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ὺ 


A. E πρόσωπα | . Venetus liber male εἰς, πρόσωπον 
habet. Plura huius loci et/capitis verba exscripsit auctor 
Isagogae editae a Bernardo (Steph.) p.-2. 

ἴδια] Med. Venet. versio 'Thoinae omisit, contra Gat 
za: habeant tamen intra se partes diuersas suique generis 


opiftca. vnde Casaubonus suspicabatur, eum. scriptum le- 


gisse sto. ἔδεα αὐτοῖς ἔογα. 4n. Scoti versione nihil, esse, 
quod. his verbis respondeat, ait Camus. At Albertus: quod 
in se continet mullztudinem et .vniuersitatem, quandam 
partium composztarum. ad singulos actus communes alicu- 
ius partis animae. Vide colligas, Scotum Graeca. haec πρὸς 
ἔδεα ἕργα xeddidisse. Cum Codices optimi vocabulum Zó4c 
damnent, nec vllus cum Gaza faciat, interim seclusi. 

tot agli il... homae addi: e£ tota tibia. vude 
suspicor, in eius libro fuisse καὶ ὅλος o μηρὸς, Yt sequitur 
«o χεὶρ καὶ ὅλος ὁ βοαχίων. Deinceps ante-zevoo ex: Ve- 
neto xo inserui. 

2. "τοὶ μὲν εἴδει) Versio Thomae εἴδη reddidit. Deinceps 
τρόπὸν ἵππου Venet. Postea e£ eorum quaecunque pro a 
τῶν ἄλλων ξώων ὅσα habet versio Thomae. λέγομεν éav- 
τοῖς vulgato αὐτοῖς ex Reg. Med. substituit Camus. Statim 
ὁμοίως δὲ reddidit "Thomas. Denique λέγεται δὲ γένος 
οἷον ὄρνιϑος καὶ ἐχϑύος V. R. Versio Thomae λέγω δὲ 
ταῦτον γένος reddidit: dico autem idem genus. 

A 
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γὰρ éxoreooy] Versio'Thomae ἑκάτερον γένος reddidit, 
sed deinceps verba κατοὶ τὸ γένος xw πρὸς τὸ γένος omi- 
sit. Contra Med. Vat. Reg. verba xo? πρὸς τὸ yévog, quos 
sequitur Camus, qui ex Reg. κατοὶ τοῦ γένους dedit. Con- 
tra Venetus verba κατοὶ τὸ γένος omisit. Cum duo genera, 
vel, vt hodie 'dicimus, classes, animalium Philosophus no- 
minauerit in exemplo, vtrumque membrum κατὰ τὸ γένος 
καὶ πρὸς TO γένος necessarium est; 5i vero vnum posuisset 
tantum, abesse debebat alterum membrum x«i πρὸς τὸ 
γέγος. 

3. τοὶ πλεῖστα] Vulgatum πλείω ex Codd. et versione 
'Ihomae Gazaeque correxit Camus. Sequens i» αὐτοῖς 
παροὶ Znter se ipsa praeter vertit l'homas. | Postea ταῦτα 
πεπονϑέναι videtur "Fhomas scriptum legisse: δέω enim 
habet. τοὶ αὐτὸ ex Vat. Reg. dedit Camus.: 
^ Ποὺ uiv γάρ ἐστι] Versio "Thomae sequens αὐτῶν re- 
tractum et post yco collocatum reddidit. | Verbum ἐστι et 
αὐτῶν cum Regio: omisit Camus. Deinceps Calmotiana, 
Med. Venet. versio "Thomae, Scoti et Alberti μαλοικό- 
σάρκα — σπληρόσαρπα habent.. Etiam. Vat. Ambr. uoo 
xoocozo habent. Postea ῥύχγνος Venet. Exemplum: ὥσπερ 
αὲ γέρανον cum Med. Vat. Reg. Ambr. versione Thomae 
omisit Camus. Gaza tamen'eum Veneto reddidit. . Albertus 
in exemplo rostri longi ciconiam, brevis psittacum no- 
minauit. Equidem seclusi verba suspecta" vel ideo, quo- 
Tuam reliquis membris exempla non subiunxit “τ 
phus. Albertus praeterea in exemplo πολυπτέρων. falcones, 
904 γοπτέρων struthionem nominauit. | 


αλλ᾽ ὡς enar] Versio Thomae αλλ᾽ ὡς oziy εἰπεῖν xed- 
:didit. Sequens συνέστηκεν vulgato cvrtaroout, quod Vene- 
tus tamen retinet, Thomas constat vertit; ex Med. V. R. 
A. substitui. Post ἐγαντίοις copulam xo ex. Medic. Venet. 
t versione Thomae inserui, vt paulo antea re post τοῖς 
ex Mediceo. Statim ὑπεροχὴν ex-Med. V. R. A. bis dedit 
Camus. Vulgatum ὑπερβοληὴν vtroque loco retinel Venetus. 
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Ceterum copulam x«i insertam. defendit. comparatio loci 
similis initio sectionis, vbi est δεαφέθρει — τοὶ πλεῖστα τῶν 
“μορίων παροὶ τὰς τῶν παϑημαάτων, ἐναντεώσεις 7). — ἔτε δὲ 
f " v2 , , [ S , i er 
qt et καὶ ολεγότητε καὺ μὲεγέϑει καὶ σμικροτητὲ καὶ ολῶς 
ὑπεροχῇ καὶ ἐλλείψει. . | * ; 
τοῦτο ἐν iyÓvi] Vulgatum τοῦτο καὶ ἐν ἐγϑύϊ correxi 
ex versione Thomae et Veneto; hic tamen. habet τοῦτο ἐν 
- 3 [( xs " εἶ i T.M M * , «8» 
τῷ ἐχϑυύν. Sequebatur' vulgo. T'x μὲν ove uopue , α ἔχουσι. 
Camus ex V. R. A. versione Thonae ὅσα recepit: uóoux 
» . € [77 ne d. 
ἔχουσν omisso ἃ να] σα. Venetus. Equidem: cum Med. et 
. r 3 λ . Y - Y M , . ᾿ 
versione Thomae Κατα μὲν οὖν τὰ μορεὰ dedi, et arti- 
culum τοὶ de meo. inserui. Cum μόρεο eadem sint et dican- 
tur, quae μέρη, non poterant recte dici τὸ μόρεο vel ea- 
dem.esse vel diuersa cum aliis modis tum pasitione τῶν 
ἐιερῶν ; at recte; possunt 1psa animalia. 
dIoAAo yo]. Versio Thomae πολλοὶ uv. yo9 veddidit: 
eadem πρὸς τῷ, Gr1)9sc scriptum sequitür, vtianox vulga- 
tum.é» τοῖς μηθοῖς ex Med. Venet. et versione Thomae 
correxi zn rentre sub coxís Albertus. 
δα στερεοί" ὑγροὶ μὲν} Vulgo intersertum altero loco οἷον 
cum Veneto et versione Thomae onisi, quia statim, se- 
quitur οἷον cuc. Quod si priore loco toleraueris, altero 
erit delendum. . Sequentia ita vertit Thomas : Awnzd« quz- 
dem, quae P ter manent donec vtique sint im naturq. 
Legit igitur scriptum vyoé μὲν. τοὶ ὅλως, μένοντα, ἕως ἂν 
2) » ἕν τῇ φύσει: Gaza: quam diu im sede maneant natu- 
rali: NEAR miu á 
«ὁμώγυμον yo τὸ μέρος] Vulgabatur: Gui. 
ομωγνυμοὸν S0 μέρος gabatur: eueruuor.yco 
' M » o - ec € 7 ΄ 
πρὸς τὸ γένος; ovO TQ σχήμαοτε- καὶ τῷ ὅλῳ λέγηται κέ- 
ρας. quam. scripturam. reddidit Gaza. . Contra, Thomas: 
aequuocum, enum,cum totum pars ef jc, diuna dicatur corn. 
Legit igitur scriptum : ὁμώγυμον 400, ὅταν τὸ ὅλον βέφος 
P172) Gy tite λέγηται n£oog..; In Med. est ὁμώγυμον ydo, μέ- 
θοὸς ὅταν. τῷ σχήματι καὶ τὸ ὅλον λέγηται κέρας. Eüam.R. 
A. habent τὸ ὅλον. In Veneto est a prima manu Seriptum 
Δ 


4 (04 ADNOTATIONES: 


ὁμώγυμον y09. τὸ μέρος ,' ὅταν τῷ σχήματι καὶ τὸ ιὅλὸν 
λέγηται κέρας. sed. secunda correxit 0p. γὰρ πρὸς τὸ γένος. 
Vulgatam. lectionem. sententiae mon. congruere viderunt 
viri docti, quos nominauit Camus, .Debure S. Pauxbin 
et J. Goulin, quorum ille totum membrüm tanquam. ex 
glossemate ortum tolli voluit; hicyero ὁμώνυμον in 9uoto- 
μερὲς mutari voluit. Priorem'opinionem magis probaue- 
yim quai. alteram;. si vulgata scriptura: omuino sensum 
probabilem haberet. | Contra Medicei et Véneti lectio pro- 
pius a vera abest, si post τῷ σχηματε. inseras mecum 
ὅμοιον 3j et λέγητε mutaueris in. λόγέται ; quod feci, ita 
tamen, vt mea.ab Aristoteleis separarem.- Denique po 
tum ἕχαστον γένος cum Sylburgio correxi. ; i 

6. κατὸ μὲν τοὺς Biovs] Ex Veneta ue» inserui. Sequeits 
c£ τοιαίδε vulsato αἐτίαι 2; quá died vt potuit, vertit, 
ex Med. Canis. Veneto, Iteg. Ambr. versione Thomae sub- 
stituit Camus.: Deinceps ἔνυδρα δεχῶς Junt. Camot. 0» 

ἐγυδυὶς καὶ Aeros]-Gazae futrix , ἰαέαν. Alberto andrís 
et theutheath et avis quam. Graecz. vocant. ausa salicis 
et illa quae non liabent pedes ,, sicut graece nomznata an- 
dro." In Reg. est ἔψεδροις. De latace dicetur ad 8. ο. 5." Post 
ea αἴϑια Reg. Abhine xoxvnos V. R. Ambr. Cf ad. 8. c. 5. 
: Denique eodanger vertit 'Bhomas:. ἀκαλύφη habet ÁAmbr. 
Verba xe? πεζοὶ omisit Reg. ONG ! 

7. ποτάμια, TO δὲ λυμινοαἱα] V aperui d maus ϑαλαττισ, 
τὸ δὲ λιμναῖα., τοὶ δὲ ποτα ἐοὶ, τοῦ δὲ τελμ. éx versione 


Thomae mutaui. Venetus r« δὲ Aguroix, το δὲ τελμα- 
τιαῖο, τοὶ δὲ ποτόμια᾽ habet. Sequens χόοδυλος vulgato 
κορδύλη ex Med. Veneto, Vat. R. A. substituit Camus. 
κοοδίλης Junt. Camot.: Cordyla Gazae; ᾿ eordiliis "Thomae. 
Cf. dicenda' ad^ cap. 5. Albertus: rara et animal quod 
graeco nomine tharcoguaos dicitur. 

᾿ καὶ τῶν ϑαλαττίων — πετραῖα } Haec verba cum Codd. 
omnibus, versionibus Thomae, Scoti, Alberti et Gazae 
omisit Camus, ex sola Camotiana recepit Sylburgiana et 
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quae eam secutae simt.:. Equidem hic ea commodius collo- 
cari puto quam infra" sect. 15. vbi:cum Codicibus reliquit 
Camuüs;, ego vero sustuli. 1 

og] Aldina 6$?y& habet. ἔντομα Albertus hoc 1n loco 
rugosam et quae habent rugas anulorum. in ibd vert; 
alibi semper annuulosa reddidit. 

Exéuro δὲ] Venetus δὲ omisit, rectius τὴν, quod. vulgo. 
απο ἄλλη» legitur." Deinceps pro ἐμπίδων Med: et versio 
'Éhomae' ἀσπίδων habent.: Postea vulgatum γένεται — 0. 
οἶστρος ex .V. RÀ. correxit Camus. χω istri est etiam in 
versione Thomae. yrrero yoo ἐξ Venet. Albertus ambydes 
et.astoror nominauit,. Ceterum vitium loci recte animad- 
vertit Camus: in.Comment. Ῥ.. 07. sed emendationem non 
attulit. Bocus est clarissimus infra 5,19: e 07 ἐμπίδες γί- 
g'rorvet ἐκ τῶν ἀσκαρέίδωγ': et demceps generatio 1psa; de- 
seribitur. -Paulo'autea vero est ibidem: ἐκ δὲ τῶν ἐν τοῖς 
ποταμοῖς πλατέων ᾿ξωδωρίων τῶν ἐπιϑεόντων o£. οἴστροι" 
δεθ καὶ οὗ πλεῖστον πεοὶ᾿ το ὕδατα γίγνονται, οὗ τὸ τοι- 
ἐχῦτα ἐστὶ Goo. «Mihi sic: videtur. Verba οἷον enl τῶν ἐμ-- 
sóc» non sunt) 3ntegra,. sed copulanda cum sequenti 
γίγνεται. Deinde verba ἐν τοῖς ztovoqiois male a librarius 
coniunctà fuerunt óGumcmentioóne ἐρίδων; hae enim non 
viuunt in aquis, sed;earum laruae; ipsae aquarum vici- 
niam habitant perfectae. | Idem valet de οὔστροις.  Viden- 
tür igitur excidisse verba! quaedam intermedia de vermi- 
bus vel larvis: ἐμπέδων et oforoov ; ad. quae pertinebant 
olim'ista ἐν τοῖς ποταμοῖς, et sequentia ἐξ αὐτῶν o£ οἷ- 
01904... Ceteruni euis est tipula Linnaei, οἶστρος videtur 
esse e genere.culicis Linnáeano. Signum lacunae apposui. 

8. τῶν ζώων} Haéc duo verba omittunt V. R. A. Pro σπόγ- 
γος versio FPhomae:fongus habet; videtur igitaw scriptum 
σφόγγος legisse.: Colon ipsum significat, spongiam perti- 
nere^videri ad animalium genus argumento sensus mani- 
festi DW 
οἷόν ἐστι γένος] In Cardi editione ἐστε excidit. Deinceps 
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ἀκαλύφης Ald. Juntina et Ambr: habent, vt ahbi. Postea 
ἀποδυόμεναι R. ΑΥ Denique ὁλουϑούρεα: Ambr. αξολο- 
ϑούρεοα alicunde posuit Scaliger. Noster de Partibus Anim. 
4,5. τοὶ δὲ xchovusvo ὁλοϑούρεω καὶ ob πνεύμογες, ἔτι δὲ 
x0 ἕτερ τοιαῦτα ἐν τῇ ϑαλάττη μικρὸν διαφέρει τούτων 
(σπόγγων) τῷ ἀπολελῦσϑαι: ἀϊΐσϑησιν μὲν yco οὐδεμίαν 
ἔχει, Cn) δὲ ὥσπερ ὄντα φυτὸ ἀπολελυμένα. Vnde Plinius 
9. .5..71.- multis eadem natura, quae frutzez , vt holothurüs, 
pulmonibus, stellis... Aceuratius. genus notis huiusmodi 
definire hodie non licet, et origo nominis latet. 

τῶν δὲ χερσαίων») | Versio Thomae το δὲ zcooeto reddi- 
dit: deinceps Venet. ὄρψις καὶ μέλλετα habet. Sequens 
διαφέρειν omisit. Med... Venet. a. prima manu, : et versio 
Thomae, vbi pro. αλλήλων est:ad inuicem, quasi πρὸς 
ἄλληλα fuisset scriptum. Pro “εἐδηεικο V. Ambr. δυτικοὶ; 
Heg. eurtxoc, adscripto ἐλεσπάστικα; Med: Canis. £Avozto- 
στικοὶ, Venet. ὑλεσπαστικοί. in exemplo ἐλυσπάσεως no- 
ster. de incessu. animalium. posuit. ócALos.et lumbricos. 
Contra ἕρπευν vel. ξρπύξειν dicit. mon &óliím. infantes, sed et 
'animalia omnia. imparibus pedibus anterinsibus. et posti- 
cis, veluti de Partibus 4, 10. 5 ἴτυν obs à 

9. μόγον éóriv] Venetus éozir omisit, ierrebiakidm vulgo 
γυκτερίδες δίποδές εἰσιν. καὶ τῇ φώκη κ’π. Interim | Medi- 
cei scripturam. recepi, cum vulgata sit absurda. Venetus 
nihil variat; nec de versione Thomae monuit Camus; vbi 
tamen insignis est varietas. Ita enim ibi legitur: pro pen- 
nis habent pellein. pedem habent quemadmodum boui ma- 
rino colobati pedes... Scriptum igitur legitz: γυκτέρίδες δὲ 
ἀντὲ πτερῶν δέρμα: ἔχουσιν" πόδα (μέντοι) ἔχουσεν ὥσπερ 
καὶ τῇ φώκη πεκολοβωμένον πόδες. vel propius ad. Medi- 
cei scripturam:- ψυκτερίδε δὲ ἀντὴ πτερῶν δέρμα, πόδες 
(ὠξντοιὴ εἰσὺ», ὥσπερ καὶ τῇ quon κεκολοβωμένοι πόδες. 

τὸ ὅμοια αὐτῷ] Vulgatum. αὐτῶν ex Vat. Ambr.versio- 
ne Thomae et Alberti correxi. - Deinceps τότε γον ὁρᾶται 
omisso καὶ Venet. et versio Thomae. Postea vulgatum 
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ὄλλως ex Med. Venet. et versione Thomae correxi. Prae- 
terea Thomas oovíótor pro ὄργεον scriptum reddidit aui- 
cilla. Nunc ad rem. Hesychius: δραπενίδες ; εἶδος ogrv£ov. 
vbiiam olim C. Gesner. 'δοεπανίδες correxit. Idem: δϑθεποι-- 
vig, κέγχρος. wbi xeyyobe scribunt. Philoponus ad. ΑΥι- 
stotelem de anima, littera M. 6. ovre xc ἄποδα φαμεν 
ζῶα, οὐ τὸ μη ἔχοντα πόδας; ἀλλο τὸ μικροὺς ἔχοντα. στε 
δὲ πτηνόν vt τοεοῦτον, CouxOc χελεδόνε, καϑ' ἑσπέραν ἑπτά- 
queror 0 καλεῖται νυκτερίς. De postrenio nomine dubito. 
Eustathius ad Odysseam p. 176. xo? npo Ἱυκίοις καὶ μέ- 
zou νῦν" ὀδ χελιδόνας vos, ἃς ol. ἐδιῶται πετροχελιδόνας 
φὰσὶν, ἐκεῖνος καλοῦσιν ἀπόδας. Alberti versionem posuit 
Gesner. Histor. Auium p.545. quem ex Editione Mantua- 
na comparatum cum Codice Msto et versione Scoti posuit 
Camus: Notitiar. T. 6. p. 453. vnde nilil:nis1 nomina bar- 
bara lucramur. Rectius. comparauerit lector nec sine 
fructu obseruationes Imperatoris Friderici II. de Venatione 
p.13. ad. quem locum annotaui quaedam de specie auium; 
quaetransferre huc nolo. Fuittamen, qui apodemAzristotelis 
et Plinii de Procéllaria Linnaei interpretaretur; secutus 
exemplum Pennanti. Faleulam Gaza. etiam rxipariam voca- 
vit, taxatus eani ob causam. Plinius 11.5.1074 Quz negant 
volucrem vllam sine pedibus esse, confirmant.et apodes ha- 
bere εὐ hirundinem et drepanin in eis, quae rarissime ap- 
parent. vbi Codd, scripti pro Airundiner habent ócen; oten, 
rectorem, mnectorem. Ex postwma scriptura Hermolaus 
Barbarus nycterim, coniecerat, quem Pintianus, refutauit, 
qui locum Joannis. Philoponi ignorabat, |, vnde. Hermolai 
coniecturae poterat auctoritas aliqua conciliari. De apodi- 
bus dicetur accuratius infra ad 9. c. 30. | 

οτος uovoruixo] Yulgatum uozoeu ex Med. .Veneto, Canis; 
ἫΝ Reg. correxi: solztarza: versio, Fhomae. Igitur etiam 
altero. loco, . qui.'statim .sequitür, vulgatum . μοναδικῶν 
corrigendum fuit, vbi-libri scripti tacent. Verba σπορα- 
δικα ἐστιν ἀγελαῖο μὲν οὖν vertit. 'Fhomas:. dispersa. 
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Sunt autem gregatilia. Legit igitur scriptum : σποραδικά. 
ort δὲ ἀγελαῖα. 

γέρανος καὶ᾿ κύκνος] Albertus nominauit  sfurmos' et 
auem; quae Gurat ab immutatióne dicitur. Alibi Gurse 
nominat :emberizam , olim Gorsé NasRtes vt. docet Fri- 
schii Lexicon ρ. 567. 

ógouaóog | Albertus: scut-alleo δέ. délphini et quod 
graece dicitur dormodes et thobaubi , Mamodech δέ amy a. 
Deinceps: i$vroc Junt; Camotiana;: vulgatum πηλομίδες x 
Med; K. A. corréxi; | 

11. γέραγος μὲν “καὶ τὸ τῶν} Ex. Venüoto μὲν adsciui. 
Deinceps pro. μυρία ἄλλα. post formicas Albertus locustas 
uominautt. |. Statim vulgatum (équaoHni up correxi. etiam 
nullo libro auctore. | d 

Gu Qxoqorya , τὸ δὲ καρποφάγα) Hoc ordine CoMlnesta 
verba. et memhra orationis: habet! versio "Thomae, cum 
vulgo. post παμφάγα sequatur τὸ δὲ καρποφάγα. Dein- 
ceps verba. oA6yo« τῶν omisit et γλυχέσι scriptum vertit 
"Thomas. 'Oqe rr ἢ GU D 

,nocvgtorixc ]- Nominauit: Albertus in exemplo formi- 
cam et; mürem montanum. ozirixé Gazae sunt quae: dos 
micia sibi parant.: Post.formicam Codd. V. R. Δ: cüm 
versione: Gazae. zuscam , twvio:, interserunt inepte, side 
vulsari«amusca: dicitur. Contra Albertus formicam et vul- 
peui nominaüit ; addens : quaedam autem nec de habita 
tzone habent sollicitudinem, sicut musca et multa de genere 
rugosorum animata. : Vnde suspicari póssis, Seotum.scri- 
ptum legisse &ouxo δὲ κυῖα καὶ πολλὰ τῶν ἐντόμων." Non 
inepte, | ] era Wumdgerrro 

12. τοῖς τόποις] Ne superüacuüm putes additamentum, 
intellige τῶν odxnocor. | Inter equim et eanem Albertus 
cerüum interserit, et τρηματώδη vertit quae faciunt. sibz 
foueas. Gazá foramina sibz éxcuuant ; Thomas foramznosa; 
Igitur est pro zozrixd, vt ἄτρητα actiue sunt, quaemulla 


sibi foramina excauant. 
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"Ert δὲ ἥμερα καὺ oy otot * καὶ τὸ Ἂν αεὸς 1 Vulgatum 
Ἔστι τοὶ μὲν ἥμερα, τοὶ δὲ ἄγρια: καὶ τοὶ μὲν ἀεὶ, ex V. R. 
A... Camüs mutauit τα τε δὲ ἡμερα καὶ ἄγρια. “Πμεραὰ καὶ 
ἄγρια τὸ μὲν οἰδεὶ. Fiitiena Venetum secutus sum. In se- 
quentibus αἰεὶ ἡμέρα: τῷ δ᾽ αἰεὶ ἄγρια. dedit Camus. Vul- 
so erat cg. ἥμερα" καὶ ἄγρια. Sed. τὰ δ᾽ ἄγρια cum. V e- 
neto habet versio Thomae, qui πάρδαλιν pardum reddidit, 
Albertus : lupus et turtur, quae graece secunduim aquas 
- fechyd. Ceterum. eum h..1. homo et mulus in exemplo τῶν 
ce .2ugoor nominentur, apparet, recte:mox vocabulum 
ἄγϑροωποε, inter ὗεφ et: πρόβατα importune intersertum 
omittere Thomam;; quem sequor, quamquam 1s etiam vo- 
cem. βόες omiserit, 


(35.7 συγηλο ] | Pro. soriXo Med. κουτίλὰα hdbens quod 

Grammaticus cum aliquis mm margine Acc interpretatus 
esset, male postea librarii membrum τοὶ δὲ λάλος inserue- 
runt post oz/174€,. quod tamen Codices. omnes. omittunt, 
quos secutus est Camus. Versio T homae. eL. Gazae idem 
omittunt, sed. "Thomas, praeter ea membrum τοὶ, δ᾽ ὄγῳδα 
omisit, et, pro:ot γῃλὰ habet sibilatiua : quast σιξηλὰ SCri- 
ptum legisset. : ; 
-οὐὐταμτων". δὲ c du diee ! Versio; [ooi] | omn. ^ autem 
eommune genius: columbae circa «coitus. sed. supra: verba 
genus columbae alia. anus seripsito secat. Ergo librarii 
errore verba haec ex sequentibus huc.tractà sunt; vbi Tho- 
mas ἄγροικον agrum habztantia,. φάττα vero. fatga, genus 
columbae , . interpretatur. Albertus e potato: reddit: Aa 
bitant agros planos et campos... ..., | 


Ὁ éyvevrixo ] Accoratbonüs ἀγογευτιυρκοὶ ex: Codice ali- 
quo anmnotauit. ! n0 multum spermatica vertit "Thomas. 
Alberti versio pro χορακοειδῶν yépos habet: szeut aus, 
quae. sraece.gracocedrom dicitur, latine autem. coruus. 
Sequens σπανίως Med. dicitür-in: cerro mutasse. Post. 
stoteivecc vulgo inserta leguntur verba Ko τῶν ϑαλαττίων 


HI 
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ero. δὲ πετοαϊακοιάμκό cuin Camotiang xectius. supra sect.7. 
posui. | 56 
14. ἀμύνεται] Versio "Thomae zusurgunt; eadem post 
suede δὲ insertum zo reddidit, quod recepi. L 
| δυσϑυμα Gázae remissae et minime peruicaces, Tho- 
mae zrascentza ,' ἐγστατικὸ Alberto zmpetuosa. «uem 
Gazae bruta. Pro' t; Aldina ὄνος habet, pro ἔλαφος Tho- 
uiae versio elephias. Sequebatur vulgo καὶ Ao; yas , δασύ- 
πους. Séd versio T homae simpliciter leporein: nominauit, 
et Codices Cami omnes omittunt verba «o λαγοὶς, quos 
ille secutus est, monente iam olim Bodino ad Oppianum 
p. 100. Salmasio ét Bocharto Hieroz. Il[, 35. Venetus ta- 
men liber λαγωὸς δασύπους habet, et Gaza vertit lepores; 
cuniculi,, Sed Graeci liuius temporis cuniculum. 1gnora- 
runt., Copulam xo equidem seruandam censui. | 


᾿᾿ὠνελεύθερα ] "Thomas illibéralia vertit , quasi ἀνελευθέ: 
pic scriptum" legisset, vt paulo post ἐλεύϑερα liberalía 
vertit; vbi ἐλευϑέρέν scribendum ésse; miror neminem ad^ 
monuisse. ' Contra ἀνελεύθερος recte dicitur illiberalis: 
Pro ógete vulgato ex-Reg: Ambr. ógie dedit Camus. Ce- 
terum Gaza εὐγενὲς nobile, γενναῖον generosum interpre 
tatus est... Ita Pimdarus'Pyth. 8; 62. φυᾷ "τὸ γενναῖον ἐπε-- 
πρέπει ἐκπατέρων Er TT Tent quo respiciens Plutarchus 
Arati c. 5. ἀλλ᾽ ᾧ ye: d TO γενναῖον ἐπισπιρέπει) ἐκ πατέ: 
uv xovo Hivóogpoy.ond cuduuonpoe zo ὁορε οὐ νον 910115 


35. ϑυμικο xo pape Teg- Ambr. : ϑυμωτικοὶ xol 
quoc. Deinceps vulgatum red» ex Veneto; Vat. R. 
Ambr. correxi. Postea vulgabatur βουλευτικον 02 καὶ uo 
70r otov, COE bolo d omisi Set diengto et 


lr 


"EE Sas et; onn 


"evoauutuaxegov δὲ οὐδὲν} Vulgo intersertum xo? post 
δὲ omisit-tacitus: Camus; consentiente Veneto et versione 
*F'homae. Deinceps vulsatum ἕκαστον, monente Sylburgio 
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correxi." Denique eopulam xo. vulgo post λεχϑησεκο ς iu- 
tersertomn cum Veneto et versione Thomae oisi, 


CA PAM, boo 

1. 0 δέχεται] Vulgatum ὃ δ. ex Med: Reg. et versione 
Thomae correxi, vt sequens δεαφέροντο vulgato δεαφέρον- 
rot substitui ex versione Thomae; admonente etiam S ylbur- 
gio'de vitio. Deinceps verba πρὸς τούτοις. eadem versio 
recte omittere videtur. | Nihil énim fere aliud nisi. prae- 
cedens uere δὲ ταῦτα significant. Postizooq 5c quae.seclusi 
verba, cum. Juntiua οἱ Gaza omisit Camus. Sane vt vulgo 
leguntur scripta, supernuacua sunt; sed Phomas 7] Àe«u- 
βάνει scriptim legit. et vertit aut: suscipiunt. De vna vero 
parte, non de;duabus loqui voluisse Philoso phum, arguit 
sequens τοῦτο. 

ᾧ μὲν keuforsr] Ma cum vastum d correxi vulgatum 
0 “μὲν, quanquam Codices ἢ μὲν praeferant; ex versione 
'Thomae' vocatur autem qua. reozpit posu; Camus, sed. 1n 
Lipsiensi libro. est zn quo reczptt. τὸ. δὲ, λοιπὸν significat 
partes ventriadiunctas, intestimá, neni pe variis nominibus 
distinctas swy οὐ Sue ἶ Io 6 Wh 

2. ἐκείνης oU πάντα" 0co]. Vulgatum ,billoy in ἐχκείψης 
mutant Med; V.-R: A; Praeterea-Med. verba ita mutata 
distinxit: izetvne δ᾽ οὔ: Tlovro δὲ ὅσα. Equidem ex. ver- 
sione 'l'homae: post ὅσα prius μὲν inserui; Sed in hoc loco 
vitium insigne inhaeserat, de quo nemo admonuit. . Le- 
gebatur erim ἔχει zo τῆς ξηρᾶς τροφῆς : quod membrum 
opponitur priori ὅσα μὲν £yst Ocxruxo μόρια τοῦ ὑγροῦ 
περιττώματος, | atque;ommnino própositio-denunciat δεττὸν 
περίττωμα. Contra vulgata in altero membro excremen- 
tum liquidum,.in altero siccum;alimentum pro excre- 
mento nominat. "Tamen in extrema sectione recte est xov- 
λία δὲ τὸ τῆς Exo&c: vbi postremum: ξηρᾶς refertur. ad 
düntecedens περιττώσεως. Gazae versio hao absurditate Phi- 
losophum liberat. [14 enim habet: quae partem zllam.hu- 
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(idi excrenient? eapientem. habent, haec siccz quoque 
receptaculum: continent. Praeterea. 15. yecte:cibi ((v0097jc) 
receptaculum | ventriculum ( κοιλίαν), excrementi vero 
aluum nominauit. Gàzam voluit imitari Camus de verbo- 
rum conditione non. solicitus. Posuit enim: Jes anzmazux 
qui ont des parties destindes: à recevoir. de super/lu des 
nourritures liquidesyem ont d'autres: pour le superffu des 
mourriturés: seches;:.ls praeterea alteram. hane» zocAtoy deg 
intestins momuanaxit quod, quamquam: falsum;- poterat ex- 
cusari, nisiddem; απ θά verba! de cibi receptaculo, se 0:02 
δέχεται, - 0UÀLO, jv evtissetto eeluz. ot ils ise rassemblent , 
ventricule et zhtestins. itaque. ciborum. receptaculum et 
excrementorum -siccoruim: vnum "idemque :absurde facit. 
Remedium, quod: adhibuit Camus, cum verba. ἔχεν xo 
τῆς ξῃρας τροφῆς verLeret, erm ont d'autres pour le super- 
giu des nourritures 560 7165. non procedis; ; nisi scripseris 
ἔχει καὶ τοῦ {περιττώματος ) τῆς ξηρᾶς vooqie Sed , vt 
dixi;- propositio duplex: excrementum- habet; : liquidum 
dlterüm ; cui necé$sario siccum ,. non alimentum, sed. ex- 
creimentum respondere debebat. Vitium latens arguit et- 
iam scriptura omnium Codicum ἐκείνης pro ἐκείνου; quo 
sisnificatur, nomen: femineum ;repzzro)Gécc autecessisse , 
quod'si'vulgato roógq ric, vti feci, substitueris, sana onmia 
€t mtegra praesto. ^ De. κοιλέᾳ hac altera;: quae Camum 
feféllisse' videtur; infra accuratius dicetur a nostro c.:16. 
vbi aj κάτω 20040: audit, 

5. Tov aUo Pep oe ΠῚ mominauerat. animalia, 
quae simul-os et'ventricilim habent; aut alienum tantum; 
deinceps quae wesicám simul et aluum; habent; aut vesica. 
carent. '- Reliqua nüno dieit animalia. respiciéns ad reliqua 
3mÓnembra et partes 'cómmunes vel singülaves; animalium; 
Camus omisitin versione. uusl dann 
ἀφίησι] "Vulgato: “ἀφιᾶσι ex Codd. keine ΠΝ 
Deinceps versio "lhomae scriptum reddidit xo? τούτων 
vols μὲν ὑπάῤχει. Pro ξώων Gazam ξώου scriptum legisse 


V 
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et.vertisse, monuit Sylburgius, | qui. post. ἀφιὲν intelligi 
ἐστὶ aut ἀφίησι scribendum censet. xo: &g ἕτέρον Thomas 
&g τοῦτο scriptum vertit. 1o. deo E | 
Ἐνίοις δ᾽ ovx ἔστε} | Vulgatum ;zv iude peRNt Res, 
correxit Camus;:.. qui deinceps. eliam 3isdem auctoribus, 
cum quibus facit-versio Thomae et Gazae, omisit ἧ 7. quod 
vulgo post ϑήλυ intersertum legebatur:: Postea cvoyxoto- 
coro sine ὄντος habent Codices. et;versio "Thomae, ynde 
recepit Camus , .reténto tamen ὄνται Noster de Part; anim; 
2.10. πᾶσε Τοϊουξώοις τελείοις δύο τοὶ ἀαναγξαιοότατὰ uo- 
οιοί ἐστιν ; ἢ τε δέχονται την' τροϊκρῆ)ν» καὶ 0) τὸ περέττωμιο: 
ἀφιᾶσιν. Vulgabatur autem 1. ἀναγκαια ὄντα... 


| x6 1€ xA, PV. Τὸ 1. "T 

1. αὐτὴ] Omisit versio Thomae; quare seclusi;. Contra 
Gazae versio^cvrs reddidit sentzendz οἷο ista. Pro: ἀνώνγυ- 
μόν ἐστὲ versio "Thomae habet:- δρηηοτηζπαία autem est. 
Habuit igitur. δὲ additum. in libro suo, et sequens oo 
omisit. ' Postea. pro ἔσε' Camot. ὅτι habet. | 

2. wot καὶ già] Itaccam Gazae versione Camus. Edd. 
Qr. et Sylburgiana τοῖς δὲ καὶ qXAhy. Med. R. A. versio 
"homae' τοῖς δὲ qAàp. ὃ Sequentia magnam habent difficul- 
tatem in^ verbis ἔστε δ᾽ evelai ταῦτα : maiorem etiam in 
istis oio» τὸ uiv £09, τὸ δὲ ἔχωρ, quae Gaza vertit it: : quoe 
quidem imperfecta. sunt, atque alterum fibra, ife S 
nies dicitur. ἴα igitur ὃς pro δὸς scriptum legit, quod au- 
ctoritate. Scaligeri et/ Casauboni permotus recepit Camus; 
locum interpretatus ita: Ces par:es, lorsque elles ne;sont 
pas parfaites, ne sont que des fibres et de la limphe. Verum 
de partibus imperfectis Philosophus minime loquitur, ncc 
sententia ea loco. et disputationi huic conuenit. Deinde 
quid significari voluerit vocabulo 25.Camus, nec ad hune 
locum nec in Commentario dixit, vbi obiter tantum sen- 
tentiam huius loci attigit. | Casaubonus vero, cuius auno- 
tationem repetiit Duval, Gor perat. locum de Partibus 2, 4. 
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vbi partes sanguinis, vt in Historia etiam pluribus in lo« 
cis, facit ioc καὶ ἐχῶρὰ, fibras et lympham , etin fibris 
coaguli naturam inesse censet. liaec veró notio ἐψὸς et 
ἐχώρος plane aliena est a loci sententia, quae desiderat ea, 
quae sanguinis rubri vices gerunt in auimalibus minus 
perfectis, quae vulgo ἄγαιμο vocantur, quasi sanguine 
careant. hecte vero Scotus eumque secutus Albertus loci 
sentenLliam vidit, quanquam prauam scripturam 0g secu- 
tus. Hic enim ita: /Zaec autem hwumzditas. in multis anz- 
malibus perfectioribus est sanguis , et in. aliis minus per- 
fectis aut. aquarüs. est alia humiditas , quae est loco san- 
guinis, sicut venenum. est humiditas draconis — .et est ín 
alis lhwumniditas non completa , pallida, quae declinat. ad 
aquositatem , sicut: virus, quod est in animalibus. Recte 
Albertus ατελὴ de. animalibus perfectis interpretatus est, 
quibus mox opponit philosophus τὰ z£Agc ; et quidem vel 
ἄποδα vel δίποδα vel τετράποδα; ex quorum euumera- 
lione sequitur, ea, quae deinceps «reu dicuntur, intel- 
ligenda esse ἀτελῆ, minus perfecta animalia.: Quid igitur 
ὃς significat, si pars sanguinis non est? | Duo proposuit 
Philosophus in animalibus perfectis et coniunxit, αἷμα ato 
φλέβα, contentum et continens; quibus necessario in mi- 
nus perfectis respondere debent ὃς καὶ 299... Constat au- 
tem , ἐχῶρα esse liquidum; hic igitur sanguini perfectorum 
animalium respondebit; atque ita necesse est, vt ὃς venae 
(φλεβὶ) respondeat. Comparet nunc lector locura 5. c. 4. 
vbide venis disputatur. [01 est de venis mesaraicis: στέ- 
voL yo εἶσι καὶ ἐνώδεις " λεπτοῖς yog καὶ κοίλοις καὶ ἐνώ- 
δεσι τελευτῶσι φλεβίοις. ἴρϑιμα etiam vocabulum ἔνας de 
venis minutissimis et fere obscuris. posuit extremo capite 
codem: o£ δὲ ὀλίγας καὶ ταύτας ἶνας avi φλεβῶν ἔχουσι. 
Superest ἐχὼωρ, de quo non est opus multa disputare, | si 
modo locum Homericum lliadis 5,. 340. comparauero; 
vbi est de. dea vulnerata: £e δ᾽ ἄμβροτον» αἷμα 2010; 
ἔχωρ, οἷός πέῤ τε géct ἰακόρεσσι ϑεοῖσε. Hinc ibidem du 
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élvo.Luioves dicuntur, quia sanguinem lrunranae naturae et 
temperaturae non: habent, sed eius loco alium liquorem 
ei respondentem ' quem» poeta ὀχῶρα vocat. Hunc eun- 
dem vocabuli vsum ad animalia imperfecta transtulit Ari^ 
stoteles| «Auctor odarii inter Anacreontica suauissimi in 
cicadam: evouior dixit insectum , eamque.etiam ob causam 
diis ἀναέμοσεν Homericis assimilauit. ; Insecta vero etiam 
Philosophus coo dixit et anunalibus minus. perfectis 
annumerauit.. | | | 

τοιούτῳ Til] Vulgatum toZoUrov tacite correxit Camus; 
consentiente versione "Thomae. Gaza vertit au£ aliqua 
generis eiusdens Camus: ce qui y repond. Sequens τοῖς 
δὲ ἐν τῷ ἀναλόγῳ dedit Camus pro vulgato τοῖς δὲ zo eo 
ζογον. Watetur tamen in M. V. A. esse scriptum τοῖς δὲ ἐν 
τῷ ἀνάλογον. Saepissime variant libri scripti et editi ca - 
sus obliquos. vocabuli huius; ' vbi aut separatim. scriben- 
dum. est cv« λόγον, autregula vna constansque sequenda 
eaest, vt vbique etiam contra librorum auctoritatem in 
casibus obliquis cveAdyov, ἀναλόγῳ, ἀναλόγων, ἀναλό- 
you, αναλόγους scribatur. Posteriorem rationem equi- 
dem optaui, tanquam faciliorem, dubius adhuc, an xectio- 
rem. Séquentia verba ita breuiauit auctoritate Codd. Ὅς: 
mus: Πῖσσε δὲ ἐν τοῖς ὁμοιομερέσεν. «δ, δὲ ποιητιρκαὶ et 
cetera. Equidem, nihil sum mutare ausus, cum et Gaza 
vulgatam expresserit; quanquam 'Lhomas aperte ἐν τῷ 
αἀναλόγῳ πᾶσεν scriptum reddidit, reliqua vero vsque ad 
Ai δὲ ποιητυκαὶ. omisit. Hanc Thomae rationem et scri- 
pturam totam probare debebat Camus, aut verba omnia 
suo 1n loco relinquere. Compendium enim illud receptuin 
a. Gallo sensum habet. difficiliorem: et minus. grmmatice . 
perfectum. | Ceterum ἐν post πᾶσε δὲ ex Camotiana. inse- 
xut Sylburg. | 

Sensum. tactus inesse carni et in ea parte; quae carni 
respondeat in anunalibus minus perfectis, docet noster 
etiam de Anuna 2. c. 11. καὶ τί r0, αἰσϑητήρεον τὸ τοῦ 
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ἁπτοῦ CATUMOV; πότερον τ σῶρξ, καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις (in 
minus perfectis animalibus) τὸ ἀγάλογον, ἢ 00; ἀλλὰ 
τόῦτο μέν ἐστι τοῦ μεταξὺ, τὸ δὲ πρῶτον αἰσθητήριον 
ἄλλο τι ἐστὲν ἐντὸς. Instrumentum igitur tactus hoc qui- 
dem 1n.nostro loco aperte posuit sanguinem et partes san- 
guine. repletas carneas; hinc infra dicitur cor sensuum 
omnium Íons, quia venae omnes ἃ corde profieiscintur. 
Contra. veteres physiologi ante Aristotelem. venarum ori-. 
ginem a cerebro duxerant omnes. Sensuum vero instru- 
menta a cerebro ducta et per totum: corpus deriuata igno- 
rauit cum aeuo suo Aristoteles, et neruorum munera ad 
venas transtulit, quae paulatim in. carnes dispersae eua- 
nescant. 
3.. ey ποσὶν] Versio Thomae 7j ποσὲν scriptum reddidit. 
Eadem sequentia. καὶ ἵπποι omisit, | Postea vulgatum τελέα 
mutato accentu correxit Camus ex admonitione Sylburgu. 


Denique πλείω πόδας ἔχει τῶν τεττάρων B. A. habent. 


C.A.P V. T. IV.. (vulgo V.) 

1. Τούτων δὲ τοὶ uiv] Intellige τῶν ἐνύδρων... Deinceps 
βοάγχεα habent scriptum Edd. veteres omnes hoc quidem 
in loco, alibi βραγχία. Postea φαλλαινα bis habet Med. 
chalene Alberto, calane Vincentio Speculi natur. 17, 2. 

διοὶ τοῦ νώτου per dorsum 'Vhomae, a dorso Gazae. 
hectissime Albertus: zm delphino est posterius im capite. 
Omnibus enim cetis fistula per cranium ante cerebrum 
tendit; differentiam situs apparentis facit diuersa capitis 
et cranii longitudo. 

τοὶ δὲ ἀκάλυπτα] Intellise τοὶ ocAcy59, quod ipsum sta- 
tim sequitur, quasi in exemplo' positum. Nam praeter 
cartilagineos pisces nulli branchiae nudae et detectae sunt. 
Pro βάτοι versio Thomae βάτραχοι scri ptum ranae reddi- 
dit. Albertus nominauit £elom, bato, halam, Vincentius 
l. c. cheletz et halan. 

σκώληξ δὲ, ἐξ οὗ ὅλου ὅλον ἄλλο] lta ex Codd. Canis. 
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eh versione "Thomae scripsit.Camus. Edd. pr. verba ὅλου; 
ϑλον. omittunt, qusae.cum Camotiana Sylburgiana eamque: 
secutae Editiones post. γέγνετοι inserunt. | Consentit etiam: 
cum: nostra scriptura: versio Scoti et Alberti, et Gazae. | Ce- 
ierum hunc locum et vsum Arvistotelicum loquendi. egregie. 
illustrauit Fabricius ab Aquap. p.r1. Operum Anatomicorum; 
Owua scilicet 1tüsectorum minutissima et fere inconspicua. 
sunt, ita vt vermes tantum. inde. exclusi conspiciantur.. 
Quare Philosophus pro ouis fere vbique σκωλήρος nomina. 
vit; interdum tamen etiam σκώληκος οειδεῖς et a»oAajxcoc. 
costós , velut. histor. 5,, 26. οἱ 38. Non dubitauit tamen; 
simpliciter oua appellarelocustarum et bruchorum 5, 28. 29. 
Cum ouo'comparauit etiam vermem aurelia inclusum hist. 
5, 28. quod. aurelia,'putamen: et. fere. figuram. oui habet. 
Aureéligm etiam interdum | 0ztéA2xo μγητέξονται. vocat... 

9. φανερὸν τῶν uiv ]: Versio Thomae ἀπὸ τῶν μὲν βο γί. 
ptum reddidit. αὖ Azs quidem péríecto., Deinceps δέχοοϊο. 
cum Basil. Sylburgiana eamque secutae Editiones: habent. 
Post. ofo» τοὶ τῶν. σελο χῶν Gazae versio habet :-quale car— 
tlasznea vermesque parcunt.  Kenmes. item. aut CORÍLULMO: 
mobiles sunt etc., Sed Codices Bd cementh illo carent... * 

yyegstt c ἀρνὶ inno 

αρτίους Pet addas] ἀπ V. Rr A. ὅσαπερ ἔχε: ποδᾶς:͵ 
Similiter fere Gazae versio: Ζεγμπι quaecunque ambóulant, 
omnia pedes pari numero possident, ' 

2. rÉrTOQ0-—T900v& GL — UITLO Lc] Thomas ἐγ πρα--» 
vau, tn. dorsalióus , δα parte prona — supina reddidit. 
Albertus : in facie foc est antertori corporum suorum, quod' 
est: venter et.pectus... Noster de lucessu. c. 18. vbi pisces. 
cum. auibus comparat: τοῖς ute aeg. ὀογισιν ἄνω αὲ πτέ- 
Quyéc; εἰσι, τοῖς δὲ, πεερύγεα, δύο ἐν τῷ πραγεῖ. oh τοῖς 
pti &y τοῖς ὑπτέρις οὗ πόδες", τοῖς ὃ᾽ ἐν τοῖς, ὑπτίοις καὶ ἐγγὺς, 
- XQ). πραγῶὼν πτερύγιο, τοῖς πλείστοις. Aristoteles quatuor: 
lantum piseium pinnas numerauit, pectorales scilicet: et. 


b 


d 
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ventrales, quas; pedum loco esse voluit. Quae plures enim 
quatuor pedibus. habent animalia, ad creo et amper- 
fecta, vt sunt fere insecta, referre solebat Philosophus. : 

,γουσοφοὺς καὶ λάβραξ] "Thomae. posterior spzmula 


audit; Albertus nominat arzhealudo —' lacerat , Vincen- 


iius 17, 5. eartheca. Sequens γόγγρος vulgato κόγγρος ex 
Med. Canis. Vat. Reg. substitui. Albertus "Lenkeles et ha- 
sinorine nominauit.: Conger nomen habet a γόγγροις, vel 
οτρογγύλαις t&oy oc δένδρων, vtex Vhicoplirasto monet Ga- 
lenus 1n Glossario sub vocabulo γογγοώγα. Sequens σμύ- 
oov vulgato μύραινα substitui ex Codd. omnibus Cami, 
versio tamen Thomae zurena habet. A 

καὶ ὅσα ἄλλα χρῆται] Vulgo erat tantum ολλοὶ χρῆται, 
quam scripturam reddidit 'Fhomas. Sola Camotiana habet 
εὔοσαινο καὶ ὅσα γδηῆται: ' Medieei seripturam reddidit et- 
iam Thomas, qui Asc plana yertit. Deinceps γέουσιε vul- 
sato antea γαϊουσε E EE saübstituerunt Edd; 
recentiores. pre | 

βάτος καὶ τρυγῶν] Raiam vim hona vertit βάτον 
Gaza, sed idem mox male βάτος repetitum cum Pasil. et 
Camotiana vertit, cum Aldina, Junt. et Codd. omnes, 
etiam. versio Thomae et Scoti verum βάτραχος habeant. 
Albertus pro βάτῳ nominauit 6asceamatis, Vincentius ba- 
schea maris. inepte idem Albertus zsoxoqoooc vertit plu- 
run caudarum.-000 20 πλάτος ἔχει reddit versio Scoti 
apud Vincentium 17, 5. quorum amplitudinis Jünis ad stri- 
cturam declinat. . ἢ 

᾿ὅ. καϑάπερ καὶ τὸ ολαάκια] Copulam xal omisit versio 

"Thomae. Sequentia ita vulsabantür ante Camum: xo 
ϑϑᾶττον inb τοῖς τοιούτοις TO κῆτος τούτων» ἑκάτερον, οἷον 
σηπία καὶ τουϑὲὴὲς καὶ πολύπους. βαδίξ εἰ δὲ τὸ τῶν ἑκατἕ- 
gov ὥσπερ πολύπουξ." Aldina tamen" pro éxctrepor habet. 
οὐδέτερον. Gaza vertit: e£ quidem his celerius; iners au- 
tem alueus ducitur, vt sepia, lolzgo, poly pus potest: sepia 
et loligo nequeunt. Quem scriptum legisse suspicatur Syl-- 


AD'UETBRIAEOQCAP) v. 19 


bürgrüs τὸ δὲ κύτος £Axet eioyov. Camus. ex V. R. A. dedit: 
καὶ ϑάττον ἐπὶ τοῖς τοιούτοις τὸ κῦτος, οἷον σηπία καὶ 
3. κι πολύπους βαδίζει δὲ τούτων οὐδέτεδον, ὥσπερ πο- 
λύπους. Sed verba priora omisit in' versione, vbi est: de 
sorte'qu'zls ont le mouvement trés-prompt , on le: voit: dans 
la séche etc. ^ Medic. habet xoà ϑᾶττὸν ἐπὶ κῆτος, οἷον 
o)jnto — βαδίξεν δὲ τούτων ἑκάτερον. | Contra Saluianus 
Histor. Aquatil. p. 167. E. postrema verba e Codice Vati- 
cano ita laudauit: βαδέίξεν δὲ τούτων οὐδέτερον, ὥσπερ πο- 
λύπους. lotius loci versionem ex scriptura Vaticani posuit 
p.163. E. hanc: quae pedes habent wt mollia , tum pedi— 
bus zpsis tum pinnis, natant , et quidem his. celerius ,* v6 
Sepia, lolieo et polypusz ambulat autem eorum nullus, vt ρο-- 
lypus:' Thomae versio haee est: Quaecunque autem vi- 
dentur pedes habere'; quémadmodum malakia ,. his natant 
δὲ pinnis, et velocius super kiros ," puta:sepia et teuthis e£ 
poltipes. -mbulat autem. horum neutrum, quemadmodum 
polipes. In Lipsiensi libro scriptum legi super bytos.' Ver^ 

sio Scoti apud. Vincentium: 17, 5. et hoc penus velociter moz 
vétür wn natcando , iia quod a ripa procedit ad pelagus, v& 
arthosis etc. "Albertus: et zdeo zíle velox est valde in na- 
iando, et vincit vndas, ita quod saepe procedit a littore 
in profunda pelagz. Sic autem praecipue pédibus et pinnis 
natat piscis vocatus arthosis, et sunt multa genera multi-. 
pedum marinorum, quae sic natant et mouentur. |n hac 
insigni librorum scripturae | diuersitate iudicium omne 
pendet a-comparatione reliquorum locorum Aristotelis, -et 
& cognitione naturae molluscorum. Polypum parwutate 
corporis differre a. reliquis molluscis annotauit noster 4. 
€. d. Corpus hoc in genere κύτος; in polypis vulgariter 
etiam περαληὴ nominabatur. Pedes polypus octo tantum; 
sed longitudine pares habet; reliqua mollusca et breuiores 
etj longitudine impares hábent. Hine polypus xoi ὡς ooi 
καὶ ὡς χερσὴ χρῆται ταῖς πλειτάναις. : Egreditur etiam:im. 
siccum polvpus solus. Cetera enim mollusca, .quorium 
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ro μὲν. 'κύτος “μέγα; το δὲ. ποδέο βοοχεῖς., lis pedibus.vti 
ad gradiendum, non. possunt, ὥστει με) πορεύέοϑαι ἐπ᾿ otv. 
τοῖς. ἰθὺ sunt Philosophx, vetha omnia 4,.1., Denique 
molluscàá cetera pinnulas circa corpus habent, quibus po- 
lypus caret, qui contra μεταξὺ voy ποδῶν ὑμένα, διατετα-, 
μένον παντοι habet,-quo praecipue tanquam velo in naui- 
gando. vtitur nautilus, poly pi. species. , At de vulgari po- 
lypo noster ait: γε δὲιπλαγεος ἐπὶ την καλουμένην icequoc-. 
λὴν (id. est ἐπὶ τὸ βυτος) ἐκτείνων τοὺς πόδας. Qui. modis 
iatandi. cum.in loco 4.,.1. polypo' quasi proprius assigue- 
tur, hic tamen omribus/molluscis communis. esse dicitur 
web ϑαττον ἐπὶ τὸ κύτος. Quod. an. verum sit aut esse. pos^, 
sit; propter diuersam pedum. structuram, in :polype mem-, 
brana. auctam, et.corporis in. reliquis molluscis pinnis 
circumdati,. dubius adhuc haereo... Sensum tamen verbo- 
rum graecorum ita.tenemus. '. Consequitur igitur, vt ovó&- 
τερον in altero membro vera 51} seriptura, . ἑκατέρων vero 
falsa et a sensu aliena. Ceterum. vnde in Editionem. Cami 
venerit scriptura x0 τούτοις MAY. MEL y. 2001 τοῖς πεερυγίοις,, 
àu ex V. RÀ. dubito.. Equidem. ex rationibus hucusque, 
. disputatis mon sine. Codicum auctoritate. scripturam. locr. 


coustitul. aos à 
wii τάχιστα Ó ἐπὸ τὴν TIR -V.ulg gatum vel TY LOTO. , 
το δ᾽ DT. eX x Regio et versione. Gazae correxit Camus. 


lta etium | Albertus: zouentur cum sua cauda retrorsum, 
velocissinmé- extensione | et , retractzQue. siue  replicatione. 
ipsius Persus suum ventrem. sicut δὲ esse£ inotus alarum. 
SUdrim: suce TCR RIT 1 EUNONI CARBd ei] 4») gd Y: 
εὐ 2000vkoc]: "sum Canis. bct ΠΕ et ( om 
iiana- 2000:/A06.  . V ersio. Scoti. apud Vincentium δ 8 
teucheg, zd est. crocodzlus habet, plane Xt, Albertus. .Ver-, 
sio «Lhoniae. :cordiis. habet... Noster: de, Partibus 4 , 1. οὗ. 
x0pOvkot βοαγχία ἔχοντες πόδας. ἔχουσιν: πτερύγεα,. 700. 
οὐκ ἐχουσιν; αλλῷ τὴν. οὐρδοὶν. μανωώδη καὶ πλατεῖαν. idem. 
de Respiratione c. 10. τῶν δὲ πόδας ἐχόντων er ἔχει βραγ- 


E 
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gio πόνον τῶν, τοϑεωρη μένων"; 0 ᾿κολουμένγὸς κορδυλος. 
Supra cap. 1. vuleubatur χορδύλην QoP Hesychio σκορδυλὴ 
esb ζῶον và τῶν sektrcitréotopy 6e coc ostro Born) Multa 
de- hoe. Cordylodispotauit Jo: Hermunm'in'Comment ad 
"Tabulam" Affinit.' p: 294v: Probabile esty "Aristoteli inno 
iiisse. genus ali quod lacertasum simile 'Sireni lacertiuae 
Linnaei et: Proteis Laurentianis; «quae animalia vno: eo- 
demque. genere: Cordyli recte compsehendi-posse. censuit 
etiam nuper egregius Cuvier, - qui. sirenis lacertinae, - pro- 
tei angüimei Laurentiauisimiliumque quorundam anima- 
lium'anatomiam ,;;comparata' etiam-osteologia, . dedit ,- et 
senus inter pisces ;/ rands; et; "Fritones; mediregregie sta- 
bihit in: lfumboldr( nostratis: Obseruationibus zoologieis 
itinerariis INo. VII: p. 160 22213. additis'preturis. 

γλαάνει} Vulgatum. yXowzt monente: Sylburgio COrFreX.: 


Magnum: esse »piscem; "cauda. Jacertis aquaticis similem, ^7 
e&'hoc-1oco licet argaeve./| Reliquá natura dubia est, vt. 


alibi dicetur. Albertus galabum dixit: 0 

v4. πτελωτοὶ |: Aldina, Junt. πευλωτω, etimox: S 
hàbent. Deinceps ἐστων ἔναιμα 090 oL OcouOitrio0 Serl- 

u 0t : 

ptum vertit l'homas.. Post δίποδα male ex Juntina et. Ca-: 
waotiana inseruit Sylburgiana. eamque; secutae. Edd. «δὲ, 
quod. recte. omisit Camus :consentiente. versione. 'lhomaes 
UDe'serpentibus alatis Aethiopicis nota. est. fabula ex Hero— 
doto ,. qui 1bim destruere aduenientes refert, 2. c. 76. vbi 
iamen ex Arabia aduenire dicuntur. De. vulpecula dubi 
tatio magna est. :Sciuri aut Lemuris genus'aliquod volans 


intelligi. videtur, de quo nusquam: in veterum auetorunt. 


scriptis traditum legi. Insecta vero πτιλωτοὶ sunt, quae 
ὁλόπτερο; dixit proprio vocabulo de Sommno et vigilia c. 2- 
δῆλον δὲ τοῦτο ἐπὶ τῶν ὁλοπτέρων, οἷον σφηκῶν καὶ με- 
λισσῶν, καὶ ἐν ταῖς: μυίαες κοὺ ὅσα τοιαῦτα. Et deIn- 
céssu C. 15. τοὶ δὲ πείλα, τοῖς ὁλοπτέροις Ex τοῦ πλαγίου 
προςπέφρυκεν, vbi versio Phomae aulae autem coleopte- 
ris habet, et altero loco ibidem pro τοὶ oAoszcoo: habet eoZe— 


zs ND i 
axe 
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optera.. Capite. autem.10. τοῖς. quy ὁλοπτέροις, τοῦ πτεροῦ, 
τοῖς Ó ὀρνιδε τῆς πτέρυγος (χίνεται κάμιμες καὶ ἀρχὴ τῆς 
πτήσεως) — διόπερ Το τε ὁλόπτερο; καὶ τῶν σχιξζοπτέρων οἷς 
τὸ οὐροπύγεον, ἀφυῶς ἔχει πρὸς τὴν εἰρημένην. χοῆσιν; ovx 
εὐϑυποροῦσε: Oy «μὲν yog: ὁλοπτέρων οὐδὲν ἁπλῶς ἔχει 
οὐφοπύγεον.. Vbi-primo loco: nihil. mutauit. Thomae. versio, 
altero. habet £oza/a, tertio | cofeopterorum....Quarto vero; 
vbL..est βραχεῖα «δὲ. ἡ πτῆσις τῶν. κουλδοπτέορων. ἐστὲ sod. 
ασϑενῆς, iterum. cothalorum habet, vitiose, vt videtur, 
scriptum .pro. £ozaforum.. 'OXonrsge igitur opponuntur 
τοῖς. σχεξζοπτέροις et sunt insecta, quae alas habent non 
fissas, sed integras, quales sunt. plerorumque omnium in- 
sectorum; si pàucas tinearum species excipias. Hoc nostro 
in loco πειλωτοὶ interpretatur glossa. versioni Thomae. ad- 
scripla: alam. membranalem:et rugosam habentia. 

(5. .αγνώγυμα £y) } Vulgo iutersertum e» cum Vat. δὲ 
Regio omisit: Camus.- Versio Thomae:multo breuiüs habet: 
reitqua autem, duo innominata sunt.  Demceps Med. zo- 
λεόπτερα bis.habet hic et infra. Juntina cum Aldina uv- 
λολόνϑαι, vt postea μυέωιν. Albertus haec nomiua posuit; 
nutsciltones , otnifex et cinomiarum genus. | 

6. ἐλάττω. τῷ μεγέϑει] Vulgatum τοὶ μεγέϑη ex V. R. A. 
correxi. mZnora. magnitudinibus . versio. Thomae. . Dein- 
ceps vulgatum ἀλεειγοτέροις ex Codd. et versione Thomae 
correxit Camus. Postea male Gaza: δὲ mar potus aut 
dulcibus aquis: quam terra. j | 

.zévoocot a ustotc] Alberti versio quatuor membris. Gazae 
quaternis. aptis. | Rectius. Camus en.quatre points. Verba 
ὄρνις δὲ ---- ποοὺ. δυσὲ vulgo alieno loco inserta legebantur 
post mentionem quadrupedum et verba ταὶ μὲν zézpezat 
ποσὶν, quae Camus secutus. Codd. Med. V. ἢ. versionem 
Thomae et Gazae suum in locum reduxit; | 

οὐϑὲν ἧττον 1 Intellige χενεῖτοαι. Pro τέσσαρες V. B. A. 
τέταρσεν habent. Gazae versio: fexus enim quaternz is 
agantur, aut bini eum pinnis binis. Vraepositionem σὺν 
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&x.. Camotiana addidit Sylburg:. Rationem motus serpen- 
tum. per. quatuor 07e explicat de Incessu animalium 
e. 
, 3 ) 9 E] 
47: τούτῳ. γαῦ —. συμβαίνει] Ita ex coniectura Casaubon 
ducta. e versione Gazae et firmata a Codice Regio οἱ ver- 
sione Thomae, vbi est acczdi£ proprium, scripsit Camus. 
Ald. Juntina, Basil ταῦτα γὰρ ov μόνον κατὰ τὸν βίον 
σημαίνει. Ex (διηοίίεπα, τοῦτο. γα -- σημαίνει dedit 
Sylburgiana eamque secutae Edd. ^ Ceterum hunc de qua- 
tuor pedibus locum impngnauit non immerito Aldrouan- 
dus de Insectis p. 272. Plinius tamen hinc eolucre quadru- 
pes duxit. Albertus habet: anzmal, quod. dies, P'ocatur la- 
dine, graece autem gyrgyz :. Zllud enimw vtitur in motu suo 
duabus alis e£ quatuor pedibus: vocatur aulem a quibus- 
“ € [4 rg ' . . e 
dam effymera.. πόδας ἡγεμόνας lhomas. vertit principales. 
De inotione pedum per diametrum. accuratius, noster ex- 
posuit de Incessu animalium c. 14... De cancris ibidem est 
M , M e 7 i ἢ dac Wa. 
c. 16. πολλοὺς τὸ τοὺς ἡχουμένους ἔχαυσε μόνον τῶν Gov: 
, 3 E) € , M -“ «r - 
τούτου ὃ αἴτεον ἡ σκληρότης τῶν ποδῶν, καὶ ὅτε χρῶνταε 
οὐ νεὔσεως χάριν αὑτοὶς, αλλα πορείας, et paulo postea: 
h Ἃ Ἃ N 55 x c 5 a l í ii61j i ^ 
διὰ τὸ πολλοὺς ἔχειν τοὺς ηγεμοόγας πόδας. 


CEA DIVER ΝΕ ΩΣ 

cquo δὲ μέγιστα] Vulgatum γένη 0^ ἔτὶ μέγιστα ex M. 
BR. A. correxit Camus. Pro £v; Thomae versio £o: reddi- 
dit, quae deinceps scripturam V. f. A. «q^ ὧν τάδ᾽ ἐστὶν 
expressit: de quibus sunt enum quidem ouiwm. a qui- 
dem laudauit.locum Camus, sed in libro Lipsiensi est: 
de quibus haee: sunt fnum q. ἂν. Eadem pro κήτους cete 
reddidit. Sane nescio; car subito philosoplius ad singula- 
xem numerum transierit, ec κητῶν similiter dixerit; vtog- 
φψιϑὼν, ἐθύνεον svo. deo HIUIOH WE CO, d 

ὃ καλεῖται Oorotov] Versio Thomae: quae vocantur 
ostrea. Legit igitur» & — στόλοι. Deinceps post γένη aute 
χαρκίγων intersertum. vulgo. zure cui «Codd. et versione 
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Thomae omisit Camus. ' Albertus pro astacis nominauit 
astatoor e£ apud nos pocatur capra y «pro teutbide Zareo: 
305 ef qu^ 071. eO 3 


LEA 


"οὐχ ἔστε τὰ sen] Ità cum n Càmot: Med.'et versio Tho- 
nie pro οὐκέτι: Anibr. οὐκέτι ἐστὶ habet." Deinceps. διὰ: 
gogov xoro τὸ εἶδος scriptum vertit Thomas." Gaza: "sed 
aut simplex est nullis.ipsum spectficis euarians discrimini- 
bus. et paulo antea :- Vinum enim, quod plura genera con- 
tneat, mnulluim' θεὲ. Camus hunc locüm ita verüt "aut 
potius ^perüertit: : Jio? y « plus de nom générique 
pour les autres animiüux: on m'y trouve- point. d'especé 
qui renfermie- sous elle d? autres especes; chacune est 
simple et ses individus m ont "point de^ difference: entré 
eux : telle est l'espece de l'homme Ou bten si quelques es^ 
peces en. comprennent d'autres, on ne leur a point donne de 
noms distinctis. ^C? est ains; que les animaux qui ont 
quatre pieds et quz ne volent qua, ont un caractere com- 


muny, celui d'avozr du. sang: mazs. les 1:ns etc. 


τοὶ τετράποδα [εἴδη] xod] liac inem &L y omisit Med, 
et versio Thomae. Ex Heg. τετραποδώειδη 4 πτερωτοὶ 
dedit Camus. Paulo antea initio sectionis ἔτι τοῦ τετράπο-- 
δα habet Camotiana. | Dum philosophus rergctroÓc πτε- 
oorc memorat, videtur ephemeri. recordatus , esse, cui 
ipse quatuor pedes cum alis tribuit capite priore. — 


φολίδας. ἔχει] cortice muniuntur- Gaza, verüt. Deinceps 
ὅμοιον χώραν. λεπίδος: vertit Thomas. simis quantum.ad 
locum... idem postizz£vo vocabulum μόνον omisit) ,De- 
iude negationem ouv ante πάντο τρίχας ἔχεν na cum; Med. 
omisit; Pro o£ ὑστριίχες Albertus nominat succam et por- 
cium spinosum. .. Infra. 6, 30. .est ἡ vozoe$, οἵ 9,39. o 
Vorouyéc; αἱ 8,17. ilerum est οἵ re ὕστριχες καὶ αὲ ἄρ- 
e«t OL. [eee ΙΝ j ['e G2: 6 e 

ὥσπερ oi τῶν ϑαλαττίων] Nihilantecessit, quod repeti 
possil; nec vo£rec enim ἀκανϑώδεις; nec ἄκανθαν congruunt 
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cum genere o£ An igitur πόδες SODONRNDON Sed id dia» 
lectica avs viopatituM ergo a dm eoe AM) Di Yan 
οἰδοϊαρβοῦ δὲ γένους ἢ. Deinceps versio 'Fhomae τούτων iu- 
sertum 4peddadit.;:: Ad «ἀνώνυμα, intelligo évi ὀνόματι, "ναὸ 
aliquo communi vocabulo et nomine.non' comprehendun- 
ta? ,. vt genus-eczooooücouor nultas habet species, quae 
eonmmuni nomine &oroéc vocantür;' contra genus uueAoxo- 
οτόδκων, quod. similiter species;plures habet, velut zoo 
βοῦς; ce pulp ovs y: οἰὀὁτοσους; caret; communi nomine; e- 
yidvonorv £y ονόματι. Idem igitur accidit speciebus. ani- 
inalium" quadrupedum | ;viuiparorum...: Male Gaza locum 
vertit: sed nullis yfere notatae nominibus: Singulorum 
enim nomina habentur, vt hominis οἷο. ; Rectms. Camus: 
mais elles mont point.de nom commun ,'et on ne les. de-- 
signe en quelque maniere que par e nom, de? individu. Sed 
neuter ἄλλα 02x09 ἑκαστον expressit, sed potius ἀλλο 
. «o9 ἔκαστον reddidit; quin in Editione Cami scriptum 
legitur aullo. sensu cAAc δὲ και exo uror. ^ "Vollenda enim 
erat particula δὲ, quae sententiam peruertit; id quod feci, 
et vulgatum ἄλλα in αλλα mutaul: Voluit enim Philoso- 
phus significare, 'voeabulo quadrupedum plura εἴδη) conti- 
neri, quae tamen in certa genera nomiue communi appel- 
lata non. omnia sint distributa. -Certe-quadrupedia viui- 
para non contineri vocabulo aliquo. erusmodi communi et 
genere, .quale est genus et nomen 4ogqovoov seu iubatorum 
animalium quod. species plures, veluti equum, asinum, 
malum; hinnum;, ginmum et mulum Syriacum comprehen- 
dat. In tota igitur quadrupedum: classe. hoc vnum extat 
exemplum generis: et nominis pluribus'speciebus commu- 
nis. ! 
ἵππος, κύων 7) Versio Thomae. pro. Ztztos Ayrcus habet, 
igitur προς scriptum. reddit. Deinceps vulgatum καὶ. zz 
τοῖς ἔχουσι χαίτην λοφούροις καλουμένοις. ex Codd. ver- 
sione Thomae et Gazae correxit Camus. | Gaza ita vertit: 
Nullis fere, inquam ,.. quoniam. genus. vnum. vel superis 
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omnibus, quae iumenta nominamus, est; vt. equo, asino; 
zuo, ginno, hinno et mulusy-quae. terra Syrza.- fert, 
Thomas: e£ ἐπ zubatis wocatzs.. Vadés igitur, interpretatio- 
nem Grammatiei, τοῖς £y0vot deii e margiue irrepsisse 
inotextum.seniptnis..oniciomr 1o οἱανοῦν buon: oup 

ταῖς --- καλουμέναις} .Vaticanüs τοῖς. — καλουμένοις 
habet, et;sane anfra.G, 56. o£ καλούμφνοι ἡμίονον est.de 
iisdem, ;ad. queinilocum ;de hoc genere accüratius: dicetur. 
Pro. γεννῶνται ἐξ ἀλλήλων Gaza habet coeunt enim.et nu | 
tua inter se ratione.progenerant. 'Ehomas. vertit: cogunt 
et generant inuicem. .Vterque igitur γεννῶσιν. scriptum 
legit; atque infra 6, 36. est: αὗται αὲ ἡμίονον γεννῶσιν 
ἐξ ἀλλήλων. Hanc igitur scripturam praefero. Praeterea 
"Lhomas. pro «eet» scriptum ϑεωρείσθαε vertit spectart. 
Supersunt opcs , γίννος et Zvvog exjdicandi. Albertus pro 
ginno et hinno nominauit burdonem, 'Thomae versio habet; 
ct rtppa et ippa. Sed. cum Philosophus 6, c: 24. de. his accu- | 
ratius: disputauerit;. differo horum nominum interpretatio- 
nem ad istum loeum. i 

4. ὡς ἐν τύπῳ] Versio Thomae e$ omisit, ct pro γεύ- 
ματος χάριν habet progustationis gratia , scriptum igitur 
σρογεύματος reddidit. Deinceps vulgarem scripturam et 
distinctionem :: eot περὶ δὲ δὅυων καὶ ὅσα ϑϑϑεωρητέον, 
δι ἀκοιβείας ὕστερον ἐροῦμεν, ἵνα. tacite Camus correxit, 
cum quo facit versio Gazae: quadam praegustandz gratia 
placuit, videlicet ; vt quibus de rebus tractandum et qua- 
tenus esset persequendum zntelligeretur : post: accuratius. de 
zisdem. disseremus. 24. primum. etc... Versio 'Lhomae etiam 
plane prius δὲ post-zregi sublatum et translatum post cz92- 
θείας veddidit. 

τῆς ἑστορίας] Camotiana τῆς omuisit.; Gaza vertit: eum 

commentatio: singulorum: antecedat.  Νῖ416.. Debebat: 
notitia singulorum. antecesserit. 379 

45. καὶ ὅλο] Haec verba omisit vertere: Camus, ad ani- 
iiia ipsa male retulit Gaza, cum ad membra et partes. de- 
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beret. Deinceps πρῶτον δὲ Camotiana habet. γομίσματο: 
liber "Thomae mutatum in νοσήματα habuit; ipse enini 
infirmitatés, vertit, et sequentia aliter scripta. vertit: Zpsz 
sinyuli probant. Legit igitur in, suo libros αυτοὺ ἕκαστον 
δοκιμᾶξουσι. Gaza: vt enim numos. ad id quod. sib quis- 
que exploratum certumque habeat , probare solet, ita cae 
teris quoque. in rebus agendum est. Is igitur pariter exo 
στοι seriptum. legisse. videtur, quam.scripturam. equidem 
praefero. Pro.ovro à5 Thomas οὕτῳ δεῖ, reddidit sze opor- 
ct; idem denique post circ insertum. δὲ habuit et. vertit. - 


C A PY Ἔ MAT. 


Φέγιστα, πὸ οἷν! Hunc locum aem Isagoge ana- 
iomica, Anonymi editionis Bernardi p. 3... 

κύτος, 0.2.6 rot ϑώροξ)] Fuerunt qui haec pro glosse- 
1ate haberent, repetito -vocabulo. ϑώραξ. οὐ notione di 
versa offensi, vt puto.  Mirationem etiam facere potest, 
quod. Scotus, et Albertus. hoc quidem.in loco pro thorace 
clibanum nominarunt, |. Sed. ecce Etymologicon M. in. voce 
ϑϑώραξ ita habet: οζονεὺ το. ἀπολαυστίκον μέρος τοῦ σώ- 
ματος τὸ ἀπο: τοῦ τραχήλου μέχοε τῶν αἰδοίων. κοϑῆκον 
κύτος,. ὃ. «t 0Auog καλεῖται. Loca scriptorum, vbi. ὅλ-- 
«os de. tranco corporis humani dicitur, collecta | posuit 
Bernard ad Hypatum p. 145. Cf. etam. ad Nicandri Alexiph. 
versum 297.p.167. dicta. Noster de Partibus animal. 4, 
10. ἄγω δ᾽ ἐστὶν ὁ καλούμενος ϑώραξ ἀπὸ τῆς κεφαλῆς 
μέχρι τῆς ἐξόδου τοῦ περιττώματος. | Ibidem: τέλος δὲ τοῦ 
δαλουμένου, ϑώρακός ἐστε τοὶ μόρια τοὶ περὶ τὴν τῆς πε- 
Quienes ἔξοδον τῆς τῷ ξηρᾶς καὶ τῆς ὑγρᾶς. 

τούτου δὲ τὸ ἐμπρόσϑιον] Vulgatum τούτῳ δὴ μέρη, τὸ 
μὲν πρόσϑιον correxit. Camus ex. R..A. τούτου. δὲ “μέρη 
Med. Canis. ἐμπρόσϑιον hsbent£odd. omnes. rum Camo 
faeit versio Thomae. | 

τελευταῖον yU 9 — πήγνυται} .€f. Blümenbachii Histo- 
riam ossium corporis humani p. 108. ed. prioris. 
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uocioy] Vocabulum versio "Thomae omisit. "Tres. viri- 
lis'cranii;suturas licebit de suturis sie dietis veris interpre- 
tari; cf. Blumenbach 1c. p. 71. qui p. 85. erani foemines 
varietates vulgo: ereditas exposuit "^^ WS 
"vxo λίσσωμα rocror]| Vulgatum AvGtouo — λυσῶσει ex 
Med. Canis. B. A; in λίσσωμα" — i600 0sL inütauit Camus. 
ολίσσωμα -- αλισσώσει estin  Vàtic;" Gaza: Ferticem 
caluae; medium: diserimen et aequamentum capillorum: D0- 
cimus, quod —- sed 'eapillorum aequamento; Ex quibus 
verbis iam olim füerünt, qui Gazam λίσσωμὰ - λισσώ- 
σεν scriptum legisse suspicarentur. Cranis autem. vertex 
vocatur. circumuolitzo. medium | pilorum. | haec autem — 
pilorum reuolutione versio 'Phomae. Albertus: ita: medíurm 
autem capztzs , quod wodcatur olla ,' capitis vel oraneus , ὦ 
quibusdam, vocatur capitis inuolutio ^ eo quod cetera. in 
sua inuoluzt conequitate. Haec autem: pars videtur esse 
aliquando duplicari quasi duas emuhenttas. et inuolutio- 
nes habeat, sed hoc raro contingit, et causa eius non est 
naturalis. Conlirmat igitar vtraque versio Scoti et 'Tho': 
mae,' verbum ab 2/A£o ductum olim hic lectum fuisse. Àc- 
cedit. locus Rufr-Ephesii-l. p: 24.,ed. Londin. το 022» 
piéco, xo δ' δὴ μαλιστὰ εἱλοῦνται e£ vobyec, κορυφή. 
5pigelius in Anatomia p. ὅ. Linea, inquit, tnter capillos, 
quae ad frontem a vertice excurr ian dextram sinistram- 
que partem ' capillitium diuidens; potissimum vero in mu- 
tieribus Aristoteli λύσωμα καὶ λύσωσις τοιχῶν, Gazae dis- 
erimen audit.: Hàrduinus ad Plinii 11.5. 48. Zertzces binz 
fhioininum tantum aliquibus, vbi attulit Philosophi locum; 
λύσωμα et λύσωσιν τριχῶν capillorum explicationem in- 
terpretatur inepte, nescio quo auctore. "Mihi vero paene 
certum habetur, olim :h. 1. εἴλημα, τοι gov gt deinde εξλησεν 
scriptum fuisse; sed Codicum scripturam reliqui. Ceterum 
Harduinus comparabat Festi loca duo; alterum hune: 
Jiseta porca dicitur, cuius a ceruice setae bifariam diuz- 


duntur, cum. iam. esse incipit mazor- sex, mensum, Idem 
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alibi: JDZssuleus: porcus. dicitur, cum. in. cerute setas di- 
vidit. Ζιωκορύφους memorauit etiam, Pollux. 2. s. 45. xiej- 
duse δὲ καὶ xo TLVÉG , οὖς so po ur wofiie 


à προ τὴ "n INN 
em ish Junt. et Camot. ἐπὸ oro. Deinceps. Τοῦτο 
οἷς μὲν μέγα, omisso δὲ, Camotiana, non male. Plinius 11. 
5... .δ1. F'aczes Aomznz. éantum ὯΝ ceteris. os aut rostrum. 
Jdem s. 114. vbi Aristotelis praecepta. de. morum: his: indi- 
ciis culbandi addit; didit, morum quoque aspectus -sr- 
andi modo. apud, nos "Trogus, et zpse auctor seuerissumusa , 
quos verbis, eius ,subiiciam: |. Frons vbi. est magna, segnem 
animum subesse scenificat: quibus parua, mobilem, quibus 
rotunda; iracundum, velut hoc vestigio ἐπι oris apparente. 
Manifestum hine fit, Plinium ipsum Aristotelem non-inz 
spexisse, sed l'rogum, eius interpretem, | consuluisse, |. Ce- 
terum locus ille firmat scripturam. vulgatam vuol, cum 
Med. habeat eUuxor, in quo latere. evctxror suspicari quis 
possit. Sed;etiam Antigonus Carystius c. 124. ex ἢ. 1. re- 
iuht: καὶ φυσεογνωμονεῖ δέ rtv. τοιαυτα: τοῖς τὸ μέτω- 
vov μέγα ἔχουσιν βροαδυτέροις γίνεσθαι, μικρὸν δὲ euxc- 
γήτοις; ὡς ἐπὶ τὸ πολυ προστιϑεὶς ἕν ἑκαστοις οἷς πλατὺ, 
ἐχστατικοῖς. ad quem locum. vide aunotationem Jo. Beck 
manni. Hodie in libris Philosophi nusquam apparet tem^ 
peramentum illud adiectum singulis praeceptis, quod olia 
leserat Antigonus. In Aristotelis Physiogn. c. 3. ἀγαισθϑη- 
rov signum ponitur μέτωπον μέγα. περεφερὲς, σαρκῶδὲς. 
ad quem locum Accorambonus. p. 7354. hoc nostro 1n loco 
scribi maluit c9vutov,. quod. interpretatur, socordes. Locum 
hunc totum de Physiognomonia excerpsit Galenus Charter 
AL. p. 453. j ἰ 
e eue Galenus φύουσαι additum habet. Deinceps 
od δὲ ὑπὸ τοὺς «Qortqoue seriptum "Thomas, vertit sub 
tempora. Sequens «xov vulgato «cov ex Med. Veneto, 


€) 
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Ambr. et Antigono substitui. JDerisorem Gaza, subsanna- 
toris et derisoris Thomas vertit. Sequens membrum oc δὲ 
ν«αἀτεσπασμέναν φϑόνου omisit versio "Thomae. — Trogus 
apud Plinium 1. c. Supercilia quibus porriguntur in rectum, 
znolles significant; quibus iuxta nasum flexa sunt, auste- 
ros; quibus iuxta tempora inflexa ; derisores ; quibus Un 
-£otum demissa, maleuolos et inuidos. Antigonus c. 125. 
in eo variat, vtzrooe τὴν give κεκαμμένας στρυφγοῦ dicat. 
τούτων» ἑκατέρου μέρη βλέφαρον τοῦ Ita ex Codd. vul- 
gatam scripturam τούτων μέρη ἑκατέρου βλέζφαρα, τὸ cor- 
rexit Camus, nisi quod. is τούτου cum Codd. scripsit. De- 
inceps vulgatum αὲ ἔσχατοι indidem correxit Gallus. Ay- 
ticulum o£ ex Camotiana recte iam Sylburgius inseruerat. 
10 δ᾽ ἐκτὸς τούτου Gaza recte vertit quod nigrum circum- 
dat. Sequenus βλεφαρίδος est pro (Aeg pou dictum ; et 
Gaza palpebrae recte Hisce 
κανϑοὶ δύο, ὁ μὲν — o δὲ πρὸς τοῖς ““ροτάφοιο] Τὰ 
vulgatum z. δύο μὲν πρὸς v. 9. , δύο δὲ πρὸς v. «9. ex Med. 
correxi. Versio Thomae vulgatum reddidit. Sequens ax- 
κοηϑείας vulsato:zexogovs substitui ex Med. V. A: et 
Galeno, vt responderet sequenti πονηρίας. mali 1noris haà- 
bet versio Thomae. Male Trogus apud Plinium : Ocu£ quz- 
buscunque sunt longi, maleficos esse indicant. Galenus 
statim subiunxit haeca oic δὲ βοοαχεῖς, ἡϑους βελτίονος. 
ὧν δὲ o£ xrévec οἷον κρεῶδες ἔχοντες πρὸς τῷ μυκτῆρι. 
ἂν δ᾽ οἷον o£ xrévéc] Nihil mutat Venetüs. odor καὶ 
ἔχτινες Canis. Versio Thomae: δὲ 4uiem velut crepetem 
(Dicuntur maiores carnositates, quae sitit circa principium 
volae manus et circa. calcaneum pedis) carnositatem ha- 
beant. Glossema ineptum sententiam omnem peruertit. 
Albertus ita: Quando vero locus ille fuerit multae carnis, 
sicut accidit oculis milui, sionzificatur astutia et formida-: 
zo mala. Camus ( Notitiarum 'V. 6. p. 440.) eadem verba 
posuit ex Scoti versione MSta, sed in extremo ibi est: 
fornicatio mala. Cum Alberti Editione Veneta, qua vtor, 
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consentit Vincentius Spec. nat. 21. 6: 12. Scotus igitur vt 
Canis; scriptum legit οἷον éxriveg et de miluis qudm. 
est. Antigonus C. :26. haec tantiun excerpsit: καγϑοὺς 2t eed 
8e," πογηρίος. "Irogus Plinu: gui cürnosos ἃ naribus an- 
gulos habent, malitiae notam praebent. Equidem verba 
graeca vitiosa censeo, sensuni vero assecutus mihi videor 
esse. Intelligit Philosophus vestigium illud membranae 
nictantis in angulo anteriore oculi humani latens, quod si 
ἀπ᾿ carunculam maiorem vitio naturae aliquo excreuerit, 


medicr graeci ἐγκανϑίδο dicere solent, veluti Galenus de. 


Compos. medic. sec. locos 4. c. 5. Paulus Aegineta libro 3. 
et ali. Hippiatrica p.119. in equo vocant ἐπεκανϑίδας 


M y mTÁ d V ^ - ; , TT? aegre 
τας ἐξ τῶν παρὰ τοὺς μυκτῆρας τοπῶν. Sed Hierocles ibi- 


dem p. 121. male.nomuiat reo None τῆς παροὺ τοὺς 
μυκτῆρας. 


9. γένη πᾶντα)] "Vulgatum πᾶγντων ex Οὐ. versione 


"Thomae οἱ Gazae correxit Camus, qui πάντα, γένη edidit; 
Sequens ὅλως δ᾽ οὐκ ἕγειν vulgato ἔχεν ex versione 'Tho- 


ς Qc v o 
mae  substtui.' Deinceps ἀφαιρεθέντος γαρ τοῦ ὃ; 


habet Camotiana. Postea χοαὺ τὸν τόπον V. R. A. per 
locum habet versio Thomae. Denique vulgatum πληροῦ- 
μένων ex V. R. A. correxit: Camus. eum «obducta. cute 
oculi * pressi, confusi oblaesique essent, dum. crearentur, 
versio Gazae. Contra "Thomas: £anguam inm generatione 
factis. et- superducta pelle... Ix libro Lipsiensi per com- 
pendium scriptum est fzes. ^ Denique ἐπεφρυομένου vulgato 


ἐπιιρεθρομένου ex Med. substitui. De animali eiusque ocu« 


lis accuratius dicetur ad.4. c. 8. Plinius hine quaedam de- 
libauit 11.5.52. Subiacent oculi — non omnibus anima- 
liwmn hi: ostreis nàlli.i Quadrupedun talpis visus 707 
est, oculorum effigies con » $i quis praetentam detrahat 
membranam. 


A T0 μὲν Aet69] ΟΝ δες l' e. habet: ὀφθαλμοῦ" δὲ 


τοῦ μὲν λευκοῦ ὁμοίως rok) πᾶσε τὸ xo. μέλαν δια- 


΄ - A m y ω 7 y à ὸ 
φέρεν —— οἷς δὲ χαροπον, τοῦ βελτίστου σημεῖον ἐστι, καὶ 
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πρὸς etc. Versio Thomae habet:-Superoilia autem. album: 
eadem. yegoito» varium. reddit, cuin. Gaza. futuum; verte- 
rit, et deinde scriptum καὶ rovro ἤϑους reddidit. 
μόνον δὲ 1 μάλιστα τῶν. Gooy | Vulgabatür | «oro. δὰ 
μαάλεστον ἢ. μᾶλλον το ξ. 564 verba ἢ, μᾶλλον cum V. RA, 
omisit Camus. Equidem secutus. sum -seripturam , quam. 
"Thomas. vertit: sous autem aut maxime animalium homo, 
multicolor secundum. oculos .est. : 
Eregoyhewaxor | Vulgatum yernos aüdacter correxi, ex 
libro de Generàt. anim. 5, 1. τὰ δὲ τῶν αγνϑρώπων 47177729 
τὰ πολύχροαὰ συμβαίνεε &yau. μάλιστα δὲ τῶν che 
ζώων ἵππος πολύχρουν, ἐστί" καὶ τ yo -ἑτερόγλοιυκοί ἐενες 
αὐτῶν γίγνονται" τοῦτο δὲ τῶν μὲν ἀλλῶν οὐδὲν πάσχει 
Loop ἐπιδήλως, ἄνθρωποι «δὲ χίγχονταί, ἑενες. ἑτερόγλουξ 
κοι. Eosdem Hippiatriea ἑτεροφϑαλμους vocant. p. 55, et 
Parthis maxime probari. referunt; eosdem etiam Pelago- 
nius in, Geoponicis 16, 2. describit.. Plinius tamen s. 53. 
vulgatam huius loci. scripturam sequi videtur:- Qeu£ omz- 
ni tantum diuerso-colore: ceteris in-suo cuique genere. si 
nüles. Et equorum quibusdam glauct,  Sed.in homzne-nu- 
imerosissinae vartetatis atque differentiae, grandiores, 
modici, parui, prominentes, quos Jebetzores. putant :..con-. 
diii, quos clarissime .cernere , sicut. in. colore caprinos. 
oí δὲ μέσοι βέλτιστοι] Ita cum Juntina, Camotiana. et 
versione Thomae Camus edidit, cum in-reliquis Edd. sit :- 
οἱ δὲ μέσοι, oi δὲ μέσοι βέλτιστοι. - Galenus.o£ μέσοι δὲ 
xo βέλτιστοι habet; idem sequentia ita scripta habet: καὶ, 
o£ ἐκτὸς σφόδοα ἢ ἐντὸς, ἢ μέσως. τούτων; ob ἐντὸς μοΐλε:: 
στα; — oi δὲ μέσον, s)890vc. Etiam. versio. Fhomae habet. 
horum. autem quae £ntus. Vulgatam agitur μέσως TOUTOY, 
oi δ᾽ ἐντὸς μαάλεστο, correxi. τῷ | 
ἀτενεῖς} "Thomae perstitíu. ldem sequens enuaor 
omisit, quod ex Canotiana inserüitSylburg. Trogus.apud 
Plinium: | qué iden  ΦΕ operüre Sotent , . ; 4nconstantiae. 


Scent. 
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ἐκείγων δ᾽ of μὲν ἀναιδεῖς, οἱ δ᾽ ἀβέβαιον] Vulgatam 

- , 2 € 33 à! c 2 2 
scripturam ἐκείνων ὃ᾽ ὁ μὲν οαὐαιδῆς, o Ó αβέβαιος ex 
versione 'homae, Gazae et Galeno correxi. 


CALDO V beo Xo ulgo) EXIo) 

ἼἜΕστι δὲ] Vulgatum ó» ex versione Thomae correxi, 
vi iam olim fieri voluerat Sylburgius. Sequens ἄπνουν 
non spirans vertit ILhomas. Alcmaeonem secutus est Ar- 
chelaus, ex quo Varro ἢ. R. 2, 5, 5. De quibus admi- 
randum. illud , quod etiam. Archelaus scribit, non vt reli- 
qua animalia naribus, sed auribus spiritum ducere solere. 
Fabulam repetiit Aelianus H. A. 1, 55. de aegagris Oppian 
Cynegetica 2, 540. Compara annotata ad Aelianum ,. vbi 
orisinem erroris demonstrare conatus sum. 

Aogoc| Rufus p. 26. λοβὸς δὲ ro éxxoeuic, ὅπερ καὶ 
μόνον “ριστοτέλης φησὶ τοῦ ὠτὸς ογομάξεσϑθαι, TO 
δ᾽ ἄλλα ἀνώνυμα εἶναι. Cf. Pollux 5. s. 89. Vnde igitar 
Gazae versio auris pars exterior, cuz nomen auriculae, 
parte constat superiore, pinna, inferiore, fibra? , Scilicet 
etiam Thomae versio habet: pars quidem inromiznata. ala, 
haec autem lobus... Fuerunt igitur Codices, vbl πτερύγεον 
scriptum fuit, primum in margine, vt suspicor, a viro 
docto annotatum, quod. deimde a librarüus fuit textui in- 
sertum. Testatur enim Rufus, superiorem auriculae par- 
tem nomine caruisse in libris Philosophi. Miror Cami si- 
lentium. Idem Thomas post ἔχεν ante οἷον additum habet 
reuoluta: itaque ἀνειλεγμένον additum legit... 

εἰς δὲ τὸν — ovgeror] Foramen palatinum. ducit per 
tubam Eustachianam ad auriculam interiorem. Hunc πο-- 
oov nunc dicit Philosophus. Statim εἰς ἑκάτερον vulgato 
&c ταῦτο ex V. R. À. substituit Camus. εἰς «vro Med. 
Canis. vertit Thomas ad ipsum. Veram scripturam reddi- 
dit Scotus his verbis: e£ exit. cerebro vena et peruenit ad 
aurem dextram , et alia vena similiter et peruenit ad sini- 
stram, et motus aurium est semper ad istas venas. Haec ex 


C 
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Codice. scripto retulit Camus, ;sed.. Vincentius 20. c. 10. 
totum locum paulo rectiüs ita retulit: | omnzsque sonus e£ 
tinnitus deuenit ad ipsum et ab ipso reuertitur ad. cere- 
brum. xit enim a cerebro vena vna et peruenit ad aurem 
dextram, otque alia ad sinistram : et motus aurium est 
super eas. Vides aliter verba ovx ἔχει πόρον olim legisse 
'scripta Scotum, sequentia etiam omisisse. | Albertus vero 
4ta: ab anteriorz parte cerebri. exit vnum par venarum , 4oc 
-est neruorum, quod nerui .ab antiquis venae dicebantur: 
et illius paris vnus neruus peruenit ad aurem dextram et 
diffunditur in θα; et alter peruenit. ad sinistram. ..[:Neruz 
eliam motiuz ex posteriore parte cerebri veniunt. ad aures 
quorumdam animalium , et super illos mouentur aures. Α1-- 
bertus igitur verba περαίνγουσυ δὲ καὶ oé οφρϑαλμοὶ aliter 
scripta legit; et κεγείται ἐπὶ φλεβίου ἑκάτερον cum: Scoto 
Anterpretatur: At noster de partibus 2, 10. ἐκ μὲν τῶν 


3 


ὀφϑαλμῶν of πόροι q£oovotv. εἰς res περὺ τον ἐγκέφαλον 
φλέβας: πάλιν δ᾽ ἐκ τῶν orav NAA πόρος εἰς τοὔπι- 
σϑεν συνάπτει. vbi Gaza vertit zn occzput penetrat , Yho- 
amas pertingit. Legit igitur δεστείνουσε scriptum. 

inb φλεβίου] Ita pro ὑπὸ ex Reg. A. dedit Camus; qui 
praeterea x&rrcL indidem scripsit. super est in: versione 
-Thomae;-S9coti, Albert et Gand Venetus neon re- 
"net. 

μόνος] Nemesius: de Nat. hom. c.10. μόνος δὲ o ἄγϑρο- 
qoe καὶ πίϑηκος οὐ κινοῦσι τοὶ ὦτα. 

ὕσα γε κητώδη) Codd; omnes habent ὅσα οὕτω κητωώδη;, 
“πάντα ἔχεν τὰ ὦτα, cor ἕχοντα καὺ πόρους φανερούς. 
- Ζωοτοκεῖ, yàp etc. Versio etiam "Thomae: δέ a£zorum quae- 
"cunque cetodea, omm Aabent aures auditum habentia et 
poros manifestos. .. 1n. versione Scoti; et Alberti magnam 
-scripturae varietatem e pluribus libris scriptis enotauit Ca- 
"mus Notitiarum 'T. 6. p. 467. quam. hue transferre; operae 
pretium non οὐαί. Aperte enim. dntütilia. et ex superioribus 
partim repetita sunt verba, quae. Codices addunt;.- velut 


AD /LIBRI. Il. CAP. IX. (38 


illa, ἀκοὴν ἔχοντα, recte ab initio propositionis vniuersae 
posita sunt; alterum membrum xe πόρους φαγερους per- 
tinet potius ad exceptionem. Sed plura in hoc loco tur- 
bata fuerunt a librariis, quae nemo interpretum hucusque 
animaduertit; de quibus statim dicetur. Venetus autem 
liber ita scriptum habet: ὅσα οὕτω ze χητώδη, nato ἔχεο 
τὸ ὦτα, ἀκοὴν ἔχει καὶ πόρους qoregoue ἔχει, οἷς ἀκούει" 
ὁ δὲ δελφὶς ἀκούειν μὲν, οὐκ ἔχει δὲ ὦτα" τοὶ δ᾽ ἄλλα κινεῖ 
ete. Is adeo plura omisit, quam reliqui Codices. et reliquis 
ita cetariis Gaza vertit, igitur οὕτω κητώδη scriptum legit. 

ξωοτοκεῖ γὰρ καὶ vc σελάχη] Haec addit, vt explicaret 
causam. additamenti,et exceptionis ὅσα y& κητώδη: nam 
eartilaginei pisces ad cete non pertiment, quanquam viui- 
pari, nec aures nec meatus auditus manifestos habent. 'lo- 
tum locum Plinius ita vertit 11. s. 50. Sed aurzeulae om- 
nibus animal duntaxat. generantibus , excepto. $itulo za- 
rino aique delphino et quae cartilaginea. appellaucmus e£ 
ePperis. [aec cauernas tantum habent aurium loco, prae- 
ier caritlaginea et delphinum, quem tamen audzre mani- 
festum est. Nam et cantu mulcentur, et capiuntur attonitt 
80n0. . Quanam. audiant , mirum. |. Ex quo loco licet su- 
spicari, olim locum Aristotelis auctiorem. et 1ntegriorem 
fuisse his fere verbis: ζῳοτοκεῖ yoo καὶ vo. σελάχη καὶ ἡ 
ἔχιδναι; 

ἢ μὲν οὖν φῦ ei] Ante haec verba vuléó ΕΣ ΝΣ meim- 
brum hoc: &AAc μόνον ἄνϑρωπος δὺς οὐ κενεῖ, quod hic 
alieno. loco posituin seriem orationis turbat, igitur 1h po 
stériorem et suum reieci. Versio Thomae ovs omisit, quam. 
secutus sum; | : 

οὐκ ἔχει δὲ ro] Dialecticà consecutio postulabat addi 
οὔτε πόρους φανερούς. Altera enim positio continetur iam 
illa superiore SXeopHond πάντα ἔχει τοὶ ὦτα ἔξω φώκης v6 
καὶ δελφῖνος. 

Τὰ δ᾽ ἀλλα κινεῖ πάντα  ἴὰ repetita eadem τς 
solet noster:uiv; οὖν ponere. Malum igitur. fg μὲν. οὖν 

(2 
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ἄλλα x. Tr. Muic vero membro subieci statim illud, quod 
supra alienum vulgo locum occupauerat: (426 μόνον» &v- 
ϑρωπος οὐ xiv&. quod factum non tam excusabunt lectores 
intelligentes quam probabunt potius. 

9. ὥσπερ ἐνίοις — ἄνωθεν) Versio Thomae ἐν ἐνίοις 
reddidit. Noster de Partibus 2, 10. τέτακται δὲ τὸν τοό- 
^ov τοῦτον rà αἰσθητήρια τὴ φύσει καλῶς, το μὲν vue 
Gzono ἐπὲ μέσον τῆς περιφερείας". ἀκούεν γοὶρ οὐ μόνον. 
κατ εὐθυωρίαν, ἀλλὰ πάντοϑεν: ἡ δ᾽ ὄψις εἰς τὸ ἔἕμπρο- 
GO ὁρᾷ γοὶρ κατ᾽ εὐθυωρίαν" 1] δὲ κίνησις εἰς τὸ ἕμπρο- 
σϑεν' προορᾶν δὲ δεῖ ἐφ᾽ O ἡ κίνησις" ἡ δὲ τῆς οσφρή- 
σεως μεταξὺ τῶν ομματων εὐλόγως. et cap. 11. το μὲν γοὶο 
τετράποδα ἀπηρτημένα ἔχει τὸ ὦτα, καὶ ἄνωθεν τῶν ὁμι- 
ὅτων, ὡς δόξειεν ἄν" οὐκ ἔχει δὲ, ἀλλὰ φαίνεται, δεοὶ 
τὸ μὴ 0900 εἶναι τὸ ξῶα, αλλὸ κύπτειν. 

4j οὐϑὲν ἢ μέσον] Pro his Galenus 1. c. habet η): τούτων 
to “μὲν pure κακοήϑους σημεῖον, τὰ δὲ μέσα βελτίστου 

ἤϑους, τοὶ δὲ μεγάλα etc. Versio Thomae habet stultilo^ 
qui et nugatoris, igitur μωρολόγου καὶ ἀδολέσχου reddi- 
dit seriptum. Antigouus contra c. 126. ὦτα μέσα βελτί- 
otov ἤϑους" το δὲ μεγάλα καὶ ἐπανεστηκότα μωρολογίας. 
καὶ ἀδολεσχίας. "Vrogus Plinii: auriéularum magnitudo: 
loquacitatis et stultitiae nota est. 

4. ro μὲν ὃν — ic] Huic membro et particulae μεὲν 
longo demum hinc interuallo respondet alterum 1llud μέ- 
9og δ᾽ αὐτοῦ τὸ μὲν διάφραγμα χόνδρος. Doinceps pro 
ἐκπνεῖ Reg. Ambr. ecogr& habet, versio Thomae respzratur. 
e£ Ru hoe. Legit ieitur scriptum aozv&vott καὶ εἰς-- 
πγεῦταιν ταὐτη. Eadem versio deinceps per hoc fit spiritus 
sonitu exitus. Pro αϑρόου igitur ρόῳ videtur scriptum 
legisse 'Thomas. De sternutatione, cur sola sacra fuerit ha- 
bia quaerit noster in Problem. 32. quaest. 9. 

Aha δὴ] Versio Thomae «AAc καὶ reddidit. Sequens: 
Ζωρὶς τοῖς LUxrr;o0t» Thomas szne naribus vertit, quasi 
τῶν μυκτήρων scriptum reperisset. Sed Gaza etlam miro: 
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errore interpretatur haec: quod feeri non potest , ,nsz na- 
ribus spiremus.. Recte contra Camus: Ju reste  inspira- 
Zon et 0 expiration se font. dans la poitrine, et. sanselle 
on ne respirerott point par les narines, parce que ce n'est 
d' aucune partie de la téte , mais de la poitrine, que part 
la respiration. Respexit autem Aristoteles antiqui alicuius 
physiologi opinionem, qui.deceptus sternutationis spiritu 
per nares ex capite effundi viso respirationem omnem 
omnino eodem modo fieri putauerat. 

ἐνδέχεται — ζῆν Gaza nimis inepte sed datur siuendz 
facultas , eiamsi desit spiratio. "Tamen in errorem secum 
pertraxit Camum, qui temperare studuit culpam: oz pré- 
tend, qu? il y a des personnes , qui vivent sans respirer. Αἵ 
ταύτη refertur ad respirationem per nares. 

H δ᾽ ὀσφρησίς γίγνεται) Gaza Olfactus quoque, — hac 
eadem parte submznistratur. Quare malim καὶ 7) ὄσφρησες 
δὲ γίγνεται», quo melius vincta oratio continnetur. 

5. Méooc δ᾽ αὐτοῦ] Respondet hoc membrum. superiori 
secl. 4. μέρος τὸ μὲν oy — gis. Deinceps ἔστε δὲ διχότομος 
scriptum vertit Phomas,. omissis o μυκτήρ. Pro χρῆται 
Abr. Gronov. ad.Aeliani H. A. 4, 51. malebat χρῶνται. Sed 
Philosophus saepissime numerum mutat subito. 

6. τὴν κάτωϑεν σιαγόνα] Ita pro γένυν ex V. A. scripsi. 
Proprie enim cum inferior mandibula (hoc vocabnlo vtitur 
hie Thomas) y£rzvg dicatur, quid opus erat, τὴν κάτω ads 
dere? Deinceps οὗτος δὲ τὴν ἄνω μόνος ex V. R. A. dedit 
Camus. . De crocodilo.et motu maxillae superioris infra 
accuratius dicetur. 

τὸ δ᾽ ἐντὸς σιαγόνων καὶ χειλῶν στόμα) Hoc ordine 
collocata verba reddidit Thomas. Ὑ αἰσο- erat τὸ δ᾽ ἐντὸς 
στόμα σιαγόνων κ. y. Thomas σεαγόνας genas vertit. De- 
inceps vulgatum τούτῳ μέρῃ ex. Codd. correxit Camus, sed 
is debebat etiam vulgatum ὑπερῷον ex iisdem Codicibus, 
ilem Junt. et Camot. emendare. Postea ἐπὶ τῷ πλατεῖ Gaza 
vertit sz znterzore tangat. Denique ἄλλη aute cos cum 
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Codd. et.Gaza omisit Camus. Versio Thomae: sentit autem 


gustus est 


quidam tactus, ideo lingua sentit omne illud, quod est eon- 


et omnia quae alia caro. Alberti: quod eun 


wentens toti corpori sensibili , calidum videlicet et frigus, 
durum et molle, et hoc facit in omnibus partibus suis et 
eetera caro anümadium. 

7. βελτίστη καὶ σαφεστάτη" καὶ ἢ λελυμένη) Ita vulga- 
tam scripturam βελτίστη" καὶ ἢ σαφεστάτη, ἢ καὶ A. Cor- 
rexit Camus ex V. R. haee autem optima et manifestissima, 
et soluta. aut versio Thomae, qui scriptum reddidit μέση: 
αὕτη δὲ βελτίστη «o σαφεστάτη sod λελυμένη τ) κιχτ. Idem 
epzglottum nominauit. 

διφυὲς τοῦ στόματος] Versio "Thomae e£ quidem byfies 
oris intestinum. Alberti: sub radice linguae in lateribus 
£nterzoris partis colli siue gulae, quae vocatur pars dome- 
S'/ca , eo quod versus intertora hominis , sunt duae amy- 
gdaíae, quae sunt duae auriculae linguae. Rufus p. 28. 
παρίσϑμια καὶ ἀντιάδες καὶ μῆλο τοὶ ἑκατέρωϑεν τοῦ φα- 
QU;y1)890v σαρκώδη καὶ ἀδενοειδῆ. 

πολυφυὲς, οὐλον] Versio Fhomae τοῦ στόματος inter- 
sertum reddidit. Sequens σαοχινα δὲ ταῦτα refertur ad 
tonsillas, παρίσϑμιον, etad gingiuas, ovAov. Statim pro 
ὀστέϊξνον versio Thomae ὀστᾶ scri ptum reddidit: dentes ossa. 
Postea χέων ἐπίφλεβος Thomae δοίμπιπα venulosa: Gazae 
particula pendet alia vuigera, venae applicata. Albertus 
ita: e£ vua est posita super arteriam tracheam siue cannant, 
quam Jristoteles venam propter concauitatem, sui vocat. 
Sed Camus Notitiarum T. VI. p. 453. ex editione Mantuana 
et Codice retulit: eannam, quae arteria venarum propter 
ceoncauttatem sui vocatur. ldem Scoti versionem ex Codd. 


Y 


hane posuit: Μὲ in palato est membrum, quod dicitur : 


viula, et est posita super venam, et est conueniens ad 
vocem, et forte crescit e£ tumescit , et cum accidit id et, 
dicitur pua, et forte stranceulat hominem. Idem Camus 
ibidem posuit Galli, Ja. GouEnm, coniecturam, qui legi 
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voluit κίων ἐστὲ vel κέων ἐπώνυμος. Rufus. p. 28. ἄριστο- 
τέλης σταφυλοφόρον αὐτὸ καλεῖ, ὅτι φλεγμήναντος στα- 
quM) vt ὅμοιον ἐξ αὐτοῦ κρεμάννυται" σταφυλὴν yoo οὐ 
τὸ μόριον, ἀλλοὶ τὸ πάϑημο, χρὴ ονομόξειν. 


CAPV T.X. (vulgo XII.) 


τούτου δὲ — [καὶ προσϑιον}} Recte τούτου ad col- 
lum ipsum, non ad proximum στόμαχον retulit Gaza. Se- 
quens καὶ πρόσϑεον recte omisit versio Thomae; arteriae 
enim partem extantem et anterius protuberantem laryn- 
gem iam antea situ defimiit; nec in stomacho repetiit situm 
addito καὶ οπίσϑεον. Igitur verba duo inutilia seclusi. Να- 
cessaria vero erat definitio 1lla ἐντὸς πρὸ τῆς Qa y eo. Nam 
statim sequitur et nominatur pars posterior exterior, ἐπὼ- 
ps, ceruix Gazae. 

ἢ ϑηλὴ óupenus] Gazae Zuncta papilla. Mihi δεφυὴς 
suspectum est; gemina enim ita dici non posse videtur. 
Aliter vero est διφυὲς στῆϑος μαστοῖς, vel, vtin V. Ambr. 
est, μαστοί. 

2. uovoqvéc, τὸ uiv] Gaza μογοφυὲς non reddidit, 
"Thomas vero pro τὸ μὲν vertit καί. Deinceps éroov ex Junt. 
et Camot. reuocauit Camus. ἐπίσεον Atticis esse quod reli- 
quis Graecis ἐφήβαιο», testatur Moeris. Sed scriptum et- 
iam ἐπείσεον et ἐπίσειον legitur. Cf. Dundass ad Oribasi 
Anatom. p. 257. Sequens ὑπὲρ Junt. Camot. mutant in ὑπό. 

τὸ δὲ κοινὸν ] Ex V. R. A. κοῖλον recepit Camus. Gaza 
vertit: Cauum commune. Igitur vtrumque vocabulum iun- 
ctum legit, quanquam alii suspicati sint. eum aevo» scri- 
ptum vertisse. XoA«c de regione aliqua ventris sub thorace 
nusquam hodie legitur vsurpatum vocabulum; videtur ta- 
men locum eum designare, qui χολαάδας Homero dictas; 
1d est intestina, continet. In sequentibus partes quaedam 
dorsi praetermittuntur, veluti ὠμοπλάται, πλευραὶ, ῥάχις 
et μετάφρενον, quae demum s. 6. adduntur, vbi vide ad-. 
scri pta. 
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ὅ. δοκεῖ yao εἶναί τις ἐσοφρύς] Vulgatum οσφύς ex V. R. 
Δ. in δοκεῖ, γοὶρ ἐσοφυὲς mutauit Camus, cum Sylburgius 
ex Etymologico M. etSuida docuerit iam olim ἐσοφύς veram 
esse scripturam. lta enun auctor Etymol. in ὀσφύς: oc 
μὲν ᾿Αριστοτέλης, ἡ ἴση πρὸς τὸ ἄνω ἐμπεφυκυῖα, ἐσοφύς 
τις οὖσα. lta etiam Zonarae Lexicon, cuius Editor nobis 
inde procudit Aristotelem Grammaticum, Diogeni Laertio 
9, 55. memoratum. ldem Camus vulgatum ἐφ᾽ ἕδοαν Ov, 
quod est etiam in Med. mutauit in ἔφεδρα , cum Sylburgius 
recte ex Rufo egp£óoevov scribendum esse docuisset. Locus 
Ruhi est libri 1. p. 22. πυγαὶ δὲ τὸ μετὰ τὴν ὀσφὺν σαρκώ- 
0) καὶ ἐφρέδρανα, ἐφ᾽ ὧν καϑίξομεν ἄλλοι δὲ γλουτοὺς κα- 
λοῦσι. Cf. Pollux 2. 5. 184. Thomae tamen versio locum 
aliter scriptum reddidit: Zerminat autem quod quidem velut 
zn sede est glutos. Videtur igitur legisse scriptum  zregottrez 
δὲ τὸ μὲν oiov ἐφ᾽ δοᾷ ὃν γλουτός. 

ἐπὶ τέλει τοῦ ϑώρακος) Versio Thomae verba duo po- 
strema omisit, quae rectius abessent, ne significatio vo- 
cabuli ϑώρακος in tam breui loco tam insigniter mutetur et 
varietur. Hic enim significat totum truncum, vt supra 
€.7. Pro δεμερὲς Junt. Basil. 0,407926 habent. 

καὶ ee) λεῖον — καὶ ἴσον] Vulgatam σαρκῶδες καὶ λεῖον, 
ὡς εἰπεῖν ἴσον Camus ex Codd. V. R. A. mutauit in σαρ- 
κῶδες καὶ ἄνεσον ὡς εἰπεῖν, interpretatus: partie charnue 
separée par une espece de bourrelet. Mediceus liber habet 
seriptum: καὶ ἀεὶ λεῖον. Versio Thomae summitas carnea 
et super plana vt est dicere aequalis. Sed 1n Lipsiensi Co- 
dice est: semper plana. Ysitur σαρκῶδες καὶ od λεῖον» ὡς 
εἰπεῖ» ἴσον scriptum legit. Gaza vertit: parte su prima 
carne propemodum constans e£ aequabili facie. turbinata. 
Scaliger vulgatam malebat vertere: carme constat laeuz et 
vt ita dicam aequabili. Medicei scripturam et Thomae 
vnice veram restitui inserta copula xo. Pars opposita, TO 
χονδοῶδες, non est semper laeuis et aequalis, sed potius 
rugosa et inaequalis magnitudine pro diuerso tempore. 
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ἀνώνυμον δέρμο;] Contra Rufus Ephesius 1. p. 21. τὸ δὲ. 
πέρας τοῦ καυλοῦ βάλανος; xoi vo δέομα τὸ περὶ αὐτῇ 
πόσϑη,, καὺ το ἔσχατον τῆς πόσϑης ἀχροπόσϑιεον. Polluci 
2. 85.171. πόσϑη dicitur το zu? τὴ οὐρήϑοᾳ δέρμα. Hesychio 
τὸ δέρμα τοῦ αἰδοίου. Sed totum etiam genitale πόσϑη di- 
citur, vnde ἀχκροπόσϑια lesychius τοὶ ἄκρα τοῦ. αἰδοίου 
interpretatur. Herodianus Etymologici M. deriuabat inde 
vocabulum, quod proprie πρόσϑη dicta fuerit. Credo eum 
comparare voluisse πρόσϑην cum vocabulo πρόσϑεμα, 
quod idem Etymol. interpretatur genitale virile; ita pue- 
rorum προσϑέματο nominat Strato, poeta nequam, Epi- 
gr. 3. Contra Hesychius προσϑέματα interpretatur τοὶ πυ- 
γεαῖϊα. ' | ! 

διακοπῇ — βλεφαρίς] Noster infra 5, 11. ὅπου δ᾽ ἂν ἢ 
καϑ' αὐτὸ δέρμα, ἂν διακοπὴ, οὐ συμφύεται, οἷον γνά- 
ϑου τὸ λεπτὸν καὶ ἀκροποσϑία καὶ βλεφαρίς. De Part. 
anim. 2, 12. de palpebra: διὸ καὶ συμφύεται οὔτε βλεφα-:. 
oic οὔτε ἀκροποσϑία, Ort ἄνευ σαρκὸς δέρματα ἐστε. vbà 
recte versio Thomae οὐ συμφύεται scriptum reddidit, 
Hippocrates Aphor. 6, 19. νεῦρον διακοπὲν ἢ γνάϑου τὸ 
λεπτὸν ἢ ἀχροποσϑίη οὐ συμφύεται. 

τούτῳ καὶ τῇ βαλάνῳ] Ex Codd. τούτου καὶ τῆς βαλά- 
vov scripsit Camus. ἸΠόσϑη cum sit cutis, qua caulis pars 
maior et inferior includitur, extra tumorem rugosa et 
laxa, eius pars auterior libera, quae ἀχροποσϑία dicitur, 
communis ei est cum glande, quam extra tumorem vestire 
solet. De natura genitalis humani iterum traditur infra 
ΡΝ 

4. εὐαυξὲς  Μαῖο, {ππ|. Camot. εὐαξὲς. Infra 2, 1. τὸ δὲ 
χονδρῶδες ἔχει αὔξησεν. Do Part. anim. 4, 10. μόνον τοῦ- 
TO τῶν μορίων ἄγευ νοσεοᾶς μεταβολῆς αὔξησεν ἔχει καὶ 

, 

ταπείνωσιν. 

0g7sog] Vulgatum ὀχεὺς reliquit Camus, in ὄσχεος mu- 
lant Med. Canis. in ὀσχέα V. R.A. et Codex ab Accoram- 
bono nominatus. Versio "Thomae oscheus habet. Reliquis 
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in locis noster ocz£«» nominauit, hoc vero in loco ὄσχεος 
dicere maluit, quam formam posuit etiam Rufus, quod ita 
melius origo vocabuli'ex ozsUs facti apparebat, quam si- 
mul significare voluit Philosophus, vt supra, vbi οσφὺς 
nominatur. Fortasse olim fuit: 00706 ὥσπερ τις OyEUG. 

5. ὑπὸ τὴν ἤβη»] Versio Thomae sub pectore habet, nisi 
sub pectine scribere voluit librarius. Sequentia de ovosy- 
:20o Gaza interpretatus est: Ceruix ab vtero effertur. Grae- 
cis alus scriptoribus insolitum hac quidem notione voca- 
bulum; quare J. Goulin apud. Camum Notitiarvum T. 6. 
p. 456. corrigebat: αλλοὶ δίοδος , et totum locum interpre- 
tabatur: J'urethre est separee de la matrice dans les fem- 
mes, mais il est dans les hommes le conduit de la semence: 
c' est d' ailleurs dans les deux sexes lé conduit de lurine. 
Sed nec emendatio nec interpretatio haec procedit. 

ἤτρου] Camus ex Junt. Camot. £rgov reuocauit etiam h. 1. 
Sequentia μηροῦ δὲ — περίνεος omisit versio Thomae. 
περίμεον coles vertit Gaza hic et de Gener. 1, 2. τοικαῦτοι 
δὲ τυγχάνει μόρια ὄντα τοῦ μὲν ϑήλεος αὲ καλούμεναι 
ὑστέραι, τοῦ δ᾽ ἄῤῥενος τὸ περὶ τους ὄρχεις καὶ τοὺς πε- 
οινέους. Vesychius περίναιος scriptum exhibet. Vocabu- 
ium significat locum: intermedium inter anum et initium 
genitalis. Cf. Foesii Oeconom. Hippocr. h. v. 

6. πεοοὺ μὲν τῶν ἔμπροσθεν 1 Hunc locuni et superiorem 
sect. 3. a librarus fuisse turbatum et confusum, manife- 
stum est. Supra enim posteriores thoracis partes iam no- 
minatae fuerunt, 00(vs, γλουτος et κοτυληδών; hic,-tan- 
quam nihil de postica parte antecesserit, adduntur ὠμ0- 
πλαάται, βᾶάχις, ὀσφὺς et πλευραὶ, nec haec ordine natu- 
rali; nam praepostere lumbi nominantur ante costas. Ce- 
terum Camot. deinceps habet ὑποκάτωθεν δέ. 

δὲ xor τὴν γαστέρα τοῦ ϑώρακος ocqUc] Verso 
Thomae habet δὲ ἡ κατοὶ τ. y. v. ὃ. o. Scaliger cum 
Gaza τοῦ ϑωώρακος omisit; nec dubito etiam haee verba 
esse vitiosa. Iuepte enim τοῦ ϑώραπκος dicuntur lumbi 


΄ 
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esse κατοὶ τὴν γαστέρα, id est in anteriore etinferiore parte 
qruncl, quae yoor5o vocatur; supra vero rectius 7) ὀσφυς 
dicebatur διάξωμα τῶν ὀπιοϑεν: AUI 

““ιγύων»] Vulgatum ““υγνίων V.R. À. mutant in Ziyyvov. 
Med. Venet, A4yvov, vnde versio Thomae AZgyis. Canis. 
"duyyUow. : Camus-vzviov dedit. : Verum “εγύων ex h. 1. 
retulit Eustathius ad Dionysii Perieg. versu 76. “ίγυας 
"Turdulos interpretatus est Gaza. Cf. Reinesii V. Lect. p. 74. 
seqq. Fabulam de costis Ligurum paucioribus originem 
habuisse eandem suspicor cum ea, quae a variis gentibus 
barbaris. de animalium costis narratur. Plures enim costas 
ouibus. procerioribus tribuunt incolae Carnioliae, teste 
Hacquet in ltiner. Alp. Carniol. T. 1. p. 36. Idem Molda- 
viae faciunt incolae, teste Kantemir Descript. Moldau, 
p- 99. vers. german. | 


CAPVT. ΧΙ (vudgo XV.) 


6ys0or τοῖς μέρεσι ] Vulgo intersertum ἐν ante τοῖς cum 
versione Thomae omisi. Eadem pro πρὸς τὸ πρόσωπον 
scriptum vertit oo» τὸ πρόσωπον, velut facies, deinde 
- εὖ 
ὅσοις οἱ πόδες. | 

2. eyxor, ὠλέχκοανον, πῆχυς  ΔΙαΐῖπα, Med. ἀγκῶνος. 
Versio Thomae habet: humerus , vina, cubitus, pectus. De- 
inde eondilum pro xóvóvAos. Postea Med. φαλαξ, versio 
Thomae falax, Ambr. φάλαργος. Pro διηρημένον ex V. ἢ. 
A. διηρϑρωμένον dedit Camus. Versio Thomae insignem 
arguit varietatem: órachium penes cubitum , manus autem 
interius quidem; sed et vola carneum et dearticulatum di- 
stinctione. Legit igitur scriptum γερὸς δὲ τὸ μὲν ἐντὸ 
: . Legit igit p Ζέιρος δὲ τὸ μὲν é&vvOG, 
» SN * c ΄ 
ἀλλὰ καὶ τὸ ϑέναρ σαρπῶδες καὶ διηρϑρωμένον διαιρέσει. 
Plinius 11.5. 98. Quibus animalium manus sunt, intus 
tantum carnosae, extra neruis e£ cute constant. Idem ibi- 
dem seot. 114. ex Aristotele posuit haec: Zeztur vitae bre- 
vis signa ponit — pluresque in manu incisuras nec perpe- 
tuas. — Contra longae esse vitae — in manu vna duas in- 
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cisuras longas habentes. Quaerit noster Problem. 10, 42. 
διοὶ τί ὅσοι τὴν διοὶ τῆς χειρὸς τομὴν ἔχουσι δι ὅλης, μα- 
φροβιώτεροι; 1) διότε το ἄναρϑρα βοαχυβιώτατα, os τὰ 
ἕνυγρα; εἰ δὲ τὸ ἄναρϑρα βῥαχύβια, δῆλον ὅτι το η.0- 
ϑοωμένα τοὐυναντίον: τοιαῦτα δὲ ὧν καὶ τοὶ φύσει ἄναο- 
Soo μάλιστα jo toro τῆς δὲ χειρὸς τὸ εἴσω ἀναρϑρό- 
τατον. . Cf. 3abidem 34, 10. 

ἄοϑρον δὲ yergoc] Vulgatum ἄρϑρα ex Codd. ct versio- 
ne Phomae correxit Camus. dzstinctio vertit F'homas. 

3. πλανησίεδρον | Accorambonus ex Codice aliquo ap- 
posuit.zo δὲ πλάνης ἕδρον μύλη. Versio Thomae planesz- 
odron habet. Gaza: Ποία, quod locum orbiculatum foris 
adiectum est. Dicitur aliis ἐπεγονατὲς, latine patella. 

7) φλεβώδης} Haec omisit Camotiana. Scaliger xo g. 
malebat. Sequentia ἐσχίο ἔχουσι et reliqua ita vertit lho- 
mas: vertebra habent: contrarüis particula opposita genu 
detracta. Legit igitur scriptum τοῖς δ᾽ ἐναντίοις v0 μέρος 
αντικείμενον τῷ Ov OU κατεσπασμένον. 

δερυὲς ἐν ἑκατέρῳ | Hunc locum diuerse posuit Eustathius 
ad Dionysii versum 557. τῆς κνήμης διοστέου οὔσης τὸ 
μὲν πρόσϑιον ἀντικνήμιον, τὸ δ᾽ ὁπ. γαστροκγημία, vo δ᾽ 
ἔσχατον --- λέγει. δὲ uo ὅτι τῶν σφυρῶν ἕκατερον ἐκ πλα- 
γίου τῶν δεξιῶν καὶ ἀριστερῶν κάμπτεται. 

4. πτέργο])] MHaec aliter scripta vertit Thomas: £ssa 
quidem. superioribus digiti Κ΄. Deinceps στῆϑος ex Codd. 
et versionibus. lhomae, Scoti et Gazae inseruit Camus. 
Poterat addere Eustathium ad. Homeri Iliad. 3. p. 999. ed. 
Politi.. Hesychius: στῆϑος καὶ τὸ ὑπὸ τοὺς ποδῶν δακτύ- 
λους στηϑύγιον. Rufus p. ὅο. στῆθος vocari ait in manu 
el pede partem supinam carnosam et pulposam. Cf. Pollux 
2,1062. 

ἐπ᾿ ἄκρῳ; μόνῳ: καμπτοὶ] lta vulgatam ἄκρων" μονό- 
καμπτοὶ ex Codd, et versione Scoti correxit Camus. Se- 
quens παχυ Gazae plemiuscula est. ἴῃ Physiognomonicis 
p. 201. pro eo esse ὁμαλὸν inonuit Sylburg. Postea zou? 
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δὲ ex Canis. recepit Camus." Versio. Thomae communis au-- 
tem. Gazae eommune femoris e£ tibiae genu. poplesque. 
Legit igitur xo x.. Copulam ipse etiam inserui et vulgatum 


à; correxi. 


CAPV T XII. (vulgo adhuc. XV.) 

yo περαίνηταε τὸ ἐφεξῆς} Versio Thomae: ?£ ab. Aoc 
Lermino oriatur. Gazae: vf series commentandi. seruetur 
perpetua , dum ordinem. persequimur. omnium. Quud Tho- 
mas secutus sit, difficile est ad. coniiciendum. 
οἰ πρὸς τοὺς κατὸ φύσιν rómovc] Memorauit Camus. Noti- 
tiarum T. VI. p. 456. coniecturam ciuis sut J. Goulm , qui 
σκοποιὶς scribi voluit. Eadem nionetaà percussam. apponit 
coniecturani àhus, Debure — S. Fauxbin, qui verba. se- 
quentia τὸ €r6 4ol zoro vt alieua redciebat. Ipse Camus 
Scoti versionem. hanc apposuit: e£. partes hominis princi- 
paliter sunt creatae ac. compositae secundum creationem 
et situm totzus mundi. Sententiam Philosophus accuratius 
tradidit.de Partibus 2,10. ro τῶν ἀγϑρώπων γένος 2) μό- 
vor μετέχει τοῦ ϑείου τῶν ἡμῖν γνωρίμων Cow» 7) μαλιστὰ 
πάντων: (0T? διά τε τοῦτο καὶ Oto τὸ γνώριμον εἶναν μά- 
iare: αυτοῦ τὴν τῶν ἔξωϑεν μορίων μορφὴν, περὶ τούτου 
αν εἴη λεχτέον. πρῶτον. Εὐϑυς yocp καὶ το φύσει μόρεα 
xot φύσιν ἔχει τούτῳ μόνῳ, καὶ τὸ τούτου ἄνω πρὸς τὸ 
τοῦ ὅλου ἔχει ἄγω" μόνον yo ὁοϑόν ἐστι τῶν ζώων ὁ ἄν-- 
ϑρωπος. De eapite «ccgxo repetit 4, 10. vbi est: opido» 
μὲν yep irt μόνον τῶν ξώων, δια τὸ τὴν φύσεν αὐτοῦ 
καὶ τὴν οὐσίαν εἶναι ϑείαν. Ἔργον δὲ τοῦ ϑειοτάτου τὸ 
vo&v καὶ φρονεῖν" τοῦτο δ᾽ οὐ ῥάδιον πολλοῦ τοῦ ἄνγω- 
εν ἐπικειμένου σώματος. 

σῶμα τὸ ἑαυτῶν] Versio Thomae corpus Zpsorum.lgi- 
tur αὐτῶν legit. Deinceps xoi ἐχόμενος Junt. Camot. [n 
Sylburg. et reliquis Edd. xo? deerat, quod restituit Ca- 
mus, consentiente versione '"lhomae. 

(5. ἐφ᾽ ὃ καὶ ἡ πορεία] Vulgatum ἐφ᾽ ἃς ex Codd. etver- 
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sione.'Thomae correxit Camus. In Med. membrum hoc 
deest.  Emendationem e Gazae versione collegerat iam 
olim Sylburg. Deinceps pro vulgato τὸ κενητεκώτερον 
μέρος versio 'Thomae habet mollior pars , vnde .apparct, 
eum ὑγρότερον scriptum legisse , cuius locum deiude in- 
terpretatio occupauit. ^ 

πτέρνα ἐκ τοῦ} Post zréoyo vulgo intersertum. 7; cm 
Gaza deleri voluit Sylburgius, et omisitCamus. Deinceps 7 
τὸ οὖς eX V. R. A. dedit.Camus ;, qui Notitiarum. 1. VI- 
p. 456. ineptam ciuis sui Jo. Goulin coniecturam memo- 
vauit 2j. αρϑοόῦται ὁ ποὺς corrigentis.' Verba. sequentia 
ἐκ δὲ τῶν πλαγίων — ἀριστερῶν, omisso δὲ, cum prioribus 
copulauit male Eustathius in loco supra allato ad Cap. XI. 


ἈΝ 


8εοΐ. ὅ. Versio Thomae: secundum. aurem: ex plegealibus 
autem dextris etc... Ceterum post. βραχίονες deest verbum ' 
aliquod, | veluti. ἀποκρεμαάγγυνται, | quod. Gaza. videtur 
reddidisse: órachza ex latere corporis sinistro. dextroque . 
dependent. Sequens participium; ἔχοντες, flagitat id verbum. 

εἰς τὸ ἐντὸς] Versio "Thomae £n anterius. Deinceps Gal- 
lus J. σου μη apud... Camum | suspicabatur. deesse. haec 
verba, τοὶ δὲ σκέλη sig τὸ ἐκτός. Non immepte. Nam vt in 
homine τοὶ xvorc τῶν σκελῶν καὶ τῶν βραχιόνων πρὸς 
ἄλληλα ἐπ᾿ ἀνϑρώπου μάλιεστο,, ia infra 2, 1. τὰ ξωοτόκα 
τῶν τετραπόδων τοὶ κοῖλα: τῆς περιφερείας πρὸς Ados 
αντεστραμμένα ἔχει. ad quem locum plura dicentur. | 

ἄς εἰς τὸ πρόσϑεν ἔχει] Versio Thomae Aabentza , igi- 
tur ἔχοντα scriptum reddidit. Sequens ἀνϑοώπῳ vulgato 
ἄνϑοωπος substitui ex versione Thomae: αγϑρώποις ma- 
lebat Sylburg. De vitio non admonuit Camus,: sensum 
iamen verum reddidit, qui ex vulgata scriptura non pot- 
est; extorqueri,. Deiuceps. vulgatum δεύτερον. δὲ γεῦσιν ex 
Codd. correxit Camus. 


CA P.V E, XML, (xulgo. XX ἰ)ειν. 


ἄγνωστα) Vulgatum eyrojotero ex Med. Canis. R. cor- 
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rexit Camus. Sequens μαάλεστα cum Aldina et Básil. omit- 
tunt Codd; Ex Junt. Camot. addidit Sylburg. consentiente 
versione ''homae et Gazae. Deinceps post ὁσὰ ἔχεν ouo 
vulgo legebatur ἔστιν ἔγαιμοι, quae. verba inutilia, cuim 
Codd. et versione "Thomae omisit Camus. Contra. Gaza: 
e£ ob eam rem sanguinea appellantur. 

2. κατοὶ μέγεϑος δ᾽ ἔχει] Vulgo additum ὁμοίως ante 
ἔχεν in ὅμως mutari voluit Sylburgius, resecuit Scaliger, 
omisit.cum Codd. Camus. Ipsum effatum ita demum verum 
esse, si neruorum. inde. prodeuntium crassitudinis ratio- 
nem habueris ,. docuit egregius Soemmering: i 

περὺ αὐτὸν τὸν ἐγκέφαλον} Articulus rov in Laemariana 
et Cami, Editione omissus est. Contra αὐτὸν omisit versio 
"Ihomae. Deinceps vulgatum zegeyxsqeMe* ἔσχατον δὲ 
ἑτέραν ἔχουσοι correxi secutus versionem Thomae, vbi est 
extremum ,. elteram habens formam. Contra ἔσχατον δὲ 
omitti voluit: Ο. Hoffmann... ad. Galenum de Vsu Partiuim 
p.169. a. vbi obiter monet, non recte Galenum ceusuisse, 
Herophilum. primum. παρεγκεῷ αλίδοι cerebellum nomi 
nasse. - ! | 

Ó. τοῖς δὲ σεαγόνας) "Fhonmas genas vertit. Aog ovoo ΑἹ- 
bertus. animalia habentia caudam. pilosam. ποῦλον tu tu 
«90r Albertus interpretatur: est locus profundus: et Qungab, 
qui est ventriculus medius ipsius. . Videtur igitur 4 dg 
τ τς legisse Scotus: ! 

5 μήνεγξ --- δεοματικος]: hiat: ᾿ϑεριιατικος , Camot.. ὦ 
ήνιγξ — ϑεοματικος. pelleus Thomae. Deinceps vulga- 
tum τὸν ἐγκέφοιλον ex Ald. kunt. Bas. Med. corregi 

4. παράλληλοι] .R. Α. παρ αλλήλους habent. Locum 
hunc de neruis, qui πόρος hic dicuntur, explicare conatus 
sum in Histor. litter. M p. 296.seqq. Pro ἐγγύτερον 
Sylburg.malebat ἐγγύτεροι: 

9. ὁ καλούμενος ἐσϑιμος] Vulgatam ὅ ve οὐἐσοφάγος. κα- 
λούμενος iam olim damnauit, Codrus Vrceus Epistol. 4. qui 
0 τὸ οἰσοφόγος καὶ iO uos καλούμενος scribendum esse 
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censuit. Sylburgius 0 τὸ στόμαχος malebat, et firmare co- 
nabatur coniecturam loco Galeni libro 4. de Vsu Partium: 
ὄνομα δὲ τῆς εἰσόδου ταύτης τὸ μὲν ἴδιον οἰσοφάγος , τὸ 
δὲ χοένον στόμαχος" ἁπάσης γα κοιλίας ὃ προτεταγμένος 
αὐχὴν στενὸς oiov ἐσϑμός τις οὕτως ὀνομάξεται. 1ἴαηπα 
οἰσοφάγος locum vocabuli στόμαχος occupasse putabat ex 
interpretatione Grammatici. Posuit deinde loca. medico- 
rum, vbi στόμαχος κύστιος, μήτρης etc. dicitur, νὰ mo- 
nuerat iam antea M. Cagnatus Observ. 1, 15. Verum addita 
etymologia nec évoucyo nec οἐσοφαάγῳ conuenit, quan- 
quam Galenus στόμαχον censuerit χυχένο στενὸν quem- 
cunque dici. Sed 1s vsum sermonis graeci, non ipsam ety- 
mologiam respexit. Versio Scoti habet: zn£us collum et 
post os esophagus est, angustus locus. Etymol. M. in παᾶ- 
οἰσϑμια ex Herodiano Grammatico habet haec: τοὶ περὸ 
τὸν φάρυγγα, διοὶ τὸ παρακεῖσϑαν τῷ oO ug.  Ισϑμος δὲ 
ἐστὸ στενὸς τόπος, δι᾿ οὗ ἴενται τοὶ ἐσθιόμενα καὶ πινό-- 
μενα. et in ἐσϑμός" οὐ μόνον ὁ λαιμὸς, αλλὸ καὶ στενὴ 
γαῖα μεταξυ δύο ϑαλασσῶν. Idem in ἔσθμιον" ὁ περιτρᾶ- 
χήλιος κόσμος ὁ περιτιϑέμενος τῷ ἐσϑμῷ — ἐσθμος δὲ 
xob ὁ τράχηλος, παρὰ το εἰσιέναι δι αὐτοῦ τὸ ποτοὶ καὶ 
τοὶ βοώματα. Scilicet; nostro et Hippocrati παρίσθϑμια 
dicuntur tonsillae, quoniam iuxta Ze uov. vtrinque sitae 
sunt, alias αγντιοΐδες vocatae, | Hippocrati etiam alicubi 
ἔσϑμια. Homero Odysseae 18. versu 299. ἔσθμιον est 
ornamentum collare; collum igitur ipsum-Zo?uoc, quod 
isthmi similitudinem habet inter caput et truncum siti. 
Sed proprie ἐσϑμος. ab ἐέναν dictus: quoduis orificium | et 
introitum significat, vt: Homerica &eó9u5 satis arguit. 
Hinc. ἔσϑμειον Hesychius, Photius et Moeris puteal seu 
περιστόμιον (ppecztov iuterpretantur. Photius etiam ver- 
bum ἐσϑμιοάξει interpretatur χαταπίνεται" ἐσϑμὸς γὰρ ὃ 
τραίχηλος. Debebat potius dicere οἐὐσοφαγος pro τροχηλος. 
ltaque. cum. vulgatum οἰσοφάγος nulla: ratione. tolerari 
posse consentiant omnes Interpretes, malui Codrum sequ 
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et addere vocabulum, quod antiquissimi scriptores graeci 
pro collo et gula adhibuerunt, et cui soli adiuncta etymo- 
logia conuenire videtur. Nam si plane delere oZeoqeyog 
velis, tum iterum paulo post pro zov ozooqyov scriben- 
dum erit zov ἐσϑμοῦ. At vero sect. 9. haec eadem gula 
στόμαχος vocatur; qui locus facere possit, vt putes oZgo- 
φάγος vocabulo ipsum Philosophum alterum στόμαχος 
iunctum apposuisse. Pro στεγότητος Camot. στέροτητος 
habet. | 

πολλοῖς λεπτοῖς] V. B. A. omittunt πολλοῖς. Albertus 
habet eenae subtiles panniculares. Deinceps vulgatum 
ἐπὶ μὲν τῆ ἄνω — τὴν ἐκ τῶν μυκτήρων ex Codd. corroxit 
Camus: ad superiora vertit etiam "l'homas. sztus quidem 
arteriae inm supremo est per os interius {71 gutture ua opposi- 
&one directa contra foramen palati, quod venit de naso 
Albertus. 

αγασπάσωσι) Versio "Thomae rezecerint: eadem. dein- 
ceps epyglotum. habet. Eadem αὐτὸν post ἔχουσεν omisit. 
πλεύμονος V. R. A. habent. 

6. πολυσχεδης  ΑΙά. Junt. Camot. Med. Reg. πολυσχε- 
07»jc habent. Deinceps ἀπὸ ante μεᾶς omisit Camot. 

7. κοῖλα μέρη] Ex sola Camot. inseruit μέρη Sylburgius, 
ceterae Edd. cum Med. omittunt. Deinceps ante ἐκ ucico- 
voy» vulso insertum «s cum Codd. omisit Camus. 

8. xo? ἐνώδεσι] Haec verba Edd. pr. praeter Camotia- 
nam, et versio Thomae omittunt. Sequens xoiÀó» ior. 
male Camus interpretatur ces lgamens sont creux. Loqui- 
tur enim de ventriculo cordis Philosophus, vt ex cap. 17. 
apparet. Male etiam zo κοῖλον cauum aliquod a corde se- 
paratum interpretatur C. Hofmann de thorace p. 88. 89. 

ἐκβηξη) Ita Camotiana cum Codd. Ceterae Edd. pr. ha- 
bent ἐκρηξη , versio Thomae excutiat, plane vti Gazae. 

9. δεωξώματος] Ita cum Camotiana Codd. στοματὸς ce- 
terae Edd. pr. Deinceps vulgatum οξογεὺ ἐντέρῳ τινὲ evgoc 
ἔχοντε ex V. Α΄ correxit Canrus. Canisiani liber habet: 


D 
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eX οἱονεὺ EpreQov εὖρος ἔχον, εἶτα ἔντερον πλατὺ ελι- 
γμένον ἐπιεωκῶς πλατύ. In Reg. ante ἐπιεικῶς πλατὺ repe- 
titum extat εὖρος ἔχον. Versio Thomae: venter autem 
hominis similis canino est: non, multo enim intentius ma- 
ior, sed similis velut intestinum amplitudinem habens: de- 
inde intestinum simplex conuolutum ratzonabiliter latum. 
Scoti ita habet: enter vero hominis assimilatur ventrz 
COLS , AURTIMUS sit amplior, et exit e ventre intestinum. 

ἐπιεικῶς πλατὺ} Vulgatum εὖρος ἔχον ex V.H. A. et 
versione Thomae correxit Camus. 

10. η δὲ κάτω κοιλία] Saepius hanc nominauit noster 
insequentibus. Rufus p. ὅδ. τὸ δὲ κῶλον καὶ ἡ κάτω κοι- 
λία καλεῖται" monet eamdem Homero γεεαίρην dici. Si- 
militer latini scriptores. Cato de R. BR. c. 156. et 158. hinc 
aluum superiorem pro ventriculo dixit. Plinius 11. s. 79. 
4 ventriculo lactes in homine et oue, per quas labitur cibus, 
in ceteris hillae: a quibus capaciora intestina ad aluum, 
hominique flexuosissimis orbibus.  dcirco magis auidz 
ciborum, quibus ab aluo longius spatium. Hic conficiuntur 
cibi ; hinc in aluum delabüntur. Media haec. vmbilico ad- 
nexa in omnibus, in homine suillae infima parte simi- 
les, a Graecis appellatur colon, vbz dolorum magna causa 
est. Cf. dicta ad Catonis locum p. 198. 

ὑμὴν πιμελώδης! Thomae pelicula. Sequentia ὑπὲρ δὲ 
σῶν ἐντέρων minime mesenterio conueniunt, sed potius 
omento; quare C. Hofmann Var. Lect. p. 85. scribendum 
censuit: ro δ᾽ ἐπίπλοον απὸ μέσης τῆς κοιλίας ἤρτηται 
ὑπὲρ τῶν ἐντέρων. "Ert δὲ τὴν φ. — ἀμφόδουσι. Το δὲ 
ἱεσεντέριον οἷο. Quam equidem emendationem probo, ita 
tamen, vt post ἀμῳφύδουσε censeam scribendum: Mere£v δὲ 
τῶν ἐντέρων vo μεσεντ. Ceterum Camus verbum £o? vulgo 
post μεσεντέριον et ante τοῦτο καὶ πλατὺ positum omisit 
cum Codd. 

ἐξήρτηνται) Versio Thomae orztur habet. Vulgo dein- 
ceps καὶ δε αὐτοῦ legebatur, sed xo; cum Codd. omisit Ca- 
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mus. Quod si seruare malis, tum cuni versione "Thomae 
ἐξήρτηται scribendum est, quod ad μεσεντέρεον refertur; 
quam rationem equidem praefero. ta 1miium  mesen- 
terii signatur, vt omenti verbis zormre ἄπο τῆς κοιλίας. 
Tum vero πυκναὶ κατατείγουσε cum versione Thomae 
scribendum erat pro πυκχγαὲ καὶ κατατείνουσαν vulgato, 
vbi tamen xo copulam cum Codd. omisit Camus. porrzgun- 
iur vertit Thomas verbum κατατείνουσι. | Initium mesen- 
terii signatur etiam Capitis sequentis sect. 3. his verhis: κατοὶ 
μὲν τὴν μεγίστην xoiiey συνήρτηται τῇ μεγίστη φλεβὶ, 
πρὸς ἣν καὶ τὸ μεσεντέριον ἐστε. — Ceterum Hofmann 1. c: 
corrigi volebat h. 1. scribendo : πολλαὲ καὶ πυκναὺ καὶ δι᾽ 
αὐτοῦ (scilicet μόσεντερίου) κατατείνουσοιν π. τ. τ. ἐ. 3: 
Denique ἐντέρων φύσεν ex Reg. et Ambr. dedit Camus. 


CAPVT XIV; (vulg XVIL) 

κεῖται δ᾽ emi τῇ ἀορτῇ] Versio Thomae ἐπ᾿ αὐτῇ τῇ ἀορ- 
τῇ reddidit βουιρίπμι. Haec ipsa et sequentia verba χατοὶ 
zc ὀξέα omisit Camus; quoniam eadem mox de vniuerso 
genere animalium repetantur. V.R. A. habent κεῦται δ᾽ ez 
τῇ c09T3] xorO τοὶ ὀξέα καὶ κοτοὶ τὸ στῆϑος. Vulgatam 
Camot. auget copula καὶ ante x«zc τὸ στῆϑος. Videtur Ca- 
mus solam coniecturam secutus esse. Certe versio Thomae 
nihil hic omisit; nec Gaza. | 

διαιρουμένων Vulgatum δεαχερούμενον correxi ex ver- 
sione l'homae et Gazae. llle enim drzssectzs, hic dzssecto 
animaente habet, quem,sequitur versio Cami. In verbis 
xo ztuxvory mceipit Codex Beati Rhenani, quem litteris Rh, 
signabo. 

ἐν τοῖς κοίλοις αὐτὴς Ita pio αὐτοῖς éum Gaza versio 
"Thomae habet. Disuesge κατοὶ μέσον τὸ στῆϑος Rhen. et 
versio Thomae. Statim c9 post μποῦν inserui ex ver- 
sione Thomae, vbi est modicium a diuisione vberum, Al- 
bertus: modicum a pellicula distinguente inter mamzllas. 

2. πλὴν τὸ ἄκρον εἰς 050] Rhen. πλὴν τὸ eis ἄκρον ὀξύ. 
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"Thomas ἄκρον ὃ εἐς ὀξὺ vertit et pro συνῆκται habet £en- 
dit. Magmtudinem ventriculorum cordis permutauit Al- 
bertus ita, vt dextrum paruum, sinistrum magnum faciat. 
Sed infra 3. c. 9. plane eodem modo haec et quidem paulo 
accuratius traduntur; de medio ibi est: ἡ δὲ μέση μεγέϑες 
τούτων ἐν τῷ μέσῳ ἀμφοῖν. 

καί εἰσιν εἰς — ἀμφοτέρας δὲ] Haec omnia desunt in 
Mediceo, Canis. Veneto, hHhen. et versione "Thomae, 
vbi continuatur oratio ita: ἔχεν δὲ τος δύο μικροῖς καὶ 
εἰς τὸν πνεύμονα τετρημένας ἁπάσας. Quae equidem 
verba secludenda putaueram potius tanquam superílua, 
cum locum geminum compararem. Infra enim 3, 5. est post 
verba supra posita statim: ἀμφότεραι δὲ c£ δύο πολλῷ 
ἐλάττους &ol τῆς μεγίστης" συντέτρηνταν μέντοι πᾶσαι 
αὗται πρὸς τὸν πνεύμονα, αλλ ἄδηλον διοὶ σμικρότητα 
τῶν πόρων, πλὴν ἐπὶ μεᾶς. Existimabam igitur, omnes tres 
ventriculos a Philosopho dici cum pulmone habere com- 
munionem; sed postquam comparaui locum s. 3. φέρεν yo. 
ὃ μὲν ἐπὶ τὸ δεξιὸν κοῖλον τῶν πόρων, ὁ Ó εἰς τὸ cgtoregor, 
animaduerti demum addito αὗται praecedens πᾶσαι ad 
duos minores ventriculos Philosophum voluisse referre. 
Igitur auctoritati optimorum librorum obtemperaui et ver- 
ba priora tanquam falsa seclusi. Nam coniectura Galli 
Debure vix merebatur commemorari a Camo ( Notitiarum 
'(T. 6.) qui ἀμφοτέρας mutari voluit in ἀμφώτεδας. . Al- 
berti versio ita habet: medius autem ventriculus, et ille 
qui paruus est in dextro cordis, sunt perforati ,| et habent 
inse vias, quas superzus diximus, et aperturae mazores zn 
diastole cordis sunt versus pulmonem , e£ hoc magis mani- 
festatur inferiori, quod est sicut ventriculus, qui dexter 
est. Scoti versionem ex Codice apposuit Camus in Notitiis 
. hane: ventrzculus sinzster est magnus et medius mediocris, 
et dexter paruus: et ventriculus medius et paruus sunt per- 
forati, et sua foramina sunt versus paréem pleumoniés , et 
hoc manifestatur zn inferiori ventriculo. ln alio tamen Co- 
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dice manus recentior inter lineas post szmzs£er posuit par 
vus, post dexter vero magnus. Apparet igitur Scotum et 
Albertum vna cum Med. Canis. Veneto, Rhen. et versione 
'homae omittere verba καί satur etg τὸν — αμφοτέρας, et 
sequi scripturam eam, quae cetera ita continuat: ἔχει δὲ 
τας δύο μικραῖς — vevQnuévoc. 

κοιλιῶν καάτωϑεν ἐκ τῆς προσφύσεως. Κατὰ uiv] 
Hane vulgarem distinctionem, | quam sequitur Scoti 
et Alberti Versio, mutauit monitu Casauboni ex Gazae et 
Thomae versione Camus ita, vt post κοιλεῶν punctum po- 
neret. Cetera ita continuauit: Καάτωϑεν ἐκ τῆς προσφύσεως 
κατοὶ μὲν τὴν etc. Sed ipsa oratio laxa, nec cum antece- 
dente vincta intercedente particula aliqua, satis ita vitium 
distinctionis nouae indicat. Coniunctionem cordis cum 
pulmone signauit capitis antecedentis sect. 8. his verbis: 
συνήρτηται δὲ καὶ ἡ καρδία τῇ αἀρτηρίᾳ πιμελώδεσι καὶ 
χονδοώδεσι καὶ ἐνώδεσι δεσμοῖς" ἣ δὲ συνήοτηται, κοῖλον 
ἐστι" φυσωμέγης δὲ τῆς ἀρτηρίας ἐν ἐνίοις μὲν ov καταδη.-- 
Àov 13584 ἐν δὲ τοῖς “10 τῶν ζώων δῆλον, ὅτι το το 
ται TO πνεῦμα εἰς αὐτήν. 

3. Κατὰ μὲν τὴν] Gaza cum Thoma continuans haec 
cum antecedentibus, vti dixi, particulam μὲν omisit. Se- 
quebatur vulgo ἐξήρτηται, quod correxi ex versione Tho- 
mae, vbi est adaptatur. Gaza coniungitur dixit. Infra ὍΣ 
ὅ. est: sj μὲν ovv μεγάλη φλὲψ ἐπ τῆς μεγίστης ἤρτηται 
κοιλίας τῆς ἄνω καὶ ἐν τοῖς δεξιοῖς — 9) 02 αοοτὴ απὸ τῆς 
μέσης. Sequens xci omisit versio Thomae. De πη 656} [6111 
nexu vide Capitis antecedentis sect. 10. 

πόροι ἄπο τῆς deque meatus perpetui Gazae. De his 
accuratius infra 3, 3. τείγει δὲ pUmoe p ἄνω ἀπο τῆς 
καρδίας τῆς αν δον: φλεβὸς μόριον πρὸς τὸν πγεύμονω 
κπαὺ τὴν σύγοιμεν τῆς αορτῆς ἄσχεστος γοιὸ ueyotha οὖσα 
qi, σχίξεται δὲ ἀπ᾿ αὐτῆς μόρια δύο, τὸ μὲν ἐπὶ τὸν 
πνϑύμονοι, τὸ δ᾽ Gn τὴν δάχιν. --- Ἢ μὲν οὖν ἐπὶ τὸν 
ariUnore: τείμουσοι Aa εἰς διμερῆ ὄντ᾽ αὐτὸν διχῆ σχί- 
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Cero πρῶτον, εἶτα moo ἑκάστην oUQuyyc καὶ ἕκαστον 
τρῆμα: τείνει, μείξων μὲν παρὸ τῷ μείξω, ἐλάττων δὲ παρὸ 
τοὶ ἐλάττω. — ἐπάγω δὲ oi ἀπὸ τῆς φλεβός εἐσι πόροι τῶν 
απὸ τῆς ἀρτηρίας συρίγγων τεινουσῶν. 

οὐδεὶς δὲ — πόρος] Rhen. δὲ εἰ πόρος omisit. Gaza 
vertit: neque vllo communi foramine commeant. Deinceps 
&g τὸν δεξιον a prima manu scriptum habet Rhen. sed re- 
centior in margine εἰς τὸ adscripsit. Postea vulgatum εἰς 
τὸν ἀριστερὸν πόρον ex Med. V. Β. et versione Thomae 
correxit Camus. Sed Thomae versio ita: fert enim hic 
quidem in dextrum pororum , hic autem in sinistrum. Omi- 
sit igitur aut in libro suo scriptum non legit xoiÀor, sed 
εἰς τὸν δεξιὸν τῶν πόρων, quod voluit etiam dare librarius 
Rhenani libri. Sed recte Camus secutus Gazam: 7e font 
passer au coeur, oii leurs troncs s' ouvrent , l'un dans la 
cavité droite, 1) autre dans la cavité sauche. Ceterum iam 
olim vitium vulgatae viderat €. Hofmann. de Thorace 
p.13. qui corrigebat: φέρεν ye ὁ μὲν τῶν πόρων — ὁ δὶ 
εἰς το ἀριστερόν. Sed πόρων suo loco potest relinqui; 
quanquam longius a suo articulo disiunctum. De coniun- 
ctione cordis cum pulmone hic locus omnium clarissimus 
est, vnde pendet omnis crisis locorum duorum supra sect. 
2. et libri 5. cap. . 

xor αὐτοῖς xou] Gaza vertit: separatim ratione cem- 
zuní. Camus vero: Nous décrirons ailleurs la veine cave 
et l' aorte, et. nous parlerons dans un méme lieu de ce que 
regarde chacune d' elles. Mibi vitium in vulgata scriptura 
inesse videtur. Nam si κατ αὐτοὺς separatim significat, vti 
Gaza voluit, non video, qui statin, nulla interiecta par- 
ticula, κοινῇ iungi possit. 

4. τους ἐξηρημένους 1 Vulgatum ἐξαιρουμένους ἐκ τῶν 
διαιρουμένων ξώων εὐϑέως ex Rhen. et versione Thomae 
correxi, vbi est exszccatos, ex quibus diuisis animalibus 
confestim. Sed male 1s interpretatus est ἐξηρημένους, quasi 
esset deductum a verbo ξηραίνω. Deinceps verba μόνον 
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ἔχει euo versio Thomae reddere dicitur a Camo cor suum 
habet sanguinem. Sed. suspicor 1n Codice male scriptum 
aut lectum fuisse suum. pro sohun. Nihil enim varietatis, 
ex libro Lipsiensi enotaui. 

λεπτότατον δ᾽ ἐστὶ] De Partibus 3, 4. διόπερ τοὶ μέγιστα. 
τρεῖς ἔχουσι μόνας" τούτων δὲ πλεῖστον μὲν αἷμα καὶ 8ερ-- 
μότατον ἔχουσιν αὲ δεξειὶ, ἐλάχιστον δὲ καὶ ᾿ψγυχρότεέρον 
e£ ἀριστεραὶ, μέσον δὲ e£ μέσαι τῷ πλήϑει xo ϑερμότητεν 
καϑαρώτερον δέ: δεῖ yog τὴν ἀρχὴν ὅτε μάλιστα ἠρεμεῖν. 

5. φρένες) Aldina et Rhen. φλέβες. Sequens μὲν omisit 
versio lhomae. Verba ἐν μέσῳ δ᾽ ἔχει etc. Gaza interpre- 
tatur: parte media tenue membraneaque extlitate contex-. 
ium. Albertus: im medzo sunt istius diaphragmatis partes 
subtiles, ex quibus contexitur, et sunt partes neruorum et 
venarum. Noster de Partibus 5, 10. τὸ διάζωμα πρὸς μὲν 
τοὺς πλευοοὶς σαρκωδέστερόν τε καὶ ἐσχυρότερον, κατὰ μέ- 
σον δὲ ὑμενωδέστερον. — διο καὶ λεπταὶ κατοὶ μέσον eoi 
e φρένες. | 

εἰσὺ δὲ καὶ o£ τοῦ ἀνϑρώπου] Cami editio καὶ omisit. 
τῶν ἀανϑοώπων Basil. Pro φλέβες Med. cum versione Thomae 
φρένες habet. Deinceps vulgatum ὡς κατοὶ τὸ ἀνάλογον ex 
V.R. Δ. correxitCamus. In Rhen. ὡς et ἀνϑρωπίνου, quod 
vulgo ante σώματος legebatur, omissum est. Junt. Camot. 
αἀγϑοωπείου habent. Ceterum nisi de venis diaphragmatis 
peculiariter haec intelligi voluit, alieno loco dixit Philo- 
sophus , recte monente Scaligero. 

"Tuo δὲ τὸ διάξωμα] Ita pro ὑπὲρ ex Med. Canis. Rhen. 
Codice Accoramboni, versione Thomae, Scoti, Alberti et 
Gazae scripsit Camus, vti iam olim fieri voluit Scaliger et 
C. Hofmann Var. Lect. p. 87. Deinde pro τερατωδῶς ver- 
sio Thomae rmonstroszs habet. 

τῇ χάτω κοιλίᾳ) Versio Thomae et Gazae κάτω omise- 
runt: quare inclusi. Male Camus vertit az£achés avec les 
intestins auprós de [? epiploon. Vsum splenis enim noster 
de Partibus 5, 7. hunc esse voluit: o eo σπλὴν ἀντισπᾷ 
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ἐκ τῆς κοιλίας τὸς ἐκμάδας τὰς περισσάς. Scaliger συνηρ- 
τηταν verbum ad iecur et splenem simul referri censuit; 
quod fieri per leges grammaticas non licet. 

πλείστοις] Versio Thomae πλείοσιν habet. Sequens ovu- 
βαίνει δὲ τοῦτο refertur ad verba οὐκ ἔχει χολὴν — ἔπεστι, 
male interposita descriptione figurae hepatis disiuncta, vs 
animaduertit Scaliger. ieinde pro ἐν τοῖς ἕερξδίοις versio 
Thomae habet zm multis sacris. Scriptum igitur fuit in 
libro eius ἐν πολλοῖς isooig. et statim:  Zm loco quodam 
Calcedonzae in FEuboia non habet. Noster de Partibus 4, 
c. 2. συμβαίνει δὲ τὸ τοιοῦτον καὶ περὶ το πρόβατα καὶ 
τὰς αἶγας" τοὶ μὲν yog πλεῖστα τούτων ἔχει χολήν" c 
ἐνιαχοῦ μὲν τοσαύτην, ὥστε δοκεῖν τέρας εἶναι την ὑπερ- 
βολὴν, οἷον ἐν Νάξῳ: ἐνιαχοῦ δ᾽ οὐκ ἔχουσιν, οἷον ἐν 
Χαλκίδε τῆς Ευβοίας κατά τινα τόπον τῆς χώρας αὐτῶν. 
Causam reddere voluisse videtur Aelianus h. a. 16, 26. 
vbi idem de Scythicis ouibus narrat, quem locum ignora- 
bant interpretes Herodoti 4, 55. cum dubitabant de lectio- 
ne vulgata: τοῖσε δὲ κτήνεσι ἡ ποίη ἀναφυομέγνη ἕν τῇ 
Σκυϑικὴ ἐστὲ ἐπιχολωτατὴ πασέων ποιέων τῶν ἡμεῖς tuer. 
Hoc nostro in loco χολὴν Albertus interpretatus est cystin 
felleam. De Partibus 1. c. est: ἔχει δὲ χολὴν τοὶ πολλὸ τῶν 
ἐναίμων ξώων το μὲν i τῷ ἥπατι, τοὶ δ᾽ ἀπηρτημένην 
ἐπὶ τοῖς ἐντέροις, ὡς οὖσαν οὐχ ἧττον ἐκ τῆς κάτω κοιλίας 
τὴν φύσιν αὐτῆς. 

τοὺς ϑύοντας] Versio Thomae videntes ϑεωροῦντας red- 
didit. Sequens ἔδεον omisit Rhen. 

τῇ δ᾽ ἀορτῇ] Aldina, M. V. R. A. Canis. Khen. Versio 
Thomae habent ἀρτηρίᾳ , in Regio tamen correctum. De- 
inceps per Aepar períransit versio "Thomae, omisso 799, 
habet. Reg. Ambr. ov διέχει. Male. Noster de Part. 5, 4. 
τείνει δι αὐτοῦ (ἥπατος) φλὲιν, ἐξ ἐκείνης δ᾽ οὐδεμία. 
lbidem verbo διέχειν similiter vtitur: διεοὶ μὲν τῶν ἄλλων 
σπλάγχνων διέχουσεν «i φλέβες, διοὶ δὲ τῆς καρδίας οὐ 
δεατείγει φλέψ. 
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ἢ αὐ] Versio Thomae quorum pro 1) ved didit. 

7. πᾶσι τοῖς £wotc] Verba τοῖς ξώοις non male omisit 
versio Thomae, et deinceps post o δεξεος additum ἐστὸν 
reddidit. Postea vulgabatur ἔχεν ὁμοίως τοῖς ἄλλοις καὶ 
τοῦτο, sed ex versione Thomae verba xo τοῦτο retraxi. 

πλὴν o£ τῆς φώκης ] Obseruationem Philosophi confir- 
mat Hartmann in anatomia phocae, Regiomonti 1683. 
p.12. Deinceps Camot. oreggorezot. V. R. A. στερεώτερου. 
Ald. Junt. στερώτατου. solidissimi versio Thomae. Albertus 
venas emulsentes interpretatur. 

το μὴ — μηδὲ πήγνυσθαι) Edd. pr. cum versione Tho- 
mae τῷ habent. Cetera vertit Gaza : nec intra se quicquam 
concrescere ostendunt. Legitigitur μηδέν. Scaliger etiam 
vertit neque sanguinem intus habent nec concretionem. 
Camus: nz d' autre liqueur susceptible de coagulatzon. 
Satius erat comparare locum de Partibus 5, 9. vbi est: 
διόπερ ἐν τοῖς κοίλοις αὐτῶν οὐκ ἐγγίγνεται αἵμα οὐδὲ 
πήγνυται τελευτώντων. 

γεαγικοὺ} Gaza meatus znsienes. Thomae versio habet 
exsilit scriptum. Sed in loco de Partibus, vhi est ἐκ δὲ τοῦ 
κοίλου τῶν νεφρῶν φέρουσι πόρον ἄναιμοι εἰς τὴν κύστιν 
δύο γεανικοὺ, ἐξ ἑκατέρου εἷς, καὶ ἄλλοι ἐκ τῆς ἀορτῆς 
ἐσχυφοὶ καὶ συγεχ εἴς. ibiigitur versio lhomae σγαοίίος ha- 
bet, et pro ovvez&s concaur. 

8. διεοὶ τῶν ovevov ] Codices addere σκελῶν narrat. Ca- 
mus, sed Rhen. σκελῶν habet, in margine manus recentior 
vulgatam, vt alibi, annotauit στενῶν. Versio Thomae 
σκελῶν reddidit. Albertus habet: e£ deinde eaedem. venae 
iterum collectae in strictum procedunt ad ossa ancharum 
et ramificantur in eis primo. Postea τεταγμέναι ποὺς Ve- 
net. Reg. Ambr. ac denuo ibi porrectae apparent hreuius 
Gaza, qui ἐυχίον coxam interpretatur, Scaliger c/unes. 

ἐξάρτησε» Versio ''homae or£um habens a poris et re- 
nunculis tensis. Legit igitur scriptum ἔχουσα ἀπὸ τῶν z0- 
Qo» τῶν £x TOV νεφρῶν» τεταμένων. Non inepte. Pro ze- 
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ταμένοις Beg. Ἀ. τεταγμένοις habent. De Partibus 5,9. 
καϑώρμισται δ᾽ ἡ κύστις ἐκ τῶν νεφρῶν" τείνουσι γαρ -3t0— 
por ἐσχυροὺὶ πρὸς αὐτήν. vbi Thomas £Zerminata est male 
vertit. | 

παροὶ τὸν καυλὸν] Ex Edd. pr. Vat. Reg. et versione 
"Thomae αὐλὸν reuocauit Camus , nostrum ex Camotiana 
dederat Sylburg, Gaza ceruicem vertit.. Deinceps μεγέϑους 
malebat Sylburg, cum quo sentio. Gaza vertit: propor- 
éjone quam caeterorum amplior. Quem recte taxauit 3ca- 
σον. 

9. αέδοῖον, νευρῶδες καὶ χονδοῶδες ὄν] Verba postrema 
quatuor vulgo postilla: τοὶ δὲ προς τὴν κύστιν transposita 
legebantur ineptissime, quasi τρῆμα aliquod dici possit 
γευρῶδες aut χονδρῶδες, quod tantum latum aut angustum, 
rotundum aut quadratum et sic porro dici potest. Deinde 
recte Scaliger taxabat Philosophum immerito, quod alte- 
yius foraminis substantiam desoripserit, alterius omiserit. 
lueptiae hae librarius debentur, quae plura in hoc loco 
turbarunt. 

τὸ μὲν — τρῆμα cvrigooyoc] Locum vulgo vitiosissi- 
mum atque ita scriptum: τὸ μὲν — τρῆμα σ. εἰς ταῦτο, 
μέκρὸν δ᾽ ὑποκότω. τὸ μὲν οὖν εἰς τοὺς ὄρχεις. ex Scali- 
geri emendatione ita scripsit Camus: zo μὲν — τρῆμα, 
τὸ δὲ συνερῥωγος εἰς rovro, μικρὸν δ᾽ ὑποκάτω. To μὲν 
οὖν εἰς τ. Altera Scaligeri coniectura haec fuit: τὸ μὲν — 
von διεῤῥωγος, TO δ᾽ &c ταὐτο, μικρὸν δ᾽ ὑποκάτω. 
Neutra sensum aperit, sed vim facit potius sermonis con- 
suetudini. Mollior est mutatio, quam ipse tentaui et re- 
cepi. Gaza vertit: Genztale -—— adnectitur, foramine foras 
directo peruium: sed paulo inferius altero intra eandem 
semitam conuio deductam: quorum foraminum alterum etc. 
"Thomas evveggoyoc vertit conductum , quasi συνηγμένον 
scriptum legisset. Sed vt genitale non potest recte dici 
συνηγμέγον εἰς ταὐτὸ τρῆμα τὸ αὐτο, ita contra breuitate 
aptissima gvreggoyos dicitur ee τὸ αὐτὸ τρῆμα τὸ ἐξωτά- 
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r0, id est peruium esse duobus meatibus, qui demum 
coniunguntur et coeunt iun enum foramen externum. Nihil 
igitur mutaul, nisi vt particulam οὖν secluderem, et verba 
quxoov δ᾽ ὑποχάτῳ ab antecedentibus separata sequentibus 
attribuerem. Denique εἰς τὴν xvovu» scripsi ex Rhen. et 
versione Thomae, vbi vulgabatur πρὸς τ. x. 

τοῖς ἄῤῥεσι] Thomas ἐν τοῖς &99. scriptum vertit. Dein- 
ceps xotroig Rhen. et versio l'homae, quae vna cum Me- 
dic. et Rhen. omittit verba vulgo post λεγομένοις inserta, 
ἅμα καὶ πεοὲ τούτων ὕστερον , quae equidem seclusi , Ca- 
mus vero auctoritatem Scaligeri secutus mutauit in ἅμα 
καὶ περὸ τῶν ὑστερῶν Óvog. Sed matricum mentio impor- 
tuua est et ab hoc loco aliena, Vitium tamen vulgatae bene 
sensit Scaliger. de quibus postea partium communi examz- 
ne, quemadmodum se habeant ,. disseremus Gaza. 

ϑέσις ἐπὶ τοὺς ἐντέροις] Ex Reg.» τοῖς ἐντέροις dedit 
Camus, vertens en£re les intestins. Deinceps Edd. prima- 
rum τοὶ τοιαῦτο: correxit Sylburg, quem secutae sunt re- 
centiores cum Camo, confirmantibus Codicibus scriptis. 
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Pm ncyror] Aldina cum Regio πάντα. Statim post 
γένων τιγῶν desidero vocabulum aliquod, quale expressit 
Gaza: aut aliquorum generum propriae. Igitur Zóvo. Post- 
ea ἀλλήλων πολλῶν sequenti πολλάκις omisso Àmbr. 

ὅσα ἐστὲ γένει] Post ὅσα vulgo intersertum ye cum Rhen. 
et versione l'homae omisi; vulgatum γένη ex Med. cor- 
rexi. genere diuersa Gaza. Sequens xoi omisit Thomas. 
Denique vulgatum τοῖς δ᾽ οὐχ ὑπάρχει ex V. R. À. contraxi 
in breuius. 

2. καὶ ξζωοτόκα] Ita pro ζωοτοκοῦντα V. À. versio Tho- 
mae. Sequens ἅπαντα cum Rhen. omisit Med. Deinceps 
σπογδύλους Leon. Camot. Postea ὅμοια ἅπαντα ἔχει xvri 
Rhen. Denique ἀνάλωγα idem, vnde vulgatum αἀγάλογον 
emendaui; πολυσχεδὴ Ald. Junt. Camot. hic vt supra. 
Plinius 11. 5. 101. Omnia digitos habent quae pedes , ex- 
cepto elephanto: huic enim informes, numero quidem 
quinque, sed indiuisi ac leuiter discreti , vngulisque ,.haud 
vnsutbus, similes, et pedes maiores priores, ir posterioribus 
articuli breues. [dem poplites intus flectit hominis modo. 
Cf. infra ad 3, 9. ; 

τῶν ἀνϑρώπων)] R. A. in textu τῶν ϑηοίων habent, 
quod est etiam in margine Rhen. tanquam lectio vulvata 
adscriptum. Sequens rov ante elephanti nomen omisit Rhen. 
Deinceps ὁπηϑίοις Juntira. Verba τοεοῦτον καὶ omisit Rhen. 
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πίγει yo καὶ eos] Versio Thomae: bibit enim et di- 
rigié appetens hanc ad os et elephantzstae si appetat sur- 
sum: hac et arbores extrahit. Legit igitur scriptum πέψες 
yo καὶ εὐϑύνεν op£yov. lpse noster optime interpretatur 
de Partibus 2, 16. o τὴν τροφὴν προσάγεται xo oni 
χειρὶ χρώμενος πρὸς το στόμα τὴν τε ξηρὸν καὶ τὴν ὑγραν 
καὶ τοὶ δένδρα περιελίττων ἀνασπᾷ. i 

ὀρέγων τούτῳ] Vatic. Rhen. versio Thomae τοῦτο ha- 
bent; deinceps Aldina, Basil. ὀρέγει ἄνω τούτῳ (sic), 
Junt. Camot. ἄγω og£ysu ἄνω τούτῳ. V. ἀγνορέγει ἄνω τού- 
τῳ. Reg. ἀγνορέγει τούτῳ ἄνω. Ambr. ανορέγει ἄνω τοῦτο. 
Med. ἂν ὀρέγει ἄγω τώτῳ. Thomas ἂν og£yi ἄνω reddidit. 
Rhen. oo£yor τοῦτο tantum habet. Vulgatam dedit Syl- 
burgius. 

τῷ δ᾽ ἄκρῳ ἐγκλίνει, οὐ κάμπτεται] Rhen. καὺ xounvevou 
sensu contrario habet, et statim χογδρωδεσμον ἔχει. Versio 
Thomae: non autem habet iuncturas. Plinius 8. c. 10. cal- 
lum manus i. e. proboscidis memorat; quam vna cum 1a- 
bus et dentium exsertorum medulla in cibo expetitam re- 
fert Aelian H. A. 10, 12. Vincentius S. IN. 19. c. 47. huic 
nasus est quasi calcaneus ex cartilagine creatus , quo νέξ-- 
ἔπ loco manus. Albertus: promusczda autem zlla est ex 
caríilagine, vt sit media inter os et carnem, quo flecti pos- 
sit et tam resistere duris apprehenais et nocumentis incur- 
rentibus. Hoc loco χονδοῶδες ad apicem tantum refertur, 
qui cartilagineus dicitur. De tota enim proboscide negat 
Camper K/eine Schriften 'Yom. 1. p. 75. et in descript. 
anatom. gallica p. 9. qui digitum vocat et membranaceum 
esse affirmat. Nunc videamus de verbo ἐγκλίψει, quod 
Gaza vertit: adunciuscula parte sui postrema naris haec 
est. Contra Camus: /' extremité se courbe facilement, quoi- 
que sans articulations, ἃ cause des cartilages dont elle est 
Jormée.  lntelligit Philosophus appendicem extremae 
proboscidis, cuius mentionem ab Aristotele omissam mi- 
rabatur Camus in Commentario p. 295. Hanc ad vsus tam 
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varios adhiberi aii Philosophus flexione ea, quae fit sine 
articulis, quibus digiti flectuntur. "Totam etiam reliquam 
proboscidem mollem et flexibilem, toAoxov καὶ κάμπτε- 
ὄὅϑαι δυνάμενον, esse affirmat de Partibus 2; 16. Male igi- 
tur Gaza, bene contra Camus locum vertit. Verba autem 
ita struenda sunt: ἐγκλίγνει δὲ (Ὁ μυχτὴο) τῷ ἄκρῳ, ov κάμ- 
πτεται δέ" χονδρῶδες yoo ἔχει (ὁ μυκτήρ). In sequentibus 
intelligitur ὁ ἐλέφας ad. verba. 

ὅ. πλατιυὶ — crevdv ] Hinc τὸ εὐρυστήϑη τῶν τετραπό- 
Óov xol τῶν ὁρνίϑων xol ἀνϑοώπων infra 9, 5o. Cf. de 
Partibus 4, 10. Josephi .4natomie der Sdáugethiere 1. 


p. 277. Blumenbach zergleichende Osteologie p. 556. 


αλλ ἢ ἀνϑοωπος) Ex Vat. Ambr. πλὴν ἀγϑρώπου dedit 
Camus. nis? homo versio Thomae. Sequens πρὸς τῷ στηϑει 
ita. Aeliani H. A. 4, 51. retulit: μαξοὶ αὐτῷ 2908 ταῖς μα- 
σχάλαις εἰσί. lta scilicet noster de Partübus 4, 10. ὁ δ᾽ 
ἐλέφας δύο μόγον ἔχει, τοὐτους δὲ ὑπὸ ταῖς μασχαλαες 
τῶν ἐμπροσϑίων σχελῶν. Simili ratione silas mammas 
habent Manati et Dugores aquatici. 


4. τῶν κώλων καὶ τῶν ἔμπροσθεν καὶ] Verba τῶν ἔμι- 
προσϑεν in Editione Laemar. exciderunt. Sequentia καὶ 
ἑαυταῖς omittunt Med. Rhen. Ita post τετραπόδων Camo- 
liana prima iuseruit verba πλὴν ἐλέφαντος, qQuáe recte 
cum V. R. A. et versione Thomae omisit Camus. 

πρόσϑια --- οπίσϑια)] Gaza: genua ante se flectunt , suf- 
jfragines im. auersum , | aduersaque inter se habent con- 
vexa curuaturae crurum suorum, imitatus Plinium, qui 
11. 8. 102. aues vt quadrupedes alas im priora curuant, 
suffragines in posteriora. ldem 11.5.3101. Cetera anima- 
lia in diuersumposterzoribus articuli pedibus quam prioribus. 
JNam quae animal generant, genua ante se flectunt et suffra- 
ginum artus in auersum. τοὶ μὲν mo. εἰς τοὔύπεσϑθεν, τοὶ δ᾽ 
07r. εἰς τοὔμπροσθεν habent V. Β. A. 


αντεστραμμένα } Ita pro écrgequ£ro M ex Camot. 
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M. Canis. Rhen: Eodem verbo in eadem re vtitur de In- 
cessu c. 13. Sequebatur vulgo οὐχ οὕτως ὡς λέγουσί τινες. 
Aldina Junt. ovy οὕτως λέγουσί τινες. Basil. Sylb. οὐχ ov- 
τως ὡς Àéyovoi τινες. GCamot. οὔχ οὕτως ὥσπερ λέγουσί 
τινες. Meeum Med: Rhen. ovy οὕτως ὥσπερ ἔλεγον ex Ca- 

nis. V. ἢ. A. dedit Camus. Noster de Incessu c. 9. xo πεοὲ 
TOv» ἐλεφάντων ὃ παλαιὸς ἣν λόγος τοιοῦτος οὐκ ἀληθὴς 
0»: nempe antecesserat ἐνδέχεται καὶ μὴ) ἔχοντος καμπὴν 
τοῦ σκέλους κενεῖσϑαι, ὥσπερ τοὶ παιδία ἕρπουσι. Cf. ibid. 
ο. τό, Ceterum ἀοοίρπδη) Aristotelis de motu et flexione 
artuum et articulorum humanorum contrario motul qua-- 
drupedum erroneam esse apparet. Exrroris autem causa 
in eo sita est, quod os humeri et coxae in. quadrupedibus, 
inprimis longipedibus, breue, adstrictum et corporis te- 
gumento communi comprehensum est, neque ita, vt in 
homine, quadrumanibus animalibus, vrso et elephanto, 
liberum extat moueturque. itaque diuersa ossa animalium 
cum humanis compararunt falsisque nominibus appella- 
runt; quod post Fabricium ab Aquapendente de motu lo- 
cali animalium secundum totum p. 342. ed. Albini et Gal- 
lum Barthez monuit DBlumenbach Z/andbuch der verolez- 
chenden  4natomieé p.69. 70. lta pluribus 1n animalibus 
σκέλη vocat; qui sunt potius metatarsi; idem valet de 
pluribus ossium nominibus alienis; 

5. οἷον κροκοδείλῳ ] Ita pro ὥσπερ xo. V. ΛΑ. ὥσπερ κρο- 
κοδείλοις Rhen. Deinde τοὶ σκέλη) αἰμφότεραι Rhen. τοὶ 
πρόσϑεν Vat. Postea παρεκκλίνοντα margo Rhen. Plinius 
11. S. 102. 0ua parientibus quadrupedum , crocodilo, lacer- 
Us, priora genua post curuantur, posteriora in priore 
partem. Sunt aurem crura his obliqua humani pollicis mo- 
do. Sie et multipedibus, praeterquam nouissima. salien- 
ibus. .ues vt. quadrupedes alas in priora curuant, suf- 
fragines in posteriora. ln quibus plura sunt vel inter- 
prets vel librariorum vitia, quibus tollendis Codicum 
hdes non sufficit. Varia tentarunt Dalecampius et Pintia- 


64 ADNOTATIONES 


nus; ceteri Interpretes vitia falsis interpretationibus in- 
crustare conati sunt. 

βεβλαίσωται ἐπὶ τὸ πλάγια τοὶ ἐντὸς] Vulgatum ἐβλαί- 
σωται ex Rhen. correxi. curzat reddit Thomas, vergunt 
Gaza. Sequens ἐντὸς ex Aldina, Med. A. Rhen. et versione 
"Thomae οἱ Scoti dedit Camus , ἐκτὸς est in Edd. ceteris, 
V. ἢ. et versione Gazae. cf. de Incessu c. 13. 

6. εἰς δὲ vo ὄπισϑεν] Rhen. τὸ ὄπισϑεν. Sequens xou- 
ze, vulgato καμπτεταιν substitui ex versione Thomae, vbi 
est lect. Deinceps ἐναντίων Rhen. Versio Thomae ha- 
bet: conérarium autem illius et anterioribus sketeis. supra- 
scripto ab alia manu v/ns. 

τοῖς ἄλλοις ἐναντίως | Ita pro πολλοῖς Med. Canis. ver- 
sione Thomae scripsi, Deinceps o£ r«vre ἔχοντες Rhen. 
et versio Thomae. 

καὶ ὁ ὄρνις] Copulam omisit Thomas. Deinceps vulga- 
tum δίπους μὲν γὰρ ὧν Camus mutauit omisso ur, non 
nominatis Codd. auctoribus. Versio Thomae γοὶρ omisit, 
et statim post τοὶ omisit μέν. 

7. ὁμοίους χερσὶν] Ex V. R. et versione Thomae μὲν 
interseruit Camus. Sequens ἄρκτου muris vertit Albertus. 
Postea ov μέγαν omisit Camotiana. ὄγυχα μέγαν Leon. 
Isingr. Recte tenuit cum MSS. omnibus et 3 versionibus 
vulgatam Camus. Denique vulgatum παραπλήσεαε ex Codd. 
suis correxit Camus. 

8. κατοὶ διάμετρον) Cf. de Incessu cap. 14. 

κατοὶ σκέλος] In exemplo Albertus nominat /eonem et 
elephantem. Plinius 11. 5.105. eo tantum et camelus pe- 
datim gradiuntur, hoc est vt sinister pes non transeat dex- 
irum, sed subsequatur. Scaliger ita interpretatur: Z7 as 
enim anunalibus, quantum pes dexter promouet a linea; 
in qua aeque cum sinisiro consistebat, tanium sinister 
ante dextrum. dn leone autem non item; sed subszstzt si- 
nister citra illud spatium. | Quare non immerito κατοὶ σπέ- 
Aog dixerunt Graeci. Est enim quasi clauda ambulatio, 
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Non item fit triangulum ἐσοσκελές. ocuratius animad- 
veries gSressionem. eorum, animalium , quorum pedes poste- 
riores praelongi sunt, cuiusmodi vrsis et simus. Saepe 
enim. obliqui incedunt , ne posterior pes in anteriorem im- 
pingat, sed vt vacuum spatium obtineat, alter sub ventre; 
alter extra latus ponit vestigium. Contra lepores adeo 
quadrate eunt, vt in niuibus terna tantum inuenerimus ali 
quando vestzsia: ita vt vnus e postertoribus nouam notam 
unprimeret, a(ter non, sed in prioris foueolam sese ümmzt— 
teret. Compara dicenda inlra ad libri 9, 31, 2. 

Βακτριαναὶ καὶ! Ald. Junt. Camot. ᾿“Ζυθάβιαι. Codex 
Reg. ἀμφότεραι αἵ ve βάκτρεαι καὶ o£ «Φὁραβίαει. V. A. 
«“Βακτρίαι. 

ὅτε οὐ προβαίνει) Gaza Plinium imitatus: cum pes sinz- 
ster non transit dextrum, sed subsequitur. Camus distinctius: 
le pied gauche ne devance pas la trace du pied droit, 4 
ne fait que le suivre. Ceterum ore pro ὅτε scripsit primus 
Sylb. verum habet solus Rhen. 


ΘΑ ΡΝ ΤΟ 11 (vulgo. L) 

xo yop παὶ ἡ φώκη | Rhen. et versio Thomae alterum 
καὶ omittunt ante 7. Deinceps ἐλέφαντος Canis. hhen. 
cerui vertit Albertus. 

2. Ἔστι δὲ τῶν μὲν] Versio Thomae "Er; expressit, quod 
est in Camot. et Med. Deinceps ἧττον δασέο dedi ex Rhen. 
ordine vulgato inuerso. Postea τὴν κάτω βλεφαρίδα — 
αλλοὰ τὴν κάτωϑὲν Rhen. sed paulo inferius pili rari non- 
nullis exeunt Gaza. Sequens πεφύκασιν Thomas vertit 
ansunt. Albertus: in inferioribus enim non habent, (cet 
quibusdam forte ex aliquo accidente oriantur aliqui pift in 
palpebra inferiore. ln vtraque palpebra cilia habere simias 
et elephantem affirmat Perrault, Oeuvres de Physique 
T. II. p. 290. Plinius 11. s. 47. ἐπ capite eunctorum anima- 
(ium. hominz plurimus pilus. sect. 94. quadrupedum dorsa 
pilosa, ventres slabrí. De Partibus 2, 14. cilia struthio- 
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camelum habere narrans pergit: xo? τῶν ἔχόντων τρίχας 
ἐπ᾿ ἀμφότερα ob ἄνθρωποι μόνον ἔχουσι. τοὶ yo rero 
ποδα τῶν ξώων ἐν τοῖς ὑπτίοις (ventralibus versio Thomae) 
οὐκ ἔχει τρίχας, αλλ ἐν τοὺς πρανέσι μᾶλλον" οἱ δ᾽ ἀνϑρω- 
ποι τουγαντίον. — καὶ διοὶ τοῦτο τῶν τετραπόδων οὐδὲν 
οὔτε βλεφαρίδα ἔχει τὴν κάτωϑεν, cÀM ὑπὸ τοῦτο τὸ 
βλέφαρον ἑνίοις περιφύονται μὸν αὐ τρίχες. Postrema ver- 
tit Thomas: adnascuntur quidam pili, quasi τινὲς τρίχες 
scriptum legisset. Sed uero scribendum esse hie noster 
locus docet. pilos tamen quosdam sub ea nascentes habet 
etiam versio Gazae. 

ó. ὁμοίως πάντη} 'Fhomae versio πόντων reddidit. 
“Χαίτην Gaza tubam interpretatur, Plinium imitatus, qui 
leones, sed etiam bisontes et equos 1ubatos dixit. 

πρανεῖ τοῦ αὐχένος) Thomae versio zm dorsa collo. 
Vocabulum λοφεαν de sue et apro adhibuit Homerus. 

ὁ ἑππέλαφος καλούμενος] Ex Rhen. et versione Thomae 
καλούμενος inserui. Deinceps πάρδιον pro ἑππάρδιον dedi 
ex Aldina, Med. Rhen. Veneto. pardium versio Thomae. 
In. V. A. est ἑππαρίδιον. Scotus omisit. Recte Pallas in 
Spicileg. Zool. 1. p. 4. interpretatur camelopardalin Lin- 
nael. à 

πώγωνα ἔχει] Haec verba non habuit in suo libro 'Tho- 
mas. Hippelaphum Buffonus in Historia Axidos, vt'et Tra- 
selaphum Pliniü, eundem facit cum ea cerui varietate, 
᾿ quam vulgo Galli vocant Cerf des Ardennes , nostri Brand- 
hirsch. Consentit Pallas Spicileg. XI. p. 51. qui tamen ve- 
tulis tantum ceruis accidere id ait, quod. varietati cuidam 
tribuit Buffonus; item Erxleben in Systemate Mammalium 
p. o4. Me tamen dubium adhuc retinent cornua τῆς 009- 
n , quae illi tribuit Philosophus. 

Ἔστι δ᾽ ἀμφότερο κερατοφόρα Med. Canis. ἔτε δ᾽ 
2 m ὃ re βόνασσος (Can. βόνασος) καὶ ἑππέλαφος κ- 
Deinceps δίχαλα Aldina, Junt. Camot. V. R. B. hic et vbi- 
que habent. 
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«““9αχῶώταις 1 Ita pro “ραχωτοὺῖς cum Med. Can. et Rhen, 
scripsi monente Sylburgio ex Stephano Byzantino.. l'rage- 
laphum Plhnius in Phasiana regione collocauit. 

ἔχουσι μᾶλλον. ταὶ δὲ τῶν] Vulgatum &zovot. μᾶλλον 
δὲ τὸ τῶν £r. ex Aldina, Camot. M. V. R. lihen. versione 
Thomae et Gazae correxit Camus. . Ceterum boues hos fe- 
ros lndicos vel Arachoticos esse genus illud, quod hodie 
Buffalos dicimus, monuit Buffon 1n annotatione ad ilisto- 
riam eius animalis, ἶ 

5. Μιακτριαγαὶ)] Vulgatum ΖΠοκτριαν constantiae causa 
mutauit Camus. Ziractzci veriit Thomas. 

ἐφ᾽ οὗ) Rheu. ἐφ᾽ ὃν — ἐν γόνατα. | Versio Thomae fzr- 
matur et ad corpus. Voluit dare aud corpus. intelligit 
Philosophus callos genuum cameli. Plinius 8. s. 26. Ca- 
melorum duo genera, Bactriae et Arabiae: d fferunt, 
quod illae bina habent tubera im dorso, hae singula: sub 
pectore alterum , cui. incumbant. .IDentium superiore or- 
dine vt boues carent, zn ptroque genere. MGR NGA 

Ones μὲν οὖν Ita cum Rhen. versio Thomae pro 497- 

λαοῖς δέ. Deinceps τέττορας Rhen. Postea idem τοῖς καμποὶς 
dedit, Vulgo articulus deerat. ὑπόστασιν τῆς κοιλίας alu£ 
- interuallum interpretatur Gaza. Sanum verbum equidem 
non puto. ὑπόστασιν alia notione. vsurpare solet noster, 
veluti de Part, 2, 16. de pedum vsu: £vey ὑποστάσεως 
τοῦ βαρους; ad sustinendum onus. SSubszdens venter huic 
loco et rei nou conuenit, sed potius substrictus; igitur v- 
ποόσταλσις placet. Ceterum respicit locum Herodoti 3, 
τοῦ. repetitum ab Aeliano ἢ. À. 10, 5. ad quem opiniones 
virorum doctorum narraui. Cf. etiam dicenda infra ad. 8. 
c. 28. Contraria scilicet causa in camelo fecit, vt plures 
Ílexuras pedum habere videretur, cum in reliquis generi- 
bus summi artus cute constricti cum flexuris lateant, vt 
supra admonui. 

£oy tov δὲ uixooy] Rhen. δὲ xot μικρὸν. Versio Thomae: 
astragalum quidem pticl'a sub toto skeleo similem quidem 
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boui turpe cutem et. paruum vt secundum magnitudinem. 
Scriptum igitur legit: xo? ἀστράγαλον μὲν ἴδιον ὑπὸ παν- 
τὸ τῷ σκέλει, ὅμοιον μὲν (807 , Gy gov δὲ καὶ μικρόν. Ver- 
sio apud Vincentium 18,235. zn quolibet pedum 65." genu , 
super quod flectunt pedem. in vtroque pede est caba simile 
cabae vaccini pedis, quia paruum est respectu corporis. 
Vides igitur ne Scotum quidem vulgatam habuisse in suo 
libro. Rem conficit locus Plinii 11. s. 105. Cameo tat sz- 
miles bubulis, sed minores paulo: est enim bisulcus etc.; 
quae deinceps ponam. his igitur de causis vulgatam, (joi, 
duy lov δὲ μικρὸν, correxi. Vestigium leue scripturae verae 
seruauit Rhen. Silentium Cami miror. Deinceps vulgatum 
αἀμῳφόδουν correxi ex Codd. Cami et Rhen. ἀμφοδοὸν Al- 
dina, Junt. Camot. | 

6. ix uiv vov ὄπισϑεν} Inutile ydo post μὲν vulgo in- 
tersertum omisi cum Rhen. et versione Thomae. Deinceps 
τοὶ δ᾽ ἔμπροσθεν hhen. Postea vulgatum ,uxgc« ex Rhen. 
correxi. | 

ur ou τῆς δευτέρας καμπῆς ] Haec ita Thomas interpre- 
tatur: ex posteriori quidem parum, scinditur vsque ad se- 
cundam inflexionem digitorum, anterius autem scinditur 
parum, quantum vsque ad primam nflexionem digitorum 
in summitate quatuor, et est aliquid per medium scissionizs, 
sicut anseribus. vnde apparet, eum cum Mediceo et Rhen: 
scriptum legisse ἐπ᾿ ἄκρῳ, non, vt vulgo est, ἄχρων. Α1- 
terum καμπῆς in secundo membro omittunt Aldma, Junt. 
Basil. ex Codice suo restituit Accorambonus. Albertus: 
posterius autem, in pedibus suis est. aliquanta fissura, sed 
digitos fissos in pedibus zllis conzungit corium, sicut quod 
est inter digitos anseris diuisos. Postea καὶ ἐστί τε καὶ δεοὶ 
μέσου Rhen. Plinius 11. s. 105. 6865 enim bisulcus discrimi- 
ne exiguo pes imus, vestigio carnoso, vt vrsis quadrupedum. 
Ceterum falsa Gazae versio, quam sequitur Camus, vbi 
vocabula πεσθϑεν et πρόσϑεν de superiore et anteriore 
parte pedis dicuntur, induxit Perraltum in. eundem erro- 
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rem, quo factum est, vt Philosophum immeritum culpa- 
ret. 700 ὄπισιϑεν significat pedem vtrumque posteriorem, 
τὸ ἔμπροσθεν vero vtrumque anteriorem. Vtrumque vero 
par pedum ἔσχισται μεκρον ἐπ᾿ ἄκρῳ τέτταρα, 1d est, di- 
visum est in extrema parte in partes quatuor vel digitos. 
Vocabulum τέτταρα non est cum vocabulo δαχτύλων co- 
pulandum; ita enim debebat esse τεττύρων, sed ἔσχισται 
τέτταρο; dicitur graece, intellecto εἐς, vt διαιρεῖν, velut 
in Platonis Politico sect. 24. δεέλωμεν τοίνυν αὐτὴν δύο μέρη. 
ad quem vide annotationem Fischeri p. 153. Similiter au- 
tem statim sect. 8. est: τοὶ μὲν οὖν δίχηλα δύο ἔχει σχίσεις 
ξμπροσϑεν καὶ ὄπισθεν, τοῖς δὲ μώνυξει τοῦτ᾽ ἐστὲ συνεχές. 
vbi τὸ ὀπισϑεν est par artuum posteriorum , τὸ ἔμπροσθεν 
anteriorum; vtrumque vero habet δύο σχίσεις, vnam 
nempe in singulo pede posteriore et anteriore; in solidi. 
«pedibus contra τοῦτο, id est τὸ ὄπεσϑεν et τὸ &ungooóv, 
est indiuisum vtrumque par pedum. ta breuissime expe- 
ditur locus antea impeditus et Aristotelis obseruatio cum 
naturae veritate conciliatar. Audi doctissimum Gallum, 
Cuvier, disputantem de similitudine cameli et ruminantium 
.auimalium 1n structura pedum in libro: 4nnales du Mu- 
seu d histoire naturelle Cah. 18. p. 450. JD? abord son 
pied π᾿ est pas entiérement fourchu; les deux doigts sont 
réunis en-dessous par une semelle commune; il m a point 
-des sabots complets , mais seulement des espéces d' ongles 
aítachés, comme ceux de l? elephant, devant le bout de 
chaque doigt; sa derniere phalange ma rien de la forme 
propre qux rumznans, qui consiste ἃ étre plus haute que 
large, plane au cóté interne, bombée à l' externe etc. 
Jille est trés-petite, et de la forme de celle des pachyder- 
mes. Enfin, quoique ses molaires soient tout-à-fait de ru- 
ininans, il se distingue eminemment de toute cette classe 
per les deux. dents pointues qu! 44 à implantes dans. Ü os 
incisif. 
ὑποδοῦσι καρβατίνος | lta pro ὑποδύουσε. καρβατίγαες 
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Med. Rhen. calceant vilibus operculis Thomae versio. v- 
ποδοῦσιε etiam Canis. Deinde ἔστι δὲ ἀνίσχεα Rhen. ἔτε δὲ 
καὶ τα ἀανίσχεα verüt Thomas. carpatinas crepidas vocat 
Catullus. Cf. Gesneri Lexicon Rusticum in voc. calceus. 

7. νευρώδη) Huc credo respicere Plinium 11. s. 98. 
Quibus anznaliun manus sunt, intus tantum carnosae , 
extra neruis et cute constant. ldem sect. 105. Pedes homz- 
ni maximi, feminis tenuiores in omnz genere. Surae ho- 
mini tantum et crura carnosa. — fola homini tantum » 
exceptis quibusdam. 

8. ὥσπερ πρόβατον] Rhen. οἷς πρόβατον, qui deinceps 


b € , - , V ieu. 
verba ὁ ποτάμιος — μώνυχα ἃ σπερ omisit. 


μώνυχες vec] Cf. Antig. Caryst. c. 72. Aeliani H. A. 5, 
35. qui αἶγας IAAvotóec μώνυχας memorat 5,27. ἐν Howo- 
vicc ex Aldina, V. R. A. edidit Camus. ἐν veis Παιογίαις 
B. A. cum versione Thomae. Sed ego in Lipsiensi ;libro 
Scriptum reperi Peozbus, supra scriptum JeonZs. Scri- 
ptum igitur legit ἸΤαίοσι, quod vtice probo. Pliuius 11. 
S. 106. Sues in l[liyrico quibusdam locis solidas habent 
engulas. Cornigera fere bisulca. Solida vngula et bicorne 
nullum.  f'nicorne asinus tantum Indicus: vnicorne et bi- 
sulcum oryx. "Talos asinus Indicus vnus solipedum habet. 
Versio vetus apud Vincentium 18. c. 78. Zn quibusdam 
regtonibus venzer porci magnus est et pedem Jfissum non 
habent. Vnde venter magnus venit? De Moldauia testatur 
Kantemir Descriptio Mold. p. 96. versionis germanicae. 
Ceterum δίχαλοα vbique habet vna cum Aldina Camot. 
V. R. A. 

ἔμπροσθεν καὶ] Haec verba omiserunt Aldina, Junt. 
Dasil. Codd. Cami, Rhen. et versio Thomae, quos aucto - 
res temere secutus vertit en arriére, vt Gaza ὦ parte przore 
posterzoreque , cuim deberet zn pedibus anterioribus et po-- 
sterioribus, vt supra monui. Deinceps μογώνυξε V. R. 

9. ἄκερα τῶν ζώων. Τ᾿ ὰ uiv ovv πλεῖστα τῶν ἐχόντων} 
Ita vulgatum cepe τῶν ξώων οὖν το μὲν πλεῖσται δὲ τῶν 


AD'"LIBRI 11. CAP. IL σι 


iy. correxit Camus ex V. R. A. et versione Thomae. Ca- 
motiana πλεῖστα δὲ dederat, quod Sylburgius 1n π. y: mu- 
tauit. Med. κερατοφόρα τῶν ζώων. Το δ᾽ ἀκέρατα, τὰ 
μὲν οὖν πλεῖστα τῶν ἐχόντων x. δίχαλα. Rhen. nihil mutat 
nisl yc in δὲ cum Camotiana. sine cornibus animalium. plu- 
rima quidem. ioitur versio "Thomae. Deinde δέκερον Edd. 
pr.recte puto, vt exeo. 

οὐϑὲν ὦπται} Vulgo intersertum ui» cum Rhen. et 
versione Thomae omisi. Pariter μογόκερως post ὄνος vulgo 
insertum cum Med. et Rhen. omisi. Deinde ὀγύχων μόνον 
Aldina, Junt. Camot. μογωνύχων V. R. A. 

0:0 oU καλλεαστράγαλόν ἐστι} Vulgatum ovs «orocyo- 
λόν ἐστι ex. Vatic. correxit Camus. R. A. habent οὐδὲ καλ- 
λιαστοάγαδον. Sylburgius ex Gazae versione ovx eveorQa- 
γαλον scribendum suspicatus erat: e£ £a/o careat probzore. 
Versio Thomae: propter quod non habens astragalum est. 
Habuit igitur scriptum: 040 οὐκ ἔχων ἀστράγαλόν ἐστιν 
vel τυγχάνει. Accorambonus ex Codice posuit: διὸ καὺ 
οὐκ ἀστράγαλον ἔχει. Nostram scripturam Camus confir- 
mat auctoritate Plinii 11. s. 100. nam sues ex viroque ge- 
nere existimantur ; ideo foedz earum tal. 

10. πολυσχεδὲς — ἀστράγαλον] Hoc membrum in Rhen. 
excidit. Post oro Camot. inseruit τοιοῦτον, quod Ca- 
mus omisit cum versione Thomae. Eustathius ad [liad. 
p. 994. ed. Basil. τοὺς ἐν zooiv ἀστραγάλους, ὥς φησιν 
zowroréAge, οὔτε ἄνϑρωπος ἔχει οὔτε τε τῶν μωγύχων 
xo ἀκεράτων. Plimus 11. s. 105. Solidas habent vngulas, 
quae non sunt cornigera: nec talos habent eadem. 4t quae 
bisulca sunt, habent. lidem disitos habentibus non sunt , 
neque in prioribus pedibus omnino viii. Deinceps αλλὸ 3; 
λὺγξ omisso μὲν Rhen. Postea ex eodem et versione 'I'ho- 
mae vulgatum λαβυρινϑῶδες correxi. Plinins 11. 5. τοῦ." 
Lynx tantum digitos habentium simile quiddam talo habet, 
leo etiamnum  tortuosius. otov πλάττουσι Gaza reddit 
quale effÉngunt, Camus ἃ s'en rapporter aux desseins qu'on 
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en donne. ltaque ipse Philosophus leonis interiora nec 
ossa nunquam viderat? οἷον περιπλαττουσιν. B. A. 

ἔχοντα ἀστράγαλον Rhen. ἀστραγάλους. Gaza h.l, 
vertit: z£g »t erectus in suffragine parte sui prona foras, 
supina introrsum spectet. Plimius 1. c. Tolus autem rectus 
est in articulo pedis ventre eminens concauo in vertebra (i- 
gatus. vbi etiamsi Codd. quorundam scripturam assum- 
seris concaua eamque in. concauus mutauerls, vt iz ver- 
Lebra cóncauus dicatur, id est in dorso, tamen sensum nisi 
ineptum et falsum non efücies. Albertus: e£ ca/caneus 
quidem — rectus est nusquam incuruatus, et vt melius eo pes 
fisatur et ventriculus vbi intumescit parum declinat versus 
exterius pedis et dorsum est declintatum ad anterius anima- 
lis in anterioribus ped.bus, sed ad exterius in postercoribus. 
Quae sunt falsissima et ineplissima. Ad. verba ἔχει — ἐν 
τῇ καμπη annotandum, hinc ductum esse vocabulum gam- 
ba, quo Vegetius metaltarsi os longum in pedibus equinis 
posterioribus signauit, Galli os de canon vocant. Situm 
est statim infra talum. Hinc Pallas 1n descriptione sceleti 
sambam pro metatarso dixit, Spicilegii Zoolog. XI. p. 27. 
Ex hoc vocabulo prauus vsus vocabuli Gallici jazbe ortus 
inualuit. 

Koo — Χια] Ita sola Juntina habet. κῶλα — ἐσχία Al- 
dina et reliquae cum Codd. M. V. A. Rhen. In Regio ve- 
ram manus secunda addidit. co/g — vertebra versio 'Tho- 
mae. Gaza reneres — canes vertit. Conr. Gesner in Cane 
p. 213. verum primus vidit et adstruxit comparans ' pro- 
verbium: Χῖος. παραστοὶς Koor ovx ἐᾷ λέγειν. 1n Hippo- 
crate de Fracturis Χῖον est Galeno os illud, cui caput tibiae 
ossis inseritur. Cf. Foesii Oeconomia h. v. In talo lusorio 
latera numeris signata erant, vbi Kooc dicebatur senio seu 
senarius, Xioc aut xvo» vnio. Cf. Eustathius ad lliad. 
p.1399. ed. Dasil. Sed inprimis huc pertinet locus Rufi 
Ephesii p. 70. ἐν ᾧ,δεαστήματι ὁ ἀστράγαλος ἔγκειται; οὗ 
xol ἐπιβέβηκε τὸ xoxo τὸ ἐπιτριῶν αλλάχεον καὶ τὸ ἐξ πα- 
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poxevrou τῇ τῆς κνήμης καὶ τῆς περόνης ἀποφύσει" vo δὲ 
ἐπιτριῶν ἐπιβέβηκε τῷ ἐπιτεταγμένῳ αὐτὴ ὀστέῳ, τῆς δὲ 
περόνης λεγομένῳ κυβοειδεῖ πρὸς ταῖς κοιλότησιν, ὡς ἀντι- 
καοτορλείεσϑαι τὰς τοῦ ἐπιτοιῶν ἀνωμαλίας καὶ συνδείσθαι 
χόνδοου περιφύσει. Qui locus aperte vitiatus ita emendan- 
dus: τὸ ἐπιτριῶν, κατὸ δὲ ἄλλους Χῖον. Est igitur vo Χῖον 
ternione signatum, zo ἐξ vero senione signatum est τὸ Koo. 
Hesychius in voce Κῶος, ὁ Κῶος ἀστράγαλος ὁ ἕξ, ὁ uiv 
γοὶο Χῖος ἐδύνατο ἕν, 0 δὲ Κῶος εξ. Cf. Interpretes ad Pol- 
lucis 9. s. 100. vbi tradit, Koo» tunc vulgo ἑξέτην voca- 
ium fuisse, quod refert etiam Photii Lexicon. V. et Ze- 
nobiü Adagia 4, 74. Diogeniani 5, 70. Suidam in Κῶος. 
Albertus haec ita vertit: Plurzma autem animalia habentia 
duos calcaneos habent eos declinantes contra se inuicem et 
latera calcaneorum in quibusdam declinant versus exterius 
pedis ei extrema, vbi sunt princtpia calcaneorum zn su- 
premo rascete pedis. Nunc ad rem ipsam explicandam 
aggredior, quae viros doctos, inprimis vero interpretes ve- 
terum scriptorum valde exercuit et dubios fecit. Talus in 
pede humano omnino adest, vt 1n omnium quadrupedum 
pedibus, sed 1n humano pede, qui corpus erectum sustinere 
debebat, longe diuersus figura a talo ceterorum animalium. 
In ruminantibus seu pecoribus Linnaei talis reperitur talus, 
qualem Graeci et Latini numeris signatum ad. ludum talo- 
rum ádhibuerunt, inter elegantissimos habentes eozoo- 
γάλους δορκαδείους seu ex dorcade sumtos. Primus Fa- 
bricius ab Aquapendente de Gressu p. 33. ed. Lips. loca 
veterum scriptorum bene interpretatus est, vbi homini et 
digitatis animalibus talus negatur, bisulcis vero tribnitur. 
Postea varietatem formae in variis animalibus cum varie- 
late nominum, quibus impertiti sunt populi, qui ad ludum 
ossa haec adhibuerunt, accurate tradidit Fh. Hyde ia Hi- 
storia talorum inserta Tomo II. Syntagmatis Dissertatio- 
num Oxoniae 1767. p. 510. seqq. quem laudauit Blumen- 
bach, 4andbuch der vergleichenden Anatomie p. 78. Va- 
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rietatem iuncturae, non figurae, in animalibus enarrauit 
Cuvier Lection. Anatom. l. p.376. seqq. Camperi obser- 
vationes de talis vngulatorum et digitatorum animalium 
cum meis posui in Promtuario Lipsiensi ad. historiam na- 
turaléem anni 1787. p. 435. seqq. 

ἐξέχοντα] Thomas singularem male vertit. Deinceps 
vulgatum σκληρὸν δὲ καὶ κατὸ τὸν τόπον ex V. R. Rhen. 
correxit Camus, Versio Thomae: durum autem secundum 
locum vmbilici. vov ante τόπον omitüt Rhen. qui statim 
τὸ δ᾽ ἄνω — μεῖζον habet. Sequentia ὥσπερ πέντε omisit 
idem Codex, et margo tanquam wulgatam πέντε tantum . 
adscriptum habet. 

Ζειατελεῖ, 02] Particulam δὲ cum versione Thomae et 
Scoti, sententia postulante, vt putabat, omisit Camus. δέοι-- 
76A0UGL TOV πλείω scriptum vertit 'lhomas. Deinceps ὃν 
post τετράπουν positum bis cum V. R. omisit male Camus. 

Albertus vertit: non enim habent anchas ita ligatas sicut 
bipedia, neque habent caudam sicut quadrupes praeter &oc 
quod kybon. appellatur. Postea yvroux? dedi ex Medic. et 
versione Thomae pro yvreuxoc, denique ἀγϑρώπου vul- 
gatum ex Rhen. et versione Thomae correxi. 

"&yrTO τοὶ τοιαῦτα | Gaza genera haec omnia vertit, 
quasi γέγη additum legisset, quod probarem equidem. De 
simiis pauca noster haec de Partibus 4, το. 0 δὲ πέϑηκος 
διοὶ τὸ τὴν μορφὴν ἐπαμφοτερίξειν καὶ μηδετέρων τ᾽ εἶναι 
καὶ ἀμφοτέρων, διοὶ τοῦτο οὔτε οὐρὸν ἔχεν οὔτε ἐσχία, οἷς 
μὲν δίπους ὧν, οὐράν" ὡς δὲ τετράπους, ἐσχία. Τῶν δὲ 
καλουμένων κέρκων διαφοραί v εἰσὶ, καὶ πλείοσιν ἡ φύσις 
καταχρῆται καὶ ἐπὴ τούτων οὐ μόνον πρὸς φυλακὴν καὶ 
σκέπην τῆς ἕδρας, ἀλλα καὶ πρὸς ὠφέλειαν καὶ χρῆσιν τοῖς 
ἔχουσιν. Nunc primum de diuersitate οὐρᾶς et κέρκου vi- 
deamus, quas gaepe iuxta nominauit, sed vt diuersas, Ari- 
stoteles. H. Stephanus in Thes. posuit, κέρκον proprie esse 
caudam, quae caulem habeat carnosum, siue pilosum siue 
depilem , quo pisces careant ef aues. Quam definitionem 
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non satis esse accuratam statim videbimus. Supra erat: 
τοῖς δὲ μὴ ἔχουσι πόδας, οὐραὺ καὶ κέρκοι καὶ τὸ τοιαῦτα 
τὸ κάτωϑεν μέρος eiat. Ex piscibus et σελάχεσιε nominauit 
τοὶ κερκοφόρα et in exemplo posuit βάτον καὶ τρυγόνα ex 
raiarum genere libro primo. Supra: ἔτι τοὶ πλεῖστα xép- 
xov ἔχει" καὶ yOQ ἡ φώκη μικρον ἔχει ὁμοίαν τῆ τοῦ 
ἐλάφου. De Part. 2, 14. ὅσοις δὲ τὸ σῶμα δασὺ λίαν πε- 
ποίηκε, τούτοις ἐνδεῶς ἔχει τοὶ περὸ τὴν κέρκον, οἷον éni 
τῶν ἄρκτων συμβέβηκε. 4 , 10. κέρκον δ᾽ ἔχεν σχεδον οὐ 
μόνον πάντα τὸ ξωοτόκα, ἀλλοὶ καὶ τοὶ ὠοτόκα. 4, 15. pi- 
scibus tribuit οὐρὰν et οὐραῖον, et e raiarum genere tor- 
pedini ait pinnas esse πρὸς τῇ οὐρᾷ; contra βάτος et τρυ- 
yov ex eodem genere raiarum x&gxoq go dicuntur, quia 
caudam longam, mobilem et spinosam habent. Ibidem ve- 
spertiliones dicuntur οὔτε κέρκον οὔτε ὁῤδοπύγιον habere, 
illud, quoniam velut aues sint, hoc vero, quoniam qua- 
drupedes. Esse vero ὁὐδοπύγεον ex pennis fissis composi- 
tum. In quadrupedibus tamen promiscue vsurpat vtrumque 
vocabulum. Nam initio χῆβος dicitur πέϑηκος ἔχων ovgav, 
postea vero o£ δὲ κῆβοι, καϑάπερ εἴρηται, ἔχουσε κέρκον. 
Simiarum genera varia nominauit primus Aristoteles , 
πιϑήκων vocabulo vsus. Vnus Codex Reg. πίέϑηκες 
habet, quae forma videtur solis poetis in vsu fuisse. Ari- 
stophanes pluribus locis πιϑήκους et in Pace yopozove π. 
nominauit. Pindarus semel πίϑωγα nominauit. Hesychius 
et Suidas grammatici tradunt, Athenienses simias καλλίας, 
item Lacones χαλλίαρ vocasse. Hoc genus omnium optime 
notum habuisse videtur Aristoteles; de cynuocephalis vero 
multa sine dubio in Periplis tradita legerat, sed pleraque 
fabulosa; igitur his immoratus non fuit magis quam φ7-- 
βοις. De cynocephalis Indicis Ctesiae narrationem ex- 
cerpsit Aelianus H. A. 4, 46. Χοιροπίϑηκον obiter nomi- 
nat in Capitis sequentis descriptione chamaeleontis. ἄηβος 
idem esse videtur, quem χερκοπίϑηκον Megasthenes Stra- 
bonis libro 5, alii vero χῆπον vocarunt. Vocabulum vi- | 
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detur esse peregrinum. Nomen idem legitur inscriptum 
monumento Praenestino musiuo. Sed variatur mire ani- 
malis descriptio apud. varios auctores, qui plures eiusdem 
generis species designasse videntur. Equidem his nomini- 
bus enarrandis immorari nolo. Extat libellus Lichtenstei- 
nii de Simiarüm generibus antiquitati cognitis, quem ad- 
eat, qui recentiorum Graecorum scriptorum notitias co- 
gnoscere cupit. Plura in his ad liquidum. perduci adhuc 
non potuerunt. Nobile Simonidis Pindaro aequalis Fra- 
gmentum extat de muliebris generis variis moribus cum 
quadrupedibus comparati, vbi est de similitudine simiac: 
τὴν δ᾽ ἐκ πιϑήκου — αἴσχιστα μὲν πρόσωπο — ἐπ᾿ αὐχέ- 
γα βοαχεῖα κινεῖται μόγις, ἄπυγος, αὐτόκωλος, — δήνεο: 
δὲ πάντα καὶ τρόπους ἐπίσταται, ὥσπερ πίϑηκος. Vides 
igitur πέϑηκον esse genus simiae ecaudatum et natibus 
iritis, quales Romani c/uzas vocabant. Festus: Clunas, 
simias a clunibus tritis dictas existimant. Primus hoc 
Aristotelis Caput illustrare conatus est Edw. Tyson in 
Anatomia Suniae, 24natomy of a Pygmy yp. 90. seqq. 
post eliam Camper. 

ὁ βόνασσος) Canis. R. À. βόνασος. Deinceps παροὶ τὴν 
Παιονίαν et duobus iterum locis sequentibus παραὶ habet 
Vatic. Articulum τῇ» omisit Rhen. Postea Mou» dedit 
Camus pro vulgato ἥηδικὴν, quod voluit fieri Sylburg. 
AMediam est in versione "Thomae. Cf. dicta ad Cap. I. libri 
περὶ ϑαυμασίων p. 4. in editione Beckmanni. 

11. ὄφεις} Aldina, Junt. Camot. Rhen. ὄφιες. Deinceps 
ἐχόντων κέρας ex Vat. Reg. dedit Camus, quod sequentia 
ilagitant pro vulgato κέρατα. Post μέχρι τενὸς vulgo ad- 
iectum μᾶλλον cum. Codd. suis, Rhen. et versione Thomae 
omisit Camus. Plinius 11.3. 45. Cornua multis quiden: — 
et. serpentum , variis data sunt modis , sed quae ture cor- 
nua intelligantur, quadrupedum generi tantum. — Omnibus 
autem caua et in mucrone demum concreta sunt. Geruis 


autem tota solidaet omnibus annis decidua. — nulía cerua- 
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rum, nec quibus multifidi pedes, ^ nec solipedum | vll, 
excepto asino Indico, qui vno armatus est cornu. -— 
Ceterorum. ossibus adhaerent, | ceruorum tantum cutibus 
enascuntur. . Postrema vitiosa adeo contra Aristotelis 
veram sententiara asserere conatus est Harduinus, quae, 
nisi Plinii error intercessit, ita facile corriges: Ossibus 
adhaerent ceruorum tantum, ceterorum cutibus enascun- 
ἔμ, iransposito vno vocabulo ce£erorum et interpun- 
ctione mutata. Plura vide infra ad Caput 9. libri 3. de 
cornuum varietate. 

πεοὶ ὃ δὲ τοῦτο] Ex Rhen. δ᾽ interserui, quod reddidit 
etiam Gaza: quam (cauam partem). soZidum quiddam 2558 
enascens subit. Pessime Camus vulgatain secutus : e£ fe par- 
te solide qui est autour une production de la substance 
osseuse. Ceterum ero» pro ὀστῶν male est in Camot, Med. 
Rhen. et versione Thomae. ldem. vitium ex Codice. suo 
annotauit Accorambonus. Cf. ad 3. c. 9. 

μόγος ἃ ἔλαφος] Ita vulgatum μόνον ἕλαφος ex Rhe- 
nani libro correxi. Versio Thomae so/us habet. ἀπο διε- 
τοῦς ὦ biennio veddit Thomas. Deinde vulgatum πηρωϑείη 
ex Med. Vat. Rhen. correxit Camus, praeeunte Sylburgio. 
Plinius 11. s. 45. omnibus autem caua e£ zn nucrone de- 
mum concreta sunt: ceruss autem íota solda. et omnibus 


annis decidua. 
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Ἔτι δὲ περὶ τοὺς ueoroUc] Vulgabatur ἔτε re περί re 
τοὺς μι. Sed τε cum Rhen. omittit versio Thomae, contra 
Rhen. id in locum vulgati δὲ reponit. Deinceps ϑηλᾶς 
"Thomas pabulas vertit. Sequens vulgo ἔμπροσθεν omittit 
Rhen. et post εἴρηται addit πρότερον cum versione 'Tho- 
mae, quem sequor. Postea ἔχεις. δὲ sj ,ϑήλεεα, omisso. xo 
vulgo post δὲ inserto, Rhen. et versio Thomae. Pro ὁρᾷν 
Thomas reddidit eideantur, quasi ὁρᾶσθαι scriptum le- 
gisset. Ceterum vere in thorace mammae elephantis sitae 
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sunt, sed simul sub axillis, quoniam armi corpori appli- 
cati sunt et thoracis partem eam occupant, aliter atque 
in homine. Cf. Camperi Deseriptzon anatomique d'un ele- 
phant p. 12. | 

2. ἔχει, ἕν τοῖς μηροῖς δ᾽ ἔχει] Vulgatum ἔχει ἐν v. ug- 
οοὺς καὶ τας ϑηλος. οχ Rhen. et versione "Thomae correxi. 
Sequens οὔτ᾽ ἐν τοῖς μηροῖς neque inter femora vertit'Tho- 
mas. Plinius 11. s. 95. /Mammas omo solus e maribus 
habet, cetera animalia mammarum notas tantum. Sed ne 
feminae quidem in pectore, nisi quae possunt partus suos 
attollere. — volucrum wvespertilioni tantum. — Quibus so- 
lida vngula nec supra geminos. fetus, haec omnia binas 
habent mammas, nec alibi quam in feminibus. Eodem [oco 
bisulca et cornigera, boues quaternas ,. oues capraeque 
binas. Quae numeroso fecunda partu et quibus. digiti in 
pedibus , haec plures habent toto ventre duplici ordine, vt 
sues, generosae duodenas , vulgares binis minus : similiter 
canes. lia venire inedio quaternas , vt pantherae; alia 
binas, vt leaenae. | .Elephas tantum sub. armis duas , nec 
in pectore, sed citra in alis occultas. INulli in feminibus 
digitos habentium. — Frsae mammas quaternas gerunt. 

2?) δὲ παοδαλις) o£ δὲ παρδάλεις Med. Rhen. versio Tho- 
mae, vbi est pardalt. Sequens membrum 3j δὲ λέαινα ὃ. 
i. v. γαστρὶ omisit Camotiana. Contra Vat. et Reg. post 
πάρδαλις subiungunt ἔχει δὲ καὶ ἡ κάμηλος — ϑηλὰς τέτ- 
ταρᾶς £v τὴ γαστρὶ, ἢ δὲ λέαινα δύο ἐν τῇ γαστρί. Pariter 
Ambr. pro illis ὥσπερ ὁ βοῦς habet ἐν τῇ γαστρί. Vulga- 
tam firmat versio Thomae, Scoti; cum Reg. et Vatic. facit 
Gaza. Ceterum articulum ὁ in verbis ὥσπερ ὁ βοῦς omit 
tendum censui. 

— πλὴν ὅσοι ἐοίκασι] lta pro ὅσοι scripsi ex Rhen. et Ve- 
neto. De Partibus 4, 10. £v& τῶν ἀῤῥένων ovx ἔχει, oiov 
ἵπποι o£ μὲν ovx ἔχουσι, οὗ δ᾽ ἔχουσιν, ὅσοι ἐοίκοασε τῇ μη- 
τοί. Equi et hirci exemplum attulit Albertus ad h. 1. Ga- 
lenus de Vsu partium libro VII. extremo, vbi hunc locum 
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laudauit, posuit hanc regulam: quibuscunque anzmalibus 
in pectore sunt marnillae, seruantur et in maribus : quibus 
vero in ventre solum sunt, non seruantur, nisi sumitudi- 
nem corporis ad matrem magis quam ad patrem similia , 
quod in equis obseruauit Jristoteles. De mammis pectora- 
libus sententiam firmat exemplum elephantis, simiae et 
vespertilionis. Capras Libycas mamumnis pectoralibus prae . 
ditas habet Aristoteles Aeliani H. A. 16, ὅδ. Talem capram 
pinxit Paulini 1n Ephemerid. Natur. Cur. Dec.ll. Ann. V. 
p.55. in Appendice. In ouibus interdum, sed raro, papillas 
et vbera pectoralia reperiri narrauit Campero negotiator 
iumentarius, vt ab egregio viro accepi. Mas asinus simi- 
liter mammas habet, etin praeputio equorum quorundam 
reperit Daubenton, post;eum La Fosse Cours 4" Zfzppia- 
irique p.167. In ibice Sibirico mare in areola nuda ante 
scrotum, vtrinque papillam. reperit Pallas Spicileg. XI. 
p. 52. idem in Antilope Saiga mare in 1pso(margine antri 
ingumalis nudi XII. p. 38. in gutturosa ibidem p. 53. et in 
Moscho XIII. p.32. 1n. ceruicapral. p.29. Denique doctis- 
simus Gallus Daubenton dicitur Aristotelis obseruationem 
ἴ equis confirmasse peculiariter in libro: Za Medicine 
éclairée par les Sciences par Pourcroy 1791. 'Vo. 1]. 

3. Τὰ δ᾽ αἰδοῖα] Rhen. τοὶ μὲν δ᾽ αἐδοῖα τῶν ἀῤῥένων. 
Deinde z& μὲν ἔμπροσθεν V. R. A. et versio Thomae. 
Postea verba χαὺ τοὺς ὄρχεις καὶ omittunt Med. Rhen. et 
versio Thomae. Plinius 11. s. 109. genitalia maribus qui- 
bus essent retro, satis dixunus. Ossea sunt lupis, vulpibus, 
mustelis, viuerris. — camelino arcus intendere orientis ρο.- 
pulis fidissimum, | Sect. 110. "T'estes pecori. armentoque ad 
erura decidui, subtus adnexi, delphino praelongi vltima 
conduntur aluo, et elephanto occulti. Idem 10. s. 83. Coz- 
£us auersis elephantis , camelis, tigribus , lyncibus, rhz- 
noceroti, leoni, dasypodz, cuniculis , quibus auersa geni- 
tala. 


κάπρῳ] Thomae versio caprae. Deinceps ἐλέφας ocóotor 
Ι : 
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. omisso articulo Rhen. postea οὐκ «vc λόγον cum Med. Ari- 
stotelem genitale elephanti iunioris vidisse consentiunt 
hodie viri docti. Cf. Camper Descript. anatom. p.15. Post- 
ea παρὸ τοὺς νεφροὺς ex V. R. A. dedit Camus, nullo sen- 
tentiae discrimine. Denique post ταχέως vulgo haec se- 
quebantur: xo τοὶ μὲν ἀπολελυμένους ἔχει τοὺς ὄρχεις, 
ὥσπερ ἵππος, τοὶ δ᾽ οὐκ ἀπολελυμέγους, ὥσπερ κάπρος. 
quae cum Camotiana omisit Camus, qui monet versionem 
Scoti et haec et sequentia vsque ad ἐπιπολὺ τὸ αἰδοῖον 
omittere. Gaza cum verba illa transtulisset, sequens «$5- 
As, , ad. postremum κάπρος relatum, sus femina interpre- 
tatus est, Camus contra de elephante femina, in qua vera 
omnia et talia, qualia Philosophus vidit et descripsit. 
Eundem situm partium in mortua demum femina agnouit 
Perraltus; de Aristotelis auctoritate litteris meis admoni- 
ius egregius Camperus eum accurate descripsit et pinxit in 
libro saepius laudando p. 15. 76. 

4. το αέδοῖον --- ἐν τῷ τόπῳ, οὗ τὰ οὔϑατα] Vulgatum 
τοὶ αἰδοῖα — ἐν ᾧ τόπῳ τοὶ οὔϑατοα correxi ex Rhen. et 
versione lhomae. Sequens ἐστὲν omittit idem Rhen. qui 
deinde cum Med. ὅταν δ᾽ ὀχεύωνται ἀνασπᾷ dedit pro 
vulgatis ὅταν δὲ 09y& ὀχεύεσθαι." Versio 'Thomae scriptum 
ὅταν δὲ ὥρα ἡ 0ycUsa Oct reddidit cum fuerit hora coeundi. 
Denique verba rà egere omisit versio Thomae, et ἐγέρ-- 
Qoys Rhen. dat pro ἀγέῤρωγε. 

ϑήλεα παντα] Cum in maribus ea tantum genera retro 
mingant, quae genitalia retro conuersa habeant, feminae 
contra omnes, etiam in humano genere, si feminam situ 
horizontali incedentem cogites, retro mingunt. Post ozz- 
σϑουρητικοί ἐστε vulgo sequuntur verba, quae tanquam 
spuria seclusi. Repetunt enim de femina elephante, quae 
supra accuratius exposita fuerant, et additur quod de ce- 
teris animalibus falsum est : καϑϑάπερ καὶ v.c, vbi copu- 
lam καὶ cum V. R. A. omittit versio 'Thomae. ὑπὸ rovs μη- 
oovc habent V. R. A. Praetera alieno loco subduntur; quid 
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enim additum yog. commune habet cum praecedente tractio- 
ne animalium eorum, quae retro mingunt. Denique ver- 
sio Alberti haec etiam praeterüt. Sed ecce Camus haec 
ita vertit: Ja femelle de /' elephant, quoique elle ait le vagin 
au dessous des cuisses, jette son urine en. arriere comme les 
autres. Quisensus verborum eorum, quae quidem hodie 
leguntur, non est; is vero vtinesset, scriptum oportebat : 
xo joo καὶ ὁ ϑῆλυς ἐλέφας καίπερ ἔχων τὰ αἐδοῖο v. τ. t: 
καϑάπερ τοὶ ἄλλα" scilicet ὁπισϑουρητικος dort. Sic sane 
commode hoc menibrum cum antecedente oratione iuün- 
seretur. | 

5. &ugvoeror] V. R. Δ. ἐμφύεται. znflatur 'Vhomae 
versio. £umescant Scoti. quorundam autem tument ex 
neruo cartilaginoso et non ex carne, de qua sit curandum 
sicut virga tauri Alberti. Deinceps y«47) τοιοῦτον ὀστοῦν 
V. R. A. Cur philosophus repetat dictum de mustela, ne- 
scio; nisi quod fabulam aliquam respiei puto de membro 
eius, qualein de éoitu pef os refutat de Gener. 5, 6. De stru- 
ctura genitalis noster de Partibus: 4, 10. «rz δὲ μόνον τοῦτο 
τῶν μορίων ἄνευ γοσερᾶς μετοιβολῆς αὐὔξησὲν ἔχει καὶ τα- 
πείνωσεν" τοὐτῶν γὰρ τὸ “μὲν χθήσιμον πρὸς τὸν ovróve- 
σμὸν, τὸ δὲ πρὸς τὴν τοῦ ἄλλου σώματος χρείαν. αεὶ γοῤ 
ὁμοίως ἔχοντα ἐμποδίξοι ἄν. συνέστηκϑ δὲ τὴν φύσιν. ἐκ 
τοιούτων τὸ μόριον τοῦτο; ὥστε δύνασθαι ταῦτα ἀμφότερα 
συμβαίνειν. τὸ μὲν yoo ἔχει νευρῶδες, τὸ δὲ χονδρωδες- 
διόπεὸ συνιέναι. τὲ δύναται καὶ ἔκτασιν ἔχειν xol πνεύμα- 
τὸς ἐστι δεκτικόν. Vbi vides carnis mentionem inter partes 
genitalis non fieri. E 

6. τελειωθεὶς ] Vulgatoó ἐέἐλεωϑεὺὶς ex emendatione Cami 
substitui, vt libril.c.15. Eandem lectionem infrá praebetReg.. 
Codes. Sequentia 0 xotroev μέρος z00c 10 μέγεϑος Gaza 
bou crura posterzora partem complent inféri Lorem. Postea 
οὐοη) καὶ κέρκοι Rhen. nón habentibus autém eáidae et cau- 
dillae et talia vevsio Thomae. Videtur scri iptum oue καὶ 
oUgcle legisse. Κέρκος Aristoteli quid sit, et quo differat 
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ab οὐρᾷ, dicetur aceuratius infra ad. Caput de. simiis. De- 
nique γέο» ὧν --- τελεωϑὲν Rhen. Vulgatum τελεωϑεὶς ex Reg, 
correxi. Cum Hhhen. scripturam recipere dubitarem, vul- 
gatum 0» — τετραποδίζον cum Sylburgio corrigere malui. 
7. Τὸ δ᾽ «ve. λόγον). Separatim scripsi, quae vulgo 
iunctim. leguntur ἀνάλογον, longe diuerso sensu, quem 
magis etiam variauit versio Gazae: quadrupes reptat, de- ᾿ 
inde se erigit bzpesque incedit, Sunt quae ex proportzone 
incrementa, partis. vtriusque capere soleant , vt canis. δ ι- 
detur igitur addita legisse haec: ἔπειτα, δ᾽ ορϑοῦταί τε καὶ 
δίπους βαδίξει. Talem apodosin flagitare etiam videtur 
protasis τὸ πρώτογ; sed. Codices a Camo et me comparati 
tacent. 3 i 
μείζω ἔχει] 116 pro μείζονα Rhen. Deinde λοφοῦρα de- 
di ex Med. Rhen. pro λοφούρεα. Ambr. ὁλοφούρεα habet. 
Versio Thomae zubata. 1n "Theophrasti ἢ. pl. pluribus 
locis Aogovoc nominantur, vt ab Eustathio ad Homerum, 
inprimis hist. pl. 2, 18. quem locum, Scholia ad Nicandri 
Alexiph. 611: excerpserunt, sed 040govow posuerunt, 
cum locus Callimachi ab iis positus, quem etiam Aelianus 
H. A. 9, 27. respexit, λοφούρων etymologiam et descriptio- 
nem aperlissimam. exhibeat: ἑοπετοὶ, τῶν αἰεὶ τεϑράφα- 
ται λοφιαί.. Addunt Scholia: λόφουρα. δέ eov βόες, ἢς 
αίονοι. Noster praeterea nominauit L, 6. et 15. et. 16. vbi 
Codices .et. Edd. nullam varietatem habent, quam. miror 
h. 1. Camum tenuisse , qui ex Med. λοφούρα scriplum po- 
suit, cum; reliquis in locis Editiones Aog voc , etiam in Eu- 
stathio exhibeant. Denique vulgatum rero, ὕστερον, δὲ 
τὸ ἀπὸ (XbiAldina, Dasil. et Sylb. δὲ habent) ex Junt. Ca- 
iot. Codd. suis, versione Thomae et Gazae correxit Camus. 
Versio Scoti hune locum omisit... Rhenanus cum Aldina οἱ 
Das. facit; is hic et vbique ové, et οὐϑεὶς scriptum ha- 
bet. posterius ab vngula vertit 'Ehomas. Nunc ad rem, de 
qua noster de Part. 4, 10. πάντα γάρ ἐστι τὰ ξῷα νανώδη 
τἄλλα παρὸ τὸν ἄγϑρωπον" γαγῶδες yo0 ἐστι», oU τὸ μὲν 
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ἄγω μέγα, vo δὲ φέρον vo βάρος καὶ πεξεῦον μικρόν. ἄνω 
δ᾽ ἐστὲν ὁ καλούμενος ϑώραξ ἀπὸ τῆς κεφαλῆς μέχρε τῆς 
ἐξόδου τοῦ περιττώματος. Τοῖς μὲν οὖν ἀνθρώποις τοῦτο 
προς τὸ κάτω σύμμετρον καὶ πολλῷ ἕλαττόν ἐστέ τελειουμέ- 
γοίς, νέοις δ΄ οὖσι τουγαντίον τοὶ μὲν ἄγω μεγάλα, τα δὲ 
κάτω puo διὸ καὶ ἕρπουσι, βαδίξειν δ᾽ οὐ δυνάνται. 
Τὸ μὲν πρῶτον οὐδ᾽ ἕρπουσιν , αλλ ἀκινητίζουσε" νόνα 
γαρ εἶσι τοὶ παιδία πάντα " προϊοῦσε δὲ τοῖς μὲν ἀαγϑρώποις 
αύξεται TO. κάτωθεν, τοῖς δὲ τετράποσὶ τοὐναντίον τοὶ καί- 
TU μέγιστα τὸ πρῶτον, προϊόντα δ᾽ αὔξεται ἐπὶ τὸ ἄνω" 
foUro δ᾽ ἐστὲ τὸ cuo τῆς ἕδρας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν κύτος. 
Διο καὶ ὕψει o£ πῶλοι τῶν ἵππὼν οὐδὲν ἢ μίρον ἐλαττοὺυς 
εἰσὶ, καὶ νέοι μὲν ὄντες ϑιγγάνουσι tQ ὀπεῦϑεν σκέλει τῆς 
κεφαλῆς, πρεσβύτεροι δ᾽ ὄντες οὐ δύνανται: Vnde Plinius 
11.s.108. Solkdipedum crura statim iusta nascuntur men- 
sura, postea exporrigentia se verius quam crescentza. /ta- 
que in infantia scabunt aures posterioribus, quod addita 
aetate non queunt, quia longitudo superficiem. corporum 
solum ampliat. Accedit auctoritas Xenopliontis de Eque-- 
stri re 1, 16. de aestimanda pulli futura magnitudine: 
ὅτου yoo ἂν ὦσιν αὲ κνῆμον εὐϑυς yevouévov ὑϊνηλότα- 
ται, οὗτος μέγεστος γίγνεται. προϊόντος γα TOU χρόύγου 
πάντων τῶν τετραπόδων o£ μὲν κγήμαὲ ee μέγεθος οὐ μά- 
Ao αὔξονται, πρὸς δὲ ταῦτας, ὡς ἂν συμμέτρως ἔχῃ; 
συναύξεταιν καὶ ταλλο. σῶμα. Xenophonti χνήμαι sunt, 
quae Philosopho nostro τοὶ κάτω dicuntur. Obseruationem 
eandem confirmauit: Buffon 1n' historia naturali:equi, sed 
aliaratione explicare causam conatus est, quam Philosophus 
ab eonon nominatus. Camperus olim a me consultus, re- 
spondit, se in iuniore elephanto pedes breuiores, in adul- 
to longiores posterioribus anteriores reperisse. In alteris 
literis posuit hanc opinionem, videri pedes quadrupedum 
eorum, quorum spina sit horizontalis, aequaliter. erescere,: 
vtin tauro, equo, camelo et cane; contra quorum spina 
obliqua adscendat, vt elephantis, fórte etiam camelo, par- 
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dalis, eorum pedes anteriores etiam cui aetate altiores 
heri Nescio an hinc fiat, vt cerul iuniores posterioribus 
pedibus anteriorum vestigia supergrediantur (ZberscAreiten), 
quod adulti non faciunt, narrante etiam Bulffono. 

8. «Ac πρῶτον] Versio lhomae alterum omisit voca- 
bulum. Deinceps vulgo ἀμφόδοντα, quod seruauit Camus. 
καρχαρόδοντα Thomas serraliter dentata verit. Postea ἐπαλ-- 
λόττει τοὺς ὀξεῖς, omisso τοὺς ὁδόντας, Camotiana. Gaza: 
aliis continut, vt equo e£ boul, sunt enim dentibus serratzs, 
quorura series acutorum dentium mutuaznsertione pectinatum 
se constipat. Caius ita: / extremitd aigue de leurs dents 
laisse entre chacune d? elles. des intervalles égaux: — fe 
cheval et le boeuf, dont les dents.forment une. surface plane. 
Pliius 11.8. 61. JDentzum tria. génera.: serraiz aut conti- 
nui aut exsertt. Serrati pectinatim coeuntes ,, ne contrario 
occursu atterantur, v£ serpentibus; piscibus, canibus. Con- 
Linui, vt homini, equo. Exsertz, vt apro ,. hippopotamo, 
elephanto. Continuorum , qui digerunt cibum, lat et acu- 
ti; qui conficiunt, duplices; qui. discriminant eos, caninz 
appellantur. ΠΣ sunt serratis, longissimi. | Continuz. au£ 
vtraque parte. oris sunt, vt equo; aut superzore prumores 
non sunt, vt bobus , ouibus omnibusque, quae rumznant. 
Caprae superiores mom sunt, praeter primores gemznos. 
Nulli exserti, quibus serrati; raro feminae, et tamen,sine 
vsu. ltaque cum apri percutzant, feminae sues mordent. 
Nulli, cui cornua, exserti , sed omnibus concaui; ceteris 
dentes solidi. De suibus noster infra 4 , 11. χαυλεόδοντας 
αὲ ϑήλειαι οὐκ ἔχουσι τῶν ὑῶν. de Partibus 5, 1. e£ ϑή- 
λείαν τῶν ὑῶν δάκνουσι. Dentes ἐπαλλάττοντας ipse no- 
ster ibi ita περιφράξει: ἐναλλοὶξ ἐμπίπτουσιν, ὅπως μὴ) 
αἀμβλύνωντοι τριβόμενοι. vbi pectznatim. coeunt. minus 
bene Gaza vertit. Ceterum nouum est, quod. nescio vnde 
addidit Plinius de capris et de dentibus exsertis. De his 
iamen etiam Albertus ad h.l cez/mos cauos ezicé monet, 
sed euneo osseo cauitati indito, vt in cornibus boum. 
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9. ἅμα δὲ χαυλιόδοντας  ΝαΪΙΡΟ antecedens membrum 
desinebat in ὁμοῦ, quod cum Med. et Rhen. omisi. ὁμοίως 
92 reddidit Thomas et statim καρχαρόδοντα. Deinceps qo» 
χκαρχαρώδης Rhen. et inepte ζώοις pro ὁδοῦσε habet. AI- 
bertus: Loc enims habet dentes acutos ante et tamen vnum 
ponit directe super alium , vt citius diuidat , ne aqua in- 
tret os eius, quando masticat. 4n hoc enim suum genus di- 
versatur a generibus piscium acutos dentes habentium. 
Male inseruit quaedam deprauata ex libri de Partibus 3. 
cap.1. In phoca sua Kulmus dentes incisores et cáninos 
figura aequales et acutos, molares omnes tricuspidatos 
vidit et descripsit in Actis Naturae Curios. Vol. I. p. 22. 

10. ro ἐν [vOoic otov] lta pro ev ^T. το ϑηρίον Rhen. 
Deinceps habet μαρτιχόραν — τριστοίχους οδόντας. Med. 
μαρτιχώραν, V. μαντεοχόραν, R. A. ueoriozopav. Versio 
"Thomae AMarthiotoras: in Lipsiensi distincte scriptum 
zartiikoras legi. Vulgo erat ante Camum guerre ooev. No- 
men cum Photio p. 67. Bibliothecae ex Ctesiae libro ex- 
cerpente scripsit Camus. Cf. Aeliani ἢ. A. 4, 21. Philo- 
strati V. A. 3, 45. Pausanias 9, 21. Plinius 8, 21. et 5o. 

ἡλίκον λέοντα | Minc Eldemir in Capite de Leone, 1n 
versione Gallica post Oppianum Gallicum p.178. ἢ y ez 
a de plusieurs especes; 77 en ai vu une, dit dristote, quia 
quelque ressemblance avec la figure de I? homme: son poil 
es d? un rouge fonce et sa queste est faite comme celle du 
scorpion. Vides, quam monstrose peruerterit interpretatio 
Arabica historiam et doctrinam Philosophi. 

δὲ καὶ ὦτα] Juntina δασυ ὦτα, quae scriptura defendi 
poterat ex Aeliano: το δ᾽ ὦτα ξοικεν ἀνϑοώπῳ — μείζω 
02 καὶ δασέα. τοὺς δὲ ὁρϑαλμοὺς γλαυκός ἐστε, καὶ éotxo- 
σιν ἀγϑρωπίγοις καὶ οὗτοι. Camotiana δασυ ὄμματα habet, 
transposito vocabulo ὦτα vel ὀμμαάτα. Rhen. δὴ «o? τὸ 
ὄμματος habet solus. Albertus: anzmal in multis sume 
1780, quod tamen ipse 4stiages (Ctesias ) genus lupi esse 
dicit, quod a graeco nomine vacat maricon moriom, quod 
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sonat. vir insanus apud nos, e£ dicit — et est pilosum sicut 
ipse leo, et pedes eius similes sunt pedibus leonis, qui sunt 
rotundi et 1nultos digitos fissos habent cum vngulis acutis, 
et oculi eius sunt sicut oculi hominis, et est fuscorum ocu- 
lorum. Cor autem eius est rubicundum. Omisit igitur πρός- 
oor et ὄμματα, non oro, reddidit. Versio Thomae: fa- 
ciem autem et aures , supra seripto nares. 

τὸ δὲ χρῶμα κενναβάρινον) Rhen. δὲ omittit; κοναβά- 
oiov Aldina et Sylb. Deinceps ἔχε. cum Rhen. versio 
lhomae. Postea ἁἀπακογτίξειν Med. Simplex ἀκοντίξειν B. 
A. Albertus: et hoc animal eicit pilos et mutat eos pro 
tempore, Versio Thomae: habet, et hinc inde dependen- 
tia dicitur in acutum erigere. Quid igitur is scriptum le- 
git? Ego non assequor.. Denique post φωνῇ ex Med. Rhen. 
ἄμα inserui. Contra ὅμοιον in ὁμοίᾳ mutant V. R. A. Ae- 
lianus simpliciter φωνὴν σάλπιγγος ὡς ὁτὲ ἐγγυτάτω προΐε- 
ται. Tigrin hoc animal Pausanias interpretabatur; equi- 
dem hystricis genus aliquod nobis non satis notum intelligi 
puto, sed fabulosa multa ex vulgi sermonibus admiscuit 
Ctesias. 

11. ὑς δ᾽ ὅλως οὐϑένα] V. R. A. οὐδένα βάλλει οδόντα. 
Sed Vat. ὅλως omisit. Thomas vertit: posterius autem to- 
taliter nullum iactat dentem. Scriptum igitur legit: vore- 
gov δ᾽ ὅλως οὐϑένα βάλλει ὀδόντα. Contra noster de Ge- 
nerat. 5, 8. contra Democritum disputans: «eros ϑηλόᾶ- 
beu ys καὶ vc, ovx ἐκβάλλεν δὲ τοὺς οδόντας" ἔτι δὲ τὸ 
καρχαρόδοντα ϑηλάξει μὲν πάντα, οὐκ ἐκβάλλει δὲ ἕνια 
αὐτῶν πλὴν τοὺς κυνόδοντας, οἷον οὗ λέοντες. Plinius 11. 
s. 66, Suibus decidunt nunquam. Albertus h. 1. cum Aui- 
cenna cum suibus nominat capreolos 4fricanos pulerorüum 
oculorum, Gazellas, credo, intelligens. Ceterum mola- 
res minores maioribus subditos suum reperit et descripsit 
Daubenton, adeo vt sues etiam dentes mutare constet ho- 
die. Etiam homines maxillares mutant, sed non omnes. 

ὦπται δ᾽ ὅτι) Vulgatum οὐκ ὥπται δ᾽ ὅτι ex Aldina, 
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Med. Rhen. correxit Camus. ἢ. A. habent οὐδένα αὐτῶν" 
οὗ δὲ τοὺς. κυνόδοντας ὦπται βάλλειν μόνον καϑόπερ 
ἄνϑοωπος. Vatic. o£ uiv ὅλος — βάλλειν ἕνα αὐτῶν" ot 
δὲ τοὺς κυνοδόντας et cetera, vt R. A. Gaza vertit: ali ea- 
ninos tantum appellatos mutare velint, quos etiam homo 
amittit: verum hoc latere. Versio Thomae: Ae autem δα-- 
ninos dentes solum, sui vero quod iactat quemadmodum 
homo, vnde Camus posuit in textui o2 02, ὅτε βάλλει κα-- 
ϑαάπεο καὺ ἄνθρωπος. Albertus post μόνον haec posuit; 
et hoc plures experti circa canes testificantur. Quae autem 
eiiciunt dentes , non eiiciunt dentes anteriores , sicut ho- 
mo, sed haec latent multos , quod. industria ad hoe non 
ponzur experiendi — hoc enim accidens ommibus agre- 
sibus conuenit, qui dentes eiciunt. Culmos vero eorum 
plures eiiciunt.  Culmus enim est sicut cornu, et huius sc- 
gnum est, quod in porcis culmus interius. est concauus 
sicut cornu, et ingreditur in eum ex mandibula anterzori 
pars ossea tenens cum  mandibula , et similiter est in. cul- 
Tis elephanti. 

πρὲν 7| Vulgato πρὲν ex V. BR. A. 7 addidi. Deinceps 
ὑποφύωσι Rhen. Postea vulgatum antea, ὁμοίως δὲ vo. ἐπὶ 
τῶν ἄλλων, ex Sylburgii coniectura correxit Laemariana, 
Duualiana, firmata a Med. Reg. Rhen. Postea o£ δὲ ποεσ- 
βύτερον ex Reg. dedit Camus. 

12. ἐναντίως δὲ zooc] Thomae versio καὶ iuserit post 
δέ. Deinceps vulgatum ἄνωθεν — πλατεῖς, καάτωϑεν δ᾽ &- 
quy οξεῖς ex V. R. A. versione Gazae et Scoti correxit Ca- 
mus. Vitium viderat etiam Scaliger. De Partibus 9, 1. 
ὁοίξουσει δὲ ἑκατέρους o£ κυνόδοντες μέσοι τὴν φύσιν éxo- 
τέρων ὄντες " τότε yoQ μέσον ἀμφοτέρων μετέχειν τῶν ἄκρων" 
οἵ ve κυνόδοντες τὴ μὲν οξεῖς, v1) δὲ πλατεῖς εἐσεν. Plinius 
11. S. θ6. Reliquis perpetuo manent: mutantur Aomini, 
leoni, iumento, cani et ruminantibus; sed leoni e£ cani non 
nist. caninz, appellati. — maxiüllares, qui sunt a canznzs, 
nullum animal mutat. — Ceterum maribus plures, quain 
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feminis, ἐπι homine ,' pecude , capris, sue. — Ceteris se- 
necta rubescunt, equo tantum candidtores fiunt. Denique 
obseruationem de maiore dentium numero in maribus ob- 
iter confirmauit in pluribus animalibus annotatio Dauben- 
toni. | 

15. τεϑεώρηταί zo] Vulgo. additum postremo loco 
ταῦτα cum Rhen. Med. et versione Thomae. zo omittunt 
R. A.-Sequens «oeodovrsc Camotiana, Sylburgiana, Med. 
Canis. et Rhen. dedit. ἀγόδοντες Edd. pr. V. BR. versio 
Thomae. ἀρόδοντες Ambr. Ante Sylburgiwm vitium vi- 
derat C. (xesner et μαγνόδοντες scribi voluerat, Hist. Aqua- 
til. p. 1124. Vulgatam nunc confirmat locus nostri in 
Problem. 10, 47. et 34, 1. Plinius 11. s. 104. Fztae bre- 
vis szona, ponit (Aristoteles) raros dentes. Verain scriptu- 
ram reddidit Scotus et Albertus. 

14. χραντῆρες) Alberto adulterini. Verba ἤδη δέ τισι, 
yvrous, omisit Agbr. Plinius 11. s. 63. homzni nouissimz , 
qui genuini vocantur, circiter vicesimum annum gronuntur, 
multis et octogesimo , feminis quoque, sed quibus in iu- 
venta non fuere nati. Sequens παρασχόντες Ῥῦο παρέχοντες. 
dedi ex Med. R. A. In seqq. pro elephante Albertus cer- 
vum nominat, et xocuro Thomas minutatim vertit. "T'éz- 
raus ἐφ᾽ ἑκάτερα Gaza quatuor vtrinque, Camus quatre à 
chaque machoire vertit: contra Plinius eephanto zntus ad 
mandendum quatuor dentes. De molaribus Philosophum 
loqui, in aperto est; numerum dentium adulti elephanti 
recte reddidit Plinius monente Campero Description p. 55, 
Postea δύο μεγάλους Reg. Denique ἀγασίμους pro ἀγνωσί- 
μους ex Med. et Rhen. dedi, quod Sylburgius etiam et 
Casaubonus repositum voluerant. Ceterum xg«urc scriptum 
habent Edd. omnes; contra xoiuro» Etymol. M. p. 328. 
Solus Hesychius κρεμνὸς de hordeo et xouurovs de herbis 
quibusdam albis habet. 

19. ἐξ ἐναντίας) "Thomae versio reddit evposztos, vt. 
αγνασίμους sursum flexos. Sequens χάτω ye ex V. A. dedit 
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Camus pro zero δέ. Pro βλέπουσι V. R. A. ἔχουσιν ha- 
bent. Postea γενόμενος dedi pro γενγώμενος ex Rhen. 
γενώμενος Leon. Camotiana. Denique οδόντας rove μεγο- 
λους, ἀδήλους μέντοι vo πρῶτον scriptam vertit Thomas. 
Ore ἔργον evui] Verbum εὗναν omittit Rhen. Plinius 
11. sect. 62. elephanto intus ad mandendum quatuor : 
praeterque eos, quc prominent , masculis reflext, feminis 
recti et proceri. Postrema sunt vel ex errore interpretis 
vel ex diuersa scriptura orta. In lingua consentit Aelianus 
H.-A. 4, 21. at. Plinius 11. c. 61. /Jaam male dixit, vbi 
altam vel latentem corrigendum esse monuit Camper De- 
scription p. 47. Discrimen dentium a philosopho aunota- 
tum nullum esse statuit etiam. Càmper * 52. quamquam 
vario modo curuati reperiantur. - 


CAPVT IV. (vulgo VIL) 

τῶν μὲν yoo] Rhen. τῶν τοῖς μὲν yog habet. Verba τὴν 
δ᾽ ὄψιν σιμος Thomas vertit visu hebes, quasi σεφλος scri- 
ptum legisset. az£ollit zn sublime faciem suam Albertus. 
Verba zo xev. ὑποφαινομένους omisit Scoti versio. δέ- 
χαλον Codd. omnes hic et vbicunque vocabulum occurrit. 
]ta δίχαλον Cvyov Hesychius ex poeta tragico nescio quo: 
posuit. Pro ἡλύκον ὄνος Thomas mazor asino. Postea ὡς- 
πὲρ δόρατος Rhen. Pro vulgato δόρατα, quod habet etiam 
Venetus, "Thomas scuta nominat. :Scotus: quapropter: 
parantur ex eo solutares (lego sotulares) corrigiae. Plinius 
11.€. 9. corz crassitudo talis, vt inde tornentur hastae. 
Sed 1dem 8, 25. Zppopotamus tergoris ad scuta galeas- 
que impenetrabilis.. vnde Scaliger scribi maluit κόρυϑας, 
Sylburgius ϑώρακας, Maussacus plura tentabat ita: μέ- 
ye8oc Ó ἐστὸν ὄνου, τοῦ δὲ δέρματος τὸ πάχος ἡλίχον 
ὥστε οἴο. Albertus habet: ex eus spissiore ftunt soleae cal- 
ceorum , ex tenuiore fiunt corrigiae cingulorum. ldem in 
line addit: e£ hoe genus animalis est fiss? labit inferius. 


[τὰ sciHcet verüt verba eveogoyos στόμα ἔχεν; quae for- 
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tasse olim ἢ. 1. addita legit." Alioquin non apparet, quae 
causa fuerit Philosopho subito ad hippopotami descriptio- 
nem, quam scilicet audiendo acceperat, transeundi. Ipsum 
animal Aegyptiacum non vidisse, plura testantur, quae. 
ex. aliena narratione falsa retulit, quae serior aetas partim 
correxit, vti narraui in Disputatione adiecta Historiae ht- 
terariae Piscium ,. et nuperrime docuit esregius Cuvier in 
 Descriptione. Sceleti inserta. libro: | 24znales du Museum 
d? Histoire naturelle. 


ΟΡ ν Τὸν ler ΜΠ, οὐ ΠΧ) 


Κηβον)ὴ Thomae versio. szmia et kebi. Alberto bybon, 
Vincentio Kzboz. De cynocephalis Albertus: e£ haec sunt, 
quae in Mappa mundz canini homines vocantur. Paulo 
autea τῇ φύσει R. Ambr. Postea ἀγρεώτεροι --- κυνωδε- 
στέρους RB. Àmbr. καὶ ante τοὺς ὀδόντας omisit versio Tho- 
mae. Vulgatum κυνοειδεστέρους emendaui. Denique ἐσχυ- 
θους Rhen, Plinius 8. s. 80. efferatior cynocephalis natura, 
sicub satyris. i 

2. o£ δὲ πίϑηκοι] Res. πέϑηκες. Deimceps. τετραπόδεις 
Aldina, Juntina, Camot. vnde Sylburg. conuciebat rezgo- 
ποδώδεις. Sequentia. δὲ ὡσαύτως omittunt Med. Rhen. et 

| versio "Thomae. | Contra sequens οἷς ante ὄγτες V. omittit. 
ἀνϑοωποιδεῖς Rheu. Forte ἀνϑοωπώδεις voluit. Denique τοὶ 
πρότερον Rhen. Plinius 11. 5. 62. Szmzae dentes τέ homznr. 

Idem s. 100. Smzarum, genera perfectam hominis imitatio. 
nein continent facie, naribus, auribus, palpebris, quas so- 
lae quadrupedum, et in inferiore habent gena. Jam mammas 
i pectore et brachia δὲ crura, in contrarium similiter flexa : 
in manibus vnysues, digitos longtóremque medium. |. Pedibus 

paulum differunt. Sunt enin τὲ manus praelongi, sed ve- 
stigium palinae simile faciunt. Pollex quoque his et articuli, 
vé homini, ac praeter genitale, et hoc in maribus tantum, 
viscera etiam interiora omnia ad exemplar. 

ἥτε ϑοὶξ] Versio Thomae 7j μὲν reddidit. Deinceps vul- 
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gatum ovx ἐπ ἀμφότερα ἐχόντων ex Med. Canis. V. Reg. 
Rhen. Áccoramboni correxi, quibuscum facit versio Tho- 
mae. Postea λεπτοῖς μέντοι dedi pro λεπτοὶς δὲ ex versione 
Thomae, qui tamem vertit. Pro μικροῖς Beg. habet uo- 
xocg. Gaza prolixius. Denique ἄλλα ante τετράποδα, omi- 
sit Med. Versio l'homae: e£ paruas. omnza enim quadru- 
pedia has non habent. Ceterum repetenda lector! est h. 1. 
obseruatio supra c. 2. s. 2. posita de ciliis palpebrae infe- 
rioris, cuius qui non recordabantur iniuriam Philosopho : 
fecerunt, veluti Camper Description Anatom. p. 7. Ὁ 

3. Ἔτι δὲ ἐν 10] Ita pro Ἔχει δὲ cum Rhen. et versione 
Thomae scripsi. Deinceps μικρὸς μαστῶν V.Reg. versio 
Thomae. Sequens zo ante βραχίονας omisit Thomas. 
Postea vulgatum περιφερείας πρὸς ἀλλήλας ἀμφοτέρων ex 
Med. et versione Thomae correxi. ὁμοίους vulgato ὁμοίως 
ex V. R. versione Thomae et Gazae substituit Camus. Pli 
nius 11. s. 101. nescio vnde: simiae imbricati vngues. 
Articulum τῷ ante ἀψιϑρώπῳ omittit versio Thomae. Cete- 
rum Gaza h. 1. vertit: ρὲ circumferentiae membrorum vtro- 
rumque obuersae inter se adducantur. Supra vero cap. 1. 
καὶ ἔχουσι TO κοῖλα τῆς περιφερείας πρὸς ἀλληλα ἄντε- 
στραμμένα vertit: aduersaque inter se habent conuexa 
curuaturae crurum suorum. "Vtvobique Gazam secutus est 
Camus , nisi quod vtroque in loco vocabulum courbure re- 
ctius adhibuit. Posteriore 1n loco nostro vterque a sensu 
vero aberrauit. Homo enim .ntembra posteriora et ante- 
riora antrorsum ílectit, cum quadrupedes anteriora an- 
irorsum , posteriora retrorsum flectant ex doctrina Aristo- 
telis. Plinius 11.5.102. ZZomini genua, e cubita contraria, 
tem vrsis et simiarum generi, ob id minime pernicibus. 

οἷον yégsc] Versio Thomae οἷον omisit. Deinceps μα- 
πρότερος ex V. R. À. versione Gazae dedit Camus. Postea 
τὸ ante τῆς χειρὸς ex versione "'homae inserui, quae ver- 
bum καϑάπερ omisit. ϑάναρ habet Rhen. et abhinc cx 
ὄκρου. | 
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4. συγκάμπτει R. versio Gazae et Thomae κομπτει. 
Vat. ἄμφω ὡς ποσὶ "αἱ χεδσὲ καὶ οὐ κάμπτει. Ambr. pa- 
viter οὐ καμπτεν habet. Postea vulgatum ὥσπερ πρὸς τὸν 
Bo. emendaui ex Rhen. προς omittunt V. R. A. versio Tho- 
mae. Recte solus Gaza proportione cübitorum et tibiarum, 
quem sequitur Camus. .Sed ita ὥσπερ non erat tolerandiun, 


QA ΡΟΝ ID VIS (vulgo X.) 
ονύχια | vngues vertit Thomas, quasi ὄνυχας scriptum 
legisset. Sequens κροκόδειλος, quoniam o ποτάμιος vel o 


ἐν Νείλῳ non additur, intelligendus terrestris seu lacerta 


stellio Linnaei, recte admonente Alberto, qui Arabico 
nomine Aardon vocat. Quod cuim non animaduertisset 
Perraltus , temere Philosophum hyperbolae insimulauit. 
ooroxo]: Male Rhen. £eozóxe. Deinceps οὐδὲν γοὶρ 
vertit Thomas. Verba μη) ἐγκλίνοντε (Rhen. ἐγκλίναντε 
rectius habet) et totum locum Gaza ita vertit: adeo laeuem 
indiscretumque eum zpsum linguae tributum locum sortiun- 


tur, vt nisi admodum labium diduxeris, ne vestigtum qui- 


dem linguae inspicere queas: quem secutus in vertendo 
Camus de lacuna tamen manifesta lectorem non admonuit. 
Breuissime etiam Albertus: e£ zm quibusdam non apparet 
piscibus aliquid sünile linguae omnino, sed locus inuenz- 
£ur lenis continuus. Equidem ὥστε inserui, ceterum lacu- 
nae signa posui. 

2. ὅτι δὲ καρχαρόδοντα πάντα] Vulgatum ἐστὲ ex ver- 
sione Thomae correxi. πάντα omittunt V. Reg. | 

ἐν τῇ γὴ — διατρίβουσι] Med. V. R. A. Rhen. δεατρί- 
βει. Cetera auctiora aliter collocant V. R. À. zo πλεῖστον 
ὄξω ἐν τῇ γῆ διατρίβει. 

αλεεινότερον ] . Ita etiam Herodotus 2, 114. vbi compara 


: u 1A P 
annotationem |. Wesselingu. 


" (φΞ ΑΡΥΊ ΥἹΙ. (vulgo XL) 


xovo xo nzsu συνάπτοντα] Gaza: latera deorsum ducta 
eentrü iunguntur vt piscibus. nimis breuiter, secutus sci- 
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licet Plinium , qui 8. c. 83. 422 chamaeleontem et 4frica, 
quanquam | frequentzorem | Indiae. | Pigura. et; magnitudo 
erat lacertt, nisi. crura essent recta et excelszora. Latera 
gentri iunguntur, vt piscibus, et spina simili modo emznet. 
Fiostrum vt, in paruo ,, haud absimile suillo: cauda prae- 
longa in tenuitatem desinens et implicans se viperinis .07:- 
 éibus: vngues aduncz, motus tardzor vt testudini ;. corpus 
asperum ceu crocodilo; oculz in recessu cauo, tenuz dis- 
erimine , praegrandes et corpori concolores : nunquam, eos 
operit: nec pupillae motu sed. totius ocult versatione cir- 
cumaspicit.. Exrorem Plinii et Gazae, eastigauit Perraltus 
in anatomia chamaeleontis, qui monet sensum esse hune Ὁ 
costae pectus et abdomen et ilia continuant et coniungunt. 
Simul corpus vtrinque compressum piscium comparatione 
significat. Rectius, vertit Camus, adeoque. Albertus; vbi 
est p. 59. ἃ. Latera autem sunt valde continua coartatione 
descendentia. vsque ad infimam. partem ventris, Sicut vi- 
demus descendere latera. piscis. "AE 

gotoozudijxov] Hunc adhuc ignoramus, nisi eum malis 
intelligere, quem sub hoc nomine descripsit Boddaert in 
libro Na£urforscher P. XXII. Plinius, pro facie ros£rum 
suillum posuit, eumque imitatus Gaza rostrum simiae por- 
cariae verlit. corzo pitzbi quasi porci simialis versio Thomae. 
Pro μακροὶν male Med. Rhen. versio Thomae μυκραίν. 

διχῆ διήρηται͵ Ex Camotiana, M. V. A. Rhen. ver- 

sione Thomae, Scoti, Alberti ,, Gazae διχῆ addidit Camus. 
Sequens £z βραχυ paulo tenus vertit Gaza, male omisit Ca-- 
mus, qui tamen recte zuyoc δακτύλους reddit des especes 
de doigts, quosdam digitos Gaza. Postea vulsatum ξ éungo : 
σϑεν ---πρὸς αὐτῷ TQug € ---- διχοὶ, bis etter correxi e V. R. Ac 
ἔμπροσθεν dedit Rhen. solus, αὐτὸν Rhen. et versio Tho- 
mae. 

ὅ. κοίλῳ ih Rhen. κοίλῳ. mi habet. Deinceps vulgatum 
ὁμοίῳ TOU λοιποῦ σώματος correxi inserto τῷ. Med. τῷ. 
τοῦ λοιποῦ σώματι, V. A. τῷ λοιπῷ σώματι, Reg. τῷ λοιπῷ 
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owpuoroc habent. Postea ἐπεκαλύπτει τοῦτο dicit, quasi 


| χωρίον, non χώρα, antecesserit. Intelligitur defectus pal- 


pebrarum et membranae. nicütantis ;. sed interdum tamen 
oculos claudi marginibus cutis vtrinque iunctis obseruauit 
Perraltus. Ceterum Gaza inepte ex Plinio pupillae mo- 
ium huc intulit et philosophum criminaátioni Perralti ob- 
noxium fecit.. Plinius 11. e. 36. chamaeleontis oculos ipsos 
circumast totos tradunt. ! 

xootcc] Υ. Δ. χρόας. recte, puto. eoo» Thomas male 
juscam vertit. παρδαάλιοι maculas leopard? dixit Albertus. 
οφϑαλμοὶ videntur, vt antea, dici oculi cute communi 
corporis tecti, paruo discrimine relicto; nam de ipsorum 
oculorum colore mutato non constat. 

4. καὺ ἀποϑνήσκων δὲ] lnserui xo? ex Rhen. et Fhomae 
versione; haec vero sola δὲ pro τὲ dedit, et sequens ὠχοος 
iterum fuscus interpretatur. Hunc esse colorem animalis 
contracti, cum minus apparet, et mortui affirmat Hassel- 
quist p. 351. 

«0L ταῖς σιαγόσιν OM yo σαρκία] Verba vulgo interpo- 
sita, ἄσαρκα δὲ παντελῶς ἐστι καὶ ταῖς σιαγόσιν, cum M. 
V. R. A. Rhén. versione Scoti et Gazae omisit Camus. Ver- 
sio Thomae habet, vbi est euius genas pro καὶ ταῖς oce 
(Spo, quasi Jt 00 c ταῖς σιαγόσιν Scriptum legisset. Deinde 
sooo q «ctr Rhen. zn radice caudae, vbi cauaa cum. corpore 
suo continuatur, vertit Albertus. 

Καὶ αἷμα δ᾽ iycí] Rhen: δὲ omuttit, sequens ovo» 
versio Thomae. zo) ante τοὶ óupuoro ex Vat. inseruit Ca- 
mus: idem ante sequens ὅσο insertum vertit Thomas. 

5. συνεχῆς δὲ τούτοις ] Hoc equidem non satis intelligo: 
Perraltus neruos visorios magis longos nec cerebro conti- 
nuatos esse ait. Prope Zis contiguum vertit Gaza. 

περιέχει τι] V. A. περιέχει διαλάμπον τι αὐτῶν. Reg. 
περιέχει δὲ λάμστον τε αὐτὸν. Versio Thomae περιέχεται 
reddidit con£inetur — aliquid per zpsos. Hinc effec quod 
dedi. Perraltus hunc circulum per ipsam aperturam cutis 
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conspici posse affirmat. quidam lucens veluti anulus aeneus 
tenuis nulla pelle. interceptus. cingit Gaza vertit, / quasi 
περιέχει τις λάμπων οἷον xoixog y. Δ. et pro διοὶ τούτων 
aliud. quid. scriptum. legisset. .Et sane διαὶ τούτων: ad 
oculos commode. referri non potest; ad. cutem si referre 
volueris , δεοὶ τούτου scribendum erit. oz appercoit£ autour 
de 1) oeil. à travers les membranes vertit Caius, nescio quo 
auctore. Albertus .ita: e£ cum» excoriatur corium, quod 
est inier oculos e£ circa eos, apparet. quast sit color aeris 
luteus aut armillae quae fit ex aere, et hic color est sicut 
sz album. clarum super se natans habeat rubeum. subtile et 
vndique videatur per ipsum. Videtur is scripturam nostram 
διαλάμπον δε αὐτοῦ confirmare. Sed Camus ex | Codice 
lucens. pro Jutéus retulit, Scoti vero verba haec posuit: 
Et cum aufertur corium , quod est supra oculos , apparet 
sub ipso: simile. armillae aeris gracili lucent. Ceterum κορί-- 
xoc lunata dicitur "Thomae. ls | 
Ko ἅπαν] Rhen. Koi «zov... Sequens Zoyvgot omit- 
tunt Juntinae.. Deinceps vulgatum ὑπερβάλλοντες ex Med. 
Rhen. correxi. excedentes versio Thomae. Plinius 1. ὁ. ££ 
coloris natura mirabilior: mutat. namque eum subinde et 
oculis et cauda e£ toto corpore — defuncto pallor est. Caro 
4n capite. et. maxillis et ad commissuram, caudae admodum 
exigua, nec alibi toto corpore. Sanguis zn corde et circa 
oculos tantum: viscera sine splene. Hibernis mensibus la- 
tet , vt lacerta. . idem 11. c. ὅθ. s. 72: pulmo chamaeleontz 
portione maximus , e£ nihil aliud intus. Vides quam siba 
constet in ineptiis, quas alienis vbique. admiscet Plinius. 
Albertus ita: Per. totum autem corpus: eius extensum. est 
inembórurmo. vium fortissimum et hoc est dorsum ipsius et os 
dorsi compositum ex spondilibus eius. Qui toto, vt aiunt, 
coelo aberrauit, forte Scoti versione falsus. €aute Gaza 
hunc locum interpretatus est, quem imitari debebat.Ca- 
mus. Nunc vero omnium inepüssima haec posuit: .Le 
corps est repétu presque dans sa totalité de plusieurs mem- 
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branes fortes, qui s élóvent sensiblement au dessus de celles 
qui couvrent le surplus du corps. Scilicet de interioribus 
loquitur Philosophus, et nune pulmonum singularem for- 
mam et firmitatem explicat, vti iam olim monui in Priore 
Physiologiae Amphibiorum Specimine anno. 1790. edito 
p.41. vbi totum hoc caput de chamaeleonte sum inter- 
pretatus. Addo locum. Theophrasti apud. Plutarchum de 
Solertia animalium p. 73. ed. Reiskii, p. 187. Huttenij, vbi 
de colorum mutatione est: μεταβάλλει 0 χαμοαύλέων — ὑπὸ 
'δέους ἄλλως τρέπεται φύσει wWoqoOejs ὧν καὶ δειλός" 
συνέπεται δὲ καὶ RUP μου πλῆϑος, ὡς Θεόφραστος" 
ολίγον yc ἀποδεῖ πᾶν τὸ Du TOU LO0U πῆρε εἶναι 
πνεύμονος, ᾧ τεκμαίρεται τὸ πνευματικὸν αὐτοῦ καὶ διεοὶ 
τοῦτο προς τὰς μεταβολὸς εὔτρεπτον. Coloris igitur mu- 
tationem ἃ tiniditate repetebat Theophrastus, ad quam 
conferre. putabat. spiritus multitudinem pulmone ingenti 
contentam, quo paene totum corpus sit refertum. line 
eliam patet, quo sensu supra dixerit philosophus  z7s 
χοοιᾶς μεταβολὴ ἐμφυαωμένῳ αὐτῷ γίγνεται, 1. e. corpore 
inflato fieri coloris mutationem. Atque ita de Partibus 4, 
11. ἐσχνότατος ὁ χαμαιλέων τῶν ὠοτόκων καὶ πεζῶν ἐστὲ 
πάντων" ολιγαιμότατον. γάρ ἐστε πάντων" αἴτιον δὲ τὸ 
τῆς ψυχῆς ἦϑός ἐστιν αὐτῷ" διοὸ γοὶρ τὸν φόβον γίγγεται 
πολύμορφος κατάψυξις yoo ὃ φόβος 0r ολιγαιμίαν καὶ 
δε ἔγδειάν ἐστι ϑερμότητος. Ex quo postremo loco Pli- 
nius 28. s. 29. Similis et magnitudine est supra dicto: cro- 
codzlo (terrestri), spinae tanium acutzore curuatura et cau- 
dae amplitudine. distans. -:INullum animal pauzdius existi- 
zmatur, et ideo wersicoloris esse mutationis. Pulmonum 
membranaceam structuram laciniis multis transuersis au- 
ciam pinxerunt Valisnerius et Perraltus. 

χρόνον ἐσχυρῶς, βοαχείας evo κινήσεως}. Valsatum v90- 
γον, βραχείας ἐσχυρῶς ἕτε κινήσεως sola Thomae versione 
confisus correxi. Codices scripti nihil mutant, nisi quod 
Rhen. βοοσχείας δὲ ἐσχυρῶς habet. "Vitium arguit ineptum 
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éoyvoos βραχείας iri. "Ceterum recte Gaza disseotus Aic 
£otus spirare praeterea diw potest. Scilicet vocabulum ὅλος 
copulandum cum verbo ἐνερ γ ξὺν non cum αγατετμη μένος. 
Cum pulmones pér totum corpus extensi pertinsgant, dis- 
sectus etiam chamaeleon toto corpore respirat diu. 

διαφερόντως μὲν] Rhen. μὲν omisit. De contractione 
corporis atque inílati spiritus emissione dici haec admo- 
nuit Perraltus. Splenem vel lienem in specie Africana 
paruum reperit Valisnerius, in Asiatico Hasselquist, in 
suis contra desiderarunt Panarolus et Perraltus. 

qoAsva ] subit cauernas et latitat Gaza, quem secutus 
Camus, £e chaméléon habite dans des trous, gvauius etiam 
peccauit. Nec immunis ab hac culpa Albertus: zmewszo 
autem eius est in cauernzs et fissuris petrarum e£ montzum, 
sicut lacertae. De latitatione hiberna dixit Hasselquist 
p. 949. 

CAPV T VIIL (vulgo XII) 

πάντ᾽ ἔχει) Intellige τοὶ τῶν οργίϑων γένη, vti recte 
monuit Sylburgius. Saepe ita ab vno sexu ad alterum 
. Subito transit Philosophus. Deinceps εἐς τοὔμπροσθεν male 
Aldina cum Codice Regio habet. 

. ἔτι δὲ το ἐσχίον] Rhen. ἔστε habet. Sequens μηρῷ vul- 
gato μικρῷ ex Med. et Rhen. sübstitui. Statim μακρῷ ha- 
bet Med. quod recipere ausus non süm, cum Albertus 
habeat in versione: archa est longa similis cóxae quadru- 
pedum et adhaeret corpori quasi a lateré med ventris 
eius e£ hoc habet proprium, quod a gressibili distinguit, 
et ideo putatur esse coxa, quando. absconditur a volatzrz. 
Coxa vero volatilis est os illud , quod cum carne sibi ad- 
haerente contimue iacet inter crus et membrum. anchae, 
quod adhaeret dorso volatilis. 'Éhomae versio μηρῷ red- 
didit eruri. Gazae: et clunem femori similem longiorem 
venítremque' medzo Lenus porréctum co/liaesione perpetua, 
ua vt ipsum diuulsum femur esse videatur ; sed enim femur 
parte ala. iunctum. tibiae est. Ceterum. vt in superiore 
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parte pedum posteriorum, cute abdominali constricta no- 
minanda vulgus aberrare solet, ita cum eo loqui conatus 
Philosophus ab errore non immunis dici potest. Quod 
enim femur videri.ait, verum esse femur agnouit et sin- 
gula ossa pedum recte enarrauit Imperator Fridericus II. 
in Libro de arte venandi cum auibus Libri l. p. 4o. vbi 
vide annotata p. 27. et 28. 


στεγαγνόποδα Oujogoou£rov;] Vulgatum στεγανόποδά 
ἐστε, διηρϑρωμέγους δ᾽ ἔχει ex Vat. Reg. correxit Camus. 
Sequens ἔχουσιν ante o£ πλεῖστοι ex Codice suo Accoram- 
bonus, ex V. ἢ. Á. inseruit Camus. Accedit versio Thomae. 
evt πτέρνης recte interpretatur Albertus: quo vtitur loco 
calcanei in stando et loco pollicis.in apprehendendo. Cf. ad 
Friderici ll. Artem dicta p. 29. 

σπίζης) fringilla Gazae. Laudat hunc locum vitiose 
scriptum Scholiastes Theocriti ad Pharmaceutriam.  Se- 
quens ἔδεα pro ἐδίᾳ ex Camotiana et versione Gazae ad- 
sciui, vii postea ὁμοίαν pro ὁμοίως ex Med. et versione 
Thomae. Post ἔκτασιν copulam καὶ omisit Thomas. Cete- 
rum de aue Noster de Partibus 4, 12. ἡ δ᾽ ZUy& δύο μόνον 
ἔχει τοὺς ὄπεισϑεν καὶ δύο τοὺς ἔμπροσϑεν" αἴτεον δὲ, ὅτε 
ἧττόν ἐστιν αὐτῆς τὸ σῶμα προπετὲς ἐπὶ τὸ πρόσϑεν. Eo- 
dem modo psittaci, pic1, cuculi, striges digitos retro binos 
versos habent, monente Perralto, Oeuvres de Physique. 


: Vol. 2. p. 576. 


εἐς τουπίσω] ad superius Thomae versio. Deinde ὁμοίως 
pro ὁμοίους ex V. R. A. et versione Thomae dedi, postea 
κολιῶν pro κολοιῶν ex solo Rhen. colayorum versio 'Tho- 
mae. JMonedulas Gazae, in quibus nihil simile reperitur. 
κολιοὶ sunt e picorum genere. τρίζει Thomas £rizat£ vertit, 
addens: vocabulum impositum a voce, modo emittendi vo- 
cem , qui cum saltu. Aeliani H. A. 6, 19. καὶ zov πλάγιον 
?j V0yE αὐλὸν μιμεῖται. — Frischius noster vocem iyngis 
cum voce picorum comparabat, equidem clamori tinnun- 
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culi similem exaudire mihi visus sum. Ceterum Med. 
τοίξει, Ambr. τρύξεν habent. 

3. ἔχουσι uiv, ἴδιον δὲ] Vatic. ἔχουσιν ἔδεον. Sequens 
ἔχουσιν omittunt V. R. A. et versio Thomae, vt τούτων 
post πόρους Rhen. et Med. Postea χαρδαμύττουσι Rhen. 
operiunt oculos 'Thomas vertit, wt καγϑοῦ lacrima, 
et δέρματι ἐπιόντι pelle supposita. Denique ἐν τῷ ἄνω 
pro καὶ τῷ ἄνω Rhen. j 

oí σαῦροι Articulum omittit Rhen. Sequens πάντες 
ante ὥσπερ omittunt Med. Vatic. non tamen. operiunt pelli- 
cula oculos quidem sicut auis versio Thomae. lgitur in- 
clusi vocabulum inutile. Postea xoi ante καυλὸν omisit 
versio Thomae et cum Codd. suis Camus. 

4. oggozvytov| Vulgatum οὐροπύγεον ex Med. Vat. Ambr. 
Rhen. correxi. oropzgium versio Thomae. ὀῤῥοπήγεον Reg. 
Ita statim. μικρουῤθοπύγιον Camot. Rhen. t4x90oovogozv- 
yioL Ald. Junt. ᾿μιωκροουῤῥοπύγον Basil. o2 δὲ μικρὸν 0ggo- 
πύγιον Vatic. o£ δὲ μικρὸν oggonsytov Reg. Mecum facit 
Mediceus et Ambr. parui oriopigit vexsio Thomae. Paulo 
antea ἔχοντες πέτονται Vatic. Reg. apud ventrem habentes 
volant Thomae versio. 

xol γλῶτταν] Vulgo intersertum y«o cum Codd. suis, 
Rhen. et versione Thomae omisit Camus. καὺ γλῶσσαν δὲ 
malebat Sylburg. Post γλῶτταν ex Thomae versione £zov- 
σι inserui. Pro vulgato πλατεῖαν ex Med. et Rhen. βρα- 
χεῖαν dedi. Post ὁργέϑων Rhen. cum Med. omittunt. 

ἐπιγλωττίδα inb τῆς 1 Versio Thomae epyglottum. Se- 
quens ez omittit Rhen. Deinceps διάγειν Camot. Med. Rhen. 
Voluisse videntur dare διαγοίγει. claudit et aperit versio 
Thomae. Postea vulgatum καϑεῖναν ex Rhen. correxi. 
nihil descendat etiam versio Thomae. 

πληκτρα] lta pro πλῆκτρον Rhen. Med. V. R. Deinceps 
πληκτεφρόρο Rhen. Sequens uovoc omisit l'homas. Postea 
vulgatum 9 οὔτε σοὶρξ correxi ex Rhen. et versione Tho- 
mae. Denique verba τὴν φύσιν omisit Rhenani liber. Ce- 
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terum Mediceus liber cum sequente capite librum tertium 
exorditur. 


C OA PAM, T. CTXC (vulgo X IIL) 


ἀφώρισται] Rhen. ἀφώριται. Sequens ῥύακας Thomas 
vertit canales, Gaza alueolos humoris. Plinius 11. s. 95. 
Delphini binas in. ina. aluo papillas tantum nec euidentes 
et paulum in obliquum porrectas: neque aliud animal in 
cursu. lambitur. : i 

2. τότε τῶν βραγχίων] Rhen. τῶν re τῶν (jo. Deinceps 
vulgatum δύο ὄντα πρὸς το βοαγχέα correxi ex versione 
Thomae. προμήκεις δύο, οἷον ἔγχελυς δύο ὄντα Camot, 
προ. δύο, οἷον ἔγχϑλυς δύο πρὸς Med. Ceterum Tryphon 
Grammaticus apud Athenaeum 7. p. 299. monet Atticos in 
singulari numero ἔγχελυν, plurali vero ἐγχέλεις per om- 
nes casus frequentasse; addens “ρεστοτέλης δ᾽ iv τοῖς 
περὲ ξώων διὸ τοῦ ε ἔγχελες εἴρηκεν. Quod praeceptum libri 
scripti et editi Aristotelis nuspiam secuti sunt, sed termi- 
. nationem vbique variarunt. 

οἷον ἐν Σιφαῖς) Versio Thomae: cestreus — qui in lacu 
ouat, quasi scriptum legisset κεστρδὺς, οἷον ἐν X. ὁ iv τὴ 
λίμνη κύων. Deinceps ταγία Med. vreouv(o Reg. Noster de 
Incessu anim. 1, 7. καὶ γένος vt κεστρέων, ot γίγνονται ἐν τῇ 
λίμνη vij ἐν Σίφαις. De Generat. 5, 11. τὸ δὲ τῶν ξώων 
σκωληκοτοκεῖται καὶ τῶν ἐναίμων, οἷον τῶν γέγος τι κε- 
στρέων καὶ ἄλλων ποταμίων ἐχϑύων, ἔτε δὲ τὸ ἐγχελύων 
γένος. Sylburgius monuit apud Stephanum Byzantinum et 
Ptolemaeum Σίφαις esse, apud Pausaniam dorice 7'go. 
Locus est 1n Boeoticis c. 52, 3. situs paludis 1n Thespiaca 
regione. De eodem vero genere est de Gener. 2, 5. de pi- 
scibus sine sexu: οἷον c ve ἔγχελυς καὶ γένος τι κεστρέων 
περὺὶ τοὺς τελματιαίους ποταμούς. Infra 5, 11. ἔνιοι δὲ τῶν 
κεστρέων οὐ γίγνονται ἐκ συγδυασμοῦ,. αλλαὶ φύονται ἐκ 
τῆς vog καὺ τῆς ἄμμου. Denique 6, 15. αλλοὶ γένος τὸ 
ἐστὲ τῶν κεστρέων τοιοῦτον, ὃ φύεταε. ἐκ τῆς ἐλύος καὶ τῆς 
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ὄμμου. Male ex hoc genere duo effecit Camus Commenta- 
rii p. 528. Suspicionem Wottoni de hoc genere posui in 
Historia litter. Piscium p. 75..Hos eosdem esse puto rovc 
OQuxrOUS κεστρεῖς , quos fossiles reperiri ait Strabo 4. p.17. 
ed. Sieb. prope Ruscinonem in Gallia ad. lacum vicinum, 
Denique Theophrastus Aristotelis discipulus de Piscibus 
in sicco degentibus p. 469. ed. Heins. xevrgtoxovr nominare 
videtur hoc idem cestrei genus: ἔγεω yoo ovx ἐκ Lov, 
ὥσπερ ἡ ἔγχελυς" δοκεῖ, δὲ αὐτὴ γίγνεσθαι (deest quod. ver- 
sio Furlani sponte interpretatur): καὶ ὁ πολούμενος κεντρί- 
σχος, ὥσπερ καὶ ἐν Πρακλείᾳ περὶ vOv «ύκον ποταμόν. 
ls etiam fossilis repertus fuisse dicitur. Nomen centrisci, 
nisi viliose est scriptum, vt κεστρεὺς proprie piscem rostri 
acuti significat. 

σμύραινα | Rhen. σμύραιναι. De incessu cap. 7. ἕγεα 
τῶν ἐνύδρων τοιούτων οὐδὲν ἔχει πτεούχεον, otov αὲ μύραι--: 
vot, αλλοὶ χρῆταε τῇ ϑαλάττη; ὥσπερ οἱ ὄφεις τῇ γῆ καὶ 
τῇ ϑαλάττη. Deinceps τῶν δὲ σελαχῶν τοὶ πλατέο omisso 
uév versio Thomae. Postea vulgatum προμήκη διαφόρως 
ἔχει ἐν τοῖς πλαγίοις omissis verbis ÓLeq. ἔχεν correxit Ca- 
mus ex V. R. A. Rhen. versione Thomae, Scoti et Gazae. De- 
uique οἷον ante τοὶ χοιλεώδη (male V. A. ἀλεώδη ) omittit 
Reg. 

3. ὁ δὲ βάτραχος] Ex Codice βάτος annotauit Acco- 
rambonus.  Negationem ante ἀκαγνιϑώδει. omittunt. V. A. 
Contra. Med. oZ σελαχώδεις cum Rhen. et versione Thomae 
habet statim , omissa negatione. 

4. «oL τοὶ μὲν ολίχα ] Vulgatum καὶ πάλιν τὸ μὲν ολίγα 
ex V. ἢ. A. versionibus Thomae, Scoti et Gazae correxit 
Camus. Post ἑκάτερα Rhen. πάντες omisit, et deinde xo- 
προς sine ὁ habet. Postea δίστεχα Reg. Denique &£up£oe 
Rhen. ἐν ante τοῖς. χϑύσι omisit versio Thomae: πλῆϑος 
pro πλήϑους male Vatic. 

5. πτερωτὸν) Plumatum 'Thomae. Sequens λεῖον Gaza 
laeues verüt. Suut qui cutem. squamis conspicuis tectam. 
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non habent: qui ont la peau lisse vertit Camus. — Docent 
exemplar congri et anguillae demiceps posita, vbi Rhen. 
cum Thomae versione ἔγχελυς καὶ Syros habent. 

axooov] V. R. À. ἐκτὸς σκάρου habent. Deinceps vul- 
gatum xoL πολυστοίχους, καὶ ἔνιοι ἐν vij γλώττῃ" καὶ 
γλῶτταν σπληροὶν ex coniectura Scaligeri correxit Camus. 

6. o£ μὲν «veggoyoc] V. R: A: omittunt o£ μὲν, nec se- 
quitur, quod illis verbis respondeat. Igitur seclusi. Se- 
quens ἔγνεα sola Camotiana cum Codd. Cami, Rhen. ver- 
sione "Thomae et Gazae habet. Statim ζωοτοκούντων pro 
ὠοτοκούντων ex Rhen. et versione Thomae posui. ξωοτό- 
κῶν ex Aldina, suis Codd. et versione Scoti dedit Camus, 
qui tamen de veritate lectionis dubitabat propter ea, quae 
cap. 7. traduntur, et malebat ὥσπερ xo τὸ καρχαρόδοντα 
τῶν τετραπόδων. 

σκληρόφϑαλμοι ὄντες] Quae vulgo adduntur βλέφαρα 
δ᾽ οὐκ ἔχουσι, recte cum Camotiana, Med. Rhen. et versio- 
ne Thomae omisit Camus. Deinceps πλὴν βάτου voluit 
scribi Niphus, quem recte Camus refutauit ex loco de 
Generat. anim. ὅ. c. 3. 


CAP VT X. (vugo XIV.) 


ποτίμοις] Vulgatum ποταμίοις ex Medic. Canis. Rhen. 
et versione "Thomae correxi. Sequens xoL omittit versio 
Thomae. Deinceps óg:c Rhen. habet. : 

τῆς κεφαλῆς] Vulgatum τὴν κεφαλην ἔχουσι yoyyo. ex 
Vatic. correxi. quoniam caput marinorum est durissimum 
et asperum. et minus quam caput terrestrium. proportione 
corporis sui Albertus et Vincent, 20. c. 1r. 

2. EZoi δὲ καὶ] Vulgatam &oi δὲ ox. ex Medic. Rhen. et 
versione l'homae auxi addita copula καί. Deinde ro εἶδος 
ex Rhen. dedi pro τῷ εἴδει. De scolopendra terrestri et 
nomine dicetur ad 4, 7, 5. de marinis ad 9, 25, 4. 

γίγνονται δὲ οὐδ᾽ αὗται] Vulgatum γίνονται δ᾽ αὗται 
ex R. V. A. et versione Thomae correxi. 
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S. τῶν πετραίων] Ex V. R. zc πετραῖον dedit Camus. 
xoc] vindictas vertit. Fhomas. 


CAPVT XL (vulgo XV.) 


πῶς ἔχει] R.. V. À. ὡς ἔχει. Deinde τοῦτο «o διαφ. 
Rhen. j 

τῷ τοὶ μὲν] Medic. τῷ τὸ μὲν λοιποὶ ἔναιμα. 

ἔτι δὲ — τετραπόδων } Haec ex Vatic. Canis. Medic. et 
vers. Thom. addidit Camus. | Sed in Vatic. post. ξζωοτόκα 
insertum est coroxc. Consentit etiam Albertus p. 40. b. 
Verba καὶ ὄρνες  Camotiana omisit, sed Rhen. habet, qui 
tamen postea xo κῆτος omittit. 

ὄφις] Vitiosum est, vt manifestum. Genus enim ser- 
pentium ipse antea nominauit. 

στόμαχον μὲν ἔχουσι xoi] Hanc vulgatam ex Medic. et 
vers. l'hom. correxi. 

2. ὅσα corox& τῶν] Male Medic. £ooroxi. 

οὐχ ὅμοιο») Ita pro οὔϑ'᾽ ὅμοιον Rhen. 

ὅ. ὅσα αἷμα ἔχει] Haec, vncis seclusa, omittunt Medic. 
Rhen. habuit Albertus. 

κοιλοῦνται] καλεῦταν ex R. V. A. Camus dedit. vocant 
Thomas ex χαλοῦσε vertit. 

ὁμοίως " πλὴν] Falsam distinctionem et sententiam ver- 
tendo obscurauit Gallus: ῥα £enuité de- leur sang et ἴδ 
peu de volume de leur corps font qu?^on nm'appercoit de sang 
qu'au coeur. Indicium vitii habet Alberti versio: nzsz quia 
in corde vaccae, quin e£ cerue et quorundam aliorum ali- 
quando ossa reperiuntur. Videtur, igitur scriptum legisse 
πλὴν ὅτι ἐν τῇ καρδίᾳ. Vulgabatur ὁμοίως πλὴν iv τῆ 
καρδίᾳ. ἴδιον δ᾽ £oviy etc. quae ita vertit Gaza, nec va- 
riant libri scripti. Quod Albertus ceruos nominat; 'ab eius 
errore venit, non a libris. Ipse noster de Part. 5, 4. Ge- 
uer. 5, 7. boues et equos, altero loco βοῶν ἐγίας, Hie- 
rocles Hippiatr. p. 173. ex nostro equos καὶ uror ἔστεν 
ovg nominauit. Plinius: in equorum corde et boum ossa re- 


10: : ADNOTATIONES 


periuntur interdum. De meo ἔδιόν τὸ dedi. Verba £ye δὲ 
καὺ ἡ τ. £. x. οστοῦν hoc in loco vertant Thomas et Scotus, 
sed paulo inferius collocata habent R. V. A. Plane omisit 
Gaza. 

4. οἷον iyOug;] Ex R. V. et versione Thom: οἷον o£ 
ἐχϑύες οὐκ ἔχουσιν, οὐδ᾽ εἴ τι ἄλλο dedit Camus. Vulgo 
erat οἷον ἐχϑὺς οὐκ ἔχει, οὐδέ τε ἄλλο τῶν ξώων, ὃ ἔχει βο. 

ζωοτάκων — ὠοτόκων) lta M. V. A. Β. Rhen. Thom. 
versio pro ζωοτοκούντων — ὠοτοκούντων. Solus tamen 
Medic. cum Rhen. et Thoma cozoxovvrov habet. 

ολίγου] lta pro ὀλίγους Codices Cami, Canis. Rhen. 
versio Thomae et Gazae.. Deinde vulgo ἐν περιστεραῖς, 
quod correxi ex Medic. Rhen. et versione Thomae, vt fe- 
cerat Camus. 

αἐγοκέφαλος] Albertus agatycalus. Thomae versio: ac- 
cipitre et iniluo. noctua autem totaliter non habet. Legit 
igitur scriptum: ἐκείνῳ: γλοαὺξ δ᾽ ὅλως οὐκ ἔχει. Ex eodem 
καὶ ini τῶν dedi, vbi vulgo xci deerat. ὅλως omittit R. 

ἐμυὺς] lta pro μῦς ex versione Thomae. et Gazae. dedit 
Camus. Copulam x«i ante crocodili et ranae nomen omisi 
cum Rhen. Vocabula gov», σαῦρος versio l'homae post- 
ea post verba ταὶ μὲν ἔχει inserit. 

ἔλαφος] Nemesius de Natura hominis 4. p.116. ἔλαφοι 
δοκοῦσι um ἔχειν τὴν ξανϑὴν χολὴν, ἐπειδήπερ ἐν τοῖς &v- 
τέροις ἔχουσιν αὐτηὴν διεσπαρμένην καὶ αφανῆ. | 

5. ἔτι δὲ ἵππος] lta versio Thomae pro ἔτι δὲ τάδε ἵππος. 
Contra V. R. Α. ἑπτὸ δὲ τάδε habent. Deinde ὑῶν Medic. 
Rhen, versio Thom. et Scoti et Albertus. ln libro 4. de 
Part. c. 2. valgatur ἐν zo vOv uv. vbi Gaza et Thomas 
μυῶν verterunt, WVulgatur μυῶν, deinde L4zotro ( oi) 
καλούμεναι. Nostrum ex V. Δ. et versione vtraque dedit 
Camus. achazniz'Yhomas. speczes ceruz hahane , quam quz- 
dam dorchadem esse dicunt, habet fel im auricula Albertus. 
Antigonus Carystius c. 76. ex h. E rovc Mz otrovs 4oAovué- 
vous, sed c. 55. genus foemineum habet. Cf. itfra ad 9, 5. 
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ἵππος Repetit de Partibus 4, 2. Hierocles Iippiatrico- 
rum p.173. ex Aristotele tradit: ovx ἔχειν ce προσπεφυ- 
κυῖαν τὴν χολήν: κεῖσϑαι yog αὐτὴν παρὸ τὸ ἔντερον 
πολλὴν καὶ δυσώδη. Idem ibidem refert ex nostro, equum 
habere avevuove ve τρίβολον, quod C. Gesner. p.449. recte 
in τρίλοβον mutauit, Ruellius vero interpres pulmonem 
recte in hepar "m M 

φώκη] De Partibus 4, 2. repetiit de phoca et delphino, 
nec Delonius reperit vesicam , quam tamen cum Seuerino 
et Segero reperit Hartmann et Perrault. Plinius 11.5. 75. 
Praeterea, in iecore est et cetis omnibus ; ; vitulis quiden 
marinis ad multa quoque nobile. 

ἐν τῇ κέρκῳ] Hoc plures etiam hodie venatorum asse- 
runt. Certum est caudam colorem virescentem intus gu- 
stumque amarum habere. Hinc saltim opinio orta videtur 
de. bile caudae 1nsidente. 

ὃ λέγουσι] Rhen. à λέγω, τοὶ uiv. Ante sequens ὑγρὸν 
vulgo insertum ὅλον omittunt Medic. Rhen. versio Thomae 
et Gazae. Hic posterior etiam τῷ 02225» scriptum legisse 
videtur. | 
| 6. ζῶγτες" ἐγγίγνονται͵ Rhen. ζῶγτας. Vulgo ἐγγίνον- 
ται legitur, quod mutaui. /£un£ vertit 'Thomas. Inepte AI- 
bertus neruos pro vermibus nominauit. Aldina ovAor, 
Basil. λῶν habent, quod ex libro scripto in εὐλῶν mutari 
iussit Sealiger. Pzmmiculos ex versione Thomae posuit 
Camus, equidem maxzmis genus immmclis scriptum reperi. 
Plinius 11. s. 49. Ceruis inesse in capite vermiculi sub lin- 
guae inanitate. e£ circa articulum, qua caput iungitur, 
numero viginti produntur. Nuctor libri de natura rerum 
apud Vincentium 18, $9. Fenatores autem pro experimento 
certissimo prodiderunt , quod ceruo ad aetatem. grauidam 
veniente , osse capitis sub oculo terebrato naturaliter (1. e, 
simu. seboso Pallasii) vespae concretae et formatae interius 
ex humore superfluo, vel, vt alii autumant, ex medulla prod- 


eunt euolantes: et tunc dicunt eum non posse diutius ví- 


^ 
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gere — aliquando etiam eodem modo vespas dicunt prodire 
concretas e naribus cerui. lntelligit sinus frontales, in 
quorum cellulis nidulantes apud oues, capras et ceruos 
hos vermes descripsit et pinxit "Thorne Philosophical 
T'ransact. no. 295. Hos e capite caprae detractos vermes 
medicinae loco praescribit oraculum. apud Alexandrum 
Trallianum. Ingrediuntur autem per nares, vbi oua de- 
ponuntur. 

οὖν ovx] Rhen. ov» omisit. 

7. ἐλέφας] ἕλαφρος ceruus vertit'Thomas. Deinceps reuvo- 
μένον Rhen. Ceterum χολὴν intelligi vesicam felleam ,. 
non est quod moneam. [5 enim vsus vbique solennis Phi- 
losopho. Locus, quem designat, est ipse ductus choledo- 
chus amplus, quem Galenus 6, 8. Admin. anatom. pro 
vesica fellea habuit. Cf. Camper Description p. 58. 


ἔχουσι χολὴν] Posterius vocabulum ex R. V. A. addidit 
Camus. 


γλανὺὴς ] Inter maritimos igitur pisces quaerendus glanis. 
Deinceps λεόβατος ex Codd. memorat Camus. Hunc eun- 
dem Codices nominant imfra 6, 11. Postea ygenam nomi- 
nat Thomas. σφύραινα propter longitudinem corporis me-- 
moratam malebat Gesner Aquatil. p. 1060. et 1062. 
ὅσπερ ἔχει] Alio ex scripto nostri refert Aeliani H. A. 
15, 4. or, ἄρα ἐπὶ τοῦ λοβοῦ τοῦ δεξιοῦ καϑημένην ἔχει 
χολὴν πολλὴν, αὐτῷ δὲ τὸ ἧπαρ κατοὶ τὴν λαιαν φορεῖται 
πλευράν. Cf. Plinii 22, 7. | 
oí δὲ mooc] Vulgatum o£ δ᾽ ἄλλοι πρὸς ex. Codd. suis 
correxit Camus; accedit Rhen. et versio Thomae, qui de- 
inceps ἀποτεταγμέγην et παρατεταγμένην vertit. Post πό- 
.gors vulgo insertum ἐγίοις cum V. ἃ. À. omisit Camus; 
habet Med. Rhen. versio Thomae. zmeatibus quibusdam per- 
petuis Gaza. Copulam x«i ante ἐπαναδίπλωμα omisit'ho- | 
mas. Ceterum «vue est in. Ald. Junt. Camot. περὺ τὸ ἕν- 
τερον B. A. 
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£ow] Vulgabatur z4Aow. Medic. Vatic, $Aonb vbique 
habent, nostrum Rhen. Versio Thomae habet: rana 
atrathus elops. 


Post nomen ξιφίας Edd. primae addunt χελιδὼν, στρου- 
40s, quae nomina Medic. Rhen. et Gaza omittunt, et 
translata huc fuisse e posteriore loco, primus monuit Ron- 
deletius assentiente Gesnero in Passeris piscis historia, 
quem nusquam Aristoteles nominauit. Igitur recte verba 
omiserunt Edd. Casaub. Duualliana et Laemariana. s/adza- 
&us yrundo struthos versio "Thomae. 

8. γόγγροι] Ita Medic. Rhen. pro γόγγρος. 

κόραξ ---- στρουϑὸς |] Albertus omisso priore pro poste- 
riore habet genus passeris quod grinor graece vocatur , et 
est passer croceus p. 40, b. 

ὅμα πρὸς τῷ ἥπατι — αἰγοκέφολος Vatic. πρὸς τῷ 
ἥπατι καὶ τῇ. κοιλίᾳ ἔχουσιν. Versio Thomae: quidam 
autem sursum. apud epar et ventrem. Ergo ἔγιον δ᾽ ἄνω 
scriptum legit. Ad aegocephalum glossam idem appositam 
habet hauc: bubo alus accipiter. Albertus: sicu£ falco- 
num genera. ldem ad verba Σέραξ καὶ ἐκτίνος ( ὀετῖνος 


scripsit Camus) , quae vertit acczpi£er e£ miluus , verba an- 
lecedentia πρὸς τῆ κοιλίᾳ retulit. 


CAPVT XII. (νρο XVI. et XVIL) 
τῶν ἄλλων — οὐϑὲν] Ita vulgatam ὅσα δὲ ὠοτοκεῖ, vov 
μὲν ἄλλων ουϑὲν ἔχεν otov οὔτ᾽ ὀονις ex versione Thomae 
correxi. Sequens μόνη ex Vat. in μόνον mutauit Camus, 
omisit'Thomas. Postea ὁμοίως Rhen. Pro marina testudine 


Albertus: vitulus marinus qui koby dicitur: quasi qw 
scriptum legisset. 


goveccoc] Alberto vacca agrestis. Sequentia vulgo sic 
. «“ 3 ΄ - ς 
extant scripta: ὅσα ἔχει, πάντα τοὶ μόρια ταῦτα ὁμοίως, 


quae cum Camo ex Medic. Vatic. Rhen. et versione Tho- 
mae correxi. 
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2. τήν ve καρδίαν] Inepte vulgo exordiuntur hinc Cap. 
XVII. Editiones L. et Cam. zz». δὲ habent. Aliter Gaza: 
Cor prorsus in medio pectoris omnibus praeterquam zn ho- 
mine. Deiuceps καὶ τὸ στόμα omisso πρὸς edidit Camus, 
de auctoritate mutationis nihil annotans. 

ἀνήρτηται δ᾽} Gaza: extremumque inde pendens qua. 
Legit igitur ve pro δέ, Vulgatum zc 0 in ἡ muutauit Camus 
ex Medic. Canis. Addo Rhen. pars cordis acuta est pendens 
versus superius ad partem capitis, vbi est motus brancho- 
rum, Albertus.vertit. Praeterea vulgatum αὐτῶν τὸ ἄκρον 
amutaui in αὐτῆς. lta enim Thomas: adaptata est autem 
ipsius suminitas ad quae copulant branchias. Legit agitur 
εἰς ἃ scriptum. De Respiratione c. 16. ἐπεὶ δὲ οὐχ ὡσαύτως 
e£ κεφαλαὶ νεύουσι τοῖς τε πεζοῖς τῶν ξώων καὶ rois ἐχϑύ- 
σι, πρὸς τὸ στόμα ἡ καρδία τὸ ὀξὺ ἔχει" τείνειν δ᾽ ἐξ ἄκρου 
τῆς καρδίας αὐλὸς φλεβονευρώδης sig τὸ μέσον, 3] συν- 
ἄπτουσιν ἀλληλοις παντα τὰ βοάγχεα. Πήέγιστος μὲν οὖν 
οὗτός ἐστιν" ἔνϑεν δὲ καὶ ἔνϑεν τῆς καρδίας μὲν ἕτεροι 
τείνουσιν εἰς ἄκρον ἑκάστου τῶν βραγχίων, δι' ὧν xor 
Wutie γίνεται πρὸς τὴν καρδίαν, δεαῦλωνίξοντος αεὶ τοῦ 
ὕδατος διοὶ τῶν βοαγχίων. 

τεταμένοι 1 Versio Thomae etiam hic τεταγμένοι habet. 
πόροι Alberto recte quaedam viae et arteríales & corde ad 
branchias exeunt. | 

3. &yovotv ἐστιν} Camot. ἐστὸν omisit. 

τι γένος) Recte Gaza leporum generi cuidam. Scribo igi- 
tur riy) y£rev.. Deinceps δόρβην V. R. A. et margo Rhen. 
παροὺ τὴν Vatic. Βόλβην nominant Aeschylus. Persarum 
versu 4992. lhucydides », 58. 4, 103. Archestratus Athe- 
naei7. p. 2ir. Situm. designat Hegesander Athenaei 7. 
p. 564. Ad nomen Συκίνη Gaza γῇ subaudut, zm Sycino 
agro. Συκαῖ, nominantur Stephano: byz. Συκὴ Straboni 
contra Byzantium. sita in opposito litore. — Postea δόξῃ 
Rhen. 

4. σπλὴν δέ ἐστι ] Camot. δὲ omisit, ἐστέ Rhen. 80- 
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quens xeluevoc "Thomas vertit Zacent, igitur xev. legit 
scriptum. Post κατοὶ φύσιν vulgo sequebatur xo? o£ νεφροὺ 
τοῖς ἔχουσι κείμενοι τὸν αὐτὸν ἔχουσι τρόπον" vbi eoi pro 
ἔχουσι malebat Sylburgius. Thomas κεῖνταν habuit et 
iacent vertit. Rhen. ἔχουσι omisit. Sed totum comma vt 
alienum ab h. 1. et ex superioribus repetitum cum Gaza et 
Scoto recte omisit Camus. | 

τοῖς δεξιοῖς] Rhen. τοῖς omittit. Cf. de re I. cap. 17. 
Sequens τείνον δὲ dedi ex Hhen. et Thomae versione. 
Vulgo δὲ deest. Post χορλέαν ante δεαξώματος Rhen. διὸ 
omisit. 

εἴρηται) ἤδη additRhen. et versio Thomae. Deinde εὐϑὺ 
Vatic. Postea προσπίπτει Editio Basil. Codex Medic. Rhen. 
Denique πρὸς ro στόμο pro zc dedi e Rhen. 

5. «oyor| Rufus Ephesius p.38. πρὸς τὴν £0gev καὲ τὸν 
eoyov. culum vertit Thomas. In libro de Partibus 5, 14. 
est de eadem re ὁ χαλούμεγος πρωκτὸς, sed ibi Thomae 
versio «oro» reddidisse videtur: quanquam Galenus de 
vuluae disséctione ἄρχον intestinum rectum ex Hippocrate 
interpretetur. 

αμφώδοντα ] Rhen. οἀμφόδοντα. Deinde ungixoGeuv 
cum Edd. primis. μηρικίξειν Reg. μηρυκέίξειν A. 

ἐπὶ vo κάτω παροὶ] Thomas vertit ἀπὸ τῶν παροὶ, cum 
vulgo sit περί. Etiam Camus παροὶ ex. V. R. A. dedit. Gaza 
breuius: ab ore deorsum tendit ad pulmonem septumque 
zransuersum. hinc se ad ventrem applicaé maiorem. Deni- 
que προσβολῆς habet Rhen. adiectioni lhomae versio. 
Ceterum mirari licet ruminandi modum nusquam ab Ari- 
stotele descri ptum hodie legi... Ruminantia breuiter ex pe- 
dit infra 9, 50. situm breuiter attingit et numerum de Par- 
tibus 53, 14. Modum explicauit Daubenton in /Memoires 
de /' Acad. des Sciences anui 1768. p. 389. seqq. Equidem 
hic apponam locum Alberti nescio vnde ductum p. 41. a, 
In talibus enim animafibus est mery, quod-accipit à parte 
Oris, valde amplum. inferius sicut saccus, et incuruatur 
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quidem versus partem , in qua est pulmo; deinde regirat 
ad stomachum, qui vocafur maior, et ibi constringitur ad 
quantitatem supertoris partis stomachi, et cum eo conti- 
nuatur, et mery quidem duplices habet villos, longos qui- 
dem ad glutiendum, et latitudinales ad reiiciendum, et sunt 
zl, in interiore tunica :psius mery. propter quod sine diffi- 
cultate reddunt cibum ori ad ruminandum , quoniam pro- 
pier dentium defectum primo durus cibus sufficienter ma- 
sticari non poterat, nisi mollificaretur prius et alteraretur 
in sacco zpstus mery, in quo reposztus fuit. Post mery au- 
tem in omnibus animalibus talibus est stomachus, qui ven- 
ter maior vocatur, et pellis est, quae quidem pellis parte 
est inter mery et stomachum: interzor dico pellis est aspera 
et villosa, vt dura tenere e£ tangere possit sine sui nocu- 
7nento; inferius autem ad percariarium ventris maioris est 
alius venter applicatus mazori ventri ad radicem percana- 
rii, ex quo sugunt multae mesaraicarum , et quod est ad 
quantitatem percanarii, ad quem est transitus cibi mollis, 
est minor, quam venter mator e£ quam mery. et post hunc 
iterum est alius, qui quidem inferius iterum non quidem 
immediate sed mediante praedicto est post ventrem maio- 
rem: et ille est in quantitate tertii, et aliquando est ma- 
ior in. quibusdam animalibus propter intestinum ,| quod 
participant quaedam ipsorum et quaedam non: et ille quar- 
tus est longus et reuolutus, vt ex mulits eius reuolutioni- 
bus sufficienter trahere possint mesaraicae. F'illosus etiam 
est in principio mollis et lenis ex parte sphincteris , et post 
illum non est nisi intestinum , a quo non trahitur cibus. 

6. πλακώδης} Thomas vertit capedines habens. Gaza 
cancellatus e£ crustatus , qui deinde πλάκας cancellos. e£ 
crustas vertit. Peyer Merycologiae p. 155. plagulas mem- 
branaceas. Athenaeus 7. p. 523. ex nostro sepiae tribuit 
κοιλίαν πλακώδη καὶ λείαν, ὁμοίαν τοῖς τῶν βοῶν ἡγύστροις. 
vbi pessime vertitur. De Partibus 4, 8. πλακωδέστερα τὸ 
κάτω αὲ ϑήλειαι τῶν, ἀῤῥένων καράβων ἔχουσι. Gaza pla- 
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niores tabellatioresque vertit. De Generat. 5, 8. διόπὲρ 
μείξους ἔχει vole πλάκας τὸ ϑήλεα αὐτῶν ἢ τῶ ἄῤῥενα φυ- 
λακῆς χάριν τῶν ey. xXbi Gaza £abellas vertit. 

απὸ δὲ τούτων] ἴἰὰ Rhen. pro τούτου. Et sic vitatur Coi- 
teri censura. | 

7. ἀμφώδοντα ] Rhen. ἀμφόδοντα habet. Deiuceps 
τούτων ve καὶ τῷ dedi ex R. Α. et versione Thomae; rov- 
τῷ τε xo τῷ ex Medic. et Rhen. dedit Camus pro vulgato 
τούτῳ καί. 

eic μέσην ἢ πλαγίαν] Male. R. A. πρὸς μέσην τείνειν τ. 
x. Deinde μίαν ἔχει κοιλίαν omisso τὴν Βι. satis bene. Post- 
ea ἄρκος Rhen. 

πολυ ἐλαττω] Deinceps Ambr. omissa negatione καὶ πολυ 
μιείξω. Rhen, μεῖζον. ldem postea κύων xoi omisit. Pro 
ἐντέρου Edd. pr. ἑτέρου habent. Ceterum de suillo ventri- 
culo est locus de Partibus 3, 14. ἔστε δὲ ἡ μὲν τῆς ὑὸς ust- 
ἕξων καί τινὰς ἔχουσα μετρίας πλάνας πρὸς τὸ χρογεωτέραν 
γίγνεσθαε τὴν πέψεν. vbi Gaza /lexuosus venter vertit, sed 
Thomae versio p£cas habens πλάκας verum reddidit. 

καὶ τῶν ἄλλων 02] Thomas καὶ δὲ non vertit. 

διαφορὰ δὲ καὶ ἐν] Rhen. copulam xo? omisit. Deinceps 
κατοὶ τὴν τοῦ στομάχου ϑέσιν καὶ σύντρησιν Gaza scri- 
ptum multo melius legisse et vertisse videtur. e£ stomacAz 
' coaptationem 'Thomas. | 

8. ἐπαγναδιπλώσεσι] De Partibus 5, τά. τοῖς μὲν ἁπλοῦν 
ἐστι καὶ ὅμοιον ἀναλυόμενον, τοῖς δ᾽ ἀνόμοιον ἐγίοις μὲν 
γοὶρ εὐρύτερον TO πρὸς τῇ κοιλίᾳ, τὸ δὲ πρὸς τῷ τέλει στε- 
γώτερον᾽ — τοῖς δὲ πλείοσιν ἄνωϑεν στενώτερον, πρὸς τῷ 
τέλει δὲ εὐρύτερον" μείξω δὲ καὶ ἀναδιπλώσεις ἔχοντα stoÀ- 
λοὶς vc τῶν κερατοφόρων ἐστὲ καὶ οἱ ὄγκοι τῆς κοιλίας 
τούτοις μείζους καὶ τῶν ἐντέρων διοὶ τὸ μέγεϑος. Ibidem 
intestinorum tractum ita definit, vt post initium latius 
fiat et in κῶλον et coecum transeat; hinc iterum angustius 
et tortuosum fiat, postea vero recta pergat ad anum. Pars 
inter colon et latiorem partem vt inter rectum intermedia 
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aluus inferior, 7] κάτω xot, vocatur, pars tortuosa etiam 
£46; denique ieiunum intestinum (7 νῆστις) partem tenuis 
intestini ante coecum occupat. Quem locum non satis recte 
excerpsit Plinius 11. s. 79. ab toe ventriculo lactes in ho- 
zne et oue, per quas labitur cibus, in ceteris hillae: à 
quibus capaciora intestina ad aluum, hominique flexuo- 
sissimis orbibus. Jdcirco magis auidi ciborum , quibus ab 
aluo longius spatium. [fidem minus solertes, quibus ob- 
esus venter. Media (aluus) haec vmbilico adnexa in om- 
nibus , in homine suillae infima parte sünilis; a Graecis ap- 
pellatur colon, vbi dolorum mana causa est. ngustissi- 
71a canibus, qua de causa vehementi nisu nec sine erucia- 
iu leuant eam. Postrema dubitationem babent; clarius 
Aristoteles: ἐγέοες μὲν yop εὐρύτερον τὸ πρὸς TT) κοιλίᾳ, 
τὸ δὲ πρὸς τῷ τέλει στενώτερον" διόπεοο e£ κύνες μετοὶ πό-- 
γου προΐενται τὴν τοιαύτην περίττωσιγ- 
μικροὶ μὲν oMyo] Ita pro: μικροὶ μὲν yco ὁλέγω habet 
Bhen. et versio Thomae. 
συμφύσεις |: concameratzones habens 'Fhomas vertit. 
Contra Rhen. συμφυές. Plinius: ventres e£ elephanto 
quatuor. Versio Vincentii 19. c. 45. elephas intestinum 
habet inuolutum villosum, ideoque putatur, quod habeat 
quatuor ventres, neó habet alium stomachum, totumque 
suum interius simile est interiori porci. .Hepar eius qua- 
druplo mozus hepate bouis et similiter est residuum suz in- 
£eriorós. Vbi miror, vnde vocabulum Jf osum duxerit. 
Gaza vertit: JElephanto intestinum ita est sinuosum, wt 
aluos habere quatuor videatur. [n hoc etiam cibus rectpt- 
tur: nullum enim conceptaculum: eibi aliud separatim 
adest. quem verbo tenus secutus est Camus. Male. Primum 
enin ventriculo carere elephantum si voluisset anno- 
tare Philosophus, antea facere debebat, vbi de ventri- 
culo tractabat. Nune vero de intestinorum tractu agere 
coeperat, quorum appendices (ἀποφυάδας) in quibusdam 
generibus annotauit. Verbum ἐγγίγνεται male Gaza recz- 
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pitur interpretari videtur; certe ογγεῖον non est ventri- 
culus, nec verba χωρὶς δ᾽ ovx ἔχει ἀγγεῖον reddunt ratio 
nem antecedentis membri. lta enim scriptum oportebat 
χωρὶς y«o ovx ἔχει. Verbum ἐγγίγνεταε licebit potius in- 
terpretari zmmorari; cibus enim in pluribus ruminantium 
ventriculis immoratur, quibuscum similitudo aliqua inter- 
cedit intestino elephanti sinuoso; et sane his sinubus ci- 
bum elephanti iinmorari testatur obseruatio Camperi, qui 
fere vsque ad extremum colon chylum ex cibo digesto 
peruenire ait, nec vllam stercoris speciem ei inesse. ls 
praeterea sinuosum intestinum descripsit et pinxit, et Ari- 
stotelis fidem contra falsam interpretationem tueri cona- 
tus est. Description p. 57. Igitur s1 ἐγγίγνεται mecum in- 
terpreteris Zmmorarz, tum sequentia hoc significant: separa- 
tim vero nullum habet receptaculum, οὐ nempe cibus, dum 
perficitur, immorari possit, vt in ruminantium ventriculis 
pluribus. Potest tamen etiam membrum hoc postremum 
referri ad appendices intestinorum, quibus elephantum 
carere moneat. Vtramcunque interpretationem, optaueris; 
de ventriculi absentia nihil inde arguere licebit. 

ἐν τούτοις xoi] lta vulgatum τούτῳ ex versione Thomae 
correxi. Sed eadem male postea habuit scriptum καὶ rc 
GuAcyyvo, ἔχει omisso δέ. 

9. φύσεν τοῖς τετρόποσι.] Vulgo intersertam copulam 
xoi post φύσεν omisi, quod fecit etiam in versione Ca- 
mus. Deinceps verba τῶν ζωοτόκων, quae sunt in Aldina, 
omisit Editio Junt. et Camot. cum Gaza contra τῶν ζώων 
ex Codd. suis et duabus versionibus antiquis dedit Camus. 

ὅλως τοῖς τοιούτοις] Ita pro ὁμοίως ex Mediceo et Rhen. 
dedi cum Camo. omnibus totis talibus versio "Thomae, 
quae ὅλοις scriptum reddidit. 

κροκοδείλοις ἀμφοῖν) 1. e. fluuiatili et terrestri. Alber- 
tus: erocodili species quae vocatur tenchea — quae hardon 
rocatur. 

10. ἔχεε παραπλήσια] Ita Med. V. R. Rhen. verso 

H 
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Thomae pro παραπλήδεον. ldem "Thomas ἔχουσι vertit. 
Sequens ἀποδοὺς vulgato ἀποδιδοὺς ex Medic. Vat. Rhen. 
substitui, sed M: V. μῆκος αὐτοῖς ἀποδοιὶς ἀφέλοι habent, 
ἀφέλῃ Reg. Postea vulgabatur ἐχϑῦς. 

μακοοὶν καὶ δικρόαν) Camot. uoxoor omisit. Deinceps 
ἀνομοιότητα Medic. Vatic. et Gazae versio habent. 

11. προέχειν) Ehomas conzungz verüt, igitur προσέχειν 
scriptum legit. | 

᾿ἐξέλκετανε) lta. Med. Vat. pro. ἐξέρχεται. extrahitur vws- 
que longe versio "Thomae, quae, cum Alberto μέλαινα 
omisit. Deinde verba τὸ óuxooev — μαλιστὰ o£ ὄφεις 
omisit eadem versio Thomae. 

ἔντερον μακρὸν καὶ] Verba μακρὸν καὶ omittunt Medic. 
Rhen. et versio Thomae et Alberti. 

ἐπὶ 02 vo φάρυγγος] post fauces versio Thomae. τῇ φά- 
ουγγε R. V. A. Deinceps Rhen. μεκροὶ καὶ μακρὰ καὶ v6- 
φροειδής. Albertus: e£ est paruum longun zn aspectu 76-- 
gurae- exterius simile reni. Denique ἐγέοτε προς omissa 
negatione reddidit Alberti versio. 

12. ἐγνώδει πόρῳ ]. Gazae versio: pulmo deinde adnecti- 
tur simplex , Jibrosus , fiséulosus. Legit igitur συριγγώδης 
additum. Alberti versio habet: e£ in eo sunt partes durae 
ac sb stnt neruosae, subtiles, inuolutae, longe pendentes 
a corde, quoniam illae sunt siae ramorum arteriae , quae 
peruenit in ipsum. 

σπλῆνα δὲ μικρὸν] Aldina, R. A. μακρὸν habent. De 
hepate versio Alberti ita: post pulmonem in dextra quidem 
parte est epar et est zpsum longum extensum super ventrem. 

χολὴ» --- ὁμοίαν) Ita Rhen. et versio l'homae pro ogot- 
ως. Deiude πρὸς τῷ ἥπατε Rhen. vógos Alberto sunt ser 
pentes magnz. | 

unt ἡμέραις] Falsum et ineptum hoc arguit Veslingius 
Obseruat. de Vipera p. 225. 

ἐκχεντη ση} Ita cum Syiburgio Codd. ἐκκεντήσει Edd. pr. 

erat vertit Thomas. 


- 
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13. διαφέρουσαν] Male Rhen. διαφοράν. Deinceps zv- 
τεροειδὴ scriptum legit et vertit Thomas: valde simiem 
intestino. Vulgo erat ἑτεροειδῆ. 

μόνος Zy uc] Dictum pro μι. ἐχϑύων annotauit STE 
Deinceps μηρυκίξευν B... A. 

iy Use ἄνωϑεν)͵ Vulgo intersertum πλείους cum Medic. 
et Rhen. omisi. 

xb9xpoc| lta scribi voluit Sylb. pro ἀν , et babet 
V. Contra Medic. et Rhen. κεϑαρὶς habent: cythara versio 
Thomae. Sequeus oxcoog habent Aldina, Gaza, versio 
Thomae, Canis. 

aL πάγυ πολλαὶς] Ex Rhen. zt yv inserui. 

14. καὶ ποὸς αλληήλους] Haec omisit Camot. Sequeus 
διαφοροὶς pro διαφορῶν suppeditauit Rhen. 

φάττα] Ita Rhen. pro qgeococ. Vocabulum ἀλεκτρυὼν 
saepius hie ponitur de gallinaceo genere vniuerso. 

evrog:v] Ita pro αὐτύϑε R. A. et a secunda manu Rhen. 
a principio Yhomae versio. Deinde στεγώτερα Rhen. 

15. ercqocy] Sylburgii emendationem a Codicibus V. 
BR. A. firmatam pro στυφραν posui στρυφνὰν Medic. et 
Rhen. calceatum versio Thomae. quod stomachus talium 
est paruus et aliquando spissae carnis et durae et non. ex- 
tensibilis Mlbertus. . Ante δέομο vulgo insertum i» cum 
Medic. omittit Rhen. Hanc membranam quidam £y?vor vo- 
carunt. Sed quid est illud, quod in Gazae versione legi- 
mus: cutis zntus robusta, crustatisque facile detrahi in- 
tegra potest. An habuit scriptum καὶ ὁὀστρακῶδες, ῥᾷστα 
ἀφαιρούμενον ὅλον ? 

ἢ τὸ πρὸς τὴν κοιλίαν τεῖνον] Ita Codd. Cami, versio 
Thomae: vel qua propius ventriculum adit Gaza. τὴν πρὸς 
a. τείνοντα solus Rhen. Vulgo ἢ πρὸς τ. x. τείνοντα. 

πολοιος} Versio 'Thomae eolonzs habet, colonus ex ea- 
dem retulit Camus. 

καὶ κατοῦ δοίκτης} Copulam omisit Camot. sola. | Dein- 
ceps orig B. hie et vbique scriptum habet. 
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16. τῆς κοιλίας αὐτῆς] Ita ex Medic. et versione Thomae 
dedit Camus pro τὴν κοιλίαν αὐτὴν ἔχουσιν. ὁμοίαν. Et- 
iam Albertus ita: Aabent stomachos et ventres, quorum zn 
quibusdam partibus suis creatzo est ex simili substantia sic- 
vt substantia papae. De Partibus 3, 14. o£ δὲ vov o£c0- 
φαγον πλατὺν ἢ πρὸ τῆς κοιλίας αὐτοῦ μέρος TL ὀγκῶδες 
2) τῆς κοιλίας αὐτῆς τε ἐπανεστηκοός. vbi Thomae versio: 
quasi ipsius | partem aliquam quantitatiuam, Legit igitur 
scriptum ὥσπερ αὐτῆς μέρος vt ογκῶδες. 

κεγχοηΐς} lta Medic. Canis. Rhen. pro κεγχοίς. . Versio 
"Thomae cencrezs. Ita Aeliam: H. A. 2, 43. vbi vide ad- 
Scripta. 

ὅσα τὸν αὐχέγα uoxoov] DePartibus 3, 14. εἰσὶ δέ τενες 
o? τούτων οὐδὲν ἔχουσιν, αλλὸ τὸν πρόλοβον μακροῦ, ὅσα 
μακροσκελῆ καὶ λεῖα, διοὶ τὴν τῆς τροφῆς ὑγρότητα. |a 
enun pro λειότητα recte Codex Accoramboni et versio 
Ahomae habet. Sed praeterea ibi scribendum ex ἢ. 1. 
ἔχουσιν οὔτε TOY πρόλοβον, οὔτε τὸν οἰσόφαγον εὐρὺν, 
αλλοὶ μακρὸν etc. 

σχεδὸν δ᾽ οὗτοι σχεδὸν δὲ καὶ οὗτου τὸ versio Thomae 
scriptum reddidit. 

17. guzvov] Versio 'homae συχνῶν compactorum reddidit. 
αἀπλοῦν ἀναλυόμενον} Gaza et simplex resolui potest. 
Supra sect. 13. καὶ ro τοῦ ἐντέρου μέγεϑος ὁπλοῦν - 0 ἀνα- 
λύεται εἰς ἕν. vbi Camus vertit: es£ sunple dans toute sa 
longueur; lesreplis qu'il forme s'effagent, lorsqu'on l'étend. 
Hic vero idem: étroit e£ szmple, lorsqu'on le développe. 
ezxogqvecóoc] Sequitur vulgo ἀπολελυμένας, in Medic. 
αἀπολυμένας, sed id verbum omittunt V. R. A. versio Tho- 
mae et Gazae. 

AoxcÀoc| Medic. omisit cum versione Thomae et Gazae, 
Bhenani margo a recentiore manu adscriptum habet. Cj- 
conia ascalaphus habet Gaza. Sylburgius κώκαλος coniecit 
scribendum ex Hesychio, qui εἶδος ἀλεκτρυόνων interpre- 
tatur. Sed additum ze eor monstrat, id vocabulum vitia- 
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tum esse ex χοκύαν. Idem: κοκκίωε, οὗ πάπποι καὺ οὗ πρό- 
γογοι.  Estid pro κοκύαι. Idem vitiosa habet pro eodem 
Kovxo, πάππον. Κυκχοίας, nooyovove. Suidas κοχκύοι 
cum Etymol. M. Conr. Gesner in Alucone p. 94. ait, hoc 
nomen Italicum esse auis nocturnae, ab aliquo forte ad- 
Scriptum, vt vocem ascalaphum interpretaretur, et a li- 
brariis postea insertum.  Camotiana ἀσκάλαφος omisit. 
Singularis et vnicus locus est in Etymologico M. p. 278. 
Ziovuotos 0 σκάλαφος ἐλέγετο, ?) — ἐπειδὴ) μακρὸς xo 
λεπτὸς ἣν καὶ ὠχρός" τοιοῦτο δέ ἐστιν ὁ ἀσκάλαφος τὸ 
ὄονεο». In quibus notis non tam auium e noctuarum ge- 
nere similitudinem agnosco, quam. ardeolarum. Verum ex 
eiusmodi scurrilibus iocis fere xihil arguere licet. 

κύκνος) Medic. Rhen. κυκλάμενος habent: ezenus, bis- 
tarda, noctua, versio Thomae. Deinceps oguxocr &rtot 


dedi pro τεγὲς ex 'Rhen. 
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JH sos ἐντός ἐστι] Versio Thomae πᾶσιν ἔνεστι reddidit. 
Deinceps πολλαὶς ἔχει διωφοροὶς V. R. A. et versio Scoti. 

ὀσφύϊ ἔχει] Rhen. ἔσχει. Sequens ἀφεῖται Vhomas ver- 
üt distat. Gaza demissum pendet cum testibus. Postea τοῖς 
&uzooo?cv ovorruxoiz V. R. A. Denique ἄλλο ὃ ἔχει βοαγ- 
χία Rhen. Pro ἐν αὐτοῖς Camus ex Reg. ἑαυτοῖς dedit. 
Camotiana αὐτοῖς. 

2. ἐχῖνος] De Generatione 1, 12. 0 δ᾽ ἐλέφας καὶ ὁ ἐχῖ- 
70» ἐντὸς ἔχουσι τοὺς ὄρχεις. | 

πρὸς τοὔπισϑεν] Ita pro ἐκ τοῦ ὄπισϑεν V. R. A. Versio 
Thomae a posteriori continui, Gazae annexi retro, Scoti 
continuantur a ventre, Alberti continuantur ad ventrem 
vel coxam. Deinceps ἀπηρτημένον Thomae remoti , sed al- 
tero statim loco sezuncti. γένει τῶν ὑῶν Blhen. 

ὥσπερ εἴρηται] Rhen. καιϑϑόπεο εἴρηται. Deinceps vul-. 
gabatur: gg ἕνα ἄνωϑεν πόρον ἄχοι τῆς τοῦ περιττώματος 
ἐξόδου. τὸ δ᾽ ἄνωϑεν λέγομεν τὸ πρὸς τ. ἄκ. V. R. A. ha- 
bent: εἰς ἕνα πόρον. ΤῸ δ᾽ ἄνωϑεν λεγόμενον τὸ πρὸς τὴν 
ἄκανϑαν τῆς τοῦ περ. ἐξόδου. vnde Camus effecit et dedit 
εἰς ἕνα πόρον, ἄνωϑεν τῆς τοῦ περ. ἐξόδου" το δὲ ἄνωϑεν 
λέγομεν TO πρὸς τ. &. Quam lectionem ait firmari versione 
lhomae: im enum porum desuper superfluitatis exitus. 
Desuper autem. dicimus quod ad spinam. Etiam Scoti: 


et concurrunt in vnum supra locum exitus superfiustatum 
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ἀρ spinam. ln Lipsiensi libro est: superfluiditatis exz- 
tum. Albertus: rsque ad partem spondilum , vbi deficiunt 
costae, et ibi concurrunt in vnum orificium, quod est qui - 
dam. porus, quz est aliquantulum supra. anum, ns Quen 
est exitus superftuttatum apud Spend dors. 
περὶ ἕκαστον} Med. περὺ ἑκάστου αὐτοῦ. Camot. Canis. 
etiam περὺ ἑκάστου. Beg. Ambr. αὐτῶν omittunt. ' rep? 
ἑκάστου ἐδίοις dedit. Camus; zm proprüs circa enun i quod^ 
que diligentius versio 'Thomae. 
ey 9goréoous] Thomas vertit mags fuscos. Albertus i 4n- 
serit: e£ im quibusdam) apparet color eorum per 86 «δέ, in 
Δ sunt eooperti et iniuoluti pannis GonLextis.. 
συνάπτων ccr] Ita pro evo Rhen. et versio Thomae, 
vbi est zn enum. 4d porum vnum. Albertus; Deinceps an- 
seri et gallo habet Albertus. Hunc locum de auium pene 
illustrauit Aldrouandus Histor. Auium T. ΠῚ. p. 108. et 
Tannenberg Spicileg. de Partibus genitalibus. masculis 
Auium Goettingae 1789. In ausere et anate penem longuni, 
sed in gallo nullum reperit Harvey de Generatione p. 16. 
προυπεφύκασι "Thomas vertit copulatz sunt. 
μὲν τὴν ὥραν] Articuluin τὴν omisit Rlien.^ 
ἐπιδηλότατα) Edd. pr. ἐπεδηλώτατα. | Sequens φαάλταις 
Thomas vertit fasszs, Albertus £urturzbus. Deimceps vul- 
gatum οἴονται ἐνίοτε οὐδ᾽ tzsty ex Medic. Rhen. versione. 
Thomae, Gazae et Seoti correxit: Camus: maliz putat 
Albertus. Postea c ὄρχεις αὐτοὶ cum Codd. Cami een. sed 
ipsos est in versione Thomae. $ 
6. τῷ ἔμπροσθεν} Ita pro τῷ πρόσϑὲν Rhen: Deinceps 
extus in manzfestos habet Thomas, puto vitio scribae. 
αὐτοὺς ἔχουσι xo9' αὐτοὺς} lta pro αὐτῶν &£yovot ex 
Med. Canis. Rhen. versione Thoinae Camuüs. hz quidem 
ipsos habent per se testiculos. Albertus vero * prominentes: 
per. se quas? distincti. Pro óoyég Thomas habet oskea.. 
Edd. pr. ἐν ante τῇ καλουμένῃ omittunt. | 
7. xXL'&Lhkor] Sylburgiana δὲ adiecit ex Canotiane.. 
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Sequens 2xstyov Gaza reddidit ifo superzore ,, nempe arte- 
riaco, quem spiritu potius quam sanguine repletum Phi- 
losophus statuit ex communi errore antiquissimorum Phy- 
siologorum. Deinceps κεφαλῆς ἑκατέρας Med. capite vtro- 
que versio Thomae, ἑκάτερος Rhen. 

,8. zgooxoGusvor] Versio "Thomae adhibz reddit, 
quasi zrooceoy2)u£yor scriptum fuisset. Deinceps ἂν μὴ) 
Rhen. .. Sequens προσκαϑήμενος Thomas reddit continens, 
igitur προσεχὴς scriptum legisse videtur. Postea vocabu- 
lum αἱματῶδες omisit versio Scoti, vt verba τῶν ἐκ τῆς 
c00z7,s, Gaza. | 

xcvAor] Versio Thomae eirgam, Gazae ceruicem, ΔῈΝ 
berü radzcem. Sequens φέρει recte "Thomas fertur reddit. 
Deinceps. vulgatum πρὸς r0» xevAor ex V. R. A. correxit 
Camus. , Postea περὺ τοῦτο V. R. Copulam καὶ ante £x τῆς 
cum h hen. et versione Gazae omisi 

g. ἀρχὴ τῶν ἀπο} Ex. R. A. et versione Thomae τῶν in- 
seruit Camus. Deincepség ὧν αἱ scriptum reddidit Fhomas. 
Sequeus κεφαλαὶ ex V. R. A. Camus in xeg «ij. mutauit, 
Ita vero debebat deinceps vnicum x cum Med. A. Juntina, 
Camoiiana et versione Thomae ponere. Pro ἐφ᾽ οἷς heg. 
ig ἧς, Ambr. iv οἷς habet. 

o£ προσκαϑήμενοι) Ita pro. καϑήμενοι Med. R. A. Canis. 
Camot. adAzbiti versio "Thomae. Deinceps ἐν οἷς αὐτο TO 
oo scriptum T'homas vertit: zz quibus zpsa oo. Statim vul- 
galum.ég; οἷς ἡ ὑγρότης ex Rhen. et versione "Thomae 
ἀρβαθξι 20 iterum subiungit. zz quibus psa, bb. ἔσο ἐν 
oig αὐτὸ T0. scriptum legit, Denique vulgatum, ἐν οἷς 
τοὶ μι}, mutaul. 

ιδεαφϑείοουσι] Recte, Gaza: Castrare solent duobus mo- 
dis, aut-enàm, testes. nouellos adAuc Jrangunt aut adultos 
iam, firmosque excidunt.. Male Fhomas pereunt , quoniam 
sequens éxréurorreL excis; vertendum fut, cui ἐκτέμνους 
ui» substitui. Vat. é&xréuvorreg habet. qe οἱ δὲ ὑστε- 
ρον ἐκτέμνονται ex V. Α. dedit. Vocem 27/0; ante ταῦρον 
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cum V. R. À. omisit Camus. | Locum hune de castratione ge- 
mina repetit et accuratius tractat infra 9, 5o. .Denique 
τοῖς ζώοις pro τῶν ζώων hhen. et versio Thomae habet. 

10. Ouxpóou μὲν οὖν] Rhen. ov»-omisit, item articulum 
ro απο στόμα.  Vhomae καυλὸς deinde est collum, Gazae 
ceruix.. Deinceps δελφὶς Edd. pr. Med. Reg. Verba os» — 
προσαγορεύουσι vereor ne.a grammatico aliquo accesserint 
inserta. Postea 7 τετράποδα pro vulgato καὶ vero. ex Codd. 
οἵ versione Thomae dedit Camus. 

11. xol vi| Haec. verba omisit versio "Ehosifo! eadem 
ταῦτα y ἔχει scriptum expressit. Deinceps vulgatum κδρα-- 
τῶν" εἵλιγμο; δ᾽ ἔχουσιν αὲ τῶν πλείστων ex Med. Rhen. 
correxi. κοροατίων ex Camotiana et Med. cum Casaubono 
dedit etiam. Camus: consentiente versione Thomae, et δὲ 
resecuit.cum Med. Canis. et tribus. versionibus: &CÀLy Loc 
reliquit. Verba αὲ τῶν πλείστων --- ἀπάντων. ἔχουσιν omi- 
sit Rhen. Versio Thomae verba hoc ordine meliore scripta 
veddidit:. ἐπ᾿ ἄκρων δὲ τῶν καλουμένων. κερατίων αὲ τῶν 
πλείστων ὑστέραι eA. &. in summütatibus autem. vocato- 
rum keratiorum plurimorum müírices reuolutionem habent. 

πρὸς τῷ ὑποζώματι] Accuratius haec explicantur infra 
6, 10. et de piscium vtero gemino 6, 10. Deinceps 0:zo- 
δῶν ἢ pro à. καὶ scripsi cum Gaza. Statim eov ὃν omisso 
εἶναι V. R. A. quod deleuit etiam Camus. Postea ὅσων A£- 
yero. Aroróvooy R. Ambr. Cf. dicta ad. 6, 13. ψαδυρὸν 
Dasil. V..A. 

12;::921000» ]. heh Camot.' στέριφον. Med. a. prima 
manu habet oroiprov, a secunda στερέφρνοόν. compactum 
versio "Thomae: carne: durissima , t sustinere possint te- 
stas ouorum, Alberti. Suidas oz£oupor pro στέρξον et oré- 
οἰφοποιεῖν pro στερξβοποιεῖν. dici annotauit, monente Ὅν: 
burgio. Postea Rhen. et versio Time bab ont: τοὶ δὲ πρὸς 
--- ὑμενώδη καὶ λέπτά. | 

διὸ τοῦ καυλοῦ --- κολποῦται] Versio 'Thomae per ca- 
nalem reddit. Eadem duce, Med. et Rhen. additum Ὁ 
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ὑμὴν post κολπούτων deleuit Camus. Post rero idem cum 
V. R..A. oniisit. πάγται ^ Denique ὠοτύκων male Rhen. 
habet: “Ὁ oi? (oi v ^ 

καυλὸς xor iv] Versio Thomae canalis, V. R. δαδαός, 
sed in Hegio: correxit; manus | secunda: Pro.oytatc versio 
Thomae ozotc.scriptum.reddidit habz£udo.-: "Pro ἀπόδων 
versio: Atherti δυπόδων reddidit. - c 

15. 0,1t ἂν) dta ex V. RB. A. vulgatum 0 correxit Ca- 
mus. quodcunque sine pedibus versio "[homae, quae pro ἢ, 
est, reddidit, το ὁμοίως ve pro:ó£.. Deimde zon8oeo vov 
oQrLO oy: omisso καὶ Rhen. et versio Thomae. 

καὶ μέχοι πρὸς] Audaciam corrigendi lectores excusa- 
bunt... Vulgo legebatur confusus locus: ὁμοίως δὲ καὶ πρὸς 
τὸ ὑπόζωμα tiivet xocD o seo: καὶ τῶν οονύϑων. ἔτι δὲ 0c 
μέσου τῶν δικρόων καάτωϑεν ἀρξαμένη μέχοι πρὸς TO ὑπό- 
ζωμοι τείγει,, καὶ τοὶ (00€ ἐνταῦθα γίνεται καὶ ἄνω ἐπ᾿ ἀρχὴ 
τοῦ ὑποξωματος. εἶτα ete. Rationes: 6 χ plicui infra ad 6, 10. 

“προενϑόντα ) hen. προέλϑόκτος habet οὔ verba ἐκ τῶν 
e/orro Hoy. ΘᾺ Cis ὁνδελχνι νον, οὐ S LASS ἢ 

14. δεαφοραν) Khen: Med. dob μυλνίδι Post ὠὡοτοκεῖ 

ex ἡ Med. Rhen. πάντα addidit Camus, consentiente versio- 
ne: 'l'homae et Gazae. PexgitiBhens: :0 δ ἔχιρ. Nulgo'erat: 
ἔχις δέ. Sequens παραπλησίως ἔχει Thonias | ver üt picine 
habet. 

πόρος ἑκάτερος ὧν] Expectabain: éxev£oe οὖσα.  Gaze 
vertit: vno continuo meatu — quas duplex meatus vsque 
ad septim.. Deinceps orouysiav. Med. ordinatim; Gaza ver- 
iit, secundum ordinem Ehomas. s ov 

15.09 μὲν] Ita. pro ὅσα ze Rhen: eb. versio "Thomae. 
Deinceps δὲς τὸ éuqiovis Bhen.. Postea ἄνωθεν τῆς κεφὰ- 
λῆς τῆς κοιλίας Vat. Reg. desuper a ventre Thomae versio. 
Deinceps ἐπαμφοτερίξεται V.-R.. A. 

καάτωϑεν προς] Vulgo intersertum καὶ cam. Med. Camo- 
tiana, Rhen. et versione Thomae omisit Camus. Deinceps 
ἐν ἢ τοὶ περὶ τοὶ 00. ex. Med. Canis. Rhen. correxit Camus. 
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ἐν 4j vo περιττοὶ ὠοὶ Aldina cum Vatic. ἐν ἢ τοὶ περὶ τὸ ὠὰ 
etiam Reg. in qua oua versio Thomae, qua oua contznen- 
£ur Gazae, in quaest animal Alberti. 
70e] Vatic.-505. Deinceps ἄλληλα Rhen. ABostea καὶ 

αμφώδοντα omissa negatione Rhen. Noster de Genera- 
tione 2, 7. τοὶ δὲ πολλὸ τῶν. κολοβρῶν ξώων καὶ cugco- 
δόντων οὐκ ἔχει κοτυληδόνας ἐν ταῖς ὑστέραις, vA ὁ ou- 
φαλὸς εἰς φλέβα τείνεν uto ete. Cf. infra 7; 8. Leporem 
omisit versio Alberti. Denique z$erziocs habet Rhen. De 
cotyledonum. forma et vsu. disputaui accurate in Promtua- 
rio Lipsiensi ad. historiam:;naturalem anni 1787. p. 424.seq. 
vbiamonui de. leporum. cotyledouibus constare, de mu- 
rium.;et vespertilionum mon item; itaque ve: pro μεῦς scri- 
bendum esse suspicatus sum p.429. De suillo enim genere 
constat; ves i NT grauidarum anatomiam adhuc. de- 
sideramus. . 1. oleuov 
| GA PSY RT 110; 2v A uy 

κοινότατον) hes κοενοτητος. Sequens: xol ante ὃ μαί-- 
Auovo; omittit Rhen. Postea καὶ. τούτῳ ἀνάλογον Edd. pr. 
R. A. τούτων M. R. A. versio Thomae. ro τούτῳ ex Codice 
annotauit etiam Accoramb. . Verba sequentia ἐν ἑκάστῳ — 
τούτῳ propter similitudinem omisit librarius scriptor Rhe- 
nani... Denique. evoAoyovHevo: yulgato- ὁμολογούμενα ex 
Canis. substituit Camus. ἀχγάλογα annotauit ÀAccorambonus. 
et.respondentza his versio. Thomae οἱ Gazae. | 

2. δἐρηκότων οὐ καλῶς} Ambr. εἰρηκότες. Deinceps vul- 
satum oux αληϑῶς .ex E Medi Rhen. correxi. non bene versio 
Thomae. 

αλλοὶ πᾶν] Tta ex Med. BS TERM. αλλ οὐ πᾶν Ald. 
Dasil. ἀλλὸ τὸ πᾶν reliquae Edd. cum Rhen. Deinceps ἐν 
δὲ ξῶντι ex. V. R. edidit Camus. Postea ἐστὸν vulgato εἶναι 
post ἀδύνατον ex Rhen. versione "Thomae substitui. De- 
nique. οὐδ᾽ ἐν τοῖς λελεπτυσμένοες scriptum reddidit 'Tho- 
mas. Sequens τότϑ recte omisit idem ex exterioribus appa- 
rentibus vertens. Galenus libro 9, Adininistrationum Ana- 
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tomicarüm de musculorum intercostalium fibris, Maxime 
vero , inquit; euzdens zn hisce musculis fibrarum inspectio: 
est animali iam velulo simul et extenuato macte. 

ὅ. Συέγνεσις] R. A. Συέγνισις, V« Συένησις.  Volüerunt 
dare:cum Rhen. Zvéyreotc. Versio Thomae Sbennesis enin 
quidem: legitigitur scriptum Σβένγεσις ye μέν. Nomen 
Syernnesis Ciliciae regulorum proprium habet Xerophontis 
Anabasis 1, 2, 12. Ci. Wesseling ad Diodori 14, 20. 

τρόπον λέγε} Verbum λέγει ex Rhen. et versione Tho- 
mae adieci. Deinceps. vulgatum ὀφϑαλμοῦ zoo τὴν οφροῦν 
ex Med. Rhen. correxi. Sed ex M. οσφῦν non apposuit 
Camus. Ín Veneto est a prima manu ομφαλοῦ περὶ τὴν 
οφοῦύν; manus secunda suprascripsit ὀσφὺν, manus tertia 
infra in margime vtramque lectionem οφιϑαλμοῦ — ὀφρῦν, 
et-ouqakoU — ocquv adscripsit. ab embilico iuxta super- 
cilium versio Thomae. Postea vulgatum περὶ τὸν πγεύμο--. 
γα ex V. R. A. versione Thomae correxit Camus. Denique 
να] σαί! εἰς το ἀριστεροὶ plane omissum in Rhen. ex ver- 
sione Thomae correxi, vbi est zm sinistrum: et statim οὖν 
post Ἢ μὲν ex Med. inseruit Camus. 

4. ZhLoyéroc] Huius opus zeob φύσεως legerat Simpli-. 
cius, cuius in Commentariis 44 Aristotelis: Physica locus 
insignis affertur inde, vbi in extremo est: χαὺ γοήσεις 
γίνονται TOU ἀέρος σὺν τῷ αἵματι τὸ OÀov σῶμα κατα- 
λαμβάνοντος διοὶ τῶν φλεβῶν: ἐν οἷς καὶ ανατομὴν oxov- 
βῆ τῶν φλεβῶν παραδίδωσι. : In Diogenis enarratione pri- 
mum Rhen. zi δύο μέγισται habet. sunt duae quae maxz- 
mae versio Thomae, qui go? δύο e£ μέγισται scriptum 
legit. Deinceps zt«oo τὴν νωτεαίων pro zzi ex V. R. Rhen. 
versione Thomae .et Gazae dedit Camus. zo? Medic. Post- 
ea παραὶ τοὺς κλεῖδας pro περὺ ex V. ἢ. A. dedit Camus. 

σῶμα φλέβες] Articulum e vulgo intersertum cum Rhen. 
omisi. Deinceps διατείνουσαι — εἰς τοὶ δεξιοὶ — sig τοὶ ev- 
στεροὶ ex Codd. suis et versione l'homae dedit Camus. Post- 
ea oALy« ἄνωϑεν Rhen. Denique τὴν eoo ex Camot. 1n- 
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seruit Sylburg, habet etiam ista verba Med. Rhen. sed se- 
quens τὴν omittit Rhen. 

5. ἄχρα ἑκατέρα] Versio Thomae ἑκατέρας reddidit. 
Sequens τὴν ἄλλην vulgato τὴν ὅλην ex Med. versione 
'l'homae et Alberti substitui. Postea φλεβῶν τείνουσαι ex. 
V. R. dedit Camus. 

κατοὶ τὴν πρόσφυσιν Rhen. προσφασιν. a radicibus 
coxae siue a iuncturís coxarum vertit Albertus. Non male. 
qua femur iungitur Gaza. Deinceps τείνει Ovx τοῦ ὄπιυϑεν 
χοῦ μηροῦ scriptum "Thomas verlit Zendit per posterius 
«€ruris. Sequens pq or eret. dedit Rhen. pro ἐκφαίγεται. 
Denique vulgatum ,uxgov sro» ex V. B. versione Tho- 
mae et Gazae correxit Camus. quae est minor quam prae- 
dicta Albertus. ( 

κοαϑαάπερ αἕ εἰς vog χεῖρας 1 Ita pro καϑάπερ καὶ εἰς ex 
Med. et versione Alberti edidit Camus. Contra καὶ omittit 
Rheu. Statim versio Thomae scriptum καὶ ἐπὶ τοὺς πόδας 
reddidit. Sequens καϑήκουσε vulgato κοϑήκουσαι ex V. 
R. A. substituit Camus. | 


6. ᾿Σχίξεται δὲ xoi] Ex versione Thomae xo inserui. 
Deinceps , vbi est ἢ τελευτᾷ, Rhen. 7j τελευτὴ) habet. Verba 
de vena collari παροὶ τῆν. μεγάλην ita reddidit Albertus: 
"Adhuc autem zn collo est vena vna, quae diuiditur in duos 
ranis, et procedit eius etraque pars tantum ad propinquum 
venae magnae : hac tamen est minor. 


συνέχουσιν αὐτῆς Vulgabatur συγτείγουσεν, quod est 
etiam in V. R. συντείγουσεν αὐτοῦ Ambr. συγέχουσεν αὖ-- 
ταὶς Camot. Med. ad quam. plurimae ex capite continuae 
zpst versio Thomae, qui συγεχεῖς αὐτῇ vel συγέχουσαι. 
Alberti: e£ ad hane plurimae perueniunt, quae a capite de- 
scendunt. Equidem Rhen. scripturam sequor. ad quas plu- 
rima illarum. capitis pars contendit Gazae versio. συντεί- 
vyOUGL, καὶ αὗται dedit Camus. 


ETIN CMM ἶ ; AUR 
ὑπὸ τὴν ὠμοπλάτην) |Óta ex Med. Camus scripsit pro 
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vulgato.iaL τὴν. Ante Sylburgianam erat ia) τὸν. Rhen. 
ὑπὸ τῷ ὠμοπλάτη). sub spatula versio 'Yhomae. 

ἃς ἀποσχῶσιν, ὅταν τι] Variant libri. Leon. Isingr. V. 
R. À. «002001, quod recepit Camus , vertens: om ouvre 
ces veines: qui praeterea ὅταν τοὶ ὑπὸ τ. δ. dedit: ἃς ὑπο- 
σχίξουσιν ὑπεράχουσαινι ὅταν ὑποδράμῃ λύπη. «i£ δ᾽ ἔτε 
περὶ. Med. ἃς ἀποσχίξουσιν αὲ καὶ παρέχουσιν ὅταν ὑπο-- 
δράμῃ λύπη. αὲ δ᾽ ἔτε καὶ περὶ T. s. vel ἃς ἀποσχίξουσο 
καὶ αὲ ὑπερέχουσι. Rhen. et Venetus habet «s ὑποσχίζου- 
σιν αὲ ὑπερέχουσαε ὅταν ὑποδράμη λύπη. Deinceps Vene- 
ius cum Med. habet αὲ δ᾽ ὅτε καὶ zeob τὴν κοιλίαν τὴν o2. 
5. τ. 2m. Gaza vertit: quibus adisgere cultellum solemus, 
quoties aliquid sub cute affligit. "Thomas: quas ramzficant 
et extollunt , quando incidit tristitia: eae adhuc et circa 
ventrem. Scoti: cum contingit homini dolor, eleuabuntur 
et apostemabuntur. Alberti ila: sed zm quantitate vena 
haec est minor duabus dictis. Sisnum huius dictt esse, 
quod cum contingit homini dolor in parte illa, zintumescunt 
ib. venae et eleuatae ad superficiem aliquam ibi aposte- 
7muantur. l'enae autem quae sunt in circuitu stomachz siue 
ventris prope venam hepatis e£ splenis extenduntur sursum 
et procedunt per ascellas et brachia ad partes manus. Quae- 
dam etiam earum non tantum ascendunt, sed extensae etc. 
Ego cum Sylburgio censeo ἀποσχῶσε dictum pro ἐποσχά- 
Govot. Alterum ezoozoo.sensum non habet. Post ἂν δέ 
z, ex Rhen. xoi addidi. 

7. ὑπὸ τοὺς μαστοιὶς] lta pro sc v. u. Med. versio Tho- 
mae. Deinceps statim ἀπὸ τούτων ἑκάτεραν Rhen. sed 
versio 'lhomae prius ἕτεραι omisit. Postea ἀπο ἑχατέρου 
τείνουσι Bhhen. τείνουσι etiam versio "Thomae reddidit. 
Denique Med. ἑκάτεραι δ᾽ ὑπὸ vo δέρμα. 

ἔπειτο λεπτότεραι) Intersertum. vulgo £r; cum V. R. A. 
omisit Camus. Deinceps vulgatum ὑπὸ τῶν σαρκωδῶν ix- 
πίνεται ex Canis. Med. Rhen. versione 'Thomae correxi. 
Vulgatum Gaza reddit a carne ebzbitur, Scotus et Albertus 
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sanpuis spissus grossus üimbibitur et sugitur a carne. 3 6-- 
quens ὑπεοβάλλον Gaza reddit: sed cum ad loca deuenerit. 
Camus :..ce qui en, reste et qui. va se rendre aux differents 
endroits. Neuter sensus Graecis. inest. . Potius vertendum 
erat: postquam loca ista vel partes carnosas superauit, 
emersite carnibus. Sed obstat sequens praepositio eg, quae 
suadet, vt ὑπερβάλλον interpretemur ascendens. τους τό- 
ποὺς τούτους Albertus interpretatur zm /oczs eusorum. se- 
minis. Recte, puto. Difficile omnino est in enarratione 
tam erronea, ipso iam Aristotele confitente, veram auctoris 
scripturam. coniectura assequi: id quod. praecipue deordine 
et numero vasorum sanguiferorum, et de ortu et quali- 
tate sanguinis valet. Quanquam in membro postremo vul- 
Salum ἐκπένετοι, mihi magis placet, alterum propter opti- 
morum librorum auctoritatem tantam recepi. Denique in 
fine Leon. et Camotiana Συένεσες scriptum habent, quam 
scripturam. in Herodoti et.Ctesiae libris etiam. reperiri 
monet Sylburg. Συέννεσις Reg. . In verbis xoi ϑερμον desi- 
nit subito liber Rhenani, qui paulo ante ipsum Aristoteleae 
vasorum enarrationis initium pergit, omissa tamen nus- 
piam, repetens. Polybus autem haec praefatur, quorum 
lectorem meminisse. velim: αὲ παχύταται 0v φλεβῶν 
ὧδε πεφύκασι. Totus locus de venis repetitus legitur in 
libro Hippocratico de natura ossium, ad quem vtrumque 
magnuam lectionis varietatem e libris enotauit Foesius, 
quam huc apponere operae pretium non erat. 

.8. Πόλυβος] Vulgatum Z10o2Uftoc correxit cum H. Mer- 
curiali in. Censura librorum Hippocraticorum Sylburgius. 
Legitur scilicet hodieque inter libros Hippocraticos p.229. 
ed. Foesianae hoc anatomicae scientiae antiquae specimen, 
de quo vide Reinesi Var. Lect. p. 75. 

ζεύγη] lta pro γέψη ex Camot. scripsit Sylburg; cum 
qua faciunt Med. Canis. Vat. et tres versiones. γέψη est in 
R. A. Deinceps παροὶ vulgato zc9 ex Canis. et versionibus 
substituit Camus. 
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eic τῶν σφυρῶν] Vulgatum 2 τῶν σφυρῶν εἰς τὸ ἔξω 
ex V. R. A. correxit Camus. ad. zmalleolos exteriores versio 
Gazae. ad calcanei partem domesticam Alberti, qui pergit 
ita: Deinde reflectitur | ad siluestre calcanei , et intrat 
plantam pedum 'et ibi ramificatur, et de pari isto vna 
quidem. vena descendit im vna parte, dextra videlicet, et 
altera in sinistra. [uius autem, stenum etc. 

xol ἐσχίον] Edd. et Codices omnes  Zoyiovy.  Sylburgii 
emendationem receperunt recentiores, consentiente ver- 
sione Gazae. Longe aliter h. 1. scriptum legit'et vertit 
Thomas: e£ vertebrarum nter ignyas et cauillas deforis. 
Ergo fuit in eius Codice μεταξυ τῶν ZyvvOv καὶ τῶν oqv- 
pov ἔξωϑεν. | | 

cV καλοῦνται oqocyiriósc| Versio Thomae xo? pro αἱ 
habet et deinceps fagztides. Statim z«oc pro vulgato zep? 
ex V. R. A. versione Thomae dedit Camus, qui φέρουσι ex 
V. R. A. adsciuit. feruntur secus nates versio Thomae. Pro 
ἡμοιοὶς ex Med. recepi v/ves.. In libris Hippocr. est vocc. 

διοὶ τῶν ἐγνυῶν ]. Aliter collocata verba vertit "Thomas : 
et per interiorem partem inguium et per tibias. Statum ite- 
rum ψνυὰς ex Med.scripsi pro ψοιᾶάς. Deinceps μεταξὺ 
τῶν ἐγνυῶν inter vertit Thomas. 

9. T'o δὲ τρίτον] Gaza vertit: "l'ertíéum par venarum a 
temporibus —porrigitur ad pulmones. Albertus : par £ertzum 
procedit a nucha, quae est in spondzlibus colli. 'Thomas: 
Tertium vero genus ( suprascriptum Zugum ) ex temporibus 
per collum sub ascellis. Igitur ὑπὸ τος μασχάλας scriptum 
legit. ὠμοπλατίας V. R. Denique pro ὑπὸ τὸν ueozor V. 
R. A. εἰς vov μαστόν. 

εἰς τὸν ὄρχιν] Med. Canis. Veneti ἄρχον recepit Ca- 
mus, quod in Hippocraticis habent libri. anum etiam 
nominat versio Scoti et Alberti. Vulsatum tenet Gazae 
et l'homae versio. ,Paulo antea Medic. verba καὶ εἰς τὸν 
vegoor omisit. 

καὶ τῶν ogqOoAucor]| Singularem oculo habet versio 
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Thomae. Deinceps V. R. A. xe τὰς κλεῖς. ἐντεῦϑεν δὲ διὰ 
τῶν — εἶτα διοὶ τῶν παχέων. Gazae versio καρποὺς xol 
τος συγκαμποὶς volam et digitos reddit,; Camus aux poi- 
gnets et aux doiots. | 

ὑπὸ τὸς μασχάλας] Ex Codd. suis £c v. μι dedit Camus. 
ad malas etiam Gazae.versio. Deinceps e£ δὲ ὑπὲρ τῆς γα- 
στρὸς ἄμφω εἰς τὸ αἰδοῖον τελευτῶσι scriptum vertit 'l'ho- 
mas: hae autem super ventrem ambo in pudendum termi- 
nantur. 

ΟΡ Too o 

τῶν περὶ τὴν φύσιν] Rhen. zo φύσεως. nec desunt na- 
turae interpretes versio Gazae. Physicos intelligi manife- 
stum est, qui num recte o£ περὺ τὴν φύσιν dicantur, quaeri 
potest. Mihi scriptura Rhen. praebere videtur indicium, 
olim h. 1. scriptum fuisse: τῶν περὲ φύσεως γεγραφο- 
τῶν, vt antecedens enarratio e libris Syenneseos et Dio- 
genis περὺ φύσεως petita est. Etiam Polybi locus e libro 
περὺ φύσεως ἀνϑροώπου est, hodie inter Hippocraticos su- 
perstes. Ceterum Platonem saltem et eos, quos Plato se- 
cutus est, excipere debebat Philosophus. 15 enim in Ti- 
maeo p. 387. τὴν καρδίαν ἄμμα τῶν φλεβῶν καὶ πηγὴν 
τοῦ περιφερομέγου κατοὶ πάντα τοὶ μέλη σφοδρῶς αἵματος 
dixit. | 

πάντες δ᾽ ὁμοίως] lta pro ὅμως, quod Gaza πῇ 
ex Aldina, Med. Vat. versione Thomae Camus. Deinceps 
αὐτὴν pro αὐτῶν Rhen. Sequens πρότερον post εἴρηται ex 
Rhen. versione Thomae accessit. Postea vulgatum ἀπε- 
πνιγμέγοις ex Med. V. R. Rhen. correxit Camus. Ante 
EXE ium erat ἀποπνε μέρδυϑ. | 

κατοὶ τὴν ῥάχιν' ἐντῦς- ἔστε δὲ κειμένη αὐτῶν ἢ uii] Ita 
Med. Rhen. zuxta spinam quidem intus ipsam ante (autem ?) 
positae versio Thomae. Reddidit igitur vulgatum gov 
uiv, ἐντὸς δὲ κείμεναι αὐτῆς. 

2. διοὶ μὲν ydo] Rhen. ydo omittit. Post ὅλαν comma 
sublatum retraxi et post τείψουσαι reposui, vti Gaza ver- 
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tit: £ranszgunt enzm totae caetera viscera , per quae ten-- 
dunt, suam seruantes naturam, vt nihil contrahant detri- 
Tenii, quo re»nus et sint venae et appellentur. Sequens 
διοὸὶ τὸ pro ὥστε ex Med. et Rhen. reposui. Sententia ea- 
dem est'de Partibus anim. 3, 4. 0t μὲν τῶν ἀλλων σπλαγ- 
χνων διέχουσιν «i φλέβες, διοὶ δὲ τῆς καρδίας οὐ διαεεί- 
vet φλέινν- ὅϑεν καὶ δῆλον, ὅτε αρχῆὴ τῶν φλεβῶν £ove καὶ 
μόριον ἢ καρδία. Vides haud. paulo accuratius nostro. in 
loco additum esse ὅλαι. Vide etiam dicenda ad sect. 3. 
verba εἶτα διὸ τοῦ κοίλου. 

"Erovci δὲ αὲ καρδίαι πᾶσαν μὲν «oues ἐν ἑαυταῖς] lta 
Med:-et Rlien. nisi quod Rhen. ἔχουσαι, Med. ἐν αὑταῖς 
habet. Ante Camum erat «£ πᾶσαε μὲν καοδίαι, κοιλίαν. 
Scaliger malebat κοιλίας, quod omnino recipiendum cen- 
sui. Versio lhomae: Aabent autem) et corda omnza. Legit 
igitur scriptum ἔχουσι δὲ xo καρδίαν. De tribus cordis 
ventriculis quae dici poterant defendendi Philosophi cau- 
sa, occupauit omnia diligentia Halleri Element. Physio- 
log. "Tom. ll. p. 340. Sequens πάσας ante τοῖς τρεῖς cum 
Med. et Rhen. omisit Camus. 1d 

Ἔστι δὲ τῆς) Ex V.R. A. vulgatum ἔτυ δὲ τῆς Camus 
correxit. Deinceps ἐν τῷ ἀνωτάτω αὐτῆς scriptum. vertit 
et {τι supremo ipsius Thomas, et αὐτῆς estin Rhen. Post- 
ea «ugorego 'δὲ πολλῷ ἐλάττους εἰσὶ, omissis verbis «£ 
“δύο; quae tanquam superflua seclusi; quanquam fortasse 
aliquis ea ex loco gemello 1, 14. (vulgo 17.) sect. 2. defen- 
dere posse videatur. Sed vide ibidicta. Denique ἄδηλοι 
vulgatum ex R..AÀ. correxit Camus. Sequens πλὴν μεᾶς 
Albertus reddidit praeterquam zn. viro. Sed in eno scripse- 
rat Albertus sine dubio, vti Gaza, vnde patet, vtrumque 
ἐπὶ μιᾶς scriptum. legisse, quod sententia flagitat; igitur 
iuserui. Supra Ll, 14. 2. de eadem re est: κατάδηλον δὲ 
κατοὶ μίαν τῶν κοιλιῶν. vbi vide adscripta. 

4. μεγίστης}. Rhen. μεγάλης. | Sequenti μέγγεται πάλιν 
Camus | ré/perou πᾶμεν ex Med. Canis. Rhen. substituit, 
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protenditur iterum vena versio lhowmae, per medium sinum 
formam: recipit. Gazae, qui πόλι» onisit.' e£ ransit per 
medium per fundum. coli? Scoti et Alberti ,. qui tamen habet 
per medium fundum colli, et ille ventriculus .est CORGCUILS 
quasi vena: eo quod idem ventriculus per. modum, quens 
diximus est pars partium rudicalium-eiusdem venae maioris 
et in ipso spiritus est sanguiso Quod: si//comparo verba 
sect. 2. διοὶ μὲν weg τῶν ἄλλων σπλάγχνων ἢ τυγχάνουδε 
τείνουσαι, ὅλαε δε αὐτῶν χὐ ρον, σωξόμεναι καὶ οὐσῶν 
φλέβες, η) δὲ καρδία ὥσπερ μόδιον αὐτῶν 6ovUl, καὶ uod 
Ao» τῆς ἐμπροσϑίὰς κἀὶ μείζονος. etdocüm ex hbro de 
Partibus ibi adscriptum , dubitatio milu incidit, an verior 
sit lectio Gazae, qui τοῦ 'gtécov ἢν. 11} get reddidit, 
omissa particula zeAey. ^^ ἃ h 

πολλῷ «otwova] Med. et versio Thomae πολλῶν. per fd- 
stulam multo arcizorem init; societatem et tendit a latere 
cordis, cum vena maior sua radzce cor transzgat, cum se 
pront. Fena item zpsa maior membrana θὲ cute constat ; 
Gaza vertit: ^ legit^igitur seriptuum “καὶ. ἡ μξγαλη) φλὲν 
διοὶ τῆς καρδίας, ἡ δὲ ἀορτή. Sed praeterea alia variauit, 
«quorum Vestibiumos in: Codd. nullum. exstat. Vulgatam. ex 
Basil. assumserat. SyIburg;,: cum qua'sentit Reg. Codex, 
sed correctoris manus ibi lacunam suppleuit. ita. | Céterae 
Edd. cum Codd: Med, V. A. Rhen. εἰς δὲ τὴν ἀορτην, con- 
sentiente versione Thomae. Albertus hune c Drac 
üt. Emendationem tentauit C. Hoffmann de thorace p: 67. 

"ἄς πρῶτον μὲν ἄνω — μόρια δύο] In hoc loco vertendo 
Gaza longe abit a'mostris libris: habet enim versio eius 
ita: Pars prima venae mazorís sursum. acorde prouéniens 
scinditur bipartito) ^ dit alterum Theribrui pulmones, "al- 
terum spinam et: vertebram colli nouissimam: In Reg. Axibr. 
τείγει δὲ πρῶτον ἀπὸ τῆς καρδίας (Corrigitur κουλίας in R.) 
τῆς μεγάλης οὖσα (ἄσχεστος ovcc corrigitur in R.) φλέψ. 
Verba ἄσχεστος καὶ μεγάλη ovooc qw omisit etian versio 
Albert, qui verba σύγαιμιν τῆς ἀορτῆς veddit: versus put- 
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monem,  et,ibidem ramificata coniungitur cum quibusdani 
artibus: aninoris. quam entm vocant, quae reflexae. ad 
pultoonem: veniunt. Pro cx αὐτῆς. «ὐριὰ Gamotisna ἀντ᾽ 
αὐτῆς habet. |o ssa s 265 | 

παρ: ἑκάστην .OUQLyy0t dal deinde singulas fistulas 
singulaque foramina subit, versio. Gazae. Pro τείνει 'Tho- 
mas. pertendit. habétb, videtur 1gitur δεατείψει scriptum le- 
gisse hic et saepius deinceps. Rhen. deinceps μείζω μὲν 
περὶ τοὶ μείζω — περὲ τοὶ ἐλάττῳ habet. 

τρῆμα v ἔγεστε καὶ φλεβίον]. 1ta Med. pro τρήματα ἔγε-- 
στε. venulae versio -Ehomae: reddit.scriptum φλεβία. De- 
inceps o£ ἐπὶ τῆς φλεβὸς. Med.) meatus autem qui « vena 
sunt super syrzng vas. ab. arteria tensas. Jena autem etc. 
versio Thomae. via autem venae maioris est supra viam 
minoris quae orthy vocatur. in viis quae procedunt ex am- 
babus ad cannam.vocalem pulmonis Alberti. Sunt σύρεγ- 
ψὲς hae, quae hodie dicuntur βρόγχεα. Plato. in '"Eimaeo 
p. 488. τὴν τοῦ πγεύμογος φύσεν μαλακὴν καὶ ἄναιμον, 
εἶτα. σήραγγας. ἐντὸς ἔχουσαν οἷον σπόγγου κατατετρη- 
μέγας dixit. 

Quy τείγει] pertendit versio Thomae. In loco Homerico 
lliadis 13, 546.2; τ΄ ανοὶ νῶτα — κάνει dedi ex Med. et 
Rhen. pro 2) διαὶ νῶτα --- ἵκανεν. Posterius recepit et- 
lam, Camus ex: Med. per girum colli procedit versio 'Tho- 
mae... ΔΑ locum. Homericum vide Aunotationes Heynii 
p. 468. 

sio καὶ πρὸς ἑκαστον» Versio ΠῚ ΠΤ ΤΙ καὲ guns 
Post ; ἕκαστον. σφόνδυλον in Rhen. margo adscripta habet 
verba in textu omissa κατοὶ δὲ τὸν ὑπὲρ τῶν veqoov oqov- 
ÓvAov;. quae exciderunt etiam, in, Editione Laemariana anni 
1597; Deinceps uo τῆς μεγάλης φλεβὸς vertit Thomas, 
et ἀπὸ cum Υ. R. A. omisit Camus. - 

6. ὑπεράνω] Gazae versio: sed. rursus parte superiore; 
quae ex corde tendit scissa numeroszore venarum propagine 
duo petit loca... Deinceps σκέλη τείγουσε "Thomas vertit 
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pertendunt , πρανῆ vero dorsales ; hoc quidem male. Gaza: 
pinnas quae parte prona continentur, .Pectorales intelligit, 
quas proprie πτερύγια vocare solet. 

ἡ δὲ σχίξονται εἰς τὸν cUyéyo] Gaza vertit: sed qua 
scissae ceruicem subeunt , Luxta, pulmonum arteriam ten- 
dunt. Omisit igitur verba ἀπὸ τῆς μεγάλης φλεβός. Dein- 
ceps Rhen. περὲ — τοὶ τοῦ πνεύματος. Med. τὴν τοῦ πνεύ- 
ματος. arteriam pulmonis. pertendunt ,/ quibus interceptis 
versio 'Thomae. Verba «vev πνιγμοῦ" omisit Gaza. Sed 
Albertus ita reddidit: ;/nanzbus constrinxertt, acczdit stran- 
gulatio, vt aliam scripturam secutus esse videatur, velut 
οὐκ ἄνευ πγνεγμοῦ vel ὥσπερ απὸ πνιγμοῦ. Denique συμ- 
βεβηκότες Camotiana habet versio Tl'homae coniaczentes. 
Ceterum Rufus Ephesius p.42. monet, carotides compres- 
sas vocem adimere et soporem inferre, sed non vt venas, 
sed quoniam nerui iuxta siti laedantur, addens 9g vóv, 
yecens inuentum de neruis significans. Alia ratione Ari- 
stotelem excusare conatus est C. Hoffmann ad Galenum de 
Vsu Partium p. 197. a. 

7. μέχρε τῶν. ὠὡτῶν ] Vulgatum μεταξὺ ex Med. correxit 
Camus, consentiente versione 'Thomae 'et Alberti ; Gaza 
vulgatum reddidit.. Deinceps vulgabatur τῆς κεραλῆς; 
quod ex Med. Canis. consentiente iterum versione Thomae 
et Alberti correxit Camus. qua niaxillae. faucibus coeunt 
inepte vertit Gaza, ita tamen vt confirmet:datiuum £go 
Recte Camus: 04 la machozre s' articule avec la téte. 

συμβάλλει τῇ προτέρᾳ] adiungitur versio Thomae. Vul- 
gatum πρότερον ex Rhen. correxi. Idem Rhen. pro μόριον 
in margime μόνον tanquam vulgatum habet appositum. 
Ex eodem deinceps vulgatum τὴν z&9o correxi. Pro ver- 
bis μία δὲ ἑτέρα versio Thomae habet: vena autem alte- 
γα: τῶν περὶ. τοὶ ὦτα Camotiana. Pro μήγεγγα versio. 
Thomae myringam habet. es 

8. τελευτᾷ. εἰς. αὐτὸν ] Ita. cum Med. Rhen. ἀποτελευτᾷ. 
cum Camotiaua scripsit Sylburg ,; eumque secutae Edd. re-. 
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centiores. Cum Leon. et Juntina ἐντελευτᾷ dedit Camus, 
qui postea. λοιπῶν. τῶν. ἀπὸ τῆς inserto articulo τῶν ex 
Med. recte scripsit. 

Τὸν αὐτὸν δὲ] Leon. Camot. zo» δὲ αὐτόν. Sequens τοὶ 
omittit Rhen.. Postea vulgatum ταῦτ᾽ ἔστε τῶν τῆς μεγάλης 
ex Med. correxi. ὦ [τὸν 
SMOD UM E sob Vs 

τὸ δὲ ὑποκάτω τῆς καρδίας] Ex Med. et Rhen. recepi in 
locum vulgati zo δὲ εἰς το κάτω v. x. Postea τείνει homas 
verüt pertendit. 

συγέχετοαι) ad aortam — continetur Gazae versio. yo o - 
qois Gaza laccidis, 'Thomas congruis male veptit, sequens 
vero τείψεν iterum pertendit. Deinceps utc μὲν διοὶ dedi 
ex versione "Thomae pro. μὲν μία διά. Kadem postea 
πολλαὶ μὲν καὶ λεπταὺὶ — δύο δὲ ἀπὸ τῆς διοὶ τοῦ ἥπατος 
φλεβὸς ἀποσχίσεις " ὧν 2) μὲν habet; et Camus διὸ ante 
τοῦ ἥπατος ex: Codd. suis et versione Gazae restituit. 

αἀποσχαξόντων} Med. Rhen. ἀποσχειζόντων. abscinden- 
&übus versio "Thomae. Deinceps τὸ ex αὐτῆς φλεβίον 
versio Thomae reddidit. Postea ἐπὸ τὸν ἀριστερὸν βρα-- 
χίονα Rhen. Verba πλὴν ἐκείνη — oadMjvo τεινούσης omisit 
Albertus, 481 παάγκρεας ventrem vertit, . 


ὅ. πρός τε τὴν ῥάχιν] lta pro ἀρχην ex Med. Rhen, ver- 


sione Thomae et Alberti'seripsi cum Camo. 2726 capitibus 
renum potius adhaerescunt—Vwvelut in litteram lambda versio 
Gazae, quasi τος αἀρχος τῶν νεφρῶν. scriptum legisset. 
Deinceps vulgatum ὥσπερ sg λάμβδα ex Rhen. correxi, 
qui: praeterea ἑκατέροι habet. zm litteram a »traque versio 
Thomae. 

"ἄν εὖ μάλα: κοίλη) Versio "Thomae: |a corde quidem 
duela bene concaua... Gazae: ducitur eodem de corde nz- 
mirum amplitudine insigni. Deinceps ἐπεοτεγωτέρο Vatic. 
Pro sequenti καὶ R. A. δὲ habent. Postea τείνουσι δὲ xot 
ἀπὸ τῆς inserto καὶ ex versione Thomae dedi, qui perten- 
duntur habet pro τείνουσι. 
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λεπτοῖς yo καὶ κοίλοις] Rhen. y& omittit, et. cum 
Med. Canis. ποικίλοις habet, earzs versio Thomae. | Gaza: 
quippe quos extenuatos in fibras cauas tamen cessare ai 
verierimüs. Sequens τούγψεν pertenditur vertit lhomas, vt 
postea τείγουσεν. | 

κοαϑαάπτουσιν sig] Albertus vertit e£ £angunt ossa. De- 
inceps φέρουσαν Rhen, Sequens es omisit versio Thomae, 
vt postea nomen φλέβες. 

διατεταμέναν) Versio Thomae znzentae. Sequens xo- 
ϑαάπτουσει Phomas vertit descendunt, et sequens vulgo 
πάλιν ante προς τὴν κύστιν omittit cum Med. Rhen. Prae- 
positionem ἐν ante τοῖς c'oosc.y omittunt Leon. Camotiana. 
Postea res ϑηλείαις vulgato τοῖς ϑήλεσι substitui ex Bhen. 

6. Τείνουσε δὲ emo] Reg. τείνουσαι. Deinceps pro co 
τῶν σχιξημένων versio Thomae αἀποσχιζομένων reddidit 
abscissis, quod recepi. Postea xoà ἄλλοι μὲν ἐπὶ τοὺς βου- 
Boves V. Reg. 

mp) voe ἐγνύας] Rhen. συνάπτουσι voc ἐγγύας meol ταῖς 
ἑτέραις. Versio Thomae: copulantur circa ventres tibiae 
alüis venis. Legitne xocMs scriptum? ante genua Al- 
bertus vertit. i s 

7. ἤρτηντοι τὸς ἀρχὰς] Versio l'homae κατα vc cores 
scriptum reddidit. Deinceps ἅπασι μὲν τοῖς ἐναίμοις ξώοις 
οὕτω ex Rhen. dedi pro ἅπασι μὲν οὕτω τ. ἐν. ξζ. Postea 
vulgatum ro μὲν γορ ἀλλο ex Rhen. et versione Thomae 
COIreXi, 

οὐδὲ ταὐτοὶ πάντα ] Ita cum Sylburgio vulgatum ταῦτα 
ex Med. Reg. et versione Thomae Gazaeque correxit Ca- 
mus. Idem deinceps vulgatum οὐδὲ vero μὴν οὐδ᾽ ὁμοί- 
ως ex Med. R. À. correxit. neque e£ similiter in. omnibus 
est manifestum vertit "Thomas. / 

ἐν τοῖς μάλιστα |] Ex Rhen. μάλεσται inserui, consen- 
lientibus Med. Canis. R. A. Post sequens ἐν versio Thomae 
μὲν interserit, Postea ὀχετοῦ τενος Reg. Deinceps Aldina, 
basil. ἐλύος" εἰσὺ δὲ oi ολίγας. Locum Albertus ita vertit: 
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quod canales sunt similes quasi lineis indiuisibilibus. Khen. 
verba ολίγας — φλεβῶν £xovow omisit. Noster de Parti- 
bus 3,5. καϑάπερ οὖν ἐν ταῖς οχετείαις αὲ μέγισται τῶν 
τάφρων διαμένουσιν, αἕ δ᾽ ἐλάχισται πρῶται καὶ ταχέως 
ὑπὸ τῆς ἐλύος ἀφανίζονται, πάλιν δ᾽ ἐκλιπούσης, φανεραὶ 
γίγνονται" τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ τῶν φλεβῶν o£ μὲν μέγι- 
grat διαμένουσιν, o£ δ᾽ ἐλάχισται γίγνονται σάρκες ἐγερ- 
γείᾳ, δυνάμει δ᾽ elaiy οὐδὲν ἧττον φλέβες" διὸ καὶ σωζό- 
μένων τῶν σαρκῶν καϑ' ὁτιοῦν αἷμα θεῖ δεαιρουμένων" 
καίτον ἄνευ μὲν φλεβὸς οὐκ ἔστιν αἵμα" φλεβίον δ᾽ οὐδὲν 
δῆλον, ὥσπερ ἐν τοῖς ὀχετοῖς o τάφροι, πρὸὺν 2) τὴν ἐλὺν 
ἐξαιρεϑῆναι. Praeterea ex fine capitis eius huc pertinent 
sequentia de diuisione duarum venarum magnarum; 
plura enim ibi non habet Philosophus: διεστῶσαι δ᾽ ἄνω- 
Dey ἥτε μεγάλη φλὲιν καὶ ἡ ἀορτὴ, κάτω δ᾽ ἐναλλάσσουσαι 
συνέχουσι τὸ σῶμα: προϊοῦσαν yoQ σχίξονται κατο τὴν 
διφρυΐαν τῶν κώλων καὶ ἡ μὲν ἐκ τοῦ ἔμπροσθεν εἰς τὸ 
ὀπεισϑεν προέρχεται, ἡ δ᾽ ἐκ τοῦ ὄπισθεν eic τὸ ἔμπροσθεν, 
καὶ συμβάλλουσιν εἰς ἕν. “(Ὥσπερ yop ἐν τοῖς πλεκομένοις 
ἕν γίγνεται τὸ συνεχὲς μᾶλλον, οὕτω καὶ διο τῆς τῶν φλε- 
Bor ἐναλλάξεως συνδεῖιτὸν τῶν σωμᾳτὼν τοὶ πρόσϑια τοῖς 
ὄπισϑεν. Ὁμοίως δὲ καὶ ἀπὸ τῆς καρδίας ἐν τοῖς ἄνω τό- 
aotc συμβαίνει. vbi vulgatum πλεχομένοις ἐγγίνεται ex: 
versione "Thomae correxi. Plato in l'imaeo p. 403. Bipont. 
TO σῶμα ἡμῶν διωχέτευσαν τέμνοντες otov ἐν κήποις oye- 
τοὺς, ἵν ὥσπερ ἐκ νάματος ἐπιόντος ἄρδοιτο" καὶ πρῶτον 
μὲν οχετοὺς χρυφαίους ὑπὸ τὴν ξύμῷυσιν τοῦ δέρματος 
παὺ τῆς σαρχὸς δύο φλέβας ἔτεμον νωτιαίας, δίδυμον ὡς 
τὸ σῶμα ἐτύγχανεν δεξιοῖς τε καὶ ἀριστεροῖς ὄν. Ἴϊαύτας 
δὲ καϑῆκαν παρὸ τὴν ῥάχιν; καὶ τὸν γόνιμον μεταξὺ λα- 
βόντες μυελόν. — μετὸ δὲ ταῦτα σχίσαντες περὶ τὴν κε- 
φαλὴν τὰς φλέβας καὶ 00 ἀλλήλων ἐναντίας πλέξαντες δι- 
εἴσαν, τοὶς μὲν ἐκ τῶν δεξιῶν eni τὰ ἀριστερὸ τοῦ σώμα- 
τὸς; τοὺς δ᾽ ix τῶν ἀριστερῶν ἐπὶ vot δεξιοὶ κλίναντες, ὅπως 
δεσμὸς ἅμα τῇ κεφαλή πρὸς τὸ σῶμα εἴη μετοὶ τοῦ δέρμα- 
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τος; ἐπειδὴ νεύροις οὐκ ἣν κύκλῳ κατοὶ κορυφὴν διειλημι- 

μένη" καὺ δὴ vo τῶν αἐσϑήσεων παάϑος ἵν ἀφ᾽ ἑκατέρων 
- - S LA Ἃ Ὁ T , 

τῶν μερῶν &ig oztoy τὸ σώμα ἡ διαδιδομένον. 


ΟΝ 

ἔχει τόνδε τρόπο»] lta Rhen. pro τοῦτον τὸν τρόπον. 
Caius τόγδε τὸν τρόπον ex Med. Reg. Ambr. dedit. .56- 
quebatur vulgo: τοὶ μὲν τελευταῖα καὶ παντελῶς αὐτῆς: 
ἄκοιλα γὰρ ἐστὲ καὶ τάσεν ἔχει. Gaza vertit: e£ quidem 
postrema, eius neruo omnino constant; quippe quae nullo 
intus cauo distinguantur — applicata ad nodos ossium lu- 
bricos. "Thomas: extrema ipsius et penitus sine profundi- 
tate est et tenszonem habet. ls igitur scriptum legit: τε- 
λευταῖα αὐτῆς καὶ παντελῶς ἀκοιλοί ἐστε, καὶ τάσιν ἔχει. 
Albertus: ef im his quae extrema eius , in quibus filariter 
adhaerent cordi , nom sunt vacua siue concauam, sed sunt 
fortia extensa. in corde sicut venae quaedam filares: fortza 
etiam sunt in extremitatibus illis, im quibus elongata a cor 
de tangunt ossa. ln quibus nihil auxili est ad. emen- . 
danda verba, quae, vt potui, constitui. Verba τῶν ὀστῶν 
omittit Rhen. 

κανάβοις] Med. Canis. Venet. καράβοις. V exsio Thomae 
carrabis vel cartabis. Sed in Lipsiensi est 271 pzetzs carta. 
bus. De Generat. 2, 6. ἐκ δὲ τῆς καρδίας αὲ φλέβες Oro 
τεταμέναι, καϑάπερ o£ τοὺς κανώβους γράφοντες ἐν τοῖς 
τοίχοις" τοὶ yoQ μέρη περὶ ταύτας ἐστὴν, ὅτε γινόμενα ἐκ 
τούτων. vbi Thomae versio canabos habet. Gazae 101 ha- 
bet: dzductae modo rzuorum , qui in parietibus proficiscen- 
£es ab eodem fonte pinguntur. hic vero: v£ in depzctis ca- 
nalibus hoc est fontibus riuo multiplici sparsis. lta etiam 
Sealiger; vterque falsus a Joanne Philopono, qui locum 
de Generatione interpretatus κέστέρνοιν posuit lneptissi- 
ine. Contra recte Camus: Ja disposition des vernes res- 
semble à celle de ces lignes que les peintres tracent avant de 
former une figure: elles suivent tellement £out le contour 
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du corps etc. Scilicet eum ad. verum sensum direxit vsus 
vernaculi sermonis, qui canmepas simili notione vsurpat. 
Hesychius habet xovot8tov :500v, quem eum esse ait, quo 
vtantur statuarii πρὸς πλάσιν, ad fingendas formas. Sed 
statim subiicit: Καάγνσβοι, và ξύλα, περὶ ἃ το πρῶτον of 
πλάσται τὸν κηρὸν τεϑέασιν. ὅϑεν xo οἷ λεπτοὶ xo e oogxot 
κάναβοε λέγονται. Canabum ait diei lignum, circa quod 
slatuarii ceram ponentes fingunt formam. Sed Pollux 7, 
164. et 10, 189. tradit χάναβον dictum lignum illud vel 
formam, circa quam fingebantur dolia vinaria maiora de 
luto, quae rotae figulorum imponi et fingi non poterant. 
Photius Grammaticus: τὸ πρῶτον ξύλον ὑπὸ τῶν πλαστῶν, 
περὺ ὃ τὸν πηλὸν τιϑέντες πλάσσουσιν. lgitur a plastica 
statuariorum et vsu luti et cerae ad formas fingendas trans- 
it vocabulum etiam ad. officinas figulorum, denique ad 
picturas lineares, praecipue in parietibus frequentatas. 
Festus in Stipatores —- vnde et stipam, qua amphorae, 
cum, exiruuntur, firmari solent; etiam stipites, quz ob 
eandem causam destituantur. ad quem locum posuit Sca- 
liger locum Tertullian : quod simulacrum non prius argilla 
deforimat cruci et stipiti superstrucía: et alibi: diximus 
originem deorum vestrorum ὦ plastis de cruce induci. De 
ratione doliorum vinariorum extruendorum locus vnicus 
extat in Geoponicis 6, 2. De statuariorum vsu locus est 
Suidae a nemine hucusque anunotatus, vbi verba c 
αἀκροφυσίων Aristophanis interpretans κεγαβεύματο; nomi- 
nat, addens: κίνναβος τὸ εἴδωλον, πρὸς ὃ πλάσται καὶ o£ 
ζωγράφοι βλέποντες διατίϑενται πλάττοντες καὶ yooqor- 
vec. vbi corrigo κάνναβος, quod H. Stephanus non anim- 
aduertit, nec Kusterus, nec Brunckius in fragmentis Ári- 
stophaneis. Denique ipse noster de Partibus 2, 9. ὥσπερ 
700 οὗ πλάττοντες ἐκ πηλοῦ ζῶον ?j vuvog ἄλλης ὑγρᾶς συ- 
στάσεως, (igitur et ex cera) ὑφιστᾶσει τῶν ovsQeQv τι σω- 
μάτων, εἶθ᾽ οὕτως περιπλάττουσιν" τὸν αὐτὸν τρόπον ἢ 
φύσις δεδημιούργηπεν ἐκ τῶν σαρπῶν τὸ GOOY-. 
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οὕτως oor iy] Reg. Ambr. οὕτως omittunt... Compara 
de re ipsa dicta supra Capite 2. et. de venarum origine 1n 
maoilentis ponpoxqpus conspicua. Pro & δ᾽ ἦν Aldina, Jun- 
tina et Camot. γ᾽ δ᾽ zv habent. 


2. ἐγνύαἹ] Versio Thomae: Zgnya oppositum genu. Gazae: 
poples dicta. Alberti: ez maior pars quae conuenzt in vnum 
est in interiori genuum. 


o τένων] Omittit Reg. Ambr. | Deinceps ἐπίτομος et 
ὠμοιαία Edd. ante Sylburgianam , quae ex Gazae versione, 
vbi est attendo et humeraréus, correxit. Med. ὠμιδία. Vi- 
tiosam scripturam tamen reuocauit Camus. Albertus: δέ 
magis illae quae ex partibus procedunt ad partes dorsz e£ 
gmationes spatularum. "lhomae: et alterum seu neruus 
duplicatus tn. tringus , et in his quae ad robur auxiliantes, 
robustusque et humeralis. Rufus Ephesius p. 43. αὲ πα- 
χεῖαι ἐκ τοῦ Zytov ἐκφύσεις, καὶ τοὶ eic τὴν πτέρναν ἐκ τοῦ 
μυὸς ἐκφυόμενο τένοντες. Pertinet 1gitur nomen τένων ad 
virumque genus Rufo, nescio an Aristoteli; quoque. He- 
sychius: Τένων, τὸ ἐν τῷ τραχήλῳ νεῦρον. Idem: Τένοντες, 
τὸὰ διατεταμένο νεῦρα ἀπὸ κεφαλῆς ἕως τῶν ποδῶν. καὶ ἢ 
συνάφεια τῶν νεύρων. Homerus flexores cubiti τέγογτας 
vocat Il. 20, 478. femoris et pedum 4, 521. 5, 307. Sed 
pluribus in locis, veluti Il. 10, 456. 16, 587. 14, 466. 
Odyss. 5, 450. vévorre colli vocat. Atque hic est neruus 
p ἢ: διπτυχής. 


ὕσα ἅπτονται, ἢ] Ex Med. Can. hoc vulgatum correxit 
Camus. καμπτονται Ambr. Gaza vertit: siue foris vicissim 
tanguntur. Thomas: se tangunt. Albertus: sic enzm ossa; 
quae coniunguntur ad inuicem, sunt ligata cum neruo liga- 
mentali e£ in locis omnium ossium talis est multitudo neruo- 
rum talium. Rufus p. 45. γεῦρα μὲν τοὶ μὲν en. ἐγκεφάλου 
καὶ OTLOLOU πρακτικοὶ καὶ αἐσϑητικοὶ xo προαιρετεκα. 
«cL τόγοι. Τὺ δὲ περὺ τοὺ ἄρϑρο συνδετικοα. vbi corrige 
τόγου δὲ τοὶ περί, Sic enim idem p. 37. vbi de collo: «od 
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το νεῦρα τὸ ἑκατέρωθεν αὐτοῦ τόνοι, καὶ τὰ ἀλλα αέσϑης- 
τιπκοὶ καὺ ἐνώδη τόνον ὡσαύτως. 

ὅ. γεύρων, πλὴν ἐν τῇ κεφαλῇ} lta pro γεύρων- 2v δὲ 
ΤῊ xq». Scripsi ex Ambr. πλὴν ἐν δὲ τῇ κεφ. Reg. Deinceps 
vulgatum περὺ ταῦτα μυξώδης correxit Camus ex Med. 
αὐτοὶ habet etiam versio Thomae, cum qua copulam «i 
ante Asuxij omisi. 

4. πυροῦσθαι) ANeruus ignem non patitur. vertit Gaza, 
ipniri Thomas, et sequens διακοπῇ detruncetur. Verba 
xci πλευρος ex Med. Canis. versione 'Thomae, Scoti et Al- 
berti adiunxit Camus. Plinius pauca ex hoc capite duxit 
11. 5. 88. Neruz orsi a corde , bubuloque etiam circumuo- 
luti , similem naturam et causam habent, in omnibus lu- 
bricis applicati ossibus, nodosque corporum qui vocantur 
articuli, aliubi interuentu , aliubi ambitu, aliubi transitu 
lizantes. — Neque iz solidantur incisi. — Sine neruis sunt 
quaedam animalia , vt pisces: arterüis enim constant. 
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καὶ διέχουσιν] Gaza: tendunt «a neruis. Thomas vertit 
pertinent. (veg Alberto suut meruz subtzles filo assimilatz. 
Primum hoc fibrarum genus est, de quo iam supra cap. 4. 
o£ δὲ ολίγας xi ταύτας ivog ἀντὶ φλεβῶν ἔχουσιν. Plinius 
11.5. 89. Jenae in praetenues postremo fibras subter totam 
cutem dispersae adeo in angustam. subtilitatem tenuantur, 
vt penetrare sanguis non possit, aliudue quam exilis hu- 


mor ab illo, qui cacuminibus innumeris sudor appellatur. 


Sanguinis fibras nusquam Plinius nominauit. Contra Ca- 
mus primum hoc genus in Commentario omisit. 

βουβαλίδος — ovx ἔνεισιν} Tta pro eoi» Rhen. et versio 
"Thomae, qui bzbalae habet. Plinii locum posui infra ad 
Cap. 19. De Partibus 5, 5. 1unguntur ceruis et Pene 
ceu cornutae, sed ibi est βουβαλοις. 

στιφρο] Camot. στρυφνοὶ, Rhen. στρυφνη, Med. στρυ- 
qo«. continua versio Thomae. Articulum 7j ante τῶν &A- 
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λων omisit Rhen. 22e00600 Thomas vertit errabunda , Gaza 
Jluida.. Deinde negationem ante: ἐμβαάλη ex Med. et tribus 
versionibus addidit Camus. Eius loco est euo 1n V. ἢ. A. 
Denique Rhen. τὸ τῶν προβάτων — νεύρων καὶ ἐνῶν habet; 
etiam. Ν᾽ 64. νεύρων. | Aristotelis obseruationem repetit Ga- 
lenus:;de Vtilitate: respirationis: et Quod. mores animi tem- — 
peramento: corporis respondent... Multi multa disputarunt 
contra Philosophum , qui tameu. non. plane. negat ceruo- 
rum.et similium sanguinem coagulavi, sed multo tardius, 
quam reliquorum animalium... Nam coagulari contra. Ari- 
stotelem .obseruauit Redi im. Experimentis naturalibus. 
Quaedam pro Aristotele; posuit. [Italus 0sa ;. Lettera Kita 
sopra-alcune curiosità fisiologiche. 1748. Sunt fere rumi- 
nantia omnia ista animalia, quorum sanguinem Philoso- 
phus difficulter coagulari ait. Horum succus gastricus pro- 
pter victum vegetabilem acidus est, in carniuoris contra 
alcalinus. Hinc ruminantia omnia natura inducti salem 
amant, carniuori contra a sale morbosi fiunt,. et falcones 
facile pereunt. In hac ratione ruminantium sanguinis fa- 
cilior vel difficilior coagulatio praecipue verti mihi vide- 
tur. Habet huc pertinentia quaedam. Pallas S picil, Zool. 
XIE p. 24. ; 

| CA PVT' Vil. 

συνηρτημένα ἐστὲ καὶ συγεχῆ iba Ita vuledtuia 
συνήρτηται καὶ συγεχῆ ἐστιν αλλ. correxi ex versione 
Thomae et Rhen. Hinc ex Rhen. articulum e£ ante φλέ- 
Bes addidi. Deinceps ἔχουσιν οστοῦν' -το 69 νδύλου Rhen. 
Noster de Partibus 2, 9. de. ossibus et venis: ἑκατέρα yo 
αὐτῶν cq ἕνος ἠρχγμένη συνεχής, ἐστε". “καὶ οὔτε ὀστοῦν 
ἐστιν αὐτὸ καϑ' αὐτὸ οὐδὲν, ολλ᾽ ἢ μόριον ὡς συνεχὲς, ἢ 
ἁπτόμενον καὶ προσδεδεμένον, ἵνα χρῆται ἡ φύσις καὶ ὡς 
ivl καὶ ὡς συγεχεῖ, καὶ wg δυσὲ καὶ διηρημένγνοες 7006 τὴμ 
xo uu. quem locum integriorem dedi ex versione Lho- 

mae et Gazae. | 

2. χεραλῆς ἐστὶν ἀσινῆ Ita pro χεφαλῆὴς ὑὁστοῦν συν- 


E 
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εχές ἔστε τοῖς Rhen. Deinceps zorovoróy Rhen. Vulga- 
tum gogic ex Med. Rhen. correxit Camus. ' Postea ὥσπερ 
σῶν .— συγκείμενος Fen. De cane. vepetiit Aelianus 4, 
ÁO. κυνὸς πρανίον ῥαφὴν οὐκ £xer...quod. in. vetulis verum. 
videri potest, quorum cranium durissimum. suturarum 
vestigium non habet. De reliqua obseruatione, quam fal- 
sam hodie quiuis ariatomiae non. plane imperitus agnoscit, 
lubet apponere locum Rufi Ephesii. p.34. ὧν μία μὲν πϑρι- 
φερὴς go vr006 βρέγμα πϑερυτέμνετοι, ἄλλη δὲ τὸ ἐνίον, 
ἄλλη δὲ μέσην τὴν κορυφήν. ἔστε δὲ οἷς αὕτη, ὑπερβᾶσα 
φὴν διοὶ τοῦ βοέγματος τελευτᾷ eg τὸ μεσόφρυον. «Corona- 
lem et lambdoideani suturam nuper demum ab Aegyptiis 
medicis nominatas, antiquis vero innominatus esse:addit 
Rufus. 5 iis 


2. δὲ ἡ πε ΝΠ] Versio T homae ἢ aeq oua) omittit, Post 
δύο omittit τούτων Rhen. vt deinceps verba πρὸς τὸ λοιπᾶ. 
Med. μακροὶ ὡς τοὶ λοιποὶ, sed correctum quoc. Vnde ef- 
feci ὡς "oos τὰ Aout. scilicet reliquorum. comparatione 
vertit Gaza. Thomas: et longa vel perum ad reliqua. De- 
nique pro verbis xwv τὴν σιαγόνα τὴν ἀγωϑθεν V. R. A. 
habent ov κινεῖ v. 0. τὴν καάτωϑεν. 


4. ἕγεστι TO τῶν ὁδόντων] Vulgatum ἐστὲ τῶν ὁδόντων 
ex, Vat. correxit. Camus... Margo. Rhen. ἔγεστε aunotauit, 
tanquam vulsarem scripturam. . Deinceps δυγατον reddidit 
Thomae versio : e£ possibile sculpi. 


4. περόνης} Cum-Med. Rhen. pro iet περόνη hahàt 
περωνίς. ^ Aldina, ;Junt. περώγη. Vulgatum Gaza fibula 
vertit. Camus: 2 5 qui supporte la téte vient de l'dpine du 
dos , ainsi que les clavicules, Quae. cum Philosophum: in- 
eptiarum damnent, equidem vestigia lectionis Codicum se- 
cutus verum mihi indagasse videor.comparato loco de Par- 
tibus 2, 6. vbi.est de medulla. spinali per dorsum et col- 
lun tendente et continua: διοὶ τὸ «vrl περόνης 70 yt- 
yveaD au, γλίσχρος καὶ νευρώδης ἐστί. Ita columna verte- 
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bralis et spinalis vice fibulae coniungit et continet reliqua 
ossa. κλεῖς V. Ambr. habent. à HM 

in πλευροῦς | Thomas vertens. zn£er costas tnr 
μεταξὺ πλευρῶν legit. Deinceps vulgatum αὗταε μὲν ex 
Codd. suis correxit Camus. Noster de Partibus 2, 9. τὸ δὲ 
περὺ τὴν κοιλίαν o00 60; πᾶσον, addita etiam causa, Cro- 
codili sternum .abdominale vnicum hucusque est in hoc 
genere, quod cognitum habemus. Postea ἔστι δὲ ἐν τοῖς 
ὥμοις scriptum vertit Thomas. | Denique: 0g0 ἐν roc 
χεοσὺν Rhen. | 

5. μετοὶ τὸ Zoy(ov ] Versio Thomae apud veutrem,, su- 
picco prope wertebrum. . Deimceps κατῆνες. ὧν HEQRE 
τὸ oQvooc Vatic. σφυροὶ Ehomae caudae. 

πλῆκτρα) Hesychius: πλῆκτρον — καὶ τὸ μέρος; xou .0 
ἢ κεφαλὴ τοῦ μηροῦ τῇ κοτύλῃ προσπελάξει», καὶ διοὶ τὸ 
men Ana ou τὸν μηρόν. Quae sunt plane diuersa... Videtur 
intelligi hic £o κόνδυλος, ον £vtol φασι τῶν ἐδιωτῶν 
ἀστράγαλον προσαγορεύεσθαι; Nt ait Rufus p. 79-. 

ἀναλογίαν μᾶλλον] Ita pro uovov.ex Med. Canis. Rhen. 
et versione Thomae Camus. Do. uceyé8sgu Rhen. ét 
versio "homae. Postea οὐδ᾽ ἂν ἔχει δόξειεν Rhen. vide- 
buntur viique habere versio Thomae.! Denique ἔχει δὲ: go 
ἐν τοῖς μηροῖς Rhen. | i 

6. πάντων μάλιστα͵] lta pro oAcoro 0 λέων πάντων 
Rhen. et versio Thomae. Sequens uxor ποαροϑλάττει 
paulo inter se differunt vertit Gaza... In superstitibus libris 
nusquam. de hoc discrimine aliquid traditum lesi,. nisi 
quod: de Partib. 2, 9. ἔχει δὲ καὶ 0 δελφὶς ovx ἀκάνθας, es 
ὀστᾶ " ,ξωοτόκπος γάρ ἐστε" τοῖς δ᾽ ἐναίμοις μὲν, μὴ ξωοτό: 
κοῖς 02, παραλλάττει κοατοὶ μικρὸν ἡ φύσιες.» οἷον τοῖς 09- 
γεσιν ὁοτὰ μὲν, ἀσϑενέστερα δέ.. "oy. δ᾽ ἐχϑύων τοῖς. μὲν 
οτόκοις ἄκανθα καὶ τοῖς ὄφεσεέν αἀπανϑώδης ἐστὲὴν ἡ τῶν 
οστῶν φύσις, πλὴν τοῖς λίαν μεγάλοις" τούτους δὲ δὲ ἀπε 
καὺ τοῖς ξωοτύκοις πρὸς τὴν ἐσχυν ἐσχυρωτέρων δεῖ τῶν 
στερεωμάτων" τοὶ δὲ καλούμενοι; σελάχη χονδράπαγθϑο; τὴν 
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'φύσεν ἐστίν. Plinus]11. s. 86. de medulla: leoni in femi 
num et brachzorum . ossibus paucis exigua admodum , sed 
is intanta duritia, vt ignis elidatur, velut e silice, quem 
locum infra corrigam. Idem s. 87. Delphinis ossa, non spi- 
nae: animal enim pariunt; serpentibus spinae. 

7. 1ütov δὲ τοῖς] lta pro δ΄ ἐν τοῖς Rhen. et versio 'Tho- 
mae. exoró(e λεπτοὶ sunt, quae Gallus Gouan. ossa vaga 
vocauit in piscium sceleto. | Post ἀχκανϑωδεστέρα verbum 
£g) omittunt V. B. A. versio Thomae et Camus. 

ἐνίοις μὲν — ἐνίοις δ᾽ οὐκ] Versio "Thomae ἐν ἐγίοις 
seriptum vtrobique reddidit. Deinceps vulgatum τοῦ ἔχειν 
bis correxi. Thomas vertit »£ existunt ad habere partes sic 
et ad habere. Legit igitur πρὸς τὸ ἔχειν. | Gaza: Ft enim 
partes corporis quaeque habentur, ita ossa quoque ad par- 
£es accommodata. habentur... Camus: selon. qu'ils ont ou 
m'ont pas les parties. auxquelles ces os appartiennent. De- 
"inde ὅσα τὰ «vro μὲν vulgatum ex Medic. correxit Camus. 
Postea x«i vo μᾶλλον Rhen. Denique vulgatum περὸ τῶν 
ὀστῶν -τοῦτον ex. Med. Rhen. et versione 'Ehomae emen- 
idaui. ὁ 
d. CAPVT VIII. 

καὶ oi yovóoor] lta vulgabatur, sed. copulam cum M. 
V. ἢ. Rhen. et versione Thomae omisit Camus. Sequens 
ὥσπερ in oiov mutat Rhen. Deinde σελαχώδεσι Med. Rhen. 
cartilagineis veysio Thomae. Postea ἔνεστι δὲ Rhen. versio 
Thomae. Denique τοῖς χονδοώδεσεν ἐν oi; — ζωοτοκούντων 
xol τῶν πεζὰν Rhen. Rectius Med. δὲ καὶ πεζῶν, ex quo 
copulam inseruit Camus. Cum Rhen. tamen facit versio 
"Thomae. Plinius /11..s. 87. Cartilaginea aquatilium. ha 
bent. medullam in spina. V itul marini cartilaginem , non 
ossa, item omniüun auriculae ac nares, quae modo emiz-- 
nent , flexili mollitia, naturae prouidentia ,. ne frangeren- 
tur. Cartilago rupta non solidescit ; nec praecisa ossa re- 
crescunt , praeterquam veterinis ab angulo ad suffraginem. 
Noster. de Partibus. 2, 9. ἔνεστι δὲ καὶ iv. τοῖς ζωοτύκοις 
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πολλοὶ τῶν ὀστῶν χονδοώδη, ἐν ὅσοις συμφέρει (ita vul- 
satum διαιρέρει ex Codice Aecoramboni, versione Thomae 
6t Gazae corrigo) μαλακὸν εἶναι καὶ μυξῶδες τὸ στερέον, 
διοὶ τὴν σάρκο τὴν περικειμένην, oto» συμβέβηκε περί ve vo? 
ὦτα καὶ τοὺς μυκτῆρας" ϑραύεται yop τὰ κραῦρα ταχέως 
ἐν τοῖς ἀπέχουσιν. ᾿Π δὲ φύσες 9) αὐτῇ χόνδρου καὶ ὀστοῦ: 
διαφέρει δὲ τῷ μάλλον καὶ ἧττον" 010 καὶ οὐδέτερον αὐξά.-- 
vere ἀποκοπέν. Oi μὲν οὖν ἐν τοῖς πεζοῖς ομύελοι ζονδοοι 
“εχωρισμένῳ μυελῷ το γοὶρ κεχωρισμένον, sic ἅπαν ue- 
μιγμένον, μαλακὴν moti xo μυξώδη τοῦ χόνδρου τὴν σύ- 
στάσιν. Ἐν δὲ τοῖς σδλαχεσιν ἡ μὲν θάχες χονδοώδης tori, 
ἔχει δὲ μυελὸν" oy ὀστοῦ γα αὐτοῖς ὑπάρχει τοῦτο τὸ 
μόριον. Vides eadem omnia ibi tradi, nec vllum carüila- 
ginmeorum genus excipi, vt ἢ. l. το πλατέα, quae Gazae 
versio omisit; et récte quidem. Quare suspicor a Philo- 
sopho ἐν τοῖς πρανέσι τὸ κατὰ τὴν Qcyir scriptum fuisse: 
id est in prona corporis parte quod in spina respondet ossi. 


ΟΑ ΡΥ ΤΟ ΊΧ; 

παροὶ ταῦτα] Rhen. περί. Sequentia verbà iv oc — τῶν 
Coco non agnoscit Gazae versio, et recte seclusit Sylbur- 
| giana eamqué secutae Editiones. Ναί ταῦτα τὸ μόρια 
omnia non sunt auibus peculiaria. Tacuit Camus. 

καὶ σχιστοὶ) Haecomisit Thomas; deinceps οὐδὲ x0 A 
mro» οὐδὲ σχιοτὸν Basil Copulam ante τῶν xzocror omi- 
sit Rhen. et versio Thomae, contra τὴν ante τῶν τριχῶν 
ex Rhenani libró inserui. 

μελανοδερμότων ] Ita pro μελάνων δεομάτων ex M. Ca- 
xis. dedit Camus. Malim tamen puzAevoófouov ex more 
reliquorum compositorum. τῶν re γα μελάνων à. — καὶ 
χηλαὶ καὶ ὁπλαὶ Rhen. Deinde vulsabatur τοὶ μὲν πλεῖστα 
κοιλα ἐστε, τὸ ἀπὸ τὴς προσφύσεως περὶ τὸ ἐντὸς ἐχπεφυ- 
xoc ὀστοῦν τῆς κεφαϊῆς — ταὶ στερεοῦ. Camus ex Reg. lau- 
dauit τῶν δὲ κερότων τῶν μὲν πλείστων κοῖλον —«z OxoovU 
δ᾽ ἔχοι τὸ στερεόν. In Vat.est χοῖλον. Deinde ex Med. V. 
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R. A. ἐκ τῆς κεφαλῆς οστοῦν edidit Camus. 1n Rhen. est 
τοὶ πλεῖστα X. ἐστιν ἀπὸ τῆς πρ. Versio Thomae habet: et 
adhaerentia circa intrinsecum perueniens ex capite 0s ---- 
soliditatem. Supra 2. cap.11.v€ δ᾽ ἀλλα κοῖλα μέχρι τινὸς; 
τὸ Ó ἔσχατον στερεόν. Τὸ μὲν οὖν κοῖλον ἐκ τοῦ δέρματος 
πέφυκε μάλλον" περὺ 0 δὲ τοῦτο περιήρμοσται τῷ στερεὸν 
ἐκ τῶν ὀστῶν, οἷον τοὶ κέρατα τῶν βοῶν. DePartibns ὅ, 2. 
τῶν 0: ἄλλων τοὶ κέρατα μέχρε τινὸς κοῖλα, τὰ Ó ἄκρα στε- 
Qe€ , διὸ τὸ πρὸς voc πληγοὶς τοῦτ᾽ εἶναι χρήσιμον" ὅπως. 
δὲ μηδὲ τὸ κοῖλον ἀσθενὲς ἡ, οὗ πέφυκεν ἐκ τοῦ δέρματος, 
ἐν τούτῳ δ᾽ ἐνήρμοσται στερεὸν ἔκ τῶν ὀστῶν. Gaza no- 
strum locum vertit: Cornua parte plurima, caua sunt a 
radice, quatenus ambiunt os, quod ortum a capite cauo 
cornu inseritur t£otumque implet 2 n mucronem tamen ex- 
eunt solidum et simplici parte extrema constant. Qui quan-. 
quam plura verba in suo libro scripta reddidisse videatur, 
consentit tameu cum Rhen. ab initio τοὶ πλεῖστα xoc ἐστιν 
emo, quam scripturam reposui. Thomas videtur scriptum 
legisse: xo προσπεφυκότα περὶ T0 ἐντὸς ἐκπεφυκὸς ἐκ τῆς 
x. ὁ. Ceterum basis cornuum bouillorum et ceruinorum 
procedit ex ossibus bregmatis; conchas dicunt, in ceruo 
nostrates osenstock.. Naturam eorum et vasa descripsit 
Perraltus in anatomia ceruarum Sardarum, bouillorum 
Malpighius Operum T.ll. p. 215. seqq. ceruinorum Dau- 
benton, et Mellin zz Seferifiep der Berliner Gesellschaft 
Tom. lI. p. 174. 

πολυσχεδὴ) Rhen. πολυσχεδη. Deinceps xulsátum μόνον 
xo. ἕκαστον correxi ex Med. Rhen. Sequens τοὶ δὲ κέρατα 
— ὀστῷ ad boues et similia genera referendum est. Postea. 
vulgatum ἄλλοϑε xiwovoc. ex Med. Rhen. versione Thomae 
correxit Camus. Sed Rhen. praeterea habet: διὸ xo o£ 
ἐν (φῷουγίᾳ — ἄλλοϑεν. Antigonus c. 81. ex nostro refert 
ἐν Φρυγίᾳ δὲ βοῦς εἶναι, oU κινοῦσε vo κέρατα.  Pli- 
nius 11. c. ὅγ. cornua mobilia vt aures Phrygiae armentis. 
Aelianus H. A. 2, 20. βόες δ᾽ “Βουϑρᾳῖοι κινοῦσε xol xé- 
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poto ὡς ὦτα. Idem 16,33. .“ρειστοτέλης ys μήν quoc τῶν 
βοῶν τῶν ἐν “Ἰεύκτροις ἐκπεφρυκόγναι τὸ κέρατα καὶ τὸ ὦτα 
ἔκφυσιν τὴν αὐτὴν καὶ εἶναν συνυφασμένα. Idem 6, 27: 
τοὺς δ᾽ ἐν Νεύροις βοῦς «“ριστοτέλης φησὶν ἐπὶ τῶν ὥμων 
ἔχειν τοὶ κέρατα, vbi equidem vor καὶ κινεῖν τοὶ κέρατα 
scribendum suspicor. Plinius 8. 5.10. Carzez quoque boues 
in parte. siae foedi visu tubere super armos a ceruzcibus 
eminente, luxatis cornibus, excellentes ir» opere narrantur. 
Liceret forte locum comparare ex Descriptione Abyssiniae 
auctore Lobo T.I. p. 88. de bobus: Ceux-/à mont point de 
cornes, ow s'ils em ont, elles sont si molles et si flexibles, 
qu elles leur pendent comme des bras rompus. Denique de . 
tauris Aethiopicis carniuoris eadem cornua mobilia refert 
Agatharchides Photii p. 1363. Diodori Siculi T. I. p. 201. 
et Aeliani H. Α. 17, 45. vb1 vide annotata, Cosmas Indo- 
pleustes de rhinocerote bicorni Aethiopico eadem plane 
retert. | 
ὅσαπερ καὶ δακτύλους ] Copulam ex Rhen. inserui. Se- 
quentia verba δακτύλους δὲ ὅσα πόδας omisit Camus, ra- 
tionem hanc edens: J'az pensé que ces mots 1] etoient £oi 
qu'une mauvaise plose , qui contenozt une assertzon fausse. 
At ita debebat simul omittere verba x«i δακτύλους ἀσχέ- 
στους — διηρϑρωμέγους καὶ, quae ad illa referuntur. | Ita 
statim iterum. nimia licentia vsus verba, quae post lon- 
giorem parenthesin perspicuitatis causa repetiit philoso- 
phus: τῶν δ᾽ ἐχόντων; tanquam inutilia resecuit. Malim 
tamen τῶν δὴ ἐχόντων. Denique vulgatum. oZerog tanquam. 
poeticum ex Rhen. correxi, De elephanto supra 2, 1, 2. 
τοὶ περὺ τοὺς δακτύλους ἀδειαρϑρότερα ἔχει. vbi Plinii lo- 
cum apposui, qui digz£os vnguls, nom vnguibus simues 
dixit. Vngues difformes habet elephantus, vt annotat 
Camper Description p. 69. 
ΘΟ Υ ἽΝ Χ:. 
τῶν αναλόγων | Vulgatum αἀγάλογον aut, diui- 
dendum aut ita, vt feci; corrigendum erat. Deinceps 
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rov δέρματος Rhen. Postea ζωοτόκο. λεπίδος male Rhen. 
φολίδας ita reddit Albertus: squammoswunmn eb vugosum 
squammositate quasz punicea. apo&vooy reddit gracia 
debilis corticis, ιναδύρον V. R. ἃ. uóvov pro. uozoc Rhen. 
Plinius 11. s. 94. quae anzmal pariunt , pilos habent , quae 
oua, pennas aut squamas , au£ coritcenv, vi testudines , aut 
cutem puram, vt serpentes. De postremis vitiosis nemo ad- 
huc admonuit. 

γόγγρος uiv οὐ] Rhen. γόγγοος ὅλον τοιθῦτον —. καὶ 
λεπτότητες. Postea copulam καὶ ante πλείους omitüt cum 
Rhen. versio Thomae, quos sequor. Peius est μακροτέρους, 
quod habet Rhen. Denique idem ὁ τόπος οὗτος οἷος ἔχειν 
habet. De Gener. 5, 5. παχύτητος μὲν οὖν καὶ λεπτότητος 
αἴτιον μάλιστα τὸ δέρμα " τοῖς μὲν γαρ παχὺ, τοῖς δὲ λε- 
πτὸν, τοῖς δὲ μανὸν, τοῖς δὲ πυκνὸν ἐστιν" ἔτει δὲ συναί- 
τίος καὶ τῆς ἐνούσης ὑγρότητος ἡ διαφορά" τοῖς μὲν γὰρ 
ὑπάρχει λιπαροὶ,, τοῖς δὲ ὑδατώδης. Quae deinceps exse- 
quitur atque ex plicat. 

2. περὺ τῶν λεπιδωτῶν) Sylburg ix? malebat. Articulum 
ante φολιδωτῶν omittit Rhen. vt ante τρίχας. Pro εὐβο- 
σίᾳ in Rhen: est εὐδίᾳ per compendium scriptum, sed 
in margine vulgata annotatur hic et vbicunque variatur 
scriptura. De Generat. 5, 3. ὅσα δὲ τῶν ζώων un) ἔχει 
τρίχας, αλλὸ τὸ ἀνάλογον αὐταῖς, οἷον ὄογεϑες μὲν πτερὰ, 
τὸ δὲ τῶν ἐχϑύων γένος λεπίδας, καὶ (ἐπὶ addit versio 
'Thomae) τούτοις συμβαίνεν τῶν τοιούτων παϑημοότων ἕνεα 
κατοὶ τὸν αὐτὸν λογον. 

Εἰσὲ δ᾽ αὖ -- μαλακαὶ] Haee omnia omisit Rhen. Vulga- 
tum αὖ cum versione "Thomae omisi. Pro κεκαμμέναιν in 
Rhen. sic est scriptum: xsxevuevoi. De Generat. 5, 3. 
σημεῖον δὲ, ὅτε καὶ σκληρότεραι e£ οὔλαει τρίχες τῶν εὐθει- 
ὧν εἰσι" τὸ γοὶ ξηρὸν σκληρόν" εὐθύτριχα δὲ, ὅσα Uyoó- 
τητα ἕχει πολλήν. 

ὅ. φύσις τῶν τριχῶν | lta pro. τῆς τριχὸς ex versione 
"Thomae dedi. Deinceps o? τῶν χερσαίων ἐχίδνων Vatic. 
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Postea vulgatum 2»éote — διαφέρειν, διοὶ τὴν σκληρότητα 

TOv οστῶν Camus ita mutauit, vt ex Med. Rhen. et ver- 
sione ἐκ insereret, et ó:6? cum Med. omilteret. 

4. λεπτότοτον 1 Rhen. χαλεπώτατον. Munc locum ex- 
cerpsit Isagoge 1n Anatomiam Hominis p. 6. Plinius 11. s. 
94. boum corüs glutinum excoquitur éaurorumque praeci- 
pium. De Generat. 5, 5. ὅτε λεπτότατον πάντων δέομα 
ἔχεν ὁ ἄνθρωπος ὡς κατοὶ μέγεθος" διόπερ οὐδὲν ἐσχύξε 
7006 τὴν τῶν τριχῶν μεταβολήν. 

ασαρκότατον] Rhen. ἀσαρκότητος. Gaza: quoniam τὲ 
nulla interposita carne oss; adhaereat. Albertus: quoniam 
ὧν loco tllo inter corium et os in quibusdam. non est om. 
nino caro. Recepi igitur Codicis scripturam. Sequens zo 
αὐτὸ omisit Rhen. sine omni tacéu. carnis Albertus. Pli- 
nius 11. 5. 93. Cutzs ipsa sensu caret, maxime in capite: 
vbicunque per se ac sine carne est, vulnerata nor cott , vt 
in bucca cilioque. Albertus pro γνάϑου habet zn lacrymatz 
inferiori in extremo genarum. βλεφαρὶς Thomae est pat- 
pebra. : | 

ἡ καὶ οὗ κατοὶ qusiw] Vulgatum 7 τε o£ x. q. ex Rhen. 
correxi, qui deinceps o£ ante xerc τὸ στόμοι recle inse- 
rit. Sequens διεήρητον ex Vat. Ambr. vulgato εἴρηται sub- 
stitui. Gaza: vbz naturales meatus solent euaporare , —— 

sed sicu£ distinctum iam. est. Ceterum disputationem de 
pilorum natura, varietate et mutatione, earum causis post 
nostrum tractauit Perrault , Oeuvres de Physique , Vom. ll. 
p.291. praecipue vero Pallas Spicileg. Zoolog. Xl. p. 75. 
vbi praecepta Aristotelis examinauit. liuic vero diuersitas 
pilorum praecipue ad panniculi adiposi et cellulosae telae 
subcutaneae habitum referenda videtur. Deinde coeli tem- 
periem plürimum in pilis mutandis valere. Schellhammer 
ad cutis densam et fere nerueam naturam in talpa in fri- 
gido aere sub terra degente, ad quam panniculus carnosus 
lirmiter adhaeret, sericeam pilorum mollitiem refert, ait- 
' que poros in densa cute minores etiam pilos tenuiores effi- 
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cere, in Miscellan. Naturae Curios. Dec. II. Ann. T. p. 523. 
Varietatem pilorum in animalibus anatomice persecutus 
est Baster Actorum Harlemens. Tom. XIV. Bulbum pi- 
lorum magis firmando pilo quam nutriendo seruire su- 
spicatur Blumenbach Physiolog. p. 147. nota. Denique 
multa de eodem argumento disputauit Hunter 1n Descri- 
ptione Regni Peguani p. 50. versionis germanicae, qui in 
plurimis cum egregio Pallasio sentit. 

5. τοῖς χρόας] Ita pro χοοιοὶς Rhen. Deinceps λευκαί- 
γονται ἐν ἀνϑοώπῳ. Versio Thomae: dealbantur omnibus. 
Postea eadem σφόδρα omisit et pro πλὴν ἐν ἵππῳ reddidit 
sicut in equo, ὥσπερ ἐν ἵππῳ. Abhinc o ἄκρας male AI- 
bertus interpretatur ab extremo aetatis iam humidae. 

τῶν πολεῶν)] Male Rhen. τῶν πολλῶν. Sequens ἡ idem 
omittit. Deinceps vulgatum ov χαυγότης correxi-ex Regio, 
vbi scriptum οὐχαυότῆς male interpretatus Camus in ovx 
αὐότης mutauit. Gazae versio erzditas, Thomae siceztas 
habet. Diuersam scripturam male interpretatur Albertus: 
propter quod albedo pilorum et canities non sunt vna res in 
ratione causae. Legit igitur αὐτότης scriptum Scotus, 
quem sequitur Albertus. lam olim veram scripturam con- 
iectura assecutus fuit Septalius ad Problemata T. II. p. 104. 
Noster de Gener. 5,5. 0r; δ᾽ ovx ἔστιν αὔανσις, οὐδ᾽ ὥσπερ 
3) ἀπαυαινομένη πόα λευκαίνεται, οὕτω καὶ τ ϑοὶξ, ση- 
μεῖον, ὅτε φύονται εὐϑυὺς ἔνιαι πολιαΐ' αὖον Ó οὐδὲν 
φύεται" λευκαίνονται δὲ καὶ ἐπ᾽ ἄκρου πολεαί. vbi pariter 
cum spiritu aspero scribendum αὔανσις, ἀφαυασενομένη, 
αὖον, denique cr ἄκρου. Pro πολεαὺ versio Thomae πολ-- 
Aol reddidit. 

ἐξανϑήματι] De Gener. 5, 4. ἐν joo τῆ καλουμέγῃ λεύ-- 
x1) λευκαὺ γίνονται «t τροίχες. Deinceps vulgatum zoAz«i 
γίγνονται — ἀνέφυσαν ex M. V. A. Rhen. correxit Camus. 
ἐγένοντο coniecerat iam olim Scaliger. facti sunt versio 
Thomae. ὑγεανϑεῖσε V. A. ἀνεφύησαν iam habet Aldina, 
Junt. Camot. ἀπορρυτιησῶν Camot. De Gener. 5, 4. καὶ 
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yeo ἕξ voaov πολλοῖς πολιοὺ ἀγέφυσαν, varcoov δὲ ὑγια- 
oco. μέλαιναι ἀντὲ τούτων. vbi μελαγϑείη ἂν τι τούτων 
scriptum Thomas vertit: nzeresceé wtzque aliquid horum. 


Τίγνονται δὲ μᾶλλον] Ita pro re μᾶλλον versio Thomae. 
De Generat. 5, 5. σημεῖον — τὸ τὸς σκεπαξομέγας τρίχας 
πίλοις ἢ καλύμμασι πολεοῦσϑαι ϑᾶττον" vo yoo πνεύματα 
κωλύει τὴν cu ἡ δὲ σκέπη ἀπγοιαν ποιεῖ. vbi versio 
"Thomae ὅποιον zt reddidit. Deinceps τῶν ὀπισϑεν 
Rhen. Idem καὶ ταῖς βλεφαρίσι. Articulum. ante ὀφρύσι 
omittit Camot. Deinceps πρῶται, ἔπειτα δὲ o£. Vulgatum 
πρῶτον omittit versio Thomae, equidem propter sequens 
τρίται mutaui. Postea ἔσοε 7e o£ τόποι --- ἐν οἷς ἐγγίνον- 
ται αἵ τε --- καὶ ὑστερογενεῖς Rhen. Vulgo erat ἴσον o9 
τόποι. Margo Rhen. τόσο tanquam vulgatam scripturam 
annotauit. 


6. καὶ μάλεστα καὶ πρῶται] Med. et versio Thomae uo- 
λιστα αὲ πρῶται. Statim τούτων yco Rhen. cum Thoma. 
Deinceps 7) μὲν κατοὶ κορυφὴν Rhen. qui vulgatum ogov«c 
cum Med. in ὀφρὺς recte mutat. "Thomae versio anafa- 
lanthiasis habet. Discrimen a Philosopho annotatum ob- 
seruarunt etiam LXX Interpretes Leuitici c. 13. vbi ev«- 
φάλαντος et ἀναφαλαάντωμα opponuntur qoAoxoo et φα- 
λακρώματι. Suidas formam ἀγαφαλαντίας praefert, qua 
vtütur Lucianus 1. p. 115. vbi conferatur aunotatio liem-. 
sterhusii p.418. Dipont. Latinis est reburrus et recaluaster. 


7. οὔτε o£ εὐνοῦχοι] Vulgatum οὐδὲ o£ ἐκτετμημένοι cor- 
rexi prius de meo, alterum ex Rhen.' Antigonus c. 117. 
δυνοῦχον δὲ φαλακρον οὐδένα γίγνεσθαι" vog δευτερογενεῖς 
τρίχας τοὺς μὲν ἐκ παιδὸς διαφϑαρέντας οὐκ ἴσχειν, τοὺς 
δὲ ὕστερον ἀποβάλλειν πλὴν τῆς ἥβης. Similiter noster 
9, 50. Hippocrates Sect. VI. Aphorismo 28. vnde Porphy- 
rius de Abstim. p. 233. Plinius 11.5.87. JDeffuuium ca- 
pillorum in muliere rarum , in spadonibus non visum , nec 
in. vllo ante l'enerís vsum, nec infra cerebrum. aué infra 
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verticem aut circa tempora atque aures. | Caluitium: vnz 
tantum animalium homini praeterquam innatum. Canities 
homini tantum et equis, sed homini semper a priori parte 
capztis , tum deinde ab auersa. 

πλὴν oye] Posterius vocabulum omittit Rhen. qui 
deinceps στῶσε dat. Cariae sacerdotes barbatae memoran- 
tur ab Herodoto 1, 71. 8, 104. vbi vide annotationes V. D. 
et Bartholini (Thomae) Epistol. medic. Centur. Ill. p. 408. 
Plinius 11.5.94. Pubesczt homo solus: quod nisi contingit , 
sterilis in gignendo seu masculus seu femina. Pili in homzne 
partim simul partim postea gignuntur. Congeniti autem non 
desinunt , (eunuchis addit Harduinus nullo auctore libro ) 
sicut nec feminis magnopere. Inuentae tamen quaedam deflu- 
?t0 capitis inualidae , vt et lanugines oris , cum menstrui 
cursus stetere. Quibusdam postgenit viris sponte non ge- 
gnuntur.. Quadrupedibus pilum cadere atque subnascz an- 
nuum est: viris crescunt maxime in capillo, (capite Vincen- 
tius habet) mox zn barba. Recisi non vt herbae ab ipsa inci- 
sura augentur, sed. ab radice exeunt. Crescunt et in quibus- 
dam morbis, maxime phthisi, et in senecta: defunctorum 
quoque corporibus.  Libidinosis congeniti maturius de- 
Jluunt: agnati celerius crescunt. Quadrupedibus senectute 
crassescunt, lanaeque rarescunt. n 

ἀλλὰ καὶ ἄγονοι] Vulgatum ἅμα καὶ &. ex Med. Rhen. 
correxit Camus. Deiuceps αὐξάνονται — πλέον — εἶτα ---- 
10/0», Rhen. Praepositionem ἐν ante πώγωνι ex Camot. 
inseruit Sylburg. 

à συμφύσει} De Partibus 2, 15. £o δὲ αὲ' μὲν ὀφρύες 
ἐπὶ συνϑέσεως ὁστῶν, διὸ καὶ δασύνονται πολλοῖς γηρά- 
σκουσιν οὕτως, ὥστε δεῖσθαε κουρᾶς. Deinceps a£ δὲ ταῖς 
βλεφαρίοι Rhen. Postea idem βραδύτοται habet. Denique 
pro «xuij; Reg. ἥβης habet. Albertus vertit: an£e iuuen- 
tutem fenitam. 

ἐν τῷ δέοματε — ποικιλία | Rhen. ἐν τοῖς δέομιασε omisso 
φίλοι]. ;. Sequentein obseruationem de colore cutis lin- 
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guae consentiente cum superficie repetit infra 6, 19. λευκοὶ 
δὲ τὸ ἔκγονα καὶ μέλανα, ἐὸν ὑπὸ τῇ τοῦ κριοῦ γλώττῃ 
λευκαὺ φλέβες ὥσιν ἢ μέλαιναε" λευκοὶ μὲν, ἐὰν λευκαὶ, μέ- 
λανα δὲ, ἐαὰν μέλαιναι. Varro R. R. 2, 2,4. animaduer- 
tendum quoque, linguane nigra aut varia sit, quod fere quz 
eam habent, nigros aut varios proereant agnos. Virgilius 
Georg. 3, 387 .4lum autem, quamuis aries sit candidus ipse; 
nigra subest vdo tantum cuz lingua palato, rece, ne macu- 
Ls infuscet vellera pullis nascentum. . Columella 7, 3, 1. 
itaque non solum; ea ratio est probandi arietis, si vellere 
candido vestitur, sed etiam si palatum atque lingua con- 
color lanae est: nam cum hae corporis partes nigrae aut 
7maculosae sunt , pulla vel etiam varia nascitur proles. De 
lingua nofas colligit etiam Palladius Julii 4, 2. Arietum 
ora spectare iubet Plinius 8.5. 72. quia euzus coloris sub 
lingua habuere venas , eius et lanicium est in fetu. Demo- 
critus in Geoponicis 18, 6. ouium praegnantium linguam 
inspicere iubet, nigra au alba variaue sit; sed titulus. fal- 
sus esse videtur de oue praegnante, et contra de ariete in- 
telligi debere. Obseruationem. ipsam in canibus et ouibus 
confirmauit Blumenbach de Leucaethiopum oculis. Obiter 
eandem noster repetit de Gener. 5, 6. de ariete praecipue 
infra 6, 19. Deinceps vulgabatur o£ μη) διγένειος, quod 
seruauit Camus. Laemariana omisit negationem cum Gaza: 
quz mento sunt bipartito. Codicum est mira varietas. o£ 
μοὶ δυγένειου R. A. sed margo o£ μη διγένειοι habet, quod 
est in Rhen. ὁμαδη γένειοι Medic. Margo Rhenani o£ uo- 
δυγέναοι annotat. Venetus a prima manu habet o£ μοαδε- 
γένειον, a secunda o£ μη) διγένειοι. minus autem fiunt cal- 
vi qui mentum et barbam sursum recuruata habent versio 
Thomae: euulsus vero barbam non erit caluus nisi modi- 
cum Scoti. In Codice Lipsiensi Thomae legi scriptum: quz 
mentum. et barbam sursum reclinati habent. Equidem dedi, 
quod scriptum etiam legit et vertit Scotus. Photii Lexicon 
laudatum ad Hesychii μαδαρὺς habet uod oryévetov, τὸν μα- 
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δαρὸν ἔχοντα γένειον. Pollux 1, 88. μαδηγένειος habct, 
vbilbri scripti habent etiam μαδησιγένειος. 

οἷον ἐν ταῖς φϑίσεσι] Vulgatum οἷόν ve ταῖς φϑισικαῖς 
correxi ex Med. Rhen. nisi quod vterque £v τε τοῖς habet, 
Rhen. autem δὲ post μάλλον omittit. magis autem in se- 
necta versio Thomae. Copulam ze post οἷον ex Camotiana 
addiderat Sylburg, simplex ἐν vertit Thomas. Deinceps 
Basil. Sylburgiana eamque secutae Edd. habent οφοοδι- 
σιαστικοὶς" αὲ μὲν συγγενεῖς. NibilmutatRhen. aut Thomas, 
nisi quod hic pro γίγνονται θᾶττον fluunt vertit. 

ἐξίαν] Reg. ἐξίας, Ambr. ££, Aldina et Vat. ὀξεῖαν. 
"Versio Thomae zxzam seruauit, Scoti plane a vero aber- 
rauit: z/L qui temperate coeunt, nón caluescunt nisi pa- 
rum, et quidam hominum calui erunt et frequenter coeunt, 
et oriuntur eis capilli im capitibus.  $1c etiam Albertus. 
Deinceps xol c£ λεπίδες τοῖς ἐχγϑύσε omisso δὲ Rhen. De 
Partibus 5, 5. πρεσβυτέρων γιγνομένων τοῖς uiv τρίχας 
ἔχουδε σκληρότεραι γίγνονται e£ τοίχες, τοῖς δὲ πτερωτοῖς 
καὶ λεπιδωτοῖς τοὶ πτεοοὶ καὶ ci λεπίδες. De capillis mor- 
tuorum Synesius in Caluitii lande p. 79. τοῦτο γορ ὑπὸ 
τῶν ἐν Zyunvo ϑεραπευτῶν eig πάντας διατεϑρυλληται, 
καί τις ἐν χρῷ κουρίας ἀποϑανὼν dis νέωτα χόμην καὶ 
πώγωνα βαϑυν ἤνεγκε. Fabula inepta de Agdesti apud 
Arnobium 5. p. 166. succrescere moríuo comas semper tra- 
dit. Cf. Tertulliani de Anima c. 51. 

τοὶ πτερωτοὶ] Vulgatum τοὶ πτεροὶ vo ex Vat. Reg. cor- 
rexit Camus. Verum habet etiam margo Rhen. Deinceps 
vulgatum αὐτῇ δὲ ὡς τεϑεώρηται ex Med. Rhen. et versione 
"Ihomae correxi. Consentit versio Scoti apud Vincentium 
16, 5. in. gruibus color plumae in iuuentute cinereus est, 
in senectute nigrescit. Sic item Albertus. Plinius 10. s. 42. 
quod im grandiore alitum genere grues tantum: hae enim 
senectute nisrescunt. Cautius noster de Gener. 5, 5. uz- 
λαντέρας δὲ γίγνεσθαι γηρασκούσας λέγουσι τος ysocvovs. 

ἐεἐλαντέοων λευκοὶ] "Vulgo interserta 7) λευκοτέρων eum 
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Mediceo, Rhen. et versione Thomae omisit Camus. Prae- 
terea Vat. et Ambr. omittunt etiam λευκά. Gaza vertit: 
pennae volucrum vnicolores interdum e nigris aut nigrius- 
culis albidisue in albas transeunt. Videtur is ex anteceden- 
tibus repetiisse πτερά. Mihi vero ἐγέοτε mutandum vide- 
tur in £vt&, quod nomina sequentia κόραξ, στρουϑὸς, χε- | 
λεδόνες postulant. In Rhen. est etiam ῥιελαγνοτέρων. Distin- 
etius haec tradit de Gener. 5, 6. μονόχροα λέγω, ὧν τὸ 
γέγος ὅλον ἕν χρῶμα ἔχει" οἷον o£ λέοντες nvggol πάντες 
— ὁλόχροα δὲ, ὧν τὸ Ou ὅλον τὴν αὐτὴν ἔχει χρόαν" 
οἷόν ἐστι βοῦς ὅλος λευκὸς καὶ ὅλος μέλας. ---- μεταβάλλει 
δὲ τοὶ ὁλόχοοα πολλῷ μᾶλλον τῶν μονόχρων, καὶ εἰς τὴν 
ἀλλήλων χοόαν τὴν ἁπλῆν, οἷον ἐκ λευκῶν μέλανα, καὶ ἐκ 
μελάνων λευκοὶ καὶ μεμιγμένα ἐξ ἀμφοτέρω». — τοὶ δὲ μο- 
γόχροα τοὐναντίον" οὐ γοὶρ μεταβάλλει, ἂν μὴ (Thomas 
μεταβάλλοι ἂν, e μὴ reddidit) διοὺ πάϑος- καὶ τοῦτο 
σπάνιον" ἤδη yog ὦπται καὶ πέρδιξ λευκη) καὶ κόραξ ( cor- 
nix 'Thomae) καὶ στρουθὸς καὶ ἄρκτος. 

12. ὃ ἔνεω τῶν ξώων } Rhen. δέ rivo τ. ξ. Deinceps 
"Thomae versio scriptum τοὶ μὲν γοὶρ λευκὸ — τοὶ δὲ μέλανα 
reddidit. Postea vulgatum ταῦτω δὲ καὶ περὶ τὰς ὀχείας 
igriy ὕδατα Sylburgius scribendum et distinguendum 
censuerat ita: ταὐυτοὶ δὲ καὶ π. v. οχείας" ἕστεν ὕδατα. quod 
fecit Camus, nisi quod τοὶ αὐτοὶ dedit ex V. R. A. ταὐτὰ 
dedit etiam Laemariana, distinctione vulgari seruata. Locus 
nondum est persanatus. Aelianus H. A. 8, 21. ex nostro 
retulit: μεταβάλλει δὲ voie χρόας τὸ πρόβατα ἐκ τῆς περὺ 
τὸ πόμα ἀλλαγῆς κατὸ τὴν τῶν ποταμῶν ἐδιότητα" ἡ δὲ 
ὥρα τοῦ ἕτους, κωϑ' ἣν ἀπαντᾷ τοῦτο αὐτοῖς, ὁ τῆς μίξεως 
καιρός ἐστε. Vnde malim h. 1. ταῦτα δὲ μάλεστα περὶ vec 
ὀχείας γίγνεται. Ἔστι γὰρ ὕδατα etc. 

τοὶ πρόβατα] Haec verba omittunt Med. V. R. A. Rhen. 
et versio Thomae. .Post oov ex Rhen. xoi inserui. Dein- 
ceps τῇ ἐπὶ omittunt V. R. A. Versio Thomae postea scri- 
ptum ἐπὶ τῇ Τροαχείᾳ reddit: Jrachia. Abhinc ᾿“στυρίτεδε 
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malebat Sylburg, commemorans ex Stephano Byzantio 
Astyra Mysiae oppidum ad. 'Troadem. Med. habet “σσηρί- 
1101. Pro ἐποίει versio "Thomae ἐπέγετο veddit bibebatur. 
Pro ψυχροὺς apud Antigonum c. 84. legi Κοχούνας monuit 
Sylburg. 

᾿ἀντανδοίᾳ] Aldina, Juntina, Camot. 4J4vevógste , Basil. 
Ambr. ἀντανδροείᾳ. Ex versione Thomae Camus posuit 
Atandia , in Lipsiensi reperi scriptum .Azrandia. Sequens 
óà omisit Thomas. Videamus nunc locum Antigoni c. 84. 
T'ovy δὲ ἐν τῇ «Χαλκιδικὴ ποταμὸν vov ἐπὺ Θρῴάκης vor κα- 
λούμενον Κοχρύναν πιόντα ve πρόβατα ἔχειν το γεννώμε- 
γα μέλανα ποιεῖ. καὶ ἐν τῇ “ἰντανδοίᾳ δύο ποταμοὺς εἶ- 
v0, ὧν τὸν μὲν λευκοὶ, τὸν δὲ μέλανα γεννᾷν" δοκεῖν δὲ 
καὺ τὸν Σκάμανδρον ξανϑὸ ποιεῖν" διὸ καὶ τὸν ποιητὴν 
cT) Σκαμάνδρου Ξάνϑον αὐτὸν προσαγορεύειν" καὶ ἐν τῆ 
Ἑυβοίᾳ δὲ κατὰ τὴν “ταλικὴν, τὴν συνορίξουσαν τῇ Χαλ- 
κίδι, δύο ποταμοὶ Κέρων καὶ Νηλεύς " ὧν o£ γυναῖκες ἐαν 
περὶ τὸ συλλαμβάνειν οὖσαι πίωσιν, £y μὲν ἀπὸ τοῦ πο- 
ταμοῦ Κέρωνος, μέλανα τίκτουσιν" éky δ᾽ ἀπὸ τοῦ Νηλέως, 
λευκα. ls igitur multo auctiorem legit nostri locum. De 
Chalcidico enim fluuio addit, eum nigrum ouium colorem 
potu reddere. Quae annotatio in Áristotele excidit. Νο- 
men íluuii certatim viri docti ex nostro corrigere voluerunt, 
quibuscum equidem non sentio, quamuis scripturam An- : 
ligoni vulsarem veram esse non affirmem. Ecce enim Ae- 
lianus H. A. 8, 21. φιλεῖ δέ πως ταῦτα γίνευϑαιν περί τε τὸν 
ἐν ᾿Αντάνδρῳ ποταμὸν καὶ τὸν ἐν Θρῴάκη; οὗ τὸ ὄνομα ἐροῦ-- 
σιν οὗ πάροικοι Θρᾷκες. ls videlicet nomen barbarum 
Íluuü ponere noluit, isitur tacuit, formula adhibita ea, 
quam in simili ratione pluribus in locis frequentauit. De- 
inde verba Antigoni κατοὶ τὴν froduxor vitiosa in' drvuxnv 
ineptissime mutari voluit Meursius. Hestiaeotidi assignat 
virumque fluuium auctor a Plinio 31. c. 2. nominatus, 
quae nihil cum regione Chalcidis per situm habere potuit. 
Potius Eoerguer scribendum, vel in opposito Chaleidis 
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latere nomen regionis quaerendum. Ex Strabone nihil 
-proficimus; is enim obiter sine nota situs fluuium Κηρέα 
et Νηλέα nominauit libro 10. p. 40. ed. Sieb. Antigonum 
in Aristotelis Codice clausulam. hanc additam legisse con- 
textus iste verborum satis docere videtur; contra auctor, 
qui ϑαυμασίοις ἀκούσμασε narrationem eandem addidit 
cap. 184. sua potias ex Strabone duxisse videtur, cuius 
breuitatem dum interpretari conabatur, lapsus est. Is enim 
breuiter: ὧν ἀφ᾽ ov μὲν τὸ πίνοντα πρόβατα λευκοὶ ylve- 
ται, ἀφ᾽ οὗ δὲ μέλωνᾳ. Contra excerptor dedit: λευκὸ γέ- 
γογται" ὃς ὀγομάξεται Κέρβης" o δὲ Nueve, ὃς μέλανα 
ποιδὺ. At Antigonus Nelei aquas colorem album inducere 
ait, auctore, vt videtur, Aristotele. Scilicet extremo loco 
mentio Euboicorum Íluuiorum excidisse videtur. Sed 
. praeterea aliud vitium vulgatis Philosophi libris haesisse 
videtur; ctüus leue vestigium reperisse mihi videor in 
Aeliani loco supra nominato, qui vnum Antandriae flu- 
vium nominat, cum vulgati philosophi libri duos nomi- 
nent. Scilicet verba illa: ἐν τῇ “σσυρίτιδε alienum | lo- 
cum occupasse. videntur, translocanda post ψυχοος ποτα- 
μος ita, vt καὶ ἐν τὴ Δστυρίτιδε καὶ ἐν τῇ Αἱντανδρίᾳ δύο 
ποταμοὶ etc. omisso δὲ post Antandriae nomen, quod 
omisit etiam. versio Thomae, iungantur, vt in Ásiae ora 
non ita longe dissita sunt sub Ida monte oppida Antan- 
dros et Astyra. In vtraque igitur regione erat fluuius; 
vtriusque mentionem coniunctim posuit Aristoteles. Dc- 
nique Antigonum in nostro non zo» Ομήρον scriptum, sed 
potius vo» ποιητὴν legisse existimo, eamque scripturam 
praefero. 

τῷ. καὺ ἐντὸς ἔχει] Copulam omisit versio Fhomae, vt 
sequentia xo? ὑπὸ τοῖς ποσὲ Edd. py. praeter Camotianam et 
Codd. V. R. A. sed: reddidit ea l'homas, Scotus, Albertus: 
et Gaza. Plinius 11. s. 94.  Dasypodz? et im buccis intus 
pili et in pedibus, quae vtraque "Trogus et in lepore tradi- 
dit, hoc exemplo libidinosiores quoque hominum hirtos 
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colligens. —  Pennarum. caules. omnium caui: praecisae 
norm. crescunt, euulsae renascuntur.. qui verba Aristotelis 
sequentia de pennis, αλλ ἐκπίπτει" οὐκ ἀναφύεται, aut ali-. 
ter-scripta legit, ita fere: αλλ᾽ ἐκτελϑὲν ἀγαφύεται-: οὐκ 
ἀναφύεται δ᾽ ἐκτελνϑὲν οὔτε: aut hallucinatione sententiam 
corrupit. 


μῦς τὸ κῆτος] Vulgatum μυστίκητος Med. mutat in gv- 
6T10x210c. ita etiam Venetus et Rhenani liber. Gaza: mu- 
sculus etiam piscis. "Thomae versio Zmpistocetus habet, 
Albert JMastakycor. Plinius scripturam nostram aperte 
secutus 11. s. 62. musculus, mquit, marinus, qui balae- 
nam antecedit, nullos habet dentes, sed pro his setis intus 
os hirium, et linguam etiam et palatum. Sed corrupit 
bonam Philosophi sententiam addendis his, quz balaenam 
antecedit. Confudit enim musculum hunc cum eo, quem 9. 
c. 62. ducem balaenarum facit; sed idem recte 32. c. 11. 
Ft a belluis ordiamur, Balaenae, Pristes, Musculi, Pri- 
mus in nolitia Philosophi agnouit balaenarum naturam 
Rondeletius ; a quibus diuersae φαλαεγαι Aristotelis, vnde 
tamen Romanorum balaenae ortae sunt, habent in vna 
tantum maxilla dentes, intra caua alterius recipiendos. 
Ex vulgata scriptura ortum nomen JMysticeti et a Linnaeo 
maximo sui generis animali assignatum deinde nomencla- 
turas scriptorum omnium peruagatum est; de quo, vt de 
Aistoria ipsius animalis, plura dixi in Historia litter. Pi- 
scium p. 158. seqq. quae repetere nolo. 


«X ἐκπίπτει) Versio "Thomae habet: sed excidunt. pen- 
natorum autem euulsa neque apium ala neque quaecunque 
alia talia — apis, sed moritur. Legit igitur scriptum: «AA 
ἐκπίπτει" τῶν πτὲρωτῶν δὲ ἐκτιλϑὲν οὔτε τῶν μελιττῶν τὸ 
πτερὸν ov ὅσα ἄλλα τοιαῦτα ἄσχιστον — αλλ ἀποϑνγή- 
σκει. Similem aut eandem scripturam Plinius secutus est, 
vt supra admonui. Verbum τοιαῦτα omittunt Rhen. Med. 
Ambr. non male. Denique vulgatum αλλ ἔκτοτε αἀποϑνή- 
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σπει ex Bhen. et versione 1 homae correxi. 2x τότε malebat 
Sylburg. . | 
CAPVT. XI. (vulgo XIL) 

ὅμοιος δ᾽ ἐστιν ] Rhen. et versio Thomae ὅμοιόν ἔστε». 
Pro τιλτὸν ex Med. Canis. Rhen. versione Thomae et Scoti 
reposui τατον». quod cum graecum esse non putaret Camus, 
ἐκτατοὸν reposuit. "Thomas ex£ensibile , Scotus neque exten- 
duntur dixit. Gaza vulgatum interpretatur euulszle. Paulo 
antea verba xo λεπτῷ omittunt A. Reg.. Postea ὑμὴν post 
καρδίαν recidit Camus auctoribus Codd. suis nescio an om- 
nibus. wis ὑμὴν, deinde Gazae est zpsa membrana, sincera. 
Denique omisso sequenti καὶ pergit. Rhen. et versio Tho- 
mae ἡμλούμενα. τε το οστᾶ, Πμο 4116 ossa. De Partibus 3, 
11. πάντα δὲ τοὶ σπλάγχνα ἐν ὑμένι ἐστί. — ὁ δὲ ὑμὴν τὴν 
φύσιν τοιοῦτος " πυκνὸς μὲν yop — ἄσαρκος δὲ --- λεπτὸς 
δὲ, ὥστε κοῦφος — μέγιστοι δὲ καὶ ἐσχυρότατοι τῶν ὑμέ- 
vov εἐσὴν οἵ τε περὺὶ τὴν καρδίαν καὶ περὶ τὸν ἐγκέφοιλονγ.---- 
ταῦτα δὲ κύρια μάλεστα τῆς ζωῆς. vbi vulgatur τοῖς ξωοῖς. 
Mecum facit versio Gazae et 'homae. ! 

2. τὸ ἐπίπλοον] Medic. καὶ ἐπίπλους ὃ ὑμήν" ἔχει δὲ 
ἐπίπλουν. Sequens ῥαφή male interpretatur Albertus: δέ 
pendentia myrbi circa intestina, assimilatur suturae cuidam; 
De Partibus 4, ὅ. ἔστε δὲ τὸ μὲν ἐπίπλοον ὑμὴν τοῖς μὲν 
στέαρ ἔχουσι στεατώδης, τοῖς δὲ πιμελὴν πιμελώδης. --- 
φύεται δὲ τὸ ἐπίπλοον ὁμοίως τοῖς τε μογοκοίλοις καὶ τοῖς 
πολυκοίλοις ἐκ μέσης τῆς κοιλίας κατοὶ τὴν ὑπογεγραμμέγην 
οἷον ῥαφήν. vbi Codex Accoramboni ἦρκται δὲ τὸ ἐπί- 
πλοον habet, quod reddidit Gazae versio; tps Philosophus 
paulo postea: καὶ διεοὶ τοῦτο ἀπο μέσης ἤρτηται τῆς κοι-- 
λίας. vbi Thomae versio et Gazae orztur habent, igitur. 
ἤρκται scriptum legerunt. Cf. supra 1, 16. Plinius 11. s. 
80. Fentriculus atque intestina pingui ac tenui omento in- 
teguntur , praeterquam oua gignentibus. Postremum vnde 
habeat, nescio. 

9. ἡ χελώνη μόνον] Reg. μόνη. Vtrumque recte dicitur. 
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Albertus: Ouans autem anüinal non habet vesicam praeter 
genera, lacertarum et praeter animal , quod Caha vocatur, 
quod etiam vicinum est gener lacertarum , licet stt prgrius 
illo. De Partibus 3, 8. πλὴν ἀξ χελῶναι τῶν φολέδω- 
τῶν --- ὅτε ob μὲν BFOXEehaA σαρκώδη καὶ ἔναιμον ἔχου- 
σε τὸν πνεύμονα καὶ ὅμοιον TQ (jos, αὲ δὲ χερσαϊαὶ 
μείξω ἢ κατοὶ λόγον. — κύστιν μὲν οὖν ταῦτα μόνον τῶν 
τοιούτων ἔχει --- ἡ μὲν ϑαλαττία μεγάλη», αἕ δὲ χερσαϊαν 
μίκρον πάμπαν. Plinius 11. 8. 83. Infra aluum est a priore 
parte vesica, quae nulli oua gignentium , praeter testudi- 
nem: nulli nist sanguzneum pulmonem habenti: nulli pe- 
dibus carentium. —. F'esica membrana constat, quae vul- 
nerata cicatrice non solidescit: neque qua cerebrum aut 
cor inuoluztur: plura enim membranarum genera, 

ἤδη τοιοῦτον] Rhen. 705 omisit. Deinceps oU» post μὲν 
cuim Reg. Ambr. omisit Camus. δεΐησον Albertus interpreta- 
tur a vesica mortuorum nunquam exit humiditas vrinae. 
Postea vulgatum ξηροὺς συστάσεις ex Med. correxit Camus. 
Recte etiam versio Thomae. Albertus: residet ex vrina 
superfluitas terrestris sicca glutinosa, Mihi tamen verbum 
adhuc deesse videtur ἐγγίγνονται, et ξηραὺὶ συστάσεις prae- 
ferrem, quo sequens ἐξ ὧν referatür. Versio Scoti apud 
Bartholomaeum 5, 44. e£ forte agoregatur inm vesica super- 
fluitas sicca, et ex eo contingit lapis. 

αἀνοαλόγων) Vulsatum ἀνάλογον correxi. Sequens τού- 
τοις repudiant M. V. R. A. vnde ἔχεν τοῦτον τὸν τρόπον 
edidit Camus. 

CAPVT XII. (vulsoo XVL) 

ἐναίμοις πᾶσιν] Rhen. ἐναίμοις ἐστὲν ἐν πᾶσι μεταξύ. 

Deinceps vulgatum ἀνάλογον iterum correxi. Pro τοῖς 
οὐτοῖς T EUM versio τούτοις scriptum vertit. Gazae ver- 

sionem verborum ἐπὺ μῆκος μόνον, nec venarum aut ner- 
vorum modo in longum secari tantum idonea , reprehendit 
Mercurialis Var. Lect. 6. c. 10. Sequeus μὲν οὖν τῶν ζώων 
addito μὲν ex Med. Vat. et versione Thomae dedit Camus. 
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φλεβία καὶ ivec| Maec defendit et explicat Hartmann in 
Ephemerid. Natur. Curios. Decur. II. anni VII. p. 58. De- 
inceps δυοσέᾳ — χρωμένη Rhen. περιελη) Vhomae sagzmen. 
Postea ἔχουσε σάρκας omisso τοὺς Rhen. et versio Thomae. 
Idem Rhen. «7 ante φλέβες omittit. Denique γέγνεται δὲ 
xoi τοὶ σαρκία Med. et Rhen. γένεται pro. vulgato γένονται 
ex Regio dedit Camus.. 


e 


CAPYT XIIL (alis. XVII) 


πεμε}2}} Alberto pinguedo sagimünis. Idem στέαρ ϑραῦ- 
στον interpretatur: quando fricatur manibus, propter suc 
Lterrestreitatem e£ siccitatem puluerizatur, postquam exsic- 
catus est. Post vog addit χυγὸς, porci et canis. Pro πή-- 
γνυνταυν primo loco Aldina, Juntina πήγνυται, altero πύ- 
xproL, Camotiana altero πύγνηται habet. Verbum wv- 
χόμεγνον Gaza refrixit interpretatur, sed noster de Partibus 
2,5. ἢ οὐ πήγνυταὶ οὐδὲ ϑρύπτεταε ξηραιγόμέγνη. Plinius 
11. s. 85. partem ex illo loco, quaedam ex nostro duxit, 
velut haec: Coneretus hic et cum refrixit , frooilis,. sem- 
perque in fine carnis : contra pingue inter carnem cutemque 
succo liquidum. Videtur is additum aliquod vocabulum in 
postremo legisse ;, veluti χυμῶδες. 


2. τὸ ἧπαρ ἐν ἐνίοις ] V. Τὶ. omittunt verba ro ἧπαρ £v; 
sed in R. secunda manus addidit. A. ro δὲ σπλάγχνον ἐν 
, ἐνίοις Versio Thomae ἐν omittit. Deinde ἀπεμέλωτα V. 
BA: | 
ἐχϑύων στέαρ] Canis. Rhen. γένος. Sequens xo? omittit 
versio Thomae. Albertus : ayrbum autem piscium quo- 
rundam non est separatum , sed mixtum cum pinguedine, 
quam sagunen POCAITWIS et ideo cum constat non coagula- 
tur, sed molle remanet, | 


πιότητα] Ex V..R. Α. πεμεληὴν dedit Camus. ποιότητοι 
Rhen. Sequens ye omitüt hhen. et versio Thomae. o£ 
ἐγχέλυες ολίγον στέαρ ἔχουσι Medic. Ceteri Codices ante- 
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viora variant, Pro oAcyo» enim Reg. ὅλως, Vat. ὅλαι, Ambr. 
ὅλα habet. Postea pro πίονα Rhen. πλείονα habet. 

9. στεατωδῶν} Med. σταϑητικῶν αὐχμηροὶ. . Voluit 
dare, vt Rhen. στεατιπκῶν. Deinceps Aldina, Junt. Camot. 
ἐπιμελώτερος. De Partibus 5, ὁ. ἐν πᾶσι δὲ τοῖς ἔχουσι 
νεφροὺς ὁ δεξιὸς ἀποτέρω τοῦ ἀριστεροῦ ἔστιν — ἐν πᾶσι 
δὲ τοῖς ζώοις ὁ δεξιὸς ἀπιμελέστερός ἐστιν. Plinius 11.6.37. 
dexter omnibus elatior et minus pinguis. 

κατοὶ τὸ μέσον] Dé Partibus 5, 9. ἀλλὸ x&v πάνυ πίονα 
ὥσεν, ἐλλείπεν τὶ, καὶ μὴ κατ ἀμφοτέρους, αλλοὶ κατὸ τὸν 
δεξιόν. vbi Codex Áccoramboni cum versione Gazae et 
''homae inserit ὅμως. Quid sit ro μέσον, apparet ex eodem 
loco, vbi est: ἐκ δὲ τῶν γεφρῶν ἢ γιγνομένη ὑπόστασις 
διηϑουμένων τῶν ὑγρῶν διὸ τοῦ σωματὸς τῶν νεφρῶν εἰς 
τὸ μέσον συῤῥέει, οὗ τὸ κοῖλον οὗ πλεῖστοι ἔχουσιν αὐτῶν. 
Et antea: ἔχουσν δὲ o£ νεφροὶ mercis “Χοῦλον — adr οἱ 
τῆς qoe. vnde Plinius 1. e: F'trique autem (reui) pzn- 
guitudo e medio exit, praeterquam in vitulo marino. Vi- 
tium apertum est, tamen nemo de eo admonuit. Pro. voce 
pinguitudo desideratur vocabulum, quod graeco zoiAov re- 
spondeat. ; | ! 

τοὶ στεατώδη) Rhen. τοὶ ἀστεώδη. καὶ ucMoro. Sequens 
post πάντη αὐτῷ cum Med. omittit Rhen. versio l'homae 
et Camus. De Partibus 3, 9. γίνεται δὲ περίνεφοα τάχιστα 
τῶν ζώων τὰ πρόβατα πάντων. lta enim cum Gaza versio 
'Thomae pleniorem locum habet. Deinceps JLeontinum 
versio Thomae habet, Post ow? ex Med. Rhen. ποτε addi- 
dit Camus. Demique τῆς τροφῆς Rhen. Plinius 18. s. 21. 
Cum centesimo quidem et Leontini Siciliae campi fundunt 
triticum. Vnde apparet fertilitas agri Leontini. 

«4. πάντων δὲ] Versio Thomae omniumque, ergo πᾶγ- 
τῶν ve reddidit. Deinceps vulgatum ὅσα ἔχουσι τοῦτο TO 
pOpio» ex V. R. A. et versione Thomae: correxit. Camus, 
Noster de Sensu c. 2.5) τὸ λευκὸν τοῦ ὄμματος ἐν τοῖς 
ἔχουσιν αἷμα πῖον xcd δεπαρόν. Plinius τι. 5.85, Omnébus 
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animalibus est quoddam in oculis pingue. Cf. Halleri Phy- 
5101. Tom. I. p. 28. * 

zéro τοὶ πεμελωώδη] Ex Rhen. πάντα inserui. Versio 
'Thomae πάντα ὅσα reddidit. Ex eodem HBhen. dein- 
ceps vulgatum. αὐξάνηται correxi, quanquam is αὔξεται 
habet. Gaza: sed praecipue cum iam suae longitudinis ac 
latitudinis modum adepta, Qugerz un profundum zncipiunt. 
Plinius 11. s. 85. Sterz/ora cuncta pinguia , et in maribus 
et in feminis. Senescunt celerius praepinguia. Noster de 
Partibus 2, 5. διο καὶ γηράσκει ταχέως τὸ λίαν πίογα. 


CAPVT XIV. (vulgo XIX.) 


cA ὑπάρχει] sed vernaculus atque intimus in omnibus 
integris atque imputidis Gaza. Deinceps pro ovóeyi Med. 
οὐδὲν habet. Postea czouero» videtur versio "lhomae 
reddidisse £actus. Denique ἡ τῆς κοιλίας Med. Rhen. De 
Partib. 2, 9. xoà y&o διοὶ τοῦτο ϑειγγανόμενον αἴσϑησεν 
οὐ ποιεῖ, ὥσπερ οὐδ᾽ ἄλλο τῶν περιττωμάτων οὐδέν. 

οὐκ ἔχει] Negationem omittunt V. Reg. et versio l'homae.' 
Sequens erou£ror iterum Thomas vertit £actus. Avticu- 
lum ante σάρκα omittit Rhen. προκὸς damarum vertit Gaza 
hic et de Partib. 2, 3. vb1 eadem traduntur. Versio Thomae 
probo habet, glossa Zepore. | 

2. «i ἶνες) Edd. pr. otov ἦγες. Albertus: nis? extrahan- 
iur ab eo fila per colationem ipsius. Deinceps τοῖχο Rhen. 
Postea τῶν ἐναίμων omisso μὲν V. Αἱ quos sequitur Camus, 
contra versio "Thomae post ταῦτα insertum μὲν reddit. 
Abhinc vulgatum zc καὶ —- Gooróxc ex Rhen. et versione 
'l'homae correxi. Sequebatur vulgo τῶν ἐναίμων uiv, ὧο- 
τοκούντων δὲ, nec Codices aliquid. variant; Gaza tamen 
vertt: mox iis sanguineis quae pariunt oud.. Quae autem 
vel natura etc. Quare cum sententia manifesto manca: sit, 
posui, quod intelligi potest. [ἢ Rhen. tamen est $ooro- 
κεῖ, xci τῶν ἐναίμων. Denique verba.ouzep vot πεπωκότα 
Plinius 11. 5.90. vertit: Solum hoc in corpore temporarium 
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sentié | inerementum, | siquidem | hostiae | abundantiorem 
fundunt , si prius bibére. 

τοὶ γορ πίονα] Rhen. τοὶ δὲ z. Sequens γίγνεται omittit 
Camotiana. Versio Thomae facta magis sanguinis habentia. 
ex sanguine quidem enim pinsue. Demceps vulgatum zc 
“μὲν πίονα ἄσηπτον τὸ etu ἔχει ex Med. Rhen. et versione 
Thomae correxit Camus. 


4. μελάντατον)] Rhen. μελαγνότατον. Deinceps ἐν δὲ τοῖς 
κάτω μορίοις, versio Thomae. De Partibus 2, 2. ἔν τὲ τοῖς 
μορίοις τοῦ ἑνὸς ζώου" τὸ γὰρ ἐν τοῖς ἄνω μέρεσι πρὸς τοὶ 
κάτω μόρια διαφέρει ταύταις ταῖς διαφοραῖς. Plinius 11. 
5..Ω0. et inferiore parte pinguior ---- "T'aurorum, celerrime 
cot£ atque duresctt : ideo pestifer potu maxime. zprorum et 
ceruorum caprearumque e£ bubalorum omnium non spissa- 
tur. Pinguissünus asinis, homznz tenutssunus. — Obesis 
niinus coptosus , quoniam absumitur pingur. 


ἐν ἅπασι]. Rhen. ἐν τοῖς πᾶσι. | Deinceps πάντη ὁμοίως 
roig ζώοις versio lhomae. Postea vulgatum καὶ ἔστε δὲ 
τῶν ὑγοῶν μόνον καϑ' ἅπαν τοὶ — cia ex Mediceo corre- 
xit Camus ,. nisi quod. ἅπαντα ---- oe dedit. In Rhen. est 
καὶ ἔστι TO ὑγρῶν μόνον — cs. Versio Thomae prius μό- 
voy etiam omisit. Denique vulgatum ἐν τοῖς ζώοις τὴ καρ- 
δίᾳ Camus mutauit ex Med. Vatic. in τοῖς ζώοις ἐν τῇ καρ-- 
δία. Equidem ordinem dedi, quem versio Thomae expres- 
sit: in corde animalibus. Albertus: przmum quod causatur 
e sanguine est cor. 


πρὲν ἢ] Rhen. zoi» solum habet. Sequens ἐκϑγήσκουσι 
vulgato ov ϑνήσκουσε ex V. R. A. substituit Camus. plura 
quidem moriuntur versio Thomae. anzma deficit Gazae. 
Postea δεοροῦται Rhen. quod. male Thomas penetrat vertit. 
Denique ἕδρωσαν Basil. ἔδεισαν cum Leon. et Camot. Syl- 
burgiana. ἔδιαν Junt. ἔδησαν Reg. fien: vt iam quidera 
visum est cum SaaS UdneQ sudore e£ exiens versio 'Thomae. 
Legit igitur scriptum ὥστε ἤδη μὲν ὦπται σιν αἑματώδει 
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ἑδοῶτι. nlsi 15 in ἔδησαν ervauit, et quidam pro quidem 
scripsit. 

oy] Rhen. ἐξρών. Deinceps vulgatum πεττομένων, ἐξ 
ἐχώρων ex Rhen. et versione Gazae et l'homae correxi. 
Postea tamen male Rhen. γεγνοσηχότα. Denique σηπτόμε- 
vor γίνεται omisso δὲ, et σπόρος habet Rhen. σπόρος etiam 
Med. πόρος Aldina, Junt. Camot. ex sanze virus versio 
Thomae. quo demum concallescente porus id est tofus lapis 


conszstit Gazae. 


4. παχύτερόν. τε yop] Rhen. παχύτατον yco. Sequebatur 
vulgo ὁμοίως ἐχόντων πρὸς ὑγίειαν. nullo sensu, quem 
tamen recte accepit et reddidit Gaza: dummodo caetera ad- 
sint pariter, quae vel ab aetate vel a sanitate proficiscan- 
iur. ln Rhen. ἔχον τῶν legitur, quod vitio non medetur, 
sed ad verum ducit. Albertus: quando mas et f2mina fue- 
runt in bona dispositione sanitatis. ὑγείαν Leon. Camot. 
Deinceps ἐπεπολλῆς Rhen. Sequens μὲν omittunt Leon. 
Camot. et versio Thomae. 


ξώων ἢ γυγὴ ] Articulum omisit Rhen. Deinceps verba 
τῶν ξώων ἐν omittunt A. R. sed in A. margine addita sunt. 
Rhen. ἐν tantum omisit, quem sequor. Pro ῥοῦς versio 
"Thomae roys habet, et post γοσηματικῶν additum τεγῶμ 
vel ἐνίων vertit. Postea iov» δὲ συμβαίνῃ omisso τὸ vertit 
Thomas. Noster de Generat. 1, 19. ὡς yog ἐπετοπολυ ovre 
αἱμορῥοΐδες γίνονται ταῖς γυναιξὶν οὔτε ἐκ τῶν δενῶν ῥύσις 
αἵματος οὔτε vt ἄλλο, μὴ τῶν καταμηνίων ἑσταμένων" ἂν 
re συμβῇ τι τούτων, γίγνονται χείρους eL καϑάρσεις, ὡς 
αγναλισκομένης sig ταῦτα τῆς ἀποκρίσεως. Vbi praeterea 
ixias versio Thomae, varices Gazae commemorauit.. Com- 
para etiam dicenda ad libri7. cap. 10. vel 11. ex vulgari de- 
scriptione. 

5. διαφέρει δὲ xoi] Copulam xo omittit Rhen. Dein- 
ceps nro, ἀφροειδὲς R. ἐχὼρ oqoostórs Vat. tenuis. et 
aquosus Albertus. saniem trahit Gaza peius interpretatur, 
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Postea πήγνυται παχυ Edd..ante Sylburgianam , vel potius 
παχὺ δὲ τὸ τ. y. Leon. et Camot. 

xL ἐν τῷ σώματι ἢ ἐπιπολῆς Gaza vertit: vel in cor- 
pore sanguis , qué per summa est. Versio Thomae, etzam- 
si in corpore sit superficie tenus, expressit scripturam: xo» 
ἐν TO σώματι ἢ ἐπιπολῆς, quam etiam Gaza secutus esse 
videtur. Albertus καὶ ἐπιπολῆς reddidit. 

γίγνεται τοῦτο] Rhen. τοιοῦτο — διωρίσϑαι.  Posterius 
est etiam in Medic. δεορῥοῦύσϑαι Basil. διωρῶσθαν V. R. et 
Edd. pr. 

CAPVT XV. (vulgo XX.) 

ἐνίοις ] Rhen. ἐν ἐγίοις. Deinceps ὥσπερ αἷμα omisso 
καὶ versio Thomae. Postea vulgatum ὑμεγνώδεσιν ex Reg. 
et versione Gazae correxit Camus. easis membranalibus 
Albertus. Post xoiAto:e additum γέγνοντοαν vertit Thomas. 

καὶ τούτων ἐνίοις) Rhen. et versio Thomae τούτων ἐν 
ἐγίοις. Post οὐκ ἔχεν vulgo additum πάμπαν cum Codd, 
suis omisit Camus; meus et versio l'homae habet. Sequens 
ἔχει omisit l'hoimas, qui statim ἐλάττων ἔνεστιν ἐν ἐνίοις 
vertit. ἐν inserit etiam Rhen. Plinius 11. s. 86. ££ znedulla 
ex eodem esse videtur, in iuuenta rubens , et senecta albe- 
scens, non nisi cauzs haec ossibus: nec eruribus iumento- 
rum aut canum; quare fracta non ferruminantur, quod 
defluente euenit medulla. .Est autem pinguzs iis, quibus 
adeps, seuosa cornigeris, neruosu et ín spina tantum 
dorsi ossa non habentibus , v£ piscium generi: vrsis nulla, 
jeoni in feminum et brachiorum. ossibus, paucis exigua ad- 
modum , sed iis in anta duritie, vt ignis elidatur, velut e 
silice. vbiin postremis scribendum ceterzs enzm est tanta 
duritia ex Vincentio Sp. nat. 21. c. 6. Cetera duxit Plinius 
ex loco nostri de Partibus 2, 6. qui cum hoc comparandus 
est, et supra 3, 7. 

CAPVT. XVI. (vulg adhue | XX.) 
σύμφυτα] Rhen. σύμφυλλα. Deinde τὸ μὲν καὶ oz0xc- 
κριμένον Thomae versio reddit. Postea ἐν ante ἅπασιν ex 
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eadem iuserui. Articulum τὸ ante γάλα omisit Rhen. De- 
1ique .év£oec οἷον o£. zo. ϑοροὶ ἐν ἐχϑύσεν vulgatum ex 
Med. Rhen. versione Thomae correxit Camus. 
ἔχει τὸ γάλα] Articulum omittit Rhen, Deinde ὅσα £oo- 
roxo Y at. Reg. Deinceps δελφὶς καὶ φάλαινα καὶ φώκη me- 
liore ordine scriptum vertit l'homas: delp/us, bafaena e£ bos 
marinus. φαλλαινο,. Med. hic et alibi. Pro γάλα Rhen. 
male τἄλλα habet. Plinius 11. s. 95. e£ balaenae autem vi- 
tulique mammis nutriunt fetus. | 
oiov ἐχϑὺς καὶ 0ovtc] Reg. ἐχϑύες καὶ ὄργεθες cum Scoti 
et Gazae versione, quod recepit Camus. | 
2. ὃ καλεῖται 0pgoc] Desiderat graecismus oc. Deinceps 
ἡμετέρων Med. | Male Casaubonus. putabat. desiderari post 
hoc vocabulum aliquid, veluti τὸ μὴ ἀμφώδοντα. intelli- 
gitur enim facile τὸ γάλα. Plinius τι. s. 98. Caseus non 
Jit ex vtrinque dentatis, quoniam eorum lae non cott, 'D'e- 
nuissimum camelis, mox equis: crassissumum asinae, vt 
quo coaguli vice vtantur. — Omne autem igne spissatur, 
Jrigore serescit.  Bubulum caseo fertilius, quam caprinum, 
ex eadem mensura pene. altero tanto. Quae plures quaternis 
mammas (1. e. papillas) habent , caseo inutilia, et meliora 
quae binas. | 
5. πρὺν 1) éyxvov] Tta. ex V. R. dedit Camus pro zo uv. 
Junt. Camot. Med. Rhen.'zoi» μή. Vatic, hic et vbique 
ἔγγυον habet. Paulo antea δεοροῦται Med. Reg. 
καὶ vorsgov]| Varro R. R. 2, τι, 2. a mulgendo atque 
oria optimum id est, quod neque emunctum longe abest a 
mulso neque a partu continuo est sumtum. vbi recte cor- 
rexit Vrsinus: a mulgendo , quod optimum est id, quod 
neque longe abest neque a partu continuo est mulctum. 
ολίγον] Ex versione Thomae, vbi paucum, vulgatum 
ὀλίγα correxi. Deinde ἐκτιτιϑεύεσθαιν Vat. Reg. Postea Aog 
βανουσι — τρίβοντες Vhomas vertit accipiunt fricantes. 
κνήδην Basil. 
4. οαγϑθρώπῳ ὡς nromoAU ov γίγνεται) Vulgatum ἀνγ-- 
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ϑρώπῳ iy οὐδενὶ uiv ὡς ἐπιτοπολὺ γίνεται y. ex V. R. A. 
et versioue Thomae correxit Camus. Deinceps ἔν τίσι δὲ 
γίνετιχι ex V. B. A. dedit Camus. Postea αὐγὴ ἐκ μαστῶν ex 
Bhen.et versione Thomae correxi. Pro vulgato «99er indi- 
ἄρῃ cog» scripsi et articulum de meo inserui. Post ὀχεύ- 
σαντος versio l'homae αὐτοῦ inserit, quod non necesse. 

Articulum zo ante ἐν “ήμνῳ ex Codd. suis et Rhen. inse- 
puit Camus, Camot. μαντευσαμέγοις , Med. μαντευομένῳ. 
Denique χρημάτων margo habet Rhen. pro zr5uezo», quae 
erat scriptura Edd. pr. excepta Camotiana, et Codd. V. B. 
A. Antigonus c. 26. ex h. 1. retulit ἐν “Πήμνῳ ἀμελχϑῆναι 
γάλα τράγου τοσοῦτον, ὥστε τροφαλίδας γενέσϑαι. vbi 
exempla plura collecta annotauit Beckmann p. 49. Simi- 
lem hircum visum a se testatur Blumenbach Physiologiae 
p. 435. 

5. ἢ — ἐλαιώδης  Μοά. Rhen. ὃ — ἐλαεῶδες. Versio 
"Thomae scriptum λεπαρφότης, καὶ ἐν --- ἐλαιῶδες reddidit. 
Deinceps vulgatum xo ὁποὺ πλεῖον correxi. Med. καὶ ὅπου 
πίον habet. e£ quibuscunque fit copia caprini Gazae versio. 
Aliud scriptum vertit Thomas: vbi coagulum caprinum 
miscent. lgitur πύον aut πυετίων legit. 

πήγνυται δὲ μάλιστα] Rhen. δὲ ov μάλεστα τὸ τυρὸν — 
αὐχμηρότερον. Etiam "'homae versio: se quod siccius 
habet. lgitur πλέον ante ἔχον non legit, quod. cum V. R. 
versionibus Gazae et Scoti omisit Camus. : 

μάλιστα μὲν] Rhen. μάλιστα ovy, omissis καὶ τὸ αἴγειον. 
Deinde Zzzo:w Aldina, ἵππιον Junt. Camot. xoi ὄνειον 
omisso articulo Rhen. 

6. Ἔγεστε δὲ) Ita pro Ἔστε dedi ex versione Thomae. 
Deinceps τρυφαλίδας vulgatum correxi. Miror interpretes, 
qui hoc tolerarunt, cum supra sect. 4. τροφαλίδας dedis- 
sent. Pro μεᾶς δεούσης Thomae versio habet zympera ena - 
quidem existente. lgitur μεᾶς μὲν δύσης scriptum legit. 

πλῆϑος δ᾽ οὐδὲν οὔτε] Vulgatum πλῆϑος δὲ ovre coxrexi 
ex Rhen. et versione Thomae, vbi est: multitudinem au- 
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tem nullam neque. Deinde δυεῖν dedi ex Rhen. pro δυοῖν. 
Postea εἰς ἔρια — Zéxnij67 idem liber, ex quo vulgatum. 
in fine ἐκπήγνυσε correxi. 

6. ϑηλαξόντων] Locum hunc de coagulo, vnde vulgo 
Caput XXI. exordiuntur inepte, Codices mirum in modum 
variatum habent. Vulgo erat : ϑηλοαξζόντων £oviy ἐν τῇ x0t- 
λίᾳ - γίνεται οὖν ἡ πυετία γάλω ἔχον ἐν ἑαυτῷ πῦρ, ὃ ἐκ 
τῆς τοῦ ξώου ὃ. Nihil mutauit Camus. In Reg. margo zv- 
ρον habet pro πῦρ. Medic. τυρὸν " ἐκ δὲ τῆς habet cum Rhen. 
Gazae versio: est ergo coagulum lae ignem habens intra 
sese, quod eum animalis tepore concoqueretur, caseum 
£raxerit. Thomae: dhuc autem lactentium est in ventre ; 

Jit quidem ergo coagulum lac habens zn se ipso caseum: 
ex animalis autem caliditate decocto lacte. Albertus vul- 
garem lectionem reddere videtur. In Rhen. margo tanquam 
vulgarem lectionem hanc habet: ϑηλαζόντων. τοῦτο γοῖρ 
ἐν τῇ x0vM γίνεται soo ἢ πυετία γάλα ἔχον ἐν ἑαυτῷ nvo- 
Thomas scriptum legit: γέγετοι μὲν οὖν. In vulgata scri- 
ptura tentauit quaedam C. Hoffmann Var. Lect. p. 89. sed 
nihil nisi verborum ordinem mutauit infelix ille Criticus. 
Addo nunclocum de Partibus 3, 15. ἔχουσι δὲ τὴν καλουμέγην 
πυετίαν τοὶ μὲν πολύκοιλα πάντο;, τῶν δὲ μονοκοίλων δασύ.. 
πους. Ἔχει δὲ τοὶ ἔχοντα τῶν πολυκοίλων τὴν πυετίαν οὔτ᾽ ἐν 
τῇ μεγάλη κοιλίᾳ οὔτ᾽ ἐν τῷ κεκουφάλῳ οὔτ᾽ ἐν τῷ τελευταίῳ 
ηνύστρῳ, αλλ᾽ ἐν τῷ μεταξυ τοῦ τελευταίου κοαὺ δύο τῶν πρώ- 
τῶν ἐν τῷ καλουμένῳ ἐχίνῳ ἔχεν δὲ ταῦτα πάντα πυετίαν 
διοὶ τὴν παχύτητα τοῦ γάλακτος" τοὶ δὲ μονόκοιλα οὐκ ἔχει" 
λεπτὸν yc τὸ γάλα τῶν μονοκοίλων. Z0 τῶν μὲν κερα- 
τοφόρων πήγνυται, τῶν δ᾽ ἀκεράτων οὐ πήγνυται το γάλα. 
T'o δὲ δασύποδι γίγγεταει πυετία διοὶ τὸ νέμεσϑαν ὁπώδη 
πόαν" ὁ yo τοιοῦτος χυμὸς συνίστησιν ἐν τῇ κοιλίᾳ τὸ 
γάλα τοῖς ἐμβρύοις. Διότι δὲ τοῖς πολυκοίλοις ἐν τῷ ἐχίνῳ 
γίνεται ἡ πυετίοι, εἴρηται ἐν τοῖς προβλήμασι. Sed locus 
Problematis hodie non extat. Ceterum ibi versio Thomae 
viridem, herbam nterpretata potius ποώδη πόαν scriptum 
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reddidisse videtur. ὁπώδης est succo fici simili succo 
turgida herba. Acetosellam interpretatur Hartmann de 
Phoca cap. 8. |j 
καὶ ἡ τοῦ δασύποδος } Versio Gazae: atque etiam quod 
leporis est. Thomae: et quidem lepusculi. Legit igitur scri- 
ptum καὶ μὲν ἡ τοῦ δασύποδος. Deinceps ἀρίστη. δὲ πυετία 
γεβοοῦ Rhen. Plinius 11: 5, 96. Coagulum hinnulei, leporis, 
hoedz laudatum. | Praecipuum tamen dasypodis , quod et 
profluuio alui medetur, vnius vtrinque dentatorum.; 
τὸ πλεῖον iuo Dou. ἢ ἔλαττον γάλα] Vulgatum. zo πλέον 
2) ἔλαττον βδαλλεσθαεν γάλα correxi ex Rhen. qui tamen 
τῷ habet. Pro ἐν ὥασει versio Alberti habet zm Epheso. 
ἐν «Doo10u V atic. ὶ 
e£ μεγάλαι] Omisit haec versio Thomae, vbi est: epy- 
rontae autem. vaccue idt. Deinceps vulgatum βδαλλεταυ 
correxi e Rhen. et statim vulgatum γίνεται δὲ ζῶα [o0] 
xo τἄλλα μεγάλα τετράποδο ex Med. et tribus versionibus 
correxit Camus. Vulgatum οὗ ex ὄγου ortum deleri volu- 
erat Sylburg. In versione Thomae est: Zzun£é autem prae- 
ter asinum et alia magis empize et quadrupedia. suprascri- 
pto alio vocabulo supra, empzze. Camus ex suo libro posuit 
fiunt praeter asinum et alia magna pira quadrupedia. lu 
Rhenani libro lacuna est magna. Copulam post εὐβοσέαν 
versio Thomae omisit. Ad mentionem canum Albertus 
haec apposuit: e£ dicit 4uzcenna, quod canes zllius terrae 
sunt maximi et hirsuti: et similiter esé apud. nos in zelan- 
dia, vbi sunt magnae vaccae: ibi enim etiam sunt maxumz 
canes et hirsuti. Ὁ 
IHvogvxei —IIíggov] Noster infra 8,7. διθ o£ ἐν τῇ ΠΙπεί- 
Qo voc καλουμένας Πυῤῥίχας βοῦς ἐννέα ἕτη διατηροῦσιν 
᾿αἀνοχεύτους καὶ καλοῦσιν αἀποταύρους, ὅπως αὐξωνται.» 
Τούτων δὲ τὸ μὲν πλῆϑος εἶναί φασι ssp) τετρακοσίους, 
ἐδίους τῶν βασιλέων" ἐν ἄλλη δὲ ζῆν χώρᾳ οὐ δύνασθαι, 
καίτοι πεπειρᾶσϑανι τινάς. Plinius 8. s. 70. in nostro oroe 
Epiroticis laus-inaxima, a Pyrrhi, vt ferunt, iam inde regis 
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eura, Jd consecutus est, non ante quadrimatum ad partus 
vocando. Praegrandes itaque fuere , et hodieque reliquiae 
stirpium durant. 4t nunc. anniculae fecunditatem poscun- 
£ur. Obiter Epiroticarum vaccarum meminit Aelianus H. 
A. 3, 53. Idem 12. c. 11. boues Chaonios memorat, a l'hes- 
salis et Epirotis AcguvoUc vocatos, τῆς σπορᾶς τῆς τῶν 
Τηρυόγου βοῶν. Athenaeus 9. p. 376. λαριεγους dictos ait 
από τινος κώμης Ππειρωτικῆς “αρίνης, quanquam alii 
aliter. Scilicet Hercules Geryonae boues ex Erythia ab- 


actos dicitur per Epirum et Thesprotiam traduxisse, ex 


quibus sit orta illa stirps Epirotica. Apollodorus 2, 5, 10. 
εἶχε δὲ φοιγικᾶς βόας, ὧν ἣν βουκόλος Πυρυτίων. Hinc 
variae gentes stirpem duxisse obiter memorantur. Eosdem 
boues χεστοίνους in Larissa lhesprotiae appellatos fuisse 
tradunt Scholia ad Aristophanis Aues versu 465. et Pacem 
versu 924. exscripta a Suida in vocabulo λαρενοί. Ex Ge- 
ryonae stirpe hac deriuabant etiam Syri boues magnos, 
quos αἴϑωνας, rufo colore, vocat Oppianus Cyneg. 2, 102. 
ΤΠυῤῥικοὶς vel Πυῤῥίχας quidam a rege Pyrrho, alii a co- 
lore rufo deriuabant. Huc facit, quod Apollodorus Geryo- 
nae bones φοιγικᾶς, Oppianus αἴϑωνας appellant. Nescio, 
vnde sumserit Eustathius, quod posuit in Commentario ad 
Dionysii Perieg. versum 588. in insula Erythia ouium lac 
non facere óggov, sed misceri aquam, atque ita caseum 
inde fieri. Varro R. R. 2, 5, το. Transmarinz Epiroticz 
non solum melzores totius Graeciae, sed etiam Italiae. Co- 
lumella 6, 1, 1. aae formae sunt 44staticis , aliae Gallzeis, 
Epiroticis (bubus) aZiae. De canibus Varro ἢ. R. 2, 9, 5. 
a regionibus appellantur LLacones, Epirotici , Sallentint. 
Sunt Athamanes et Molossi, quos iuxta nominat Gratius 


versu 18 r. Molossos clamosos vocat Lucanus, tacitis cani- 


bus opponit Seneca Hippolyti versu 32. 

8. μηδιυκὴ) Versio Scoti ze/sa habet. Alberti: sicut 
granum rubeum , quod melega vocatur, quod quidam su- 
rigum vocant. Sequens xe seclusi post ogo(jot, quod 


τ 
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plane omisit versio. Thomae. κέτεσος Aldina, Juntina, 
Camot. Codex Ambr. 


* Y N -— . Ὁ «. 
προς τὴν χτῆσιν | Scripturam κύησεν forte meliorem ita 
reddidit Thomae versio: szcu£ ad i vto habere confert et 
mulgentur. Deinceps vulgatum βδάλλεσθαι ex Codd. suis 
et versione Thomae correxit Camus, qui πολι ex Med. 
τὶ N δ v 
vulgato πολλὴν» substituit. 


Τάλα δὲ ποιεῖ καὶ voy]. Vulgatum πολὺ δὲ yo2 correxi 
ex versione Thomae, quae praeterea copulam xc omisit. 
Deinceps vulgatum 3124520; ολίγον ov correxit Camus , sed 
omisso ozov ex Med, et versione Thomae, Scoti, Gazae et 
Alberti. Χεεμέρᾳ Med. καϑιεέναι Thomas vertit descendere, 
legit igitur κατεέναι. Ceterum quod ait το φυσώδη lac au- 
gere, facit eo etiam Herodoti narratio de Scythis 4, 2. 
ἐπεὰν φυσητῆρας λάβωσε οστεΐνους ---- τούτους ἐσϑέντες 
ἐς τῶν ϑηλέων ἵππων và ἄρϑοα φυσῶσι τοῖς στόμασι, 
ἄλλοι δὲ ἄλλων φυσεόντων ἀμέλγουσι. φασὲ δὲ τοῦδε £vexe 
τόδε ποιέειν" τος φλέβας ἐμπίμπλασθαε φυσεωμέγας τῆς 
ἵππου καὶ τὸ οὔϑαρ κατίεσϑαι. Similem narrationem de 
camelis habet Niebuhr Descript. Arab. p. 165. de vaccis 
Promontorii Bonae Spei Mentzel Tom. lH. p. 538. Contra 
Vcraniae vaccae rapto vitulo lac retinent nec vltra libidini 
indulgent, non amplius idoneae generationi. Cf. Hammard 


Heise Vom. l. p. 188. 


9. πᾶσι τοῖς ἔχουσι] Vulgatum παρὸ τοῖς ἔχουσιν, Cy 
ex Med. correxit Camus, consentiente versione Thomae, 
qui post ἔχουσι additum γάλα legit et vertit. Idem ἀμέλ- 
γεται γοῖρ καὶ μῆνας oxeo scriptum vertit. 


xol e«t μέλαιναι) lta vulgatum ucAevec ex Med. et ver- 
sione Thomae correxit Camus, atque ita fier1 voluit iam 
olim Sylburg. Deinceps vulgatum τροφρεμώτατον ex Med. 
correxit Camus, Sequens ἐλάττονα vulgato ἔλαττον ex 
emendatione Sylburgu substitui. 
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᾿Προόδοτος] Libro 3. p. 125. quem tamen defendere co- 
natus est Paw Kecherches sur les Americans l. p. 179. 

ἐν δὲ τοῖς πάγοις] De Generatione 2, 2. vo δὲ σπέρμα οὐ 
πήγνυτοιν τιϑέμενον ἐν τοῖς πάγοις ὑπαίϑριον, ἀλλ᾽ ὑγραί- 
γεται, ὡς ὑπὸ τοῦ ἐναντίου παχυνϑέν. 

xo ὅπερ Κτησίας] Copulam omisit versio Thomàe. Ex 
Mediceo Camus 0 ὁ Κτησίας dedit. Noster de Generat. 2, 
2. ἩΠρόδοτος yc οὐκ ἀληϑῆ λέγειν φάσκων μέλαιναν vot 
τὴν τῶν “ἰϑιόπων γονήν. et paulo antea: Κτησίας yop ὁ 
Κγίδιος ἃ neg? τοῦ σπέρματος τῶν ἐλεφάντων εἴρηκε, φα- 
γερός ἐστιν ἐψευσμένος" φησὶ γὰρ οὕτω σχληρύνεοϑαν ξη- 
θαιγνόμενον, ὥστε AQ S: ἡλέκτρῳ ὦ δμοιὸν. 


ΠΑΝΟΤΑΤΊΙΟΝΕΒ 
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4. curo πλείω] Ex Med. et versione Thomae ταῦτα inse- 
ruit Camus. Àntea vv» Med. Plinius 9, 28. Piscium quidam 
sanguine carent , de quibus dicemus. Sunt autem iria ge- 
nera. In primis quae mollia appellantur : deinde contecta 
crustis tenuibus: postrema testis conclusa duris. Mollia 
sunt lolrgo , sepia, polypus et caetera eius generis. Hs 
caput tnter pedes et ventrem, pediculi octoni omnibus. 

évoque τῶν ζώων] Verba duo postrema cum Camot. Med. 
.et versione Thomae addidi, vti Sylb. quae iterum omisit 
Camus. Deinceps οἷον καὶ τὸ σηπιῶν Med. | 

2. ἔτι δὲ το] Vulgatum ἐν δὲ c0 —éovi ὅσα τὸ μὲν στε- 
9so7 ἐκτὸς ἔχουσιν. 6Χ versione Thomae emendaui. Medic. 
τοὶ δὲ μαλ. ταῦτα δ᾽ ἐστὴν ὅσων ἐκτὸς τὸ στ. ἐντὸς δὲ μια- 
λακονγ. 

φλαστον] Med. Can. ϑλαστὸν, Reg. qA«vozor. frangi- 
bile versio Thomae. Deinceps ve ante τῶν καράβων ex 
Codd. inseruit Camus. Cf. ad sect. 10. | 

"Er. δὲ τὰ 001.] Ex Vat. R. A. £v δὲ τῶν ὁστρακοδέρμων 
edidit Camus. enum autem ostracoderma versio Thomae. 
Deinceps ϑλαστον Med. φλαυστον Ambr. comininuibile et 
2g05ssa frangibile sed non per inflexionem confringibile ver- 
sio Thomae. Postea κοχλίων ex Camot. Med. dedi pro xo- 
zov. conchiltorum Thomas. 

9. evouocx] Ita pro ἀνώνυμα ex Codd. versione Thomae 
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et Gazae scripsit Camus. Deindé u5A210A0v97, Med. Postea 
τὸ ὃ αὐτὸ yévog αὐτῶν ἐστι vulgatum ex Vatic. correxi 
omisso αὐτῶν. De formicis alatis nescio vnde Eustathius 
ad Odysseam p. 508. ed. Basil. ἐστέον δὲ ὅτε λέγονται μὲν 
παρὸ τοῖς παλαιοῖς νύμφαι o£ μύρμηκες o£ πτερωτοὶ καὶ 
οὗ ἐν κήποις δὲ σκώληκες. Mesychius: γύμφαι o£ πτερωτοὶ 
μύρμηκες καὶ ob σκώληκες οὐ πτεῤοῥυοῦντες οἱ ἐν τοῖς τῶν 
μελιττῶν κυττάροις. ldem in »ύμφη — καὶ ὁ ἐν τοῖς με-- 
λισσείοις σκωληξ. Photius et Suidas: γύμφοι, σκώληρες o£ 
ἐν τὸϊς τῶν. MehtvrOw κυττἄροις, ὅταν ἤδη πτεροποιεῖν 
ἀῤξωνται" ob δὲ ἁπλῶς τοὺς πτερωτοὺς σκωληκας. Pho- 
tius idem: Σέρφοι οὗ πτερωτοὶ μύρμηχες y οὺς ἡμεῖς vvu- 
qec* οὕτω “ίδυμος. Keootoc δὲ “ογγῖνος σέρφος πτη- 
vov tL μακρὸν (μικρον) κωγωπιε ἐμφερὲς κατοὶ τὸ μέγεθος. 
μετοὶ δὲ τοῦ v ὁτέρφους φασὶν εἶναι τοὺς πτερωτοὺς μύρ-- 
quiis. | 

πυγολαμπίδες] De quibus iterum infra 5, 19. vbi vide 
dicenda. Hic πτερόποδες Reg. Vat. Ambr. habent. Versio 
Thomae picopides. Camus posuit e suo libro pikobpis , in 
quo πτερόποδες etiam, ignotum aliunde nomen, latere 
videtur. χὰ Wa Hee le : 

A. τάδ᾽ ἐστὶν ἕν} lta pro ταῦτα ἐστὶν ex Mediceo dedi 
et Vatic, Deinde ὁγνομαζόμενον iidem libri. Postea zegsZy zr 
τοὶ ἐντὸς dedi ex Veneto et Camotiana. τάἄγτος Medicei eo- 
dem pertinet. Vulgatum πᾶν τὸ σώμα sensum non habet 
in hoc genere animalium. Hecte etiam Gaza: alueus siue 
sinus continens interiora. iioc amnotasse máàgis ad munus 
interpretis pertinebat, quam χέφαλον in Aldina pro 2t6 qp ot- 
Anv positum, in quo κέλυφος latere suspicabatur Scaliger. 

ἔτι δὲ πτερύγια] Leon. Isingr. ἔστε δὲ πτ. habent. Dein- 
céps vulgatum δ᾽ ἐν πᾶσε ex versione Thomae correxi 
omissa praepositione ἐν. 

5. óxro) ἔχει] Vulgo intersertum πάντα cum versione 
Thomae omisi, et sequens.zizrre vulgato πάντας substitui 
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cum Cano ex Med. versione Thomae et Gazae. πάντας hoc 
omittunt V..R. A. 

τεῦϑοι) Ex. Camotiana, scripsi pro τευϑοί. Deinde vul- 
garem scripturam et imterpunctionem quor ole ἐπ᾿ ἄκρον, 
τραχύτητοι inserta copula καὶ et commate remoto correxit 
tacitus Camus. δικότυλον brfurcatam vertit Thomas. 

cyxvgor| Camot. ἀγκύρας. Deinde cum Leon. ψεύουσι. 
Versio l'homae ἀποσαλεύουσι reddit sub Zllas mouetur. Se-- 
quens δ᾽ ὥσπερ πτερυγίοις inserto ὥσπερ ex Med. posui: 
postea ἃ ἔχουσιν ex. V. A. dedit Camus. Denique zoo zo 
xvrog Vat. Plinius: Sepiae et loligini pedes duo ex Ais lon- 
gissimi et asperi, quibus ad ora admouen£ cibos , e£ in flu- 
clibus se velut anchoris stabiliunt: ceteri cirri , quibus ve- 
nantur. Athenaeus 7. p.323. ex nostro retulit: λέγεταε δὲ, 
(0g ὅταν ὃ χειμων γένηται, τῶν πετριδίων ὥσπερ ἀγκύραις 
ταῖς προβοσκίσι λαμβανόμεναι ὁορμοῦσι. 

προσάγεται δὲ ταῖς] Vulgatum προσάγει μὲν οὖν ταῖς 
ex Med. Canis. versione l'homae correxi. Deinde παράλευ- 
xoc V. R. A. quod albicans reddidit Gaza. Sequentia ἔστε 
δ᾽ αὕτη ἐπὶ τὴ ῥάχει vertit Gaza dorsoque adnexum, Camus 
Zl est placé sur δ᾽ épine: multo ineptius. Plinius 9. C. 29. 
JPolyporum multa genera, terreni mazores quam. pelagi : 
omnes brachiis vt pedibus ac manibus vtuntur: cauda vero, 
quae est bisulca et acuta, in coitu. Est polypis fistula in 
dorso, qua transmittunt mare, eamque modu in dextram 
partem , modo in sinistram transferunt, Natant obliqui in 
caput, quod praedurum est sufflatione viuentibus. Quae 
sunt plane ineptissima, nisi librariorum error intercesserit. 
Sed recte monuit L. Th. Gronouius ad h. 1. p. 105. scriben- 
dum esse su///Jatum viuentibus. Conr. Gesner recte Hesychii 
slossam comparauit, qui πρῆϑμο interpretatur πολύποδος 
κεφαλή. évtot πλεχκτάνη. Esta verbo πρήϑω, quod inflo 
et sufflo significat, deriustum vocabulum. Albertus ita 
p. 56. a. pedes autem horum. animalium habent extrema 
valde acuta, sicut extremitates pedum. cancrz fluutatilis, et 
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color pedum ipsorum declinat ad albedinem , εὐ quilibet eo- 
rum est fissus in duo, sicut pedes cancri, vi diximuts : et 
radix siue principium cuiuslibet cruris est in parte spondiis 
dorsi eius; et in hoo differunt a. cancri pedibus: quorum 
radix est in imo sub ventre; sed in hoc animali nom est 
spondile, sicut in animalibus sanguinem habentibus; quod 
ila habent dorsum compositum ex multis spondzlibus , zn 
hoc autem animali dicitur spondile pléuis (sic) quae venit 
per dorsum ipsius. Male 15 ad omnes pedes transtulit, quod 
est de vno apud Philosophum. Male etiam ge:v de dorso 
et superiore eius parte interpretatur, cum in pedibus po- 
lyporum sit pars laeuis, inferior vero τραχύτητα δικότυ-- 
Ao» habeat. lioc ipsum significare videtur noster, dum ait 
οὗ πρόσω αἕ κοτ. εἰσὶ, quae vertit L'homas ante quod — sunt. 
Camus: sur le devant de laquelle commencent les cellules. 
Vterque igitur anteriorem partem pedis, non inferiorem, 
interpretatur, quod magis cum vi verbi πρόσω conuenit. 
Sed praeterea mirum , vnde Albertus duxerit e£ radix siue 
principium --- est in parte etc. An legit ἐστὶ δ᾽ ἢ «oy 
scriptum? Vulgatum αὐτῇ de positione pedis ipsius respe- 
ctu corporis interpretari non licet, cum q«:s sit ipsius 
pedis pars. Igitur αὕτη ad postremum δικρόαν, non ad 
vocabulum πλεκτανῶν referendum videtur, vt haec bifurca 
pars dicatur essein superiori pedis parte, ante seriem ace- 
tabulorum posita. Nemo adhuc tale quid in polypis aut 
reliqnis speciebus obseruauit. Vide Dissertationem meam 
de Molluscis p. 20. Sed ipse noster iterum infra 5, 12. de 
hac parte.ita: differt mas polypus a femina.corporis pro- 
ceritate: καὶ vo καλούμενον ὑπο τῶν ocdcéor αἐδοῖον ἐν τῇ 
πλεκτάνῃ λευκόν. Sed tertio loco de Gener. 1, 15. est: ἡ 
δὲ τῆς πλεκτάγης τοῦ ἄρρενος διὸ τοῦ αὐλοῦ δίεσις ἐπὶ τῶν 
πολυπόδων, ἢ φασιν ὀχεύειν πλεκτάγη o£ ἀλεεῖς, συμπλο- 
κῆς χαρεν ἐστὴν, «ÀM οὐχ ὡς ὀργάνου χρησίμου πρὸς τὴν 
γένεσιν" ἔξω γάρ ἐστε τοῦ πόρου καὶ τοῦ σώματος. Mihi 
rebus ommnibus rite pensitatis in διπούο et. sequentibus 
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mentio duorum magnorum acetabulorum latere videtur, 
quibus brachium hoc distinguit noster infra 5, 6. (vulgo6.) 
Forte igitur scriptum fuit: χαὶ ἐξ ἄκρου δύο κοτυληδόνες 
μεγάλαι ὑπὸ τῇ ῥάχει" καλεῖται ete. 

μεταβάλλει δὲ τοῦτὸ»] Vulgatum τοῦτο ex Med. versio- 
ne Thomae et Scoti correxi. Deinde εἐς ἀριστεῤοὶ Medic. 
Postea δὲ τὸν ϑορον versio Thomae et Scoti. Med. Canis. 
ἀφίησι δὲ ἕκαστον ϑορὸν ταύτῃ. emittunt autem thorum 
singula hac versio Thomae. Denique πλαγίως Med. /a- 
teraliter Thomas. 

8. οἵ τὲ πολύποδες] Thomae versio zs omisit. Post μα- 
λακίων Vat. et Ambr. addunt τοὶ τῶν πολυποδίων. Post 
ἐπ᾿ αὐτοῖς vulgo additum τούτοις cum V. R. A. omisit Ca- 
mus. ἐν αὐτοῖς omisso τούτοις Med. et versio Thomae. 

αὐτῶν δὲ πρὸς αὐτο 1 Intellige διαφορά ἐστι. Sed ita 
sequi solet; vt hic expectabam: μακρότερον γάρ ἐστιν. De- 
inceps τεῦϑοι dedi pro τευϑοὺ cum Med. qui ἔτει πολὺ ha- 
bet. Postea γίνονται Leon. et Camot. hic et 1n seqq. habent, 
vbi tacitus saepenumero y omissum inserui. Denique uetc- 
ἕους ἔτει pro éml posui ex Med. et versione Thomae; US 
vt scribi voluit Sylburg. 

9. zo γένος oÀiyov] Conr. Gesner Hist. Aquat. p. 584. 
τι γένος 0^. malebat, paruum quoddam genus, inductus 
forte eam in opinionem a Gaza, qui vertit Jo/frorum genus 
pusillum admodum est, et facie quoque a dgio differt, 
cum deberet rarum. Deinceps διαφέρει δὲ τὸ σχῆμα τῶν 
τευϑίδων o τεῦϑος Medic. Postea o£v τῶν τευϑίδων Vat. 
Reg. Denique versio Thomae: es? autem genus paruum 
teuthorum. Contra rectius Albertus seu Scotus zdus — 
rarus habet. | 

ἐλλείπει] Hoc in locum glossae ἔλασσον restituit Camus 
ex Med. Canis. deficit Thomae versio. Albertus: zz a/« 
sunt diuisiones e£ vacuitates plures, inepte, reddit tamen 
ἐλλείπει. Postea πλάγιον reddit Thomas /aterale. Athenaeus 
quasi ex Aristotele haec posuit 7. p. 426. Ὃ δὲ τεῦϑος 
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μόνῳ τούτῳ διαφέρει τῷ μεγέϑει" γίνεται δὲ καὶ τοεῶν σπι- 
ϑαμῶν. τὸ δὲ χρῶμα ἐστιν ὑπέρυϑρος, καὶ τῶν οδόντων 
τὸν μὲν κάτω ἐλάττονα ἔχει, τὸν δὲ ἄνω μείξονα, ἄμφω 
δὲ μέλανας καὶ ὁμοίους ῥύγχει ἑέρακος, ἀνασχεσϑεὶς δὲ 
κοιλίαν ἔχει ὁμοίαν ταῖς ὑείαες. quae falsa vt sint, vide- 
tur in causa esse inscitia excerptoris. 

ó00vrsc] De Partibus 4, 5. ἔχουσι δὲ τὸ μὲν μαλάκια 


^N , ΄ , 3 » ms 
περὶ τὸ καλούμενον στόμα δύο οδόγτας καὶ ἐν τῷ στύματε. 


ἀντὺ γλώττης σαρχῶδές τε, ᾧ κρίνουσι τὴν ἐν τοῖς ἐδεστοῖς 
ἡδονήν. Athenaeus 7. p. 526. ex nostro haec retülit: τὴν 
σηπίαν δέ φησι πόδας ἔχειν OxrO), ὧν τοὺς ὑποκάτω δύο 
μεγίστους, προβοσκίδας δύο, καὶ μεεαξυ αὐτῶν τοὺς ὁ- 
φϑαλμοὺς καὶ στόμα. ἔχει δὲ καὶ ὁδόντας δύο, τὸν μὲν ἄνω, 
τὸν δὲ κάτω, καὶ τὸ λεγόμενον ὄστρακον ἐν τῷ νώτῳ" ἐν 
δὲ τῇ μύτεδε ὁ θολός ἐστιν" αὕτη δὲ κεῖται meo αὐτὸ τὸ 
στόμα, κύστεως τρόπον ἐπέχουσα. Quae rectius leguntur 
de Partibus 4, 9. de sepiis et teuthidibus: αὲ μὲν 7c τοὺς 
ἄνωϑεν τῶν οδόντων ἔχουσι καὶ τούτων τοὺς ἐσχάτους δύο 
μείζους, τοὺς δὲ λοιποὺς τῶν oxro) δύο κάτωϑεν μεγίστους 
τούτων — καὶ oi ἑσχᾶτοι δύο μείξους τῶν μέσων, ὅτι τού- 
τοις συνυπηρετοῦσεν. Yb1 ex Gazae Codice addenda sunt 
verba ἐξ μικροὺς hoc ordine: ἄγωϑεν τῶν ὀδόντων £5 με- 
κοοὺς ἔχουσι. Gaza enim vertit: pedes supra dentes senos 
exisguos eorumque nouissimos duos maiores. Veram esse 
doctrinam Aristotelis docui de Molluscis p. 12. Addam nunc 
reliqua Athenaei verba ex nostro, vt ait, excerpta: ἔστε δὲ 
ἢ κοιλία πλακώδης καὶ λεία, ὁμοία τοῖς τῶν βοῶν ἡνύ- 


στροις. "T'o£qovcut δὲ a£ μιπραὺ σηπίαι row λεπτοῖς Zydv- 


δίοις, ἀποτείνουσαι τος προβοσκίδας ὥσπερ οομεας, καὶ 
ταύταις ϑηρεύουσαι. Vbi vocabulum πλακώδης male ver- 
tunt zn latitudinem patens. Aristoteles IT. A. 2, 17. echi- 
num ait ruminantium intus esse τραχὺν καὶ πλακώδη, con- 
tra τὸ ἤνυστρον habere πλάκας πολλος καὶ μεγάλας καὶ 
λείας. vbi Gaza concellatum et crustatum, deinde cancellis 


e£ crustis vertit, Vide ibi annotata. 
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ἐγκέφσλον uutoov| Cf. ad sect. τ. dicenda. 

10. οὐδὲν} Vulgatum, quanquam Atticorum proprium, 
οὐδὲ £v ex Med. mutaui; forte οὐϑὲν scribere debuissem, 
quo noster saepissime vtitur. | 

ccs σχιστὴ) De Partibus 2, 8. τὸ uiv μαλάκια σχεδὸν 
ὅλα σαρκώδη καὶ μαλακά πρὸς δὲ τὸ μὴ εὐφϑαρτον εἶναι 
τὸ σῶμα αὐτῶν, καϑάπερ τὸ σαρκώδη, μεταξὺ σαρκὸς καὶ 
γεύρου τὴν φύσιν ἔχει" μαλακὸν μὲν yo ὥσπερ σάρξ ἐστιν, 
ἔχει δὲ τάσιν ὥσπερ νεῦρον" τὴν δὲ σχίσιν ἔχει τῆς σαρκὸς 
οὐ κατ᾿ εὐϑυωρίαν, αλλοὶ κατὸ κύκλους διαιρετήν. ---- ὑπάρ-- 
Act δὲ ἐν αὐτοῖς καὶ τὸ ἀνάλογον ταῖς τῶν ἐχϑύων αἀκάν- 
ϑἔιαις, οἷον ἐν piv ταῖς σηπίαις TO καλούμενον σηπίον, ἐν 
δὲ ταῖς τευϑίσι τὸ καλούμενον ξίφος" τὸ δὲ τῶν πολυπόδων 
τοιοῦτον οὐδὲν ἔχει, δεοὶ τὸ puxooy ἔχειν το κύτος, τὴν κα- 
λουμένην κεφαλὴν, ϑάτερα δ᾽ εὐμήκη. vbi vulgatum την 
δὲ φύσιν ἔχει ex Codice Accoramboni, versione T'homae et 
Gazae in σχίσιν mutaui. Plinius i1. s. 87. AJfquatilium 
mollibus nulla ossa, sed corpus circulis carnis vinctum , vt 
sepiae atque loligznr. 

μέγαν καὶ περιφερῆ] V ulgatum παρεμφερῇ 09v o9, ex Med. 
mutauij, quocum [facit versio Thomae: prolobum magnum 
et circularem quasi auzum: παραφερῇ ὀρνυϑώδη Canis. &u- 
q«orj ὄρνιϑε Reg. Forte nihil mutandum fuit, quanquam 
figura rotunda 1n plurimis adsit. ὄργεϑε dictum esse po- 
iuit pro ὀργεϑείῳ. Sequens ὅμοιον ex Med. Canis. dedi 
pro ὁμοία. Indidem est £Auxe pro ἕλίρκῃ. reuolutioni versio 
Thomae. | 

ozcoq «yo» — ἔντερον] De Partibus 4, 5. μετοὶ δὲ τὸ στό-- 
μα τοῖς μαλακίοις £ozi στόμαχος μακρὸς, τούτου δ᾽ ἐχό- 
μένος 0 πρόλοβος οἵόςπερ τοῖς ὄρνισιν, εἶτα συγεχῆς xoc- 
Aot, καὶ ταύτης ἐχόμενον ἕντερον ἁπλοῦν (expansum Tho- 
mae) μέχρι τῆς ἐξόδου. Ταῖς μὲν ovv σηπίαις καὶ τοῖς πο-- 
λύποσιν ὅμοια καὶ τοῖς σχήμασι καὶ τῇ ἀφῆ τὸ περὲ τὴν 
κοιλίαν" ταῖς δὲ καλουμέναις τευϑίσε δύο μὲν ὁμοίως c : 
κοιλεώδεις εἰσὶν ὑποδοχαὶ, ἧττον; δὲ προλοβώδης ἡ ἑτέρα" 
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καὶ τοῖς σχήμασιν ἐκείνων δεαφέρουσιν, διοὶ τὸ xod τὸ σῶριὰ 
πᾶν ἐκ μαλακωτέρας συνεστάναι σαρκός. 

παχύτερον  ογοδοῖμδ Thomae, spisszus Alberto, laxius 
Gazae. Scaliger πλατύτερον malebat, quod in Vaticano re- 
perit Saluianus. 

11. σπλάγχνον 0 οὐδὲν] De Partibus 4,5. τὸ δὲ καλούμενα 
μαλόκια καὶ μαλακόστρακο πολλὴν ἔχει πρὸς ταῦτα δια-:. 
φοράν" εὐϑυς οὖν τὴν τῶν σπλάγχνων ἅπασαν οὐκ ἔχει 
φύσιν" ὁμοίως δὲ οὐδὲ τῶν ἄλλων ἀναίμων οὐδέν. — ἔτι 
δὲ ὧν ἕνεκεν ἔχουσι vo: σπλάγχνα vo) ἔναιμω τῶν ξώων, ov- 
δὲν ὑπάρχεις τοῖς τοιούτοις" οὔτε γὰρ φλέβας ἔχουσιν οὔτε 
κύστιν, οὔτ ἀναπνέουσιν, ἀλλοὸ μόνον ἀναγκαῖον ἔχειν 
αὐτοῖς τὸ ἀνάλογον τῇ καρδίᾳ. etc. 

μύτιν] Med. Canis. Venet. μύστεν ἜΣ 9000» habent. 
Versio Thomae: miséim e£ in hac thofum vel thorum suun 
nigrum. Ego in libro Lips. legi in£estini pro rmistim. scri- 
ptum. Scotus: membrum quod dicitur mastix, in quo est 
sperma et nigrum. Vat. ϑόλον habet. 

ολόν»] De Partibus 4, 5. πρὸς βοήϑειαν δὲ καὶ σωτη-- 
ply ἔχει ταῦτα τὸν καλούμενον olor ἐν χιτῶνι ὑμενώδεε 
προσπεφυκότοα (quoddam nigrum. -ττο copulatum versio 
Thomae) τὴν ἔξοδον ἔχοντε καὶ τὸ πέρας, ἧπερ ἀφιᾶσε τὸ 
περίττωμα. τῆς ποιλίας (male. τὸ ἔντερον inserit Thomas) 
κατοὶ τὸν καλούμενον αὐλόν. Οὗτος δ᾽ ἐστὴν ἐν τοῖς ὑπτίοις. 
Ἔχε: μὲν οὖν πάντα το μαλάκια τοῦτο τὸ μόριον ἴδιον, 
μαάλεστα δὲ τ σηπία καὶ πλεῖστον" ὅταν γορ φοβηϑῶσε 
καὶ δεδίωσεν, oiov φράγμα πρὸ τοῦ σώματος ποιοῦνταν 
τὴν τοῦ ὑγροῦ μελανίαν καὶ ϑόλωσιν. Ai μὲν οὖν vtv- 
Oise καὶ πολύποδες ἔχουσιν ἄνωϑεν τὸν Θολον ἐπὶ τῇ 
μύτιδι μᾶλλον, ἡ δὲ σηπία πρὸς τῇ κοιλίᾳ κατω" πλείω 
qoo ἔχει, διοὸὶ τὸ χρῆσϑαι μᾶλλον. Τοῦτο δ᾽ αὐτῇ συμ- 
βαίνει, διοὶ τὸ πρόσγειον μὲν εἶναι τὸν βίον αὐτῆς, μὴ 
ἔχειν δὲ ἄλλην βοήϑειον, ὥσπερ ὁ. πολύπους". ὁ: γοὶρ πολύ- 
πους ἔχει τοὶς πλεκτάνας χρησίμους «oL τὴν χρώματος με- 
ταβολὴν; 1) συμβαίνει αὐτῷ. ὥσπερ καὶ 2) τοῦ ᾿ϑολοῦ πρόε- 
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σις δεὰ δειλίαν. Ἢ δὲ τευϑὲς πελάγεόν ἐστε μόνον rovrov. 
“Πλείω μὲν οὖν ἔχεν σηπία παρὸ τοῦτο τὸν ϑολον, κάτω 
δὲ, διοὶ τὸ πλείω. ᾿Ῥάδιον γάρ ἐστε προΐεσθαι xoi πόῤῥω- 
(sy απὸ τοῦ πλείονος. 1 ίγνεταε δὲ 0 ϑολος, xo oro τοῖς 
OQriciy ὑπόστημα τὸ λευκὸν ἐπὶ τοῦ περιττώματος γεῶδες; 
οὕτω καὶ τούτοις 0 ϑολὸς, διοὸ τὸ μηδὲ ταῦτα ἔχειν τὴν 
κύστιν. Ἐχκρίχεται yog τὸ γεωδέστατον εἐς αὐτόν: καὶ τῇ 
σηπίᾳ πλεῖστον, δεοὶ τὸ πλεῖστον ἔχειν γεῶδες. Σημεῖον δὲ 
τὸ σηπίον τοιοῦτον ὃν. Τοῦτο γοαρ ὁ μὲν πολύπους οὐκ 
ἔχεν, Gi δὲ τευϑίδες χονδοῶδες καὶ λεπτόν. 

τοῦτον δὲ πλεῖστον αὐτῶν] lta ex Med. scripsi pro vul- 
gato τοῦτον δ᾽ ἐπὶ πλεῖστον αὐτῶν. Sylburgius iam voluit 
αὐτῶν scribi. ad plurimum ipsorum. versio Thomae. αὐτῷ 
Vat. τούτου δὲ πλείοτον αὐτῶν Venetus. Photii Lexicon p. 
207. h. l.ita excerpsit: Mores, 0 ἔχει, evi) σπλάγχνων 
τοὶ un ἔχοντα σπλάγχνα ζῶα, ἐφ᾽ οὗ τὸν ϑόλον, ὃν πλεῖ- 
στὸν καὶ μέγιστον ἡ σηπία ἔχει" κεῖται δὲ ὑπὸ τὸ στόμα" 
διαὶ δὲ τῆς μὐτιος ὁ στ. τείνει, ὡς “ΔΙρεστοτέλης ἐν τοῖς περὶ 
ζώων φησίν. 

μύτις] Versio Thomae cum enero ( Hugues) mystis. De- 
inde vulgatum η). δὲ &$ vo ἔντερον ἀνατείνει ex Med. Ve- 
neto, versione Thomae et Gazae correxit Camus, et tamen 
pessime vertit: Le canal qui vient du reservoir. (mytis) 
de l'encre tend en bas vers le méme lieu que l'intestin: leurs 
extremztés.sont enreloppées. d? une membrane. commune. 
Vulgatam lectionem sequi videtur hic et vbi πόρον pro 
ϑολοὸν vulgo est. Sed hic £Aorum pro πόρον et deinde pro 
ϑϑολον habet versio "Thomae. κάτωθεν ὁ ϑορὸς est in Ve- 
neto. Deinde ὑμένε περισχόμενον ἔχεν vov ϑόρον idem 
habet. 

12. τεύϑῳ] Ita Camot. pro τουϑῷ. | Deinceps σηπίειον 
Ald. Med. σηπύειον Canis. σήπεμον vertit Thomas. Postea 
διαφέρει γάρ" ὅτι τὸ μὲν σήπιον Vat. differt enim, quia 
Sep/mum versio Thomae. Postea ᾿Ῥναδυρότητα Vat. R. ψὰ- 

ϑηφότητα Junt. ἱναδηρότητα Ambr. 
| 
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oreoeov οὐδὲν] Vulgo intersertum roroUror omisi cum V. 
R. A. «eq statim dicit ipsum corpus, xvzoc iu sepiis et 
lolisimibus. Ceterum Athenaeus tanquam ex nostro ex- 
cerpta posuit haec 7. p. 326. ᾿“ριστοτέλης εἶναι φησὶ καὶ 
τούτην τῶν συναγελαξομένων, ἔχειν ve τοὶ πλεῖστω τῆς ση- 
"Leg, τὸν τῶν ποδῶν ἀριθμὸν, τοὺς ποοβοσκίδας. τῶν δὲ 
ταύτης ποδῶν οἱ μὲν κάτω μικροί εἰσεν, οὗ δ᾽ ἄνω μείζους " 
καὶ τῶν προβοσκίδων ἡ δεξιοὶ παχυτέρα, καὶ τὸ ὅλον σω- 
μάτεον τρυφερὸν xol ὑπομηκέστερον" ἔχει δὲ καὶ ϑολὸν ἐν 
τῇ μύτιδι, οὐ μέλανα δὲ, «AW ὠχοῶν, καὶ τὸ ὄστροκον 
μυκρον λίαν καὶ χονδρῶδες. vbi Casaubonus prec dedit? 
Epitome Msta habet μύτε, Veneta et Basil. κύστει, Codex 
À. uvort. De pedibus quae traduntur, falsa sunt, misi 


. potius scriptum fuerit olim xev μακροί stotv, o£ ἄνω δύο 


ἔσχατοι μείξους. Ita enim natura habet, et in sópia similia 
omnia sunt. De proboscide altera crassiore testatur ex pe- 
rientia verum esse. | 

13. ἀπὸ τοῦ ἐγκεφάλου) Supra sect. 9. erat: ὧν (οφϑαλ- 
uv) o μεταξὺ μικρὸς χόνδρος ἔχων ἐγκέφαλον μικρόν. 
Gaza haec nostra vertit: meatus ille subditus gulae a ceré- 
bello in ima aluei pertendit. Cum. cerebri natura et situs 
sexu non differant in animalibus, de cerebro. πόρος 1ntel- 
ligi non potest, sed potius de' partibus genitalibus, quo- 
rum situs et initium designatur verbis ἀπὸ τοῦ ἐγκεφάλου, 
a cerebro. Cerebrum inclusum annulo cartilagineo medium 
inclusum et transeuntem habet oesophagum; igitur etiam 
hinc patet meatum. hunc. de cerebro non posse itelligi. 


Cerebrum polypi accuratissime. descripsit post Tilesium, 


qui In sepia enarraux, Guwer Lecons d? Anatomie com- 
parée 'Tom. Il. p. 299. seqq. 
x [Y Π -Ὁ ἵ Ἷ 3» 4 ἐν f eu, 
προς 0 τεινξε — μαστῷ Med. ἐστι δὲ ὁ τείνει — μαστοῦ. 
Deinceps ἐρυϑρα τε τὰ σωμάτεα Med. σώματαν. A. rubea 
vasa continentia, oua in: feminis , lac in maribus Albertus. 
Postea ἕξωϑεν καὶ μέγα dedi pro ἕξω δὲ κ. μ. ex Mediceo. 
deforis e£ magnum. versio. Thomae. / Denique yoouo. δὲ 
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λευκὸν vertit Thomas: color autem albus , cum*glossa in 
margine ab eadem manu: alias rubeus, Quam liber Lipsien- 
sis non habet. 

ἀγγεῖον} Plinius 9. s. 74. Polypi hieme count , pariunt 
vere oua tortilt vibrata pampino tanta fecunditate, vt mul- 
titudinem ouorum occisi non recipiant cauo capitis , quo 
praegnantes tulere. 

14. διαγραφῆς] Supra 1,17. διαγραφῆς τῆς v ταῖς ἀνα- 
τομαῖς. 6, 11. ἀνατομῶν διαγεγοαμμένων meminit. DeGe- 
nerat. 2, 7. ἐξ τῶν παραδειγμάτων τῶν £y ταῖς ἀνατομαῖς. 
Galenus Admin. Anatom. libro 6. τονταῦτα δ᾽ εἰσὺὲν ἐν ταῖς 
κειραλικαῖς ὀνομαζομέγαὶϊς δέλτοις ταῖς ἀρχαίαις. vnde pa- 
tet, 1psa instrumenta anatomica fuisse in libris depicta. Cf. 
Phil. Jac. Hartmann de Peritia veterum anatomica p. 46. et 49. 

πάντα δὲ vo &goósvo] Ambr. πάλιν δὲ v. &. habet... De- 
inde pro ταῦτα Sylb. malebat ταύτῃ. Postea ὄντα μελάντε-- 
oc Med. Denique alterum πάντα ante ἔχει omisi cum M. V. 
et versione Thomae, qui pro ze vertit δέ. 

oggozUytor] lta pro ovoozvytor ex Codd. Cami scriben- 
dum, cuim ea scriptura in ceteris locis sit sine variatione. 

15. ἄλλα ve δύο] Vatic. ἄλλο δὲ ἡ τε *. teste Saluiano 
Aquatil. p.161. b. Deinceps ἐλεόγη Canis. eleamis versio 
Thomae. Hesychius: ἑλεδώγη, 0 zt0Avztovc.. Suidae 150071). 
Idem: ἑλεδώγη, ἄνϑος. Iterum : “ελεδανη, ὁ μυλαῖος ἐχϑύς. 
Lege οσμύλος ἐχϑύς. Diphilus Athenaei 8. p.557. 2j δὲ ye- 
λιδὼν ἡ τῷ πολύπῳ ἐοικυῖα ἔχει τὸ ἀφ᾽ αὑτῆς ὑγρον &U- 
χοοίαν ποιοῦν καὶ κιγοῦν «iua. vbi ἑλεδωγη scribendum 
. esse viderunt etiam alii. Idem Athenaeus 7. p. 318. εἴδη 
δ᾽ ἐστὶ πολυπόδων ἐλεδώγνη,, πολυποδίνη, βολβοτίγη, ὀσμυ- 
Aog, ὡς “ἰριστοτέλης ἱστορεῖ καὶ Σπεύσιππος, ἐν δὲ τῷ περὶ 
Ζωϊκῶν ᾿“ἰριστοτέλης μαλάκια φησὶν εἶναι πολύποδας, 
00,0 , ἐλεδώνην , σηπίαν, τευϑίδα. vbi Epitome Msta 
ἐλεδώγνη leni cum spiritu scriptum habet, vt editio Weche- 
liana Aristotelis, cum Duualliana et Editio Cami spiritum 
asperum cum Edd. Athenaei praeferant. πολυποδήνη, sola 
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Casauboniana contra fidem Codd. habet. Deinde βολβοτύνη 
Codex Α. In loco Epicharmi comici ab Athenaeo ibidem 
apposito memorantur in apparatu coenae ποταναὶὲὶ τευϑίδες 
(volatiles teuthides) χ᾽ οἱ δυσώδης βολβέτες. vbi nuperus 
Editor metri causa, vt ait, βολβιτίνη scripsit. Formam 
ὀσμύλη agnoscit etiam Hesychius, vbi οσμύναι interpre- 
tatur βολβητίναι, ϑαλαάσσεοι. vbi scribendum esse ὀσμύλοαει 
monuerunt iam alii. Simul formam βολβιετίνη inde cogno- 
scimus, Idem δελεδώνη, οσμυλίας ἐχϑὺυς habet, quod ex 
ἑλεδώγνη vitiato ortum habet. Hinc simul formam οσμυ-- 
Atec accipimus, ᾿Οσμύλον iuxta poly pum vulgarem nomi- 

nat cum Oppiano Halieut. 1, 505. Aelianus ἢ. A. 5,44. et 
9, 45. Idem Aelianus Suidae in ἢ, v. tradit : Picalva εἶδος 
πολύποδος, ἥτις ἔχει μίαν κοτυληδόνα καί ἐστιν ἑπτό- 
πους. Sed denumero pedum vereor, vt Grammaticus aut 
scriba recte exscripserit locum; uo xorvAmóo» vero de 
vnica acetabulorum serie intellisendum videtur. |Deni- 
que Artemidorus Oneirocritici 2, 14. inter marina anuma- 
lia exossia nominat haeo: πολύπους, τευϑὶς, ἀκαλήφη, 
γαύπλιος, πορφυρίωγν, σηπία. vbi Codex Venetus alter 
habet oo Aq , ναύπλιος, αληνῶνγ, πορφύυρεων: vbi noua 
et ignota vox vitii suspicionem acit etiam in porphyrio- 
mne alhunde 1gnoto. Suspicor igitur in vitiosis vocabulis 
latere ἐλεδωγή., πομπίλος. 
νι ἴδηι varietate nominum explicata rem videamus. -Bon- 
deletius duo genera Aristotelis pro vno eodemque habet, 
quod. ipse vidisse testatur, longioribus brachiis, quam po- 
lypus vulgaris habet, vnicaque acetabulorum serie, et 
odore moschi , quem siccatum etiam seruet. ἃ Cubs re- 
centioribus: μοσχίτην vocari ait, quod nomen in Pselli 
libro de Diaeta reperitur. Bud. idem sentiens narrat ab 
Italis/oscarolo, MMoscardino etIMosuntino propter odorem 
vocari, Gillius duo genera distinguit, alterum odore foetido, 
alterum odore grato. Hoc Graecis hodiernis μοσχίτην», 
Massiliensibus /usco vocari, et longitudine tenui bra- 
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chiorum discerni. Illud, vel ἐλεδώχην, hodie ait Zaidona 
appellari. | Saluianus Rondeletium. sequi videtur; vnum 
certe genus moschum olens, ltalis JMoseardzmo et. Mos- 
carolo vocatum , descripsit. |. Abhine recentiores huius ge- 
neris plane obliti videntur esse; nec Linnaeus vllam eius 
mentionem fecit. De malo odore polypi marini alicuius 
traditum legi quidém in libro: Essai sur ÜA £oire natu- 
-relle de St. Domingue, Paris 1776. p. 346. zl repand une 
odeur. des plus fetides, méme lorsqu'il est vivant. Sod de a- 
cetabulorum seriebus nihil ibi definitur. Nuper Gallus bosc 
reperit:polypum im mari Chinensi descriptum. primum ab 
egregio Cuuerio in Elementis Historiae natur. p. 231. qui 
cute rugosa, acetabulis raris et dissitis odoreque moscli 
distinxit. Contra ipse. inuentor in descriptione inserta 
libro Actes. de là Societe d? histoire naturelle de Paris 1. 
p. 24. corpore granulato et tuberculato descripsit, et se- 
-xiebus geminis acetabulorum densissimis; quas notas con- 
firmat pictura in "Tabula V. fig. 1. 2. proposita. . Eandem 
postea speciem sub nomine Octopodis granulati. descripsit 
.et pinxit La Marck in libro: JMémo:res de la Société 
d histoire. naturelle de Paris. Année 7. p. 1 — 25... Hac 
3dem Gallus Octopodem cirrhatum descripsit et 1n Tabula 
l.fig. 2. pinxit, quem corpore rotundiusculo et laeuius- 
culo, capite duplo ampliore, brachiis, compressis. et 
-Spiraliter inuolutis, serie vnica acetabulorum distinxit. 
Praeterea vaginae apertura, quae in reliquarüm. specie- 
um ventre tantum patet, 1n hac dorsum etiam ambit, vn- 
dique patens et libera. Denique:3dem La Marck moscha- 
tum octopodem veteribus cognitum ibidem descripsit et 
piuxit in l'abula IL. Hunc corpore elliptico laeur, brachiis 
longis et tenuibus, simpliceque acetabulorum serie distin- 
xit. Corpus magnitudiue fere aequale est capiti. Non du- 
bito igitur, hunc ipsum esse Aristotelis £eledonan:, contra 
vero cirrhosum bofitaenam eiusdem, . quanquam Gallus 
moschatum suum cum bolitaena comparauerit. De vita, 
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moribus atque odore nihil potuit referre Gallus, cum ple- 
raque omnia specimina mortua viderit et descripserit. Vi- 
detur vtraque species odorem grauem communem habere. 

διαφέρουσα] Med. διαφέρει. Deinde uovor vulgato μό-- 
7» substitui ex M. Vat. Articulum τῶν restitui ex Med. enius 
cameraturae dixit 'Thomas, qui deinde bzcamerato habet. 
Postea τά ve γὰρ &4Ao Vaticanus a Saluiano inspectus. 

βολίταιναν] Leon. Camot. βολέταιναν. Versio Thomae: 
vocant hii quidem bolitenam , hit autem. quzolin: margo 
habet a/ias oszolzzn. Lipsiensis habet bolithenam — quolin.. 
sic. Pollux 2, 76. οσμυλίας ἐχϑύος TL εἶδος, 1) ὑπὸ πολ-- 
λῶν ὄξαινα καλουμένη" πολύποδος δέ ἐστιν εἶδος ἔχον με- 
ταξυ τῆς κεζραλῇῆς καὶ τῶν πλεκτανῶν αὐλὸν δυσῶδες xrsU- 
μα ἀφιέντα. Hesychius: ὀσμύλεοα τῶν πολυπόδων oi ὄξαυ- 
v&L λεγόμενοι. Plinius 9, ὅο. Polyporum generis ozaena, 
dicta a graui capitis odore , ob hoc maxime muraenis eaim 
consectantibus. LN i 

16. ναυτίλος] Libri variant scripturam xo vevrixoc. 
ὑπ᾿ ἐνίων deinceps dedit Camus ex Med. et versione Thomae. 
Med. tamen zovz:Aog habet, Thomas pautzlus. In Lipsiensi 
reperi: nautzon, ab aliquibus autem patilus. Est autem vel- 
vt polypus. ita vt vno vocabulo et γαυτίλος et rowruxoc 
comprehendat. Vulgabatur enim γαυτίλος καὶ ὁ ναυτεκος, 
vm ἐνίων δὲ eov πολύποδος. R. et A. καὶ vovruxoc habent. 
ὃ τε καλούμεγος ὑπό τένων ναυτίλος, καὶ ποντίλος Ux. ἐνίων" 
ἔστι δὲ οἷον πολύπους Venetus. Gaza vertit: quorunz terum 
nautam aliqui vocant , alterum pompilum siue ouum po- 
Iypz. Plinius 9, 29. zn£er praecipua miracula est qui vocatur 
nautilos, ab aliis pompilos. Vaticanus Saluiani habet z6z- 
τιλος — οἷον πολύπους, quocum facere ait Med. Camus, 
qui eum secutus est. Sed Vatic. habet ὑπό zuvev δέ. Vul- 
.gatam Harduinus ad Plinium defendebat loco Athenaei 7. 
p. 217. F. ὁ δὲ ναυτίλος καλούμενος, φησὶν ““ριστοτέλης , 
πολύπους μὲν ovx ἔστιν, ἐμφερὴς δὲ κατὰ τοὺς πλεχτάγας. 
Sed rectius dixisset Harduinus ineptissimam et philosopho 
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indignam seripturam ἔστι δὲ otov πολύπους, nam ipse antea 
"quartum 'genus polyporum mnautilum dixerat. Mihi verba 
καὶ ναυτικὸς mera scriplurae varielas vel interpretatio 
grammatici esse videtur ad γαυτίλος adscripta; igitur vn- 
cos adhibui. &0» πολυποδοὸς si non vera est lectio, certe ad 
"veram ducit. Ecce enim Callimachi Epigramma V. 1 nau- 
tili concham dedicatam in templo Arsinoes Aegypti, cuius 
hoe distichon vitiosum nemo hucusque vel emendare vel 
interpretari potuit: μηδέ uot (loquitur concha) ἐν ϑαλά- 
μαισιν ἔϑ' ὡς πάρος (eZul yo ἄπνους) τίκτει v αἐνοτέρης 
᾿ὥεον ἀλκυόνης. Si τίκτεταιε — τέρης weow c'Àxvovog scri- 
pseris, credendum, oua halcyonem deponere solitam in 
testa nautili, partum nautih vulgo ouum haleyonis auis 
vel etiam Halcyonae habitum fuisse. Quid si istuc Philoso- 
phus narrationem intenderit?. Satis de nominis varietate 
dictum; nunc rem videamus. Primum quod habitare ait 
Philosophus nautilum in 6o70s/oce, Gaza vertit 2721 conchis. 
Sed statim subdit zo δ᾽ ὄστρακον αὐτοῦ ἐστιν oiov xrég, 
hoc est, Gaza interprete: festa iis νέ pectunculis. Ahbi 
ὄστρεσ generatim Philosophus nominat testacea biualuia; 
vocabulum vero ὄστρακον etiam vniualuibus et crustaceis 
assignatur. Dubitari igitur potest, an hic etiam biualuem 
testam intelligi voluerit Philosophus, praesertim eum te- 
stam pectinum comparet, qui sunt biualues. Sed tertio 
loco iterum ὄστρεον singulari numero vocat, cum de vno 
nautilo loquitur, vti antea de genere vtroque coniunctim 
dixerat habitare ἐν ὁστρείοις. Cardo rei vertitur in com- 
paratione et verbis ei adiectis: κεεὺς κοῖλος καὶ ov συμφυής. 
Quae Gaza vertit: μέ pectunculis concaua, simplex tamen 
nec ita destinata, vt£ ei inhaereat. Qui si substitisset 1n 
verbo simplex, quanquam. ambiguo, probarem; sed addi- 
dit ea, quae non formam testae definiunt, sed: adhaesio- 
nem et coniunctionem animalculi cum testa, de qua Phi- 
losophus non loquitur. Camus Gazam quidem, vt alibi, se- 
quitur, sed dum verbum sznplex omuütüt, reliqua vero 
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tenet, grauius etiam peccat: sa coquille ressemble à celle 
d? uii petoncle qui seroit creuse, et l' animal n'y est point 
attaché. Nam Philosophus ipse infra 9, 57. negat de ortu 
animalis et testae cum eo coniunctae ( xoà συναυξήσεως τοῦ 
ὀστράκου) constare, nec magis certum esse adhuc, an concha 
solutum (ἀπολυόμενος) animal viuere possit. Error igitur 
Gazae et Cami manifestus est. Nunc quaerendum, quid 
significent verba καὶ ov συμφυής. Scilicet infra cap. 4. 
vbi conchyliorum ordo describitur, de biualuibus est: τῶν 
δὲ διϑύρων vo μέν ἐστιν ἀνάπτυχα; οἷον o£ κτέγες καὶ ol. 
[Use - ἅπαντα yo τὰ τοιαῦτα τῆ μὲν συμπέφυκε, τῆ δὲ 
διαλέλυται, dors συγκλείεσθϑαι καὶ ἀνοίγεσϑαι. Addit 
esse biualuia quaedam, quae ἐπ᾿ ἀμφότερα συμπέφυ- 
ziv, οἷον οὗ σωλῆνες. id est, Gaza interprete: vtro- 
que latere connexa sunt. In priore loco vertit parte altera 
ligata, altera soluta. Pergit Philosophus: xoi τούτων rc 
μὲν ῥαβδωτα ἐστιν, οἷον κτείς. quae Gaza vertit: pectzna- 
£im dzwisae, τέ pectunculi, imitatus Plinium 9. s. 52. qui con- 
charum quasdam ait esse pectinatzm diuisas, alias nodo 
breui ligatas , alias toto latere connexas. Hodie pectines 
et sumiles conchas, quarum superficies strias extantes or- 
dine positas habet, costatas dicunt. Harum valuas vno in 
latere nodo ligatas et coniunctas συμφυεῖς dicit Philoso- 
phus. Dum agitur nautili concham vel testam cum pectine 
comparat, nihil nisi testae superficiem costatam spectat; 
ideoque addit, testam illam non esse geminam alteroque in 
latere connexam, sed velut alteram  pectinis testam 1n 
profundum excauatam. Atque haec forma plane conuenit 
testae ei, quam Argonauta Linnaei habitat. De forma pe- 
dum infra 9, 37. videbimus, hoc enim in loco compara- 
tione bolitaenae defungitur Aristoteles. Igitur brachia longa 
et simplicem acetabulorum seriem spectare videtur. 'l'e- 
stam tamen non esse adnaiam, sed assumi ab animali te. 
gumenti causa, obiter significatur verbis περιπεσόντος TOU 
ὀστρέου, testa dilapsa, vt vertit Gaza; manifestius etiam 


qe 


100 ADNOTATIONES 


illis, quibus negat, alteram speciem testa egredi, «AX ἔγε-- 
στε ὥσπερ ὁ κοχλίας, 1d est, znest atque inhaeret testae - 
cochlearum more. 

Quod ad animal ipsum attinet vtrumque, varias recen- 
tiorum dubitationes fideliter retuli in Libro de Sepiis 
p. 120. seqq. nec ipse Gallus Za JMarck hos duos testarum 
habitatores cognitos habuit. Recentissimis demum tempo- 
ribus, cum lIGnerator Peron ex maribus Indicis nouum 
genus. Nautili sepiis simile, Spiram vocatum, retulisset, 
quod testam suam ipso corporis pallio inclusam gerit, vt se- 
piae os suum, Gallorum decus, Cuvier, reliqua duo genera 
comparata accuratius etiam descripsit, vnde notas retulit 
eius discipulus Dzmeril in anfotationibus ad Tabulam C. 
libri: Zoologze analytique. AÁrgonauta igitur sepiae simn- - 
lis loco proboscidum brachiorum par vnum ex aliqua lon- 
gitudinis parte in membranam oualem expansum habet, 
quod veli vices gerit, vtpote quod pro lubitu animal con- 
voluere atque explicare potest. Nautilus pompilus Linnaer 
item sepis similis catem corporis in dorso post caput in 
cuculli speciem expansam habet, quae veli vices gerit ani- 
mali natanti, ceterum in testa polythalama abscondito. Os 
cingunt plures ordines vel circuli tentaculorum breuium 
marginibus excisis vel lobatis. Denique Nautili Spirulae 
Linnaei incola corpore postremo in lobos duos cutaneos 
desinit, quibus testae polythalamae inhaeret. Plura dicen- 
tur ad 9. Cap. 25, 12. 

Eandem notitiam animalis cum testa sua allati a Gallo 
Peron posuit, eiusque fabricam et connexionem cum. 
testa ad similia concharum vniualuium polythalamarum 
genera, veluti cornua Ammonis, discorbes, lenticulas, 
nummulanas, orthocerata et belemnitarum incolas proba- 
bili coniectura retulit Gallus Zo 7Marck in libro: 4nnales 
du Museum d? histoire naturelle Tom. 5. p. 180. séqq. 

κοῖλος καὶ ov συμφυὴῆς] Med. Venet. κοῖλον — συμφυξς. 
receptaculum — conclusum versio Thomae. Deinceps συμε-- 
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qvije οὗτος" νέμεται δὲ V: A. ὀστρέου testa reddit Thomas. 
παραπεσόντος Vatic. Saluiani. 

αὐτοὶ μικροὶ] Med. οὗτοι μικροὶ τὸ εἶδος, item Vat. Sal- 
viani et versio Thomae, nisi quod Vat. τῷ δὲ εἴδει. Aic 
modus nom est valde paruus Albertus, quasi οὔτοι μικροὶ 
scriptum legisset. Postea «AA ἔγεστεν ex V. A. versione 
Thomae dedit Camus pro vulgato antea «AX ἔστεν. Accedit 
Vat. Saluiani. αλλ ovx ἐστι R. Scaliger totum hoc membrum 
αλλ — κοχλίας abesse malebat. . Huius generis polyporum 
cum nec testam nec corporis formam accuratius describere 
dignatus sit Philosophus nec hic neque infra libri 9. c. 25. 
's. 12. nihil nisi suspiciones ferre possum. Spirulas con- 
chas plures habitant animalia polypis similia, sed numero 
brachiorum sepiis affinia. Nautilum spirulam Linnaei in- 
colit animal sexu distinctum, pelagium, quod ad littora 
nunquam accedit: testae spirae instar intortae extremo 
corpore in filum attenuato inhaeret. Descripsit id et pin- 
xit Peron Gallus in Itinerario, Jiozssy (UMistorre naturelle 
des. Moollusques 'T'om. V. p. 15. pl. 16. £. 1.) et Denys de 
Montfort (ConcAyliologie SystematiqueYom.]l. p. 99. tab.25.). 


ΔΑ E 

τούτῳ παραπλήσιον] V. et Reg. τούτον. Voluerunt τού- 
του dare. Deinceps qo; ἔχειν malebat Scaliger. Recte. Cf. ad 
sect. 4. et 9. eo quod habent telas siue vengulas fissas et alias 
quasdam versio "Thomae. Postea κύφαν et xocyyovec vul- 
satum inutaui. De posteriore monuit etiam Sylburg ex 
Hesychio, qui xoeyo», εἶδος καρίδος. Dere nunc videamus. 
Astacus est, quem Linnaeus Cancrum zammarum dixit, no- 
strates /Zummer vocant. Notas diligenter collectas posuit 
et explicuit Gallus Cuezer in libro: 4nnales du Museum 
d' Histozre naturelle, Année T. No. XI. p. 368 — 384. vnde 
μαλακαστράκων omnium Aristotelicorum nomina cum re- 
centioribus comparata huc translata apponam , ne saepius' 
ad eundem librum ablegans lectorem plura verba facere 
cogar. 
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Astacum Aristotelis 'Pluiio elephantum dici demon- 
strare conatur Cuvier. Ad hoc idem genus pertinet asta- 
cus fluuiatilis ab Aristotele memoratus , quem eundem flu- 
vii Europaei omnes alunt, quemque notissimum habent 
oinnes. 


Genus καρκίνων facile agnoscitur cauda sub corpus re- 
tracta, vnde reliquum corpus rotundius apparet veluti 
cauda mutilatum. Galli caneres, nostrates "l'aschenkrebse 
vocant; In hoc genere omnium copiosissimo et fere toto 
marmo vel maritimo &ondum species omnes ab Aristotele 
descriptas agnoscere licuit: notas tamen familiarum , quas 
descripsit Philosophus, accuratius mihi videor explicuisse, 
quam Gallus Cuvier, in Collectione postea laudanda Opu- 
sculorum Berolinensium Amicorum maturae studiosorum 
p.174. vnde in. posterum facilius agnoscere poterunt viri 
docti singulas species, quas quidem viuentes in natalibus 
aquis videre atque obseruare contigerit. Pagurum Aristo- 
telis eum agnouit Cavolini, quem post Belonium et Gyl- 
lum pinxit Mathiolus, descripsit Forskolius et Scopoli 


Entomol. Carniol. no. 1125. quemque hodie Graeci eodem. 


nomine adhuc appellant. Fluuiatilem vero καρκίνον nuper 
demum in fluuiis insularum maris Graeci et Mesopotamiae 
repertum descripsit Gallus Over in Itinerario. 


E genere καρίδων seu squillarum tertia species refertur 
a Cuverio ad cancrum locustam Linnaei, et crangonem. 
Καρίδας xvq«c comparat cum cancro squilla Linn. quem 
Galli Crevette vocant, χραγγόνας autem cum cancro digi- 
tah Linnaei. ^ ——— 


De Carabo postea seorsum dicam, quem nondum satis 
certo agnoscere mihi quidem licuit. Nomine cancri parui 
(καρκενίου) comprehendit Aristoteles praeter cancrum Dio- 
genem et eremitam Linnaei plures species in turbinatis et 
biualuibus conchyliüs reperiundas. Libro 4. c. 8. de Par- 
libus memorat καρκίνον aliquod pedibus postremis latis 
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instrüactum , in quo cancrum depuratorem Liun. agnovit 
Cuvier, et ante eum Rondelet. : 

2. ἔτι δὲ o£ ποτάμιοι] R. À. ἔτε 0 οἱ ποτοίμεοε ἄλλοι 
ἐλάττους. Med. ποτάμεοι. Deimmceps ἵππους M. Canis. V. BR, 
ἑπποὶς Àmbr. Zppes versio Thomae. Cf. Plinii 9. c. $1. Be- 
lonii Observ. lI, 77. δρομίαν dicantur Aeliauo H. A. 7, 24. 
Postea ταχέως male repetitum ante καταλοβεῖν cum M. omi- 
sit Camus. Vtrumque ταχέως omisit versio Thomae. 

τοῖς eorexoic]. Versio Thomae οστράκοις reddidit. 

8. πλακωδέστερα] Versio Thomae spatza magis habentia, 
Deinceps ἔχουσι πέντε, omisso intermedio ἐφ᾽ ἕκατερα 
male ex superioribus repetito, dedit Camus ex Med. Reg. 
versione Thomae et Gazae. 

ὀξεῖς rovc] Albertus: «2 pedes, sex hinc sex inde: et duo 
qui sunt versus caput, sunt valde acuti. Sequens κραγγὼν 


vulgato κραγγη substituit Camus ex Canis. et versione 


"Thomae. Post hoc nomen articulitm τὸ omisit Med. 
A. ἑκαάτερο: (πλατεῖς)}} Posterius vocabulum inserui ex 
versione lhomae et Alberti, qui /a£i habent. Aemvovc,vero 


"Albertus acutos δὲ graciles xeddidit, ἃ Gaza omissos. De- 


inceps planum ac leue xeddens Albertus emAour scriptum, 
non ἄπουν legisse videtur. Ceterum Medic. ἀνάπαλεν sine 
articulo habet. 

καὶ κέρκον] Copulam. omisit! versio Thomae. Sequens 
«00 γῶν pro xoc yyn ex Canis. dedit Camus, etsic versio 
Thomae. cramginis — sunt Gaza, idem deinde zm cran- 
gine dixit. Postea vulgatur μέσον αὐτῶν ἀκανθῶδες equ- 
φότεραι, πλὴν αὗται. Med. habet αὐτῶν ἀμφότεροι ἀκαν- 
ϑωώδεις πλὴν αὗται ἄμφω. medium ambarum versio 'Tho- 
mae. quarum pinnarum media víroque in genere 8pinulis 
horrent Gaza. medium vero quod est inter pedes extensum 
Albertus. Scripsi αὕτη, quod ad κραγγῶν refertur recte | 
etiam in versione Cami. De re nunc videamus. Οὐυρῶδν, 
κέρκον et οροπύγιον dicit eandem partem postremam cor- 
poris. Nondum tamen causam reperi, cur vocabula di- 
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versa adhibuerit. De Partibus 4, 8. vbi est: διαφέρουσι 
δὲ, dj oi uiv κάραβοι ἔχουσιν οὐρὰν, oi δὲ καρκίνοι οὐκ 
ἔχουσιν οὐράν τοῖς μὲν yop διοὶ (ro γευστικοῖς εἶναι χρή-- 
σίμος ἡ οὐρά: νέουσι yoQ ἀπερειδόμενοι οἷον πλάταις 
αὐταῖς" τοῖς δὲ καρκίνοις οὐδὲν χρήσιμος, διοὶ τὸ πρός- 
γείον εἶναι τὸν βίον αὐτῶν καὶ εἶναι τρωγλυδύτας ---- οἱ 
μὲν οὖν κάραβοι καὶ οὗ καρκίνοι πάντες τὴν δεξιαν ἔχουσι 
χηλὴν usto καὶ ἐσχυροτέραν. inde Scaligeri emendatio- 
nem supra sect 1. τῷ qu] ἔχειν yes confirmatam philo- 
sophi ipsius auctoritate recepi. 

5. μώνυξ] Edd. pr. R. A. μονώνυξ. Deiuceps, vulvatiut 
ὑπτίῳ- ἡ μὲν γὰρ θήλεια μεγάλας ἔχει καὶ ἐπ᾿ ἔλαττον το 
πρὸς τῷ rg. ex Med. et Veneto correxi. Camus partem 
eigendationis dedit relinquens καὶ ἐπ᾽ ἔλαττον τὰ. quare 
eius versio falsa est. Sequentia etiam corrupit, cum ex 
Aldina, versione Gazae et V. À. ederet xoi ovx ἐπ᾿ ἐλατ- 
zovu. Cum Med. facit versio Thomae: pznuulas — femella 
quidem magnas habet et permutata apud collum. Albertus: 
alae quae sunt in dorso multa, et versus collum sunt mino- 
res. Veram scripturam ex Codice annotauit etiam Acco- 
rambonus. Totum membrum de pinnulis maris in versio- 
ne Thomae, vt in Codice Ni phi, deesse monuit Camus. 7'oc- 
χηλον ex vsu vulgi caudam nominat Philosophus; item fa- 
ciunt Galli. Ita κεφ o7 polypi corpus dicebatur. Ceterum 
πτερύγια nunc dicit Philosophus non extremas caudae 
pinnas, sed appendices inferioris caudae, quas in carabis 
describit infra 5, 17. De Generatione 3, 8. πλάκας vocat. 
Sunt veluti pinnulae hirsütae, quibus oua dispertita ra- 
cemi instar adhaerent. In carabo agnoscere non potuit ad- 
huc quisquam, cum verum carabum etiamnum ignoremus. 

ταῦτα uxo] V. À. μικροὶ καὶ ταῦτα λεῖα. Sequens 
δ ἀοίως vulgato ὅμως substituit Camus ex Camot. M. Canis. 
R. versione Thomae. Postea χέρατα pro κερατεα dedi ex 
Med. cornua 'Thomas vertit. 

6. πάντων τούτων] Ex V. A. τούτων caro dedit Camus. 
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Post ;xrog additum καὶ cum Med. omisi, ita volente 
auctore. capitis seqüentis sect, 1. Deinde vulgatum 
λαμπρὸν correxi ex Med. Canis. versione Thomae, vbi 
subalbidum legi 1n Lips. item Alberti versione. Postea 04«- 
πεπλασμένον Camot. Med. 

ἀνωμάλους δ᾽ αὐτούς] Vulgatum ἀνώμαλος δὲ αὐτοῖς 
ex Med. et versione Thomae correxi. Deinceps ibidem est 
καὶ τὸ ἔσχατον. Postea καὶ καρχαρόδοντας dedi ex Med. 
et versione Thomae, vbi erat ἅπαντας καρχαρόδους. De- 
nique καρχαρόδων altero loco pro χαρχαρόδους posui ex 
Med. | | | 

μέσους ὥσπερ] lta pro ἐντὸς ὥσπερ scripsi ex Med. Can. 
versione Thomae. Albertus etiam : e£ zn radice media for- 
Jicis grossiores sicut molares. Idem postea τρεῖς καὶ ov ovv- 
 &y&g vertit: zm» superzori € aliquantulum distantes ab in- 
*LCEm. ?! 

7. βκχλαισοὶ] Thomae euruz. Deinceps τῇ Sos, omisso 
κάτω ex Med. dedit Camus. Postea vulgatum καϑάπερ 
προτείνειν καὶ πιέσαν, culus vitium animaduertit etiam. 
Sylburg, ex Med. Canis. versione Thomae, Alberti et 
Gazae correxit Camus. 

βοαγχιώδη)] Ita pro. βοαγχεοειδῆ ex M. Canis. A. scripsit 
Camus. branchiodea'Thomae versio. Aldina, V. R. βραγ- 
zio. δὴ. Deinde addita vulgo verba post προσάγεται» nempe 
τὸ λεῖχον, cum Codd. et versione Thomae, Scoti et Gazae 
omisit Camus. Albertus verbosius : e£ post hoc sunt aurz- 
culae , in quibus coniunguntur duo mandibularie, forficis 
et extremitates illarum auricularum sun£ spinosae , et illas 
quasi semper mouet, forte expellendo aquam a zunctura 
nobilis partis forficis mandibularis. Ἐ ΕἸ 

8. μακροὶ, βραχύτερα δὲ] Ita Camot. pro μεκρο. Ex ver- 
sione Scoti posuit Camus: sunt cornua longa , sed breutora 
δέ subtiliora cornibus karaborum. |. Albertus. habet longa et 
gracilia.. 'Thomas parua. κέρατα oo Uregot καὶ λεπτότερα 
cum V. ἢ. A. dedit. Camus; vt vertit Gaza. Heg. ctiam 
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πολυὸ κάραβος habet cum versione Fhomae et Gazae. Post- 
8 παχεῖς pro βοαχεῖς habet R. V. et versio Gazae. debiles 
et paruit Albertus. 


9. ἕξωϑεν πενταχῆ] V. A. ἔξωϑεν πάντα καὶ ἐκτός ἐστι. 
Versio Thomae: diuisa sunt quidem deforis omniquaque, 
extrinsecus est latum vltimum. | Sed in Lipsiensi libro re- 
peri scriptuun: deforis circumquaque, extus autem. sextum 
est latum. Legit igitur πανταχῆ, ἐκτὸς δὲ τὸ ἕκτον. De- 
inceps Med. Ainbr. πλατὺ καὶ τὸ ἔσχατον. Versio Thomae 
πλατὺ ἔσχατον reddit. Denique vulgatum προσεντίκτουσιν 
ex Med. correxit Camus. τοὶ δ᾽ ἐκτὸς, eig & προσεχτίκτουσιν 
Ambr. ἐκτίκτουσιν Reg. zn quae pariunt Vhomas. 


κοραβος τραχύ] Versio Thomae vgcey£x habuit, sed 
ita etiam λεῖος scriptum oportebat esse. Deinceps ὁπότερα, 
ἂν τύχη Med. ὁποτέραν τύχῃ. À. quamcunque vtique con- 
gerit versio Thomae, qui ὁποτεραγνοῦν legit. Ceterum 
miror, cur Philosophus subito nunc χηλοὶς noininet, cum 
supra in descriptione accurata $. 6. μεγάλους πόδας dixerit; 
et initio Capitis in comparatione cum carabo astacum χη- 
Acc habere negauisset. Scilicet χρλοὶς, dici noluit, quia 
sunt multo latiores et crassiores et denticulati. De Carabo 
annotandum, eum minime congruere cum cancro homaro 
Linn. quocum compararunt hucusque viri docti; nec cum 
cancro elephante Herbstii, quocum ipse Herbstius et post- 
ea Gallus Zatreille comparauit (L4nnales du Museum d his- 
Loire naturelle Part. XF III. p. 391.) omnia. conueniunt. 
Neque omnino vllus horum virorum curauit aut descripsit 
sexus discrimina a Philosopho obseruata; vnde instrumen- 
ta foeminea ad oua excludenda inferiori caudae parti ad- 
dita difücile est explicare. Multae tamen carabi notae re- 
periuntur in.cancro elephante Herbstii; eas vero, quae 
desiderantur, explicui copiosius in Collectione Scriptorum 
Berolinensium Amicorum maturae studiosorum (Der Ge- 
selischaft naturforschender. Freunde. zu Berlin. Magazin 
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Ι . : , 
Vol. I. P.IIL p.163. seqq.). vbi totum genus geotoxscoo root 
duce Cuuerio explicare conatus sum. 


! 


10. παροὶ τῷ στόματι] per os Ehomas, ore Gaza et Camus. 
Cap. 3. sect. 3. est moe τὸ στόμα. Deinceps ἀφύησε Syl- 
burg ex Gazae versione mutari voluit iu ἀφεᾶσε δ᾽ ἐπιλομ- 
B«rovrsg. Sequens vulgo xovr« uuo» emendaui ex V. A. 
elicit paulatim claudendo os suum Albertus. Sed Cap. 3. 
sect. 3. haec paulo aliter traduntur, vtrobique tamen satis 
obscure. Postea βοαγχιοξιδῇ vulsabatur, quod muta- 
vl bis. j 

πάντων τούτων ἐστίν ] Gaza τοῦτο legit ét male ver- 
tit: communis enim omnibus branchiarum adnexus est. De 
Respirat. c. 12. αλλὸ διοὶ τὴν τροφὴν, ὅπως μὴ ἄμα δεχο- 
ἱένοις εἰσρέῃ TO ὑγρόν. Τὰ μὲν οὖν μαλακόστρακα, οἷον 
οἵ τε καρκένοι καὶ ὁξ καραβοὶ, παρὰ τὸ δασέα ἀφιᾶσι τὸ 
ὕδωρ διοὶ τῶν ἐπιπτυγμάτων, σηπίαι δὲ xc πολύποδες διὸ 
TOU κοίλου τοῦ ὑπὲρ τῆς καλουμένης κεφαλῆς. Sylburg se- 
quentia vulgo ita scripta, ἐστίν" οδόντας τὲ πάντ᾽ ἔχει δύο; 
corrigebat: ἐστὴν, οδόντας τὸ πάντ᾽ ἔχειν δύο. Ego ver- 
.sionem "'homaé secutus sum. Margo Basil. habet zo πάντ᾽ 
ἔχειν δύο. Postea; vulgatum ἐν τῷ στόματι pat x05 ex 
Med. versione Thomae etScoti correxi. ἐν τῷ στόματι σαρ- 
κωδέστερον ex V. R. dedit Camus. 


στόματος ἐχομένην] Ita etiam Gaza. Male στομάχου M. 
V. R. versio Thomae, Scoti et Aldina. Deinde εὐϑὺς ἔγτε- 
gor V. À. Postea vulgatum καρκίνοις.» ἢ ( omisit Camot,. ἡ) 
τὸ ἐπίπτυγμα ἔχουσι, κατοὶ μέσον vo ἐπίπτυγμα, emendaui 
ex Med. Versio Thomae in libro Lipsiensi habet: qua 
habent secundum, medium epiptygma, sed. margo post me- 
dium supplet operculum loco caudae ,, quasi legisset ἢ τὸ 
ἐπίπτυγμα ἔχουσιν cui οὐρᾶς. 


11. τυ τοὶ] Scaliger d ὅτι τοὶ maluit. Deinde μήκονα Ald. 
Camot. Heg. mystenac mekonem versio "Thomae. Deinde 
pro κοίλους V. B. Gaza καὶ κοιλίαν; àv ἢ ἔνεστι. Albertus: 
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dentes magnos profunde infixos. profundos 'Thomas. ' De- 
nique καταλλήλως Med. habet. | 

12. πᾶντες ἔχουσι) lta ex M. R. A. Camus dedit. pro 
πάντα, quod sola Camotiana habet. Post καὶ o£ καρκίνοι 
vulgo sequebatur: καὶ οἱ καρκίνοι yoo ὀδόντας δύο ἔχουσι: 
quod totum membrum omittunt Edd. pr. habet tamen Med. 
R. A. versio Thomae. Camus recte Edd. pr. Gazam, Ni- 
phum et Scotum est secutus. 

ΤΊ) μὲν ϑηλείᾳ — τῷ δ᾽ cogevil Ita boe τῆς μ-.ϑη- 
λείας --τοῦ δὲ ἄῤῥενος ex Med. et versione Thomae correxi. 
Carolini de Gener. Cancrorum, p. 148. versionis. contendit 
hunc meatum a cerebro esse deriuatum. . Postea ἢ τῆς ϑη- 
λείας dedit ex. M. A. addito articulo τῆς Camus. . 

13. οὕτω τὸ o0» xoi] Vulgatum οὗτοι τὸ ὠόν. xol ci 
x. ex V. R. correxit Camus cousentiente Gaza. Deiuceps 
ἐδίᾳ Camot. et versio Thomae. | 

καὶ ἐν τούτῳ] Versio Thomae xo? omisit. Deinceps vul- 
gatum zr» δὲ ἁφὴν ex Med. Canis. V. B. et versione Tho- 
mae correxi. | 

ὥσπερ οοπεδόνη] Nimis breuiter Thomas grossa. Deiu- 
ceps τψαϑηρο Leon. Postea ἐγτέρῳ ϑοοίκῳ Med. intestino 
zhori versio Thomae. 

Qc ἴσχει — ἐρυθρὰ] Ita pro eov — ἐρυθρὸν ex Med. Vat. 
et versione Thomae Camus. Deinceps 1 τὸ σαρκῶδες M. et 
versio Thomae. 

/ QAPV/r ὙΤΗ: 

τοὶ ἐντὸς] Ex R. À. καὶ τοὶ ἐκτὸς addidit et vertit Camus, 
quae habuit etiam Gaza et Thomas. Deinde κοινοὶ τούτοις 
— ἔγντερόν ἐστι Vatic. Postea pro στόμαχος edidit Camus 
στόμα, quod Niphus ait se in libro scripto bono reperisse. 

ἐσχυροτέραν | Vide Cap. II. sect. 9. quae pertinent non 
ad astacum peculiariter. De oculis vide sect. 6. quae vulgo 
vitiosa legebantur. ! 

ἐν ἐστεν ἀδιόριστον] Ita pro £veariv ex Med, Camus. zn- 
est determinatum 'Thomae versio. Deinceps εἴ rz ante ἄλλο 
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cum V; R. A. male omisit Camus. e£ aliqua alia pars versio 
Thomae, quasi καί vt ἀλλο scriptum legisset. 

2. ἐγγὺς «AMjAov] Hanc nouam obseruationem de ocu- 
lis vnam de paucis habet hoc Caput, vt alteram deinde 
de dentibus cancrorum, αλλοὶ μακροί. Yta enim ex Codd. & 
eL ὅ versionibus scripsit Camus pro tuxgoét. Ad sequentia 
ὧν μεταξὺ etc. compara dicenda ad sect; /k. . 

3. παρὸ ro στόμα] Ita ex Scaligeri emendatione et Codd. 
4 scripsit Camus pro περί. secus os versio Thomae. Supra 
Cap. 2.'sect. 10. erat παροὶ τῷ στόματι. Quae de aqua ma- 
rina emittenda sequuntur, eadem sect. 10. Cap. 2. tradun- 
tur: δέχονταν μὲν παρὸ τῷ στόματε πᾶντα τὸ τοιαῦτα, 
ἀφίησι δ᾽ ἐπιλαμβάνοντωα μικρὸν τούτου μόριον o£ xeo- 
xiyot. vbi alii καταμικρον scribunt. 

κατὰ τοὺς ἄγω πόρους τοῦ στόματος} lta pro σώματος 
ex M. Canis. V. A. versione Thomae et Gazae Camus. Haud 
scio an superioris Capitis sect. 10. verba eqínov δ᾽ émioqu- 
βάνοντα κατοὶ μικρὸν τούτου μόριον o£ καρκίνου sint hinc 
emendanda, atque ibi addendum ἐπικαλύμμοισι. | Sed. ita 
mihi dubitationem facit membrum : hoc ἀφέησι-- εἰσῆλθεν, 
cum sequatur de emissione xocL ὅταν δέξηται — ἐπελαμ-- 
βάνει τὸ στόμα etc. quasi non παροὶ τὸ στόμα, sed ipso ore 
aqua fuisset recepta. Deinde inepta est tautologia in verbis: 
ἐπιλαμβάνων τοῖς Gux. ἣ δἐσῆλθε. Deinde in illis: &n- 
λαμβάνειν vo στόμα τοῖς ἐπικαλύμμασεν ἀμφοτέροις: 

αἀποπυτίξει) Med. ἁἀποπτύει. emzttit versio Thomae. Se- 
quens δικρόδι nouam habet obseruationem. 

Ἔχει δὲ τοὶ μεταξὺ — οδοῦσιν) lta Med. pro zo. vul- 
gato. V. R. A. εἴχει δὲ μεταξύ. Deinde περὺ τοῖς ὁδοῦσι Med. 
παρὸ T. 0. Canis. Sed totum hunc locum tanquam male 
repetitum ex sectione 2. ommisit Camus. Ibi erat ὧν μεταξύ 
ἐστιν οἷάπερ o κάραβος ἔχευ πρὸς τοῖς οδοῦσι. | 

κύτευ — o90c] Intelligit, puto, uvrzv.: Sic enim Cap. 2. 
sect. 11. de dentibus astaci: μεγοίλους καὶ κοίλους, ἐν οἷς £y. 


ἔστε χυμὸς ϑμοιος τῇ μύτιδε.- 
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λευκοα) Med. μικρὰ τοὶ προμήκη λεπτοὶ — διαπεπλασμέ- 
γα. et parua quidem producta alba et ruffa superducta ver- 
sio Thomae. e£ sunt albae et rubeae partes inuolutae ab in- 
vicem et continuae Albertus. Vterque igitur scriptum le- 
gisse videtur λευκοὶ xo πυροὶ ἐπεειλιγμένα. 


τῷ πλάτει Ἷ Ita pro πάχει ex Med. versione Thomae de- 
dit Camus. Deinde συνηρεφὲς vulgatum ex M.R. versione 
Thomae et Gazae correxit idem. e£ im se magis concretum 
verlit lhomas, qui sequens xoi omisit. Denique 9η- 
λειῶν vulgatum corrigi iussit Sylburg. Nunc mihi clausu- 
lam capitis aliquis comparet, τοὶ μὲν οὖν — τρόπον, cum 
clausula praecedentis: 7 μὲν οὖν μόρεα ὅσω ἐντὸς καὶ ἐκτὸς 
ἔχουσι (τὰ μαλοκοστρακαὴ) ταῦτά ἐστι, et iudicet, an hoc 
caput cum eiusmodi clausula ab Aristotele profectum et su- 
periori additum fuisse credibile putet... Consideret deinde 
argumentum capitis; et primum quae ab 1nitio traduntur 
de defectu viscerum, et de tribus partibus interioribus, 
oesophago, ventriculo et intestino, quas cum .sanguineis 
animalibus exsanguia habent communes. | De. visceribus 
idem monitum iam in mollium historia praecesserat; nec 
in μαλακοστράκων historia aliquid, de visceribus fuit me- 
moratum. Cur igitur haec absoluta vtriusque generis hi- 
storia demum partim iterum monentur, quae enarratio- 
nem interiorum partium antegredi vel comitari debebant? 
Adde, quod quaedam inepte. traduntur, velut illud, san- 
guinea animalia habere omnia σπλάγχνα τοὶ ἔσωϑεν, qua- 
si quaedam viscera extus posita habeant. Igitur Gaza et 
Camus ineptum additamentum τοὶ ἔσωϑεν praeterierunt. 
Quod si tres fere obseruationes de positione oculorum, 46 
fisura dentium et de bifurco cancrorum ventriculo exce- 
peris, caetera oinnia, quae caput continet, ex superio- 
re repetita esse videntur. ltaque suspicor caput hoc to- 
tum accessisse ex Epitome Hierochs vel alia; causam et 
occasionem erroris quis hodie explicare audeat? | Sufhicit 
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ineptias et falsitatem scriptionis argumentis conuincere; 
coniecturis et suspicionibus alii poterunt indulgere. . 
CAPV'T IV. 

ξώων, otov οἵ e] Omissum in' V. R. οἷον male resecuit 
Camus. Deinceps.xoyyoe Canis. hic et infra habet. £ocE et 
cocliae versio "Thomae, qui postea. verba καὶ κατοὸ τοὶ 
ὄστρακα, omisit. 

eq av?) πᾶσαν Versio d'honae  inmanifestam autem 
omnem expressit ἀφανῆ δὲ πᾶσαν. Sequens xoxxoàux vul- 
gato κωκαλεα substitui ex M. et^ versione. Thomae, qui 
στρομβώδη tornata dixit. Vulgatum: soxo c defensionem 
non facile reperiet in' glossallesychii : Κωκαλον, παλαιὸν, 
καὶ εἶδὸς ctMixrovorvoc: neo in nomine regis Siciliae Kc 
xo , quem in Minois historia celebrauit antiquitas. Con- 
tra Hippocratis Κόκκαλον Erotianus interpretatur zo» zv- 
οῆνα τοῦ στροβίλου,, vel ipsum strobilum. Hesychius: 
κόγκαλος,, ὀόμβος, στρόβιλος, πεύκη. vbi vide Interpre- 
tes. A forma igitur. strobili genus hoc testaceorum terrestre 
dictum videtur. ' | 

^9. τὸ δὲ σαρκῶδες ] Ita pro τὸ cooxo1 dedi ex Med. et 

versione Thomae. ἐπιπολὺ Med. qui λεπὸςς hicoet vbique 
habet.cum 'Fhoma. Ceterum λέγω δὲ pro δ᾽) ex correctio- 
ne Sylburgi tacitus dedit Camus. De lepade ποσὶ Epi i 
stola 4. p. 167.2) δὲ λεποὶς 0ovoeov ἐστι κοῖλον, ὅπερ ἐπδι-: 
δὸν dau πέτρας; ἀπισχυρίξεται. 

ὁμοίως δὲ συγκέκλεισται) Hoc vulgato συμπέφυκεν ex: 5 
Codd. et versione Thomae et Aldina substituit Camus. copu- 
lata sunt dicit homas pro συμπέφυκε, hic vero concíusa 
sunt — solenes. Noster de Partibus animal. 4, 7. xo τῶν 
διϑύρων vr& μέν ἐστεν cvonroxro, oiov κτένες καὶ μῦες" 
inb ϑάτερα yoQ συγκέκλεισται, ὥστε ἀγνοίγεσϑαι ἐπὶ θάτερα 
κοὺ συγαλείεσϑαι" τοὶ δ᾽ ἐπ᾿ ἄμφω συμπέφυκεν, οἷον vQ 
τῶν σωλήνων γένος. Infra 4, 8, 18. δοκοῦσε δὲ οἵ τε oc 
λῆνες,: ἄν τις ᾿νοφήσῃ , καταδύεοϑαι καὶ φεύγειν "κατωτέ- 
Qo, ὅταν αἴσϑωνται τὸ σιδήριον προσιόν" ὑπερέχει yco 
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αὐτῶν μέκρον, τὸ δ᾽ ἄλλο ὥσπερ ἐν ᾿ϑαλώμη ἐστίν. Vlinius 
10. s. ὃ8.. Zn marinis - ostrezs auditum Iason est verist- 
mile, sed ad sonum, mergere se dicuntur solenes: ideo et 
Silentium n mari piscantibus, [dem 11. sect. 52. e£ solenes 
fugiunt admota ferramenta, Noster 5, τό, 8. αἀὲ δὲ xoyyct 
καὶ. σωληνες oto πεέγες ἐν τοῖς ἀμμώδεσι λαμβάνουσι τὴν 
σύστασιν" el δὲ πίψναι ὀρϑαὺὶ φύονται ἐκ τοῦ βύσσου. sect. 
10. τῶγιδὲ μη) μεταβαλλόντων cl μὲν πίνγον ἐθ ίζωνται, o£ 
δὲ σωλῆνες καὶ αὲ κόγχας αϑόίξωτοι διαμένουσιν" ὅταν δ᾽ 
αἀναφπασϑῶσιν, οὐκέτε δύνανται ζῆν. Byssus.radicum vice 
firmat. piànam.: huiusmodi bysso seu radicibus carent sole- 
nes.et conchae. Verbá ore» δὲ ἀανασπασϑῶσιν, ad vtrumque 
genus, an ad pinnas.etbyssifera tantum genera: pertineaut, 


dubitari posse videtur: | Ceterum Rondeletius verba nostri - 


συμπέφυκεν ἐπ΄ eugorego eorumque. sententiam. tanquam 
falsam. 1nsectatus est; quam. interpretatus recte defendat 
Jiéaumure in Mémoires de l' 4cademie des.Sc.1772. p. 118. 
"Alterum scilicet latus cardine similiter ae reliquae conchae 
clauditur; reliquam testarum longitudinem vtrinque men 
:bráná/iunctàm ac clausam. habet. ITabitat semper arenam, 
àn quam. carne veluti pistillo immisso penetrat, parte su- 
periore emittit siphünculos duos respiratorios, ad quos 
vestigia foraminis in arena relicta ducunt. |Hos uitellige, 
vbisoster ait ὑπερέχει yo αὐτῶν puxgoy. scilicet u£oos. 
Hos igitur siphunculos. cum ferramentum tangit ,. contra- 
huntur..Piscatores. ergo Gallici eos sparso in foramine 
arenae sale éliciunt foras. Pictones Galliae Couteliers vo- 
eant solenes. Diphilus Siphnuius Athenaei 3. p.90. O£ δὲ 
σωλῆνες. μὲν πρός τινων καλούμενοι, πρός τένων δὲ καὶ αὐ- 
λοὺ καὶ δόνακες καὶ ὄνυχες, πολύχυλοι καὶ OO UO; 
κολλώδεις. Καὶ οἱ μὲν ἄρόενες αὐτῶν ῥαβδωτοί εἰσε καὶ οὐ 
μονοχρώματοι" εἰσὺ δὲ τοῖς λυϑεῶσιε καὶ ἄλλοις δυσουροῦ- 
σεν εὐϑετοι" οὗ δὲ ϑήλεις μονοχοώματοί τέ eiat καὶ γλυ- 
auregot. .. Addit Athenaeus: σωληγισταὺ δ᾽ ἐκαλοῦντο of 
συνάγοντες τοὶ ὄστρεα ταῦτα. Distiuctius Xenocrates c. 28. 


ἀν 


- 


AD- LIBRE IW. CAR. .IV. 203 


Σωλῆνες ἢ αὐλοὶ" δόνακες, etopervég eiat καὶ ϑήλεεαι, o 
καλοῦνται ὄνυχες. 4Διαφορὸν δ᾽ ἔχουσε" καϑαῤτικαὶ γάρ 
εἐσὲν αὲ ϑήλειαε, οὔρων κινητικαὶ, ὑγραίνουσε" σκευάξον- 
voL δὲ ἀγοιγόμενοι. ΟΣ δὲ πρόσφατον καὶ μεγάλοι μελα-: 
γοροίβδωτοι κατοὶ τὴν ἑτερόχοοιαν Cooevec , ταρακτικοὺὶ 
οὔρων. ---- οὗ δὲ ἐλάχιστοι γλυκεῖς " γλυκύτεραε δὲ oi ϑή- 
λείας" eg) δὲ μονόχροαι. ᾿κμάξζουσε δὲ ϑέρους. Plinius ὅ2. 
s. 86, solen siue aulos siue donax siue onyx siue dactylus. 
Idem sect. 22. Purgatur vesica et pectinum οἷο. .Ex his 
nares alit donacas , ali aulos vocant , feminas ony chas. 
Frinam mares mouent. Dulczores feminae sunt et .9nicolo- 
res. Vbi vox pectinum vitiosa est aut excidit vocabulum 
solenum. in Diphilo et Xenocrate obiter animaduerto di- 
verso sensu dici goG0crog , quam ab. Aristotele. Hic enim 
sect. 5. cum dixisset Aecoorpoxo , in quibus etiam solenes, 
pergit: τὸ δὲ τοαχυόστρακα — καὶ τούτων τὸ μὲν Qa(10c- 
τοί ἐστιν, οἷον κτεὶς καὺ κόγχων vt γένος, τοὶ δ᾽ ἀρράβδω- 
τα; οἷον αἵ τὸ πίνγαι καὶ κόγχων τὰ γένος. Idem Aristote- 
les alibi columnarum striaturam θάβδωσιν dixit. | Contra 
Diphilus et Xenocrates colorum virgas intelligi voluerunt, 
quo sensu etiam vestes virgatae dicuntur. De feminis vni- 
coloribus. Plinius 10..s. 51. ita: venguesque veluti igne lu- 


centes in tenebris, etiam in. ore mandentium. et sect. 87. 


concharum e genere sunt dactylz ab humanorum vnguium 
similitudine appellati. «His natura in tenebris remoto .lu- 
mine alio fulgere claro ; et quanto magis humorem habeant, 
lucere in ore mandentium , lucere in manibus , atque etiam 
in solo.ac veste decidentibus guttis, vt procul dubzo pateat, 
succi illam naturam esse, quam miramur eiiam in. corpore. 
Vngues et dactylos συγωνύμως Plinius videtur appellasse; 
verene an'falso, iudicare non possum. Hodie genus hoc 
pholademappellant et ad 200 voo referunt, cum testis dua- 
bus cum minore accessoria constet, De luce pholadum nar- 
rat et Plinii fidem tuetur Réaumure in, Memorzres de Lcad. 


1725. p. 287. Idem ibidem anm 1772. p. 126. pholadis 


e 
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speciem, in prouincia Pictonum .Da/s appellatum , (a la- 
ino dactylus, vt videtur) quae duxam argillàm. perforat 
atque in ea habitat, sed in tenebris non lucet, descripsit 
cum partibus internis. Contra quae phosphorea luce con- 
Spicuae sunt in tenebris, durissimas cautes et saxa perfo- 
rant, ibique habitant. Conicere fortasse licebit, hinc flu- 
Xisse opiuionem vulgi a medicis adoptatam, hoc genus in 
cibo sumtum τοῖς λυϑεῶσε καὶ ἄλλοις δυσουροῦσε commo. 
dum. 8556.: | | egt 

οὐϑὲ i nh Leon. (inno: ov. Déinde τηϑεὼ M. Ca- 
nis. τηϑεὶα Αι. hic et alibi. Postea γάλακες dedi ex M. Ca- 
nis. versione Thomae pro γαλάδες. Denique τραχυόστρακα 
pro τραχέα ex Camot. Med. Canis. lta enim respondet an- 
tecedenüi λεισστροικα , atque ita esse apud Athenaeum ὦ, 
monuit: Sylburg. 

8. Auuvoovosc καὶ πίγναι) Ita: prozizvo Med. zie Leon. 
et Basil. bis habet. λεμόστροεα,. Aldina , Camot. ἢ. A. λη- 
próorpen Med. 4Jemnostrea versio 'Thonmae.. Deimde. pro 
4rüg eadem versio kyteis habet. Postea. vulgatum . Ze- 
πτοχένλα; -— qt y Uy etAoc eX Med.Can. correxi. Denique A2- 
μόστρευ Med. limostrea Thomas. λεμόστρεα A. B... 1a Lam- 
pridii Heliosabalo p. 107. primus. fecit de piscibus isitia 
primus. de-ostreis et leiostreis. et; aliis huiusmodi marinis 
conehis. Codicum scripturam Ztkostreis praeferebat. Sal- 
masius. 

4; οἷον ὃ xr&c] Fhomas hic &teys habet. Deinceps πετᾶ- 
σϑαὶ Med. Canis. veg κτένας Med. Versio. Thomae bzfnas 
nominat. Camus ex suo libro :posuit kzfRas.. In margine 
erat: af/zas bibenas. 2 | 

ἐκ τῆς ποοσφυῆς Haec vulgatis καὶ προσφυῆ substituit 
Camus ex V. R. A. et. versione "Thomae. Deinceps zrévzy 
Med. στρομβώδη hic tormatilia: vertit "Thomas. — Postea 
véérot Canis. pro νέμεται habet. 

jj λεπας] Med. et versio Thomae λοπας. De lepade quae 
passim noster tradit, nolo hic repetere. Formam eius 
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speciei, quae in Gallia maritima Oe! de bouc vocatur, 
motum cum instrumentis motus descripsit Atéaumure zn 
AIMémoires de Ü Academe 1710. p.462. Petris tam tenaciter 
inhaerere, vt ferro abradi debeat, tradit Aelianus de nat. 
animal. 6, 55. 

5. τὸ ἔσχατον ἀπὸ τῆς 4eqodc] Gaza: vt testae postre- 
ma a capite intorqueantur. Camus: que ἐ᾽ extremite de 
leur coquille opposee à la téte est toujours terminée en vis. 
Male is sequens ἐπίπτυγμοα enveloppe vertit, recle Gaza 
operculum. | 

Ἔστι δὲ παντα] Lits haec variant. Med. Canis. ἔστε δὲ 
πάντα τοὶ στρομβώδη τῶν ὀστρακοδέρμων δεξιοὶ καὶ κινεῖ- 
ται οὐκ ἐπὲ τὴν ἑλίκην, αλλ᾽ ἐπὲ τὸ κατ᾽ ἀγτικρύ. ta etiam 
versio Thomae, qui postrema reddit e£ ad id quod e directo. 
Vulgatam: ἔτε δὲ πάντοι--- δέρμων δεξιοὶ κινεῖται, οὐκ ἐπὸ 
--- τὴν ἀντικρύ retinuit Camus. Aldina, Junt. Camot. xexi- 
νεῖται, Basil. cum Cod. Vat. κεκίνηται. Ambr. χεκίγνεται. 
Praesens dedit Sylburg. Equidem fidem librorum scripto- 
rum secutus comparo locum de Incessu animalium c. 4. δε-- 
Eug» δ᾽ ἔστιν, ὅϑεν ἡ ἀρχὴ τῆς κενήσεως ἐστιν. καὶ διοὶ v0U- 
vo το στρομβώδη τῶν ὁστρακοδέρμων δεξιοὶ πάντ᾽ ἐστίν" οὐ 
yd ἐπὲ τὴν ἑλίκην κινεῖται, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ κατ᾽ ἀντικρυ πάντα 
προέρχεται, oiov πορφυραι καὶ κήρυκες. De turbinatis in 
contrariam partem intortis contra naturam (nostri dicunt 
links gewundene Schnecken) sed raris disputauit bene Chem- 
mitzius noster in Libro Der Naturforscher P. X VII. p. 1. sqq. 
Causam et rationem huius formae non vbique agnouerunt 
viridocti, velut in helice cornea Linnaei, quam planorbem 
rectius appellarunt recentiores. Haec cum spiracula pneu- 
matica atque.anum in sinistro latere, atque omnia viscera 
conuersa habeat in sinistrum latus, quae in aliis dextrum 
occupant, tum etiam testam, dum incedit, aliter supra cor- 
pus collocatam gerit. Qua de re ità docet egresiusCzezer in 
libro 24nnales du Museum d^ histoire naturelle Vascic. 39. 


p.194. Quand l' animalrampe et qu il porte sa coquille à 
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peu pràs verticalement sur son dos, c! est du /cóté drozt 
qu elle est le plus concave. dl etoit naturel de penser que 
ce cóté concave repond ἃ l' ombilic et l' autre à la spire; 
par consequent que la coquille est inverse; car la spire des 
coquilles ordinaires est toujours dirigée à droite, quand l'a- 
nimal marche. Suspicor tamen aliam notionem inesse mo- 
tui dextro turbinatorum ei, quem dixit Aristoteles. Is enim 
Spiram testae retro conuersam. intelligere videtur, dum 
animal mouetur, aperturam vero antrorsum spectantem ; 
recentiores vero conuersionem testae ipsius sinistram vel 
dextram iudicant ex vinbilico et spirae acumine in alter- 
virum latus conuerso. 

6. στρομβωδῶν] στρομβοειδῶν L. et Camot. hic et statim 
postea. [ 

δίθυρα) Vulgo erat δέϑυρα " τὰ συγκλειστὸ δὲ διαφοράν. 
Gaza vertit: nec vero multum vniualue ac biualue genus 
conclusile sibi dissident: quippe quae. parum differentiae. 
Secutus est igitur:scripturam V. ἢ. A. δίϑυρα, συγκλειστοὶ 
δέ. διαφορὰν y«o ἔχει. quam dedit Camus... Contra Med. 
Canis. δόϑυρα" το πλεῖστα δὲ διαφοροὶν μὲν etc. Et sic 
versio Thomae: non multum autem differunt nec mono- 
thyra. plurima autem differentiam quidem habent — modtz- 
cam. Omisit igitur xo? δίϑυρα. | 

Ἢ δὲ φύσις ἁπάντων} Vulgo post φύσιες interseruntur 
verba τῶν στρομβοειδῶν, quae versio Thomae omisit. 

7. Ἔχει yc0| Laemar. Ed. male ἔχεν μὲν habet. Dein- 
ceps Med. et versio Thomae τὸ μὲν ἐξωτάτω ἐν τῷ στόματι 
τοῦ ὀστράκου σ. στρυφνάν. carnem solidam Thomas. Zn ore 
testae Gaza. 

πάμπαν μικροὶ] V. A. πάντα μικροί" 2) δὲ κεφαλή. 

κοχλίας] De Partibus 4, 5. oZ μὲν κόχλοι καὶ οδόντας 
ἔχουσι σκληροὺς καὶ ὀξεῖς καὶ τὸ μεταξὺ σαρκῶδες. et paulo 
postea: o£ δὲ κόχλοι καὶ ὀδόντας δύο. 

8. προβοσκίδας] At de Partibus 4, 5. apibus et muscis tri- 
buit ἐπεβοσκίδα τὴν ἐξιοῦσαν ἐκ τοῦ στόματος. ibidem : καὶ 
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τῇ» προβοσκίδα --- μεταξὺ κέγτρου καὶ γλώττης. quae male 
interpretatur Camus Commentarii p. 476. une trompe. pla- 
cée entre Ü aiguillon. et. la langue... Verum in. priore loco, 
versio antiqua Guilelmi proboscadem habet; igitur etiam 
ibl προβοσκάδα scriptum legit; et vox éimooxig auctori- 
tate caret. | : 

οἴστροι, ()] Inserui ᾧ ad sensum necessarium. Dein- 
ceps malim etiam £z; δὲ τὴν Zoyvv. Vulgo- erat ort — ἐσχυ-: 
Qgovoror. Correxit Camus ex Med. Canis. versione. (sazae 
et Thomae. De Partibus 2, 17. τοῖς δὲ πορφύραις τοσαύ-- 

τὴν ἔχει δύναμιν τοῦτο τὸ μόριον, ὥστε καὶ τῶν κογχυλίων 
διατρυπῶσι τοὶ ὄστρακα, οἷον τῶν στρόμβων, οἷς δελεαζου-- 
σιν αὐτάς. ἔτε δὲ οἵ τὸ οἶστρον καὶ οὗ μύωπες οἱ μὲν τὸ τῶν 
αγϑρώπων, οἱ δὲ καὶ τὰ τῶν ἄλλων ζώων δέρματα uoto 
σιν. Postea. verba ὁμοία δ᾽ ἐστὴν ἡ κοιλία omisit. versio 
Thomae: contra Gaza cum Canis. omisit verba ὁμοία ovoc 
ante τῶν xoyAo» vulgo interserta, quae male tenuit Camus. 
λευκαὶ στεφροὶ ] Canis. λεπτοὶ orovq vo. Deinceps ταῦτα 
ante μᾶλλον omisit versio lhomae. Haec duo λευκοὶ oreq0c 
in cochleis non magis quam in sepiis adhuc intelligere po- 
tui. Infra sect. 12. nescio an de eadem parte sint intelli- 
genda verba: καὶ τὸ. λεγόμενον ον τοῖς ἔχουσιν, (uovo- 
ϑύροις καὶ διϑύροις) ὅταν ἔχωσιν, ἐν τῷ énb ϑϑάτερα xv- 
«^o τῆς περιφερείας ἐστὴν, ὥσπερ καὶ το λευκὸν τοῖς κό- 
χλοις- καὶ γὰρ ἐκείνοις τοῦτο ὅμοιον ὑπάρχει. . Camus in 
Commentario p. 475. de glandulis saliualibus. Swammer- 
damio dictis in cochlea interpretatur. Quam interpretatio- 
nem.etsi in sepiis locum habere posse concedam, in bi- 
valuibus tamen ea. mihi locum habere non videtur. 

9. ezÀovs] Hanc scripturam Med. Canis. Veneti, vtrius- 
que versionis antiquae vulgatae διπλοῦς substituere debe- 
bat Camus. ! 

ἑλίκη) Medie. ἕλυκε. reuolutione vertit Thomas. Deinde, 
περὺ τὴν ἑλίκην Thomas vertit esque ad, sed suprascriptum 
est cz'eq. 
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"otov& περίττωμα] lta Edd. pr. cum Codd. V.R. A. κοιλίας 
interseruit Camotiana , quod reddidit etiam Thomae versio. 
óio» κοιλίας m. ex Canis. dedit Camus. οἷον κοιλία Med. 
Sequentia Gaza ita vertit: excrementitia magna su parte 
in omnibus testaceis generibus inest. Hinc sursum versus 
replicans. Legit igitur scriptum ὀστρακηροὶς ἐπιτοπολυ, 
omisso vocabulo αὐτῆς vel in γένεσι mutato. . Male Camus : 
car le mecon ou au moins sa rmateure partie, est dans tous 
— comme la décharge de leur estomac. Igitur vulgatum τὸ 
πολυ, quod cum verbis reliquis non conuenit , mutaui in 
ἐπιτοπολιὴ, et inutile pronomen αὐτῆς seclusi. "DIhomae 
versio habet: ostraceris quidem multum zpsius et hac inffe- 
ctens sursum. Legit igitur scriptum : ὁστροαπηροῖς μὲν τὸ 
πολὺ αὐτῆς, καὶ ταύτῃ ἐπικάμιψαν. 

παρὰ τὴν κεφαλὴν} Ita Camus pro περὲ ex V. R. A. Canis. 
secus vertit Thomas. ( 

10. ἀπο τῆς κοιλίας] Ita pro ὑπὸ M. V. B. A. Canis. ver- 
sio Gazae et Thomae. 

ὑμενίῳ μακρὸς ] Ita Camus ex Med. Canis. pro Jug», à 
μακρὸς vulgato. V. R. υὑμένε o dant, quam. scripturam 
Gaza reddidit. Lhymene habet versio Thomae. e£ Aaec vic 
est quasi contexta in vna parte. cum stomacho. ex perte 
ventris Albertus. 

ἔχει δὲ ἐντομοὶς] Dicere mihi videtur vterum, qualem e 
terrestribus, marinis et aquaticis cochleis pinxerunt Lister 
et Swammerdam. Vide inprimis huius Tabulam V. fig. 10. 
c. c. c. et Redii Tabulam XII. et XIII. p. 4o. seqq. Optime 
omnium hanc partem, quam ipse matricem vocault, ex 
helicum vario gerere et limacum descripsitet pinxit egregius 
Cupier in libro 44nnales du Museum de l histoire naturelle 
Fasciculi 38. p. 166. et Fasc. 59. p.191. 

ὑμένι — λεπτῷ} Albertus vertit: sed inuoluitur νέα ista 
zn tela subtili, etin extremo continuatur intestino eb per 
zlud emittit oua sua. 

ταῖς χελώναις) Vitiosa haec mihi videntur. Albertus in- 
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terpretatur /aAa zd est cochleas nudas nigras. Comparatio 
testaceorum internarum partium cum iisdem partibus te- 
studinum mihi videtur iücongrua, nec possum reperire 
in testudinum vario genere, quae possim dicere τοὶ μέλανα 
τραχέα συνεχῆ, quae iuxta intestina extensa appareant. 
Verumtamen in Capite sequenti primum ait echinos omnes 
habere τὸ μέλανα; deinde sect. 5. τοὶ δὲ μέλανα ἀπὸ τοῦ 
στόματος πλείω, καὶ πρὸς μὲν vov ἔξω πόρον συνάπτοντα, 
πρὸς ξαυτοὶ δ᾽ ἀσύναπτα. τούτοις δ᾽ ὥσπερ διειλημμένος 
ἐστί. 'lertio vero loco sect. 6. ἄγω δὲ τὰ μέλανα ἀπὸ τῆς 
αρχῆς τῶν ὀδόντων ἤρτηται, € ἐστὺ πικρὸ καὶ οὐκ ἐδώδε-- 
μα. Ἔν πολλοῖς δὲ τῶν ξώων τὸ Τοιοῦτον ἐστιν, ἢ τὸ ανό- 
Aoyor: καὶ yc ἐν ταῖς χελώναις καὶ ἐν φρύναις καὶ ἐν βα- 
τράχοις καὶ ἐν τοῖς στρομβωδεσι καὶ τοῖς μαλακίοις, co 
τῷ χοώματι διαφέρει, καὶ ἄβοωτά ἐστι τὸ τοιαῦτα ἡ ποίμι- 
παν 1) μᾶλλον. Hinc igitur satis defenditur vulgatum χε- 
λώναις, sed nihilo magis inde muhi quidem fit. manife- 
stum, quam partem dixerit τοὶ μέλανα. | Conieceram olim 
τὴν μήκωνα, quae in genere o7]ouxor nigra, in neritis 
rubra esse dicitur, et μύτεν τῶν μαλακίων eandem. esse 
partem, colore tantum diuersam; sed hoc in loco iuxta 
μήρωνα, commemorantur τοὶ u£Aeze; itaque pars aliqua 
diuersa a gujxov. significari videtur, Vtra igitur 1ecimoris 
nomine vocanda sit, difficile mihi ad. iudicandum videtur 
' "esse. j ' 

11. οὗ ϑαλαττιοι κόχλοι] Ita Med. Canis. pro o£ ἄλλοι t. 
habent. Deinceps:xoL post ταῦτο inserui ex Med. Canis. 
Ambr. et versione'Thomae. τοὶ λευκοὶ omisit Gaza: Scaliger 
malebat ταῦτα͵, πλὴν λευκοὶ καὶ ἐλάττω. 

τῇ μὲν — τῇ δ΄) Ita Medic.et versio Thomae pro z7) — πῆ. 

ov 05A] lta pro εὔδηλα ex Medic. et tribus versionibus 
edidit Camus. | | 

τῷ £g] Hoc pro βάϑει ex R. Ambr. dedit Camus. 
Sequens γιγγλυμώδει. Thomas vertit zm £otali. Asmoósc 
Thomae sunt /opides. | 


O 
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12. καὶ τὸ τοιχωώδη] Vt in sepils vocat branchias, ita 
easdem hic significare videtur. 

ἐν τῷ ἐπὶ ϑάτερα κύκλῳ] Vulgatum ἐν τῷ κύκλῳ τῆς πε- 
οιφερείας τῷ inb ϑάτερα ἐστιν ex Medic. correxi. Dein- 
ceps idem Codex habet xo) yoQ ἐκεῖνο τούτοις ὁμοίως 
vuorcu cum versione Thomae. 

13. ἔστε yep, πρὸς ᾧ — ἐν vuéyi.] Haec tamquam ab 
aliena manu addita resecuit Camus. Vulgo autem ita scri- 
ptum legebatur initium: ἔστε yo πόρος, ἣ πορεύεται. No- 
stram lectionem habet Med. et versio Thomae. oramen 
enim quo-egerant, omnia Aabent et reliqua habet versio 
Gazae. Scoti versio habet: Jocus vero exitus superflusta- 
tis zn vna parte corporis, et illa superfluitas, sicut dixi- 
-Jus superius, in tela retenta. 

Qux ἐπὶ ταὐτο τῷ ἐντέρῳ] Vulgatum οὐκέτε ταῦτὸν τῷ 
ex Med. et Canis. correxit Camus. τῷ ἑτέρῳ tamen Medic. 
Consentit versio Thomae et Gazae. ovx ἐπὲ ταὐτῷ ἐντέρῳ 
Rhen. qui a verbis Ἢ δὲ τοῦ περιττώματος iterum. incipit. 
τὸ δ᾽ ἔντεδον] Ita Medic. τὸ δ᾽ ἕτερον Rhen. Vulgo ἔντερον 
deest. | 

λεπάδι! Rhen. λοπάδε, versio Fhomae /opad;. Deimceps 
κάτω, non ὑποκάτω, Rhen. desubtus Fhomas. Deinceps φα- 
γερῶς pro φανεροὶ Rhen. Athenaeus 3. p. 88. Τ᾽ δ᾽ ora 
Quà (γίνεται δὲ ταῦτα καν τῇ κατὸ τὴν LAAeEatvOgevov (Φάρῳ 
γήσῳ) τροφιμώτερα — ᾿Αγτίγονος δ᾽ ὁ Καρύστιος --- τὸ 
ὄστρεον τοῦτο ὑπ᾽ “Ζἐολέων φησὲ καλεῖσθαι οὖς “Ἰφροδίτης. 
quod repetiit Hesychius in Οὖὐς φροδίτης. Xenocrates 
e. 32. τὸ δὲ καλούμενα ὠτία γίνονται πρὸς πέτραις.  Vide- 
tur esse species Haliotidis Linnaei. 

τῇ ϑέσει) Medic. Canis. Rhen. τῇ φύσει. 

14. τρόπον μέν τινὰ] Ex Rhen. μὲν interserui. Deinceps 
ταῖς ἀράχναις Medic. Canis. Eaudem speciem Oppianus 
Halieut. τ, 220. et Aelianus de m. a. 7, S1. καρκεγάδοι vo- 
cauit. Cancrum Diogenem et Eremitam intelligit, quorum 
ille sinistram chelam, hic dextram maiorem semper gerit. 
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Cum araneis comparantur, quum in testa conditi latent 
protensis pedibus anterioribus; carabis vero similes sunt 
iota corporis forma, et inprimis asperitate membrorum 
anteriorum. Reliquam formam explicuit post Reaumurium 
Swammerdam, qui interiora etiam interpretatus est. 
Plura vide in GCommentatione de cancris, astacis ef 
caridibus Aristotelicis inserta libro: JJer Gesellschaft nas 


turforschender Freunde zu Berlin Magazin für die neue- 
sien Entdeckunsen Fol. 4. p. 1 76. 

ἔχει ἐκεῖνο.) Ita. pro ἐκείνου Medic. maius magis habet 
quam £n illo versio Fliomae. 

15. κεράτια δύο] Medic. δύο omisit, habet versio 'Tho- 
mae, quanquam id neget Camus. 

κατακλενομέγους] Ita, vti vulgatum xerexAetouérovg νος 
luit corrigi Sylburg, habet Medic. Canis. Rhen. versio 
Thomae. oculi longi, non profundi neque pendentes Albertus. 

70,7007] Albertus rooyo 0») vertit ita: et inferius versus 
0s contungunt membra parua rotunda multa in exterzort 
cOrporzs eius. 

δίκρους lta pro δικρόους Rhen. quanquam postea óz- 
4000» sine varietate legitur. 

διανοιγόμενον ἔγδοϑεν ὠχοῦν ἐστι».] Ita Rhen. pro vul« 
gatis διοιγόμεγον ὠχρὸν ἔνδοθέν. intus est flauum versio 
"Thomae. 

16. εὐαπόλυτον] R. V. A. εὐαπόδυέξον habent. Deinceps 
γηρείταις, νηρειτῶν Rhen. Ex Med. γηρείταις, ex. A. vet- 
ὀίταις posuit Camus. Postea παραπλήσια vertit Thomas. 
Denique τῶν — δεξεῶν Rhen. | 

17. κόγχαις τοιοῦτον] Med. Canis. xooxotc τούτων. 
Plura mutat Rhen. λαμβάγέταε δὲ ὃν ταῖς κρόκαις τούτων, 
ὧν ἐστιν προσφάτοις. . Articulum ante πρόσφυσες omittit 
etiam Med. Canis. Deiride κύλλαρον Med. Canis. R. A. Rhen. 
Venet. quod vulgato oxvAAcgor praetuli. Vocem enim a 
κυλλὸς deriuo, eaque manum alteram maiorem, alteram 
cancri minorem et quasi elaudicantem vel debilem signifi 
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cari puto. Squillam paruam vertit Gaza in vulgàta lectione. 
Thomas haec habet: accipitur auteim.et in locis marinis 
vocabilibus korum , quorum est adhaerescentia similis et ir 
alis. lta laudauit. verba «Camus; Lipsiensis vero Codex 
prius et omittit, demde habet notabilibus horum. ldem 
'"Ihomas. verba τοῦτον δὲ x. o«. omisit, quae vitiosa etiain 
videntur. . Certe τοῦτο scribendum videtur. Etiam praece- 
dens o» non bene cum τοιοῦτον coit, nisi ad. χόγχαες re- 
ferre malueris. Ceterum xooz« Hesychio et.Photio sunt 
ινῆφοι 2tetpon? orÀo GO LOL. 

xol μέγα} Med. Canis. et Alberti versio μέλαν, plane 
emisit l'homas. γηρείΐτης paulo antea Venetus habet. 


γεονικῶς} Lepiter vertit Thomas; male. Athenaei 3. 
p. 86. προσφὺς ὅκως τις χοιράδων ἀναρίτης; 1. e. νηρίτῆς. 

18. γηοῖται προσέχονται) Rhen. νηρεῦται προσέρχονται, 
— Aomneósc, ὡσαύτως δὲ καὶ αἱμοῤθοΐδες. "Thomas acce- 
dunt vertit et eandem lectionem cum Rhen. Med. et Canis. 
sequitur, habet etiam emorezdes, vel, vt est in libro Lipsien- 
si, emorroydes hic et paulo post. | 

ὡσπερεὶ] lta Rhen. pro ὥσπερ. Deinceps οἷο» τοῖς διϑύ- 
ροις Μεά οἷον ἐν τοῖς διϑύροις vertit 'Thomas. Ad ἄμφω 
intellige ϑυρίδες. Quod, hie ἐπεκαλυμμία: vocatur, supra 
erat ἐπίπτυγμα. lterum de Partibus 4,5. τροπὸν δέ τενὰ 
καὶ τοὺ στρομβώδη διϑύροις Eouxev " ἔχει yo) ἐπίπτυγμο 
énb τῷ φανερῷ τῆς σαρκὸς πάντα τοὶ τοιαῦτα £X γενετῆς, 
οἷον αἵ τε πορφύραε καὶ οὗ κήρυκες καὶ οὗ γηρεῖται καὶ πᾶν 
τὸ τοιοῦτον γένος πρὸς βοήϑειαν --- τοὶ δὲ στρομβώδη τού- 
τῷ τῷ ἐπικαλύμμοτι, ὥσπερ δίϑυροα γινόμενα ἐκ μονοϑύ- 
θων. Denerite concha fabulam narrat Aelianus H. A. 14; 
28. de forma pauca addit, vnde nihil arguere licet. Prae- 
ler nomen αἀγαρίτης aliud habemus in Hesychio: Νήρετος, 
ὁ 7100726, 0 ἐστι κογχύλεον κοχλεῶδες, ποικίλον. Ex Suida 
in vocabulo Νηρίτης. apparet scripturam in Codd. passim 
obuiam γηρεξέτης antiquioribus Grammaticis ignotam fuisse. 
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19. euogootot] Ita proc "r0 t octo Medie. Canis. Rhen. 
versio Thomae. Vb xNS | : 

τινὲς κόχλοι] Med. Canis. Rhen. versio Gazae et Thomae 
κοχλίαι. ' iM 

yüyvVoyret ἐν τοὶς παι ΜΠ, Intersertum. post primum 
verbum καὶ auctore DI homae versione.sustuli. Fluuiatilem 
astacum in insularum. Archipelagi et Mesopotamiae fluuiis 
repertum descripsit OZizier 11 Itinerario; sed hospitem ad- 
huc iguoramus ; quem cum eo sompnrenit Aristoteles. 


| | € D p V T. V. ἽΝ 
μεγάλα Bub Ita «Rhen, vulgo viv kan, Deinceps 
idem cum Med. μείζονα καὶ ἐλάττονι, quod recepit Camus 
Echi&orum. et asteriazum. Linn. ventriculos quiuque de- 
scripsit et pinxit Gaietanus Forraca in Mémoires de l' 4. 
s des Se. de ''urin Vom. 6. anni 1801. qui sic conclu- 
: Cet animal (echinus marinus) est une veritable étoile à 
jus raions, un anvnal pentagastric, emprzsonné dans une, 
theca ou bozte.ronde qui en garantit la partie molle. De 
ouariis. echinorum compara Basteri Opusc. subsec. p. 115. 
et annotationes. ad Monroi Physiologiam piscium p. 94. 

| ae uuo] Rhen. εἰ μικροί. BeOS σπατάγων vul- 
gabatur, σπατάγγων h. V. σπαταγγίων Med: Rhen. spata- 
giorum versio Thomae. Codex l'heodosianus Tom. V. p.289. 
Spatang oum sane zm prunae qualitatis piscem imputari 
praecipimus B quod decem librarum pondas. sua magnitu-. 
dine minime excedere videtur. Plinius 9. 5.81, Éx eodem. 
. genere sunt echini, quibus spinae pro pedibus. Ingredz est 
his in orbem volu; uaque detritis saepe aculeis enieniun- 
tur. Ex his echinometrae appellantnr, quorum longtssimae 
spinae, calyces minimi. Nec omnibus idem wvitreus color. 
Circa Toronem candidi nascuntur, spina parua, Oua om- 
nium amara, quina numero. | Ora in medio corpore in 
terram, versa. | "Tradunt. saeuitiam maris praesagire. eos; 
correptisque. operirz lapillis, mobulitatem. pondere stabix 
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lentes , nolunt. volutatione spinas atterere. Quod vbi. vi- 
dere nautici, statim pluribus ancoris nauigia infrenant. 
In quibus geminum errorem eumque grauissimum Plinii 
conspieis, primum quidem de echinometris, alterum in 
ouorum. amaritudine, quam Philosophus nigris illis par- 
tibus assignat, de quibus postea videbimus. Idem 9. s. 74. 
Echini oua pleniluniis habent hieme. 11. s. 62. echinis qui- 
nos dentes esse, vnde intelligi potuerit, miror. 

2. βουττῶν) Vnlgo βρίσσων. Reg. βούσσων. Med. Rhen. 
βυρσῶν. virsorum '"Yhomas. Hesychius (jovrrov dedit in 
voc. βρούττος et cuflovrro:. quod praetulit etiam Bochart 
Hieroz.2. c..45. Idem Hesychius: σπατάγγαι, oi μεγάλον 
ἐχῖνοι o£ ϑαλάσσιοι. Cf. Athenaei 3. p. 91. Idem sub vo- 
cabulis laudatis ex nostro varietatem βούννος retulit, et 
τω ἐχίνων ϑαλασσίων εἶδος. 

μεγέϑει μὲν utxgov] Verba μεγέϑει μὲν ex Med. Canis. 
Rhen. addidi. In versione Thomae magnitudine paruum 
prius verbum punctis su ppositis damnatur. ἢ 

αἀκάνϑας δὲ] Vulgo δὲ deerat. ἀχάνϑας δὲ μεγάλας ἔχει 
καὶ σκληραὰς Med. Canis. Rhen. versio Thomae. De hoc 
genere est in libro 5. de Generatione 3. σημεῖον δὲ xoi vo ἐπὲ 
τῶν Ποντίων (pontznis Thomae versio) ἐχίνων συμβαῖνον, 
οἷς χρῶνται πρὸς voc στραγγουρίας" καὶ oo οὗτοι διοὶ τὸ 
ἐν ψυχοᾷ εἶναι vi] ϑαλάττη (Ponto) διὰ τὸ βάϑος (καϑ' 
ἑξήκοντα yog καὶ ἔτε πλεεόνων γίγνονται οργυιῶμ) αὐτοὶ 
μὲν μικροὶ, roc δ᾽ ἀκάνθας μεγάλας ἔχουσι καὶ σκληράς. 

ἐν πολλαῖς ὀργυεοῖς ] Rhen. οὀργεαῖς. ex multis finibus 
Thomae versio; igitur ἐκ πολλῶν ὁρίων scriptum legit. 
Equidem malim γίγνεται δὲ τῆς ὃ. ἐν m. 0g. Postea 
Τωρώνην habet Rhen. 

5. συνάπτοντα] Rhen. συνάπτονταε. copulantur Thomas, 

πλειστάκις οἱ ἐδώδεμοι De Partibus 4, 10. echinos ait | 
calidiores oua maiora habere: ὥστε γέμεσϑαν καὶ μη ué- 
γεν ἑδραίους" σημεῖον δὲ τούτου TO ἐχὲιν τους τοιούτους 
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ἀεί τὸ ἐπὶ τῶν ἀκανϑῶν ὥσπερ xuovuévovg πυπνα " χοῶν- 
τοῖν yop ὡς ποσὶ ταῖς ἀκάνϑαις. vbi ὥσπερ ex Thomae et 
Gazae versione inserui. Simul inde vitium vulgatae 1n 
nostro loco apparet, vbi erat: σημεῖον δέ τι ἀεὶ ἔχουσιν 
ἐπὲ T. α. quod correxi ex graecismo. De spinis est ibidem 
4, 5. 0 à ἐχῖνος μάλέστα πάντων ἀλεωρὴν ἔχει: κύκλῳ yoQ 
TO ὄστρακον συνηρεφὲς καὶ κεχαροικωμένον ταῖς ἀκάνϑαις: 
ἀεὶ --- ἔχουσιν) Rhen. ἀεὶ omisit, sequens οὖν etiam cum 
Thomae versione. Postea x«i ἐδωδεμίαα omissa negatione 
Rhen. : * 
4. τὴν μὲν λεγομένην] Rhen. μὲν omittit, deinde τῶν 
ἐχίνων habet. | 
| λεπάσιεν)] Rhen. λοπαάσέν. lopadibus Thomas. Deinde πρὸς 
rij νομῇ pro vulgato πρὸς τὴν νομήν. | 
5. πέντε κοίλους] De Partibus 4, 10. ἔχουσι δὲ o£ ἐχῖνοι 
ὀδόντας μὲν πέντε καὶ μεταξὺ τὸ σαρκῶδες ὥσπερ ( ὅπερ 
Thomae versio) ἐπὸ πάντων iari τῶν εἰρημένων" ἐχόμενον 
δὲ τούτου στόμαχον, ἀπο δὲ τούτου τὴν κοιλίαν eg πολλοὶ 
διηρημένην, ὠσπερανεὺ πολλοῖς τοῦ ξώου κοιλίας ἔχοντος " 
κεχωρισμέναν γοὶρ sob καὶ πλήρεις περιττώματος " ἐξ ἑνὸς 
δ᾽ ἤρτηνταιν τοῦ στομάχου καὶ τελευτῶσιν εἐς μίαν. ξξο-- 
δον τὴν τοῦ περιττώματος " περὶ (παροὶ Thomae versio) δὰ 
τὴν κοιλίαν σαρκῶδες μὲν οὐδὲν ἔχουσιν, ὥσπερ εἴρηται, τοὶ 
δὲ καλούμενα ὡδὶ. πλείω τὸν ἀριϑμον ἐν ὑμένε χωρὺς ὅκα-- 
στον, καὺ κύκλῳ ἀπὸ τοῦ στόματος (in circuitu corporis Th. 
versio, ergo χύκλῳ τοῦ σώματος) μέλανα ἄττα διεσπαο- 
μένα χύδην (separatim Vh.) ἀνώγυμα. πάντες μὲν ἔχουσε 
ταῦτα το μόρια; «A οὐκ ἐδώδιμα πάντες τοὶ καλούμενα 
eoi καὶ μικρὸ πάμπαν ἔξω τῶν ἐπιπολαζόντων. ---εὐϑύς τῷ 
go γενόμενον ἔχουσι καὶ ἐν ταῖς παγοελήνοις μᾶλλον, οὐ 
διεοὶ τὸ νέμεσϑαι μᾶλλον, αλλοὸ διοὶ τὸ αἀλεεινοτέρας evo 
τοὶς νύκτας διοὶ τὸ φῶς τῆς σελήνης. δύσριγα γοὶο ὄντα δεὸ 
τὸ ἀναιμα εἶναι, δέονται ἀλέας" διὸ καὶ ἐν τῷ ϑέρεε 
μᾶλλον πανταχοῦ. εὐϑηνοῦσι; πλὴν οὗ ἐν τῷ Πυρῥαίῳ 
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εὐρίπῳ * ἐκεῖνοι δ᾽ οὐχ ἧττον χειμῶνος" αὔτιον δὲ τὸ νομῆς 
εὐπορεῖν τότε μᾶλλὸν ἀπολειπόντων τῶν ἐχϑύων τοὺς τό- 
ποὺς κατ᾽ ἐκείνην τὴν ὥραν. Ἔχουσι δὲ oi ἐχῖνοι πάντες 
joo τε τῷ ἀριϑμῷ τὰ OO καὶ περιττά" πέντε yog ἔχουσι" 
τοσούτους δὲ καὶ τοὺς ὀδόντας καὶ rec κοιλίας. vbi vulga- 
tur Ἰευϑηνοῦσεν" οὗ δ᾽ ἐν ἸΠυῤῥαίῳ δ᾽ ἐὐρίπῳ οὐχί" ἐκεῖνον 
δ᾽ οὐχ ἧττον οἷς. Correxi ex Thomae et Gazae versione. 
De echinis euripi Lesbici iterum noster H. Δ. 5, 12. xot 
ὅλως τοὶ ὀστρακόδερμα ἔν ve τῷ ἔαρι φαίνεται τὸ καλούμε- 
uo ὠὰ ἔχοντα καὶ ἐν τῷ μετοπώρῳ, πλὴν τῶν ἐχίνων τῶν 
ἐδωδίμων. οὗτοι δὲ μάλιστα μὲν ταύταις ταῖς ὥραις, 
οὐ μὴν αλλοὶ καὶ ce ἔχουσε, μάλιστα δὲ τοῖς πανσελής- 
voi; καὶ ταῖς ἀλεειναῖς. ἡμέραις, πλὴν τῶν ἐν τῷ εὑ- 
οίπῳ τῶν Huvogotov: ἐκεῖνοι δὲ ἀμείνους τοῦ εἰμῶνος" eiat 
δὲ μικροὶ μὲν, πλήρεις δὲ τῶν coy. Strabo 13. de Lesbo 
p- 917. ὑπέρβασιν ἔχουσα εἰς τὸν IHIvooosov εὔριπον σταδίων 
εἴκοσιν. ἵδουται δὲ ἡ TIU0Qo ἐν τῷ ἑσπερίῳ πλευρῷ τῆς Ze 
σβου διέχουσα τῆς Μῆαλέας ἑκατόν. Noster de Gener. ὅ, 11. 
extremo: ix Πύρρας τῆς ἐν “έσβῳ τῶν οστρέων διεξκόμε: 
σαν. Initio disputationis admonet Philosophus haec omnia 
accuratius intelligi posse, partim ex historia, alia ex anato- 
micis delineationibus: rc μὲν γορ τῷ λόγῳ, τὸ δὲ πρὸς τὴν 
ὄψιν αὐτῶν σαφηνίξειν δεῖ μᾶλλον. Igitur etiam nos, vbi- 
cunque licet, lectorem ad picturam ablegabimus. Sed vi- 
deamus antea quae ÁAntigonus ex nostro excerpsit c. 157. 
καὶ τοὶ τῶν ϑαλαττίων δὲ ἐχίνων o0 ταὐτὸ πάσχειν, (cum 
luna augeri) ἔδεὸν δὲ καὶ v0 πάντας αὐτοὺς ἔχειν πέντε καὶ 
ἔσον αλλήλων διεστηχότα καὶ περὶ τὴν περιφέρειαν τοῦ 
ὀστράκου κύκλῳ, ὥστε ἴσας τοὺς £X τοῦ κέντρου προσπίπτειν 
αὐτῆ. vbi vulgatum κύκλον facile erat in κύκλῳ mutare. 
De pari interstitio ouorum nullum in Philosophi loco vtro- 
que vestigium hodie extat; denique in extremo deest ali- 
quod vocabulum, veluti δεαερέσεες vel simile. De vitio ni- 
hil suboluit postremo Editori. Ὁ 


Recentiores scriptores historiae animalium retinuerunt 
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diuisionem per tria genera, eorumque notas separatim 
posuerunt. Primus interiorem structuram descripsit Gan- 
dolphe, Histoire de 1 Academie de Paris 4709. p. 33. Vide- 
tur is spatangii speciem ante oculos habuisse; a quo diuer- 
sam echini vulgaris speciem post. eum descripsit Ateaumure, 
Mémozres de I? Academie (742. p. 438. seqq. qui multa di- 
versa in suo reperit. Abhinc organa motus et generationis 
descripsit Baster Opusc. Subseciv. p. 111. Plurium inte- 
riora annotauit Dargenvilie (Conchy Uologie, Partie J.p. 308. 
Part. £1. p. 62.). Aliud opusculum Galli Dufay memora- 
vit Camus in Commentario p.14. qui prudenter a partibus 
nigris echimorum comparandis atque explicandis abstinuit. 
Exteriorem et interiorem structuram echini cuiusdam Itali- 
ci descripsit et pinxit Janus Plancus 1n Comment. Bono- 
niens, l'om, V. Parte I. p. 256. seqq. Multo accuratius inte- 
riora, praecipue vero organa vel respiratoria vel suctoria 
rimatus descripsit et pinxit JMonro in Anatomia piscium 
germanice versa p.88. Tabula 32. et 33. ex echino escu« 
lento Linnaei. Proboscides, quas sugendae aquae marinae 
iuseruire censuit Monro, exsertiles ad motum 1n aqua per- 
ficiendum, aculeos vero seu spinas ad motum per fundum 
maris vel reptationem accommodauit Spallanzani, ex cu- 
ius libro excerptas obseruationes reperi in Collectione: 
Leipziger. Sammlungen. zur. Physik 'Tom. IV. p. 525. Oua 
quinque in suo reperit etiam Plancus, sed intestinum 1n. 
tres ventriculos dilatari dicit; contra tria tantum oua in 
Spatango purpureo reperit O. Müller Zoologiae Danicae I. 
p. 11. Oua in echinis quibusdam etiam decem reperiri te- 
statur Cuvier Lect. Anatom. Tom. V. p. 199. vbi generatio- 
nis organa breuiter describuntur. Dentium structuram et 
musculos accuratissime descripsit Tom. III. p. 329 — 353. 
vbi monet speciebus quibusdam dentes nec cauos neque 
omnino vllos esse, veluti spatangis. Nusquam vero ibi 
fit mentio partis vllius, quae linguae vicibus fungi pos- 
sit. Denique quod attinet ad. partes nigras amaras echi- 
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norum, equidem ex situ et magnitudine existimo intelligi 
fasciculos quinque vasculares, quos cum raiarum branchiis 
coinparabat Monro, ex echino esculento pictos in Tabulae 
95. 1.16. sub litteris. G. 6. 6. G. G... Eosdem intelligens 
Cuvier in T'ableau Elément. p. 645. nominat cinq paires 
d'organes branchus, dont. les troncs aboutissent vers la 
bouche et qué sans doute reportent au dehors l'eau introdu- 
zte par les tubes... Sed 1n postremo libro Lection. Anatom. 
Tom. IV. p. 414 —417. confitetur vir egregius, se adhuc 
dubium haerere de natura et structura organorum respira- 
toriorum, quae natura iu hoc genere cum digestoriis con- 
fudisse videatur. Praeterea de fasciculorum istorum quin- 
que colore et gustu nuspiam quicquam annotatum me le- 
sisse, fateor. | 

σῶμα σαρκῶδες] lta. pro σαρχοειδὲς tres Cami Codd. 
Praeterea oro, Vatic. 

^curéyovat—sc ἐν] Versio Thomae εἐς ἐν omittit et ver- 
bum reddit continu sunt. 

τὸν ἀοιϑμον — ἐν ἅπασι.] lta Rhen. pro τῷ ἀρεϑμῷ ἐν 
πᾶσι. 'Thomas aequalia numero , sed ἐν ante ἅπασε omisit. 

dort τῷ πλήϑει] Duo postrema vocabula ex Medic. Rhen. 
et versione "Thomae inserui, qui mumero vertit. 

6. Ἄνω δὲ và μέλανα ἀπὸ τῆς 1 Ita cum Mediceo Rhen. 
Vulgo erat, quod male Camus tenuit: ἄνω δὲ rc μέλανα. 
ἀπὸ δὲ τῆς. Veram tamen scripturam vertendo expressit 
Camus, qui in Commentario p. 688. ex h. 1. retulit haec: 
On trouve des oeufs ow du moins des corps qui y ressem- 
blent et des corpuseules noirs dans I' interieur..des Gre- 
nouilles: quae plane falsa sunt. De re dixi ad Capitis an- 
tecedentis sect. 11. 

πολλοῖς δὲ τῶν Lov] Ita recte pro ew» ex Med. Canis, 
Rhen. et vtraque versione antiqua Camus. Thomae versio 
habet Zn multis autem animalium tale aut propertconale. 

χελώναι5] 'Thomae versio £orratzs, Alibi £ortucam vo- 
cat testudinem. Deinceps φρύνοις Medic. Canis. phirinis 
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'Thomae versio. φρύλοις Rhen. Hic idem ἐν ante βατρά- 
xoig et τοῖς ante μαλακίοις omittit. Ceterum μαλακίοις 
scripsi ex consuetudine nostri. 
ἐστιν iy πᾶσε} Ex Med. Rhen. et versione Thomae duo 
postrema. verba inserui. Deinceps πάντα 7) μᾶλλον vertit 
Thomas... | 
συνεχὲς τὸ σώμα] Med.: συνεχὲς τοῦ ἐχίνου τὸ στόμα. 
Pro λαμιπτῆρε in versione "Thomae est racliacoi. Deinde 
vulgatum ἀπερειδόμενος ex : Medic. correxi. Érmatur. habet 
versio Thomae. 
C A PB,V T. VL 
μόνων} Ita pro uovor ex Canis. Vat. et versione Thomae 
et. Gazae Camus. . Sequens Bvoae cornu reddidit; Thomas. 
Supra cap. 4. erat: éovi δὲ ἃ ὅλα περιέχεται ὀστράκῳ καὶ 
οὐϑὲν τῆς σαρκὸς ἔχει 8g τὸ ἔξω γυμνὸν, οἷον τὰ καλού- 
μενα τήϑυα. xXbi Codd. τήϑεα habent. | Infra c. 9. minime, 
inquit, omnium olfactum habere videntur τῶν owuomnror 
τὸ τήϑυα καὶ οὗ βάλανοι. vbi pariter Codd. τήϑέα dant. 
Locum. de Partibus postea ponam. 1n Homeri loco lH. 16, 
747. 0lim non solum z5éc, sed etiam τήϑυα et τήτϑα fuisse 
lectum infra demonstrabitur, | Ejpicharmus eomicus poeta 
Athenaei 3. p. 85. τηϑυνάκια et βαλάγους iuxta nominat. 
Noster similiter 5, 15. περὺ δὲ τος σαήραγγας τῶν. πετριδίων 
τήϑυα καὶ βάλανοι. Denique in cibo tethea Chalcedonica 
commendauit Archestratus Athenaei 3. p. g2. 7»)9:o Καλ- 
χηδῶν. Totigitur auctoritatibus permotus vulgatam omnium 
librorum scripturam τήϑυα mutare in τήϑϑεοι ausus fuis- 
sem, nisi genitiuus bis positus 1259 v0v obstitisset, quem in 
τήθεος mutare non sum ausus, In libro de Partibus 4, 5. 
pariter est: ἐδίως δ᾽ ἔχουσι τῶν οὁστρακοδέομων οἵ v ἐχῖνοι 
καὶ τὸ τῶν καλουμένων τηϑύων. γέγος. vbi Fhomae versio 
tenthuorum , Gazae habet vertibula siue tubera, 
τὸ ὁστρακῶδες}) lta pro τῷ ὀστράκῳ Rhen. festa eus 
est in versione vtraque inei. 


μυπροὺς} Rhen. μποῦν. Deinde ῥαδίως Medic. 
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ἀφίησι καὶ Quaere lta cum Rhen. versio Thomae pro 

vulgato οαἰφίησι TO ὑγοῦν καὶ δέχεται. | : 

τοὶ uir ὥσπερ ἐχῖνος] Rhen. τοὶ μὲν οὖν ὥσπερ ἐ. Gaza: 
quale. 4n. ceteris ostreis vel echinaeum vel quod appellant 
papauer. ltaque vo ' ἐχινῶδες scriptum legisse videbatur Syl- 
burgio. De echinorum excremento nihil peculiare 'antea 
iraditum est. μήκογνω deinde Edd. pr. cum R. habent hic et 
alibi. .— 

2. περὶ τὸ ὁστρακῶδες] Ita pro σαρκῶδες ex Med. V. R. 
Rhen. et tribus versionibus scripsit Camus. παρα praeter- 

ea Rhen. 

οὐδενὶ ouotor] Vulgo intersertum ^ ἐστὲ» cüm. versione 
Thomae omisi. Sequens πᾶσα ὁμοία ex Med. et versione 
Thomae recepi pro πᾶσιν. 

avevo regov] Junt. Camot. Codex R. στενότερογ. Med. στε- 
voréoo habet. 

ὅς μέσον vt συνεχὲς] Vulgatum 0300. y correxie versione 
Thomae ,. vbuest: distznguzt. Medium quidem continuum. 
Deinde Uy90276 γένεται Leon. et Camot. Comparemus. nunc 
locum de Partibus 4, 5. τοὶ δὲ τήϑυα μικρὸν. τῶν φυτῶν 
διαφέρει τὴν φύσιν, ὅμως 02 ξωτικώτερα τῶν σπόγγῶν. — 
Ἔστι δὲ ὅτε καὶ τὸ τήϑυα καὶ εἴτε τοιοῦτον ἕτερον γένος, τῷ 
μὲν προσπεφυκὸς ζῆν (ζῇ reddidit lhomas) μόγον φυτῷ 
παραπλήσιον, τῷ δ᾽ ἔχειν. τι σαρκῶδες δόξειεν ἂν ἔχειν vU 
αἴσϑησιν. LA0nkov δὲ τοῦτο ποτέρως (Leon. et Camotiana 
πότερον) ϑετέον. Εἶχεν δὲ τοῦτο τὸ Loov δύο πόρους xol 
play. διαίρεσιν, ἣ τε δέχεται τὴν ὑγρότητα τὴν eis τὴν τρο-- 
φῆν, καὶ 1) πάλεν διαπέμπει τὴν ὑπολειπομέγνην. ἐκμάδα" 
περίττωμα yo οὐδέν ἐστι δῆλον ἔχον, ὠσπερ' καὶ τἄλλα 
οστρακοόδερμα" διὸ μάλιστα καὶ τοῦτο καὶ εἴ τι ἄλλο τοι- 
oUrov τῶν ζώων φυτικὸν δίκαιον. καλεῖν " — Ou μέσου δὲ 
λεπτὸν διάξωμα, ἐν. ᾧ τὸ κύριον ὑπάρχειν «εὔλογον τῆς 
ζωῆς. (ὑπάρχει εὐλόγως scriptum. vertit Fhomas.) Superest 
nunc locus Xenocratis de Alimento ex aquatilibus: capiendo 
Cap. 29. Τἡϑεα γίνονται ἐν βορβόρῳ. καὶ φυπιοφόροις. o- 
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xoc, εὐρίσκεταί v. ἐν βούοις καὶ πράσοις καὶ φυκίοις" éot- 
κε φυτῷ ϑαλαττίῳ μύκητι. δυσέκνεπτον δὲ ταῖς χερσὶν &r- 
απολείπει ποεότητα. μαάλεστο δ᾽ αὐτῶν vo δερματώδη ἀκο- 
τέργαστοί ἐστιν" ἀρκεῖ δὲ τοῖς νεφροῖς ἢ στόμαχον κακουρ-- 
γουμένοις καὶ τειγνεσμωώδεσι καὶ ἐοσχιαδικοὶς, τῇ τὸ ἄγω 
κοιλίᾳ μετοὶ πηγάνου διδόμενα. Γέμνεται δὲ καὶ πλυνεται; 
ὁπῷ τε Κυρηναϊκῷ καὶ πηγάνῳ» cun ve καὶ ὄξει συναρ- 
τύεται, 1 μὲτ᾽ ὄξους καὶ προτρύπου GU» ἡδυόσμῳ χλωρῷ. 
Κάἄλλιστα δὲ τὸ ἐν Σ;μύργη τῆς σίας" iyvntoc δὲ οὐδ᾽ 
00g φέρει. . Quae vulgo. vitiosissime scripta emendaui ex 
versione Rasarii, partim vero ex Codd. scriptis. ita vulga- 
tum ueAL.ore δ᾽ αὐτοὶ δεοματώδη ex Rasarii versione, vt 
deinceps quod. vulgabatur ἐσχιαδικοῖς τε, τῆς ἄνω κοιλίας 
— διδόμεγνος. Postea sequebatur: Πλύγνεται δὲ xoi δίδοται; 
quod ex Rasarii versione et libro Mosquensi correxi. Deni- 
que vitiosum xci προ τρόπου — καλλιστοι δὲ o£ partim ex 
Ras. emendaui. Margo Codicis Regii 2290. habet adscriptum 
Scholion ad vocem 'Tj?e«, ὁ σβούρδουκλας. ln Lexico 
Graeco Thomasii vernaculo légitur annotante Ancora: 
σβούρδουκλοι, οὗ φοῦσκαι; ἢ ψάρια, sponghe marine , 
pesci. Nunc videamus Plinium. | Is primum 22. s. $0. /a- 
teris dolores, leniunt hippocampi tosti sumti , tetheaque si- 
milis ostreo im cibo sumta. ldem s. 31. "'etheae torminzbus 
et inflationibus occurrunt. . Inueniuntur | hae in foliis ma- 
rinis sugentia, fungorum, verius generis quam piscium. 
Eaedem et tenesmum dissoluunt renumque vitia. Sect. 39. 
Cachecticis , quorum corpus macie conficitur, tethea vtilia 
sunt cum ruta ac melle. vbi Edd. veterum scripturam Ze- 
theae vtiles Harduinus ex Chiffletiano libro mutauit. Addit 
Broterius Codicem , Regium 3. Contra Editio princeps et 
Reg. 2. et ea tilia sunt habent. | Sunt haec omnia ducta e 
Xenocratis loco; in quo praeterea γεφροὺς ἢ στόμαχον 
κοαπκουργουμέγους scribendum censeo. Nunc expedita critica 
ratione accedamus ad naturam ipsam animalis ex plicandam. 

Duae sunt recentiorum sententiae de natura tethyorum 
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et nomine; altera Listeri de Biualuibus p.93. altera Bobad- 
schii Lister nititur his argumentis. Ab Athenaeo τήϑεο 
dici pholadibus et balanis similia, praeterea τὸ τῆϑος «9- 
ὑάβδωτον, λειόστραρκον vocari, et ab Hesychio τήϑεοι ap- 
pellari &ogvyo; hinc putat speciem laeuem pholadis in- 
tellgi ex eo genere, cuius concha testulis componitur, et 
quod in fissuris et rimis rupium, viuit. Censet igitur a tu- 
buli respiratorii forma papulari τῆϑος animal dictum. In 
'l'abula VIL fig. 3. pinxit pholadem laeuem sub nomine T'- 
dog veterum. Videamus nunc singula argumenta. Locus 
Athenaei est 3. p. 88, vbi post balanorum et pholadum 
mentionem; (quorum non forma describitur, sed succi 
qualitas et alimenti, quod inde ad corpus humanum infer- 
tur) subiunguntür haec : τοὶ δὲ τήϑη παραπλήσεα τοῖς προ- 
εἰρημένοις καὶ πολυτροφώτερα. Deinde tanquam ex Ari- 
stotelis libris de Animahbüs excerpta adduntur haec: 
ὄστρεα, πίννη, ὄστρεον, [Ue , κτεεὺς, σωλὴν, κόγχη, hence, 
τῆϑος, βάλανος — ἔστε δὲ O μὲν κτεὺς Ἐραχυόδτρακος, 
QoflünrOc, τὸ δὲ τῆϑος ἀρῥάβδωτον, λειόστρακον, ἡ δὲ 
πίννη λεπτόστομον etc. Sed haec eo quidem ordine 1n 11- 
bris superstitibus hodie non leguntur; nusquam autem no- 
titia testae tethy1; nec vsquam singulari numero 777206 di- 
xit Philosophus. Ex Hesychnu loco multo minus arguere 
aliquid licebit. Is locum lliadis 16, 747. interpretatur, vbi 
vrinator dicitur in mari quaerére ad cibum τήϑεὰ gov. 
Grammaticus igitur primum τήϑεα explicat per ostrea; 
deinde τοὶ &ogvye ἢ ὄστρεα ξητῶν. "Fertio loco habet τη-- 

Qua, τενάγη, ἃ προσχέουσεν oi ποταμοὶ, καὶ εἶδος ὀστρέων. 
Idem Grammaticus alibi ἤϑεα διφῶν ex eodem Poetae loco 
positum ὄστρεα ζητῶν interpretatur. | Etymologici M. 
auctor a verbo zztco , quaero, deriuat in Homerico loco 
τήτεο;, d est ostrea, addens: τήτεω yoto εἶσιν, οἱ ζητοῦντες 
καταδύουσιν. Vocabulum «ggvyo in Hesychio nemo in- 
terpretari adhue potuit; multo igitur minus arguere ali- 
quid inde Listero licuit. Plura habent Grammatici veteres 
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ad locum Aristophanis Lysistr. 549. quae exscripsit Suidas 
sub vocabulo 7) ἡϑεὰ et τηϑη, auia. Nicander Alexiphar- 
macorum versu 596. in remedio noninat 77/97) τε yeoct0ue- 
ve μργίοθισε 1. e. delectata muscis, in quibus videlicet ha- 
bitent. Ad quem locum Interpres graecus: τοὺς ἀγρίας λεπά- 
δας, Gc ἡμεῖς ὠτία λέγομεν. O 0 ᾿ἀρεστοτέλης ὄστρεα, xod 
“Ὅμηρος κοιγῶς τοὶ ὄστρεα. Hoc vero loco multo commo- 
dius abuti potuisset Lister, vbi agrestes lepades esse di- 
cuntur tethea. Sed grammaticis et ipsi Athenaeo, qui non 
magis sapuit, credere non licet, sed potius sequenda sunt 
indicia et argumenta formae et naturae posita ab 1pso Phi- 
losopho; quod cum facere omisisset Lister, plane a vero 
aberrauit. De loeo Homerico hoc vnum addo , Gramma- 
ticos, quibuscum Hesychius zzj2:o interpretatur τὸ rérocyr, 
vada, videri στήϑεα in Homero scriptum legisse, quod 
vocabulum eodem modo Hesychius fuit interpretatus. 
Altera probabilior est sententia Bohadschii, tethyon esse 
id genus, quod Liunaeus ascidiam vocauit, cum ascidium 
debuisset. Speciem vescam veterum esse ascidiam vülga- 
rem Linn. idem sensit; quae ostreis inhaeret et ab accolis 
maris comeditur, p. 123. Eadem videtur esse species de- 
scripta a bastero Opusc. Subsec. Tom. 1. hbri 2. p. 25. 
Ascidium sociale seu intestinale reperit quidem Bohadsch 
liberum in littore, ideoque illud non adhaerere putabat; 
sed Gunnerus adhaerentes plures saxis aut fucis marinis 
vidit, aut vestigia abruptae carnis reperit. Nempe vi ma- 
ris interdum sede sua abripiuntur et in littus eiiciuntur. 
Manet ergo sententia Aristotelis, fetya non moueri. Postre- 
mae speciei generationem vidisse sibi visus est Bohadsch, 
quam descripsit l. c. Accüratam notitiae Aristotelicae com 
parationem cum specie ab eo descripta instituit Gunnerus, 
Schriften der Drontheimer Gesellschaft , 'Yom. Ill. p. 69. 
versionis Lipsiensis anni 1767. Poros duos seu foramina 
tuberibus duobus insita vidit, quae animal pro lubitu re- 
trahit ef exserit; pro canalibus cibi habet cum Bohladschio 
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Gunnerus. In plurimis speciebus alterum forameu minus 
est, vt in sociali Gunueri. Consentiunt etiam, quae de 
corpore incluso vagina testacea refert sed pauca Gunnerus. 
Graecum nomen a sugendo vel a papillis, quibus exter- 
num corpus obsitum est, et quibus adhaerere scopulis et . 
fueis creditur. Interiorüm picturam rudem dedit Cuser, 
"'ableau élémentazre Tab. X. Desideratur adhuc accuratior 
anatomia huius generis; sed neruos et branchias curate de- 
scripsit Cuszer, .Lecons d? 4natomie comparée Tom. 121. 
p. $12. | 
χρῶμα — ὠχρὸν ---- ἐρυϑρόν.] Ascidia papillosa cocci- 
neis papillis obsita est; gelatinosa tota glabra et colore 
coccineo imbuta, auctore Bohadsch; pallidum seu ílauo 
virescentem colorem in Asc. intestinali seu sociali testatur 
Gunner ]. c. ! x 

4.. ἀκαληφῶν) Edd. pr. V. R. A. ἀκαλύφων. Versio 
Thomae a£alforum. Deinceps vulgatum προσπέφυκε μὲν 
jc ex Medic. et Rhen. correxit Camus. 

τὸ σῶμα — αὐτοῦ] Vulgatum αὐτῆς ex Rhen. correxi. 
Ceterum στόμα idem cum Mediceo habet. 
. προσέχεται ] προσδέχεται Rhen. προσέρχεταν reddidit 
"Thomas accedit. 

ἐπανοιδεῖν]) tumefaciat 'Yhomas. Deinceps post ζῇ ex 
Rhen. δὲ interserui. | 

«zt ὀστρέου] Rhen. ἀπὸ στερεοῦ. quasi de testa viuit Gaza. 
le rocher leur est pour la vie ce que la coquille est aux autres 
testacées vertit Camus, nempe ex altero loco infra 8. c. 2. 

ἀντέχεται] Rhen. γὰρ addit cum versione Thomae; ex 
iisdem τὸ post sequens xc» inserui. Verbum κατεσθίεξε 
omittit Med. cum Rhen. 


ὃ, ἐάν τι] ItaRhen. pro ἂν τι. Deinceps ordinem vul- 
garem καὶ ἐχίγους καὶ κτέγας ex Rhen. mutaui; indidem 
vulgatum δὲ οὐδὲν παντελῶς φαίνεται. Versio "Thomae 
scriptum reddidit περέττωμο; δὲ παντελῶς ov φαίνεται. 
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5. ἔστι δὲ γένη τῶν] Med. φυτοῖς ἐστε" γένη τῶν ἀκα- 
λήφων ἐστι δύο. HBhen. φυτοῖς. γένη δὲ τῶν ἀκαλειφῶν 
δύο. μίαν. 8 est. Genera autem versio ''homae. 

οἷαι γίγνονται] Rhen. καὶ γίνονται. Deinde idem crov- 
qvaov. solidam versio Thomae. 

μαδαραὶ) Versio l'homae: féunt enim et pili rari. Camus: 
leur chair se dissout. 

καὶ ὅλας] Sic vulgatum ὅλως ex Rhen. et versione Thomae 
corrige. Rhen. ἀφαιρεῖσθαι ov δύνανται habet ordine mu- 
tato. Deinceps ztovovot δὲ scriptum vertit lhomas. εἐσδύ- 
ονται pro ἐνδύονται scripsi ex Rhen. | 

τῶν μαλακοστράκων] Articulum hic et ante ὀστοακο- 
δέομων, tum ve post ὅσα ex Medic. inseruit Camus. Duo 
vriicarum genera breuiter a loco distinguit infra 5, 16. De 
Partibus 4,5. ἃς δὲ x«AoUotv o£ μὲν κνίδας, οὗ δ᾽ ἀκαλήφας, 
ἔστε μὲν οὐκ ὁστρακόδερμον, «AX ἔξω (πίπτον inserit Ca- 
motiana) τῶν διηορημένων γενῶν ἐπαμφοτερίζει δὲ τοῦτο 

, καὶ φυτῷ καὶ Goo τὴν φύσιν" τῷ μὲν yoo ἀπολελύσθαι 
καὶ προσπίπτειν πρὸς τὴν τροφὴν ἐνίας αὐτῶν ξωϊκόν ἐστε, 
καὶ τῷ αἰσϑάνεσθαι τῶν προσπιπτόντων" ἔτι δὲ καὶ τῇ τοῦ 
σώματος τραχύτητε χοῆται πρὸς σωτηρίαν. Πῷ ὃ εὐτελὲς 
(Znperfectum. Gazae) εἶναι καὶ προσφύεσθαε ταχέως ταῖς 
πέτραις τῷ γένει τῶν φυτῶν παραπλήσιον, καὶ τῷ περίττω- 
μα μηδὲν ἔχειν φανερὸν, στόμα δ᾽ ἔχειν. Supra 1, 1. £i 
τὴν μὲν τροφὴν ἐν τῷ ὑγρῷ ποιεῖται καὶ οὐ δύναται ξὴν 
ἐκτὸς, οὐ μέντοι δέχεται οὔτε τὸν ἀέρα οὔτε TO ὑγρον, 
oiov ἀκαλῆφαει καὶ τὸ ὄστρεαι. 1. e. nec vt homo per pul- 
monem, nec vt pisces per branchias respirant. Ibidem 

| paulo postea: oZoz ἐστι γένος rt τῆς καλουμένης ἀκαλήφης" 
τούτων γάρ τινὲς YUXTOQ ἀπολυόμενοιι νέμονται" πολλὰ δὲ 
απολελυμένα μέν ἐστι, ἀκίνητο δὲ, οἷον ὄστρεα καὶ το κα- 
λούμεγα ὁλοϑούρια. Haec omnia Plinius 9. s. 68. 1ta in 
vnum contulit: rticae noctu vagantur, noctuque mutant. 
Carnosae frondis his natura , et carne vescuntur. 7715 pru- 
ritu mordax , eademque quae terrestris vrticae. Contrahit 
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ergo':se quam maxime rigens, ac praeternatante pisctculo 
jiondem suam spargit complectensque deuorat: alias mar- 
centi simis ei vactari se passa flucéu aleae vice, conta- 
cios pisces attrituque petrae scalpentes pruritum znuadit. 
Jadem noctu pectines et echinos perquirit: dum admoueri 
sibi manum, sentit, coloren, mutat e£ contrahitur. "Tacta 
vredinem mittit , paulumque si fuit interualli , absconditur. 
Ora ei in radice esse traduntur: excrementa per summa 
tenui: fistula reddi. . Postrema sumta sunt ex libri 8. c. 2. 
vbi vrticis, vt ostreis, in superiore parte πόρον esse ait, quo 
excernatur cibus assumtus. line interpretaberis verba 
supra posita: περέττωμο δὲ φανερὸν οὐδὲν φαίνδται ἔχου- 
σα. Caute loquitur Philosophus: excrementa nulla appa- 
vent; habet tamen meatum, vt ostrea, excrementis emitten- 
dis idoneam. Quaedam Plimius vel potius 15, quem se- 
quitur, egregie explicauit, veluti carnosae frondis natura 
— frondem suam spargit, quae Philosophus obscurius si- 
suificauit comparatione polypi: xo προσέχεται καϑόάπερ 0 
πολύπους ταῖς πλεκτάναις οὕτως eic. Similes igitur cirrhos 
vrlieis tribuit brachiis polypi. Sed aliunde admiscuit et 
noua Plinius haee: contrahit — régens: demde: aZas 
znarcenti — aígae vice: postea: colorem mutat e£ contra- 
hiur: denique: paulumque — absconditur. Xabulae.si- 
miliora videntur esse illa: a£trztuque petrae — prurztum. 
Aelianus ἢ. À. 7, 55. a bruma magis esui esse vrticas mo- 
net, etiam pruritum a tactu annotans. Apparationem ad 
coenam et vires medicas docet Xenocrates cap.16. Diphilus 
Athenaei 3. p. 90. prurituin. excitare aflixmet, qui 1llas col- 

ligunt, nisi manus antea vnguento munierint. Medusae 
Linnaei os in inferiore parte, Actinjae in superiore parte 
habent. Cf. Gronouius ad Plinii IX. p. 160. Fistulam ex- 
crementi reperire non potuit. /2£azmure Mémoires de 1 4- 
cad. 1710. p. 467. qui omnes vrticas motu progressiuo sed 
lento gaudere contra Aristotelem asserit. Viuiparas vidit 
idem eas species, quas incolae prouinciae Pictauiensis. eus 
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de chevaux et culs d' anes appellant. Pruredinem in nulla 
expertus est. Verum is Actinias potius quam Medusas Lin- 
naei vidisse et descripsisse videtur. 


CAPVT VIL 

συγγενικοῖς} Rhen. γενικοῖς. Deinde vulgo ἀγνϑρένη) erat. 
αἀνϑρήνη Med. Rhen. ἀρϑρίνηῃ Vat. Versio Thomae antre- 
bana habet. Postea πᾶσε ante τοῖς τοιούτοις ex Med. ,et 
versione Thomae inserui. | 

κολεῷ) Rhen. κουλεῷ. Sequens χαάραβος pro vulgato 
καάνϑαρος ex Ald. M. Canis. R. Rhen. versione Thomae de- 
dit Camus. fu/lo vertit Gaza. 

κανϑαρὶς)] Medic. x«v6opoc. Sequens ἄλλα ex Medic. 
et Rhen. addidi. Postea xo περὲ τὴν κοιλίαν omisso τὸ 
Rhen. | 

τὸ νῶτόν ovi» ] Rhen. τὸ et £ozwy omisit; idem deinceps 
μικροὶ habet. 

ταῖς ἐντομαὶς ] Rhen. articulum omisit. eztomis vertit 
Thomas. Sequens πλὴν ὅσο pro πλὴν ἃ ex Rhen. dedi, 
qui postea simplex νύχεται habet. 

2. καὶ τὴ «ep o2; ] Rhen. copulam xo? omisit, sequens £7 
prius versio Thomae. Postea negationem ante alterum £j 
tollit Rhen. j 

ἐπὶ τὴν vou v] Gaza cum Scoto vertit caput versus, vnde 
eum κεφαλὴν scriptum legisse suspicabatur Scaliger: προ- 
τομὴν malebat Robertus Constantinus: Zznczszonem veruüt 
"Thomas. wo 

Notitia. seolopendrae huius terrestris paulo accura- 
tior est in Nicandri Theriacis versu 812. vbi ἀμφιεκαρὴς 
vocatur. Ad quem locum auctor Scholii: Ἱευδῶς δέ φησιν» 
ov yeo ἐστιν (δικέφαλος), «AX ὡς ““ριστοτέλης quoi, 
εἐς τοὐπίσω πολλάκις ἕρπει, καὶ παρέχει δόξαν τοῦ δικέ- 
φαλος εἶναι.  Nicandrum contra graeci interpretis crimi-. 
nationem defendere suscepit Robertus Constantinus, me- 
dicus Geneuensis doctissimus, in Dissertatione de scolo- 

pro 
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pendra, inserta Lexico Crispini; quod vulgo deinde etiam 
Septemuirale .dici coepit, sub hac voce, quam totam ad 
verbum transcripsit, partim contraxit H. Stephanus in Thes, 
Gr. Lat. sed non nominauit auctorem, quod tanto viro in- 
dignum erat. Hinc in vulgus peruenit opinio a Constantino 
proposita, eamque etiam Gallus Cainus. in Commentariis 
secutus est. Ttaque postulat hic locus, vt in eandem dis- 
putationem descendam atque opinionem Constantini accu- 
rate perquiram atque examinem. Quod atünet igitur ad 
locum Nieandri, hic tanquam poeta vulgi superstitiosa et 
falsa opinione potuit impune abuti. Sed graecus eius 1n- 
terpres, quod errorem poetae et vulgi annotasset, repre- 
hensionem non merebatur, sed laudem." Locus Aristotelis, 
quo. ille nititur, hodie non. extat. Similém poetae locum 
explicat Hesychius in voce Jug δὲ σφάγανον. ξωόν τὰ 
πολύπουν, σχολόπενδρα καλούμενον. In locis Aristotelicis 
omnibus, vbi scolonendrae fit mentio, nulla nota pecu- 
liaris editur, vnde animalaguoscere liceat, Vide histor. 1, 
5:99) ἀπε: 75377. 19 NOU 

Scolopendrae naturam, vt expliearet obscuram, Rob. 
Constantinus confugit ad etymologiam, et voeabulum ἃ 
voce oxoÀow et ἑδρα arcessit, vt animalsit, quod palum. 
vel aculeum in sede vel ano infixum gerat, oxoAozméoo 
atque inserta littera y, σκολόπενδοα. Omnium igitur pri- 
mum insectum illud, quod inter tithiyymalos saepius repe-. 
ritur, octipes, dorso laeui et variegato, aculeoque in extera 
corporis parte eminente armatum, hoc nomine appellatum 
fuisse putauit. Est autem larua papilionis 1n esularum vel 
euphorbiarum genere habitans, cui similes aculeatae in 
alüs plantis reperiuntur. Atque ad hoc genus refert lo- 
cum "Theophrasti corruptum et lacunosum historiae plan- 
tarum 7, 11. vbi. de radice gladioli est: πολλοῖς δὲ svgt- 
GxovGt ταῖς GXolomivuc: χαΐρει yao καὶ συλλέγει vo ξῶον. 
quae Gaza verlit: Permuítas iuxca eam scolopendras re- 
pertunt ; gaudent enim ea herba, frequentesque congregan- 
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tur in eam. -. Constantinus ibi εὐοίσκουσε τος σκολοπίας — 
συλλέγεται scribi voluit. Sed ne sie quidem vel sanatus 
est, vel versioni Gazae accommodatus. Heinsius edidit, 

nescio quo. auclore,. £Uo£oxovot. παροὶ ταῖς σκολοϊίσες — 
συλλέγεται, qua scriptura sensus. etiam magis et obscura- 
tur et peruertitur. Mihi quidem recte Conr. Gesner. zoo 
ταῖς σκολοπιοῖς interpretatus esse videtur cubzlibus vel cu- 
nullis talparum. Nam talpam, ox0Aow Atticis vocatam fuis- 
sé; aliunde constat. Compara dicta in:.Lexico Gr. Vt vero 
α΄ μύρμηξ venit: uvoumxio, sedes.et cubile formicarum; ita 
à ox0Aow pariter est σκολοπιά. Huius scolopendrae mor- 
sum venenatum facit Constantinus. Alterum genus scolo- 
pendrae facit simile priori corporis forma notisque. dorsi 
rubris, ex erucarum genere, bhirsutum,  mulüpes et 
arcuatim repens, etiam vitibus noxium, quod a Gallis 
éhatte velue vocetuv.' Hanc scolopeudram etiam ZovAor vos 
catam fuisse narrat. Tertiam scolopendram terrestrem esse 
edm, quae proprie μυριόπους. latine millepeda, vocetur; 
córporé oblongo; lato; plano, tergore squammatim. com- 
' pacto, breuiter, quae'etiam hodie scolopendra apud na- 
iüráeé curiosos audit.. Hanc tertiam speciem ait a. Nican dro 
in loco supra posito descriptam; secundam vero nomune 
ἐούλου ab illo significatam esse. Errorem viri docti, qui 
putauit huic tertiae et primae scolopendrae geminum: esse 
os. et caput, facile temporibus iis, quibus ista scripsit, 
condono. Sed nescio, quomodo potuerit ad secundum ge- 
nus- referre hunc. Aristotelis locum. | Scolopendram. deni- 
que marimam a secundae similitudine vocatam censuit, et 
ad eam refert picturam a Rondeletio positam. Herbam au- 
tem. scolopendrion a similitudine. scolopendrae terrestris 
secundae appellatam voluit, quoniam habet folia laciniata 
et incisa more polypodii, subter autem notulis rubris di- 
stincta atque. hirsuta , oblonga, flauescentia. | Equidem in. 
tota hac viri:docti ΠΕ vti subtilitatem et sasacita-. 
iem ingenii in vestiganda nominis. etymologia admiror. et 
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laudo, 1ta scriptorum graecorum et Grammaticorum au- 
ctoritatem desidero, denique infantiam studii rerum natu- 
ralium agnosco atque excuso. De marinis scolopendris 
quid mihi videatur, dicam infra ad 9, 24, 4, '"Terrestrium 
nullam equidem diuersitatem descriptam vel manifesto no- 
tatam reperio; sed agnosco genus a Linnaeo etiam vetere 
nomine appellatum, cuius plures sunt spécies, quarum in- 
digenas Graeciae nondum cognitas habemus. 

οἷον γλῶτταν) Ex Med. et versione Thomae et Alberti 
inserui οἷον. Deinceps ec αὐτὴν dedi ex Rlien. pro αὐτο; 
ex eodem et versione Tl homae post fiodesd addidi verbum 
ἐστί. 

ὅ. καὶ o£ μύωπες δὲ] Ex Rhen. δὲ inserui. mozpes zstri 
habet versio Thomae. | 

ἐν ἅπασι ---- ὁπεοϑοκέντροις) Contra. de Part. anim. 4, 5, 
vbi est de linguiformi ἐπεβοσκίδιε, addit: ὅσα δὲ μή ἐστὲν 
ἐμπροσϑόκεντρα, ἐν τῷ στόματι Eye τὸ τοιοῦτον μόριον; 
οἷον τὸ τῶν μυρμήκων γένος, xb εἴ τι τοιοῦτον ἕτερογ», 
Vitium est manifestum; formicae enim feminae et operariae 
aculeum passcum habent. liaque scribendum £ut900390- : 
χέντρα ἐν τῷ στόματι ; ὄπισθεν | ἔχει, aut ἐμπροσϑοόκεντροι, 
ἐν τῷ OTtLO Ep. ἔχει. 

4. xo μόνον δὴ τοῦτο] Vulgatum καὶ ἰόνον 2d τ. ἐντό- 
piov τοῦτον ex Rhen. correxi. 

μακροκερκον) Vulgatum μακρόκεντροον ex quatuor Codd, 
versione Scoti correxit Camus. Addo Rhen. 

ὅτι δὲ χηλαὶ] Rhen. ὅτε ve χηλοὶς — τοῦτο «ci τὸ habet. 
Male Medic. ἔτι δὲ χολὴν ἔχει. 

σκοοπιῶδες) Phalangium scorpioides Linnaei, 

οὐδὲν Ó ἔστιν οπισϑόκεντρον δίπτερον μόνον] lta vulga- 
tam scripturam οὐδὲν δέ ἐστιν δίπτερον omig?. ex Med. 
Rhen. et versione Thomae correxi. Plinius: mullum, cui: 
aculeus in aluo, bipenne est. ldem antea: nullum, cui te- 
Eum in ore, pluribus quam binis aduola£ pennis. 

cvoggomiytoc] Rhen. evovggonvytos. Post ὀμμάτων ex 
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Med. et Rhen. ἔχεν inseruit Camus. habent quaedam versio 
Thomae. 

5. ψυχαὶ καὶ κάραβοι Papilioni et fulloni Gaza, qui 
et supra κάραβον fullonem interpretatus est. Albertus haec 
omisit. '"Dhomae versio habet plinchae et carabi. Camus 
Psycha retulit ex ea versione in Indice nominum, quibus 
vtitur "Thomas in nominibus graecis reddendis. In Vatic 
margo καγϑαροι adscriptum habet. 

ὅσα δὲ] Rhen. ἃ δὲ. Deinde idem sor umo uev. Hesy- 
chius : πηδάλια, τῶν ἀκρίδων o£ onto uot πόδες. | 

óreqooec] Malim διάφορα. Deinde vulgabatur οὕτως 
σαρκώδης. Rhen. οὔτε ac. dedit. intra ostracodea fit car- 
nea versio "Thomae, quae seriptum sequitur οἷον τὸ ἐντὸς 
TO» οστρακωδῶν γίγνεται σωρκῶδεθρ: quam. seripturam 
equidem quecienp | 

6. διὸ xo οὔτε ἄκανϑαν)] Rhen.et versio Thomae xoà 
omisit. Deinceps oU oiov σηπίέξιον Med. setpuum est in 
versione Thomae. 

οὐδὲν δεῖται) Ita pro ov προσδεῖται Med. Rhen. nisi quod 
Med. ovy habet. l 

ταῦτα καὶ τοιαῦτα ἐστιν] lta pro vulgatis τοεαῦτω καὶ 
τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον Medic. et Thomae versio, Contra 
Rhen. zose)rc omissis reliquis habet. ταῦτα καὶ τοῦτον 
£yovot τον τρόπον Vatic. 

7. ἔγτὸς δ᾽ ευϑυς] lta pro vulgatis ἐντὸς δὲ τοῦ κύτους 
ex Medic. Rhen. et versione Thomae dedit Camus. ἐπέγα 
sinum Gaza. Post ἔντερον intersertum ἐστὸν omittunt Med. 
R. A. Rhen. 

ολίγοις | Ald. Junt. oA£yoc, Bas. λίγοι, vulgo ολίγον, 
quod ex Canis. R. A. Rhen. versione Thomae et Gazae cor- 
rexit Camus, addens locum Plinii 11. c. 4. nzhzl intus nis 
admodum paucis intestinum implicatum. Adádo Scoti vel 
Alberti versionem. . Ceterum pro ἔχεν Rhen. et versio 
Thomae ἔχον habent. 

σπλάγχνον] Thomae versio σπλόγχνα viscera reddidit. 
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7) ἁπλοῦν ἢ εἱλιγμένον] Medic. alterum 7) omisit; Rhen. 
virumque, et praeterea ἐλεγμένον habet. Idem articulum 
ante ακρίδες omisit. Albertus vertit: znmtestinum plenum 
aliquantulum inuolutum sicut locusta. 

ἄλλων Coov] Vulgo intersertum δὲ auctore Rhen. omisi: 

ὁπισϑοκέντροις Hoc vulgato ἐμπροσιϑοκέντροις Camus 
ex Canis. Beg. substituit. Plinius 11. s. 2. enum hoc ex 
Zs quae viuunt et eine ore est. .. Pro eo quiddam aculeato- 
rum linguis simzle e£ hoc in. pectore , quo rorem lambunt ; 
pectus ipsum fistulosum: hoc canunt achetae , vt diximus. 
JDe cetero in ventre nihil est. — Iisdem solis nullum ad ex- 
crementa, corporis foramen. Postremum de suo addidit Pli- 
nius falsum, cetera bene interpretatus, iuprimis situm 
τοῦ γλωττοειδοὺς in pectore bene addidit, cum Philosophus 
naturam tantum eius dixerit, woxgor, συμφυὲς καὶ ἀδιά- 
σχέστον. Gaza vertit prolixum , compactum indiuisumque. 
Vereor ne in cuu v& reddendo aberrauerit. συμφυὲς enim 
alibi in balanis dixit, quod vndique cohaeret clausum ; 
quare potius hic fere συνώνυμον vocabulo ἀδεάσχεστον esse 
videtur. Compactum certe non est, Camus contra: con- 
tinue à sa téte et d'une seule piece, propius a vero. Ortum 
enim e collo rostrum pectori asseritur. Hinc &vyevogvyzo- 
zc vocauit Gallus Dumeril hunc insectorum ordinem. No- 
ster de Partib. 4, 5. vo δὲ τῶν τεττίγων γένος — τὸ αὐτὸ 
μόριον ἔχει στόμα καὶ γλῶτταν συμπεφυκὸς, δι oU καϑα- 
περεὺ δεοὶ QUy y ovc δέχεται τὴν τροφὴν ἀπὸ τῶν ὑγρῶν. Cete- 
rum Sylburgius scriptum malebat τούτῳ μακρὸν, quod equi- 
dem probo. De natura et partibus cicadarum vide dicenda 
ad 5, 3o. et infra ad 4. c. 9. 

ἀχέτας Rhen. ἀσχέτας, deinceps cum Medic. Canis. 
διάζωμο dedit pro vulgato ὑπόζωμα. Versio Thomae rez- 
τιγόγνεα vertit cicadalia. . 

8. rwéc φασι] Rhen. φασί τινὲς habet, deinde rectius 
cum Medic. Canis. ἐμπειρικῶν pro vulgato ἐμπορικῶν, quod 


recepit etiam Camus. expertoran versio Thomae. Ceterum 
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Casaubonus in sequentibus legi malebat ἕτεροι δὲ --- ἄλλοι 
δὲ, quo melius apodosis initio οἱ μὲν responderet, 

δοκίοις, μέλανα] Vulgatum δοκοῖς ex M. Canis. Rhen. 
correxi. Praeterea ἀμόλανα M. Rhen. Deinceps στρογγύλω 
δὲ Bhen. cum. versione Thomae. 

«oL ἀσπίσιν) Ex Rhen. copulam xo inserui. scufis ver- 
tit "Thomas. Idem Rhen. postea καὶ ἄλλα ὅμοια — πτερύ- 
yu ἔχει cum. versione Thomae habet. 

λαβέσϑαι) "Yhomas σαρὲ vertit.| Post eoo Rhen: αὐτοῦ 
additum habet, versio Thomae summitate eirpsa: , igitur «v- 

τῷ expressit. 
vo Eoi ἀπάντων ἢ Ita Rhen. pro πάντων cum Med... De- 
inceps verba τῶ v ἐντὸς xol τοὶ ἐκτὸς ita contrahit Medic. 
0 v ἐκτὸς καὺ πέρλ 'ὅκαστον γένος ἐδίᾳς καὶ κοινῇ. Etiam 
Rhen. copulam ante ἐδέος omittit, ! 


(CLA Vb MUT. 

ὑπάρχουσιν} Rhen. vmooyet — ἐλάττους εἰσίν. εἰσὶ δέ. 
Deinceps vulgatum καὶ ἔτε πρὸς τούτοις eX eodem correxi 
et Med. et.versione Thomae. | Postéa vulgatum φαίνονται 
ex M. V. R. Rhen. emendauit Camus. Denique γένος ἕν 
Med. Can. hhen. 

2. τοῦτο y«o] Ita pro τοῦτο μὲν. yoo scripsi ex Rhen. De- 
inceps vulgatum oq»?oAuovs μὲν y&o ἐν τῷ φανερῷ correxi 
ex Med. et Rhen. 

πάντα ἔχοντες) Male Rhen. πάντες. Sequens κυκλώπιον 
Thomas vertit: e£. quod zm circuitu pingue , suprascripto . 
album. | Postea ταῦτο πάντα pro ταῦτα dedi ex Med. 
Canis. et versione l'homae. Denique vulgatum ἕξω τούτων 
οὐδὲν σημιχύνϑι ex Rhen. et versione Thomae correxi. 

ἐν τῇ γενέσει) Praepositionem ἐν omittit Rhen. Deinceps 
πληρουμένης dat cum Med. γεννήσει Beg. orbata natura 
versio Guilelmi habet. Postea vulgatum 3] ϑυνᾶάπτει TO 
veUQo» ex M. Canis. Rhen. Veneto et versione Thomae 
correxi. τῷ ψεύρῳ Vat. 
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τοὺς ἄνω χαυλιόδοντας] Aelianus H. A. 11, $7. χαυ- 
A.00ovvo, τὸ wmogoirvovre ἔξω τοὺς οὁδόντας, ὗς ὁ ἂ- 
γρίος, σπαάλαξ, Suidas in τυφλότερος ἀσπάλακος haec 
habet: φησὲὶ δ᾽ αὐτὸν Στησίμβροτος ὑπὸ τῆς Γῆς τυφλω- 
ϑῆναι διοὶ τὸ φϑείρειν τοὺς καρπούς" ἔχει ydo. ὀδόντας 
μιαρωτάτους » καὶ ῥύγχος ὥσπερ γαλῆς ( forte μυγαλῆς) 
καὶ πόδας ὡς ἀοκτου. Quae exscripsit Apostolius Prov. 
19, 65. Nunc de re videamus. Oculos in vulgari no- 
stra talpa quanquam minutos, manifestos tamen , si pau- 
lum pilos dimoueas, agnosces. Igitur merito genus aliud 
intelligi suspicari oportebat, quod in Syria demum re- 
pertum . descripsit. Gallus. Olivier: in Itinerario et cum 
Aristotelico comparauit nomine graeco appellatum. . Hoe 
enim oculos manifestos non habet; sed sub cute latentes. 
Quod. ad duos neruos crassos attinet, quos e vicinia me- 
dullae oblongatae ortos ad maxillae superioris dentes ex- 
sertos tendere iuxta oculorum sedes ait Philosophus, vi- 
detur ille quidem negare vsum opticorum neruorum aspa- 
laci; nihilo tamen minus suspicari licet, in hoc etiam ge- 
nere, velut in vulgari talpa, propter viciniam vtriusque 
neruorum paris spectatorem facile falli. Zinn in Comment, 
Goett. Tom. IV. p. 192. de oculo talpae ita: INeruus optzcus 
Lalpae longus et sracillimus ortus communi origine cum 
neruo maximo proboscidem adeunte, eranio egressus longo 
Znere obliquus super musculum proboscidis. introrsum et 
paulum extrorsum fertur, et ocul part posterzorz spliaerz-- 
cae, multa carne obductae , in ax fere optica inseritur. 

á. xoi vo αἐσϑητήρια)] Gaza vertit: ergo im nonnullis 


vel ipsae sensoriae partes latissime patent. Camus impor- 


iunum καὶ non reddidit, quod equidem tollendum et de- 
inceps τὸ μέντοι τῶν ομμότων scribendum suspicor. 

τὴν γλῶτταν ἔχουσιν] Rhen. verbum omisit. 

4. τὴν γλῶτταν ἔχουσι μὲν] Med. Rhen. zzv γ}. omit- 
tunt. lidem χυπρίοις habent. Praeterea Rhen. ὀστώδη 
γὰρ --- ἀπολελυμένην ἔχουσιν dedit, vbi vulgo ἔχουσιν 
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deerat, et τε post ὀστώδη insertum legebatur. Ceterum in 
verbis excusabis ἀγακολουϑθίαν structurae... De re ita Ob- 
seruationes anatomicae Collegii priuati Amstelod. Part. 1. 
p. 4o. Jd quod lingua vulgo dicitur, proprie non est &hnguag 
nam in superiori palato.haeret , ita vt cibus sub ea trans- 
eat; sed est glandulosa quaedam substantia alba, molis; 
humida, et quae puncta aut alio modo, laesa se miro modo 
commouet. . Ex oypxmo pinxit eam Collins ,. sed. irritabi» 
litatem nemo alius annotauit. In Gadis eodem in loco 
slandulae. duae sitae. sunt, quas Monrous.cum humanis 
tonsilhs male comparauit. 

μὴ σκοπουμένοις} Temere scripturam Med. V. R. Rhen, 
Ven. et versionis Thomae μὲν recepit Camus. Deinceps 
πολλοῖς χαίρει Med. propriis enim multis versio Lhomae, 
sed suprascripto ὦ et syllaba zs punctis suppositis damnata. 
Bhen. plane omisit vocabulum. Deinde guv£oc Camot. Postea 
. vulgatum καὶ τὸ mv τῶν ex Med. Rhen. correxi. Versio, 
Thomae: genus amiae capiunt magis esca, et quidem pin- 
gun piscium. Legit igitur scriptum vo τῆς ἀμίας γένος 
λαμβάνουσι δελέατε καὺ μὲν τῶν πιόνων ἐχϑύον. 

ἐν τῇ γεύσει) Ex Rhen. ἐν inserui; idem sequens ἐν τῆ 
omittit. Deinde o ye vic cive, Rhen. τὰς etiam ex M. Canis, 
Rh. A. annotauit Camus, et v pro 0 ex M. Canis. quod 
enim viique aliquibus esse videbitur Thomae versio. 

5. τυφλοὶ] Foramina narium in plurimis piscium loco 
solito adsunt et neruos suos recipiunt. Quae vero foramina - 
cum branchiis habere communionem ait, forte intellexit 
ea, quae post oculos squalorum et raiarum posita aquam 
marinam emuüttunt.. Sed haec narium locum non occupaut 
consuetum. ἰ 

τριηρῶν} 'Yhomas gafearum vertit. .. Sequens ὅμως vul- 
gato ὁμοίως ex Med. Rhen. et Thoma substituit Camus, 
Postea vulgatum αϑρόον ex Med. et Thoma in ἀϑρύους 
mutauit Camus; equidem αὐϑρόως Canis. Rhen. recepi, 
Alia est ratio 1n sequenti o6000vc. Denique ἐξωκχείλειν 
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Rhen. ἐξοκείλειν Med. attelebare '"Yhomas, qui praeterea 
συμβαίνει ἐπὶ omisso xo legit, μογοξύλοις fustibus vertit, 
denique sonantes multos ex ipsis vertens legit v/ogovrzcs 
πολλοὺς ἐξ αὐτῶν. | 

7- πολλοὺς ἀϑρόους ] 'Thomas multos valde vertit. De- 
inceps τῆς θύμης dedi ex Rhen. Vulgo τῆς deest. IS 
remi, Qus motus scafae vertit Thomas. ^ Postea vulsa- 
tum συγκυκλώσωῶνται mutaui. Med. κυκλώσωσι dat cum 
Rhen. συγκυκλώσωσιν Canis. quousque vtique circumde- 
derint 'Vhomas. In Rhen. est ore ἂν βούλωνται, deinde 
λίθους. Albertus habet percutzunt asseres. 

8... περιβάλλονται] Rhen. "eot Aero. -- Deinceps 
vulgatum συγκλεῖσαι ex Rhen. correxi. czreumcludantur 
"Thomae versio. 

9. ἐκπάνυ πολλοῦ] Rhen. ect. ;. male. Sequens ἄττα ex 
Med. Canis.inserui. Postea xorrovc ex Gazae versione sub- 
stitüit Sylburgius. Antea enim erat βοίτους. Aldina cum R. 
A: κοίτους dat. κόττους Venetus, Med. Can. Rhen. Versio 
"Thomae: cottos hos venantur. Gesner p.476. malebat βοΐ- 
rovc, quos gobiones fluuiatiles interpretabatur. Post xóz- 
τοὺς vulgo intersertum xc) omisi cam Thoma. | 

«à δ᾽ ἐκπίπτει] Ita Med. ἐμπέπτει Rhen. Vatic. ἐκπίπτουσι 
Junt. Camot. ἐσπίπτει Reg. Vulgo ἐμπίπτουσι. Deinceps πε- 
οιφερόμενα Rhen. egrediuntur delati versio "Thomae. |. 

10. o&uvxoovc] Ita cum M. Rhen. hic et paulo post o£&v- 
x00t.. Contra suadente Sylburgio'ex V. R. o£vrxóovs vtro- 
bique dedit Camus. Deinceps τοὺς ἐχϑῦς vulgato ἐγϑύας 
substitui ex Rhen. Ceterum post φαγερὸν Albertus haéc 
addit: Audiunt non per instrumentum auditus , quod nom 
habent; sed forte sub branchis expandztur tympanum audi- 
ius eorum , quod immutatur a sonis. Sed fefellit hominem 
coniectura. lympanum non magis.adest, quam meatus ex- 
ternus, sed ductus semicirculares cum sacco lapillos in- 
cludente, qui ossiculorum auditus vicem gerunt. | Sonus 
loitur per ossa percussa capilis propagatur eo vsque. 

/ 
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ix τοῦ διατρίβοντας] Vulgatum λέγειν δὲ τοῦτο τοὺς διο-- 
το. ex Rhen. correxi. Med. λέγειν δὲ τοῦτο ἐκ τοὺ Our. 
Post ϑάλατταν vulgo. interserta διεοὶ τὸ omüttüt vterque 
Codex. T | 

xoiuw] Vatic. yoéw. Med. cum Rhen. omittit. Kzremnzs 
versio lhomae. Albertus tria tantum nomina postut, in 
iisque est Jeremys. Deinceps σάρπη Rhen. cum Veneto. 
Postea yo£u:g hen. Medic. χρομὸὲς Vat. sed supra o scri- 
pto s. Denique ueAcove pro μάλλον Rhen. Audiamus nunc 
Aelianum H. A. 9, 7. (ἀκοὴν ἀγαϑον καὶ oSvroror voy A«- 
βοακα “ριστοτέλης εἶναί φησι, καὶ μέντον καὶ voy χρόμιεν 
καὶ τὴν σάλπην xo τὸν κεστρέα. ΠΠυνϑαγνομαΐ τὲ voy λα- 
βοακαὰ σαφῶς εἰδέναι, ὅτε ἄρα ἐν τη κεφροιλη) αὐτοῦ λυϑίέ- 


διὸν ἐστε, καὶ χειμῶνος τοῦτο Ψψυχοότατον γίνεται καὶ λυ--" 


πεῖ αὐτὸν ἐσχυρῶς" ταύτη τοι καὶ κατ΄ ἐκείγην τὴν ὥραν 
τοῦ ἕτους αἀλεαίνειν αὐτὸν, καὶ ἐπενοεῖν τῇ ιρύξει τῇ ἐκ τοῦ 
λέϑου φάρμακον τοῦτο καὶ uoce γε ἀντίπαλον. Καὶ χοό- 
μὶν δὲ τὸ αὐτὸ ποιεῖν καὶ φάγρον καὶ σκίαινωαν πέπυσμαι" 
ἔχειν γαρ vor ὅμοιον λέϑον καὶ ταῦτα. cuius loci aliera 
pars ducta est ex nostri H. A. 8, 19. vbi χοωμὲς edebatur. 


4 


De uomine plura dixi in Histor. litter. piscium p.98. H. 1. 


Simul vides vestigia veritatis a veteribus agnilae in vsu la- 
pillorum capitis ad auditum. Vides praeterea piscem yoégup 
pariter omissum ab Aeliano et scripturam χρόμες ab eo fir- 
matam. Plinius 10. s. 89. pisces quidem auditus nec fora- 
mina habent: audire tamen palam est. — Itaque produntur 
etiam clarissume. audire inugd , lupus , salpa, chromis, e£ 
ideo in vado viuere. Postrema sunt aut mutila aut ineptis 
simo loco addita. | | 

11. ὀσφρήσεως ἔχει! Verbum omisit Rhen. Deinde vul- 
gatum τῶν ἐχϑύων oi πλεῖστοι mutaui ex Rhen. ordinem. 
Postea ex Med. Canis. Rhen. et versione Scoti inserui verba 
oi δ᾽ ἄλλοι τούτων ἧττον. Denique τοῖς ze δελέασι dedi ex 
Rhen. cum vulgo esset τοῖς δελέασί τε. 

ἢ om] Vatic. o£ σαάλποι. Deinde post πολλοὶ V. B..A. 
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omittunt verba τῶν Zy&vo. Postea σπηλαίῳ Med. Abhinc 
vulsatum προσκαλέσασθαι ex Rhen. correxi. prouocare 
versio Thomae. Denique vulgatum gs τὴν ἄγραν ex Rhen. 
Can. correxi. Med. προσκαλ. εἰς τὴν ϑήραν. 

ἐπαλείφουσι] Ita pro περεαλείφουσε Rhen. cireumungunt 
jfrixurae odoribus 'Thomae versio. Deinceps ἡ ἐγχέλη Med. 
τιϑέασι δὲ Rhen. Postea ἡϑιμὸν vulgato ἐσθμον substitui ex 
M. Rhen. et versione Thomae. Denique. vulgatum πάντες 
φέρονται μᾶλλον ex Rhen. correxi. φέρονται ϑᾶττον. Med. 
Canis. Pro ὅλὼς δὲ Thomas ὅλως δὴ legisse videtur eique 
vertens. Plinius: quosdam et speluncis latentes salsamento 
ilitis faucibus scopuli piscator expellit, velut su cadauerts 
agnitionem fugientes. De quo loco iudicauit bene Victorius 
Var. Lect. 9,1. Albertus habet: vase enzm testeo salsa ac- 
cepto a piscatoribus e posito aqua anie cauernam, in 
qua habitat, intrabit in vas. ldem pro salpa alios nomi-- 
nat pisces ita: e£ barbelli per cadauer et cancri per carnem 
retro ad nauim suspensam. | Addat: e£ Aristoteles dicit, 
quod illi qui cerebri vocantur siue ceribiae capiuntur per 
branchos , quum foetidis imbuti fuerunt. 

12. ἢ τῆς κνίσσης) Rhen. τῆς omisit. Deinceps ῥύακες 
Rhen.ryades Ehomae, vanareyz Alberto. Cf. infra δ, 15. οἵ δὰ 
Aeliani H. A. 9, 46. Postea vulgatum πλύσμα ex Med. Can. 
Rhen. correxi. πήλυσμο, Edd. pr. et Vaticani Sylburg pri- 
mus mutauit. πολίσμα Reg. Verum habuit Gaza. lauatura 
piscium Alberto. Denique vulgatum ἐγχυϑείσης ex Vat. 
Rhen. versione l'homae (vbi est Ahauratorco effuso) et Gazae 
emendauit Camus, et ante eum Sylburgio suadente Duval. 

13. τάχιστ᾽ οσφραίγεσθοι) lta pro ταχὺ Rhen. versio 
Thomae. Pro γένηται αἷμα Casaubonus χέητοιν malebat: 
sanguis effusus est Gaza vertit. Deinceps vulgatum ὅλως 
μὲν ἐὰν σαπρῷ — δελεάση δὲς τὸν κύρτον ex Med. Canis. 
Reg. correxit Camus. £otaliter autem si quis — in venatione 
ad hamum versio Thomae. In Rhen. vulgatam reperi, 
sed is praepositionem εἰς solus xecte omusit. | 
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14. οὐκ ἔχουσιν qovsgor] Ita pro οὐδὲν Rhen. Deinceps 
vulgatum οὐδὲ 05 correxi ex versione Thomae: neque au- 
tem. Sequens ov» ante πάσας omittit Rhen. Postea ταῦτα 
pro ταῦτας dedit Camus ex Med. Rhen. versione Thomae, 
Scoti et Gazae. Denique vulgatum ξώων, ἐπειδη τέτταρα δ. 
£o y£ry» ex Med. Canis. Rhen. versione Thomae correxit 
Camus. Editio Laemariana tamen Goo» eg τέτταροι habet. 
V. R. ἐπεὶ μὲν εἰς τέτταρα. ἡ : 

15. τούτων δὲ — évzouex] Haec verba omisit Rhen. vti 
«to γεῦσιν Medic. 

ἔντομα o0yro,] Additum ὄντα desiderari aliquod. voca 
bulum arguere videtur, sed non sum ausus ex Med. et Rhen. 
πεζοὶ addere; nam sequens ἀπτερα ea ipsa significat,  De- 
inde ex Rhen. vulgatum αἵ ve μέλεττοιν correxi. Idem cum 
Med. o£ κνίπες habet. Gazae culces dicti muliones secuto 
Plinium 11. s. 19. et 20. s. 53. Sed is χγῖπας Theophrasti 
h. pl. 4, 17. interpretatus est plane diuersos et in lignis 
viuentes. Nostri sunt e formicarum genere. De Sensu c.5. 
Καὶ τὸ τῶν μικρῶν μυρμήκων γένος, οὖς καλοῦσί τινὲς 
σχνίπας. ln libro Kyranidum p. 87. formicarum genera 
euumerantur; in his sunt: a&ae vero sunt tenues et graci- 
- des et rubrae, quae dicuntur zinyphes. quae videntur mihi 
esse hae ipsae oxvureg. Vorle lectio Codd. e xvureg vera 
est. 

περιπαττομένων λείων Verba καὶ sov Ámbr. omisit. 
Contra Rhen. περιπλαττομένων habet. λείων puluzscufo 
Gaza, puluerisatis vertit Albertus. Deinde μυρμηκυέας 
Rhen. et στήρακος. Med. στόραπος. 

16. Ἔτι δὲ oi σηπίαε] Ya pro αἵ τὸ σηπίας ex Med. Rhen. 
correxi, sed Med. αἵτε tamen habere dicitur. Mecum facit 
versio Thomae. Sequens προσέχονται vulgato προσέρχον- 
zou, substitui ex coniectura Scaligeri et versione Aiberti, 
qui ita: £azm immobilter adhaeret. Sed is male fumum 
storacis ad. capiendum polypum adhiberi narrat. Piinius 
10. sect. 99. Conueniuntque ex alto etiam ad quosdam odo- 


αἴο ADNOTATIONES 


res, vt septam vstam et polypum ; quae ideo conzciuntur in 
nassas. Sentinae quidem, nauium odorem procul fusiunt , 
maxime tamen piscium sanguinem. 


ἀποσπᾶσθαι) Vulsato ἀποσπασϑῆναε substitui ex Med. 
Rhen. vt statim τεμγόμενοι vulgato ἀποτεμνόμενοι ex. eo- 
dem Rhen. detruncatz tamen est in versione Thomae. Post- 
ea xoov&«» habent Aldina, Canis. Rhen. Ex versione 
Thomae posuit Camus: cornznam, et ex margine : Aerba 
est sine folis. In libro Lipsiensi reperi scriptum cornybam, 
suprascripto ;n, vt esset cornymam. Albertus &abora habet, 
addens: quidam autem eam vocant venciam. Plimius 1. c. 
non potest petris auelli polypus: idem cunila admota ab 
odore protinus restlit. Purpurae quoque foetidis capiuntur. 


ev éoc oguausvoc] Vulgato εὐϑὺς ὁσφραινόμενοε substi- 
tui ex Rhen. qui male sequens «q«&ocv omisit, vt paulo 
antea verba ὡς φασι. Statim sequebatur vulgo £víore yo 
τήν τετροφήν. Sed Rhen. cum versione Thomae verba £viore 
yco omittunt. Igitur γοὶο necessarium post την ve inserui. 
Τοηϊααοπροσιζαάνγει dedi pro προστρέχει ex Med. Rhen. znsi- 
dent Albertus, accedit Thomas. Articulum τοὶ ante γλυκέα 
tacitus addidit Camus, et habet Rhen. οὗ κώνωπες Ῥτο o 
κώνων eidem Rhen. debetur. Plinius I. c. Cornus ceruinz 
odore serpentes fugantur, sed maxüme styracts: origanz aut 
calcis aut sulphuris formicae necantur. Culices acida pe- 
iunt, ad dulcia non aduolant. 


17. ὅπερ καὶ doces Credo fuisse ὥσπερ zx. zo. quae 
est nostro formula fere solemnis. 

οἷον ἐπὶ] Re. οἷον omittit, non male. Deinceps vo:ov- 
τον pro τοιοῦτο dedit Rhen. Sequens ἔχουσι versio Thomae 
habentia veddit; igitur ἔχοντα legit. Idem Rhen. éx τῶν 
αὐτῶν pro 01€ 7. €, habet, Postea l'homas scriptum προς- 
ἔρχονται δὲ διοὶ voc ὁσμοὶς xol προσέρχονται πρίναντα 
ταῦτα χαίρει οἷς χυμοῖς ἕκαστον vertit: accedunt. autem 
propter odores et adueniunt discernentia haec gaudent αι: 
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bus s. s. Medic. Rhen. προσέρχονται κοίναντοι habent. καὶ 
| ante τοῖς χυμοῖς omittit Rhen. et ἕκαστον praefert. 

18. στόμο ἔχει) Rhen. στόματα. Ex eodem τῆς ante 
ose inserui. σωλῆνες "Thomae solnes, Alberto so&nete. 
Sequeiis 200020» pro προσφερόμενον ex Med. Rhen. dedi, 
Versio Thomae: ferrum accedens seucestas. expedit enum 
ipsorum parum. Yxpressisse igitur potius videtur uar; 
quod habet Med. quam ὑπερέχει." De re vide dicta supra ad 
cap. 4. s, 29. Pro ὥσπερ ὁρῶντες male Rhen. habet zooco- 
QA vec. | 

19. ?5oirac] Rhen. γηρείτας. |. Deinceps προσιόντας ex 
Mediceo et Rhen. recepit et male vertit Camus, | Sequentia 
Gaza vertit: quotzes escam persequuntur , dubia. sententia. 
Male Camus : quz vont à la péche des nerites avec des appas. 

οὐδὲ φϑεγγομενοι] Rhen. μη φϑ. Sequens ὡς male omi- 
sit Med. Deinceps vulgatum ἀκινήτων, οἷον τοὶ τήϑύα, 
correxi ex Med. Rhen. τήϑεο Rhen. balana. vexsio l'homae. 
Vtrumque genus infra 5, 15. iungit, vbi de ortu eorum 
tradit. Balani tamen notitiam nusquam dedit in libris su-- 
perstitibus. Plinius semel balanum nominauit. | Sed. Athe- 
naeus 5. p. 88. ex perdito libro aliquo: Philosophi vefert 
haee: λεποὶς δὲ μογύϑυρον καὶ ÀAstóorooxov, συμφυὲς δὲ 
μὺς" μονοφυὲς δὲ καὶ λειόστρακον σωλὴν καὶ Qokerog: 
κοινὸν δ᾽ ἐξ ἀμφοῖν κόγχη-. quae vertuntur: patella vero 
vniualuis, testa laeur.: Cohaerentibus testis constat. mu- . 
sculus: in vnam concreta eaque laeur solen et glans: com- 
munis ex ambabus naturae est concha. Quae versio vitio 
non caret omnino. Nam noster hist. an. 4 , 4. τὸ δὲ δί- 
uoo, μέν ἐστιν, ὁμοίως δὲ cvunéquxsv in eugorcoo ,. 
οἷον oi σωλῆνες" ἔστι δὲ ἃ ὅλα περιέχεται τῷ ὁστράκῳ καὶ 
οὐϑὲν τῆς σαρκὸς ἔχει ἐξ τὸ ἔξω γυμγον, οἷον το καλού- 
μενοι τήϑυα. quae aliis etiam 1n locis repetiit, nulla bala- 
norum mentione iniecta. Vertenda igitur potius erant verba 
Philosophi: conmzunctis valuis constat musculus , vtrinque 
et quas; in vnam conmunctis solenes et balanz , iisque (lae- 
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vibus. Denique Diphilus Siphnius medicus apud Athenaeum 
3. p. 91. hoc indicium formae posuit: αὲ δὲ βάλανοι κα- 
λούμενοαι ἀπὸ τῆς πρὸς τας δρυΐνας ὁμοιότητος. Vocatae 
igitur sunt a similitudine glandium.. Xenocrates c. 17. βα- 
λάνων μὲν ἄριστοι ob ϑερείας λαμβανόμενοι, ἐπιτήδειοι 
ποὺς βρῶσιν, o? γίψονταε, ὅπου ἐπιμίγνυται γλυκυὺ ὕδωρ: 
φτρόφιεμοι δ᾽ eol καὶ γλυκεῖς, πλέον δ᾽ εἐσὲν ἐντρεφόμενοι 
πέτραις" ἤδιστοι yag —— a£ δὲ μὴ iy πέτραις δριμεῖαε καὶ 
φαρομακώδεις. lta locus iste scribendus, vbi Editiones 
mulüs locis genus foemineum praeferunt, quod adhibuit 
etiam in nomine ,«Aevog. cum Diphilo Hicesius Athenae: 
p. 87.. Similitudinem glandis quercinae ad asperitatem 
valuarum referre, vtin chamarum aliquo genere asperarum 
fecit Xenocrates, nom licet, si verum, ex Aristotele Athe- 
naeus Aezoaroexov retulit. De ostracodermis nusquam ad- 
hibuit Philosophus. verbum μογοφυῆς.» sed de visceribus 
est de Partibus 4, 7. τῶν σπλάγχνων τοὶ μὲν uovoqvs, , κα- 
démo καρδία καὶ πγέύμων, τὸ δὲ διφυῆ, καϑάπερ. veqooot. 
vbi Gaza οἰπυρίϊοξα — bipartita vertit. Rectius, puto, indz- 
visum vel indiuiduum interpreteris. Theophrastus simuli- 
ter de palmis: ἔστε δὲ φοῖνιξ μογνοστέλεχες καὶ μογοφυές" 
οὐ μὴν αλλὰ γίγνονταί vuveg διφυεῖς καὶ τριφυεῖς, id est, 
palmae sunt vno et simplice caule, quaedam tamen etiam 
gemino et tergemino diuiduntur. Licebit igitur etiam so- 
lenes μογνοφυεῖς dicere, licet biualues sint, quoniam val- 
vae vtrinque iunctae sunt. Similiter etiam balanos, qui 
plerumque quinis plane coniunctis integuntur. Nec tamen 
existimo Aristotelem ipsum vocabulo μονοφυὲς vsum fuisse 
de solenibus et balanis, sed potius Athenaei excerptoris 
imperitiae assignandum puto vsum vocabuli improprium 
et ab Aristotelico alienum. Balanum primus agnouit Ron- 
deletius eo quidem facilius, quod maris mediterranei ac- 
colae Galli speciem balanorum aliquam glandem marinam 
appellant, sed non edulem, quam. Poussepzed vocant. 
Haec est Linnaei Lepas balanus. Similitudinem glandis 
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quercinae aliis exquirendam relinquo et commendo, qui 
plures species generis viuas viderunt. Suspicor eam in 
forma plurimorum conica aut basi carnea, cui quaedam 
species insident, latere. De balanorum interiore structura 
et historia compara Tilesii Jairbuchs der Naturgeschichte 
1802. p. 226 seqq. inprimis vero Cuverium Lection. Ana- 
tomic. Tom. II. p. 5312 seqq. 


QUA PDVIE UL UEX. 


(oy) καὶ ψόφος] Vulgo intersertum δὲ cum Rhen. omi- 
si, Sic etiam vertit Thomas, qui £er£iun ab hzs habet, 
ergo τρίτον ἀπὸ τούτων legit scriptum. Deimde Bhen. 
ἐστι καὶ ἡ τῆς γλωττῆς. 

τοὶ δ᾽ ἄφωνα] [τὰ Rhen. et versio Thomae pro ὅσα δ᾽ ἄ- 
qvo. Articulum ante χείλη) ex eodem inserui. Postea vul- 
satum ovre φωνεῖ οὔτε διαλέγετοι. recte correxit Camus. 
Librarius hinc ad sequentia aberrauerat; argumento est 
liber Rhen. qui totum locum hunc , τϑοφ εῖν — διαλέγεται, 
omisit, vt versio Thomae. Similiter Thomas scriptum 
vertit γλῶτταν ἔχει μὴ ἀπολελυμένην. 

2. τῷ ἔσω) Rhen. ov τῷ ἔσω πνεύματι, eo ϑύραξε. De- 
inde βομβεῖ Thomae versio, quod praeferebat Sylburg. 
Postea vulgatum τῷ ὑμέγε ὑπὸ τὸ ζῶμα ex Med. Canis. Rhen. 
versione Thomae, V. R. correxit Camus. membrana septo 
iransuerso subdita, qua praecinctum corpus distinguitur 
Gaza. | eer. 

ὅσων διήρηται) V.R. ὅσον cum Edd. pr. Gazam ᾧ scri- 
ptum vertere putabat Sylburg, qui primus 0oó» coniecit. 
ὑπόξωμο etiam Ambr. Deinceps vulgatum οἷον τὸ τῶν 
τεττίγων yévog ex Med. correxi. Intelliguntur enim soli 
αχέταε. Postea vulgatum αἴρονται — συστέλλονται ex Med. 
Vat. versione Thomae et Alberti emendauit Camus. ποι- 
ovt post τρίβουσαι sola Camot. cum Codd. habet additum. 

Noster de respiratione cap. 9. ὅσα δὲ μακροβιώτερα 
τῶν ἐντόμων — τούτοις ὑπὸ τὸ διάξωμα διέσχισται, 
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ὅπως διὰ λεπτοτέρου ὄντος τοῦ ὑμέγος τνύχηται -— 
καὶ τἄλλα 02, ὅσα βομβεῖ, olov σφῆκες καὶ μηλολόνϑαι 
καὶ τέττιγες" καὶ γὰρ τὸν WOqor ποιοῦσι πνεύματι οἷον 
ασϑμαίγοντα" ἐν αὐτῷ γὰρ τῷ ὑποξώμοατι τῷ ἐμφύτῳ 
πνεύματι αἴροντι καὶ συνίζοντε συμβαίνει ποὸς τὸν ὑμένα 
γίγνεσθαι τρίψψιν" κινοῦσε yOQ τὸν τόπον τοῦτον ὥσπερ τοὶ 
ἀγαπνέοντο, ἕξωϑεν τῷ πνεύματι) — wot τῆ τρίψει τῇ πρὸς 
τὸν ὑμένα ποιοῦσι τὸν βόμβον, ὥσπερ λέγομεν, οἷον Óuc 
τῶν καλάμων τῶν τετουπημέγνων τοὶ παιδία, ὅταν ἐπιϑῶσιν 
ὑμένα λεπτόν. Ζίιοὶ woo τοῦτο καὶ τῶν τεττίγων o£ ἄδοντες 
ἄδουσε: ϑερμότεροι γάρ εἰσι; καὶ ἔσχισται αὐτοῖς ὑπὸ τὸ 
ὑπόζωμα, τοῖς δὲ μὴ) ἄδουσε τοῦτ᾽ ἔστιν ἄσχιστον. Sed est 
tertius locus nostri infra 5, 30. ὁμοίως δὲ ἕν τε τοῖς uu 
κροῖς καὶ ἐν τοῖς μεγάλοις οἱ μὲν διηρη μένον ecol TO ὑπόξω- 
ue οὗ ἄδοντες, o£ δ᾽ ἀδιαίρετον ἔχοντες οὐκ ἄδουσι" κα- 
λοῦσι ᾿δὲ τοὺς μὲν μεγόλους καὶ ἄδοντας αἀχέτας, τοὺς δὲ 
puxoovc τεττιγόγνεα. ἄδουσι δὲ μικρὸν καὶ τούτων οἱ διηρη- 
μένοι. vbi Gaza. praecinctu diuiduas et. indiuzduas. dixit. 
Loca nunc videamus ceterorum scriptorum. — Strabo libro 
6. p. 736. sq. vbi causam reddere conatur, cur cicadae in 
regione quadam Locrorum non canant, ita: τὸ orco»: eexe- 
LouGty, Ort τοῖς μὲν παλίσκεον ἐστι τὸ χωρίον, ὥστ᾽ ἐγδρό-- 
σοὺς ὄντας μὴ διαστέλλειν τοὺς ὑμένας, τοῖς δ᾽ ἡλδιαξομέ- 
vote ξηροὺς καὶ χκερατώδεις ἔχειν, ὥστ᾽ ἀπ᾿ αὐτῶν εὐφυῶς 
ἐκπέμπεσθαι τὸν φϑόγγον. Contra Meleager aliam canendi 
rationem indicat Epigrammate 111. ἠχήξις τέττιξ 0700006 
σταγόνεσσε μεϑυσϑεὶς —. ἄκρα «δ᾽ ἐφεζόμενος πετάλοες 
ποιονώδεσι κπὠλοις αἐϑίοπε κλαάξεις χρωτὶ μέλισμα Χύρας. 
Sed is male ad cicadam transtulit rationem eandem, quam 
in locusta praedicat Epigrammate 112. ἀκρὶς — Auyvzrré- 
Qus — κπρέκε μοί zu ποϑεινον ἐγκρούουσα φίλοις ποσσὶ Ao. 
λους πτέρυγας. Scilicet, vt ait Plinius a1. s. 53. Locustas 
pennarum et feminum attritu sonare creditur sane. Poeta 
tamen nescio quis lyricus apud Demetrium de Elocutione 
sect. 142. de cicada pariter dixit πτερύγων δ᾽ ὕπο xcxy ecc 


— 
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λιγυρὸν ἀοιδᾶν. Cetera non tango vitiosissima, quibus 
sanandis non suffecit ingenium Jacobsii ad Antholog. 'l'om.l- 
p: 122. Contra recte Mnasalcas Epigr. 10. locustae πτέρυγος 
λεγυφϑόγγους tribuens ait: ἐκ πτεούγων dU κρέκουσα μέλος 
— κατ᾽ εὐκάρπους αὔλακας ἑξομένα. Idem Epigr. 11. ἀκρέδο 
μελεσίπτερον vocauit, vt Phaennus Epigr. 2. Meleagrum 
imitatus Archias Ep. 39. male dixit de cicada: &xpexec εὐταρ- 
coto δι᾿ ἐξύος ἀχέτα. μοϊπάν. | Pariter Nicias Epigr. 8. com- 
parato Pamphuli Epigr. 29. Dianor Epigr. 3. λαλίστατος 
ἡνίκω τέττιξ φϑέγξατο διγλώσσῳ μελπόμενος στόματε. vbi 
os bilingue cicadae tributum cum non intelligeret postre- 
mus Editor, φιϑέγξατ᾽ £v ἀγλώσσῳ scribi maluit comparans 
Sunmiae Epigr. 6. vbi est: vsgmvwo Oc ἀγλώσσου φθϑεγγο- 
μένα στόματος. Sed hic locus est de locusta cauea inclusa, 
non de cicada, quam vir doctus vbique in annotationibus 
cum locustis confudisse videtur. Deuique Apollonides de 
cicada Epigr. 25. γηδὺν ῥαπίξων. δαίδαλ᾽ αὐτουργῷ ucket 
ἡδὺς κατωργάνεξε τῆς ἐρημίας. 1, e. verberans ventrem vae 
rium et natiuum cantum effandebat in solitudine, [π΄ hoc, 
vi in Bianoris carmine, insunt vestigia notitiae accuratioris 
et peritiae naturae insecti. Ceteri poetae naturae inscitiam 
prodiderunt. Cuius culpae non minus aflinis est Aelianus 
H. A. 1; 20. vbi ait: oi δὲ τέττιγες κατοὶ τὴν Suy etou λα-: 
λίστοτοι, vbi versio habet: eirca cinctum loquuntur. Ferri 
tamen hoc potest magis, quam Archide eire ococ ἐξιὶς supra 
posita. Hecentiorum primus iustrumenta vocis enarranit 
Koenig in Ephemerid. Naturae Curios. Decad. II. Aun. IV. 
p. 84. Ait esse membranam plicatilem ad. instar ventilabri 
feminei, cui sub alis annectatur tendo longiusculus cum 
musculo; qui dum contrahitur, plicari faciat membranam 
maxime siccam, vt sonus edatur, quem etiam post mortem. 
tractione tendinis imitari possimus. Organa musica cicadae 
pinxit Julius Casserius in opere auatomico. Sed omnium 
accuratissime enarrauit Jul. Pontedera 1n. Epistola ad She- 
rardum adiecta. Compendio Tobularum botenicargm edito, 
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Patavii 1718. vbi p. XV. loca Aristotelis aceurate persecu- 
tus est, 1ta tamen, vt cauillatione non abstinuisse videatur. 
Veluti cum Philosophus ὑμένα dicit φαγερον cicadae, is 
contra affirmat duplicem esse; deinde org gana musica ista 
in maioribus cicadis squammis esse tecta, in minoribus 
non esse tecta; denique organa ista, quae tympana vocat 
Pontedera, non esse ὑπὸ τὸ ὑπόζωμα, sed in thorace, et 
talem ὑμένα in aliis insectis praeter cicadas non reperiri. 
Quae quidem crimina omnia benigniore interpretatione fa- 
cile eludere possumus, Verum in eo maxime iniuriam fecit 
Pontedera Aristoteli, quod in opere historico desiderabat 
eam notitiam partium, quam puto philosophum posuisse 
in anatomica partium descriptione, ad quam multis in lo- 
cis lectorem ablegare solet. - Postremo loco Plinii locum 
addo, quem ex Philosopho simpliciter translatum non 
magis dicere licet, quam alterum de voce ranae maris. ls 
libri 11.5. 112. Ea cum tractu stridorem,  v£ cicadas. 
fiecepto enim pt duobus sub pectore cauis spiritu , mobili 
occursante membrana intus, attritu eius sonare. vbi Pin- 
lanus pro cum £ractu malebat at£ritu scribi, deinde re- 
cepto etenim duobus etc. Plinius etiam in hoc loco et 1n 
altero de ranae maris voce non ipsum Aristotelem ante ocu- 
los habuit, sed potius interpretationem Nigidii, vt in per- 
multis aliis, secutus est : quod iàm in Historia litteraria 
Piscium p. 76. monui. — 

3. ovre ycto] Med. οὐ γορ δὴ. Canis. Rhen. οὕτω δή. Et- 
iam R, 0» habet. Sequens τρεγμοὺς pro τρισμοὺς ex Med. 
Rhen. dedi. trigmos quos dicunt vocem versio Thomae. 
Reddidit igitur φωνὴ, quod est in Rhen. Postea χρῶμες 
Thomas £romis. Denique vovyAtouo» Rhen. rovAAuGuov 
Med. elyrasmum versio "Thomae addens nomen soni est. 
Alberto λύοα καὶ χφόμις sunt lauda et zeconus. 

o AT Rhen. ov κάπρος. Deinde χαλκεὺς dedit Tho 
χαλκίς. Postea omisso articulo κόκκυξ * ἡ μὲν yoo—cpvyev — 
ὄνομα ἔχειν. EtiamMed, Can.sj μὲν 7o habent, quod scribi 


AD LIBRI IV. CAP. IX. 257 


volueratSylburg referendum ad nomen χαλκίς. In Med. est 
συριγμὸν» 1n À. V. στριγμον, versione Thomae velat óri- 
gmon , vbi praeterea est calts e£ kokux, Alberto Aalyz et 
koby. Pro xoxxvyc ' Thomas habet coehuzanz, quasi xoxxv- 
Corr. scriptum legisset. Noster de Anima 2, 8. «AX o£ Ae- 
γόμενοι φωνεῖν, otov οὗ ἐν τῷ “χελῴῳ ἐχϑύες, ψοφοῦσε rois 
Booyx tous ἤ τινε ἑτέρῳ τοεούτῳ. quae latina fecit suo more 
auctorlibri de natura rerum apud Vincentium Sp. natur. 
4, 21. Aeliani H. A. 10, 11. λύρα μὲν γουλλίξει καὶ χρόμιες 
καὶ κάπρος, ὡς “ριστοτέλης φησί: χαλκεὺς δὲ συρίττει" κόκ- 
κυξ δὲ ἄρα τὸν ὁμώνυμον ὄργεν τῇ φωνῇ μεμεμημέγος 
φϑέγγεται παραπλήσια. vbi vulgatum σαῦρα et χαλκὶς 
emendauerat Gesner. Ceterum vulgatum zorypo» correxi. 
Plinius 11..s. 112. sed e£ ceteri pisces, quamuis pulmone et 
arteria careant , non intotum sine vllo sono sunt. Stridorem 
eum dentious fieri cauillantur: et is qui. caper vocatur in 
Acheloo amne, erunnitum habet et ali, de quibus diximus. 
τὴν δοκοῦσαν] Rhen. τῶν. Quae sint τοὶ περὺ τὴν κοιλίαν 
ἐντὸς, difficile est coniicere, nisi vesicam aéream significare 
voluit, cuius exitus est in oesophago, vnde exeuntes bul 
las aéreas per aquam obseruaui i in cobitide, quae vesicam 
eam osseam habet. 
4. gceheyo0o0v| lta pro σελάχων Ehen. selacheorum 
Thomas. Sequens ἐπερείιδόμεγοι pro ἄπερ. ex Rhen. Cauis. 
dedi: praeterea φέρωνται pro. φαίνωνται ex Med. Canis. 
cum ferantur firmati humido versio 'Ühomae, quae ῥοεζοῦ- 
σι reddit £rzzant. 
ὁμοίως yop καὶ αὗται] Vulgatum καὶ y6o αὗται correxi 
transposita copula et inserto ὁμοίως ex Rhen. Deinceps 
μικροὶ habent M. Can. Venet. Rhen. Albertus. Postea ὥσπερ 
yco vertit l'homas. Verba τοῖς πτέρυξε omittit Rhen. Ab- 
hinéov φωνεῖ, οὕτως ; denique οὐδενὸς Codd. omnes ciun 


versione Thomae, sed M. R. A. ἀφίησιν addere et gemi- 


nare dicuntur. 
ὅταν ἐξέλϑη} Rhen. ἔλϑη — ὁμοίως τοῖς εἰρημένους. 


— 
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Deinde vulgabatur ἔτε yc τοῦτο φωνὴν ἔχει καὶ πνεύμονα. 
Camus ex Med. et Cauis. dedit ἔστε γοὶο τούτῳ φωνή. Rhenu. 
ἔστε γὰρ αὐτὰ φωνή" ἔχει yog xo πνεύμονα. Versio Eho- 
mae: est enim hoc vocale , habet enim. | Legit igitur scri- 
ptum: ἔστε y&Q τοῦτο φωνῆεν" ἔχει γάρ. Gaza: hic enim 
et pulmonem et arteriam habet proindeque non nihil vocis 
potest promouere. Denique τοὶ χείλη habet Rhen. μύξει 
Gaza reddit znutit , ' Thomas zactitat. 

5. ἀφίησε φωνὴν] Rhen. ἀφιεᾶσε q.— ἀσϑενῆ δέ. Sed 
idem paulo post male ἀσϑενὴν φωγὴν habet. Deinceps συ- 
Q.yuov pro otyuor dat cum Canis. et Veneto. Sed l'homas 
stridorem vertit, qui συριγμὸν sibilum. Edd. pr. excepta 
Camot. ovyuov habent. Ceterum Scaliger supra post eoro- 
x0. ἐστὶ xo τετράποδα adiungi voluit xoi πεζοὶ, vt ita com- 
prehendat serpentes. Gaza vtique habet: quadrupedes aut 
amnzno pedestres. Sed verba illa, ὥσπερ οΣ ὄφεις; non in 
exemplo ponuntur, sed lacertarum, quas intelligi voluit, 
vox comparatur cum serpentina. 

τὸ δὲ πρὸς τὸν φάρυγγα] Rhen. ro δὲ — éxenénvxrou male, 
et applicatur, vt propriam. emittat vocem, versio Thomae, 
cum quo et Codd. Camus omisit post φωγὴν vulgo additum 
cet. Habet tamen Rhen. solent emittere Gaza. Deinde vul- 
gatum τῷ ὕδατι ex Rhen. correxi et versione Thomae. 

ὁλολυγόνα] Aeliani H. A. 9, 13. κέκληται ἠδὲ ἡ βοὴ 
0AoÀvyOc, ὡς φασιν. Ὅταν δὲ τὴν ϑήλειαν προσαγάγηται; 
μένουσιν ἄμφω τὴν νύκτα" ἐν μὲν y«o τῷ ὕδατι συνελ- 
Sy οὐ δύνανται" μεϑ' ἡμέραν δ᾽ ἐπὺὴὶ γῆς συμπλακῆναι ὁῤ- 
βῥωδοῦσιν. Noctu igitur in terra et extra aquam coeunt 
ranae. De lingua ita Plinius 11. sect. 65. /Ztanis prima lin- 
gua cohaeret, intima absoluta a gutture, qua vocem mit- 
£unt mares, cum vocantur ololygones. . Stato zd tempore 
euenit cientibus ad coitum feminas. "'um siquidem inferiore 
labro demisso ad libramentum modicae aquae receptae zn 
fauces , palpitante ibi lingua vlulatus elicitur. "Tunc ex- 
tenti buccarum sinus perlucent , oculi flagrant labore pro- 
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pulsi. Idem c..51. s. 112. anis sonus sui generis, vt di- 
ctum est, (nisi si et in his ferenda, dubitatio est) qui mox 
in ore concipitur, non in pectore. Quae quidem posterior 
obseruatio digna profecto est eo viro, qui de sono proprio 
ranarum dubitaret. Vnde apparet, priorem obseruationem 
multo distinctiorem Aristotelea non esse profectam ab ob- 
seruatione Plimii, sed aliunde traductam, forte ex inter- 
pretatione Nigidii Aristotelea. Sed in eo errauit, quod mares 
ololygones nominat, cum id vocabulum ad vocem marium 
pertineat ; quanquam posteriorem aetatem etiam. animalis 
genus aliquod eo nomine appellasse certum sit, incertum 
quo nomine hodie appelletur. Praeclare autem δρεαλαμπού-- 
GUc σιαγόνας extentos buccarum sinus et perlucentes  in- 
Llerpretatus est, sed in verbis haec notio non inest, qua- 
lia hodie scripta leguntur. Propius aliquanto a graecis ab- 
est versio Gazae: eum sinus buccarum maxillis distentus 
interluceat. Sed is buccarum sinus ex Plinio, vnde plura, 
admiscuit: in graeco sunt maxillae perlucentes. Verba et- 
iam éx τῆς ἐπιτοαίσεως, 1. e. ex intentione, dubitari potest, ad. 
oculos lucentes an ad mandibulas referenda sint. Distentae 
certe buccae aut maxillae non insunt in illis verbis, nec in 
istis de superiore maxilla, ὅταν περιτείγη τὴν ἄνω, quae 
Gaza reddit: superzoreque intenta. Camus plura in ver- 
tendis graecis peruertit. Primum de postrema vel intima 
hngua, τοὶ δὲ πρὸς τὸν φάρυγγα ἀπολέλυται, καὶ ἐπέπτυ-- 
κταν, quae Gaza verterat: zntima, vero absoluta ad guttur 
applicatur : hunc. ducem secutus temere posuit: es£ deza- 
chée et peut s! étendre .sur le pharynx. | C! est par le mozen 
de ceite disposition etc. Rectius autem Albertus in ver- 
sione huius loci habet :. 771 sono enim huius inferius linguae 
primo soluitur e£ anterius affigitur palato. Porro male Ca- 
mus: elle étend et avance la levre superieure, Cette tension 
des levres les rend transparentes. Quanto melius auctor 
libri de rerum natura apud Vincentium Bellouacensem 
Speculi naturalis 20. c. 60. -Huzus vocis ratio secundum 
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"ristotelem ex hoc perpend? potest, quod ore clauso et in- 
Jlatis lateribus consonat gutture , ad syllabam veró coax os 
aperit δέ instar follium latera reprinut, vt fortiori spiritu 
vox elata promatur ; multiplicat. vocem, quando posuerit 
aequaliter in aqua mandibulam inferiorem et extenderit su- 
periorem. | Cum autem ambas extenderit , eius oculi sicut 
candelae lucent, — n Augusto mense nunquam potest os 
suum pro quolibet ministerio cibi vel potus vel vocis aperire; 
quod si etiam manu vel baculo tentaueris , difficulter ape- 
rire poteris. Similiter Albertus libro 26. p. 253. b. Jzn- 
guam habet palato adhaerentem , et ideo vox eius est coax 
de gutture ad os sonans: et quia non in directum lingua 
impediente procedit spiritus vocalis , ideo vesicas duas in- 
Jlatas facit a latere oris, et cum vocat, inferius labrum in 
aquae tenet superficie, et superius extra aquam. tenet , et 
n0n vocat nisi mas , qui clamat feminam. | In Augusto au- 
tem dicitur adeo compressa habere labza , quod etiam in- 
strumento aperiri non possunt extra aquam. ' Locum prio- 
rem C. Gesner de Rana p. 43. plane omisit. Dene igitur 
Ouidius Metamorph. sexto: vox quoque iam rauca est, in- 
Jlataque colla tumescunt , ipsaque dilatant patulos con- 
vicia rictus. Nec male φυσίγναθϑος, iuílator buccarum, 
nomen ranae fecit auctor lepidus Batrachomyomachiae. 
Apparatum instrümentorum vocis ranae maris viridis egre- 
gie descripsit et pinxit Camper in. Opusculorum Tom. I. 
p. 144. vers. germanicae. ' | 

6. ἐσοχειλῆ)} Thomas aequales labiis mandibulas faciens 
in aquis circumtenderit supra vertit. Vitiosum περετείγει 
ex Edd. antiquis reuocauit Camus, quod. correxerat Syl- 
burgius et recentiores Edd. emendauerant. Sequens δὸ- 
κοῦσε ex emendatione Sylburgii receptum a Camo firmat 
'homae versio, vbi est dentur. Abhinc καὶ διαλαμπου- 
σῶν Rhen. cum quo articulum o£ ante λύχνον omisi. γέ- 
γγεται νύκτωρ pro φαίνεται γύκτωρ ovoc ex Med. Rhen. 
dedi. Denique μετρίως omittunt Med. Rhen. 
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7. προκαλουμενα Manifestum vitium προσκαλούμενοι 
ex Med. Rhen. correxi. prouocantia, Minus mecessaria 
emendatio est, quam ex Med. Canis. poteris recipere, qoey- 
yousvo μάχεται. Sed similitudo et analogia membrorum 
facit desiderium exempli auis alicuius post προκαλούμεγνα 
positi. Gaza sane habet: als ante pugnam , vt perdicibus« 
Et in Codice Regio margo addita habet oo» o£ πέρδιρκες: 
Sed vereor, ne liber ille fuerit etiam hoc in loco à recen- 
tiore manu interpolatus, ipse non magna vel antiquitate 

vel auctoritate. Gazae versionis auctoritas nulla est. s 
enim ex Plinio 11. 5. 51. assumsit quae in Codice deside- 
rabantur. Plinius autem ita: 2Juzum loquacéiores quae mi- 
nores, e£ circa coitus maxime. Aliis in pugna vox, vt cotur- 
nicibus, alüs ante pugnam, vt perdicibus, aliis cum vicere, 
vt gallinaceis. Jisdem sua maribus: aliis eadem v£ feminis, 
vt lusciniarum generi. ltaque orationis analogia suadente 
et Plinii auctoritate confisus verba a Codice Regio oblata 
inserui, seclusa tamen vncis adhibitis. Omisi tamen arti- 
culum, qui in antecedente et insequente exemplo pariter 
abest. Interpolationis alterum exemplum in hac ipsa se- 
ctione habet Codex Reg. qui τοὶ ἄῤῥενα μόνον a correctoris 
manu exhibet, vbi reliqui μᾶλλον. Sed Gaza vertit: can« 
tus maribus tantum. 


ἴδιον τοῦτο τοῦ] Rhen. et versio Thomae rovro omittunt; 


ex eodem Rhen. inter ov πάντα et διάλεκτον copulam xoi 
inserul. 


8. τραυλίξουσιε] Vulgato τραυλίξονται substitui ex M. Can. 
Rhen. zc πολλοὶ diu vertit Thomas. Deinceps 5 διάλεκτος 
Rhen. Idem postea 7 δὲ τοῖς ἄρϑροις — εἴποιεν — κατὰ 
τρόπους. V. R. À. τῶν ἀλλων διαφέρει omisso ζώων. | Ce- 
terum εἴποιεν», quod habent Edd. pr. Sylburgius in. εἴπειεν 
mutari iussit, quod fecerunt Laemariana et Camus. 


hi s LÀ F e N Hl ΄ 
9, τὸ τῶν περδίκων γένος" οὗ μὲν γα} Vulgo omissum γέ- 
vog inserui ex Med. οἷον ve τῶν at. o£ μὲν Vat. γοὶρ de meo 
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inserui. Deinde vulgatum κοκκοαβίξουσι ex Rhen.] correxi. 
Ald.Junt. Camot. καχκκαβοίξουσι, Vatic. τρίβουσι dant. Theo- 
phrastus Athenaei 9. p. 290. ita: o£ «Τϑήνησεν ἐπὶ τάδε πέρ- 
δικες τοῦ Κοουδαλλοῦ πρὸς τὸ ἄστυ κακκαβίξουσιν, οἱ δ᾽ 
ἐπέκεινα τιττυβίξουσι. Sequitur ibidem: o£ δὲ περὶ Βοιωτίαν 
η οὐ διαβαίνουσιν εἰς τὴν erui ἢ διαβαίνοντες τῇ φωνῇ 
διάδηλοι γίγνονται, παϑάπερ προειρήκαμεν. | Antigonus 
Carystius c. 6. de Atticis et Boeotiis perdicibus: ὧν τοὺς 
μὲν εὐφώνους, τοὺς δὲ τελέως ἐσχνοφώγους ὁμολογεῖται εἶ-- 
γαι. Locum Theophrasti pleniorem excerpsit Aelianus H. 
A. 5, 55. omissis tamen verbis sonum imitantibus. Addit, 
Euboicas perdices.similes Boeotiis fuisse. κακαβίξειν di- 
cuntur perdices Attici, generis scilicet rufi, τετυβίξειν Boeo- 
tiae οἱ Euboicae, griseae. Cf. Belon ZZistozre de la nature 
des Oiseaux p. 255. et Jo. Beckmann ad Antig. p. 13. Ver- 
bum τοτυβίξειν de voce hirundinum aunotauit Hesychius : 
hae vero Zoyvoq vo: sunt, et eaedem roí&eur dici possunt. 
Quare non erat necesse in nostro zorZovot mutare. Versio. 
lhomae habet barcamchzzant — trizant. - 

oortOior] Ita propter sequens £vzc scripsi pro ὁργέϑονγ. 
Deinde ἀπόστροφα male Rhen. δὲ cito a parentibus sepa- 
rata fuerint versio Thomae; igitur auctiora haec ita ha- 
buit: ἂν ταχέως αἀπότροφα γένωνται. Med. απόστροφοι 
habet. Idem cum ἢ πο, rectius pro vulsato ἀκούωσεν de- 
dit. τῶν aute ἄλλων cum Rhen. omisi. 

Ἤδη — καὶ c5ódr] Copulam omisit Thomae versio. 
Locum hunc excerpsit Plutarchus de Solertia anim. Il. p. 
973. ed. Reiskii. Sequens o; male omittit Rhen. sed recte 
vulgatum ὁμοίως in ὁμοίας mutat. Postea ἐνδεχόμενον pro 
ἐνδεχομένης dictum notauit Sylburg. 

φωνεῖ μὲν ἄνευ τοῦ μυκτῆρος] lta pro φωνεῖ, ἄνευ μέντοι 
τῶν μυκτήρων, scripsi ex Rhen. τοῦ μυκτῆρος etiam M. V. 
sine nare Thomae versio. Deinde αὐτοῦ pro αὐτῷ Med. 
Postea vulgatum Or ἄγϑοωπος ἐκπνέει. καὶ λαλεῖ ex Med. 
Canis, Rhen. correxit Camus. σέο cum. komo expsat et 
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doleat versio "Thomae : sicut quum homo anhelat Spiritus 
δι. magna virtute Alberti. Verbi ἀδοξεῖν notionem optime 
docet locus de Generat. anim. 5, 7. de tibicimibus: o£ yo 
ϑερμοτέρῳ τῷ πνεύματι χρώμεγοι καὶ τοιοῦτον προοϊέμεγοι 
οἷον o£ ἀξαξονγτες,, βαρύτερον αὐλοῦσε. νι l'homae versio 
falsam scripturam ἀκμαζογτες reddidit perfectae* aetatis, 
Denique τέτραχυμέγη Rhen? tubarum raucitati Gaza, büc- 
cinae quadrupedum scissa 'lhomas, erit sonus duleis sic- 
vt fiséulae 1nepte Albertus vertit. — Plinius 11. s. 51. fge- 
phas citra! nares ore ipso sternutamento similem elidit so- 
num , per nares autem tubarum raucitati. Mn 
CAPVT.X. 

ὅτι μὲν ὅσα] Ex Rhen. μὲν inserui, vt post vetu verba 
τῶν ξώων. Deinde βλεφαρίδα Med. palpebram Thomae 
versio. Plinius 10. s. 75. omnia quae conniueant, dor- 
mire manifestum est. Zquatilia quoque exiguum quidem, 
etiam qui de ceteris dubitant , dormire tamen existimant , 
non oculorum argumento, quia non habent genas, verum ipsa 
quiete cernuntur placida, ceu soporata, neque aliud quam 
caudas mouentia et ad tumultum aliquem expauescentia. 

2. καάραβοΐ re] Rhen. καὶ xcpogot τε — φαίνονται δέ. 
Deinde post βλέφαρον ex Med. Rhen. versione Thomae 
αὐτῶν inserui. zu | ΟΝ δ / 

εἶ μηὴ 02] Vulgatum εἰ μὲν μὴ ex Rhen. correxi. ca- 
piuntur enm pisces, nisi propter pediculos et vocatos puli- 


ces inquietentur, ita vtique immobilitantes, vt in manu ca- 


- 


pere sit facile versio 'Thomae. Legit igitur scriptüm: wwv2- 
λους οὕτως ἀτρεμίξοντες (vel ἀκιγητίξοντες), ὥστε «dv τῇ 
xeu λαμβάνειν ῥαδίως. Gaza vertit: pzsces enim vel ma- 
nu facile caperentur, nisi pédiculis et pulicibus appellatis 
solicitarentur. Quem sequitur Camus. Apparetigitür cum 
ex ipsa oratione lacumosa tum ex versione Thomae; deesse 
in textu verbum ZvoyAorro vel simile aliquod." Quare la- 
cunae signum apposui.. Pro χαλουμένους vulgo erat 4270 
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μένους. Illud est in Med. Canis. Rhen. wAovs Reg. τοὺς 
ψύλλας V. A. sed in. Δ. correctum est, τοὺς vjUAAovc. Verba 
οὕτως ἀτρεμίξογτες inserui, sed seclusi; denique vulgatum 
ὧν ὥστε COYrÉXI1. 

χοονίσωσιν [ἐν τοῖς διιτύοις}} Verba. seclusa ita vertit 
Thomas: 81 moram. faciant znrethi. Hane tam insignem 
varietatem et quas paulo antea memoraui, miror a.Camo 
omissas, qui vulgatum singulare χρογίσωσν vertit, quasi 
additum sit ἀτρεμέξοντες, Gaza, vk si καϑεύδοντες.  Se- 
quens ὄγτες omisit Rhen. vt καὶ ante τοσοῦτον Thomas. 

5. ὃ,τι ἂν ἐχϑύος ἢ] Ita pro ὅταν ex suis Codd. quibus- 
cum facit Rhen. edidit Camus. esca quaecumque piscis fu- 
erit versio l'homae. In Lipsieusi libro fiunt scriptum legi. 
ἐπὶ τῆς γῆς si diu im imo. manserit xecte vertit Gaza. ἐὰν 
χοονίσῃ ex Rhen, dedi pro ἂν. Pro zsgi Rhen. zo habet. 
συγνεχομέγην ex Codd. suis M. V. B. dedit Camus. sicu£ 
sphaeram cohaerentem ipsorum, versio Thomae. Equidem 
vulgatum συγεχομένων cum Gaza tenui. Male etiam αὐτοὶ 
Rhen. habet. Plinius 9, c. 47. adeo nihzl non gignitur in 
7ari, vt cauponarum etiam. aestiua animalia pernici. mo« 
lesta, saltu, e£ quae capillus maxime celat, existant et cir- 
cumglobata escae saepe extrahantur : quae causa somnum 
piscium in mari noctibus infestare existimatur. 

τοὺς ἐχϑῦς — ὥστε xoi] Ex Codd. suis et Canis. τοῖς 
ἐχϑύσι dedit Camus. Rhenani liber nihil mutat, nisi quod 
sequens xoi omattit. 

4. πυρίαις ] Hoc vulgato πέτραις ex Mediceo substitui 
solo. Contra αλίσκονται; nescio an ex eodem libro, an e 
| pluribus, edidit Camus oblitus antecedentium κοαϑεύδει et 
φέρεται — ὄντα. Deinceps ϑυγοσκόποι ex Leon. annota- 
vit Sylburg. περιβάλλονται καϑεύδοντοας vertit Thomas: 
incidunt circa dormzentes. Ilvotos sunt h. 1. capturae seu 
piscationes nocturnae. Plato Sophistae sect. 5. τῆς πληρτε- 
κῆς τὸ μὲν vuxreQurov πρὸς πυρὸς φῶς γιγνόμενον vm ou- 
τῶν τῶν msg τὴν ϑήραν πυρευτικὴν ῥηϑῆναε συμβέβηκε. 
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Aelian. H. A. 11, 42. χύντωσις et διχκόντωσες vocatur. 
Pollux 7. s. 138. πυρίαες et 10. s. τόν. πυρίαν habei de hoe 
genere piscationis. τ Ν ὃ 
τῆς γῆς ἢ τῆς ἄμμου] Ποο ordine vulgatum ἢ τῆς ἀμ μου 
4) τῆς γῆς scripsi auctore Rhen, Eodem ordine haec verbo 
tenus vertit Albertus. Idem Rhen. τὴν πέτραν habet. Sequen- 
tia ita vertit Thomas: aut occultantes sub petra vel litore se 
ipsos latitant. in harena, .. Legit igitur. scriptum: éoivrouc 
λανϑάνουσεν ἐν τῇ ἄμμῳ. Postea τρεώδουσι Med. triden- 
tatis versio 'Thomae. . Plinius 10...8..75.. ὕΧ26 thynnis. eonfi- 
dentius adfirmatur: iuxta ripas enim aut petras dormiunt, 
Plant autem piscium ih vado, vt manu saepe tollantur. 

Ac ooxsc] Rhen. λάβραξ καὶ χρύσοφρυς oi κεστρεύς. 
Med. τρεώδοντε deincepshabet. Sequens ληφϑῆναε ἂν τριό-- 
óovtt pro vulgatis ληφρϑῆγαι ἐν τῷ τϑιόδοντι dedi ex Rhen. 
Eandem scripturam ex Med. Keg. posuit Camus, tenuit ta- 
men articulum τῷ. Ceterum Edd. pr. Aevooxic habent éüm 
R. A. rectum'sola Basileensis dedit. Postea NERIS δὲ φά- 
λαινα sine articulo o Rhen. 

5. τὸν ojo» 7 Camotiana omisit. m Rhen. 
Deinde δὲ, οὗ ἀναπνέουσι. Versio Thomae ale reddit 
propter quod. Postea δελφῖνος y& καὶ o. Rhen. "Versio Tho- 
mae scriptum sequitur καὶ δελφίγος δὲ ὀέγχοντος. Leon. et 
Camotiana ῥέγκοντος habent. Plinius 10. s. 75. nam det- 
phini balaenaeque stertentes etiam audiuntur. Denique οἵ-- 
περ οὗ ἐχϑύες Rhen. omisso xot. Somnum delphini paulo 
aliter describunt Plutarchus de Solertia p.189. ed. Hutten, 
et ex eo Aelianus ἢ. A. 11, 22. | 


βλέπει τὸ 'σχληρόφϑαλμα] Ita. pro βλέπουσι ex Codd. 
suis omnibus, quibuscum Rhen. facit, Camus dedit. Pli- 
nius 1. c. Znsecta quoque dormare sentio apparet ; quia. ne 
luminibus quidem admotis excitentur. 


6. παιδίοις ἔτε no umo]. Versio Thomae: parus . UE 
omnino non,.fét somnium. Gazae: infantibus adhuc nullum 
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penitus "contrahitur T nrrepi Gerovrat τοὺς 
πλείστοις Rhen. (GS L4. 04d 1 

“ἢ πέντε. " Hà» δὲ γεγονόσι καὺ dugo Vulgatam scri- 
pturaim.7évre ἤδη γεγονόσιν" εἰσὶ δὲ καὶ ἀνδοὲς s. y. ot 
οὐδεπώποτε ἐνύπνιον εἶδον ex Med. Canis. Rhen. et versione 
T homae correxi. iam autern fuerunt et virt et mulieres , quz 
totaliter nunquam; Yhomas vertit. Plinius 10. c. 98. Somniat 
statim infans : : nam et pauore expers oiscitür et suctum imita- 
tur. || Quidam vero, nunquam: quibus mortiferum fuisse. si- 
gnum, contra consuetudinem somnium , inuenunus: exempla. 


i] 


DV T x 

οὐχ ὑπάρχει] Male Rhen. ὑπάρχουσιν. Sequens ooroe- 
κποδέρμοις de vniuerso genere verum. est: excepit pauca 
tantum genera nuperrime egregius Cuvier, Lecons d dna- 
tome comparée 'T'om. FK, p: 461. Nominauit is buccinum vn- 
datum , muricem "T'ritonis ;, strombum et volutam, quorum 
generum genitales partes diuisas et separatas corpore accu- 
rate descripsit. | [35 idi 

2. Ἐν μὲν οὖν τοῖς ἄλλοις γένεσι» lta pro ξώοις ex Med. 
Canis. Rhen. scripsi. Praeterea ov» omittit Rhen. in aliis 
quidem animalibus simpliciter versio T homae.. Fi irmat igi- 
tur coniecturam Sylburgii vulgatum ἁπλοῦν corrigentis ; 
quam Camus ne commemorauit quidem. simplici rationis 
modo Gaza. 

vo δ᾽ ἄλλα ἄφορα] Ex Rhen. ἄλλα insere. Recte vero 
Albertus: sicut quaedam arbores, quae n vna indiuidua 
substantia habentes vires vtriusque sexus faciunt fructum, 
Ita etiam natura fert τῶν ὀστρακοδέρμων ᾿ des pleraque 
omnia sexu vtroque gaudent. 

οὐκ ἔχοντα ὅλως] Hoc ordine Rhen. pro ὅλως ovx ἔχον- 

. Deinceps idém habet ἐξ αὐτοῦ οὐδὲν pro αὐτῆς. Post- 

ea co ileibtus o£ λέγοντες — ἑλμινϑωδη προσπεφυχότα 
ἔχουσαι. Ex Rhen. corréxi, consentiente l'honiae versione, 
vbi est: sed qui quidem dicunt. Ex Med, Camus posuit tantuin 
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προσώδη T ἔχουσαί ποτε. Venetus πρασώδη et suprascri- 
ptum προσπερυκότοα habet. Rhen. etiam éAuzo0r, habet. 
Sed vulgatum προσπεφυκότοι cum Thoma tenendum censui, 
Postea vulgatum μη) προϑεωρήσαντες τὸ ποῦ ex eodem Rhen. 
correxi. 

9. οὐδὲν τῶν τοιούτω»] Rhen. τῶν τοιούτων omisit, sed 
bene postea vulgatum x«i ταγε οὐ προσπεφυκότα «AM ovx 
ἐν τὴ γαστρὶ mutat. Verba αλλ᾽ ovx omissa in Aldina, Junt. 
Basil. Codd. V. A. ita inseruit Camotiana: xoà ταγε οὐ 
προσπεφυκότα cÀA οὐκ ἐν τῇ yeovol, vnde vulgatam effe- 
cit Sylburg. In Regio negatio ante ztoozeq vxore deleta et 
postposita fuit. Med. cum Rhen. facit. Canis. 1n eo dif- 
fert, vt ponat: ov μὲν τῇ γαστρί. Camus a nostra scri- 
plura in eo diuersus abit, quod xo? ante mooomsgvxore 
omisit. Versio Thomae: zn zatrice habent adnata et non 
zn ventre. 

cov δ᾽ οὐδεμία] Repetit haec supra 2, 9. ἔγχελυς δ᾽ ὅλως 
ovr» ἔχει cor. Infra 6, 18. et c. 14. ἔγχελυς οὔτε ϑορον. 
οὔτε ὠὸν ἔχει. Accuratius vero quaestionem. ue toto 
capite 16. vbi vide annotanda. 

ἐπέττετο yop ἂν] Ex Mediceo, versione Thomae et ἴο-- 
gibus sermonis «y inseruit Camus. dzgereretur enim vtique 
ait Thomas. Deinceps. Rhen. dogevoc ve ἐγχέλυος καὶ d- 
λείας — κεφραληὴν ἔχειν καὶ woxoovéger. Postea μικοῦν 
καὶ σιμοτέραν dedi ex Rhen.et Camotiana. Verba μεκοοῖν 
xoL ceterae Edd. non habent, οἱ σεμωτέραν. Sed. recte 
Leon. Camot. σιμοτέραν. Med. uixoc tantum habet, vti 
versio Thomae. Ín Veneto est a prima manu ϑήλειον pu 
«pov τοῦ ϑήλεος. a secunda addita sunt καὶ d d QU. 
Denique ϑήλεος ἢ ἄῤῥενος Rhen. : 

διαφοροὸν ἀύδενος]) Infra 8. c. 50. καὶ ἐν ταῖς ἐγχέλυσι 
δὲ, ἃς καλοῦσι ϑηλείας, ἀμείνους εἰσίν" οὐκ οὔσας δὲ ϑηλείας 
καλοῦσιν, αλλὸὶ τὴ ὄψνει διαφερούσας. Quoniam marem er 
feminam in hoc pisce non agnouit Philosophus, sed ge- 
neris eam differentiam esse putauit, hinc factum, vt sae- 
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pius τὸ γένος τῶν ἐγχέλεων nominaret, veluti de Generat, 
5, 11. de incessu 8. et 9: Infra 6, 16. est τοῦτο ὅλον τὸ 
γένος de anguillarum speciebus, quas ilie putabat. 

4. ἐπιτραγίαι} lta pro ἐπιτραγέαν Med. Rhen. versio 
Thomae. Sequens rocovro: omisit Rhen. et post ποταμίων 
collocat. Deinceps pro βαρῖνος habet βαάλαγρος cum Canis. 
βαλλαγρος Med. zegivos Ambr. quod ἃ secunda manu in 
Reg. est positum nomen. In Veneto prima manus βάλαγρος 
scripsit, supra vero fe&ouroc. Gazae caréni et balagrz no- 
minantur, Thomae carpius et balagrus, vel, vt est in Li- 
psiensi libro, earperas et balagrus. Scoto: sunt modi dictz 
Kicor e£ Balesores. Alberto: Piscium etiam fluuatiliwm 
orientalium. qui. dicuntur. kyroz halagorem sunt quidam 
inodi. Conr. Gesner in Paralipomenis Aquetil. p. 1291: 
Hesychii glossam posuit hanc: βαρισίκτοι οἱ us; γεννῶγ-: 
τες. vbi corrigit βαρῖνοι ἐχϑῦς o£ μὴ y. et barinum barbum 
esse suspicatur. Albertus exemplum piscis 4/se (1. e. alo- 
sae) posuil, in quo nunquam oua reperta fuerint. Furlanus 
ad Theophrastum de Piscibus p.289. nomen xvagiros mu- 
lat 1n χεντρίσπκος aut «giros ex Gaza. 

Xo δοκοῦσιν ἄριστοι, οὗτοι εἶναι. Ita vulgatum καί εἰ- 
ety ἄριστοι οὗτοι COrrexi ex Med. Rhen. sed ox. οὗτου 
&9. habet Med. Deinceps Rhen. Ἔστι δ᾽ £vio. pro Ἔτι δ᾽ ἔ- 
v.c. dat, ita vt post φυτοῖς iuserat copulam καί. sunt quae- 
dam. quemadmodum in ostracodermis versio Thomae. .Post- 
ea ovx ἔστιν omittit R. et versio Thomae, addita habet A. 

ἐρυϑαίμωνη Vulgatum ἐρυϑοινῶν ex: M.Cau. V. À. Rhen. 
correxi, vti fieri voluit Sylburg. Edd. pr. ἐρυϑοικῶν. ltem 
ex iisdem Codd. et Regio vulgatum χάναν correxi. Cete- 
rum uvmrror Thomas vertit pectinum genus. Alberto bas- 
seca. De sexu vtroque wmvràv contra Philosophum dis- 
putauit olim Belonius et. Rondeletius, quorum argumenta 
excerpsit Gesner p. 782. De erythrino et channa dicetur 
ad 6, 13. 


, AN eI z f 
παντα γοὶρ το τοιαῦτα ] Vulgatum καὶ πάντα τοὶ τ. mu- 
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lata distinctione ex Med. Rhen. correxi. omnza enzm talia 


Thomas. Sequentia ζώων ὅσα μη) eoroxs vulgatis ξώων 
ἅμα ξωοτοκεῖ substituit ex M. Rhen. versione l'homae, Scoti, . 
Alberti et Gazae Camus. | 

5. Ἐν δὲ τοῖς ὠοτόκοις)] Rhen. ἐν μὲν τοῖς ὦ. — £v ve 
τοῖς ἐχϑύσι — ἀσκαλαβώτης καὶ οζιβαάτραχοι. Postea idem 
εἰσι omittit ante τῶν ἐχϑύων οἱ ϑϑήλυες. Ita enim habet pro 
dac. Denique παλοιεοτέρου. Albertus addit argumen- 
tum: quod quum capiuntur pisces feminae sunt durioris 
carnis quam mascutz. 

6. πάντων τῶν ξώων τὸ cogevo κρείττω] Vulgatum zr. 
τῶν αὐῤδένων κρείττω ex Med. Rhen. Canis. versione 'Iho-- 
mae, Scoti, Alberti et Gazae emendauit Camus. | Deinceps 
vulgatum εὐπλευρότερο reddidit Fhomas , Scotus et Alber- 
tus. Contra lectionem Camotianae, Medicei,; Canis. Rhen. 
εὐοπλότεροα Gaza vertit aptiores. Edd. pr. éxnAsvogorsoe 
cum Ambr. δυπλευρότεροί margo Basiliensium Edd. appo-- 
suit. | 

τοὶ δ᾽ ὡς ἂν οπίσϑια καὶ κάτω λεχϑέντα] Medic. Rhen. 
καὶ κάτω, ivt τῶν ϑηλέων. ( ϑηλειῶν Med.) posteriora et 
dorsum quaedam  femellarum versio "Thomae. zn femznis 
vero inferius et posterius est durius et maius Alberti. 

Τοῦτο δὲ καὶ] Rhen. ταῦτον καὶ — πάντων ἔχει τὸν ou- 
τὸν τρόπον. Ἔχ Medic. ἔχει τὸν αὐτὸν τρόπον apposuit 
tantum Camus.: Deinceps «vevgoreoc τε καὶ ἄνανδρον τὸ 
ϑήλυ Rhen. καὶ ἄναρϑρον Med. Sequens κατοὶ ante τὸ ἀγα! 
λογον" prima Camotiana inseruit, omissum 1n Edd. pr. et 
Codd. V. R. A. habent contra M. Canis. Rhen. Gaza. Post- 
ea ὑγροσαρκότερον δὲ τὸ ϑῆλυ — γονυκροτώτερον καὶ κνήμιοε 
Rhen. habet. Aldina, Dasil. γογυκρότερο,, Junt. γονυκωώτερα. 
et genua  curuabiliora 'Yhomas vertit, genua pleniora 
Gaza. 

γλαφυρωτέρους} pedes minus concauos Thomas, pedes 
debiliores et graciliores Albertus vertit. Deinceps ὅσα vc 
μόρια ταῦτ᾽ ἔχει τῶν ξώων Med, Rhen. vbi vulgabatur ὅσα 
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ταῦτα ἔχει TO μύρια, ἔχει τῶν ζώων. In Regio ἔχει repe- 
titum a secunda manu fuit deletum. Vitrüm sustulit Camus. 
Postea, vulgatum. orc δὲ πάντα ex Rhen. amutaui. 'Ta- 
men versio Thomae e£ de voce autem habet. 

(7. e£ δὲ θήλειαν τῶν. ἀαρθένων) Noster. de Gener. 5, 7. 
τῶν 02 βοῶν οἱ. μόσχοι βαρύτερον" τὸ δ᾽ αὐτὸ συμβαίνει 
καὶ inb τῶν egoévov καὶ ϑηλειῶν".---- ἐπὲ δὲ των βοῶν τού- 
γναντίον "βαρύτερον yog. ἀὲ ϑήλειαι φϑέγγοντοι τῶν ταύρων. 
Vides hic μόσχους; vitulos, a bobus ; et vaccas (ϑηλείοας) ἃ 
tauris distingui. Douesnempesunttauri castrati. Vituliigitur 
granmiorem vocem mittunt quam boues, boues quam tairi, 
vaccae quam .boues et taüri. Quem locum .51 recte consi- 
deraueris, merito nüraberis, hic vulgo scriptum ferri po- 
iuisse o£ δὲ βόες (9. qp; αὲ ϑήλευαι τῶν ἀρρένων. (Nam so 
loece ita dicitur, cum deberet esse:c? 90ec et? δηλεεχι, vt est - 
in Libro de Generatione l.c. 02.02 μόσχοι "αὶ αἱ βόες a£ 
ducet — βαρύφϑογγὰ ἐστε. Deinde st vaccarum. vocem 
comparare volebat Philosophus cum voce mascula, cur 
non dixit τῶν ταύρων, sed potius τῶν ἀρρένων. Voluit 
nempe comparare eam: cum voce boum et taurorum ; ideo 
τῶν ἀῤῥένων dixit. Est enim bosmas castratus. Quae: cum 
ita sint, non dubitaui Rhen. libri scripturam reci pere et post 
«i interserere δέ... Ceterum .obseruationem. ipsam. veram 
negauit esse Duffonus in Historia bouis, qui grauissimum 
illum bombum lasciuientis velirascentis tauri comparauit. 
cum.solita vaccarum voce sane acutiore. Sed illum bom- 
bum. intellexisse mihi non videtur Aristoteles. Buífonum 
secutus est Britannus Smellie , contra quém Aristotelis sen- 
ientiam testimonio .Zoologorum et. Oéconomorum defen- 
dit Lichtenstein in annotatione dd versionem libri gerima- 
nicam de Philosophia historiae naturalis fom. Ll. p. 364. 

μόρια — otov] μόρια ἐστιν, olov ὀδόντες — τοὶ πλῆκτρα 
hhen. Thomas coniunctim; ὀδόντες χαυλεόδοντες vertit 
dentes ferales.... Abhine. ἐν ἐνίοις inserto. ἐν. ex Med. Can. 
hhen. et versione Tl'homae dedit Camus. 
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οονίϑων —cvo πλῆκτρα] Articubum rc omittit Rhen. De 
dentibus exserlis verba o£ ϑήλειαι οὐκ ἔχουσι τῶν voy Rhen. 
mutat in οὐκ ἔχουσι τῶν ἐνίων. Denique pergit statim : ἐν 
ἐγίοις δὲ ὑπάρχει, plane vt1 versio Thomae. Vulgo est ἐγέ- 
οἷς δὲ vnatoyecSo rn λυ 

κοείττω καὶ μαλλον τοῖς ἀρδεσεν) lta pro κρεῖττον τοὺς 
ἄρρεσι uxor (Medic. sed meliora magis! masculis Thomae 
versio. κρϑίστω etiam Vat. Canis. κρεῖττον καὶ μᾶλλον τοῖς 
ἀῤῥεσιν Rhen. χρείττω τοῖς ἄῤῥεσι μᾶλλον dedit Camus. 
Denique ἐσχυρότερω τῶν ϑηλειῶν βοῶν Rhen. Med. No- 
ster Problem. 10, 56. δοκοῦσι καὶ οὗ βόες 05 ἐκτομίαν με- 
γάλα τοὶ κέρατα. Sy dU, ὅταν. ἐκτμηϑῶσιεν. Albertus: e£.for- 
tasse in feminzs fortzora sunt cornua feminarum. vaccarum 
fortiora et nazora e£ longzora sunt cornzbus £aurorum ma- 
sciorum; non castratorum. .PImius 11.5. 45. feminis tenui 
ora plerumque sunt cornua, vé in pecore mutilis: ouium 
nulla , nec ceruarum. . Ita'scripsit Harduinus:ex Aeliani ἢ, 
Án 12, 19. et mudilos interpretatur castratos. Male. Mutilun 
enim de cornuum. defectu dicitur. Igitur aut lectiocantiqua; 
vt.in pecore. mullis. ouium, vetinenda, aut scribendum 
cum Broterio ex. Codd. »£ in. pecore multis ouium nulla. 
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Τῆς yevéasoc]. Camotiana, Canis. «Rhen. τῶν γεγνέσεων; 
quam scripturam sequentia satis approbant, vbi Rhen. καὶ 
τῇ) μὲν ---- τῇ δὲ habet: contra Med. καὶ τῇ μὲν ἀνόμοια — 
τῇ δὲ. Canis. ἀγόμοιαι. Ῥοβὶ πρώτων Camus:ex Vatic. λεκτέον 
adiecit. Postea τελευταῖον vitimo reddit "Thomas. - 
t2: eoxtréor]: Rhen. λεκτέον. Deinde. zsob τῶν πεξῶν λε- 
χτέον, σα. dedi, omissa post πεζῶν copula xoi et distinctione 
mntata ex versione Thomae: ante 9oróxo; cum Camo ὅσοι 
ex: Med. et versione 'Thomae:, post ὠοτόκο: inserit Vatic. : 

Ζωοτύκα à doi] Rhen. éozi omittit. Deinceps cvozgo- 
φείσης τινὸς τοιαύτης ἀρχῆς Rhen. In versione Thomae re- 
peri scriptum conszstentza ποῖ. Forte fuit princzpzo. Post- 
ea περὲ φυτῶν Ambr. quod recepit Camus, Denique ζώοις 
αὐτοῖς ἐκ vOv, omisso καὶ, Rhen. Med. et versio Thomae. 

ὅ. «gera δ᾽ οὐκέτι] Rhen. et versio Thomae simplex 
οὐκ habent. [Deua ὀρνίϑων ἅπαντα ἐστι δῆλα (Med. 
δῆλον), t μέχρ L qoo τοῦ ὠοῦ (vor Med.) γεννῆσαι δύνατα --- 
ἄῤῥενας αὐτῶν Med. Rhen. Versio Thomae: quae qui- 
dem auium palam omnza fiunt. esque enim ad oua generare. 
Equidem vulgatum «AÀ«& μέχρε rov cov hinc mutaui ? 
sententia postulante. 

4. xe αὐτο] Sylburgius κατ᾽ αὐτοὶ malebat. Deinceps 
zÀ»nv ἐκ τῶν versio Thomae. 


ἐν τοῖς ἐχομένοις) Rhen. ἐγδεχομένοις — φανερώτερον. 
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Deinceps παραπλησίως cum versione Thomae. Postea verba 
2) ἐν φυτοῖς Camotiana omisit. 

/B. γέγνεταε μέντι, οὐ ταὐτὸ δ᾽ ἐξ οὐϑενὸς] Vulgatum μέν 
rL τοῦτο, αὐτὸ δ᾽ ἐξ οὐϑενὸς ex Med. et versione Thomae 
correxit Camus. Camotiana habet μέν τὸ τοῦτο, ἐκ τούτου 
αὐτοῦ ουϑὲν. Ambr. τὸ τοῦτος. fft quidem aliquid non idem 
autem ex nullo'lVhomae versio. € epa Camus locum 
de Generatione 1, 18. 

piv ---ἰνυχῶν σκώληκες] Vulgatum wvAAOv, ditud Gaza 
pudicum xeddit, ex Med. Rhen. et versione Thomae corre- 
xit Camus. apzeularum versio Scoti et Alberti. Sed in 
Thomae versione scriptum reperi: ex muscis e£ syéhzs ver- 
mes ouales. Scriptum igitur legit: ἐκ τῶν μυιῶν καὶ ἐξ vov 
"νυχῶν σκωληρκὲς ὠοειδεῦς: Ceterum rationes Cami probare 
omnes non possum. Primum enim quod comparat locum 
infra c. 19. initio: τύττει δὲ πάντα (ἔντομα) σκώληκα πλὴν 
γένος τὸ ψυχῶν: αὗται δὲ σκληρῦν ὅμοιον κνήκου σπέρ- 
uou, ὅσω δ᾽ iyxvuor. nihil is ad hunc locum pertinet, 
Papilionum enim genus istud solum ouum durum oneci 
seminm. simile parere dicitur, non vermem. Alter locus in- 
fra c. 21. magis huc pertinet, vbi pulices, pediculos et cimi- 
ces parere ait κόγεδας; addens: ἐκ δὲ τούτων ἕτερον οὐδὲν γί- 
γγεταν πάλιν. vbi. obiter- moneo in Xiditione Laemariana» 
Sylburgiana et Cami κογέδος scribi, hic vero Sylburgiana 
κόγεδας pariter habet, contra Laemariana et Cami xor(óoc; 
quam seripturam Ammonius grammaticus praefert; igitur 
eam ipse secutus sum. n Athenaei 7. p. 352. Casaubonus 
κογίδες dederat, quod ex Edd. pr. et Codd. mutauit 
Schweighaeuser.: Tertius locus iam ἃ Sylburgio compara- 
tus. de Gener. 1, 18. plane conuenit: Zee £vtoc γίγετοι τῶν 
ξώων (ovx ἐκ ξωὼν addit Yhomae versio) ovr. ἐξ ὁμοιογε- 
γῶν οὔτε τῷ γένει διαφόρων.,, oiov οὲ μυῖαν xol τοὶ γένη 
τῶν καλουμένων ψυχῶν" ἐξ δὲ τούτων γίνεται μὲν Goo , 
οὐκχέτι δ᾽ ὅμοια τὴν φύσιν, αλλοὶ γένος τι σχωϊήκων. Wine 
praeeunte l'homa post μυζῶν positum vulgo σκώληκες omisi. 
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τὰ τοιαῦτα] Ex Rhen. τοὶ adieci. Deinceps ὅσα dedi 
pro πόσο ex Med. Canis. V. R. Rhen. et versione T'homae. 
Postea ἄλλων καὶ ἐφεξῆς dedi inserta copula.ex Rhen. Ar- 
teulum ante xoi inseruit Camus ex Med. Rhen. περὺ 
αὐτῶν circa ipsa vertit "Thomas, 


C.A P VT. ΤΙ 

οὔϑ᾽ ὅμοιαι] Ita cum Med. Canis. Rhen. et Scaligero 
pro ovy scripsit/Camus. Sequens vulgo ἔχουσοι haben- 
4ibus vertit l'homas, igitur ἔχουσιν scriptum legit, quod 
recepi, quoniam vulgata nihil diuersum ab ouococ signifi- 
cat. . Deinde vulgatum ὄργανα πρὸς τὴν τοιαύτην πρᾶξιν 
ἅπαντα τοὶ ἄῤῥενα τὴν γεννητιρὴν correxi ex Rhen. Med. 
et versione "'homae. Postea πυγηδὸν Thomas conentia 
vertit sic scriptum gentia. auersa coeunt cum Plinio Gaza. 
Camus: s'approchent à reculons et MUNERA UE en arriére, 
Eodem plane modo infra de fele: ovx ὄπισθεν συγιόντες, 
vbi Gaza, nulla Plinii auctoritate seductus, recte: 0n parte 
posterzore. se iungunt ; Camus pessime: : pont ἃ reculons, 
Vbi vero est de camelis: ovx ὀχεύει ἀντίπυγος, 1d est auer- 
84s, vt recte hoc in loco Gaza, ibi Camus Zeurs croupes 
᾿ 726. sont pozné opposees. Etiam 1n loco de Gener. 2, 16. de 
bobus ὀπεσϑονόμοις verba, γέμεσϑοαί φασιν ἀναχωροῦν- 
τας TA πυγηδοὸν, Gaza vertit: recedendo in auersum 
pasci. Sed παλιμπυγηδὸν seribendum, . quod Hesychius 
interpretatur τὸ εἰς τοὐπέοω ἀναποδίξειν. Aelianus H. A. 
16, 35. de iisdem bobus εἰς ovocy βαδίξοιν dixit. Vides, 
quantam iuscitia Plinii et interpretum ceterorum Aristo- 
"telis famae iniuriam fecerit. Calumniam tamen repetiit nu- 
perrime Blumenbach in libro Zandbuch der vergleichen- 
den natomese p. 44o. Licebit tamen etiam Plinium excusare, 
et erroris calumniaeque originem et culpam transferre ad 
inscitiam recentiorum, qui Plinii orationem praue intel- 
lexerunt. Cum enimis coztum auersis animalibus fieri di- 
ceret, potuit vere et recte dicere, 51 coitum animalium - 
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cim humano comparauit. Homo enim amplectituv. femi- 
nam et aduersa facie coit; contra feminae animalium auer- 
sae excipiunt libidinem maris aduersi.. Denique λύγγες 
Leon. et Camot. /eo; cattus et lepus ominantur Alberto. 
τοὶ πλεῖστ] Rhen: τὰ ve πλεῖστα dedit. Deinde versio 
Thomae sze singulariter, quasi. οὕτω uorvoy ὥς legisset scri- 
pun, quod vnice verum. vulgato: οὕτω ve καὶ μοναχῶς 
substitui, Est enim. vzo tantum modo ; nec μοναχῶς vllam 
speciatim coeundi rationem significat. Gaza: eodem illo. ae 
simplici more. Postea εἐσὺ δὲ καὶ διαφοραὺ Rhen. Denique 
συγκοϑιείσης. malebat Sylburg. conczdente 'Thomae versio. 
ἐνδεχόμενον qoo ἕνα ex V. R. A. edidit Camus. 

2. e£ ὡτέδες} Ita pro veorrtóec:ex Med. Canis; Rhen. et 
versione Thomae scripsit Camus. bstardae Thomae, gat 
ünae Scoto: et Gazae: Deinceps ουδὲ καϑείσης -- ὥσπερ καὶ 
τοὶ στρουϑέα Rhen. Pro ἐπιπηδῶν. Edd. pr. habent £z zo- 
δῶν, quod. vertit Scotus coeunt. eleuatae , Albertus: stant 
eleuatae.. Plinius 10.3.73. Soli coitus auium duobus modis, 
femina humi considente ,| v£ in gallinis ,, aut stante, vt in 
gruibus. Quare vulgatam olim scripturam reuocaui, quan- 
quam ἐπὸ τῶν ποδῶν postea in simili narratione. dixit 
Axistoteles. | [s 

παρακέκλυμέναι) Infra δ, 3o. vbi huc. respicitur, est: 
πατορκεκλεμένον eni τῆς γῆς. Plinius: ambo cubantes: com- 
plexique , . aliba humanitus strati. Solinus: coeunt. non 
itidem quo quadrupedes , sed aptz amplexibus mutuis , vel- 
vt humanis coniugationibus copulantur. Albertus pro: vrsis 
vulpes nominans ait: coeunt proZcientes se super terram. 
Versio "Thomae ἢ. 1. habet secus incéinatae. Demceps 6»- 
περ τοὶ ἄλλα ---- ποιοῦσιε Rhen. faciunt versio "l'homae. 

og?o,] Noster de Gener. 1, 5. de echino: οὗτος δὲ πρὸς 
τῇ οσφυϊ μόνος (ἔχει τοὺς ὄοχεις)" ταχὺ vyoo ἀναγκαῖον 
γίνεσθαι τὸν συνδυασμὸν αὐτῶν" οὐ yOo, ὥσπϑρ τοὶ τετρά- 
ποδα, ἐπὺ vo πρανῆ ἐπιβαίνει, αλλοὶ ὁοϑοὶ μίγνυνται διὸ 
τας ἀκάγϑας. 
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9.' μέγεϑος ἐχόντων} lta pro μεγέϑη ex M. Canis. V. B. 
Rhen. et versione Thomae Camus scripsit. .. 

ὑπαγοντα) ὑπάγοντα ex Med; Rhen. sequens δέχεται pro 
δέχονται ex Med. dedi. Versio Thomae subeuntia, Alberti 
fugientes. habet. | Cum Alberto facit Camus. Plinius 10. ο. 6. 
taurorum ceruorumque feminae. vim. non tolerant: ea. de 
causa ingrediuntur in coitu (alii Codd. conceptu). Cerui vi- 
cissim ad alias transeunt et ad priores redeunt. Ceterum 
συμβαῖνον ὑπὸ τῶν γομέων gecipiugi reddidit Thomas: ac- 
cidens a pascentibus. S uus T 

ποὺ, 000 ini] Rhen. xo yc καὶ ἐπὶ τῶν ἐλεφάντων habet, 
Deinceps ὀχεύει καὶ ὀχεύεται -- ὅνπερ καὶ κύων pro vulgato 
ὀχεύει τὸν αἰ. 19. ὥσπερ κύων ex Med. Rhen. dedit Camus. 
καὶ οχεύεται addunt etiam. V. R. A. 

ὑποτίϑησεν] lta pro ὑποτεϑεῖσοα Rhen. et versio Thomae. 
Sequens χραάζουσι ex Camotiana recepit. Sylburg, cetera- 
rum. κολάζουσι reddidit Gaza. αἴλουρος Vhomae est f/ssamn, 
Alberto furiomorus. Camus físsam» ex suo libro posuit. 
Plinius-1l. c. feles. mare stante , femina subtacente. vulpes in 
latera proiectae ,, maremque femina amplexa. 

4. «on? nuérnc] Albertus: Aumzlat se super génua. Ses» 
quens. περεβεβηκὼς "Thomas reddit coaptatzs. In. verbis 
οὐκ ἀντίπυγος veterem fabulam refutat obiter Plinius ta- 
men.:.coztus auersis elephantis, camelis, ttg oribus, lyncibus, 
vhinoceroti , leoni , dasypodi , cuniculis, quibus auersa ge- 
italia. Cameli etiam solitudines aut secreta certe petunt , 
neque interueniré datur sine pernicte. . Coitus tota die, et 
his tantum ex omnibus quibus solida τρία. 

γευρῶδες} Rhen. vevgov cum: Edd. pr. νευρῶδες ex Ca- 
motiana recepit Sylburg. Deinceps ποιοῦνται pro ποιεῖς 
σϑαι Rhen. 

οχεύετοι δὲ 2) μὲν DM Ita vulgatum ὁχεύετοιν μὲν 1) 8. 
ex Ambr. correxit Camus... Sequeus συγκοιθεεῖσο καὶ δεα- 
βαίνουσα Thomas reddit. conszdens δὲ «pertranstens... Al- 
bertus autein ita:  elephas femuna sedet et eguitat supra 
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ipsam mas, et ideo elephas femina descendit ad foueam, vt 
melius possit saltar. a mare. | Narrat demde ex Auicenna 
extra Indiam coitum elephantis visum: e£ func in coztu 
illo elephas mas iuuit se ex suo culmo et declinauit crupam 
feminae hoc est caudam , quae texerat vulvam eius, et ad- 
$cendit super eum''et coluit, ét ex hoc scitum fuit, quod 
culus elephantis: auxiliatur ad coitum ipsius et hoc fuit 
post praedicationem IMachomety annis XL tribus munus 
(ergo auno 47. Hegirae)J. Ceterum versio Thomae ἐπαγα- 
βαίνων, omisso ὀχεύει, reddit ascendit. 

καϑαπερ καὶ vot ὁπιόϑουρητικο) Rhen. xo? omisit et 
cum Mediceo Camus. Deinceps 2x? τῇ οχείᾳ Rhen. Postea 
ὥσπερ οἱ «tUvéd, omisso καὶ, Rhen. Co pulam neglexit etiam j 
Thomas.: Denique ἔχουσι δὲ καὶ τὸ αἐδοῖον oi &ogevec μέγα 
Rhen. ; | 

! ΟΝ 

xo τῶν πεζῶν] Male Rhen. καὶ η τῶν πεζῶν ---- ποιεῖ τὴν 
ozti«r. ln sequentibus lacunam esse suspicor. Membrum 
enim τοὶ μὲν yo ἐπιβαίνοντοι non absoluitur, nec habet, 
quod illi respondeat zc δέ, Neque enim huc referri pos- 
sunt, quae sequuntur ἔχουσι δέ τὰ etc. Haec enim expli- 
cant pàrtes, quae inuicem inseruntur, non modum. coeun- 
di. Omittuntur nempe ex quadrupedibus ouiparis lacertae, 
quarum obiter demum sequenti sectione post serpentes fit 
alieno loco mentio. Pro τρυγόνες C. Gesner de Quadrup. 
viuip. p. 62. malebat φρῦνοι. Albertus: szeut animal ma- 
rinum, quod vocatur fecheach. Gaza pastinacam nomi- 
nat, Camus ifneptissime omnium Je quadrupede qui porte le 
nom de la tourterelle. Ratio, qua olim in censura Gallici 
Aristotelis (inserta Commentariis Lips. de rebus 1n scientia 
naturali et medicina gestis Vol. XXV. Part. IV. p. 656.) 
vsus vulgatam defendere et explicare de aue turture.cona- 
tus sum , non procedit, quoniam ita debebat esse καϑαάπερ; 
non οἷον, quod in exemplis eiusdem generis ponitur. lgi- 
tur nunc nomen. vitiosum censeo. Sed in nominanda rana 
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Philosophus etiam errauit; hoc enim genus genitalibus 
masculis caret et; coitum non exercet, sed amplexus tan- 
tum. Recte Plinius 9. c. 51. Ranae superueniunt , priori- 
bus pedibus alas feminae mare apprehendente, posterioribus 
clunes. 

δέ vé, sig O o£ ien Dicta plerumque cloaca, in 
quam. se inserunt ductus seminales.et ouiferi; in hac ea- 
dem: est etiam penis testudinis situs. .Cf. Harvey de Ge- 
ΠΌΠΟΙ; τά, pere 

2. οἷον ὄφεις τε X σμύραινα. Ita pro ὄφιες, μύὐραῖνα 
Med. Rhen. ..Praeterea οἷον omisit. Rhén. 'Sequens Tegt- 
πλεκόμενο de meo dedi. Vulgabatur enim πὲριπλεκόμίεγου; 
Cainot. περιεχόμενοι, Med. περεπλεκόμεναι. Deinceps o£ ve 
ὄφεις —— δοκεῖ Rhen. δικέφραλον. Vat. . Postea vulgatum 
ὁμοίαν yo τὴ περιπλοκῆ ex Med. et Rhen. correxi, Pli- - 
nius 10. s. 82. Lacertae, vt ea quae sine pedibus sunt, cür- 
cumplexu venerem, nouere. | 


CAPVT IV. (vulgo V.) 
^y Dre ἅπαντες] Ita pro πᾶντες Rhen. Deinde vulgatum 
περιπίπτοντες. ex Med. Canis. Vat. Khen. correxit Camus: 
adaptati supina ad. sippérna. | Péssime, Albertus: per appü- 
cationem. dorsi. ad. dorsum, vocabulo latino supinus falsus. 
Postea συγδοίασμον. Rhen. ἀνά, 
βάτος «o τρυγῶν]. Fhomae versio rana e£ turtur : legit 

igitur βάτοσχος. Albertus: vacor e£ argeron. 
"ἐπιβαίνοντα ) lta. pro ἐπιπίπτοντα, dedi ex Med. ales 
Versio Thomae: secum. zncidentia,. sed etian, ascendentza. 
Deinceps ὅσοες μη) ἐῤποδέξει ---ἔχουσε πάχος Rhen... Cete- 
rum: ex praecepto Philosophi sequitur, raias. caudatas. ple- 
vasque. omnes coire παραπίπτοντας τὸ ὕπτιο; πρὸς τοὶ 
ὕπτια : caudae crassitudmem impedire ait quasdam species. 
Malim vero ego pro πόᾶχος scriptum legeremus τραχὺ; 
asperitas enim et aculei maius habent impedimentum, nec 
cauda plerisque nimis crassa est. Sed excipit et intelligit 
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Philosophus squatinam, ranam (Lophium Linnaei) et si- 
miles pisces. Plinius 9.5. 74. planz piscumm , quibus cauda 
non obest aculeique, et testudines in coitu superuenzunt, 


Qro] Male Rhen. Qivsc. ranae Thomas: forte voluit 
rinae dare. Alberto; rasor, Gazae squatinae. Sequens omt- 
oy omisit Rhen. et post ἕγνεα collocauit. Postea vulgo 
post κύνας additum φασὲν cum Med. Rhen. omisit Camus. 

2. σελαχώδεσι]) Thomas selacheis vertens σδλαχὲσι scri- 
ptun legit. Pro γαλεωδὴ aliud vocabulum legit Phomas 
reddens: e£ omnia talia. Denique post τεθεώρηται vulgo 
insertam μᾶλλον cum Med. et Rhen. omisit Camus. 

παραπίπτοντα — παρὸ τὸ 91v] Ita vulgatum παρὸ τῷ 
$us. correxi ex Med. V. Ambr. Rhen. sed in M. praepo- 
silio deest, in Ámbr. manus secunda correxit. Vitium vi- 
dit etiam Sylburg. Primum. verbum Thomas vertit secus 
incidentia. Plinius 9. 5.74. delphini et reliqua ceíe simi 
modo et paulo diutius. ! 


4. τῶν σελαχωδῶν] Ita pro σελαχοειδῶν Rhen. selacheo- 
rum pisciu;zn Thomae versio, quasi σελαχῶν legisset. De- 
inceps pro ἀττὰ δύο non sum ausus recipere scripturam 
Hhen. et Med. τὰ μόρια τὰ δύο. Sunt illa membra appen- 
dices quaedam marium, quas apprehendendis feminis ser- 
vire suspicantur viri docti. Accuratissime omnium descri- 
psit Blochius olim meus in libro ScArzfien der Berliner Ge- 
sellschaft 'Tom. VI.  Genitalibus feminarum poris inseri 
suspicatur Gallus Geoffroi apud Cuverium in Lectionibus 
Anatomicis Tom. V. p. 119. | 

καὶ ϑοροῦ πλήρεις] Rhen. γίγνονται ϑοροῦ re πλήρεις. 
Sequens συμπεραίνει "Thomas reddit continuatur et ex- 
tenditur. Postea £regoc , ὥσπερ ἐλέχϑη καὶ πρότερον; omisso 
πόρος, Rhen. Vulgo xo deerat. 

4. ἔσωϑεν δὲ] Rhen. omittit ἔσωϑεν. Gaza: zntusque 
alter iuxta. habetur. Camus: en dedans id y a deux con- 
duits voisins Üun de lautre. quitamen nihil ad h. 1. an- 
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notauit. Equidem δύο inserui, sed seclusum.. Deinde πλὴν 
inb χελώγης ex Medic. Canis, Reg. Rhen. dedit Camus. 

τούτων δὲ ἢ ÓO5kue] Quasi χελωνῶν praecessisset.. Pro 
Quse scribendum esse ϑαλαττίο;, iam olim monui in 
Historia Testudinum p. 123. Marinae enim testudini soli 
Aristoteles renes cum vesica assignauit cum alibi tum su- 
pra 2, 16. In Veneto libro scriptum extat. Deinceps 
καὶ τὴν κύστιν Rhen. καίτοι κύστιν ἔχουσε Venet... Postea 
τῶν ὠοτόκων ἐχϑύων Rhen. X 

5. τὸν τῶν ἀῤῥένων] Ex Rhen. articulum τὸν hic inse- 
rui et post ἀγνακάπτοντα omisi. Camus ex Mediceo etiam 
hic inseruit, sed altero loco ineptum reliquit. Vulgatum 
ανακοόμπτοντα recte iam olim corrigi iussit Sylburg, quod 
praeeunte Gaza et Scoto fecit Camus. reffectentia est iu 
versione Thomae. 

περὺ uiv γορ 1 Ex Rhen. et versione Thomae ue» inse- 
rendum. Deinceps vulgatam τοῖς ϑήλεσεν; ἀποτικτουσῶν 
ἀνακάμπτουσιεν correxi ex Rhen. qui tamen xe ἀποτερτου- 
σῶν δὲ habet. Post 27Asocvintellige ἑπόμενοι τοῦτο δοῶσι. 
''homae versio: sequuntur femellas et reflectunt oua et 
emittunt. Plinius 9. s. 74. Pisces attritu ventrium coeunt, 
tanta celeritate, vt visum fallant. — Pemina piscis coitus 
tempore marem sequitur, ventrem eius rostro pulsans : sub 
partum mares feminas similiter, oua vescentes earum. Nec 
satis est. generationi per se coitus, nist editis outs inter- 
versando nares vitale adsperserint virus. Non omnibus id 
contingit ouis im tanta multitudine: alioqui replerentur 
maria eí stagna, cum. singuli veteri innumerabilia conci- 
piant. oy 
6. ἀῤόενας yoo]lta pro ἄῤῥενας μὲν yog Rhen. Deinceps 
τὴν δόξαν ταύτην ἐποίησε τῆς οχείας ded: ex Rhen. et ver- 
sione Thomae pro vulgato τὴν ὃ. ἐπ. v. οχείας ταύτης. Sed 
Rhen. ταύτην post οχείας relinquit. Gaza τοιαύτης talis 
vertit. Denique ποιεῖ δὲ τὸ τοιοῦτον dedi pro δὲ τοῦτο ex 
Med. Rhen. et versione Thomae. 
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τῶν αἰδοίων} Pro ἄρϑρων ex Camot. Med. Rhen. ad- 
sciul, quanquam &94g2gov de virili pudendo dici bene no- 
verim. Paulo antea versio T homae scriptum πὲρὲ δὲ τὴν 
ὥρον sequitur. : 

7. AE δὲ πέρδικες] Ita Droron Rhen. Deinceps XO TOV 8UGOL 
τὸν ἄῤῥενα pro vulgato τὸν ἀέρα ex tribus suis Codd. Rhen. 
versione Thomae οὐ Gazae dedit Camus. exa///are mascu- 
lum Thomas. Praeterea xozo ἀνέμων V. R. Aeliani H. A. 
17, 15. ex hoe loco ὅταν κατὸ γώτου γένηται τοῦ ἄῤῥενος 
retulit. Sed Antigonus. c. 87. vulgatam habet, vt Athe- 
naeus 9. p. 389. ὁπόταν ἴδωσιν ἢ ὄσφρωντοαι τῶν ἀῤῥένων 
xov ἄνεμον στάντων 1) περιπετομένων, ἐγκύους γίγνεσθαι, 
Infra 6, 9. dc» γορ κατὸ πνεῦμω στὴ τοῦ hoi ie » κυδοκε- 
vot. vbi antea erat χοταπνευσθῆ. De Gener. $, 1. est: 
0GQQoLyOUsvO τοῦ ὄθδενος καὶ ἀκούουσαι τῆς φωνῆς αὲ μὲν 
"À1500UVTGL , οἱ δὲ τίπτουσε παραχρῆμα. Vnde facile fuit 
vitium. loci emendare manifestum, de quo tamen nemo 
monuit. Genitiuus enim φωνῆς non habet quo referatur, 
sed inserto ezovovao bene procedit oratio, 1d est sramma- 
üce; nam totus adhuc locus habet aliquid difficile atque im- 
peditum, vt verear, ne plura sint vel transposita vel alio mo- 
- do corrupta a librariis. Plinius 10. s. 51. S£ eonéra inareés ste- 
Verint feminae, aura ab his flante, praegnantes ffunt : héantes 
autem exserta iingua ptt id tempus aesiuant. Coneipiunt 
et superuolantium . ad/latu, saepe voce tantum audita 
masculi. Quae. quidem interpretatio ducit ad eam conie- 
cturam, vt scripta hoc fere ordine olim verba fuisse putem : 
ἔγκυοι γίγνονται, ior ὀργῶσαι τύχωσι; καὶ ὑπερπετομέ- 
γῶν, ἐκ TOU κατοαπνεῦσαι τὸν ἀρόενα,, πολλάκις δὲ καὶ τῆς 
φωνῆς μόνον ἀκούουσας. Oeterum nescio, vnde Athenaeus 
l. c. habuerit verbum πέτονται, quod addit sic: πέτογντοιί 
τὲ περὲ TOM τῆς Oy lO καιο0 ἢ χάσκοντες καὶ τὴν γλῶτταν 
ὅξω ἔχοντες ατὲ ϑήλδεαι καὶ οὲ ἀθϑενές. Raro enim volant 
pexdices. 

παφαπεσοντας} Male Rhen. περιπεσόντας. Versio 
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'Thomae' eoaptati habéns aliud etiam scriptum sequitur ; 
vulgatum enim. vertere solet secus incidentes. du. 
vulgatam: ἐπεὺ ὦπται καὶ ἡ £n τούτων ὀχεία γινομένη τοῦ-- 
τον τὸν τρόπον, ex Med. Rhen. et versione hone cor- 
rexi. 
€ A PY T v. dictr VL). 

οἷον οἱ πολύποδες] Cum V. R. A. Rhen. ozo» omisit Ca- 
mus. σηπῆσι hic et infra Med. Deinceps ὁ μὲν πολύπους 
ὅταν Rhen. omisso ov». Sequentia Gaza vertit: a/£er su 
peruenit passisque. brachiis singulis ad singula subzacentis 
acetabulorum conceptu mutuo: adhaerescit, Thomas ἐραρ- 
μόττει vertit adaptatur. ὦ 

ποιοῦνται) ἈΠποπ. ποιοῦσα : deinde δύο μέγισται, omisso 
articulo ἀξ. Postea εἶναν δέ τε τοιοῦτον vertit Thomas. 
Abhinc vulgabatur πεφυκὸς ἅπαν εἰς τὸν μυκτῆρα, mani- 
festo lacunosa oratione. |Gaza: meruo zd quasi constare 
porrectum ad medium vsque brachium confirmant , totum- 
que nari feminae annecti. Verbum igitur aliquod additum 
reddidit latino annecti. Versio lhomae:-adnatum omneque 
immittere in narem femellae. Scoti: et quod ipsum poni£ 
membrum illud in os feminae suae, |. Alberti: asszmletur 
neruo procedenti ad medium pedis et quod illud membrum 
znas ponit in os feminae. lu solo Mediceo Camus scriptum 
reperit per compendium ἅπαν ἣν ἐμπιφοάγαι vel ἐνπε- 
φράναι vel eiozttqocvov, vnde effecit 0 πᾶν ἐμπιφράναι. 
In Veneto est a prima manu ἅπαν .... πιφραναι εἰς τὸν 
μυκτῆρα τῆς ϑηλείας. Manus secunda spatium vacuum im- 
pleuit insertis 7j εἰς, tertia supplementum et πέφραναν de- 
leuit. Equidem ad ductum versionis lhomanae ex scri- 
ptura dubia effeci ἅπαν τ᾽ εἰσαφιέναι εἰς. Athenaeus, qui 
h. 1. exscripsit libri 7. p.517. has varietates habet: τὸν ἀρ- 
θεν ἕλκειν αἰδοιῶδές τι — ἐν dj αὲ δύο μεγάλαε — εἶναι 
δὲ τοῦτο νευρῶδες μέχρι eig — πλεκτάνην ἅπαν προσπεφυ- 
«0c. Cetera omisit, et nos destituit opem ab eo expectantes. - 
De genitali hoc brachio polypi maris accuratius dictum : 
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fuit ad 4,11, 7. Plinius 9. s. 34. Polypi ore eno. feminae 
naribus adnexo: sepiae et loligines linguis, componentes 
inter. se brachia et im contrarium nantes: ore et parzunt. 
Sed polypi in terram versi coeunt. lieliqua mollium tergis, 
vt canes, elc. in quibus plurima insunt ineptissima. m 

2. γέουσαι) Vulgatum ἀλλήλοις véovrec ex Med. correxit 
Camus. Verum γέουσον est eam in Rhen. qui deinceps 
ἐναοματτουσαι dat. Athenaeus 7. p. 626. h. 1. ita excer- 
psit: o£ σηπίαι καὶ αὲ τευϑίδες νέουσιν euo καὶ συμπε- 
πλεγμένα vo στόματα καὶ τὰς πλεχτάγας ἐφαρμοόττουσαι 
κατ᾽ ἀγτικρυ ἀλλήλαις: ἐφαρμόττουσι δὲ καὶ τὸν μυκτῆρα 
εἰς τὸν μυκτῆρα. omissis verbis γέογτὲς ἐναντίως. Postrema 
tria verba ex Codd. adiecit postremus Editor. Ceterum Ve- 
neta Athenaei cum Codd. habet: γαέουσεν ἅμα καὶ συνεπό- 
μεναι, τοὶ στόματα. ι 

η μὲν ἐπὶ τὸ ὄπισϑεν, ἢ δὲ] Rhen. ἐπὶ Ὅν Versi 
Thomae scriptum o£ μὲν ---- οὗ δὲ — ποεοῦσε reddidit. Co- 
terum adhaesit olim Conr. Gesner in hoc loco, cum verba 
inb τὸ ὄπεσϑεν vulgo retrorsum versa videret, quod est fai- 
sum. lta enim non ἐπὶ τὸ στόμα, sed. n) τὸ πρόσθεν sc- 
qui debebat. Contra ro ὄπισθεν dorsum significat et su-- 
pinas partes, vt τὸ στόμα pronas. Monui dios oTini in 
Dissertatione de Sepiis p. 84. 

ἐκτίκτει δὲ] Med. Canis. et Rhen. ἐκτείνει δὲ καὶ τὸν quoy- 
τῆραι καλούμενον. Versio Fhomae pariunt autem , vt Gaza. 
ouant ex parte membri illius, quod pomum, dicitur, Alber- 
tus. £vtoc omisit versio Thom. Ceterum eandem partem. ev- 
λον, μυκτῆρο; et φυσητῆρα diciin molluscis videri, vtin ce- 
laceis, monui iam olim in Dissertatione de hoc genere p. 84. 


CAPVITE..VL (vulgo. VIL) 


«y EY , y / . * 
ὠσπερ xà — τετραπόδων | Hoc membrum totum omisit 
Medic. Deinceps ore Rhen... Versio Thomae: supinauer:; 
operculum, hic autem in hac fecerit.caudam. Videtur igitur 
γ , F 1 . E ) 
ἐν TOUT) 7007,01) Scriptum legisse, 
S 
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ἀρχομένου ἕαρος πρὸς v1] Ita vulgatum ordinem ἀρχο- 
μένου πρὸς τῇ y1j ἔαρος mutaui, vti voluit Sylburg. zz in- 
itio veris et prope littus Albertus vertit. Contra Rhen. ha- 
bet τοῦ ἄῤῥενος ἀρχομένου πρὸς τῇ γῆ ἔαρος, suprascri- 
pto ἐρχομένου. Sed ecce Athenaeus 5. p. 105. ex h. I. po- 
suit: τῶν μαλακοστράκων ὀχεύονται κάραβοι, ἀστακοὶ, 
καρίδες καὶ T. τ. — τετραπόδων. ὑχεύονται δὲ τοὺ ἔαρος 
οὐχομένου πρὸς τῇ γῆ --- ἐνιαχοῦ δὲ» ὅταν — ἄρχηται. vbi 
Editio Veneta cum Codice A. ἐρχομένου, Epitome vero 
ἐῤχόμενα habet. - 

2. da Aor] Sylburg ἀλλήλοις malebat. Deinceps 0, re 
καρκίνος — ἐκ τοῦ ὄπισθεν. Postea οὕτω 0 μείξων vertit 
"Thomas, et ἐπεστρέζρει vertit conuertztur. | 

ἄλλῳ — οὐϑενὴ] Ita Rhen. pro ἀλλο — οὐϑέν. Sequen- 
tia vulgo ita legebantur: μεῖζον καὶ μᾶλλον αἰρεστηκός 
ἐστι τῆς ϑηλείας καὶ συνηρεφέστερον. Ego vero ordinem 
et scripturam Rhen. secutus sum , inserto τὸ articulo ante 
τῆς ϑηλείας, quem verüt etiam Thomas. "fotum hunc 
locum Albertus ita interpretatur: Cancer vero communis. 
coit, quando femina sub ipsum intrans equitatur a mare sic, 
quod sua coopertorta. testea , quae tunicae vocantur, inuol- 
vuntur ad inuicem, ita quod porta, quae est inter duas tu- 
nicas vnius, directe fuerit supposita portae, quae est inter 
duas tunicas alterius. Dico autem duas tunicas superft- 
ciem duram et inferiorem in, cauda, quae est sicut pellis cor- 
nea, sed tenuis. [n extremitate enim illius est porus super a- 
num. Sic enim cancer minor, qui est mas, ascendit super 
Jeminam retro et declinat se ad zpsam: femina vero verten- 
do làtus caudae contra eum, et sic applicatione portarum 
completur coitus. — nise quod femina est. maiorum mem- 
brorum , et coopertoriorum siue tunicarum in cauda distan- 
tia est maior in femina. Sed e£ cauda tota latior est et ima- 
gus tenus Ln femina: in masculo autem est magis rotunda 
et spisstor, et im radice habet masculus quatuor longas 
virgulas in cancris fluuiatilibus , quas non habet femina. 


/ 
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Sed is toto coelo aberrauit. Quae enim de cancro fluuiatili 
de suo addidit, in cancrum Aristotelis non quadrant. [5 
enim marinum cancrum dixit, Albertus contra astacum 
Huviatiem intellexit, longe dios sum a cancris. Plinius g. 
s. 74. Heliqua mollium (malacosiracorum debebat dicere) - 
teris coeunt, vt canes. item locustae et squillae : cancri ore, 


ΟΑΡΥΤ ΥἹΙΙ. ( vulgo VIII.) 


ἐναφίησιἾ Hoc vulgato ἀφίησε ex Rhen. substitui. Se- 
quens πόρον Álbertus interpretatur ita: deinde emittit fe- 
mina vuluam, quae est bifurcata. Deinde articulum zo ante 
κάτωθεν ex M. Rhen. inserui, et vulgatum τὸν ἄῤῥενα τὸν 
ex M. Rhen. correxi. 

τὸ κάτωϑεν τὸ “ϑῆλυ] Coitus hic muscarum in reli- 
quis insectis minime locum habet, sed hucusque in so- 
ls muscis domesticis obseruatus fuit. Cf. De Geer Me 
mozres "Tom. FT. Part. I. Discours 2. et van Gleichen Histor. 
natur. muscae domesticae Norimb. 1764. 

καὶ φαίνεται) Copulam ex Rhen. inserui, et articulum 
10» ante λόγον eodem auctore sustuli. Is deinceps ὅλου τοῦ 
σώματος habet. Potea ἐάν τις δεχιρῆταν vulgatum Gaza 
vertit sz diuzseris pariter vt Thomas. Itaque 020407) scripsi. 
Denique Ambr. ἀκανϑαρίδων et infra ἀκονϑαρίδες habet. 
Albertus: nisi quis diligenter experte voluerit distinguere 
inter muscas in tempore coztus et inter alia annulosa.. 1u— 
epte. 

2. σπογδύλαι] Vulgato σφογδύλαε ex Med. Rhen. sub- 
stitui. spondilae versio Ehomae. scarabaez, verticilla Gazae. 
Hesychius: σφονδύλη ὅμοιόν vi φασι σαλαφίῳ εἶναι, ὀσμὴν 
φαύλην προϊέμενον, εἴτις ἄψεται αὐτῆς. Respexit Aristo- 
phanem Pacis versu 1077. os ἡ σφονδύλη φεύγουσα πογη- 
θότατον 60s. vbi Scholia: σίλφη τις ἐστὴν ἡ σφογνδύλη βδέλ- 
λη προσομοία, δυσώδης ὄντως. 'Fheophrastus h. pl. 4; 14. 
τῶν ὃ ἕξω ϑηρίων ἄλλο μὲν ουδὲν ἅπτεται οίξης ουδὲ μεᾶς, 
ἡ δὲ σφονδύλη πασῶν. τοῦτο μὲν οὖν ἴδεον τῆς τοῦ ζώου 


IO 


2:6 ADNOTATIONES 


φύσεως. Hinc Plinius 26. s. 118. animalium quidem. exte- 
rorum nullum aliud radices « nobis dictas attingit excepta 
spondyle, quae omnes persequitur... Genus id serpentis est. 
Inepte, vt solet. Gryllotalpam ;sunt qui interpretentur 
apud Mouffetum 'Theatri lnsector. p. 194... Infra 8 , 24. sta- 
phylinum comparans: ἐστὸν ἡλίκον ἢ aq ovóvAn. vbi Thomas 
fondile habet. Sed Hippiatrici cap. 266. ὅμοιος ταῖς σπονδύ- 
λαις ταῖς κατ᾽ οἰκίαν. Hesychiusin σταφυλῖνος habet ζῶον 
ἡλίκον oqoróvAg. Laruam searabaei melolonthae vel si- 
milis esse putant Jonston Hist. Insect. p. 135. Swenkfeld 
Theriotroph. p. 557. €f. Goetze Entomologzsche .Beytrage 1. 
p.29. Aliiex blattarum genere esse putant. Idem Hesychius: 
σπονδύλλη ἡ γαλὴ παρ᾿ “ττικοῖς. Inepte... Sed auctor glos- 
sae putorem quadrupedis comparauerat. 

xoi εἴ τε ἀλλο] Rhen. «gv. εἴτε ἀλλο. Deinde vulgatum 
ὕσω ye ὑφαίνει ἀράχγεα correxi ex Rhen. araneale habet 
etiam "Thomae versio. Paulo autea zaróe τὸν τρόπον ex 
Mediceo dedit Camus. 

ἀποτεταμέγων} : Med. ἀποπεταμένων. | Post ἀραχνίων 
addunt ἀπὸ τοῦ μέσου Camotiana , Med. Canis; Rhen. ver- 
sio Thomae. Contra omisit cum V. ἢ. A. Gaza et. Scoto 
Camus. £raxerit. de medzo praetensarum telarum 'Thomas. 
Sequens ὀγτίπυγα cum Rhen. omisit versio l'homae. e£ uae 
mas ponitur supra ventrem feminae. hunc autem modum 
coitus habent ligando se per fila telae propter rotunditatem 
veniris sui, Albertus. Plinius 1. 5. 29. dranei conueniunt 
clunibus. Nunc comparet lector obseruationem Lyoneti in 
libro: ZÀeologie des /nsectes de J.esser apec des Remarques 
de: P. Lyonet T'om. I. p. 184. vnde haec tantum excerpta 
ponam: Zune e£ l' autre inontées sur des tapis de toile 
8᾽ approchent . avec circonspection et. à pas mesures. Elles 
allongent les-jambes, .secouent un peu la tozle, se táton- 
nent du bout du pied, comme mosant s'approcher. Lege 
cetera et miraberis subtile Philosophi nostri et felix inge- 
nium. 


» 
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gi ὡοισμέναι]) Rhen: διεωῤεσμέναι. Sequens οὖν omi- 
sit Rhen. et. versio Thomae. Deinde πρὸς συγδυασμὸν 
omisso articulo Rhen. | NI 

καὶ μξτοπώρου ] Gronouius ad Aeliani H. À. 10, 2. ma- 
lebat óc μετοπώρου, et deinceps arvo Ῥῆο πτηνῶν, quod 
aues postea seorsim nominantur. Sed bis nominantur di- 
versam ob rationem: et loxia curuirostra hieme nidi- 
ficat. | jo ti 

[πεξῶν] πολλοὶ ] Cam Med. versione Scoti et Alberti vo- 
cem πεζῶν omisit Camus: ego seclusi. Deinde post ὅσων 
vulgo intersertum xc, Camus cum Med. omisit. Vulgatum 
ὁμιλίαν καὶ τῶν αἀνϑρώπων ex Rhen. et versione Thomae 
correxi. : | : 

2. τὸ μὲν &oger] Nous ex Hesiodo opinionem 
repetiit noster 1n Problemat. 4, 29. et 26. 

τροποὶς τας χειμερινοῖς ] Articulum ex Bhen. inserui. 
Deinde αλκυογίδες Med. Rhen. αλπυώγνειαιν A. V. Vulgo 
erat οὐληυόνειοι. Postea uero τοῖς vgonos ex Rhen. dedi 


iuserto articulo.: Denique κοιϑάπερ pro καϑοὸ ex Med. V. 


Bhen. dedit. Camus. aAtzonides versio Thomae. De hal- 
cyone Dissertationem | Gzettardz insertam libro ZMémozres 
sur differentes partes des Sciences V ol.IV. anni 1783. non- 
dum legi. Docuit is, descriptionem Ambrosii in. pos 
recentiorum, non conuenire. 

oro μῆνα χειμέριον] Hoc ordine M. Rhen. versio 
Thomae. Deinceps πιγύσκει Rhen. perpenderit , vexsio- 
Thomae. Equidem vervoz substitui vulgato πενύσκη, quod. 
interpretari non licet commode... Postea Ambr. Acre. 
τὴν “ων ὥραν habet. absque vento vocant terrigenae tempus. 
sacrum alumnum. natorum variae alkionis versio Thomae... 

3. γίγνονται δὲ εὐδιειναὶ}] Rhen. post 02 inserit xo. se 

renitates vertit/Thomas, quasi suófow legisset scriptum. De- 
inceps ψεοττείον. Med. Plinius, 10.5.47. Dées earum, partus. 
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maria quique nauigant nouere. — Halcyonem videre ra- 
rissimurm est, nec nisi l'ergiliarum occasu et circa solsti- 
tum brumamue,. naue aliquando | circumuolata statim zn 
latebras abeuntem. .F'etificant bruma, qui dies halcyonides 
vocantur, placido mari per eos e£ nauzgabili, Siculo maxt- 
me. faciunt autem. septem ante brumam diebus nidos , et 
totidem. sequentibus pariunt. — Pariunt oua quina. 

4. αἴϑυνα --- ot λάροι) Gazae mergiet gauiae, Thomae 
λάροι sunt melbae. αἴϑυια etiam supra 1, 1. nominatur, 
inter marinas sed non paímipedes 8, 5. Male igitur Camus 
in Commentario ad. palmipedes retulit, et plongeon vertit. 
Larum marinum infra 8, 2. λευκὸν, aquaticum σποδοειδῆ 
dicit, sed non palmipedem facit, vt Camus. De laro est 
etiam 2, 17. Plinius 10. s. 48. Gauiae zn petris nidtficant, 
mergi eí in arboribus. Pariunt plurimum terna: sed ga- 
viae aestate , mergi incipiente vere. Etiam altero loco λά- 
oor gauiam interpretatur. Hodie in Sardinia lari dicuntur 
similiter Gauzne, teste Cetti 1l. p. 501. vers. german. Ín- 
sulae Deli promontorium aliquod. incolae Z4eoozoó« vo- 
cant ab aue γλάρῳ, quam in Galliae Prouincia Gabian dici 
ànnotat Tournefort /'ozage lom. 1. p. 575. Nomen 7 λάρος 
lari hodiernum apud Graecos annotauit etiam Forskal 
p. VII. Delon 1psam Callimachus in Hymno 1n Delum versu 
12. αὐϑυίης καὶ μᾶλλον ἐπίδρομον ἡέπερ ἵπποις dixit. De 
laris locus est classicus in. Dionysii Ixeuticis 2, 4. vbi di- 
cuntur τοῖς ἀνϑρώποις προσφιδλέστατοι καὶ πλησίον αὐτῶν 
0?xovGu ὡς συνηϑέστατοι --- οὐ πόρῥω τῶν πόλεων καὶ τῶν 
λιμέγων ἱπτάμεγοι; piscatores clamantes circumuolant, in 
petris aqua dulci abundantibus nidificant; πρὸς τῆς νήξεως 
τάχος οὐκ ἂν ὄρνις ἕτερος ἐρίσειε λάρῳ; obiectos a pisca- 
toribus pisces perite excipiunt. Plura eorum sunt genera; 
quidam enim albi, columbis pares; alii maiores, nonnulli 
maximi, omnes tamen albi pedibus extremis et collis ni- 
gricantibus. Contra αἴϑυια ibidem c. 5. voracissima et fa- 
melica auis deuoratos pisces mox etiamnum interdum vi- 
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ventes excernere. dicitur: xo μόνα τῶν ἀμφιβίων orc 
rovrov ϑηρῶσί re καὶ ἵπτανταῖ; deuorant congros, an- 
suillas, aliosque laeues pisces, quos vrinantes sub aquis 
persequuntur. Instante procella ex. mari recedunt in la- 
Cus; xo. μόνας ror φασὲν ἐκ πάντων τῶν πτηνῶν μῇ- 
τὸ ἀφεέγαν φωνὴν μήτε ἀκούεοεν δύνασϑαι. . Conuenit cum 
his Plinius, vbi αἴθ: Znsatiabuilia animalium, quibus a ven- 
tre protinus recto zntestino transeunt οἷδὲ Bi vt lupis cerua- 
ris et inter aues mergis. Idem alibi: nter aquaticas mergz 
Solztz sunt deuorare , quae ceterae reddunt... Quod facit 1n- 
prunis Larus parasiticus Linnaei, sed is nunquam vrina- 
tur. Virgilhus Georg. 1, 361. eum medio celeres reuolant 
ex aequore mergi clamoremque ferunt ad littora: male ad 
mergos transtulit, quae Aratus de ardeis Dios. versu 182. 
“ϊϑυεαι enim minime-clamosae sunt. Contra Aratus 187. 
signum tempestatis dedit hoc: 77 ϑἐναλίδεναι αἴϑυεαι yeo- 
σαῖα τινάσσονται πτερύγεσσι. Rectius Virgilio Aen. 5, 128. 
saxum in pelago extans szaczo gratissima mergis apricis di- 
citur. Philostratus]con. 2,17. p. 838. narrat, αὐϑυίας pro- 
pter ventriculos a medicis contra stoinachi imbecillitatem 
commendatos capi a piscatoribus noctu cum 1gue acceden- 
Lbus ad aues valde somniculosas. Has vespere ex mari 
ad scopulos redeuntes partem praedae suae alferre ceyci 
qui pro eis excubet. Hinc arguas, praedam ab αὐϑθυΐᾳ in 
sacco gulari conditam alferri. Capturam aquaticarum auium, 
piscatoribus in cymba cum. igne accedentibus , descripsit 
Dionysius Ixeutic. 3, 24. qui 2,7. ceycem feminam facit 
halcyonis, eamque narrat noctu circa lacus et fluuios prae- 
dari, VÉASE (tL. Mergorum horum. ventriculos aegrotis 
stomacho commendantes medicos merito ridet Galenus de 
Facultate simplic. medic.libro XI. qui ni0s iam Horatii tem- 
pore inualuisse videtur, qui canit: s£ qués nunc mergos 
suaues edixertt assos , parebit prauz docilis romana zuuen- 

4us. Carnes autem c8 víoc nigras et nauseosas esse praeter | 
Galenum testatur Philostratus l. c. Homerus Odysseae 5, 
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337. et 553: αἴϑυιαν ποτὴν et. vrinantem meimorauit; sed 
larum is non vrinantem fecit, sed ibidem versu 52. vndas 
alis stringentem : ore κατοὶ δεινοὺς κόλπους ολὸς erQvyé- 
TOLO ἐχϑῦς ἀγρώσσων nvxu srcgo δεύεται ἄλμη. Aristo- 
phases laros voraces memorauit im Nubium versu 591. 
Auium 567. ét.in Equitum 956, vbi est λάρος κεχηνῶς ἐπὶ 
πέτρας δημηγορῶν. Vrinantes o28v(ec facit etiam A pollo-- 
nius 4, 966. Sed interpres graecus nescio quis, cuius Io- 
cum exscripsit Suidas 1n .4ZSvto, dum poetae innomi- 
nati locum interpretatur hunc: αὐϑθυίης ὑπὸ πτερύγεσσιν 
ἕλυσαν πείσματα vic, tradit, imergos sereno et quieto mari 
non audere progredi in mare timentes animalia marina, 
contra tempestate instante prodire. ..Quam interpretatio- 
nem falsam conuincunt loca scriptorum supra posita. Su- 
perest epigramma. Mnasalcae Analect. L. p. 192. no. 13. in 
sepulcrum eSvíec, vbi dicitur ποδήνεμος, τᾶς ποτ᾽ ἐλα-- 
qooreror χέοσον ἔϑοεινε γόνυ: additur: πολλαῖς γοὶρ νά- 
ἐσσιν ἐσόδρομον &vvoe μᾶκος ὄονις ὅπως, δολιχαν ἔχπο- 
γέουσα τρίβον. quae in auem marinam minime quadrant, 
inprimis additum illud ὄοψες ὅπως. Quare equam nomine 
-di&vic vocatam interpretari maluit Jacobs in Annot. ad 
h.l p. 405. Denique, vt breuiter dicam, quod sentio, 
larus quae sit auium aquaticarum, definire non magis au- 
sim, quam quae αὐνθυέας vocabulo significetur. Sunt tamen 
plurimae notae lari parasitici et marini Linnaei, quae Grae-- 
corum eóvío comuenire videntur. 


TO uiv πληϑος] Ita cum Rhen. versio Thomae pro vul- 
gato τὸ δὲ 1A. habent. Deinceps τῶν ógr(9cy Rhen. | Sta- 
im a larorum et mergorum mentione redit ad halcyonem 
Philosophus, habitatione communi et loco inuitatus, vt 
simul larum et αἴϑυιλαν commemoraret. Scaliger tamen 
intempestiue: censebat halcyonis historiam ita interrumpl. 
Debuisse philosophum potius ita a locis auium partum di- 
stnguere: Purtzm ibi nidos faciunt , vnde cibum capiunt, 


] 
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vt pisces: partim prope, vt aquatzco victu vescentes, vt 
mergi , gauiae , alcedones. ! 

ὑφόρμοις πρῶτον] Posterius vocabulum Rhen. omisit; 
ét cam' Mediceo omisit etiam Camus. Locum Stesichori 
hodie isnoramus, sed ex simili Pindarico in Scholiis ad 
Apollonii Argonautica 1,1084. memorato coniicere licet; 
Stesichorum alcyonem Argonautis soluentibus e portu ap- 
parentem fecisse. Cf. Fragmenta Pindari p. 39. seu p. 57. 
ed. Heynianae no. VI. 


5. "lire δὲ καὶ ἡ ἀηδὼν] Ita cum Med. Camus. Vulgo 
eral τίκτειν καὶ ἡ &. Vatic. τίκτει ἡ ἀηδων. Alberto ardo- 
ron, auis aquatica est. Deinceps xot 000 μὴ φωλεύει ver- 
iit Thomas. In Mediceo hic et paulo antea est pce.  Post- 
ea μυΐες Rhen. ii 

CUuASD UV Do EXE 

o£ yvvot] Vat. Reg. o£ χυταῖοι. Versio Thomae bis habet 
ichiti.: Scilicet Rhen. etiam καλοῦνται δὲ o£yvro? habet, 
qua scriptura deceptus Thomas articulum cum nomine con- 
iunctum putauit vnum esse piscis nomen. Hesychius in 
vocabulo yvzor hunc locum laudans male ποριφερόμενου 
scriptum habet pro περεεχόμεγοι. 

πηλαμυὺς] Vulgatum z5Aejpüc ex Rhen. correxi. Versio 
"Thomae palamzda habet. Camus in Edd. pr. ait esse zte- 
λαμὸς,, in Reg. et Ambr. παλαμύς. Cum Rhen. facit Med. 
hie et alibi. Sequens κολέαν vulgato xoyA£c ex Med. Canis. 
versione Thomae et Gazae substituit Camus. | Sed in Me- 
diceo est xoA£xu κόλλαεναι. Suniliter Thomae versio Ko- 
lae Kollenae. Venetus κουλίασι κολλαύναι habet. Rhen. 
nihil mutat; Athenaeus, vbi h.l. excerpsit libri 7. p. 329. 
plane omisit. Ita enim ille: ὁμοίως δὲ καὶ τῶν ἐχϑυδίων 
— οἷον οὗ yvrol, oi τῷ δικτύῳ περιεχόμενοι, χρόμις, 
Wrr«, ϑύννος, πηλαμὺς, κεστρεὺς, χαλκίδες καὶ τοὶ τοι-- 
αὐτα. Pro χρομὲς (ita enim vulgo editur) Rhen. zoogajc 
habet. Deinceps vulgatum w7rvoc ex Rhen. et Athenaeo 
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correxi. Versio Thomae £romis; plais habet." Denique 
verba xc τὸ τοιαῦτα omisit Rhen. sed habet Athenaeus. 
καὶ o τριχίας δὲ — δὺς] Haec omnia versio Scoti omisit. 
Thomae τρειχίας est sardile. Verbum δὺὴς cum Med. et Rhen. 
omisit versio Thomae. Sed Rhen. perzit. H 0à τρίγλα μό- 
vov τρίς. Contra Med. τρίγλη habet. Atque ita dici semper 
statuit Athenaeus 7. p. 924. in exemplo laudans κίχλη», 
τρωγλη, αἴγλη, ξεύγλη. ldem p. 3o4. idem. docuerat ap- 
positis verbis ὁμίχλη» φύτλη, γενέϑλῃ ét aliis. Itaque vul- 
gatum zotyAc correxi. Verba sequentia ex nostro loco ex- 
cerpsit Athenaeus p. 424. τεκμαίρεσθαι λέγων τοὺς αλιεεῖς 
τοῦτο ἐκ TOU γόνου τρὶς φαινομένου περί τινας τόπους. 

2. σάργος | Edd. ρν. σαρδος 1ta, praeeunte C. Gesnero, cor- 
rexit Syiburg ex Athenaei 7. p.321. vhi de sargo est : 24o:- 
στοτέλης ἐν πέμπτῳ μορέων τίκτειν αὐτὸν qot δὶς, ἕαρος, 
εἶτα μετοπώρου. Plinius etiam 9. c. 51. scorpzones bis ac 
sargi, vere et autumno. Versio l'homae hic, vt alibi, sarga 
habet. Scotus cum Regio membrum totum hoc τίκτει δὲ — 
dic omisit. [n Med. et Vat. σάργος est, vtin Rhen. at σαρ- 
yog Venetus habet, vt in Athenaeo 1. c. editum extat. 

σαλπη]} | Rhen. et Veuetus σάλπιγξ» praeterea Venetus 
τοῦ μετοπώρου habet. De eo pisce infra est 6, 17. eum bis 
parere, ἐνιαχοῦ δὲ μετοπώρου. Sequentia πρώξα --- ὄψεα 
vulgatis πρωΐξμα — ὄιμεμοι substitui ex Rheu. In Aristo- 
phauis Pac. versu 1001. et 1164. forma πρῷος , sed in Vesp. 
v. 264. πρῷμα τῶν καρπέμων extat. Theophr. c. pl. 4, 12. 
ὀϊψιότητα opponit πρωϊότητι. | Formam owuuor habet Ilias 
2, 425. Deinceps τόκος vulgato γόνος ex Med. Vat. Rhen. 
substituit Camus. :Postea ἀπὸ τροπῶν pro vulgato πρὸ vgo- 
πῶν dedi ex Canis. Veneto, Rhen. et versione Gazae, qui 
a bruma daixat. 

αφαρέα)] Venetus ἀφορέα,; Rhen. ἀφορέον, versio FEho* 
mae affarea; Albertus alam pinnularem interpretatur. He- 
sychius: αἀφαρεὺς τοῦ ϑήλεος ϑύννου τὸ ὑπὸ τῇ γαστρὶ 
πτερύγιον. . Contra Athenaei 7. p. $03. vbi. h. 1. repeütur, 
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libri scripti omnes ce?£oc nominant, |Quid hoc vocabulo 
voluerit significare Philosophus, ignorare se fatetur L.'Th. 
Gronov ad Plinii Librum IX. p. 94. Pinnulas spurias Scom- 
brorum Linnaeanorum intelligi suspicatus eram olim; sed 
nunc video, eam sexus notam nullam esse. posse. Quare 
vna superest pinna analis prior aculeata in 115. speciebus, 
quae geminam analem habent. l'alesnumero viginti septem 
enumerat Blochii Systema Ichthyologiae, quarum plurimae 
pinnulis.spuriis carent. Contraidem numero 19 Scombros 
habet pinnulis instructos, sed pinnae analis vnicae aculeis 
carentes. Videant igitur naturae piscium et anatomiae stu- 
diosi, an in pinna anali gemina priorisque aculeis. lateat 
ignorata hucusque sexus nota ab Aristotele annotata. Ni- 
mis enim uegligenter hucusque a viris doclis sexus piscium 
notae tractatae fuerunt, neque. adeo ouaria scombrorum 
nec lactes marium a quoquam. esse descriptos memini. 

3. ἔγιοι τῶν γαλεῶν] Thomas γαλεωδῶν. scriptum reddi- 
disse videtur ga/eodorum. Deinceps vulgatum οὗ ἀστερίαι 
(pro quo male Casaubonianam secutae Edd. e£ «e. habent) 
ex Med. et Rhen. correxi. Postea ovy ἅπαντα erat ante Ca- 
mum, qui οὐχ ἅμα πάντα ex Med, Canis. et versione Gazae 
dedit. In Rhen. est ἄμα ἅπαντα. Denique τελέωσεν habet 
Med. 

4. οἷον ἡ σμύραινα] Tta pro μύραινα. R. A. Deinceps 
αὕτη pxo. αὐτὴ dedi ex versione Thomae, «o ante πολλὰ 
ex Med. V. R. A. Rhen. et versione Thomae inseruit Ca- 
mus. parit autem haec oue multa vertit Thomas. | Articu- 
lum τὴν ante αὔξησιν omisit Rhen. vt statim ante γενόμε- 
vo. lta enim scriptum habet pro yevyouevo vulgato. γε- 
»opzyo dedit Camus, qui recte τοὶ τοῦ ἑππούρου ex Med. 
hhen. dedit pro zo τοῦ iz. Denique Junt. Camot. πᾶσαν 
ὥραν, τίκτει δὲ ἵππουρος ἔαρος. Alberto ἵππουρος audit 
abiroz. Ceterum hippurum cetaceos inter pisces recenset 
etiam Oppianus Hal. 1,184. Quis sit, ignoramus adhuc. 


Cf. Hist. litter. Pisc. p. 27. 
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oHbocipo ποικίλον Vulgo intersertum διαφόρως cant 
Codd. suis, Rhen. versione "Thomae; Scoti et Gazae omi- 
sitCainus. Post αἀσϑεένεέοτερον Pauw di Philen p.252. vo- 
luit addi καρχαῤόδουν ex Athenaeo!7. p: 319. vbi ex h. ! 
extant haee excerpta: ἐκ uéxgoU φήῆσιν αὐτὴν ταχεῖαν τὴν 
αὔξησιν Nori etu καὶ εἶναι καρχαρόδουν, τίκτειν τε πᾶ- 
σαν ὥδαν μυκοὺ ὧδ. Deinde etiam descriptionem dentium 
smyrrinu differentia positorum postulare censuit mentio- 
nem natarae dentium 'smyraenae. Contra hoc posterius ar- 
gumentum multa possuht' moneri; priori quae opposuit 
.Üamus, poterant omitti rectius: Sed difficile est dicere, 
quae-causa luerit, quare librarius in Aristotele atque vb? 
omiserit vocabulum x«0ryocp00oUr, nisi forte eius locum 
óLcq09oos occupauit ," quod cum Codicibus omisit Camus, 
ego tantum seclusi. Praeterea Athenaeus e μικροὶ pro 
vulgato nunc ὠὰ πολλοὶ Scriptum legisse videri potest. Sed 
ecce Plinius 9. c. 23. qui haec hinc excerpta posuit: Ju- 
raena quocunque mense parit. — oua eius citissime cre- 
scunt.' [n sicco littore lapsas eulaus coitu serpentzum Zm- 
pleri putat. ^ Aristoteles myrum vocat marem , qui generat. 
Discrimen esse ,, quod muraena varia et infirma si£, myrus 
vnicolor et robustus ; dentesque extra os habeat. . abes 
χαυλιόδοντα muraenam, si cum Plinio in Philosopho 16- 
gas δόντας. ἔχει ἕξωϑεν, omissis illis καὶ ἔσωϑεν καί. 
Praeterea Plinius omisit comparationem coloris cum. pino. 
At idem Athenaeus ibidem post superiora haec habet ex 
h. l. excerpta: ὁ δὲ μύρῤος διαφέρει τῆς σμυραίΐνης " ἡ μὲν 
γὰρ ποικίλον καὶ ἀσϑενέστερον | 0 δὲ μύρος λειόχοως "καὶ 
ἐσχυρὸς καὶ τὸ χρῶμα ὅμοιον ἔχει VUyyu, οδόντας τε ἔσω- 
Ss» καὶ ἕξωϑεν. Fortasse tamen Plinius ex contraria de- 
nee καὶ ἔσωϑεν καὶ ἔξοϑεν arguebat, muraenam 
tantum ἔξωθεν habere, quod ille de dentibus exsertis inter- 
pretabatur, male. Nam in toto genere muraenarum nulla 
est, quae dentes eiusmodi habet, testante etiam L. "Fh. 
Gronouio ad Plinii IX. pag. 87. Rectius scriptor, quem 
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Aelianus. H. A. 9, 4o. exscripsit, de muraenis : ἔχουσι 
γὰρ αὐτῶν (οδόντω») 0iov0uy toy... Duplicem; seriem | den- 
tium in pluribus speciebus annotauit Systema Blochianuni 
Ichthyologiae. Superest comparatio cum piuo vel torquilla, 
de qua.statim dicetur. Denique Athenaei καρχαροδουν mi- 
nime inserendum est | Aristoteli; nihil enim, conümnet pe- 
culiare muraenae;j déntes enim piscium vniuerso generi 
serratos esse pluribus in locis pronunciauit recte Philoso- 
phus. : ΑΕ αν ἃ 

ὁμοόχροους --- πίτυϊ] Gaza: vnicolor — colore larici arbori 
similis... Scaligér. vt tautologiam, quam. putabat dictiont 
inesse, vitaret, vertit: e£ Jarícis arboris colore toto similis. 
Sed cur Jarzcis. Gazae repetit? Versio Thomae pine habet. 
Alberti: anna, quod dicitur cheador. . Athenaeus Astó- 
χοως et ἔύγγε habet, quorum illud aperte falsum est. /faos 
enun est et smyrus et smyraena, vt anguillarum genus 
omne, id est lubricum et squamis carens. Torquillae vero 
similitudo , cui noster 2, 12. δἶδος ποικίλον tribuit; inyvo 
minime conuenit, vtpote ouoyoo, vnicolori; igitur. po- 
tius muraenae tribuenda erat. Pini vero similitudo minime 
mihi quidem placet.. Nescias enim, corticis an foliorum 
colorem dicere voluerit Philosophus, 

ὥσπερ καὶ τοὶ ἄλλα] Gaza vertit: Sexus discrimine, per- 
inde ac in caeteris, volunt vt alterum mas stt, alterum fe- 
mina. Mihi dubitationem faciunt addita verba praescripta, 
quibus non erat opus, si dicere simpliciter voluisset Phi- 
losophus, vulgo myrum marem, muraenam feminam credi. 

5. σχεδὸν not] Ex Med. Canis. Rhen. V. Reg. et ver- 
sione Thomae σχεδὸν inseruit Camus. Deinceps ποραπκίνῳ 
μικρῷ Med. Ahen. versio Ποπαθ habet. Contra Albertus : 
et maxime paruorum piscium, qui erasceon dicuntur... Sed 
Aristoteles semper singulari numero xogexuor nomina- 
vit, nec vsquam plura eius genera memorauit.. Vide loca 
collecta in. Histor. Pisc. p. 101. Athenaeus tamen 7. p. 312. 


nescio quo auctore: πολλοὶ yo καὶ τούτων (x0goatyar) γένη. 


I 
^ 
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καὶ πρὸς τοῖς βουώδεσι] Verba prima καὶ πρὸς omisit 
Rhen. apud herbosa et aspera vertit Thomas ; igitur τραχέσε 
legit scriptum pro δασέοσι. Vide dicenda ad 6, 17. densis 
male Gaza interpretatur. 

ooqosc| Vulgatum 0pgoc correxi ex Med. etRhen. Infra 
8, 2. est opqot. vbi Thomae versio habet orf, tenches ma- 
rinae ex interpretatione. ὃ, 15. est ὀρφος, nec Codices va- 
riant scripturam. Ibi versio Thomae Zinzta habet; sed 8, 
15. rectius zencha, vbi ορφος sine yarietate nominatur. 
Formam Atticam 0pgoc annotauit et exemplis firmauit 
Athenaeus 7. p. 915. vbi verba philosophi ita recitawit: 
καὶ ὀρφὼς ἐκ μικροῦ γίνεται μέγας ταχέως. 

πηλαμύδες] Vulgatum πηλαμίδες ex Rhen. correxi. AI- 
berto sunt salazores. Deinceps vulgatum οὗ ἄν ποτε πο-- 
ταμοὺὶ ῥέωσι correxi ex Rhen. omisso ποτὲ. qua ffumina 
exeunt Gaza vertit. Is igitur pro βέωσε aliud quid scriptum, 
forte εἐσρέωσε, legit. Sequens opxuvec Codices non mutant, 
sed versio Thomae habet orbenes et scombriae. Camus ta- 
men ex suo Codice or&ynes posuit. Albertus: aéxtbez e£ 
stipidez. In Athenaeo 4. p. 151. Anaxandridae comici fra- 
gmentum habet ὄρχυνες. In fragmento Archestrati 7. p. or. 
Codex optimus scriptum habet : ϑύνγον ἁλισκόμενον σπου-- 
0] μέγαν, ὃν καλέουσιν Ogxvv, ἄλλοι δ᾽ «v κῆτος. vbi 
Edd. ὄοκυνον dabant ante nuperam Schweighaeuseri, qui 
scripturam ὄρκυγον et ὄρκιγον aliunde etiam annotauit et 
vulgatam huius loci seripturam ὀρκύγες corrigi iussit. De 
ipso pisce vide Histor. litter. Pisc. p. 62. Quod attinet vul- 
gatum σχορπίδες, Gaza scorpiones vertit. Camotiana ta- 
men cum Med. Canis. Rhen. versione Thomae habet 
σκομβοίδες, quae vno hoc in loco nominautur. Si femi- 
nae scombrorum intelliguntur, lectio falsa est: nam scom- 
bri in Ponto parere dicuntur. Cf. Hist. htt. Pisc. p. 52. 
Contra σκορπίδες in loco nostro scriptum legit Athenaeus 7. 
p. 21. dubius de significatione. Monet enim posse aliquem 
scorpidem suspicari dici pro scorpaena, diuersa colore et 


X 


ΑΒ Ρ  ΘΑΡ. IX. 287 


Jj 


sapore a scorpio. Quod si femina scorpii vocatur scorpis, 
tum meminisse conuenit, scorpium ex nostri relatione 8, 
13. littora et altum frequentare. Hicesius scorpios ali1 ma- 
ris zvgQove, Diphilus κερῥουὺς dixit. Cf. Histor, Litt. Pisc. 
p. 116. Interim veterem scripturam suo loco reliqui, dum 
quis certiora argumenta pro noua Codicum attulerit. 


6. τρεσὴὲ μησὶ] Plimius 9. c. 51. Plurimi piscium tribus 
mensibus, Aprili, Maio, Junio; salpae autumno , sargi, 
torpedo, squatina circa aequinoctium. Med. paulum va- 

. D. V « , , A x! od x 3c 
riat scripturam iia: &» 5:06 vQLOU, MOUPLZLOVL καὶ OXLOQO- 
φωριῶγε, ϑαλγηλεωγι. 


ολίγον, οἷον σάλπη} Reg. ὀλίγοι, σάρπη καὶ σάργος. 
Versio Thomae sarpa et sarga habet. Canis. σάλπη καὶ oc- 
Qoc. Venetus σάλπη καὶ σαρώς. Sequens occ ante ἄλλα 
ex Med. et Rhen. addidit Camus, oio» ante χειμῶνος ex 
V. R. A. et versione Thomae. Ceterum pro σάργος Gesner 
olim σαργίψος scribi iussit, quem secutus est Camus, quia 
σάργος paulo postea, vt infra 6,17. dicitur ἄρχεσθαι κύειν 
περὺτον Πὼοσειδεῶνοα μῆνα, quem mensem Decembrem Gaza 
interpretatur. Cum vero 20 dies ferat vterum, parit Janua- 
rio mense; minime igitur μετοπώρου, vt hic dicitur. Infra 
autem 9, 2. σαργῖνοι (sargiaci Gazae) nominantur simpli- 
citer inter gregatiles pisces.  Aliunde de sargini natura 
nihil constat. Igitur, quanquam vitium vulgataesatis aper- 
tum esse videatur, Cami tamen exemplum sequi non sum 
ausus. l'orte in scriptura Canisiani σάρος aut Veneti σα- 
Qoc verum piscis nomen latet. Plinii enim auctoritas par- 
va in his rebus est. 


περὸὶ τροπὸς)ὴ Versio T homae conuersiones aestiuales. 
Igitur ϑερενοῖς additum legit, quod ex Med. et Reg. inse- 
rui. Sequens ϑυλακοειδὲς ilustrabit locus 6, 17. ad quem 
vide dicenda. Athenaeus 7. p. 05. monet, h.1. Philosophum 
ϑυνγίδα distinguere a Guvyq. | Verba autem ita recitat, vt 
omittat ista περὶ τροποὶς, deinceps pergit: ἐν ᾧ πολλὰ γί- 
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γεσϑαιν μικροὶ coc. Equidem vulgatum γίψετοι ex Rhen. 
correxi. αϑυγνίδες habet Med. ; 

ἄρχονται 0à κύειν) Canis. Rhen. τίκτειν. Med. deinceps 
bis dedit κεστραίων pro vulgato κεστρέων. Sequens χελῶ-- 
γες vulgato χαλλωγες ex Med, Canis. versione Thomae sub- 
stituit Camus, qui tamen yZAovesc edidit. labeones Gazae, 
chelones 'homae. Infra 6, 17. καὶ ὃν καλοῦσι δέ τινες χε- 
λῶνα τῶν κεστρέων καὶ μύξωνα, τὴν αὐτὴν ὥραν κύουσι τῷ 
σάργῳ. vbi pessime Camus. χγειλῶνα edidit. In Rhen. est 
h. 1. γελωγηγες. Athenaeus 7. p. 306. ex h. 1. apposuit 
χελλῶνες ΠΙοσειδεῶνος μηνὸς καὶ o σάργος καὶ ὁ μύϑξος --- 
"μερῶν --- καὶ τῆς ἄμμου. Vitium scripturae iam olim 
viderunt Rondeletius et Gesnerus. Statim σάργων est in 
Reg. Ambr. sargones in versione Gazae, sarga Thomae. 
Postea Edd. veteres omnes μύξζω» habent, quod vitiumi mo- 
nente Gesnero corrigi iussit Sylburg ; igitur rectum dede- 
runt recentiores. σμύξων Med. smizon Thomae versio, mzu- 
cones Gazae. Venetus habet Ποσειδῶνος xoi ὁ cervos 
καὶ o σμύξων. Denique vulgatum veuuov ex Rhen. et Athe- 
naeo correxi. 

Quod attinet ad scripturam κεστραίων, quam priore lo- 
co ex Med. recepi, qui hoc vio in loco seruauit eam , ean- 
dem reponam etiam duobus aliis in locis, vbi idem nomen 
genericum piscium vsurpauit noster, nempe 6, 17. et 8, 
2. vbi copiosius dicetur et explicabitur haec historiae na- 
turalis pars. In altero vero loco scripturam κεστραίων ne- 
glexi, quia singularem piscem cum cestreo forma compa- 
rauit Philosophus et multis praeterea locis nominauit, 
nempe 2, 13. 6, 15. de Partibus 4, 135. de Incessu  ani-- 
mal.i,7. Interim vide dicta in Histor. litter. Pisc. p.73. 
et seqq. 

7. ὡς μὲν οὖν] Postremum οὖν ex Med. Rhen. addidit 
Camus. Sequentia ὥσπερ τοῖς πλείστοις male Gaza inter- 
pretatur nec plurimae partz, monente Scaligero. 

πρὸς τὸ πλεονοίκις) Articulum zo inseri voluit Sylburg, 
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et ex Med. Rhen. inseruit Camus. Deinceps evrois o£ vo- 
ποι ex Med. dedit Camus... Postrema τοῦ ἔνϑα etc. ita ver- 
tit Fhomas: eos quidem qui Aic frequentzus hic autem ra- 
rius ingenerare eosdem. Scriptum igitur videtur legisse 
τοὺς μὲν (vel αὐτοὺς μὲν) o? ἔγϑα πλεονάκις, ἔνϑα δὲ 
ἐλαττονάκις ἐγγενγᾷν τοὺς αὐτούς. Λα τα eve intellige 
γένη. Post ὀχείας vulgo positum comma sustuli. Pendent 
enim sequentia a priori membro πολλὴν ποιοῦσι διαφοράν. 


CAPVT X. (vulgo XII.) 

καὶ ἐν τοῖς πρώτοις] Vulgatum xe ἐν τοῖς πρώτοις" τί- 
τεν δὲ τῶν ϑαλαττίων ἡ σηπία: Camus ex versione Scoti 
mutauit ita: x. i. v. πρώτοις τίκτει τῶν ϑαλαττίων" 2) δὲ 
σηπία T. 7. ὥραν. — Medic. x. à. v. πρώτοις τίκτει τῶν o- 
λαττίων ἡ σιπύα. Atque ita vertit Thomas, in qua scri- 
ptura quid reprehendi possit, equidem uon video. Atque 
hanc ipsam secutus videtur Gaza, qui tamen verba τῶν 86- 
λαττίων non reddidit. Sequens τέκῃ vulgato ἐπυτέκη, quod 
Sylburgius iu. ἀποτέκῃ mutatum voluit receptum in Edd. 
recentioribus, ex Med. et Rhen. substitui. | Seripturam 
nostram totius loci firmat Athenaeus 7. p. 23. qui haec 
hinc.excerpsit: τῶν τὸ μαλακίων τίκτουσι πρῶται TOU ἔσ- 
οος c£ σηπίαι καὶ οὐ κύουσι πᾶσαν ὥραν, καὶ κυΐσκονται 
πεντεκαίδεκα ἡμέρας" ὅταν δὲ τέκωσι, τὸ o0 ὁ ἄρρην πα- 
θακολουϑῶν καταφυσᾷ καὶ στεφρᾷ --- ζυγο, καὶ ἐστεν ὁ 
ἄρρην --- ποικιλώτερός τε καὶ --- τὸ γῶτον. vbi negationem 
ante χύουσι seclusit nuperus Editor. Memorabilis est va- 
rietas scripturae κυΐσκεται pro ἀποτίκτει. Plinius 9. s. 74. 
molles vere: sepia omnibus mensibus.  Oua, eius glutino 
atramenti ad speciem vuae cohaerentia masculus prosequz- 
tur afflatu, alias sterilescunt.  Polypi hieme coeunt, pa- 
riunt vere oua tortili vibrata pampino , tanta fecunditate, 
vt multitudinem ouorum . occisi non recipiant. cauo capitis, 
quo praegnantes tulere. ex quo loco suspicionem.haud pro- 
babilem duxit Corayus noster in. Aristotele scribendum : 7j 
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γίνεται στέριφα. Eustathius ad Odysseam p. 765. ed. Bas. 
Athenaei locum ita excerpsit: ὅταν δὲ τέκωσεν ai citi, τοὶ 
et ὁ ἄρῥην παρακολουθῶν καταφυσᾷ καὶ στιφοᾷ, ἵνα, 
δηλαδὴ στρυφνωθέντα, μὴ διαῤῥυῶσι τῇ ἄγαν ἀπαλότηι. 
Ceterum scripturam θόλον reiecit iam olim. Conr. Gesner 
p. 857. sed male idem p. 1027. expungenda censuit haec 
duo vocabula, zo» 020v. Male etiam Plinius afflatu. po- 
suit; Philosophus enim xezeqvoc cum diceret, simul ad 
φυσητῆρα sepiae resplciebat, qua fistula atramentum effu- 
sum adiicitur ouis feminae; quo facto oua non solum ma-. 
lora sed etiam nigra redduntur, antea alba, vt noster infra 
refert cap.18. vnde constat, scripturam ϑολοὸν vnice veram 
esse. Coitum enim mollium statuit Aristoteles, et partum 
ex coitu fieri ait. 

καταφυσᾷ τὸν ϑολον) Vulgatum 49020» a Gaza reddi- 
ium ex Med. Rhen. versione Thomae et Scoti 1n 40907 mu- 
tauit Camus. Albertus: e£ spargit per spiritum quendam ex- 
sufflando semen suum super oua — fiunt dura. Pro evup oc 
Rhen. στρυφνοὶ dat. 

το vOr«] Rhen. vo» vórov. im dorso: versio "Thomae, 
consentiente Athenaeo, vnde vulgatum correxi et ze ante 
καὶ adieci. Deinceps ὀχεύει Med. Rhen. Sequens ove ex 
Rhen. inserui. Albertus: e£ zn Zlo tempore nidificat per 
duos menses. Codd. V. R. A. omnia haec zíxret δὲ τοῦ &c- 
θοὸς — μῆνας omittunt. , 

τῷ τῆς λεύκης καρπῷ) Albertus: eZczt vnum ouum par- 
vulum tamen. simile fracturae nucis. Contra Thomas: s 
cut racemum vusem (sic) szmilem fructu albae vitis. Legit 
igitur ἀμπέλου Aevare scriptum. 

2. περὺ τὸ éxo] Ex. Med. Rhen. et versione Thomae περὺ 
iuseruit Camus. . Ita. etiam h. 1. laudauit Athenaeus 3. p. 88. 


vbi praeterea est:.e£ μὲν. πορφύραι — οὗ δὲ κήρυκες — 
«; Η ,ι, )7 M 2 »* Ὁ 
ολως δὲ ---- ἐν τῷ ξαρι φαίνεται ἔχοντα το x. O0 κἂν τῷ 


μετοπώρῳ δὲ πλήν. Ex quo loco τῶν post ἐχένων inseri νο-- 
luit Sylburgius, firmantibus emendationem libris scriptis. 


" 
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μάλιστα μὲν] Rhen. μάλιστα ἐν. Vtrumque ex Athenaeo 
posui Sequens xo μαάλεστα in μαάλεστο δὲ mutatum legit 
et vertit homas. Athenaeus habet: ueAuoro μὲν ἐν vou - 
ταις ταῖς 0006 αεἰ τε ἐσχύουσε καὶ τὸ πλέον ἐν ταῖς παγ-- 
σελήνοις. vbi reciius ζσχουσε nuperus Editor dedit, cuius 
facti eum postea tamen poenituit. μαλέστα δὲ scriptum 
reddidit Thomas. 

Ilvogetov| Edd. pr. cum Reg. Πυραίων. Vat. TIvostov. 
Med. Rhen. Jfvggpéov, quae scriptura est etiamnum in Edd. 
vulgatis libri de Generatione, et in Codicibus Athenaei, 
qui ἀμείνονες τοῦ yet oc καί εἰσι μικροὶ, πλήρεις δὲ cO, 
habet. Recte articulum τῶν omissum puto. Ceterum Codex 
optimus Athenaei oc» h.l.et paulo antea o(« scriptum 
habet, vti scribi olim solitum docet Etymol. M. auctor. 
Versio Thomae habet quae in nigro Ponto. Medio scilicet 
aeuo Negroponte Geographi vsurparunt regionem Graeciae. 

κοχλίαι — τὴν αὐτὴν ὥραν) Albertus: £a/ae autem 
marina concha im omnibus mensibus generat. vbi scriben- 
dum £o/ge, quod pro κοχλίαν ponere solet. Male vero z;j» 
αὐτὴν ὥραν interpretatur Albertus, male etiam Camus in 
Commentario p.475. de hieme, secutus Plinium 0. s. 74. 
Purpurae murices eiusdemque generis vere pariunt. .Echinz 
oua pleniluniis habent hieme: et cochleae hiberno tempore 
nascuntur. De cochlearum (marinarum) coitu dicetur ad 
Cap. 15. 

CAPVT XL (vulgo XIIL) 

κόττυφος] Aldina, Junt. V. Reg. κοτύφος hic et vbique 
habent. Deinceps sali atum πρώτιστα γὰρ ex Rhen. cor- 
rexi. Versio Thomae pariter Zempestzuessime enun. 

xo. ἅπαν τὸ ϑέρος] ἴϊὰ pro κατοὶ παντὸς ϑέρους ex Med. 
Camus. κατὰ πᾶν τὸ ϑέρος Rhen. Deinceps xoi ὀχεύονται 


e£ ϑηήλειαι ex Med. et versione Thomae dedit Camus, cum 


E deesset. 
2. μέλαν. d Mersió Thomae ueyo fcd: et verba 
Sifespóy a 2j 0£vos omisit. Deinde τίκτουσι δὲ τῶν τοιού- 
Δ 
ἐν» 
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τῶν αὲ περιστεραὶ eadem versio reddidit, pro erre vero 
fassa. Postea ἔγγονα Med. Vat. hic et alibi. Denique καὶ 
τοῦ φϑινοπώρου dedi ex Med. Reg. Rhen. et versione Scoti, 
vbi tamen est: meíores pull eorum. in autumno et. vere , 
et peiores in hieme ef aestate. Albertus: quam aestiui et 
Aiemales. Contra vuigatum 7 τοῦ φϑινοπώρου reddidit 
Thomas melior — quam autumno. lgitur βελτίω scriptum 
legit. Noster infra 8, 5. ἄλλα δ᾽ ἔστιν, ἃ Ej) καρποφαγου»- 
τὰ παὶ ποοφαγοῦντα, οἷον qo, φάττα, περιστεραὶ, οἐγοὶς; 
τρυγών. Φαττα μὲν οὖν καὶ περιστεροὶ ob φαίγονται" τρυ- 
γῶν δὲ τοῦ ϑέρους" τοῦ γὰρ χειμῶνος ἀφανίζεται" φωλεῖ 
γάρ’ οἐνεὶς δὲ τοῦ φϑινοπώρου καὶ φαίνεται μαάλεστα καὶ 
αἀλίσκεται. Ἔστι δὲ τὸ μέγεϑὸς τ οἐνοὶς. μείζων μὲν περι: 
στερᾶς, ἐλάττων δὲ φαβός" ἡ δὲ ἄλωσις αὐτῆς γίγνεται 
μαλιστο καπτούσης τὸ ὕδωρ. vbi vocabulum qo omittunt 
Med. Reg. et versiones tres. Secundo loco, vbi repetitur 
φάττα, Camus geh dedit e Vat. Reg. quanquam ibi iun- 
ctim legatur qw; φάττα. Rationem edit, quod Athenaeus 
9. p. 394. ex h. L retulit ἡ) δὲ qo καὶ ἡ περιστερὰ etel 
φαίνεται : infra vero cap. 12. noster posuit: απαίρουσι 
δὲ καὶ cb φατται καὶ αὲ πελειάδες καὶ οὐ χειμάζουσε καὶ 
«i τρυγόνες" αὲ δὲ περιστεραὲ καταμένουσι. vbi Thomas 
habet fatsae e£ pelides , ἢ. 1. qo 906 faue. reddit, Sed nou 
animaduertit vir doctus, argumentum id minus valere, 
quoniam noster 8. c. 16. extremo iterum habet: τῶν δὲ 
φασσῶν ἕνεαὶ μὲν φωλοῦσιν, ἔνιαι δ᾽ οὐ φωλοῦσιν, cméo- 
ζονται δὲ ἅμα ταῖς χελεδόσεν. lta enim pro vulgato zz- 
ϑασσῶν ex Med. 'Cauis. versione Thomae et Gazae recte 
scripsit Camus. | Vtroque igitur loco Philosophi conuinci- 
tur vitium 1n Aeliani ἢ, A. 4, 58. vbi ex nostro refertur : 
μεῖζον αὐτὸ (τὴν οἐναδαὶ) εἶναι φάττης, περιστερᾶς ye μὴν 
ἧττον. ls praeterea in Varia Historia 1, 15. quaedam ex hoc 
ipso loco, alia ex reliquis excerpsil: yeu δ᾽ 140. καὶ διά- 
φορον eivott τῆς περιστερᾶς τὴν πελειαδα" τὴν. μὲν γοὶρ πε- 
οιστερον εἶναι μείζονα; τὴν δὲ πελειαδα βοαχυτέραν, καὶ 
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τὴν μὲν περιστερῶν τυϑασσὸν εἶναι, τὴν δ᾽ oU. — Τίκτουσι 
δὲ αὲ περιστεραὶ κατοὶ πᾶσαν ραν τοῦ ἕτους" ἔνγϑεν τοῦ καὶ 
δεκάκις τοῦ ἔτους ὠδίνουσι. Sed ante omnia locus Athenaei 
est. examinandus, qui plura hinc et aliunde excerpsit, 
olim varie lacunosus, nunc demum. ex Codicibus scriptis 
suppletus. [5 igitur primum respiciens locum infra 8, 9. 
᾿“ριστοτέχνης φησὶ περιστερῶν μὲν εἶναι ὃν yévog, εἴδη δὲ 
πέντξ, γράφων οὕτως" περιστεροὶ, φοιν, φαάσσα,, τρυγών" 
ἐν δὲ πέμπτῳ. περὺ ξώων μορίων τὴν φάβο οὐκ ογομαΐξει' 
Manifestum est, eum ibi qo, φάττα iuxtascripta nomina 
lesisse; sed falsum est, genus vnum columbaceum statui a 
philosopho, species vero quinque. Nec genus ibi nec spe- 
ciem nominat, nec omnino numerum posuit. Sed hoe no- 
stro in loco vides πλείω γένη περιστεροειδῶν dici; quem 
ipsum respiciens Áthenaeus ἐν πέμπεῷῳ περὶ ζώων μορίων, 
vt saepius alibi, nominat. Atque omnino sicubi εἶδος Phi- 
losophus dicit, quod facit raro, non tam speciem generis 
facit, sed plerumque eadem notione, qua genus, dicit. 
Falsum igitur 15stud , species quinque columbarum disertis 
. verbis et numero definito editas fuisse. a Philosopho; po- 
tius Grammaticus numerum istum e vulgata loci vnius scri- 
piura collegit. "Tum sequuntur plura ex altero loco ex- 
cerpta; quae vero ex hoc nostro sumta sunt , primun 1in- 
spiciamus ::0v« περιστεροὶ ἕτερον, πελειοὶς 0 ἔλαττον, καὶ ὅτε 
ἢ πελειος τυϑασον γίνεται, περιστεροὶ δὲ καὶ μέλαν καὶ 
puixpov καὶ ἐουῦρον καὶ τραχύπουν" διὸ οὐδεὶς τρέφει. In 
quibüs permutata primum: sunt nomina specierum πελενοὶς: 
et περειστεροὶ, deinde male ἐρυθρὸν pro ἐρυϑρόπουν posi- 
tüm.' Postea pro- ὅλαττον erat ἕτερον ponendum, quod et- 
iam 1n manuscripta Epitome et Codice optimo A. supra vo- 
cem ἔλαττον inter lineas adseriptum eadem inanu legitur. 
Denique vulgatum. τεϑασον Codex A. in τύϑασον mutat; 
quo accentu τϑαάσους scriptum habet Etymol..M. p.429, 10. 
lRectius omnino in prosaica oratione τεϑασος saltem scri- 
bitur, a τεϑὸς deriuatum, vnde εὐϑασευτῆς apud Avista- 
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phanem, ré2ogévvoo , τεϑασοτρόφος apud auctorem Cy- 
negeticorum; et in Nostri historia animalium Editionem 
Leoniceni cum Camotiana hoc vocabulum cum deriuatis 
simplice g scriptum exhibere testatur Sylburg in Indice. 
Inspiciamus nunc ea quae Athenaeus tanquam Aristote- 
lica aliunde duxit:'H μὲν οὖν oZvdc, φησὶν 0 .Δριστοτέλης, 
μείξων ἐστὶ τῆς περιστερᾶς, χρῶμα δ᾽ ἔχεν οἰνωπόν" ἡ δὲ 
qe μέση περιστερᾶς καὶ o£vodos , ἢ δὲ φάσσοι ἀλέκτορος 
τὸ μέγεϑος, χρῶμα δὲ σποδιόν" 1) δὲ τρυγῶν πάντων ἐλατ- 
των, yoouc δὲ τεφρόν. Quae quidem hucusque non solum 
minus integra sed etiam confusa legebantur: nuperus de- 
mum Editor ex Codd. duobus nouem ista verba suppleuit, 
χρῶμα δ᾽ ἔχει ovomov ἡ δὲ qo μέσον (Epitome MS. μέση) 
περιστερᾶς. Sed hoc supplementum nec nouum est nec 
viris doetis ignotum fuit, (posuit enim H. Stephanus 
sub voce οἐγοὶς et alibi) quanquam fons latuit Editorem 
Árgentoratensem, qui nimis imparatus ad Athenaeuin ac- 
cesserat. Ecce enim Eustathius ad Odysseam p. 475. ed. 
Basil. haec ex Athenaeo nominato retulit: ἑστορεῖται δὲ 
ζωϊκῶς, ὅτε περιστερῶν εἴδη πέντε; oiveg μείξων neguors- 
ρᾶς, οἐγωπὸς τὸ χρῶμα, qo μέση περιστερᾶς καὶ οἐγοί-- 
δος, φαττα μέγεϑος «Aéxroooc , χρῶμα δ᾽ αὐτῆς σποδιοὸν; 
xol τρυγῶν πάντων ἐλάττων ἢ χοώμοω τεφρόν" καὶ περι- 
στεροὶ δὲ ἡ κοινότερον" πολυχρογεώτερον δὲ, φασὲ, voU- 
τῶν 5» φάττα, ζῶσα καὶ τετταράκοντα ἔτη. Ex quo loco 
μέση posui supra, vbi Argentoratensis Editor μέσον edi- 
dit. lta tandem apparet discrimen φαβὸς et φάττης ma- 
snitudine. Quod ad oZr«w attinet, ipsum nomen arguit 
colorem οἐνωπὸν; quare vinaginem. Gaza fuit interpreta- 
tus, Camus Je Pigeon vineux. (Dco magnitudine a «coc 
distinguit Aristoteles, nisi failit Athenaeus. Sed mirum 
mihi accidit, Philosophum vno tantum in loco nominasse 
φαάβα cum reliquis quatuor speciebus, ceteris vero, vbi 
. pariter totum genus tractat, omisisse, et quatuor reliquas 
species nominasse. In permultis vero aliis locis, vbi sin- 
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gulares obseruationes traduntur, libri scripti modo φάττας, 
modo φαάβας, interdum. etiam φλάβας, nominant. Plera- 
que omnia locáindicata reperies in annotationibus ad. libri 
6, c. 2. et 4. ad, 8, 2. et 9, 7. Palumbem minorem cum 
Conr. Gesnero interpretatur Camus, qerre» vero maio- 
rem, Je grand et je petit FHlamier. Xoouo σποδιοὸγ (male 
σποδίον dedit Editor Argentoratensis) cznereum. albican- 
tem , veggov cinereum simpliciter interpretatur versio 
noua Athenaei. ὄγου σποδίέης est in Simonidis Fragmento 
de generibus mulierum ; qvi» noster 8, 5. H. À. σποδοει- 
δὴ vocat, vulturemque alterum ἐκλευκότερον, alterum. σπο-- 
δοειδέστερον. Auis μαλακοπραγεὺς 9; 22. σποδοειδη)ς. ὅλος 
dicitur, vt pardalhis 9, 23. vbi cznereus vertit Gaza. In toto 
libro de Coloribus nihil reperi, quod colorem σποδιον vel 
σποδοειδὴ definire possit; neque omnino nominatur. Sed 
quid laboramus frustra in colore definiendo eo, quem 
Athenaeus grammaticus posuit, cum fides hominis tam 
dubia sit?. Certiorem tibi auctorem dabo Alexandrum 
Myndium, cuius haec verba excerpsit Scholiastes Theo- 
criti ad Idyllion 5. versum 96. φησὶν, ὅτε ἡ. uiv φάσσα 
ὑποκυάνεον ἔχει, τὴν κεφαλὴν καὶ μᾶλλον ἐμπόρφυρον; 
τῶν τε ὀρϑαλμῶν. λευκῶν ὄντων τὸ ἐντὸς μέλαν στρογγύ- 
Ao» ἔχει. "Vurturis colorem veqoo» annotauit Athenaeus, 
πελειάδος nigrum Aristoteles cum ceteris notis; superest 
igitur qe og et περιστερᾶς color definiendus ,, quem nus- 
quam annotatum reperi. Denique moneo, φαάτταν a Thoma 
varie verti, modo enim fa£tan, interdum fatganm dixit, 
In libro Friderici Il. de arte venandi reperitur scriptum 
Jacha, facheta et fakecha. Yta. p. τά. est: e£ modz columba- 
rum et turturum , e£ facha, quae sunt maiores columbis et 
maiores turturibus. vbi alterum znazores vitiosum est, sed 
difficilis et dubia emendatio. | 


CAPVT XII. (vulgo XIV.) 


ὄοχεταὶ τε τὸ — δύναται Vulgatum. ἄρχεται τότε — 
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δύνασϑαι ex Rhen. et versione Thomae correxi,  Doin- 
ceps idem BR heu. τὸ y&o τῶν ὀρνέων — ὄγονοι habet, et ver- 
sio Thomae τοὶ ydp — ἄγονα reddidit. Postea κυήμωατοι 
pro. ἔκγονα dat Reg. Ad hoc ipsum ἔκγονα intellige πρῶτα. 
Gaza ita vertit, quasi γονίμου δὲ Ovrog scriptum legisset. 
Ceterum hue respexit noster infra, vbi ait: τίκτουσι δὲ, 
ὥσπερ εἴοηται ἐν τοῖς πρότερον, αὲ γέαι ἐλάττω το ἔκγο- 
vo τῶν πρεσβυτέρων. — - 

αὲ δὲ ἡλικίαν — γίγνονται) Gaza vertit: aetas vero ac- 
comrmodata ad coiium quaeque suo im genere plurima ex 
parte fere tempus idem sortitur. Scaliger: Aetas ad coitum 
accommodata suo cuique im genere per idem fere tempus 
plurimis euenit. Equidem 1n graecis haereo, nec intelligo, 
quid. ἡλικίαν sint h. 1. nisi aetates singaloruni generum ad 
generaudum commodae; tamen antea dixerat διαφέρουσι 
κατοὶ τὴν ἡλικίαν zo0c τὴν ὀχείαν, longe dinersa notione, 
vt laüni aetatem dicunt. Deinde quaero, cur additum sit 
τοῖς ογεύουσιν, si ἡλικέίαε Signilicant aetatem ad generan- 
dum aptam? Nee Gaza verbum id nec Scaliger reddide- 
runt, nisi forte cum ηλεκίαε copulatum reddiderunt verbis 
aetas ad coitum accommodata. Quod tamen qui fiert pos- 
sit, non video. lníra sect. 5. ηλέκίαν συμβαίνουσιν eadem 
ratione dictum videtur. Deinde πρὸς αὑτοῖς cum Medic. 
Rhen. πρὸς αὑτὸ malebat SyIburg. Scaliger putabat, cum 
antea genera cum gener ibus comparata fuerint, nunc eius- 
dem generis indiuidua comparari; quod qua ratione e ver- 
bis elicaerit, velim explicasset. Equidem cum Sylburgio 
πρὸς αὐτοὶ praefero. Pro χοόγον Rhen. τρόπον habet. 

προτερὴ})] Gaza vertit: nis? qui praematuret et antz- 
cipet. . Contra Scaliger: misi quidpiam praeueniat. Wo- 
luit, credo, dicere , nisi quidpiam praecesserit aut accide- 
rit, cur aut maturius aut serius generent. Sed πρότεῤεὶν 
fere semper de maturiore facto dicitur, vt προτερεῖν τῷ TO- 
2t) apud nostrum, προτερεὺν τίνος τῇ γενέσει. Malim igitur 
suspicari, in-altero membro excidisse verbum vureos. Tum 
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vero cum versione "Thomae prius 7) omittendum erit, Pro 
πρᾶγμα Rhen. πάϑος habet cum Med. 

2. μαστῶν ὡσαύτως] Rhen. ὁμοίως. Notanda variatio 
in strüctura verbi ἐπισημαίμει; primum. enim adiungit 
«oro τὴν usre)oMjv, deinde datiuum μεγέϑει καὶ εἴδει, 
postea iterum praepositionem, sed: diuersam, za) vy, ec- 
στῶν. — Deinceps. γενγητικοὶ ante Sylburgianam. operam 
dabant Edd. vt Codd. scripti omnes. 

ἐνίοις ἔνδηλος} Rhen. ἐν ἐγίοις ἐπίδηλος. Idem τὴν «o- 
χὴν dedit, omissa copula ze vulgo interserta. lIndidem et 
ex Med. vulgatum καὶ τὸ γόνιμον correxi et vocabulo ἤδη) 
auxi. ro σπέρμα, habent Junt. Camot. 

3. ὅλως ἔχει] Ex Med. et Rhen. ὅλως accessit, consen- 
üente versione 'Thomae. Deinceps pro πρεσβυτέρων Rhen. 
dato£vzéooy, pro βαρύτερον Med. τραχύτερον. Postea φϑέγ- 
γοντοι οἱ μὲν, omisso δὲ, Rhen. 

καὶ ἡ τῶν xvvoy] Rhen. καὶ τῶν κυνῶν δὲ, consentiente 
versione Thomae. Pro γεγνώμεναι Rhen. γενόμεναι dat, 
cui equidem γενόμεναι aptius substitui. Sequens μέντοι γε 
omisit Rhen. postea περέΐόντος habet. Denique verba 7 
τέως omisit versio Thomae. 

4. ἐν τῷ βαρύτερον — ϑηλειῶν) Haec verba Med. cum 
Rhen. et versione Scoti omisit. Sequens ἄπότασις ex ver- ' 
sione "Thomae et Gazae assumsi. [116 enim vertit: ex£enszo 
alqua est vocis: hic: quorum scilicet vox aliqua cum pro- 
ductione emittitur. Edd. pr. cum Ambr. ἀπόστασις, Ca- 
mot. Vatic. ἀπόσταλσις, quod cum Sylburgio receperunt 
Edd. recentiores. αἀπόστασίς v.c Med. ἀπότασίς τις versio 
Thomae reddidit. ἀπόταλσες Rhen. ἀπότασις in Reg. est, 
sed ex correctione, item in Canis. quod recepit Camus. 
Scaliger ἀπόστασις defendens interpretabatur zm quibus 
vox differt. j 

τοὶ éxréuvOusvo] De bobus vel vitulis intellige. Insoli- 
tum genus, quasi τοὶ βοῶν ἔκγονα dixisset antea. 

.5. evroeric] anniculae Gazae. Potest ad πρόβατον xe- 
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ferri; sed potest etiam αὐτόετες scribi, vt apud Homerum 
Odysseae 3. αὐτόετες oZyveUot , eo ipso anno. 

βελτίους γίγνονται τῷ ὕστερον] Scripturam Edd. 7j τῷ 
ὕστερον mutauit Camus ita, vt cum Med. Rhen. et versione 
Thomae omitteret 7), sed idem 7] transposuit et ante ὅταν 
inseruit. Scotus 1ta vertit: znter filios caprorum et aliorum 
animalium est diuersitas , quoniam filius , qui in primo ge- 
nerat , est melior et grossior post generans.. Albertus ita: 
JEst. autem. diuersitas inter filios caprorum et aliorum ani- 
maium, quonzam eo quod animal hoc est. stccae comple- 
xionis, ftus quem primo. generat , antequam coztu et ae- 
tate exsiccetur, est melior et fit fortzor et grosszoris corpo- 
ris omnibus post generatis. Gazae versio haec est: prae- 
stantzor ea est, quam. senescentes mares et foeminae pro- 
crearint. Omisit igitur verba 7 τῷ vorsgov ἔτει. Scaliger 
corrigebat o τῷ ὕστερον ἔτει. Camus scripturam a se re- 
ceptam defendebat comparato loco Plinii 8. c. 50. ante tri- 
zuts minus vtiliter $enerant et in senecta vltra quadrzen- 
nium. Maec ille de capris. Sed idem 8. s. 72. arzeti natu- 
rale agnas fastidire, senectam ouium consectari, δέ zpse 
senecta melior , mutilus quoque vtilior. vbi Vincentius cum 
Edd. quibusdam verba mu£ilus quoque omisit. 

«i ἡλικίαν) Gaza vertit: nom eadem aetatis ratzo est. 
Scaliger: locorum ratione aetates variantur. Mihi ἡλε- 
xix. hic vt supra sect. 1. aetas ad generandum. commoda 
dici videtur. Statim Rhen. ἐνεαχοῦ μὲν yog. «£ vec. 58- 
quens δὲ post ὥστε omisit versio Thomae. 

uéy ou ἐπὲ τριετίαν] Ita cum Med. Rhen. pro τριετίας sim- 
plice, quanquam in Codd. est ézi τοιετίας. | Sed infra de 
eadem re sect. 9. μέχρι ἐπὶ τριετὲς dat Rhen. vbi vulgaba-- 
tur ἐπὶ τριετοῦς. : 

6. ἐνεαυσία] lta vulgatum ἐνεαυσιαία ex Vat. et Med. 
correxit Camus. Deinceps vulgatum ταῦτα (Med. rovro) 
γίνεται ἐπὶ τῶν ϑηλεῶν ἢ τῶν ἀῤῥένων ex consensu Med. 
Hhen, versionis Thomae, 8coti et Alberti correxi, quan- 
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quam in ceteris generibus feminae priores ad coitum ruere 
solent. Pro ἑξήκοντα versio Scoti numerum XL habet hic 
et paulo postea. 

οὐκ ἐκτρέφεταει eig τέλος] Gaza vertit: sz quid celerius 
| prodierit, educari ac. perfici nequit. Scaliger: non potest 
educatione perfici. Ceterum. quae hic traduntur, partim 
diuersa sunt infra 6, 20. vbi est: ὀχεύει δὲ κύων 2) ooo 
vixi μὲν oxroquvoc καὶ ὀχεύεται. vel, vt est in Mediceo, 
ὀχεύει δὲ πλεῖον ἡ Ζακωνεκὴ οκτάμηνος, καὶ ἡ ϑήλειο δὲ 
ὡσαύτως. Sequitur de eodem genere Laconico : xvez δὲ 2) 
μὲν «Ἰακωνικὴ ἕκτον μέρος τοῦ ἐνιαυτοῦ, τοῦτο δέ ἐστιν ἡ- 
μέραν ἑξήκοντω, καν coo. μιᾷ 2] δυσὶν ἢ τρισὶ πλείονας ἢς- 
'μέρας καὶ ἐλάττους μιᾷ. --- τεκοῦσα δὲ παάλεν ὀχεύεται ἕκτῳ 
Qvi xoi οὐ πρότερον. quae Med. ita variat: 7j τρισὴν 7) 
πλείοσιν ἡμέραις ἢ ἐλάττοσιν μεᾷ. Ynde scribendum censeo 
πλείονας ἡμέρας 1) ἐλάττους , deleto postremo μεᾷ. 

τοὶ κατοὶ τούτους 1 Articulum το ex Med. et Rhen. in- 
seruit Camus, qui paulo antea vulgatum oyeverez ex Med. 
correxit. Deinceps vulgatum vo βελτεώτατον τοὶ ἔκγονα 
correxi ex Rhen. qui tamen τοὶ βελτέω habet. Versio Tho- 
mae melzora nata. Postea numerum ἑβδομήκοντο 1n. ἑξη-- 
xorro mutauit versio Gazae. Infra 6, 22. vbi eadem repe- 
tuntur: ταῦτα μέντοι ολίγο ἐστὲ καὺ TO ἔκγονα τούτων 
ἐλάττω καὶ ἀσϑενικώτερα --- καὶ ἐπιδιδόασι δὲ ἀεὶ πρὸς τὸ 
βέλτιον τὸ ἔχγονα yivso ot u£you ἐτῶν εἴκοσι — ἐὸν δέ τες 
ϑεραπεύση; ἐκτείγνεν καὶ πρὸς τοὶ πεντήκοντα. Vbi Cod. Me- 
dic. βελτίω τοὶ δ᾽ ἔγγονα γίνεσθαι habet. Quem locum ex- 
cerpsit Aelianus H. A. 15, 25. cuius in fine Mediceus co- 
dex et vterque Vindobonensis a Weigelio comparatus ad- 
dunt haee: ““οριστοτέλης δ᾽ ὁ Νικομάχου λέγει πέντε xo o 
ἕτη διαβιῶναι ἵππον. Vides igitur, cum Gaza librarium Ae- 
liani vel Aelianum ipsum numerum LXY scriptum legisse 
in Philosophi hoc loco. | 

7. γεννῶσί γε, — αλλ᾽ ἢ τριετεῖς καὶ ἑξάμηνοι͵ Vulga- 
batur αλλοὶ terme ἢ καὶ τριετὴς ἢ καὶ ἑξάμηνος. Vatic, 
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«Ae διξυεῖς v) καὶ τρυετεῖς καὶ ἑξάμηνοι: Gazae versio: 
perun ἐπ δέμναξις aut trinatu et semisse.. Medic. αλλ ἢ 
τριέταις ἢ διέταις καὶ ἑξά μηνοι. Versio Thomae: 02 ta- 
men generant vt in pluribus nisi triennes aut bihennes et 
sex mensium. vbi tamen in Codice Lipsiensi au£ sex men- 
sium scriptam reperi, et supra au£, punctis suppositis da- 
mnatum, erat adscriptum et. Scoti: non generat antequam 
compleantur tres anni aut. duo et medius. Scaliger vitium 
vulgatae ita corrigi voluit: «AA ἡ τριετεῖς" αλλο διετης ἢ 
καὶ ἑξάμηγος οχευεται. Liber Rhenani cum Mediceo et 
versione Thomae post rozezzs omisit 7), quae scriptura me 
in vestigium verae scripturae induxit. Male enim Camus 
edidit αλλ᾽ 7] rozetnc 7) τριετῆς καὶ ἑξάμηνος. Singularis 
enim numerus in repetito zozer?c et ἑξάμηνος non coit cum 
γεννῶσι. — Columella etiam 6, 37, 9. non oportet asinum 
minorem trimo nec maiorem decenni admitti (equae). 

ἐνεαυσία ἐκύησεν)] Camotiana cum Rhen. habet ἐνεαυσίω 
βοῦς ἐκυησεν — καὶ τὸ μέγεϑος, omissis verbis καὶ βοῦς 
ἐγιαυσία ἔτεκεν, ὠστὲ καὶ ἐχτραφῆναι. Versio Thomae: 
Jam autem. et quz vnius annt conceptt, μὲ enutrtret, et ma- 
gnitudo creuit , quantum futura erat, e noi amplius. Omi- 
sit igitur pariter verba de vacca annicula gestante. Scotus 
vertit : e£ fortasse generat filium victurum, cum fuerit vnius 
anni: vacca vero parit θὲ remanebzt suus filius , et hoc 
eri raro. | 

καὶ τὸ ué£ye80c] Vulgatum τῷ μεγέθει ex Camot. Med. 
Vatic. Rhen. et versione Thomae correxi. Gaza vertit: ££ 
educar augerique,  quanium genus exigeret, licuerit. 
quei secutus Camus: e£ so; veau est parvenie. à la gran- 
deur ordinaire. Scaliger: foetum , qui ad iustam creuit 
magnitudinem. Verum equidem aliter. vertendum censeo 
ὅσον ἔμελλεν : quantum par erat crescere foetum tam iuuen- 
culi parentis. Supra enim docuerat, τὰ νέων ἔκγονοι ἐλατ-- 
τῶ solere esse. Deinceps verba x«i ovxér, cum Gaza et 
Scoto omisit Camus , qui in Codice Regio ea non reperit. 

. 
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lacunam tamen .manifestam eo in loco annotauit. Scaliger 
ea non necessaria esse iudicauit, aut transponenda post 
superiora illa: ἢ καὶ ἑξάμηνος καὶ οὐκέτε. Denique rov- 
τοῖς post ζωοὺς omisit Rhen. | 

8. ἄνϑροωπος μὲν) Ex Rhen. μὲν inserui. Verba co 
ἔσγατον omisit versio Thomae, vt verbum γίνεταν cum 
Med. et Rhen. quare seclusi. Deinceps vulgatum γεγέννη- 
ται ex Med. Bhen. correxi. Junt. Camot. γεγένηται habent. 
Sed ecce versio Thomae: paucz enim facti sunt — paru. 
Pro ἀμφοτέροις Med. ἀμφότερα habet. 

9. τραγᾷν καλοῦσι] Sylburgius monuit, aut τραγαΐνας 
scribendum esse, aut καλοῦσι dictum esse pro Aéyovor. 
Deinceps mendum foedissimum vulgatae ταῖς πρεσβυτα-- 
ταις ex Rhen. correxi, vti fieri voluit Sylburg. Postea ov 
διώκουσι inserta negatione ex Med. Rhen. et versione 
Gazae scripsi. Didymus Geoponic. 18, 3. o£ xgroi μᾶλλον 
τοὶς πρεσβυτέρας δεώκουσι ϑάττον Oycvou£vog , καὶ ὑστε- 
ρον τὰς νέας. 

10. μέχρι ἐπὶ τριετὲς] Vulgatum τριετοῦς ex Rhen. cor- 
rexi, qui supra sect. 5. vulgatum x«z90& — ἀγαϑοὶ δὲ 
μέχοι τριετίος mutabat in μέχρι ἐπὲ vrotez(oc.  Sequebatur 
vulgo αὐτῶν ἐπίδοσις, sed αὐτῷ ex Junt. Camot. V. R. A. 
versione Thomae et Gazae dedit Camus. οὐ ye ἐγγίνεταν 
αὐτῷ ἐπίῤῥωσις Med. Varro de R. R. 2, 4,8. Ferris octo 
mensium incipit salire: permanet, vt id recte facere possit, 
ad trimum, | Deinde it retro, quoad perueniat ad lanzum. 
Plinius 8, 51. mares vitra trimatum non generant. | Colu- 
mella 7, 9. vsque ad quadrimatum durare ait. | 

un προβιβᾶσας] Negationem ἃ Casaubono additam ex 
Med. Canis. Rhen. versione Thomae, Scoti et Gazae fir- 
mauit Camus. Deincéps idem vulgatum πρωτογόνος ex M. 
Canis. V. B. A. correxit. Sequens πεντερκαιδεκέτεις ex Ca- 
motiana substitui vulgato zrevrexetüsxoeréc. Postea pro 
ἀγριαίνονται Camotiana dedit ἀλλοὶ γραῖαι γίνονται, vt est 
in Med. et Canis. Plinius 8, 51. qui pauca ex ἢ, 1. excer- 
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psit, etiam haec posuit: 'eminae senectute fessae cubantes 
coeunt, — alioqui vita ad quindecim annos , quibusdam et 
vicenos: verum, efferantur, et alias obnoxium genus morbis. 

11. εὐτροφηση) Ita cum Med. Rhen. pro εὐτραφῆς ἢ. 
Sequens. βέλτεστα ἐν ἀκμῇ Gaza vertit: optima est, cum 
visent parentes. 

ὅσα τοῦ χειμῶνος] De Generatione 2, 8. ἔστι δὲ 0 ytvvoc 
ὥσπερ το μετάχοιρα ἐν τοῖς χοίροις " καὶ yop vo πηρωϑὲν 
ἐν τῇ ὑστέρᾳ καλεῖται μετάχοιρον" γίνεται δὲ — τοιοῦτος, 
ὃς ἂν τύχη τῶν χοίρων. vbi versio Thomae postporcelt 
habet. Eustathius ad Odysseam p.532. Basil. τοὶ παρὸ τοῖς 
θήτορσι μετάχοιρα vo τῶν ὑῶν οψίγονα φασι καὶ λειπο- 
γαάλακτα. Sed haec Philosophus iam dicere non videtur. 
Romanorum scriptorum rei rusticae. doctrina plane est 
contraria. Varro enim 2, 4, 13. Porci qui nati hieme, 
Jiunt exiles propter frigora, et quod matres aspernantur 
propter exiguitatem. lactis. lta etiam Columella, Palladius 
et Geoponica. Igitur suspicariquis possit, vitium ex trans- 
positione membrorum contraxisse locum, quae fuisse vi- 
detur opinio Scaligeri ad Varronem p. 2893. Sed ecce au- 
ctor libri de rerum natura apud Vincentium 18. c. 80. 7n 
calidis regionibus melior est foetus porcae in hieme quam 
in aestate: in frigidis autem conirarium , et hoc propter 
intemperiem regionum. Albertus nihil inutauit, nec de suo 
annotationem addidit. 

idv μὲν εὐτροφήσηῃ] Iterum vulgatum εὐτραφηὴς 2 ex 
Med. Rhen. correxi. Deinceps τό y ἕωϑεν dedi ex Rhen. 
Vulgo ye deerat. Post δυνάμενοι οχεύειν Vatic. inepte ad- 
.suta habet verba àv τὴν ἀδυναμίαν. Denique vulgatum 
συστάσει ex Rhen. correxi. Versio Thomae s£azzone habet. 
Gazae : quum foemina impotens sustinendi maris fessa clu- 
nes demüittat. 

19. ϑυῶσα καταβαάλληῃ vo ὦτα] Ambr. ϑύουσα. grun- 
niens vertit Thomas. cum prae libidine gestiente pruriens 
auriculas flaccidas demittit. Camus : Le szene le plus ordi- 
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naire que la true a congu, c'est lorsque dans l' accouple- 
ment elle a baissé les oreilles: δὲ elle ne les baisse pas , eile 
na pas congu, et elle revient bientót en chaleur. Deinceps 
vulgatum & δὲ μη)» ov, αλλ ἀναϑυᾷ debetur emenda- 
toni Sylburgii; antea enim erat ἀγαϑυμιᾷ. In Med. Rhen, 
est εἰ δὲ ur, ὁταν ἀγαϑυᾷ πάλιν. Versio Thomae: s vero 
non, quando feritur iterum. | Scoti: sz non impregnetur, 
luxuriabit iterum. | Gazae: aliter semen a vulua respuitur 
relapsumque euanescit, Pessime omnium Scaliger: neque. 
aliter, sed exhalat retro semen. | Comparandus nunc est 
locus gemellus infra 6, 18. de eodem argumento: ϑυῶσοαν 
δ᾽ οὐ δεῖ eUOvc βιβάξειν, mol» ἂν μὴ ve ὦτα κατοαβαλλῃ: 
& δὲ μὴ, αναϑυᾷ παλεν. quo in loco Med. habet ὀργῶσὰν 
δὲ ov δεῖ εὐϑυὺς λαμβαγειν, πρὲν μὴ καταλαάβη: e£ δὲ μὴ; 
αἀναϑυμιᾷ. Etiam Vat. evo vu habet, vt hoc nostro in 
loco Codd. et Edd. aliquot. Versio Thomae: non plene au- 
tem incitatam non oportet mox masculo submittere , ante. 
quam aures deitciat : sin autem, concupiscat iam. si autem 
incitatam accessit masculus. Vnde apparet, eum scriptum 
legisse: ovx ὀργῶσαν δὲ ov δεῖ εὐϑὺς βιβάξειν (vel ὑπο- 
Bekker), zQi» ἢ τοὶ ὦτα καταβαλλῃ" sd δὲ μὴ, ὀναϑυᾷ 
5n: ἂν δὲ ὀργώσαν βιβάση, μία ὀχεία etc... Albertus ita: 
Adhuc autem porca, quando multum appetit coitum, non 
dünittit saltare marem super eam, donec declinent auricu- 
lae — et tunc suffícit ei semiconcubitus: quasi scriptum 
legisset et vertisset Scotus: ϑυῶσα δὲ ovx ἐᾷ εὐϑὺς βιβα- 
Ge» — ἡμιοχεία ἀρκεῖ. Apud Vincentium haec extat hu- 
ius loci versio: porco solicitante feminam , illa aures. eri- 
git, et antequam demáiserit , non. consentit. Nunc audia- 
mus Plinium 8. s. 77. implentur vno cottu , qui et gemina- 
tur propter facilitatem aboriendi. | Hemedium, ne prima 
subatzone neque ante flaccidas aures. coitus fiat. [5 1gitur 
vocor aperte legit scriptum et vulgatam loci posterioris 
scripturam confirmat, vnde prior locus emendandus est. 
ϑυᾷὰν est ipsum latinum szóbare, a ϑῦς pro ὗς, quod Varro 
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etiam annotauit. «roc» est. denuo subare, vel semine 
priore eiecto vel abortulfacto. Relinquitur igitur, vt ὀργῶσα, 
sus dicatur eo statu, cum primus ardor subationis defer- 
buit et vterus ad retinendum semen accommodatus fuerit. 
Hesychius: ϑυᾶν, καπρᾶν," ἐπὶ voc. ldem: αναϑυήσασα, 
αἀγνασκεοτήσασα. Idem: ἀναϑύειν, ἀνασχιρτᾶν, καὶ ous ἐξ 
ἀρχῆς ἀναγνεάξειν. Verum habet Diogenianus Adagior. 4, 10. 
γραῦς αναϑυᾷ. Hesychii tamen scripturam firmare videtur 
Suidas τς versu Pherecratis: πάλεν eve ἀναϑύου- 
σιν αὲ γεραίτεραι. 

12. ὀχεύονται οὐ διοὶ βίου] At infra 6, 20. ὀχεύονται" 
δ᾽ a£ ϑηλδιαν καὶ ὀχεύουσιν οὗ ἄῤρῥενες, ἑως ἂν ξῶσιεν. nec 
ad peculiare genus aliquod refertur. Sed verius id puto, 
quod. hic traditur, quam illud; consentit etiam Plinius 10. 
| 8. 83. nec tota sua, aetate generant, fere a duodecimo de- 
sznentes. 

ἤδη tL0l] Versio fud sed tamen iam quibusdam 
accidit genuisse et octo et decem annis ἐξ PLownii, et Jf. 
Legit igitur scriptum breuius: ἤδη τισὶ συνέβη γεννῆσαι 
καὶ oxro καὶ δέκα καὶ εἴκοσε γεγονόσι. Deinceps Gaza 
αφαιρεῖται γαρ καὶ τούτων τὸ γῆρας vertit scriptum: za 
zs quoque senectus vim generandz pariendique vt e£ ceteris 
tollit , quem sequitur Camus. 

13. ὀπισϑουρητικον} Rhen. ὀπισϑουρητικὴ. De coitu 
supra cap. 2. dictum fuit. Deinceps Med. ἐν τῇ -M9ge(ite 
κατοὶ TOV μεμακτηρεῶνα. Infra 6, 26. ver simpliciter no- 
minatur, et δέκα μῆνας κύει. Plinius 10. s. 83. Cameli duo- 
decim mensibus ferunt, trimatu pariunt vere, iterumque 
post annum implentur a partu. gitur iam olim Gesner 
numerum δέκα, ex altero loco. corrigi voluit. Αἱ ecce 
Anonymus apud Suidam in voce oxv£&v, vbi haecleguntur: 
ἢ κάμηλος κύει μῆνας Oxo, τῷ δ᾽ ἑνδεκάτῳ τίκτει, καὶ 
πάλιν διαλιποῦσοα ἐνεαυτον σκυζᾷ. 

14. ὁ μὲν νεώτατος] Atinfra 6, 27. ὁ δ᾽ ἐλέφας οχεύευ 
καὶ ὀχεύεται πρὸ τῶν εἴκοσιν ἐτῶν. vbi Canis. liber cum 
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. versione Thomae zoo v0» εἴκοσι ἐτῶν habent, quae scriptura 
longius etiam abit diuersa. Plinius 8. s. 10. 4ristoteles 
biennio gestare in vtero , nec amplus quam singulos. vbi 
plures libri eum Solino praeferunt :: ec amplius quam se- 
mel gignere pluresue quam singulos. Quae verba Harduinus 
tanquam redundantia resecuit, sed. vereor, ne Plinius ea 
duxerit e verbis nostri male intellectis, 27» δ΄ αν ἐγκύμονα 
ποιήση — ovy ἅπτεται. Nec enim:solus Plinius ita erra- 
vit, sed Aelianus etiam H. A. 8, 17. quem locum vulgo vi- 
tiosum obiter sanare conabor. Narrat castum et sobrium 
accedere ad feminam elephantem marem, quasi sobolis 
successionem curantem, fre ur αὐτοὺς ἐπελίπη. ἡ ἐπεγονὴ 
jj ἐξ ἀλλήλων, ἐνιᾶσε vo σπέρμα. nol γοῦν ἐν τῷ βίῳ τῷ 
σφετέρῳ μνημονεύουσιν ἀφοοδίτης ; ὅταν o) ϑήλεια Uto 
μένη καὶ αὐτή" εἶτα ἐμπλήσας ἕκαστος τὴν σύννομον, TO 
ἐγντεῦϑεν ἐπὶ τούτοις οὐκ οἶδεν αὐτήν. Vides igitur 1n nar- 
ratione tam aperta δὲ verbis non obscuris Philosophi tamen 
aberrassea veritate Sophistam inepte curiosum. Redeo nune 
ad Plinium, qui 10. s. 85. elephantz- pariunt singulos ma- 
gnitudine vituli trimestris... At Aelianus H. A. 4, 51. ἀπο- 
τίκτει δὲ ἐσήλικα τὸ u£ye oc μόσχῳ. ἐνεαυσιαίῳ. INostee de 
Generatione 4, 5. διο xoi τὸ τῶν ἐλεφάντων ἔμβουον ἡλί- 
κὸν μόσχος ἐστί. Sed idem Aelianus 8, 27. aliunde haec 
tradidit: vo δὲ μέγεϑός ἐστι τοῦ τικτο μένου κατοὶ δέλφακο 
τὴν μεγίστην. 
πεντέτης ὧν ἢ é&érnc 1 Vulgatum πέντε ἐτῶν ἢ $6 ὧν ex 
Med. correxi. Nam Rhen. πεντέἕτης 2) ἑξέτης sine ὧν habet 
scriptum. Versio Thomae. quinquennis aut.sex annorum. 
lgitur πεγντέτης 7 ἐξ ἐτῶν scriptum. legit... Sed: praeterea 
Med. priora ita variauit: sj δὲ ἐλέφας — ὴ μὲν νεωτάτη 
xo ἐτῶν, ἢ δὲ πρεσβυτάτη πέντε καὶ δέκα" ὁ δὲ εἴα. 
Plinius huius ipsius loci, non alterius, scripturam ex pres- 
sit libri 8. s. 5. Pudore nunquam nisi in abdito coeunt, 
"nas quinquenrmus, femina decennis. | Initur autem bzen- 
nio, quinis, vt ferunt, cuiusque anni diebus , nec amplius: 
WAV 
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sexto perfunduntur amne, non ante reduces ad agmen: vbi 
Pintianus et Pellicérius maluerunt scribi znitur a triennio : 
yt Plinius redderet verba Philosophi πάλιν δὲ βαίγεν μετοὶ 
τὴν ὀχείαν διὸ τρίτου rovc. Quod si voluisset Plinius, di- 
cendum potius erat: Fepetztur coitus a triennto. Sed sequi- 
tur Plinius ineptam. traditionem, quae volebat feminam 
elephantem non impleri vno coitu, sed repeti coitum al- 
tero anno, et quidem statis diébus. cuiusque anni. Contra 
Philosophus significat, feminam per duos annuos gestare 
in vtero, tertio alere foetum, . post tertium demum re- 
dire ad coitum cum mare. [9 rd : 

μετὰ τὴν. οχεία»] Rhen. uve male omisit. Deinceps 
vulgatum o» Ó αν — ποιήση, τούτου correxi e versione 
Thomae, vbi est: quaze praegnantem fecerit, hanc. 'Ya- 
men infra 9, 25. in omnibus libris, etiam Antigoni , est :.ó 
δ᾽ ἂν οχεύσῃ καὶ ἔγκυον ποιήσῃ, τούτου πάλιν οὐχ ἄπτε- 
zou. De gestationis tempore incerta omnia esse tradit infra 
6, 27. | 
ὑὸν CAPVT,XIIL (vulg. XV. 

γενέσδως τῶν oyevouérov]. Rhen. post γενέσεως interse- 
rit καί. . Deinde ὡς εἰπεῖν. ἀνϑρώπῳ τὸ γένος, habet.  Ver- 
sio "Thomae: e£ est dicere vt totum genus. Postea μελίέρη-- 
ocv vulgo omnes scribunt... Hesychius: μελίκηρα, vo vno 
τῶν πορφυρῶν συντελούμενα, ἐμφερῆ κηρίοις ἐν τῇ α- 
λάττῃ. Idem in 1 υϑαιβωσσουσιν".-- ἀποϑησαυρίξουσι τὴν 
τροφὴν αἕ μέλιτται, τὸν λεγόμενον μελίκηρον. In Theo- 
criti Id. 20, 27. Zgosé μοι φωνοὶ γλυκερωτέρα ἢ μελικήρω 
recte dederunt, cum quidam μέλε κηρῶ scripsisseut. Vul- 
gatam scripturam etiam accentus damnat. 
τ γλαφυρὸν») Thomae clarum. Deinceps ὥσπερ γοὶρ ἂν & 
ἐκ λεπυρέων ἐρεβενϑίων — συμπαγείη. Vulgatum λεπυρέων 
2) ἐρεβίνϑων ex Med. correxit Camus. Idem Med. συμπα- 


 y&t2) dedit pro vulgato συμπλαπεῖεν. sicub vtique δὲ ex mi- 


nutzis terebinthinis albis multa. simul compingantur vorsio 
tLhomae. szeut res coaguíata facta ex testa otntorium aus cice- 
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ribus albis Scoti et Alberti. Consentit etiam Gaza. ovg- 
πλακεῖν Junt. Camotiana. | 
οὐ wo wvoro)] Vulgatum αὐτοὶ ex Med. Vat. correxi. De- 
inceps vulgo erab καὶ τοὶ ἄλλα ἐκ τῆς σήψεως καὶ ἐλύος, 
ὁστρακόδεομο. Equidem Rhen. et versionem Thomae se- 
cutus sum. ἐκ τῆς συσσήιμεως ex Med. posuit etiam Camus. 
Totum locum Athenaeus 5, p. 88. ita excerpsit: o£ μὲν οὖν 
— gig τὸ eto — μελιυκήραν — λεπύρων ἐρεβίνϑων λευκῶν 
— συμπαγείῃ. ἔχει δὲ ονεωγμένον οὐδὲν τούτων — φύονται 
αὗται καὶ τάλλα, ὀστρακόδερμα ἐξ Zoe καὶ σήψεως. vbi 
Codd. non. solum πόρον omittunt, sed verba etiam ista 
τοῦτο Ó ἔστε» otov κηρίον εἰ «AX post yAoqvoov. Postea 
ἐρεβίνϑου λευκοῦ habet. Epitome Msta Athenaei, quae et- 
iam αὐταὶ — ὄστοακα dat. Plutarchus de Solertia: animal. 
p. 79. Reiskii:) αἕ᾽ δὲ πορφύραι συναγελαζόμεναιν τὸ μὲν 
κηρίον ὥσπερ αὲ μέλιτται κοινὴ ποιοῦσιν, ἐν ᾧ λέγονται 
γονεύευν. | 
καὶ oi κήρυκες} Athenaeus so οὗτοι habet, et verba 
γίγνονται μὲν ovy: — ὁμοιογενῇ omittit; deinceps pergit 
equeot à ἀρχόμενα: — λεπυρώδη. Pro vulgato ὁμοιογενῇ 
Med: ὁμογενῆ dat. Versio Thomae omogenea habet. λεπυ- 
θιώδη idem granulosad veriit. Pro ἐξ ὧν recte Sylburg ἐξ 
ἧ)ς scribendum- censuit. Hao d. 

“. ἀφίησε δ᾽ ἐζῶρα εἰς τὴν γῆν] Vulgatum ἀφέησε δὲ ὃ εἶχε 
tacitus praeteriit Camus, quem admonere poterat Gazae 
versio: diflusaque omnia humorem quem continebant; in 
terram dimittunt. Equidem ex Athenaeo correxi vitium. 
Nunc ipsam Philosophi doctrinam inspiciamus, quam di- 
stinctius tradit de Generat. 5, 11. vbi ita: 7/02 τῶν ὀστρα- 
κοδέρμων συνίσταται φύσις τῶν μὲν αὐτομάτως; ἐνίων δὲ 
προϊεμένων τινοὶ δύναμιν απ αὐτῶν, πολλάκις δὲ γινομέ- 
γῶν καὶ voUTO ἀπὸ συστάσεως αὐτοματης" δεῖ δὲ λαβεῖν 
τοῖς γενέσεις τὰς τῶν φυτῶν" τούτων yOQ γίνοντιχε τοὶ μὲν 
ἐκ σπέρματος, τοὶ δ᾽ ἀπὸ σπαρα) μάτων ἀποφυτενομένων, 
ἔνιο; δὲ τῷ παραβλαστάγειν, οἷον τὸ τῶν κρομμύων γένος. 

V 2 
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Τοῦτον μὲν οὖν οἱ pec γίγνανται τὸν τρόπον᾽ περιφύον- 
ται 09 ἐλάττους αεὶ περὶ τὴν ἀρχήν" κήρυκες δὲ καὶ πορφύ- 
Qu xol τοὶ λεγόμενα πηριάξειν οἷον ἀπὸ σπερματικῆς φὺύ- 
σεως προΐενται μυξώδεις ὑγρότῃτας. ΟΣ πέρμω ὃ οὐδὲν τού- 
των δεῖ νομίξειν, αλλοὶ κατὸ τὸν εἰρημένον τρόπον μετέχεὶν 
τῆς ὁμοιότητος τοῖς φυτοῖς" δεοικαλιγίνετοι πλῆϑος τῶν 
τοιούτων, ὅταν ἅπαξ γένηταί τε. Πάντα δὲ καὶ αὐτόματα 
ταῦτα συμβαίνει γίνεσθαι" κατοὶ λόγον δὲ καὶ ὑπαρξάντων 
συνίστασθοι μᾶλλον" «περιγίγνεσθαι. yoQ. τὶ περίττωμα 
ποὺς ἑκάστῳ τῆς αρχῆς εὔλογον, e ἧς Tro ooa reet 
τῶν περεφυοβένων ἕκαστον. Ἐπεὶ δὲ παραπλησίαν ἔχει τὴν 
δύναμιν 2j τοοφὴ καὶ τὸ ταύτης περίττωμα,, τῶν χηριαξόνγ-- 
70» ὁμοίαν εἰκὸς εἴναι τῇ ἐξ ἀρχῆς συστάσει οὐσίαν" διό- 
περι εὔλογον καὶ ἐκταύτης γίνεοϑαι. Ὅσα δὲ ua] o oo foco voc 
γεν μηδὲ κηριάξει, τούτων 2) γένεσις αὐτόμοατός ἐστι. Ma-- 
$10 argumento sexus duplicis esse poterat Philosopho de- 
posita massa cellularum cerearum, sed nec ipse nec pisca- 
tores earum perfectionem obseruare potuerunt. Prunus 
adeo recentiorum egregius Cuvier sexum diuisum in ge- 
nere muricis iritonis, buccini vndati, strombi et volutae 
animaduertit et accurate, descripsit Lectionum Anatom. V. 
p.181.5qq. Festacea vero acephala pleraque omnia her- 
maphrodita sunt, et sine coitu ipsa per se fecundantur, vt 
idem ibidem p.183. seqq? demonsirauit. In capitatis tamen 
quaedam sunt genera hermaphrodita, quae coeunt. Atque 
ipse Philosophus.de Gener. 3, 11. uovor δὲ τῶν τοιούτων 
συνδυαζόμενον ἑώραται τὸ τῶν κοχλιῶν γένος" εἰ δ᾽ ix τοῦ 
ουνδυαομοῦ"ἡ γένεσις αὐτῶν ἐστιν 2j μὴ, ͵δύπω ὠπτὰε ἕκα- 
zc... Cochlearum qui viuaria insütueraut Romani, easque 
saginabant in ollis, foeturam earum. accurate, potuerunt 
obseruare; sed paucula tantum haec tradit Varro ἢ. R. 5, 
14,4. Hae n foetura pariunt iwuwinerabitua. Earum Se- 
men minutum.ac £eséa.mollu, diuturadtate óbdurescit.. INi- 
hil plane de cochlearum viuariis repetiit inde Plinius Ἶ Cu- 
ius aetate ; vinaria ;earüm obsoleuisse videntur. | Quae de- 
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nique de Partibus 4;:5, traduntur, male ad cochleas trans- 
tulit, male etiam iüterpretatus Camus Comment. 0. 478. 
Sunt enim illa de xozA0«6. marinis, plane diuersis. 

καὶ ἐν τούτῳ τῷ τόπῳ] Verba τῷ τόπῳ cum Ambr. Reg. 
et versione 'Fhomae omisit Camus. Deinceps; vulgatum ez 
αὐτῶν ex Med. Rheu. correxi. cum zpsis versio Thomae. 
Contra πορφύραι, αὐτῶν ἔνια δ᾽ οὔπω. ex Ambr. et Vat. 
edidit inepte Camus, quanquam etiam Athenaeus, quem 
is tamen non consuluit, verba ez αὐτῶν — τὴν pooqux 
omiserit. MA AS 

οὐχ ὅπου MUS ἐς ταὐτὸ ἐοῦσαι, ὥσπεο xo iv] 
Vulgatam ipium φοομίσιν, που ἔτυχεν — : ἅλις ἐν τῷ 
αὐτῷ οὖσαι ὥσπερ ἐν ex Med. Canis, Rhen. versione Gazae 
et. lhomae correxit Camus., Equidem x«i? ante.évy ex Rhen. 
suppleui. Versio Thomae : az£equam parzant , capiantur, 
aliquando in lutosis non vbi contingit epariunt , sed in idem 
euntes sicut in mari, sed propter. Ys igitur pro φοορμίσι 
| scriptum legisse videtur φορυτοῖς vel. simile vocabulum. 


De vitio admonuerat. etiam vylburg qui medicinam ex 


o? 
Athenaeo petut, vbi est: ἐγίοτε ἐν τοῖς φορμίσιν, εἰς δὲ 
τοῦτο συνιοῦσαι ἐκτίχτουσι καὶ γίνεται, οἱονεὶ βότρυς. 
Denique vulgatum καὶ δεοὶ τὴν στενοχωρίαν ex Med, Bhen., 
e* versione Thomae correxi. καὶ τῇ στενοχωρίᾳ Ambr.otor 
cum Med, Rhen. | 

3. γένη πλείω] Vulgatum πολλοὶ ex Rhen. et versione 
Thomae correxi, quanquam πλέω sit in Rhen. plura genera 
Thomas. Athenaeus habet: Ὥστε δὲ τῶν n. γένη πλείονα — 
περὶ Καρίαν. vbi Codex A. Σέγεον dat, Zfexrov vero Edd. 
Veneta, Dasil. et Epitome Msta, vt h. 1. Editiones omnes. 
“Ἱέκτον vero cum Casaubono dedit recte riuperus Editor. 
Post Euripi, dubium Euboicine an Lesbii, mentionem per- 
gebant Edd. Veneta:et Basil. ze ἄνϑος αἱ uer negro etc, 
Omissa ex Codicibus suis suppleuit Casanbonus ; paulo di- 
versa ex Augustano Codice Epitomae, cum quo facit Codex 
a Schiweighaeusero 1nspectus, haec protulit Hoeschel: καὶ 
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περὸ Καρίαν" καὶ iv τῷ κόλπῳ uiv peyohor καὶ τραχεῖαι. 
Euripum Thomas interpretatur Nzgrum Pontum , yt alibi. 
&vÓoc αὐτῶν ai] Athenaeus αὐτῶν omisit. Sequens ἔχου- 
ctr vulgato ἔχουσαν substituit et xo ante μικρὸν adiecit 
Camus ex Med. Rhen. et versione Thomae ἔχουσαϊε tamen 
estin Rhen. In Athenaeo ἐρυϑροον μικρῷ ex duobus Codd. 
edidit. Schweighaeuser. i 
poter] Vulgatum μναῖαν ex Rhen. correxi. ad pretium 
minae Gaza, valentes ranam 'Yhomas vertit. In Athenaeo 
μναιαῖαι editur, sed optimus Codex A. urere, verum ha- 
bet. Ex vulgata Athenaei scriptura duxit Eustathiis ad 
. Odyss. p. 715, 20. et 754,15. μνααῖος et μναῖος de pondere 
libram aequante. In Xenophonte de Equestri Re 4, 4. Edd. 
veteres habebant λίϑων — ὅσων μνααίους, cui Stephanus 
uveotoy substituit. | Pollux 1. s. 100. ex eo loco excerpsit 
λύίϑους μναιαίους, Codex Paris. B. Xenopbhoutis etiam 
μνααίους habet, Lipsiensis ὅσων μναεαίους. lu Hippar- 
chico 1, 16. ὅσον μναικαίους editur sine varietate. De Ve- 
ctigalibus 4, 15. Φιλημονίδη δὲ τριακόσια (αἀνδραποδαῚὴ 
ἡμεμγναῖον (προσέφερεν)» vbi ante Leonclautum erat ἡ) μι-- 
μναῖα. In Memorab. 2, 5, 2. est seruus οὐδ ἡμιμναίου, 
dimidiae minae pretio. 


TGc ἀκταὶς] Thomae versio petras habet. Deinceps eol 
μικραὶ Athenaeus. Postea vulgatum βορείους ex Med. Vat. 
Rhen. et versione Thomae correxit Camus. προσβόρροις 
Athenaeo restituit Schweighaeuser, vbi Veneta et Basil. 
προσβόροις cum Epitome Msta. ταῖς πρὸς βορθοῖς Codex 
optimus A. habet. Κατάβορόος ex Aristotelis Oeconomicis 1. 
c. 6. παράβοῤῥος ex Theophrasto, ex quo: etiam πρόσβορ- 
θος et προσβόρειος posuit Budaeus. 


4. ou yo νέμονται  ἤαθο verba ex. Camot. suppleuit 
Sylburg, et habent Codd. praeter Ambr. Habet etiam Áthe- 
naeus 3. p. 89. qui verba ore» κηρεοίξωσεν omisit. Dein- 
ceps φωλοῦσε Rhen. Sequens σύμφυσες πυκνὴ Gaza ved- 
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dit £ex£z spzsszore. Postea vulgatum ὃν ἂν ἀφραιρῶσε correxi 
ex Med. et versione '"l'homae. βλάπεεν habent Leon. Ca- 
motiana. 

δ᾽ αὐτῆς οἷον φλὲψ] Vulgatum. δ᾽ αὐτὴν ὥσπερ φλέβα 
ex hhen. correxi. δεχτοίγει δ᾽ αὑτὴ oto. φλὲψ ex Medic. 
edidit pessimum Camus, qui consentire ait versionem 
Thomae: pertenditque ipsa sicut vena. Sed in Lipsiensi 
rectius est: pertenditque zpsam sicut vena. Albertus cum 
Scoto : Zn tela autem est , quia quaedam similis venae — et 
residuum , quod est in pelle, est simile alumini. Gaza: per- | 
linet. eadem suo situ perinde vt vena.' Canis. liber διατείγει 
δ΄ αὕτων οἷον φλὲιν. Cam Med. facit Venet. nisi quod οἷο» 
habet. Lor 

ἄλλη, φύσες] Vulgatum σύμφυσὲς ex Med. Rhen. Veneto; 
. versione Thomae correxi: alia autet natura est quasi alu- 
men. Scilicet is στυπτηρίο, scriptum legit eurn Mediceo et 
Veneto, vti Gaza. Deinde ὅταν δ᾽ ἀκηοιάξωσιν ex Med. 
solo. (nam Venetus rectum habet) dedit Camus, laudans e 
versione Thomae ciim defecerint a; fauificatione. Causam, 
cur. verbum nouum et barbarum induxerit, edidit hanc: 
alors on met Aristote en contrediction avec lui-iéme, puis- 
qu'il a dit plus haut ἁλίσκονται τοῦ ἔαρος, ὅταν κηριαάξω: 
σιν. Sed quid ex illo loco argui potest, nisi vere capi 
purpuras, quia postea latitant, nec capi possunt? Capie- 
bantur autem non solum ad florem purpurae iude colligen- 
dum; sed etiam ad coenarumn vsum. Plinii locus 9. c. 57. 
sect; 62. Capz eas post Canzs ortum aut ante vernum tem- 
pus vtilissimum: quoniam cum cerificauere , fluxos haben; 
suecos. Sed id tingentium officinae ἐστον, cum summa 
vertatur in eo. Eximitur postea vena, quam diximus , Cut 
addi salem méeessartum. *bi ante Harduinum erat ortum 
aut vernum. tempus — fetificauere. [dem sect. 60. Pur- 
purae eiuunt annis plurimum septenis. Latent, sicut muri- 
ces, circa Canis ortum tricenis diebus. Congregantur verio 
tempore , mutuoque attritu lentorem cuiusdaim. cerae sali- 
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vant. Simili modo et murices. Sed purpurae florem ilum | 
tingendis expetitum. vestibus in medüs habent faucibus. .Li- 

quoris hic minimi est in candida vena , vnde pretiosus ille 

bibitur nigrantis rosde colore sublucens. , feliquum corpus 

sterile. “μα capere contendunt , quia cum vita succum 

eum euomunt.. ΤῺ maioribus quidem purpuris detracta con- 

cha auferunt; minores cim testa viuas frangunt, ita de- 
mum rorem eum expuentes. Postrema feliciter ex vestigiis 
scripturae Codd. emendauit Harduinus, praeeunte tamen : 
Pintiano.. Nunc ad Camum redeo. | Ex narratione tota pa- 
tet, purpureum succum.deteriorem fieri fauificando, vel 
quia illi operi impenditur, vel quia virium corporinimis de- 
trahitur fetificatione. Igitur purpurae, quaeaut propiuquae 
sunt cerificationi, aut eam peregerunt paulo antea , mino- 
ris pretii succum praebent captae. Capiautem eo 1pso tem; 
pore, cum congregatae cerificant, non puto, quippe nimis 
operl fetificationis intentas. Igitur non inepte aut κηρε- 
GOGLY scripseris, aut, quod Thomas secutus esse videtur, 
παύσωνται κηριαάξουσαι  xel παύσωγται τῆς κηριάσεως. 
Verbum si legisset ἀχκηριάξζωσι, videtur excerzficant reddi- 
turus fuisse, si hominis ingennium et rationem interpre- 
tandi recte perspexi. 


5. ueraév γοὶρ τούτων] Plurimis et diuersissimis generi- 
bus testaceorum et crustaceorum animalium comununis est 
generatio colorantis liquoris, vasculo aliquo contenti, cu- 
ius situm in lepore marino ( Aplysia Linnaei ) descripsit 
alibi accuratius, sed breuiter 1n Lectionibus Anatom. Cuzzer 
lom.V. p.263.sqq. Descriptiones, notitias et varia ex- 
perimenta recentiorum in succo purpurarum, muricum et 
similium eiusque situ collecta posui in Appendice Annota- 
tionum ad. Vlloae Notitias Americanas Tom. Il. p. 406. sqq. 
vbi vniuersam purpurarum historiam illustrare conatus 
Sum; quare lectorem iisdem annotationibus repetendis 
morari nolui. Situs et natura succi cum, vsu naturali ex- 
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spectat adhue accuratam Cuverii inuestigationem. Cf. etiam 
ad 6, τό. extremam. 

ἀφαιρεθέντος τοίνυν ] Camus ex Med. Canis. οὖν dedit. 
Sequentia πρὶν xoszréw omisit Rhen. vt τοῖς ante xUOTOLG, 
Deinceps éd» ὠϑροίσωσν Rhen. ἐὰν ἀϑοοισθῶσι ex Med. 
attulit Camus, Equidem vulgatum ἕως ἂν c990to9 060. καὶ 
σχολάσωσιεν correxi inserta negatione e versione Thomae: 
seruant in vasis, δὲ congregauerint et non vacauerint. 

6. πρὸς τοῖς δελέασε] "Thomae versio: eum escis. Gazae: 
nassam escae adiunctam. Deinceps συνέβαινεν vulgatum 
ex Med. Rhen. correxit Camus. Sequens ἀνεση χσμέγνην 
Thomas vertit distractam , igitur ἀπεσπασμένην scriptum 
legisse videtur. Postea vulgatum ἀπολύηται perquam in- 
eptum ex Rhen. et versione Thomae correxi. In Codice 
tamen est αἀπολλύεται. non pereat 'Vhoinas. Denique ἀπο- 
πίπτουσιν — zo ἀποσπασϑαει Rhen. vnde xo addidi. dis- 
trahi vertit'Thomas. In fime tractationis περὶ vec zopqU- 
θᾶς ex Sylburgii emendatione recte receperunt Edd. recen- 
tiores, firinata a Codice Med. et Rhen. Ineptum:e€7s reüo- 
cauit Camus. Ryan 

τρόπον γίγνονται] Vulgatum ἐγγίνονται ex Rhen. cor- 
rexi. Thomae versio funzt habet. Deinceps ihomas scri- 
ptum vertit: ὄχουσε δὲ τοὶ nix. xov voro ἀμφότερα; post- 
ea vero ἐξαίροντα πάντα τὴν vertit emzttentia omnia. Rhen. 
iEeyeloorro. habet cum Med. Canis. Denique ὑπὸ τοῖς xc- 
λύμμασι sub. cooperculis versio 'Thomae.. Athenaeus post 
multa omissa ita pergit: Ἔχει δὲ καὶ αὐτὴ καὶ 0 κήρυξ τὸ 
ἐπικαλύμματα, κατὰ τὸ αὐτοὶ καὶ τοὶ ἄλλα τὰ στρομβωδὴη 
ἐκ γενετῆς, πάντα. Νέμονται à. ἐξείροντα — καὶ τοὶ κογ- 
χύλεια καὶ τὸ ἑαυτῆς. vnde vulgatum ἐξαίροντο: correxi. 

7. διατρυπᾷ] Vat. Reg. δειατρύπτει. Sequens αὐτῆς Syl- 
burg in αὐτῶν mutatum maluit, referens ad χογχυλίων, 
quanquam in. Áthenaeo sit ἑωυτῆς: ipsius testam versio 
lhomae. suz generis testam Gazae. Noster de Partibus 2, 
17. ταῖς πορφύραϊς τοσαύτην ἔχει δύναμιν τοῦτο TO μόριον, 
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Gore καὶ τῶν κογχυλίων διστρυπῶσι τὸ ὄστρακον, οἷον TOV 
στρόμβων, οἷς δελεάξουσιν αὐτάς. Deinceps ἔστι δὲ καὶ ἡ 
πορφύρα vulgatum ex Rhen. correxi subiata copula. | Ce- 
terum Plinius in loco supra posito purpuris annos vitae 
septenos assignauit, quos in senos mutari voluit Pintianus. 
Plinius 9. s. 60. Lingua purpurae longitudine digitali , 
qua, pascitur. perforando reliqua. conchylta: tanta duritia. 
aculeo est; — alioqui captae diebus quinguagenis viuunt 
saliua sua. sect. 61. Capiuntur autem purpurae paruulis ra- 
risque textu velutz nassis in alto tactis: inest üisesca, clu- 
siles mordacesque conchae , ceu ritulos videmus: has se- 
mineces sed redditas mari auido hzatu reuiuiscentes appe- 
iunt purpurae , porrectisque linpuis infestant: at illae acu- 
leo exstunulatae claudunt se , comprimuntque mordentia: 
ia pendentes auiditate sua purpurae tolluntur. Ceterum 
liuguam vel proboscidem hane ex buccino vndato et mu- 
rice tritonis accuratissime descripsit etin Tabula XXXV. 
pinxit Cuvezer, .Lection. .dnatomic. Vom. lil. p. 542. sqq. 
τοῖς ἐν τῷ οστράκῳ τῆς ἕλικος) Athenaeus l. c. μακρόβια 
δ᾽ ἐστὶ καὶ ἡ πορφύρα καὶ ὁ κήρυξ, καὶ £1) περὶ ἔτη EE* φα- 
γεροὶ δὲ ἡ αὔξησις ἐκ τῆς ἐν τῷ οστράκῳ ἕλεκος. vbi Epi- 
tome Msta ἀπὸ τῆς habet. Gaza vertit: patet per orbes, 
quibus totidem ,. quot. ànnos habent , testa intorta cunicu- 
latin zn crepidinem desinit: male is Plinium suum in parte 
aliena secutus, [5 enim 9. sect. 61. alterum genus purpura 
vocatur, cunéeulatim procurrente rostro et. cuniculi latere 
Urorsus tubulato, qua proferatur lingua. Praeterea cla- 
vatum. est ad £urbinem vsque aculeis in orbem septenis fere, 
qui non sunt buccino: sed virisque orbes totidem, quot 
habeant annos. Argumentum aetatis incertum esse ex or- 
bium numero affirmat Fab. Columna de Purpura p. 15. an- 
notante Harduino. Sed obseruatio Aristotelis id significare 
noluit, sed incrementum annuum indicare interstitiis ma- 
ioribus volufarum: videtur. Attamen iterum de Generat. 5, 
11. vbi docet etiam crustacea nata ab inferioribus partibus 
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augeri et crescere versus anteriora: φαγερον δ᾽ ἐστὲ καὶ 
τοῦτ᾽ ἐπὶ τῶν στρομβωδῶν ταῖς ἑλίκαις" αεὶ yop αὐξαγο- 
μένων γίνονται πλείους ἐπὶ τὸ πρόσϑιον καὶ τὴν καλουμέ- 
ynv xcg olv, vbi Gaza: anfractibus eius, qui subinde ac- 
crescentes plures. efficiuntur in pariem priorem. TUN 

8. Κηριάξουσι δὲ καὶ o£ μῦες] Et tamen de Gener. 3,11. 
est, alliorum more uve παραβλαστάγειν" περεφύονται, 
γοὶρ ἐλάττους αεὺ περὲ τὴν ἀρχήν" κήρυκες δὲ καὶ πορφύροι 
καὶ τοὶ λεγόμενοι κηριαξϑουν οἷον ἀπὸ σπερματικῆς φύσεως 
προΐενταν μυξώδεις ὑγρότητας. gitur μῦες hic fauificaze 
negantur, quoniam  fauificantibus | opponuntur, | alioque 
nodo nasci dicuntur. Difhcultateni huius, loci non vidit 
Cainus in. Commentario p. 522. In solo Plinio reperi libri 
$2. s. 42. quae huc pertinere videntur: Purgant et. myaces, 
quorum natura. tota in hoc loco dicetur. Aceruantur mu- 
ricum modo, viuuntque in. alsosis, gratissimu autumno, 
et vbi multa. dulcis aqua miscetur mari , ob id in Jdegypto 
laudatissimni. |. Procedente hieme amaritudinem trahunt co- 
loremque rubrum. Videtur aceruari hic significare graecum 
κηριαάξειν. Praeterea recentiores ' Graeci totum hoc genus 
pvexovy nomine appellarmnt , dispertiti in duas stirpes ; mi- 
nores enim , rotundiores et hirtos μυΐσκους vocarunt. Cf. 
disputata in Indice Scr. Rei Rusticae p. 252. et 285. In mi- 
tulis Linnaei plura genera confusa latent, quae solertia re- 
centiorum distinxit notis externi corporis, sed interiora 
nondum satis perspecta habemus. lgitur veterum mures 
comparare cum his liomini inprimis maris experti nondum 
tuto licet. 

Auuvooroso] Leon. Camot. Rhen. versio Thomae 4440- 
orocc cum Med. Reg. Ambr. . Eadem vaxietas fuit supra 4, 
4. vbi τραχέα et παχυχείλη dicuntur. Ibi praeterea Med. 
λημνόστρεοι» versio l'omae lemnostrea habet. De Generat. 
9, 11. est: πρὸς τὲ τοῖς πλοίοις γένεται σηπομένης τῆς 
οφρώδους ἐλύος καὶ πολλαχοῦ, οὗ πρότερον οὐδὲν ὑπῆρχε 
τοιοῦτον, ὕστερον δι ἔνδειαν ὑγροῦ τοῦ τόπου βορβορω- 
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ϑέντος ἐγένετο τοὶ καλούμενα htuvootoso τῶν οὁστοακηρῶν; 
oiov περὺ Ῥόδον ποραβαλόντος ναυτικοῦ στόλου ( fine 
"Thomas) xoi ἐμβληϑέντων κεραμίων eio τὴν ϑαλατταν, 
χοόνου γενομένου καὶ βοοβόρου περὶ αὐτὰ συναλισϑέντος, 
ὄστρεα εὑρίσκοντο ἐν αὐτοῖς. Ὅτι δ᾽ οὐδὲν ἀφίησι τὰ voc- 
αὔτα ἀπ᾽ αὐτῶν γενγητικον, τεκμήριον τοῦτο" ἐπεὶ γὰρ 
Xiot τινὲς ἐκ Tluogoc τῆς ἐν “έσβῳ τῶν οστόέων διεκόμι- 
σὰν ζῶντα καὶ εἰς τόπους τῆς θαλάττης τινοὶς εὐριπώδεις 
καὺ ὁμόρους ἀφίεσαν, πλείω μὲν τῷ χρόνῳ οὐδὲν ἐγέγετο, 
τὸ δὲ μέγεϑος εἰς αὔξησιν ἐπέδωκε πολύ. In hoc loco plura 
vitia correxi. Primum λεγόστρεο Edd. ante Sylburgium 
habent, cuius correctionem receperunt posteriores. Zmo- 
strea habet 'Ühomae versio ; ex qua vülgatum deinde εἰ: 
Qtoxorrot correxi; vertit enim znuenta sunt. Gaza re- 
periebantur. Post τεκμήριον indidem τοῦτο inserui Chzos 
non nominat Thomas, sed ita habet: quidam enim ex pirra 
— in fluxibilia et lutosa. Gaza: loca maris quaedam re- 
ciproci aestus et luto similia,  Neuter igitur vulgatum ev- 
ουτιώδεις καὶ ὁμόρους legit scriptum, sed εὐριπώδεις ; quod 
restitui, et deinceps βορβορωδεὺς vel simile. vocabulum. 
Postea πλείονε χρόνῳ legit et vertit l'homas p/uri tempore. 
Denique ex eodem ἐπέδωκε pro «méóoxe posui. , Etiam ex 
h.l. apparet, Azuvóovoec eadem esse, quae postea simpli- 
citer ὄστρεα dicuntur. Scilicetipse Philosophus vocabulum 
ogroec: latiore. significatione interdum vsurpat; hic vero, 
vbi peculiarem speciem desiguare voluit, adhibuit voca- 
bulum vsu vulgi frequentatum A«uvoozosc. Additum enim 
τοὶ καλούμενα hic et vbique vsum vulgarem loquendi de- 
signat, quem perspicuitatis causa, vbilicet, sequitur Phi- 
losophus. lta statim sequetur de ouis ostracodermorum 
τὰ καλούμενα QU, i. €. quae vulgus oua appellat. Ita ΔΗ 
eiusdem generis proboscidem cum vulgo linguam appellat: 
τὴν καλουμένην γλῶτταν. Sequitur de ouis ostreorum et 
ceterorum ostracodermorum 1n loco Aristotelis disputatio 
haec: "à δὲ λεγόμενα oc οὐδὲν συμβάλλεται πρὸς τὴν 
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yéyeaty, ek. ἔστιν εὐτροφίας σημεῖον, οἷον £V τοῖς éyot- 
μἰθυς 2j πιότης" Oro. καὶ πρὸς τὴν ἐδωδὴν γίνεται εὔχυμα 
κατοὶ τοὺς καιροὺς τούτους. Σημεῖον δὲ, ὅτε τοὶ τοναῦτοι 
αἰδὶ ἔχουσιν, οἷον cà πίνναι καὶ οὗ κήρυκες καὶ c£ πορφύ- 
ραν, πλὴν ὁτὲ μὲν μείζω, ὁτὲ à ἐλάττω: ἕνια δὲ καὶ οὐκ 
αεὶ, αλλὸὺ τοῦ μὲν ἕαρος ἔχουσι, προβαινούσης δὲ φρϑίνει 
τῆς ὥρας, καὶ τέλος ἀφαγίξεταν πάμπαν, οἷον οἵ τε sé 
γες. παὺ οὗ μῦες καὶ τὸ καλούμενα λιμνόστρεα" (ante Syl- 
burgium 22067920, limostrea 'Fhomae versio) s; γὰρ ὥρα 
αὕτη: συμφέρειν τοῖς σώμασιν αὐτῶν.  "l'oig δὲ συμβαίγει 
τοιοῦτον οὐδὲν ἐπίδηλον, οἷον τοῖς τηϑύοις. vbi ante Syl- 
burgium erat τηϑέοις. Idem aflirmauit de Part. 4, 5. vbi 
.de.echinorum. ouis: ὅτό τὸ 00r ἐστι, κοϑόπεορ εἴρηται 
ποότερον, οὐκ 00v, αλλοὶ τοῦ ζώου ευτροφία. Γίγνεται δὲ. 
τοῦτο ἐπὶ ϑάτερα μόνον ἐν τοῖς ὀστρέοις τὸ καλούμενον dy * 
ταῦτο δὲ τοῦτό ἐστε καὶ τὸ ἐν τοῖς ἐχίγοις. Ἐπεὶ τοίνυν 
dor) σφαιροείδης ὁ ἐχῖνος», καὶ ovy , ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἄλλων 
ὀστρέων τοῦ σώματος κύκλος εἷς ---- ἐπὶ ϑάτερα yao τῆς πε- 
Θιφερείας ἔχουσι τοὶ ὄστρεο καὶ o£ κτέγες τὸ τοιοῦτον μό- 
oiov. vbi vides ostrea appellari testacea biualuia omnia, 
certe quae valuam vtramque latam et laeuem habent, quia 
postremo loco pectinem striatum ab 115 separat. Paulo an- 
tea erat: τὸ δ᾽ cor καλούμενον ἐν τοῖς δεξιοῖς, ἐν δὲ τοῖς 
ἐπὶ ϑάτερα 2) ἔξοδος τοῦ περιττώματος τοῖς διϑύροις" καλεῖ- 
τοι δ᾽ ὧὸν οὐκ ορϑῶς ὑπὸ τῶν καλούντων" τοῦτο γάρ ἐστιν 
οἷον τοῖς ἐναίμοις, ὅταν εὐϑηνῶσιν, ἡ πιότης. vbi plane 
δίϑυρα appellat, quae postea ὄστρεα vocauit. Itaque recte 
Camus in Commentario p. 439. vsum geminum vocabuli 
ὄστρεο: annotauit, et Aeurocroeo dici putat proprium genus 
biualuium, quod ad. mensarum vsus in λεμγοϑαλαάτταις 
seruariet nutriri solebat. Quod attinet ad naturam ouorum; 
non erat, quod tantopere contra vsum loquendi pugnaret 
Philosophus ,. cuius. argumenta etiam per se leuia recen- 
tior experientia satis refutauit. Viuaria ostreorum. Xeno- 
crates c. 26. καταβόλους vocat, vbi haec tradit: ἐν Ἐφέσῳ 
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κατοὶ τὴν δἐοβολὴν τοῦ Kevorgov. eig καταβόλους τέϑενται 
ὡς σπέρματα καὶ αὔξεται" Eco δὴ ἐμπίμπλανται παχυνόμε- 
vo λευκῷ χυμῷ γαλακτωδει. Sed ecce Plinius 9. c. 51. vbi 
locum. Aristotelis verterat: Quae vero siliceo tegmine ope- 
riuntur, ví ostrea , putrescente lino nascuntur aut spuma 
circa nauigia diutius stantia , defixosque palos et lienum 
maxime. Addit haec: Nuper compertum ir ostrearüs humo- 
rem Us foetificum lactis modo effluere. Idem 32. s. 21. cirea 
initia aestatis multo. lacte praegnantia dixit. | Generosa 
ostrea. interpretabantur et calliblephara appellabant, pe- 
ritiores ambiente purpureo crine fübras, vt Plinius ad- 
dit, vbi crinem referendum censeo ad tentacula ambien- 
iia pallium animalis; eodemque refero πώγωνα, barbam 
ostre1, in Antiphili Epigrammate 22. versu 5. de mure 
ostreum apertum arrodente: πώγωνος διεροῖο νόϑην ὡδά- 
ξατο σάρκα. Denique de ostreorum ouis ,. Plinio lac. di- 
ctis, extat obsernatio Brachii in. Ephemer. Natur. Curios. 
. Dec. Il. Ann. 8. p. 506. 

κόγχαι] Rhen. κόχλοι καὶ a£ χῆμαι καὶ ob σωλῆνες, 55:4 
nihil mutat Athenaeus. Versio lhomae: Cocu/lae autem θὲ 
kemiae — ktenies. Gazae σωλῆνες sunt vngues. Albertus: 
colge, chimez, solines, hactanez. Deinceps ἐκ τοῦ βυϑοῦ 
— ἔχουσί v ἐν αὑταῖς Alhenaeus habet, vnde vulsatum 
βύσσου in βυσσοῦ praeeunte Sylburgio mutauit Camus. 
Gaza tamen βύσσου vertit pinnae erectae ex bysso » 4d est 
villo siue lana illa pennalz. Plinius 9. c. 42. nascztur in &i- 
mosis subrecta semper... 'Vhomae versio: pznnae Fectae na« 
scuntur ex fundo im arenosis. .Alberü: ex lanugine qua- 
dam virili. βυσσοῦ probauit etiam Bochartus Hieroz. 2. ὁ. 45. 
qui a yetustioribus Graecis byssi huius seu lanae pinna- 
rum mentionem fieri negat. | 

e£ μὲν xootócov]| Rhen. καὶ ot gu x. Deinceps στερόμιε-- 
νας Athenaeus. Postea xol αὐτόματοι When. Med. Vatic. 
versio l'homae. καὶ ἐν τῇ ἐλυΐ, omisso αὐτόματα, Athe- 
naeus, qui etiam verba κατοὶ τὴν --- ἕτεροι omisit, et pro 
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εἰρημένοι posuit ῥηϑέντα. Mihi κατοὶ μέντον τὴν τ 
scribendüm videbatur. | 
ótegà δὲ τος σήραγγας]} Ita cum Athenaeo Rhen. Vulgo δὲ 
erat post σήραγγας positum. Deinceps πετρῶν Athenaeus 
habet et z7/2:&, vt postea otov λεπᾶδες — v5otvou. lapades 
.versio Thomae. το ἐπιπολάζοντα Gaza vertit quae per 
summa adhaerent. Cf. infra 8,92. Camus: qu'on trouve à 
Jleur d'eau. WNeritas 4, 7. ait capi ad. escas, sed facto stre- 
pitu subfugere, ὑποφεύγειν. ^, 4. est: o£ δὲ νηρῖται προσέ- 
xovrot uiv, καϑαπερ oi λεπάδες καὶ ob αἱμορροΐδες xl 
πᾶν TO τοιοῦτον γένος" ποοσφύοντοαιν δὲ ταῖς πέτραις, 
ὅταν ἀποκλίνωσιντο ἐπικάλυμμα. Nescio an verbum ἐπι: 
πολόξοντα,, quod h.l. noua significatione adhibetur, cum 
alibi. de vulgatis et vbique obuiis vsurpetur, respiciat ad 
illum locum. 4. c. À. vbi de vniualuibus est: μονόϑυρα 02, ' 
s"O bv ὀστράκῳ περιεχόμενα, τὸ δὲ σαρκῶδες ἐπιπολῆς, 
οἷον Tec. Vbi Gaza vertit: Sunt item quibus altera pars 
superficiei detecta carnem ostendat. ls scilicet reddi- 
dit vulgatum το δὲ σαρξώδη ἐπιπολῆς. De forma et genere 
Íuit dictum ad ilium locum. | Ceterum γηρεῦταν habet h. 1. 
Rhen. σήραγγας π. Thomas vertit Znterstitia petrina. 
ἐνεαυτῷ — τέλεια | Plinius 9. s. 60. Conchae omnes ce- 

lerrime crescunt , praecipue purpurae: anno mag e nitudinemn 
implent. 

9. ro μέγεϑος μικροὶ πάμπαν] Vulgatum τὸ δὲ μέγεϑος 
πάμπαν μικροὺ ex Rhen. correxi. Deinceps vulgabatur 
πυελώδεσι, quod viros doctos et psum Camum valde exer- 
cuit. Codices verum praebuerunt Canis. et Rhen. πυλώδεσι 
Medic. myis lutosis. versio Thomae. Gaza solafzs dixit, 
a πυέλῳ,, solio, deriuans vitiosum πυελωδεσε. ldem vitium 
mox. recurret iterum corrigendum. Ceterum cosdem. can- 
cros noster de Partibus 4, 8. ita describit: oZ δὲ μεκροὶ 
σφόδρα καρκίγοι, o? ἁλίσκονται ἐν τοῖς μικροῖς ἐχϑυδίοις, 
ἔχουσι τους τελευταίους πόδας πλατεῖς, ἵνα πρὸς τὸ νεῖν 
αὐτοῖς χρήσεμοι ὥσεν, ὥσπερ πτεούγια ἢ πλάτος ἔχοντες 
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τους πόδας. In quo genere post Rondeletium Cuvier agno- 
vit cancrum depuratorem Linnaei; Pennantus autem can- 
crum velutinum cum Aristotelico com parabat. 

mTyvorzoci.] Vulgatum πενγοϑῆραν 1am olim Sylburg 
alique corrigi voluerunt ita, vt ex Canis. dedit Camus. 
Jinnoterem. vocat Plinius 9, 42. et Clearchus Athenaei 8. 
p. 89. Vulgatum Thomas reddidit praedones pinnarum. 
Fabulam de pinnotera a recentioribus varie exornatam 
prünus explosit Valisneri in Opere Tom. ll. p: 451. nostra 
aetate iterum Chemnitius. lfívrec ipsas supra 4, 4. inter 
biualuia ἀκίνητα καὶ προσφυῆ annumerauit, valuas assi- 
gnans τραχεῖς καὶ et ogo. (80d vovg. Semper oua habere anno- 
tat de Gener. 5, 11. De bysso piunae locus est clarissimus 
Basilii in Hexaemero positus a Casaubono ad Athenaeum 
1Π. p. 89. Pernae nomen reperio apud Albextum p. 244. b. 
Perna animal est marinum de genere concharum, et est 
croceum valde magnae quantitatis , et inter ipsas conchas 
existens vesciiur. vellere fuluo e£ rutilo valde pretzoso, et 
fiunt inde ornamenta vestium et peplorum preizosa. vbi ver- 
bum vescitur vitiosum esse suspicor. Xovootr ἔριον vocat 
Basilius et Procopius vestem inde factam commemorat. 
Gallorum . Jambonneau hiuc factum est conchae nomen. 
Quem Pinnoterae nomine descripsit Forskolius canerum 
longicaudatum , num intelligi voluerit Aristoteles, dubi- 
tari potest. Capite sequente sect. 1. similem hospitem spon- 
giarum πεγνορύλακα vocat. Vocabulum καρκένεον in vsu 
sermonis vulgaris fuisse de piunotere docet locus Aristo- 
phanis Vesparum versu 1510. vbi poetam Carcinum cum 
filio deformi ludens quaerit: τουτὲ τί ἣν TO προσέρπον; 
οξὶς ἢ φαλαγξ; respondet alter: ὁ πιψνοτήρης οὗτός &crL 
τοῦ γένους, O σμικροότατος, ὃς τὴν τραγῳδίαν ποιεῖ. Νο-- 
luit Καρκίνεον dicere, id est filium Careini.. Sequens vulgo 
κτένεσι lonicum pro seo? annotauit Sylburg. &fenezs — 
lemostreis versio Thomae. Sed ipsum χτεσὲ ex Mediceo 
restitui. 
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αὐτοὺς od ἀλιεῖς] Rhen. evrov, Vatic. αὐτοῖς, Med. αὐ- 
τοὶ — γινόμενα. Versio l'homae evroUs γενομένους veddi- 
dit. Deinceps xo οὗ κτέγες e Rhen. et versione Thomae 
dedi copula addita; idem pergit: φύονται μὲν οὖν. Ostrea 
Philosophus hic biualuia in vniuersum nominat, vt supra 
admonuli. ; xu? 

τοὶ δ᾽ ἐν τοῖς αἰγιαλοῖς) Haec verba ex Med. Canis. hen: 
versione Tliomae et Scoti inseruit. Camus : zu locis οὐδ pa- 
rum aquae, haec autem in littoribus , haec autem zn luto- 
sis locis, quaedam autem in duris et asperis." Scoti: quz- 
dam. in ripa — quidam in luto. Alberti: quidam modus 
esi im pelago — alius in ripa — terttus in luto — quartus à 
harena. |s igitur ἐν πελάγεσε reddidit. Med. στεναγέσι, 
Rhen. στεγανέσε habent. Deinceps vulgatum πυελωδεσε 
Gaza reddit zn. gurgite, C. Gesner in πηλώδεσε, Sylburg. 
in ἐλυώδεσε, Casaubonus in ἑλωδεσιε mutabat. πηλώδεσε ré- 
cepit. Camus ex. versione Thomae et Scoti. σπελώδεσι ego 
ex. Canis. Rhen. σπυλωδεσι Med. Valckenaer ad Ammonium 
p.141. corrigebat τεναγωδεσι — πηλώδεσι: Denique vul- 
gatum τραχωδεσι ex Med. Canis. Rhen, correxit. Camus, 

τοὺς τόπους] Rhen. τὸν τόπον. | 

10. ἐῤῥίξωνται — ἀῤῥέζωτοι] Vide dicta ad4, 4, 2k 

δίεφϑον | Versio Thomáe ereptum coctum, sit , Scoti quasz 
esset. biscoctum. τὸ igitur. δίσεφθϑον reddidit, vti iam 
olini admonuit. Gesuer p.3106. qui ad. verba JO 00:2 0] Lt 
ἐξαερουμένον intelligebat «y. quantumcunque cito. exira- 
hatur de ventre suo, inuénietur quasi bis sit coctum Albertus. 
Antigonus c. 88. ex nostro refert: τὸν δὲ καλούμενον ἀστέρα 
οὕτω διάϑερμον εἶναι, o ὅντινα ἂν λάβη τῶν ἐχϑύων 
παραχρῆμα δίεφ ϑον ποιεῖν. qui verba loci nostriintegriora 
legisse videtur. Plinius 9. 5.86. parua admodum caro £ntus, 
extra duriore callo. Huic tam igneum feruorem esse tra- 
dunt, vt omnia, in mari contacta adurat; omnem cibum 
statim. peragat. Quibus hoc sit cognitum experimentis , 
haud facile dixerim. Plinii errorem assümsit Gaza: &t omni 
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contacta protinus-decoquat. Philosophus enim de ciborum 
concoctione loquitur, vt admonuit Rondeletius et docet 
comparatio Antigoni. Praeterea noster de Partibus τὰς 
post vrticarum mentionem: Oj£0toy δὲ τούτῳ καὶ τὸ τῶν 
ἀστέρων γένος " καὶ yop τοῦτο προσπίπτον ἐκχυμίξζει πολλοὶ 
τῶν ὁστρέων, τοῖς T ἀπολελυμένοις τῶν εἰρημένων ξώων, 
οἷον τοῖς τε μαλακίοις καὶ τοῖς μαλακοστράκοις. ὁ δ᾽ αὐτὸς 
λόγος καὶ περὶ τῶν ὁστραχοδέομων. Quae turbata sunt, et 
aliter scripta vertit Gaza: Jiatioeorum, quaeinter exanguia 
absoluta viuunt, vt mollium crustatorumque eadem atque te- 
statorum est. Legit 1gitur scriptum plane, vti Thomae versio 
monstrat: ὀστρέων. τοῖς δὲ ἀπολελυμένοις-- μαλακοστράκοις 
ὁ αὐτὸς λόγος x. π. 7.0. Rationem exsugendorum ostreo- 
rum explicat aliunde Aelianus ἢ. A. 9, 20. Oppianus Ha- 
lieut. 2,181. Falsam. 1nterpretationem secutus Plutarchus de 
Solertia p.186. ed. Hutten. ὁ μὲν y&o ἀστὴρ, ὧν ἂν (rra, 
πάντα διαλυόμενα καὶ διατηκόμενα γεγώσκων, ἐνδίδωσι τὸ 
σῶμα καὶ περιορᾷ ψαυόμενος ὑπὸ τῶν παριόντων ἢ προς- 
πελαξοντῶν. Sed audiamus nunc Aristotelem in libro de 
animalibus. perfectis et minus perfectis, quem librum so- 
lus Albertus ex Arabico, vt videtur; versum seruauit et : 
transtulit in libram XXI. postremum. Hic igitur p.210. b. 
haec habet: Stincus enim quoddam :niedium videtur inter 
polipum e£ plantam; quoniam licet in numero tibiarum po- 
lipes excedat stincim , eo quod polipes habeat octo tibias et 
stinous quinque: et polipus habet longas tibias et, stincus 
breues. [n hoc tamen habent similitudinem, quod vterque 
tam poltpus: quam stincus sugtt per totum corpus , quoniam 
per totam longitudinem omnium tibiarum polipi habent poros 
rotundos ,. que sunt quasi quaedam ora, per quae sugit, et 
est. fortissimae suctionis., "Cuius signum est, quod: quando 
adhaeret alicui animali , et praecipue quando adhaeret ho- 
qmi, statün ptunuoluit bias circa eum, exirahit endt- 
que sanguzmem: vS£ncus autem non habet huiusmodi ora 
rotunda aperta ,. sed per totam longitudinem omnium tibia- 
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rum suarum habet fissuram, in qua sunt quaedam venulae 
durae ad modum paruarum radicum, et per illas sugit. Ad. 
huc autem in centro polipedis est foramen ab inferiori ve- 
niens, et supra ipsum est saccus concauus , tn quo est hu- 
mor niger, sicut est in sepia, et im extremitate LHlius est 
caput polipz, et in zpso figurantur oculi eius, et in znte- 
riori eius est membrum , quod est de substantia cornu, sed 
est valde tenue et molle, sicut enguis puerorum liquefactus, 
et est nzori vel fusci coloris, et est un figura sicut rostrum 
aquilae , habens superius recuruatum super inferius , et est 
compositum ex duobus rostris , inferiori et superiori, sicut 
componitur rostrum aquilae : et non est ad mordendum et 
.ad lacerandum aptum, 60. quod est valde flexibile, nist 
| forte per illud capiat valde mollia; et talem formationem 
im medio stincus non habet, sed est figuratus ad modum 
radicis habentis quinque diuisiones: vterque tamen motum 
habet dilatationis et contractionis, sed minus de animali- 
iate ei plus de plantae natura stincus; e conuerso vero po- 
lipus plus de animalitate et minus de plantae natura. lpsum 
argumentum docet, stincum dici pro stella, et vidit 1am 
olim C. Gesner p. 1106 — 8. qui tamen hunc ipsum locum 
omisit. Idem Albertus p. 245. a. Sézritum nominat, de 
quo haec refert: Sturitus animal est marinum medium in- 
Ler plantam et animal , quod est sicut stella pentagonum , 
ΤΕ cori, et in medio habens rimas , quibus trahzt nutrz- 
mentum, e£ ita excitat libidinem , quod sanguenem eicit 
per coitum , nec tamen concumbens adhuc coitu satzatur, 
nec medicinam habet libido nisi per succum lactucae bibi- 
tum. Plinius 9. s. 71. multis eadem natura quae fruticz , vt 
holothurüis , pulmonibus , stellis. Plura 1s alibi fabulosa re- 
media e stellis memorat, sed de libidine inde excitata ta- 
cet. Suspicor fabulam ortam ex altera de igneo stellarum 
feruore ad concoctionem. .S£urztus videtur e vitioso aster, 
astur, asturius ortum habere, atque id argumentum mihi 
maximum est, ex arabica versione haec omnia duxisse 


X2 


24 ADNOTATIONES 


Albertum. Postremus autem Plinii locus ductus est ex nostro 
de Partibus 4, 4. vd δὲ καλούμενα ὁλοϑούρια καὶ oi πνεύ- 
μονες, ἔτε δὲ καὶ ἕτερα τοιαῦτα ἐν τῇ ϑαλάττῃ μικρὸν δια- 
φέρει τούτων τῷ ἀπολελύσθαι" αἴσϑησιν μὲν yop οὐδεμίαν 
ὅχει, ξῇ δὲ ὥσπερ ὀντὰ qure ἀπολελυμένα. Aelianus H. A. 
13, 27. torpedinis et zveUuoros carnes in aceto putrefactas 
capillorum defluuium efficere ait. Plinius 18. s. 85. Pulmo- 
nes marini in pelago plurium dierum hiemem portendunt. - 
Saep:us idem in remediis nominat pulmonem marinum ; 
sed argumentum naturae phosphoricae habet, quod 1dem 
refert 52.5. 52. pulmone marino si confricetur lionum, ar- 
dere videtur, adeo ví baculum ita praeluceat. Obiter Aa- 
&pleumon nominatur 32. s. 55. Non inepta est L. T. Gro- 
nouii suspicio ad librum IX. Plinn, intelligi Medusae vel 
Actiniae genus Linnaeanum. Denique de ostreo pictorum 
in vsu addo locum Vitruun 7, 15. quod ex concharum ma- 
rinarum iestis eximitur, ideo ostrum est vocitatum. Quam 
inepte recentiores hunc Philosephi locum de Spondylo Pi- 
ctorum interpretentur, videre licet ex Chemnitio Colle- 
clionis Martinianae Tom.VIL. p. 95. Prouerbium Graecorum 
ex natura pulinonis marini desumtum habet Plato Phileb: 
s. 10. ζὴν ovx ἀγϑρώπου fov, ἀλλά τινὸς πλεύμονος ἢ 
τῶν ὅσα ϑαλαάττια μετ᾽ ὁστρεΐνων ἔμιψυχά ἐστι σωμάτων. 
Synesius de Regno p. 14. homines. sensu tactus et gustus 
delectatos vocat βίον ζῶντας ϑαλασσίου πνεύμογος. 

σίνος μέγιστον] Vulgabatur καὶ σίνος τι τοῦτο ἐν τῷ &v- . 
oio vov ITvogator μέγιστον εἶναι. vbi Gesner p. 1107. 
corrigebat γένος τὸ τούτων nixus versione Alberti: opznan- 
tur quidam, quod in mari, quod vocatur Orioz, quod ru- 
briun mare vel potius ortentale vocamus , est modus huus 
anáünalis magnus. Ex versioneScoti posuit Camus zn znarz 
quod dicitur — est modus huius animalis magnus. Gaza; 
neselo vnde: JDe£rünento etiam summo echinis £uripi 
Pyrrheni eandem esse confirmant. | Expressit tamen σένος. 
Versio Thomae: aunt autem e£ sinnum hoc in nigroponte: 
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pirraeneorum maximum, esse, forma autem. similem esse de- 
scriptis. Aldina et Basil. μέγεστον sivo τούτῳ. Praeposi- 
onem ἐν ante τῷ evoimo. ex Junt. et Camotiana assumsit 
Sylburg, iterum omisit Camus , qui ex Codice Mediceo et 
Veneto posuit lectionem eam; quae est etiam in Rhen, o/»- 
vog (σίνος Khen.) μέγιστον εἶναι τοῦτο ἐν τῷ εὐρίπῳ τῶν 
ἸΤυῤδαίων, τὴν δὲ μορφὴν ὁμοίαν v. yo. eamque ipsam red- 
didit Thomas. lu Rhen. tamen rectius est τῷ τῶν Ilvo- 
ocior vel potius Huggotyov. Vulgo erat ὅμοιον ἐστε τοῖς, 
quod vertit Gaza. 


πνεύμογες ] Ita pro zAsUuorec, quae forma alioquin At- 
licis propria esse dicitur, Med. Rhen. Alteram formam ha- 
bent V. Reg. Edd. Sylburgii, Duvallii, Casauboni. In ver- 
sione 'homae Camus p/eumones legit, ego 1n Lipsiensi puZ- 
iones. Deinceps αὐτόματα Rhen. 


οστρείῳ] lta pro ὁστρέῳ Rhen. qui statim πολλῷ habet. 
Pro ἐπειγίγνετοι versio "Thomae perdztur vel proditur com- 
 pendio scriptum habet, et pro Caria nominat cezzam. 


11. εἰσδύεται) Thomas egreditur. |. Deinde vgosízov καὶ 
τοῦ στούμβου Rhen. nericis versio Thomae. Postea δὲ 5 
τοὺς κήρυκας , omissa copula καί. Verba τοὺς puxpovUg omi- 
sit versio Thomae. Sequens sze0vox ex Rhen. et versione 
Thomae, vbi est zmgressum fuerit, substitui vulgato. εἰς-- 
δύη. Denique καὶ τοῦτο καὶ ἐν τούτῳ στρέφεται Rhen. στρέ- 
φεται, πληὶν καὶ αὐξανόμενον πάλιν Venet. et Medic. ὅταν 
δὲ εἰς δύο ἢ.» συμπερεφέρει καὶ τοῦτο καὶ ἐν τούτῳ στοέφε.. 
τοι tv. Vbi miror Camum non agnouisse veram scriptu- 
vam εἐσδυση. Ceterum πλὴν pro vulgato πολιν ex hegio 
assumsi. De xeoxevio alibi dictum est satis. 


CAP. VT. XIV. (vulgo. XVI.). 
yuyvovret] Athenaeus p. 89. γένεται habet, deinceps. 
ὄστρακον, Rhen. τὸ ὄστρακον. Sequens οἷον omittunt V. . 
Reg. xo 0360 habet Athenaeus. κνέδον. Codex. optimus. 
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Athenaei. σήραγξι Fhomae znterstitiis petrarum. τοῖς σή- 
9ey£. Codex Athenaei optimus A. 

Ἴστε δὲ τῶν xvióov] lta pro τῶν δὲ κνεδῶν Rhen. Med. 
versio Thomae etAthenaeus. Ex eodem Athenaeo vulgatum 
χὲ uiv οὖν correxi, et deinceps ἐκ τῶν πετρῶν dedi cum 
Med. Rhen. Vulgo ἐκ deerat. GConsentit versio Thomae. 
Postea vulgatum £m) τοῖς μείζοσι xot ἐπὶ τοῖς πλαταμῶδε- 
gty ex [ἰπθη. Med. et Athenaeo correxi. λείους ex Med. 
Canis. dedit etiam Camus. ἐν τοῖς λείοις Athenaeus. | Gaza 
plana et littora amant, quem Sylburgius suspicatur scri- 
ptura legisse ἐπὶ ταῖς 5:00:. '"Lhomas zm planis et in am- 
plis et magnis inepte reddidit. n /oco planorum lapidum et 
non profundis Albertus. De vocabulo πλαταμώδης vide di- 
cenda ad. 8 , 4, 5. 

καὶ αὲ λεπάδες — μεταχωροῦσι] Haec verba tanquam in- 
vtilia et a re aliena cum Regio resecuit Camus, equidem 
seclusi. Jopzdes nominat Thomas. Sed infra 8. c. 2: vbi est 
de vrticis: αὲ δὲ ἀκαλῆφαι τρέφονται, OyTL ἂν προσπέσῃ 
ἐχϑύδιον. ἔχει δὲ τὸ στόμα ἐν μέσῳ. δῆλον δὲ τοῦτο μια-- 
λιστὰά ἐστιν ἐπὶ τῶν du ἔχει δὲ ὥσπερ TO ὄστρεα, 4] 
ὑποχωρεῖ, ἕξω ἡ τροφὴ; πόρον" ἔστι δ᾽ αὐτὸς ἄνω" ÉOLXE 
yop ἡ ἀκαλήφη ὥσπερ τὸ ἔσω εἶναι τῶν ὀστρέων τὸ σαρκῶ-- 
δὲς, τῇ δὲ πέτρᾳ χρῆται ὡς ὀστρέῳ. Statim subiungit zo 
ei λεπάδες δὲ ἀπολυόμεναι μεταχωροῦσε καὶ τρέφονται. 
Tb1 igitur sedem commodiorem habebit sententia integrior. 
De vrticis vero dicta vide ad 4 , 6. 
οὐ πινγυφρύλακες] Equidem in hoc loco haereo, nec sanum 
puto. Quid enim causae esse dicam, cur hoc nomen nec 
07t0yyor10ct adhibuerit Philosophus? Plura etiam corru- 
ptelae indicia in toto hoc loco habent libri editi et seripti.- 
Gaza ita vertit: Nascz etiam inm cubilibus spongiarum no- 
vinus bestiolam aránei similem , nomen pinnothera mutu- 
ante. |.Degit haec intra spongiarum cubile et aperiendo 
claudendoque pisciculos capit. Qui ex Plinio nihil alieni 
assumere potuit; is enim totum hoc mirabile de spongo- 
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lere nescio quo pacto praeteriit. Pinnae vero aliae καρί- 
δέον; quaedam xoegstévcov. intus habent sociatum. Neutrius 
generis est comes spongiae. additus. ' Imprudenter autem 
Camus haec ita vertit: zl se forme dans leurs cavites de pe-. 
iis cancres semblables aux gardiens de. la piane. Jis.y son£ 
comme l'araignée dans sa rétraite etc...Sed. videamus Sin- 
gula verba. In vulgata quidem.a. plurali statim ad singu- 
larem transit Philosophus: ἔστε δὲ οἷον ἀράχνιον, ἐπὸ τῶν 
ϑαλαμῶν. vbi vulgo male ϑαλάμων scribitar, quasi esset 
a ϑάλαμος, non αὐϑαλάμη, ductus casus, Statim miraberis, 
comitem. morari dici zl τῶν ϑαλαμῶνγ, cum, paulo. antea 
iv. ταῖς 49010046 nasci et. esse memoratus fuerit. . Deinde 
quid erat causae, cur subito iterum numerum mutaret 
scriptor et ad pluralem.transiret, καὺ διοίγοντες καὶ gvvot- 
yovrzee etc. cum. ipsum. hoc membrum exorsus sit ita: ἔστι δὲ 
οἷον ἀράχνιον. Camus barbaram fecit orationem , cum ex 
Mediceo libro ἃ δεοίγοντος poneret, quod vertit: e£ en ou- 
vrant ou fermant ces cavités à propos ils y prennent les petits 
poissons. Pronomen enim «nec ad ϑαλάμας necad ϑαλαά- 
μους referri potest. Quid vero id sit, quod Camum in er- . 
rorem induxit, postea videbimus. Nunc enim id agitur, vt 
vulgatae scripturae auctoritas exquiratur. Et vero araneae 
similitudinem.spongoterae tribuunt ex hoc loco, vt videtur, 
scriptores graeci recentiores, veluti Plutarchus de Solertia. 
p.191. Hutt. vbi post pinnoterae notitiam addit: τὸν δὲ 
σπόγγον ἡνιεοχεῖ, ϑηοίδιον, OU καρκειγῶδες, αλλ ἀράχνη πα-: 
ραπλήσιον. quae cum. toto loco transscripsit, vezbis quibus 
dam mutatis, Acliauus, H. A. 8, 16. τὴν σπογγεον ἐϑύγεε, 
βοαχὺ £00», ov καρκίγῳ τὴν ἐδέαν παραπλήσιον » «4X ege. 
Zn μᾶλλον. Nomen animalculi σπογγοϑήρης. 1n. vulgatis, 
libris Plutarchi. quod erat, ex scriptis in σπογγοτήρης mu-—. 
tauit Wyttenbach. Sed in primis memorabile est, quod 
paulo antea narrat Plutarchus, a Chrysippo philosopho, 
qui volumen, integrum de pinnotere scripserat, nusquam, 
spongeterae mentionem fuisse factam; igitur eum fuisse. 
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philosopho ignotum arguit Plutarchus. Sed etiam Plinius 
spongoteram omisit, alioquin mirabilia vbique curiose 
.conseetatus. ^ Quid? quod Antigonus, cum hunc locum 
de spongiis excerperet c. 89.spongoterem tamen vel pinno- 
phylacem spongiae ne nominauit quidem. Suspicor igitur, 
fabulae de spongotere notitiam aliunde ad Plutarchum per- 
veuisse. Sed in ipsis Philosophi verbis nihil mutat versio 
Thomae, nihil Scoti, quod quidem satis intelligitur ex 
his Alberti: st autem zn locis gamen siue spongiae quod- 
dam animal rubeum. et vocatur seruans ouum , et est par- 
zum. simile araneae: et hoc quando venart vult cibum , os 
aperit, et si quid intrauerit , cíaud;t «psum et. comedit. 
Sane cancrum tridentatum et antennatum in foraminibus 
spongiae officinalis reperit habitantem. Forskolius; igitur 
res necauctoritate caret, nec est a naturae veritate aliena; 
sed nunc quaerimus , quid Aristoteles scripserit, quid ver- 
borum seriei et structurae conueniens sit et aptum ; deni- 
que quid sit illud, quodinterpretes in fraudem hucusque 
induxit, Atque hic solus liber Rhenani ad veri vestigia me 
perduxit, cuius scripturam substitui vulgatae: ἔστε δὲ oiov 
ἄραχνιον — καὶ διοίγοντος. Apparet «goto» esse iném- 
branam tenuem, similem telae aranearum , obductam íora- 
minibus.spongiarum, qua vel rescrata vel clausa venatio 
exercetur. Hoc ἀράχγεον recte dicitur esse exi τῶν ϑαλα- 
pio ; alii vero vocabuli similitudine decepti ἀράχνιον par- 
vam araneam interpretati sunt, quae rectius £v reus ϑα- 
λᾶάμαις esse diceretur, vt 1pse Philosophus antea dixerat 
ἐν ταῖς ϑαλώμαις γίγνονται. Qui Mediceum librum in 
vsum Galli compara:it, vereor vt oculos recte adhibuerit ; 
nihil enim aliud varietatis inde retulit nisi ἃ Ó£otyovrec,- 
quod statim amplexus reposuit Camus. Nunc ad cetera 
pergamus. . 

τοὶ £ux0c] Haec versio Thomae omisit, qui paulo antea 
ἐπὶ ϑαλαμῶν reddidit sub. camerationes; itaque ὑπὸ ϑα- 
λαμῶν scriptum legit. Sed idem confirmat scripturam ex 
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ihen. vulgatae zl» uiv seskO&w substitutam: habet enim 
»6 ingrediantur in ipsa, aperientes. Ceterum pro αὐτὰ 
malun αὐτοῖς, ad ϑαλάμας referens, misi Philosophus 
τρήματα intelligi voluit latentia in vocabulo metaphorico. 

2. λεπτοότατὸς) Rhen. λεπτότατον ---- nvxvoravoy — ioyv- 
ρότατον. Vatic. ᾿“γχίλλεον. Eustathius ad Il. p. 648. ed. 
Dasil. ὁ μέντον Ἰχίλλειος σπόγγος — ὑποκείμενος ἁπαλῶς 
ταῖς περικεφαλαίαις — ἵνα μη ἃ σίδηρος τρέβοι τὴν κεφα- 
λήν. Vatic. imb τοὶ κράνη hàbet. | 

ἧττον —Wog&]| Ex Rhen. et versione Thomae substitui 
vülgato ποιεῖ ἱνόφον. quem sub galeun imponunt , et ictus 
minus sonat Thomas. Contra Albertus: ρὲ non inducat 
dolorem percussio gladii. quem sensum velim inesse verbis 
graecis. Liuius 9, 20. obiter in exercitu Samnitum spoz- 
giam pectori tesumentum commemorauit. Hesychius :4744- 
Aetov. πλάκα --- τιγὲς δὲ σπόγγὸν φασὶν, oic τοὺς ὀῳφϑαλ- 
μοὺς ἀποιψῶνται. Plinius 9. s. 69. Spongzarum tria genera 
accepimus: spissum ac praedurum et asperum , tragos id 
vocatur: spissum «et mollius, manon: tenue densumque , 
ex quo penicilli , Achilleum. vbi prinus Gelenius dedit z- 
nus spissum et mollius, non addicentibus libris : scriptis. 
Id tamen misi feras; aliud vocabulum quaerendum, ne 
Plinius et sibi et Philosopho contradicat. 

φύονται δὲ προς] Vulgo intersertum 7 post δὲ cum ver- 
sione Thomae omisi. Deinceps ἐν ταῖς ϑισὶ Rhen. Sed 
inalim sequens ἐν ante τη) ZAUt abesset. Gaza: lutoque alun- 
iur. Plinius l.c. Nascuntur omnes in petris, aluntur con- 
chis, pisce, limo. Pleniorem is locuin legisse vidétur. AI- 
bertus: generantur in lapidibus , qui sunt in ripa, et pa- 
scuntur. humore limoso. 

συμβαίνει) Vulgatim σημεῖον Vatic. in σημαίνει mutat, 
quod recepit Camus. συμβαίνει est in Med. Rhen. et ver- 
sione Thomae. Gaza vertit: quod certe zndicat , ' caeteris 
quoque adAkaerentibus cibum per ipsum annexum haurit. 
Vnde suspicabatur Sylburgius, eum scriptum legisse ὡς καὶ 
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τοὺς ἄλλοις τοῖς προσφυομιένοις ἀπὸ τῆς ποροσφύσεώς ἐστιν 
η) τροφή. Recte omnino 18. vidit, προσφυομένοις vulgato 
φυομένου esse. substituendum ,. quod ipsum sequens προς- 
φυσεως docet, quanquam vulsatum pro φυτοῖς. dictum 
inlerpretatur Camus.. |n reliquis verbis cum nihil mutent 
Codices seripti ; vitium tamen sit apertum, . malui senten- 
tiam redintegrare, insertis verbis οἷς vvyy «vec , quae tamen 
seclusi. "lhomae tamen. versio: e£ zn aliis accidit — cum 
ab aunascentia sit alimentum, monstrat in eius Codice fuisse 
συμβαίνειν. καὶ, ἐν voie ἄλλοις φυομένοις, ὅταν omo τῆς 
ποοφφύσεως ἢ ἡ τροφή. Quam tamen. scripturam. nostrae 
coniecturae non praefero. 

5. κατ᾽ ἔλαττον] Ita. prot κατελϑοῦσαν ex Med. Canis. 
Hhen. et versione Thomae scripsit Camus. εἶναι κατελϑοῦ- 
σὰν Reg. cum Aldina, t5 εἶναι xov. ἔλαττον Camotiana. 
Gaza vertit : quia minus alto radzcis haesu innituntur. Dein- 
ceps ἔχει δὲ αἴσϑησεν habet autem, sensum. veddit, Thomas. 
Statim. mire. variat Rhen. in quo est ὅταν γοὶρ ληφϑῶσιν, 
icy μέλλοντος etc. quae graeca non sunt. Sequens συγόγει 
ἑαυτὸν vulgato συγάγεται ex Med. Rhen. et versione l'homae 
substitui. Pro ἀφελεῖν Med. ἀποσπᾷν repetit. κλύδων Ehomas 
vertit Lempestas.. Plinius: ZIntellectum znesse hzs apparet, 
quia, pbi auulsorem. sensere, coníractae multo. difficilius 
abstrahuntur. Hoc. idem. fluctu, pulsante factunt. Quod 
vero subdit, Fuere esca, manifesto conchae minutae in his 
repertae ostendunt , vnde duxerit, postea quaeremus. AÁn- 
ligonus c. da: haec excerpsit; ἔχειν δὲ καὶ σπογγίον etoc1- 
σιν" ἂν yeQ μέλλοντος ἀποσπᾶν προαίσθηται, συσπᾶσϑθαι 
καὶ ἔργον εἶναι ἀφελεῖν" ταὐτὸ δὲ, ἂν ἄνεμος ἢ κλύδων ἡ, 
γίνεσθαι. Apparet eum rectius προαίσϑητοι scriptum in 
suo Codice legisse et deinde vulgatum avro yero. 

T'ogev1j) Sequentia, Med. Canis. Rhen. ita scripta. OD 
τρέφεν δ᾽ ἐν ἑαυτῷ Coo... Gaza: Narrant, tamen procul 
dubia bestzolas quasdam, velut. tineas lumbricosue et eius- 
modi alias consistere intra spongías atque ali; quas et 
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euulsis spongiis pisciculi. saxatiles deuorent , | qui vel radi- 
ees absumunt totas, quae inhaerentes saxis remanserint. 
Versio 'Thomae nihil mutat, nisi quod. ἕτερα ἄττα reddi- 
dit e£ ala quaedam, quod vulgato ἕτερα τοεαῦτα, addicente 
Mediceo, substitui. Rhen, ἕλμεϑας habet. Sed Gaza prae- 
lerea tineas additas legit. Albertus: ne cadat a loco suo. 
et haec est causa dubitationis sensibilitatis eius apud eos 
homines, qui in Taramyr maritima habitant regione, vbi est 
iste modus spongiae. 770 δέο. autem genere gamen siue spon- 

giae inuenitur vermis , qui cum aufertur a suo loco, comedit 
pisces paruos, et si pars illius gamen siue spongiae euella- 
iur, crescit de residuo iterum gamen, quale fuit primum. 
Qui videtur vulgatam scripturam. secutus esse: sed tribuit 
vermibus, quod alii ex dubia et ambigua. dictione. piscibus 
saxatilibus assignant. Cum Alberto tamen facit C. Gesner; 
alteram interpretationem recte tuetur Camus in Comment: 
p. 423. Ceterum qui vulgatam scripturam φασὶ ye τρέ- 
.qeu defendunt, inesse in ea putant argumentum , quo vsi 
incolae vel piscatores l'oronaei sensum et contractum spon- 
ianeum. spongiarum megabant. Esse enim illum motum 
contractionemque spongiae non ipsi spongiae tribuendum, 
sed vermibus infra cellulas habitantibus. At 51 philosophus 
id significare voluit, quid opus erat addere ista de vermi- 
busistis a piscibus, saxatilibus.correptis et comestis,. quid 
de ipsis spongiarum radicibus a piscibus perquisitis et co- 
mestis, et quae sequuntur de spongiis redintegratis et re- 
crescentibus ex radicibus ? Igitur potius nouam sententiam 
cum libris Med. Canis. Rhen. exorsus sum. 

ἃ κατεσθίειν, ὅταν ἀποσπασϑῇ]) Ad postremum verbum 
intellige ὁ σπόγγος. Vulgarem ordinem ἃ or«v ἀπ. τοὶ ἐχ. 
τὸ πετραῖα κατεσϑέει ex Med. Rhen, correxi. Sed Camus 
ex Med. posuit ἕτερα ἄττα κατεσθίει, omisso &. In Reg. est 
καὶ ἕτερα ἃς ὅταν ἀποσπασϑῆῇ. Sed nunc audi Plinium: 
Circa "l'oronem vesci Ulis auulsis etiam aiunt , et ex reli- 
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ret color, fricis praecipue, quae generantur in Syrtibus. 
Postremum membrum aliunde accessit. In. priore autem 
nullus sensus inest, misi ζ{|16. ad praecedens conchae miz- 
natae inis repertae ostendunt vetuleris: vt non solum. 
sensum spougiis Lorornaeis, sed vitae etiam tenacitatem di- 
visis et auulsis quasi 1nsectis tribuisse videantur. S1 sen- 
sum hunc ex Philosophi verbis extorquere velis, conatum 
Írustrabitur verbum eugeofinrovou, ὥσπερ o£ ἐν Τορώνη. 
"Toronaeienum ita negabant sensum inesse spongils, igitur 
etiam vitam. Alterüigitur scriptum locum reperit Plinius, 
ita fere: περὸ τούτου ἀμφισβητοῦσιν, ὅπερ οὗ ev "T'ooovy 
φασί" τρέφειν yoo ἐν ἑαυτῷ Goo , ἐλμινϑάς ve καὶ ἕτερα 
ἄττα" καὶ ὅταν ἀποσπασϑὴ, κατεσθϑέειν τοὶ ἐχϑύδια τὸ 
πετραῖα, καὶ τος ρίζας τας ὑπολοίπους, ἐὰν emoogoym, 
φύεσθαι πάλεν — καὶ ἀναπληρούσθαι. — Denique pro «- 
z09gcyi versio "Thomae habet abstergantur. 

4. -αλακώτεροι ] Ita pro μαλακώτατοι dedi ex Rhen. et 
versione Thomae: mo/l;ores autem maxime spissi. Legit 
igitur scriptum μαλακώτεροι δὲ o£ po ÀcaTo zuxyrot. Paulo 
antea γίγνονται post μὲν οὖν inserui ex Med. et versione 
Thomae. Plinius: /Maximae fiunt manae , sed moliissimae 
circa Lyciam. vbi, nisi Plinius ipse aberrauit, scriben- 
dum: Maxzmae fiunt manae circa Lyciam , sed molltssi- 
mae spiíssae. Sed ecce idem Plinius 50. s. 47. extrema: 
Trogus auctor est, circa Lyciam penicillos mollissimos na- 
sci in alto, vnde ablatae sint spongiae. Moc argumento 
certissimo constare videtur, Plinium sua non ex Aristotele 
ipso duxisse, sed ex '"frogi interpretatione transtulisse, 
eidemque l'rago debere imputari, si quid accessit aliunde, 
et quidquid. peccatum fuit. 

οὗ ἐν roig βαϑέσι] Articulum omittit Rhen. Plinius: Zn 
profundo. autem nec ventoso molliores: n Hellesponto 
asperae, δὲ densae circa Maleam. Putrescunt in aprécts lo- 
cis : ideo optimae in gurgitibus. vbi non satis ab errore sibi 
cauit Plinius. Pro ἥϊαλέας versio Thomae habet vitra ca- 
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lidam regionem, Legit igitur scriptum ἀλέας. Postea idem 
dedit e£ quz ἐπ differentibus molestissimz durissimi. Legit 
igitur καὶ o£ ἐν τοῖς διαφέρουσι μαλακωώτατθοι καὶ σκληρύ- 
τατος. Ambr. καὶ οἵ τε ὅλως habet. 

δ. ταῖς ὄχταῖς} ad loca petrosa Thomae versio: eyye- 
βαϑεῖς valde profunda reddit, et δια zo Boos secundum 
profunditatem. Forte igitur legit παρὸ τὸ 9. Deinde χέ- 
κραταν Medie. 

iósiv μέν) Haec verba addunt Camotiana, Sylburgiana, 
Med. Canis. Bien. versio Thoimnae, omisit Camus cum Edd. 
pr. Equidem seciusi. Pro ἄπλυτοι Albertus ἄλυτος vertit: 
gamen viuum non absolutum est nigri colorés. Piinius: 
J'iuentibus idem qui madeutibus nigricans color, vbi Edd. 
vett. et Codices quidam mandentibus habent, sed non ma- 
dentibus ex. h. 1. recte correxit Pontedera Antiquit. p. 615. 

κενοὶ] Male Ambr. xozzo. Deinceps zeg? τὸ κάτω, πλείω 
δέ ἐστὶν Rhen, Plinius: adhaerent nec parte nec totae: 
intersunt enim fistulae quaedam, inanes, quaternae fere 
aut quinae, per quas pasci existimantur. Sunt et aliae, sed 
superne concretae: et subesse membrana quaedam radzcibus 
earum intelligitur. Albertus: e£ non applicatur lapidibus 
cum aliqua ena parte corporis suz,quonzam tn etus corpore 
sunt viae vacuae, et super zpsum etiam. sunt viae vacuae 
inferius. [n parte vero superzori sunt viae pendentes e£ nor. 
apparent nisí quatuor viae aut quinque: et propter hoc 
quidam homines putant , qupd per illas vias recipiat cibum. 
Ceterum Gaza verba περιτέταται — c0 κάτω posita demum 
post illa, κατοὶ πλείω — πρόσφυσις, legit et vertit, et rectius 
quidem. Piinius ea 1psa verba postremo loco vertit post 
omnia illa vsque ad δέχεται τὴν τροφήν. Albertus plane 
omisit. Denique συγκεκλεμένον habet Rhen. ἄλλοι in Ambr. 
manus secunda addidit. 

6. enxAvotec] Theophrasti ἢ. pl. 4, 7. ἡ ye σπογγεοὶ 
xo o ἀπλυσίαι καλούμενοι καὶ εἴ, τε τοιοῦτον, ἑτέραν ἔχει, 
φύσιν. Sequens δεατμηϑὲν pro vulsato ovó2» ex Med. 
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Canis. Rhen. et versione Thomae ( vbi est recisum autem) 
posuit Camus. Gaza vertit: nzhilo tamem densius quam 
quae ante enumerauimus genera, quanquam. lentius et 
ex toto pulmoni similius cernitur. "Vertit is vulgatum, 
vt potuit. Vitium tamen senserant C, Gesner et Sylburg. 
Albertus: zídAhuc autem est spongiae quoddam genus aliud 
a dictis, quod vocatur samen non ablutum , eo quod abluz 
perfecte non potest ,-et viae huius magnae sunt, et assi- 
milatur substantiae pulmonis : et fere opinio est, hoc genus 
sensum habere: et hoc est quod abundat in maribus nostris 
Flàndriae videlicet et Germaniae , et habet motum localem, 
et inouetur dilatando se et constringendo, et cum eleuatur 
de aqua, est quas; mortuum, et cum reponitur iterum , 
post modicum viuit et mouetur. Plinius: Fuere constat 
longo tempore.  Pessimum omnium genus est earum , quae 
aplysiae vocantur, quiaelui non possunt, in quibus magnae 
sunt fistulae et reliqua densitas spissa. vbi recte admonuit 
Harduinus continue scribendum fuisse: Z£empore pessi- 
mum omnium genus earum, quae. Ceterum τοῦτο γένος 
Rhen. habet. | 
ἐφιξζούσης) Vulgato ὑφεζούσης ex Med. Canis. Vat. Rhen. 
et versione Thomae (vbi est supergressa fece) substituit 
Camus. Albertus: quod garmen est albi coloris, quando £i- 
mus est super ipsum, sed istud genus nigrum videtur, quau- 
do est in aqua limosa: extractum autem et exscecatum ef- 
Jicitur quasi coloris cinerei declinantis ad. citrinitatem. 
Medicorum Graecorum posteriorum alia fuit distributio 
et descriptio, quam minus integram Dioscorides 5,138. quam 
Plinius 21. 8. 47. ex communi fonte posuit. Audi hunc 
ipsum. Quidam eas ita distinguunt. lias ex his mares 
existimauere , tenui fistula spisstoresque, persorbentes, 
quae et tinguntur in deliciis aliquando et purpura: alias 
Jeminas mazoribus fistulis ac perpetuis. E maribus duriores 
aliae, quas tragos appellant, tenuzssimis fistulis atque den- 
sissumnis. Candidae cura fiunt: e mollissimis recentes per 
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aestatem, tinctae salis spuma ad Lunam et pruinas ster- 
nüntur inuersae, hoc est » qua parte adhaesere , vt. ean- 
dorem bibant. Animal esse docuimus etiam cruore adhae- 
rente. liqui narrant δὲ auditu regi eas, contrahique ad 
sonum, exprimentes abundantiam hwuinoris, nec auelli pe- 
iris posse; ideo abscindi ac saniem emittere. Quin et eas, 
quae ab 44quilone sint genitae , praeferunt ceteris: nec vs- 
quam diutius durare spiritum medici affirmant. — Mollissi- 
mun Senus earum penicilli, oculorum tumores leuant ---- 
 didem abstergendae lippitudini viilissimi. — Medici inscz- 
tia ad duo nomina eas redegere, A[ricanas, quarum firmius 
si£ robur, Hhodiacasque, ad fouendum  molliores. . Nunc 
autem mollissimae circa muros Antiphelli vrbis reperiuntur. 
Dioscorides in vniuersum mollissimum genus candidum fieri 
tradit et quidem soli expositum, per noctes vero serenas 
aestate etiam lunae. Isidorus etiam Origin. 2, 6. qui Plinii 
locum excerpsit, hoc membrum ita retulit: Candidae fiunt 
sfungiae cura: per aestatem enim ad solem sternuntur et sic- 
vt cera punica: candorem bibunt. Quae scripturae varie- 
tas non erat contemnenda Plinii Editoribus, si animaduer- 
üssent. Cerae enim Punicae mentio in Dioseoride non ex- 
tat; sed. ea comparatio bene docet, vudé sponpia punica 
dicta fuerit apud Martialem 4. Epigr. 19. comztetur punica 
librum. spongia, vbi male Gruterus Plinii Africanas spongias 
comparabat. . | | 
CAPV'T XV. (vulgo XVIL) 

Merotysvrveoovo| Medic. οχευρδοφωριῶγα---- μεταγϑιτγνεῶνγ- 
vc habet. Deinceps uero δὲ ταῦτο Rhen. cum versione 
Thomae, vbi pro εἰς τοῖς πτύχας est im plicatas. μετοὶ δὲ 
ταῦτα προεκτίκτουσεν ex Med. dedit Camus. 

ὅσοι Θοτοκοῦσιν] Vulgatum ὅσα ex Med. et Rhen. corre- 
xit Camus, vti fieri voluit Sylburg.: Deinceps pergit Rhen, 
καὶ αὐξάνεται γὰρ. ldem postea verba τὸ μὲν οὖ» ὧον — 
καράβων cum versione Thomae omisit. *Pegvoov Albertus 
rarum vertit. Y 
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2. προσβλέποντι) Rhen. προβλέποντι. Deinceps καὶ yi-- 
yvevo δὲ μέγεστα dedi ex Rhen. Copulam zo cum Medic. 
omisit Camus. καὶ γίγνεται μὲν vertit'Thomas. De pinnu- 
lis his caudae inferioris, quibus oua racematim adhaerent, 
dixi supra ad 4, c. 2. sect. 5. plura in Commentatione de 
Cancris et Astacis Aristotelis p. 382. Sed cum verum cara- 
bum adhuc ignoremus, ex ipsa natura agnoscere situm et 
dormam harum partium nemo adhuc potuit. 

τῷ πόρῳ] Medic. Rhen. versio Thomae τὸ zóp9o. . Se- 
quens τοὶ ante κατοὶ ex Med. Rhen. et versione Thomae in- 
seruit Camus. | : 

5. κεγχοαμίς] Thomae versio srana ficus. Mesychio 
x£yyoce, τὸ ἐντὸς τοῦ σύκου σπερματιον. 

ἐχόμενα vov πόρου] Thomae versio habita caro habet. 
Deinceps verba μάλιστα — τοὶ ἐπικαλύμματα, omisit Rhen. 

προσεπιτεϑέντος] Male προσεπιτυϑέντος ex Med. dedit 
Camus. Deinceps τοῦτο post γίγνεται ex Rhen. et Med. 
inserul. j 

4. προσάγειν ] Ita pro προάγειν ex M. V. Rhen. et ver- 
sione "Thomae dedi. zo χονδοῶδες reddidit Thomas. 

τῷ πλάτει τῆς κέρκου) Soli libro Rhenani veram scri- 
pturam debes, ex quo verba τῷ πλάτει inserui. Male προς- 
ovonrvocouero ex Med. dedit Camus, cum quo facit ta- 
men versio Thomae coaptata habens. Miror tamen, vnde 
Cami versio habeat: de repler /a partie large de sa queue 
pour des comprimer. Nostrum τῷ πλάτει aperte reddidit 
Albertus, vbi haec posuit: Cu autem sunt in ipso ani- 
mali posita, sunt in medio inter caudam eius et pectus eius. 
Suniliter autem creatzo coopertiorum horum animalium es£ 
a natiuitate. "Testa enim continens ea nascitur cum Zpsts, 
et quod stricta sunt coopertoria , ideo non possunt retznere 
oua vsque ad perfectam. completionem , sed crescunt alz- 
quantulum. extra animal sub. cauda ipsius retenta zn qui- 
busdam testiculis , qué sunt in domestico caudae. Quando 
autem vult emittere ea de corpore , emittit quidem inferius 
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per viam quae ad anum ducit, sed latitudine/caudae re- 
percutit eandem super pellem cartilaginosam domestici cau- 
dae suae, et ibi continet ea. Cum autem emittit ea, expri- 
mit ea quousque ponit omnia. “ὦ hoc enim pars cartila- 
ginosa elc. 

προσπιέσασα] Ita pro συμπιέσασα δὲ εὐϑυὶς — ἀποτίκτει, 
ex Medic. Rhen. δὲ versione. l'homae dedi. Infinitiuum - 
recepit etiam; Camus. Sed. Thomas. acczpzens habet pro 
προσπιέσασα. : | 

αὐξάνεται — oov] Vulgatum αὐξάνει ex Rhen. correxi. 
c» vertit pro vulgato ξωὼν Thomas et Gaza, atque ita 
scribi voluit Scaliger, consentiente Med. et Rhen. 


κλήματα καὶ τὸν qogvrov| Gaza in sarmentis e£ qualibet 
colluuione. 'Thomas: sub petanea et ad frutecta. 

δακτυλιαὶοι  Ῥοϑὲ haec addit Albertus: adhuc autern 
jeminae horum animaltum iterato impraegnantur ante quam 
Jii tantum  compleantur ita, vt caudas eleuando exten- 
dant: e quando completi fuerint, quod possunt caudam 
extendere ad natandum , ponit oua suae iteratae imprae- 
gnattonis, e£ relinquit filios suos przores. 

προεκτίχκτει) Ita pro zooexzéxrovot ex Med. dedit Camus. 

5. κυφῶν καρίδων) Male Camus κύφων καριδῶν. Vulgo 
erat χύφων καριδίων. .Edd. pr. excepta Camotiana φύκων 
καριδίων, vt est in ἢ. A. φύκων καρίδιον Vatic. κύφων κα- 
οίδων Med. Canis. Rhen. versio Thomae et Gazae. κυφῶν 
tamen Rhen. | 

τραχέσιν} Ita pro τραχώδεσιν dedi ex Rhen. asperis e£ 
petrosis versio Thomae. Consentit Athenaeus 3. p. 105. qui 
h. 1. exscripsit. λείοις Albertus. vertit Jenibus e£ plans. 
Pro 490 Thomas vertit J4thopetrzs. ! f 

exrois| quibus plerumque similis fundus maris est. 


διώκοντα) Ita pro δεώκουσι ex V. ἢ. A. Rhen. et versione 
Thomae Camus. ἄρκτοι Alberto sunt hatra£o. 
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GAPVT XVL- (vulgo XVIIL) 


ἐγγίγνεται) Tta pro γέγεται Rhen. Deinde vulgo woóv- 
Qàv etiam in libris scriptis legitur, quam formam habet et- 
iam Hesychius. gracia et mollia vertit Albertus. 

εἰς τὸς ϑαλαάμας) Vulgo ante εἰς additum 7j omittit Rhen. 
et versio Thomae. κέραμον olleum vertit Thomas. Athe- 
haeus 7. p.217. ex h. 1. habet πολύπους (Codd. πουλύπουςῚ 
ἢ εἰς 9. — ἄλλο. τοϊοῦτον MoiAoy. - 

οἰνάνϑης) Medic. οὐδυάνϑης. "Thomae versio: simile 
vitibus racemis ydyantkae albae vitis fructur.. Omisit 1gitur 
copulam zo. Gaza: labruscae florentis racemulis. 1n 'Theo- 
phrasti loco omnium. clarissimo. c. pl. Ó, 19. Sealiger oz- 
γνανϑας interpretatur recte palmitem. fructiferum; ita ta- 
men accipio, vt sit primum vitis germen, quod cum ru- 
dimento floris et fructus prodit. Hoc idem germen infra 

sect. 6. οἷον τὸ τῶν βοστρύχων intelliyo scribens οἷον τὸ 
τῶν ἀμπέλων vel τῆς οἰνάνϑης βοστρύχεον. Quam λεύκην 
frucüferam dicit, eam Theophrastus Creticam αἴγειρον᾽ 
nominare et a reliquo genere distinguere videtür h. pl. 2, 
3. Nam idem 3, 14. αἴγειρον et λεύκην vulgarem fructum 
lerre negat. | | | 
iy ἡ ἔχει] Male Med. et Vát. ἐν ᾧ ἔχει. Dicitur enim 
corpüs polypi κεφαλὴ vulgi consuetudine. 

2. ἐκ τῶν ἀποῤῥαγέντων πολυπόδεα] Ita pro o0 z. c. πο- 
λύπια Rhen. πολυπόδιεα etiam ex Canis. dedit Camus, AI- 
dina cum R. A. πολύποια. "Thomae versio habet: post dies 
maxime circiter quinquaginta ftunt p ptum eorum et ser- 
punt. quae ita exscripsit ex suo libro Camus: per dies — 
per partum. | Equidem post partum legendum censeo, vt 
Thomas -seriptum legerit ἀπὸ τόκου αὐτῶν καὶ ἕρπει. 
Athenaeus 7. p. 217. ex h. 1. ue" ἡμέρας π. ex τῶν ὠῶν πο- 
λυπόδια ἐξέρπει ὥσπερ τὰ φ. π. τ. πλ. posuit. 

τὰ qoo yg] Articulum omisit Rhen. Deinceps verba 
1) δὲ ὅλη μορφὴ) φανεροὶ omisit Thomas, qui φαλάχγεα 
aranealia vertit. 
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8. μέλασιν} Vulgo sequebantur haec : ἐπαφίησε γοὶ τὸν 
ϑολον, quae Medic. Rhen. Venetus et versio Thomae cum 
Camotiana omittunt. . Alieno scilicet loco librarius inse- 
ruit. Vat. éreq a habet. 

ἑνί ture] Gaza: cuidam. nexu , "Thomas alicui en, igitur 
τεγὲ ἑνὶ legit, quod est in. Veneto, qui in prioribus iabet 
σηπύαν — μεγάλοις μέλασεν sine copula καί. 

ἐπαφίησι) Vulgatum ἀφέησε yo 0 ἄῤῥην ὑγρότητα ex 
hhen..correxi, qui ἐπεφέησε habet, et ex superioris loci 
scriptura aliena interpolaui. Huc enim pertinent verba 
supra a librario. inserta, | Venetus. habet ἐπαφίησε γὰρ ὁ 
ἄρρην ὑγρότητά τίνα μυξωδη: ὃ τὴν yÀ. 

ὃς τὴν γλισχῥότητα, παρέχει.) Vulgatum ὃ τῇ γλεσχρό- 
τῆτε παρέπεται ἴπ οὗ τ. y. παρέπεται ex R. mutauit Camus 
sententia non meliore.'0 τὴν γλισχρότητα παρέχειν est iu 
Med. Can. Rhen; Veneto. quae véscosztatern facit versio Tho- 
mae. 0 τὴ» γλισχρότητα etiam Vat. Ceterum verba zo αὖ- 
ξανεέται prioribus attribuit primus Sylb. et deinceps posui! 
ταύτη δὲ v€ 0€. Sed recte Aldina xo αυξάγεταει δὲ ταύτη) 
etc. ταῦτα τοὶ 00. Med. Venet. Canis. Rhen. et versio Tho. 
mae habent. Equidem ὃς scripsi pro 9. . 

xoi εὐϑυὺς] Ex Med. Veneto, Canis. Rhen. versione 
Thomae xo? inseruit Camus. Deinceps ore» ἀφῇ τὸν 90- 
gov Rhen. et Venetus. Etiam M. V. R. A. et versio Thomae 
2opov habent. Equidem ἐπαφῇ malim. Venetus μεέξω 
μέλανα sine copula habet. 

τούτου περιφθαγέντος } Ita pro τότε ex Med. Rhen. et 
versione Thomae Canius. 

4. γίγνεταν δ΄, ἂν τὸ πρῶτον] Vulgatum γίγνεται δὲ τὸ 
ἔσω πρῶτον, ὅταν ἀποῤῥάγηῃ ex Rhen. correxi. fif au£em 
quod prius sparserit femella velut grando -verxsio "Thomae. 
3) ante χάλαξα ex Camot. primus addidit Sylburg. 

σηπίδεον) Med. σηπύδεον φαίνεται. | Etiam Rhen. φαί- 
viru habet.cum versione 'homae. Med. vbique σηπύδιον 
habere annotauit Camus; et supra 4. cap. 7. σήπιον Thomas 
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sepuum reddidit. Idem Med. bsc etiam σηπύα, Scri- 
ptum habet 

5. Mibi ge dpi Ita Rhen: gue Ὁ δὲ. Dein- 
ceps οἷον ἐφ᾽ οὗ τὸ α οφϑαλμοὶ; “ἐφ᾽ οὗ τὸ β. y. τὸ σηπί- 
διον αὐτο, ἐφ᾽ οὗ τὸ δ. κύει δὲ εἴς; Rhen: Contra versio 
"Thomae: ouum in quo aj oculi in quibus b. b, βορέοία ipsa 
in quo d. gestat autem. Vulgo erat: οἷον ἐφ᾽ οὗ τὸ ἃ; τὸ 
ὠόν" oi ὀρϑαλμοὶ, ἐφ᾽ ot τὸ (8. γ' τὸ σηπίδιον αὐτὸ, ἐφ᾽ 
οὗ τὸ Ó. τὸ δὲ ig οὗ τὸ. e. κύει. Postremum membrum 
Editio Basil. et 5 10: adiunxit, quod omisit'Gaza et llhiomas 
cum. Codd. M. et Reg. οἷον ἐφ᾽ οὗ τὸ e: ὁφϑαλμοὺὶ, ἐφ᾽ οὗ 
τὸ β. y. αὐτὸ τὸ ε, τὸ δὲ ἐφ᾽ οὗ τὸ δ᾽ Aldina. οἷον ἐφ᾽ οὗ 
τὸ c. ὀφϑϑαλμοὶ, ἐφ᾽ οὗ τὸ β. y. τὸ σηπίδιον αὐτὸ ε: τὸ 
δ᾽ ἐφ᾽ οὗ τὸ δ. Cum. Aldina  faciumt; Junt. et Camot; nisi 
quod. post τὸ ἃ addunt τὸ 9oy.: Mediceus, vtversio Thomae: 
τὸ G0» ἐφ᾽ οὗ τὸ «, ὀφϑαλμοὺ" ἐφ᾽ ὧν τὸ fW. y. τὸ σηπί- 
δίον αὐτὸ ἐφ᾽ οὗ 0. Ambr. οἷον ἐφ᾽ οὔ τὸ € , o£ ὀφθαλμοὶ; 
ἐφ᾽ οὗ τὸ β. y. τὸ σηπίδεον αὐτὸ ἐφ. τὸ δὲ ἐφ᾽ οὗ τὸ ὃ. 
Cum Regio Camus dedit οἷον ἐφ᾽ οὗ τὸ 4, τὸ ὠόν- o£ 
ὀφϑαλμοὶ, ἐφ᾽ οὗ τὸ IB. 1΄. τὸ 'σηπίδιον αὐτὸ ἐφ᾽ οὗ το. I. 

Qoysc] Med. ῥάγις, Β. ῥώγες. “ϑεαάθηβ. ἐλάσσους cum 
Rhen. omisit versio 'Thomae et Medic. 

ἐρισχίσῃ] Rhen. et Med. περισχισϑῆ. Deinceps vdd 
batur 7/07: τελειουμένων. Rhen. ἤδη τελειωμέγων. Verum 
τετελειωμένων ex M. V. restituit Camus. πρότερον 7] τετε- 
λειωμέγων malebat Sylburgius, 31dque ipsum reddidit 
"Thomae versio: przusquam sint perfectae. 

6. οὗ ἂν τὸ κυήματα αὐτῶν ἢ] Ita vulgatam οὐ ταὐτοὶ 
κυήματα αὐτῶν" μάλιστα δὲ correxit Camus ex Medic. 
Canis. et versione Thomae.. In Rhen. post αὐτῶν additum 
reperio 7) FOTO TN μὲν etc. 

κύτος] Rhen. κῆτος. Deinde orc pro ὁτὲ habet, postea 
idem προκοάϑηται cum M. et R. residens cameruía. versio 
Thomae. Athenaeus 7. pag. 217. προσκοαίϑηται vulgatum 
habet, sed rectum ἐπέχων seruauit. 


--ς 


AD LIBRI. V.OCAB,: XVI. $n 


ἐπέχων } Ita pro ὑπερέχων. ex Med. Rhen. et Athenaeo 
Camus, adAhzbens versio "Thomae. Plinius 9, 51. brachzo- 
rum implexu claudit. | 
φυκία 1 Rhen. φυλάκια. | Deinceps. καλαμύγνδια, Mcd. 
frutecta, et calamodea. 'Ehomae versio. Supra cap. 17. τὸν 
| qoovrar idem similiter frutecta reddidit. 


*ouera] Versio Thomae velut - (materia?) au£ enum 
aui lapides. Eadem πληματίδας sarmenta vertit ro τῶν 
βοστρύχων velut quod vilium racemorum. / Gaza: qualis 
cirrhi muliebris species est. Male. Suspicor scriptum fuisse 
οἱὸν τὰ τῆς οἱνάνϑης βοστρούχεον. Cf. ad sect. 1. dicta. 

7. ἀναγωγῆς) Thomas interpolate vertit. Deinceps προς- 
ϑέσεως Canis. V. R. Rhen. 


ἐν πελαγει ] lta ex Med. et versione Thomae Camus pro 
πελάγιαι. Edd. pr. R. V. πλάγεαν habept, vnde πελαάγεας 
effecit cum Scaligero Sylburg, quod estin Rhen.  Lotigines 
in alto conserta oua edunt Plinius 9, 51. 


τευϑος] Versio l'homae Zeu£hys et sepia. Deinde ὀλίγαν 
ἐξ αὐτῶν Rhen. lnufra o «oon» τευϑὶς Med. et versio 
, Thomae. ! 
ϑεωρήση τὴν κόμην] Vulgatum $2005 ex Rhen. correxi. 
Deinceps κονλίαν dedit Camus ex E. vbi tamen, est a cor- 
rectoris manu, eamque scripturam primus Scaliger propo- 
suerat ex Gazae scilicet versione ductam. Sed χορ» dicit 
Philosophus branchias, quas in cancris et ostracodermis 
' reliquis simili vocabulo τοὶ τριχωδὴ appellat." Hae in se- 
pus et reliquis molluscis pendulae facile manu diduci pos- 
sunt. Thomae versio habet: δὲ quis distendens consideret 
locum intus rubea: duo velut vbera.. Male'enim Camus ista 
verba ex suo Codice ita retulit: intus vbera duo.' Itaque 
etiam' Thomas, vti Med. Canis. et Rhen. ἐουϑροὶ scriptum 
habuit pro vulgato ἔντερα. Venetus habet ἔχεν ἡ ϑήλξιοι, ὧν 
"rug διαστείλας ϑεωρὴ τὴν κόμην, εἴσω iovOox δύο, oiov 
μαστούς. 


ὅλα ADNOTATIONES 
CAPV'T XVII. (volgo XIX) 


Τὰ δ᾽ ἔντομα — εἴρηται πρότερον) Hoc totum exordium 
omisit Rhen. vbi ϑηλείων scriptum in-Edd. pr. in ϑηλειῶν 
mutauit Sylburg. Equidem ϑηλεῶν malim. 


ποιεῖται τὰ πλεῖστα] Vulgatum προΐεται πλεῖστα reti- 
nuit Camus, quanquam in Med. verüm ποιξῖτοι τοὶ πλεῖ- 
στα reperisset. ποιεῖται πλεῖστα voy τρόπον V. R. A. ποι- 
«iro πλεῖστοι Ren. et Mosquensis, cuius specimen amicitiae 
Matthaci debeo. 

ψυχῶν) Versio Scoti psycarum. Deinceps κνήκου vul- 
gato χγίκου substitui ex Reg. σπέρματος Rien. Postea χύμα 
Med. Can. Rhen. zntus autem hiunorem versio "Thomae. 
sed intus fluidum Gaza. Moc χύμα recipiendum, aut vul- 
satum ἔγχυμοα,, plane ineptum, erat corrigendum. Itaque 
hoc feci. 

οὐκ ἐκ μέρους] Negationem omisit versio 'Thomae, vt et 
sequentia vsque ad y/yrereu δὲ αὐτῶν, fiunt autem ipsorum, 
vl ibiiterum incipit. Pro ὅλον male Rhen. ὡς et post γί- 
γγέταν interserit zo ante ζῶον. 

2. φαλαγγιᾶ τε] Ex Rhen. τὲ inserui. ἀραχνίων aranea- 
übus vertit Thomae versio. 
αὐτόματα, τοὶ μὲν ἐκ] Versio Thomae sed cazalia habet. 
Mosq. τὰ δὲ ἐκ.. Sequens πεπτούσης vulgato ἐπιπιπτούσης 
substitui ex Rhen. κατὰἀπιπτούσης reddidit Thomae versio 
zn foliis decidit. 

μὲν ovy ἐν] Ex Rhen. οὖν ἐν inserui. Sequens καὶ omi- 
sit l'homas. εὐδία καὶ vorte Gazae sunt tranquillum austra- 
leque tempus... Rectius Gallus serenitatem interpretatur. 

xcL κόπρῳ] Med. Rhen. versio Thomae τάδ᾽ ἐν κόπρῳ. 
Sequebatur σηπομέγνη vulgo, quod. correxit Camus ex M. 
Can. ἢ. A. σηπομένῳ Vat. Mosq. 

τοὶ μὲν φυτῶν] Versio Thomae φυτῷ reddit haec autem 
in planta. lud si verum, est ezridium. Deinceps L. et Ca- 
moliana cum V. A. Mosq. τοὶ à ἑαυτοῖς ἤδη. Rhen. Med. 
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Reg. τοὶ δὲ ἐν αὐτοῖς ἤδη. n se ipsis versio Thomae, omisso 
ἤδη. Recte Dasil. quam reliquae secutae sunt. aut caesis 
Gaza. 

τοὶ δ᾽ ἐν σαρπὴ τῶν ζῴων] Hoc membrum ex Med. Rhen. 
et versione ''homae inseruit Camus. Sequens ἐλ xexo0t- 
ou£yoy ex separatis xecte vertit Thomas, male vulgo con- 
tinue scriptum. éxeyeouéyov Canis. ἐκκεχωσμένων Δ. κε- 
AGE ἢ. 

τοὶ δ᾽ ἔτε ὄντων ἐν} Verba ἔτ. ὄντων ex Med. et Rhen. in- 
seruit Camus, omisit versio Thomae. 

ὅ. αἵτε ὀνομαξόμεναι πλατεῖαι] Mosq. ze ὀνομαξομένη 
πλατεῖο. Sequentem articulum o£ ante στρογγύλον ex Med. 
addidit Camus, Rhen. eum ante τρίτον omisit cum verbo 
καλοῦνται. Camus ex Med. dedit quod recepi. e£ £ertzum 
akarides versio "Thomae. Legit igitur παὲ τρίτον. 

ουϑὲν γίγνεται) Mosq. οὐϑέν τε γίνεται. Post προσπέφυκε 
ex Med. Can. et Rhen. τὸ inseruit Camus; τὸ est in Mosq. 
Deinceps μόνῃ ex Med. Can. Rhen. versione Thomae et 
Gazae adsciuit Camus. 

ἀποτίρτει οἷον) Vulgo intersertum τὸ usdem libris au- 
ctoribus onmusit Camus. χολυκύγτης pro cuxvou scriptum 
legit et yertit Thomas, quod recepi. 

&. e δὲ yiyrorzou]Itapro o£ δὲ scripsi. Medic. et versio 
'Thomae ἃ γίνογται. Deinceps ἐπὲ cum Medic. Veneto, Rhen. 
zn Ποῦ ex versione ἢ homae posui Camus, equidem. ex 
folis in libro Lipsiensi scriptum reperi Vulgo erat éx 
Versio Thomae pro wvroc habet sichae. 

ὀχώληκες αὐξανόμενοι] Copulam x«t vulgo intersertam 
omisi.cum Rhen. Mosq. et versione Thomae. Sequens c2u1- 
τίξουσι vertit Thomas Jatitant , sed φωλοῦσε scriptum yi- 
detur legisse. χρυσαλέίδες Rhenani scriptura mihi quidem 
rectior videt: Hesychius : χουσαλλὲς, ζῶόν τι. o£ δὲ τὴν 
ἀπὸ τῆς καμπῆς γινομένην χουσαλλὲν λέγουσι. Aurelia et- 
iam latine dicta a proprio colore aureo specierum. quarun- 
dam, inprimis brassicam quae depasta fuerat eruca. 
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προσέχονται] lta pro. περιέχονται Venetus et. Rhen. 
ποοσέορχονται Med. et vertit Thomas: accedunt autem po- 
ris aranealibus neque os habentes. Facit igitur cum Rhen. 
Medic. vnde vulgatum o? ovre — ἔχουσιν correxi. οὔτε δὲ 
— ἔχουσιν soloecum ex Vatic. Mosq. dedit Camus. 

οὐ πολλοῦ] Negationem ex Med. et Veneto inseruit Ca- 


mus. Deinceps ἐκπέτεταν ex Rhen. dedi pro. ἐχπέτονται.-. 


Postea psycas habet versio Thomae. 

5. οὐδενὸς οὔτε) Vitiosum οὐδὲν ex Med: correxi, ex quo 
οὐϑενοὸς οὔτε γίνονται posuit Camus. οὐδενὸς babet Rhen. 

δὲ τρόπον] Articulum ante τρόπον vulgo repetitum cum 
Med. Reg. et Mosq. omisit Camus. Sequentia καὶ ro ἄλλα 
omisit versio Thomae, quae postea καὶ ὅσα reddidit. De- 
nique συγδυασμῶν Goo γένονται σκώληκες Rhen. vnde 
vulgatum ordinem mutaul. 

καὺ γοὶο οὐ ἐκ] Praepositionem. ἐκ ex Med. et versione 
Thomae inserui. ανϑρινὼν Mosq. Deinceps τρέφονται μὲν 
vulgatum ex Med. Rhen. et versione 'homae tacite correxit 
Camus. | | 

καλοῦνται μὲν] Vulgo additum ov» cumMed. Reg. Mosq. 
omisit Camus. Deinceps róre yog ov λαμβάνουσι τροφὴν 
vertit l'homas. ἔτι ante ἔχουσιν ex Rhen. inserui. 

περιειογμένοι) Leon. περεειγμέναι, ex quo Sylb. conii- 
ciebat περιεειλινμέναι. Vulgo est περιδιρογμέναι, quod ex 
Mosq. et versione Thomae correxi: eireumquaque inclust 
latitant 1s vertit. Sequens ἑως pro μέχρις ex Rhen. et Mosq. 
dedi. Ambr. περεειργασμένοι — ἔχοις habet. 

τότε δὲ] Versio "Thomae rore yco reddit. Sequens δια- 
xowovrsg vulgato Óroxowecoét cum Rhen. et Ambr. sub- 
stitui. ! 

o κατελήλειπτοι] Vulgatum καταλέλειπται Sylb. mutari 
voluit in κατελέληπτο vel κατείληπτο vel κατείλητο ex ver- 
sione Gazae rupto continebatur folliculo. καταλήλειπτοαι 
Ambr. Casaubonus. Gazam scriptum legisse suspicabatur o 
καταλελημμέναν ( vel κατειλημμένα.) ἦσαν κυττόρῳ. Ex 


AD LIBRI V. CAP. XVIL. 345 


versione 'Fhomae posuit Camus: decidentes quo feguratus 
fuit locus; sed in libro Lipsieusi est quo szgnatus fuit lo- 
cus. lgitur κατελήλειπτοι (a καταλδίφρω) ex pressit. 
6. πηνία] Med. Rhen. ὑπήνεα. Versio 'Ehomae e£ zppa et 
ippenia. Camus ypera et ypenia inde posuit. Suidas: πη- 
γίον, ξῶον ὅμοιον κώνωπε, ““ριστοφάνης Νεφέλαις κεί- 
σεσϑον ὥσπερ. πηνίω βινουμένω" — ὅτε δὲ κώνωπος εἶδος 
ἐστε, Σπεύσιππος ἐν δωδεκάτῳ τῶν ὁμοίων φησὶν οὕτως. 
Falli cum Speusippo Grammaticum, hic Philosophi locus 
docet. Deinde Hesychius: ὑπέροαι; σκωληκές vues. Rectius 
omnino véoe, nomen esse videtur a fune nautico ὑπέρα, 
quo antennae tolluntur. πηνία vocantur a textura, etin- 
telliguntur phalaenae geometricae Linnaeo vocatae. 
τ τινῶν καμπῶν] Rhen. cum 'Thoma ἄλλων pro καμπῶν 
habet. Sequens προβᾶσαι ex Rhen. pro προσβᾶσαιν dedi ; 
progressae versio 'Thomae , znnitentes Gazae. 

᾿ γιγνομένων] Vulgo τῶν γενῶν. Med. γενομένων. pro- 
creatorum 'Thomas.. γεγομέγων Rhen. Deinde idem λὰρμο- 
βάνουσιν. accipit Thomas. . odd 

ἄλλων, γίγνεται πρῶτον] τα vulgatum ἄλλων" γίνεται δὲ 
πρῶτον ex Rhen. et versione 'Thomae correxi. Miror, nil 
varietatis a Camo annotatum 6556. Verba ἔπειτα — v&xv- 
δόλος omisit Rhen. βομβυλὶς Med. γνεκύδαϊλος R. A. Mosqu. 
σπκύδοαλλος Vat. bombilus — nekidalus'Yhomae versio. Equi- 

dem in libro Lips. bombilis reperi primum toto immutato 
eruca, deinde quae bombyx appellatur, ex quo necydalus; in- 
validam dixerim Gaza. Plinius 11. c. 22. primum eruca ftt, 
deinde quod. vocatur bombylius , ex eo.necydalus , ex: hoc 
in sex mensibus bombyx. Qui, misi libri scripti fallunt, 
ipse nos faliit, cum bombycem nominaret, quem vermem 
Philosophus; igitur etiam illi falluntur, qui cum Plinio 
necydalum genus aureliae interpretantur, cum ipsum ani- 
mal perfectum seu vermem γέκυδαλον Philosophus dixerit 
et'cum eo. Clemens Alex. 2. p. 200. Vocabulum βομβύλεος 
ad bombycem Indicam transtulit Basilius Hexaemeri 8. 
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p.109. σκώληκα τὸν TvÓov τὸν κερασφόρον inepte appel- 
lans. Plinii locum 3ita correxit postremus Editor Brotier, 
vt bombylis ex Codice Reg. 1. 2. scriberet, deinde ex ea necy- 
dalus : et hoc in sex mensibus. ..Bombyces telas araneorum 
etc. Idem Coam texturam et genus vermis illustrauit dis- 
sertatione inserta libro Mémoires de 1) Acad. des Inscript. 
"om. 46. quam legere ipse non potui. Cum Philosophus 
insectum perfectum oxoxo μέγαν et a, reliquis diuersum 
dixerit, videtur phalaenae speciem impennem aliquam in- 
tellexisse, quam inuestigabunt, qui maiorem totius gene- 
ris notitiam habent. 

ταῦτας TOG μορφοϊς}] Rhen. ταύτας omisit. Deinceps 
βομβύλεα Ambr. et margo Mosq. Versio Thomae habet: 
ex hoc autem animali et reson (i. e. resolutione) f£ genus 
indumenti mulierum. quoddam. (vel quaedam ) resoluunt 
bomboikya carminantes. 

ὑφήνγαι] Yta pro ὑφᾶναι Rhen. et Mosq. Deinceps IHogu- 
qv Rhen. Idem Πλάτεω. Med. Canis. Πλατέῳ. Beg. 41o- 


zovo. Vulgo “ατώου. Plinius: £exere inuenét in Co. mulier 


Pamphila, Latoi filia, τα, 35. Gaza: Platis filia. Versio Tho-. 


mae: prima autem dicitur fecisse enchos pamphili pati fala. 
Camus vero inde posuit: primo — enkos panfili platei filia. 
ἸΠλάτεω etiam Codices inspecti a Vossio ad. Melam 5, 7. 
p. 267. habebant. 

7. κάραβοι) Rhen. Venet. Canis. καράβιοι, Med. καράμ-: 
βέου- füunt carabi eodem modo , prius quidem iminobilitatis 
vermibus, deinde circumrupto operculo egrediuntur caram- 
vi versio Thomae. Hesychius: κάραβος, , — καὶ τοὶ ἐν 
τοῖς ξηροῖς ξύλοις σκωλήκια. Minc patet origo vocabuli 
Ksooquf1kos , de. quo Hesychius: προβασκόνιον κήπου, καὶ 
ϑηρίδιόν. TL, ὃ περὶ τὰς συχᾶς δεσμευόμενον ἀποδιώκει τὴ 
φωνῇ τοὺς κνίπας" ἔνιοι τοὺς κανϑαάρους; ὡς κέρατα ἔχον- 
τας; ὡς ὁ κέραμβος. Hinc ex Nicandro poeta Antoninus 
Liber. c. 22. de 'Terambo 'Fhessalo mutato in cerambycem: 


καὺ ἐγένετο ὑλοφάγος κεράμβυξ' φαίνεται δὲ ἐπὲ τῶν ξυλὼν; 
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καὶ ἔστιν ἀγκπύλος ix τῶν οδόγτων, καὶ συνεχῶς τὰ γέγεια 
κιγεῖ, μέλας, παραμήκης» πτέρυγας στερεοῖς ἔχων, ἐοικὼς 
τοῖς μεγάλοις κανϑάροις" οὗτος ξυλοφάγος βοῦς καλεῖται, 
παροὶ δὲ Θετταλοῖς κεράμβυξ' τοῦτον o£ παῖδες παίγνιον 
ἔχουσι, καὶ τὴν κεφαλὴν ἀποτέμνοντες φέρουσιν" ἡ δ᾽ £ouxe 
συν τοῖς κέρασι λύρᾳ τῇ ix τῆς χελώνης. 

τὸν αὐτὸν τρόπον" πρῶτον] Vulgatum γίνονται" τὸν 
αυτοὸν δὲ τρόπον, πρῶτον ex Rhen. correxi. luitium ex 
Medic. et versione Gaza correxit etiam Camns, sublato pun- 
cto et particula δέ; sed ineptissima verba ὑμήν vec, post 
πρῶτον μὲν vulgo inserta, reliquit et punctum post τρόπον. 
Mecum facit versio Thomae supra apposita. In verbo c- 
γητισάντων Mosq. syllabam τὸ a secunda manu insertam 
habet. 

iro: περιρῥαγόντος] Vulgatum γοεῖται" z69t9g. ex. Med. 
versione Thomae et Rhen. correxit Camus, sublato. etiam 
δὲ postzreotgg. Reg. pro γοεῦται habet a secunda manu seri- 
ptum γένονται. Denique καράβιοε vltimo loco Reg. 

ἐκ δὲ τῶν κραμβὼν]) In hoc loco corrigendo audaciam 
meam excusabunt iudices intelligentes, vti spero, postea- 
quam rationes meas audierint. Vulgabatur ἐκ δὲ τῶν καρά- 
go». quvovrou o£ moocoxovotósc , manifesto et absurdo er- 
rore, quem arguebat etiim versio Gazae: blattas zn aluea- 
rüs gigni apertum est , quae et ipsae pennatae sunt. Red 
didit is lectionem σίμιβλων, quae est in Medic. Canis. Ve- 
neto et Rhen. Sed et ipsa haec falsa est. Ex alueari enim 
qui possit aliquod. animal gigni ? Quod. cum sensisset. Ca- 
saubonus, malebat suspicari, Gazam ἐκ τῶν κηρίων vel ἐν 
τοῖς κηρίοις Scriptum vertisse. Satis tamen caute Gaza ἐκ 
τῶν ctu Acy non ex alueariis vertit, sed im adueariis, vbi 
species tineae infra memorata in ceris nascitur, ἐν 20040 
παλοανουμένῳ 5. c. 53. Camus σίμιβλων recepit. Vulgata 
καράβων et versio Thomae ex karambis ducit ad coniectu- 
ram Scaligeri xoo uo», quam cum lHermolao Barbaro pro- 
bauit Aldrouandus de Insectis p. 265. qui locum hunc ita 
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corrigebat: ἔχουσι δὲ πτεροὶ xoti οἶστροι, οἱ ἐκ τῶν ἐν τοῖς 
---ογίνονταιν, quoniam scilicet prasocurides non sint alatae, 
eae nempe; quas interpretabatur vir doctus, Verum istam 
rationem non esse. veram, docet locus Aeliani H. A. 9, 39. 
totus fere ex hoc 1pso nostro aut simillumo excerptus, vbi 
est: τίκτεται δὲ καὶ ἐν τῇ χρόμβη ακωλήκων γένος, καὶ 
ὄνομο αὐτῷ ἐκ τῶν ηϑῶν, ἐν οἷς διαιτᾶται: καλεῖται γοῦν 
κραμβίς. Antecedunt vero haec: ἐν δὲ τοῖς πράσοις ἡ κα- 
λουμένῃ πρασοκουρὶς γεννᾶται. Patet 3gitur, prasocurides 
non crambis sed. porro innasci et ab eo appellari. Atque 
ita scripturae καράβων,» σίμβλων εἰ κραμβῶν vitiosae con- 
vincuntur, duntaxat si ad prasocurides referantur. Cum 
vero scriptura κοαμβῶν proxime absit ἃ librorum scripto- 
rum optimorum καράβων et καραμβίων, altera vero otu- 
p^ev sit plane absurda, probabilior mihi visa. est opinio 
ea, intercidisse hie mentionem erambidis ,; quam olim hie 
scriptam reperisse videtur Aelianus, cum. aliquot verbis, 
quae originem vel habitationem prasocuridis. indicarent. 
«Κοαμβὶς aliunde mihi non innotuit. Nomen videtur pe- 
culiare papilionis in. crambe habitantis fuisse. Nolim enim 
suspicari, repetiisse Philosophum, quae supra de papilione 
ex innasceute crambae foliis eruca orto tradiderat. [01 enim 
animal perfectum memorat, vulgari nomine qvy? addito, 
quo. et Theophrastus c. pl. 5, 8. vsus est.. Perfectum autem 
animal arguunt verba: habent et ipsae pennas. Quae num 
et prasocuridibus. conueniant, quod negabat Áldrouandus, 
nunc videamus. Nomen vsurpauit id "Theophrastus h. pl. 
7, €. 59. vbi pestes hortensiorum. enarrat, et insecta noxia 
recenset ita: ϑηρία 02 ἐγγίνεται ταῖς μὲν ῥαφανίσε wit, 
τῇ δὲ δαφάνῳ κάμπαι καὶ σκώληκες" καὶ ἐν τῆ ϑοιδακίνη 
xol ἐν τοῖς πράσοις καὶ ἐν ἄλλοις πλείοσιν αὲ πρασοκουρί- 
δες. Ταύτας. μὲν οὖν ὕγρανσις ἀϑροισϑεῖσα. ἀπόλλυσε" καὶ 
ὅταν. κόπρος ἀϑρόα που καταλάβη, φίλυπνον (Ald. Basil. 
qtXozorov, Bodaeus et alii φιλόκοπρον corrigunt) τὸ ϑὴ- 
οἷον ἐνδύεται καὶ ἐνδιυὶν κοιμᾶται καὶ ἐν τῷ κόπρῳ" 0t0 On 
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ῥάδιον ϑηρεύειν, ἄλλως δ᾽ οὐκ ἔστε." Quod remedium bre- 
viter ita vertit Plinius 19.:c. 10. Porro vero priuatim anzi- 
malia (innascuntur), quae facillime stercore iniecto capiun- 
tur condentia in id sese: copiosius enarrant Geoponica 12, 
9. vbi animal dicitur φιλιόκοπρον “καὶ cub ἐν x09. ὃν; 
quod vereor vt totum sit verum. Locum istum vertit Pal- 
ladiusi, 35, 18.ad quem in annotatione p. 40. emendationem 
loci huius proposui. Sed ex his locis nihil plane profici- 
mus ad. veram huius loci scripturam aut insecti naturam 
et formam indagandam. | Hesychius etiam in hoc vocabulo 
nihil nos ea de re docet. Scriptura nominis interdum ya-. 
riatur.. Sie versio Thomae prasucorides ( Camus prasuca- 
rides posuit). Med. sine o habet πρασουκηρέδες. Süperest 
vnicus locus. Strattidis comici. αὐ. Athenaei libro 2. p. 69. 
πρασοκουρίδες, α΄ καταφύλλους ἀνοὶ κήπους πεντήρίοντα 
ποδῶν ἴχνεσι βῳίνετ᾽ (antea erat βαίνουσ᾽ ) ἐφαπτόμενοι 
ποδοῖν (Dalecampius ποῶν) σατυριδίων μοπροκέρκων χο- 
οοὺς ἑλίσσουσαι παρ᾽ ὠκίμων πέταλα καὶ ϑριδακινίδων εὐό- 
σμων τὲ σελίνων: quae vertunt: prasocurides, quae folio- 
sos per hortos quinquaginta pedum vestigiis inceditis arro- 
dentes olera, satyriscorum .caudatorum choros voluentes 
(ducentes) inter.basilici folia et laciucarum odoratorumque 
epiorum.; Numerus pedum vix dubitare nos sinit, erncae 
genus intelligi depascentis folia. olerum ;. quod. ad choreas 
satyriscorum caudatorum attinet, suspicor, similitudinem 
omnem poetam retulisse forte ad eornu aliquod. in postre- 
mo corpore erucae exfaus, quod caudae comparauit poeta. 
Ita vero sequitur, verbà ἔχουσι δὲ πτερὸ καὶ αὗται minime 
ad prasoeurides, sed. ad.crambides pertinere, gibus ea re- 
stitui. 

ἐπεϑεόντων οἱ ofaroo:] Vulgatum ἐπυϑεόντων pnt ex 
M. Canis. versione 'Gazae et [homae correxit Camus, ita 
vti jam olim fieri voluit Scaliser; Editor Basil et Sylburg. 
In Codd. V. R. A. Mosq. et γένεται et 'oioroor deest. Nemo 
hucusque anunotauerat locum. Scholiorum ad Apollonii 5. 
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vers. 206. et 1. vers. 1269. vbi ex Sostrato haec ipsa verba 
referuntur, sed ibi est ἐπιπλεόντων. Versio Thomae habet: 
animalibus paruis impositis istri. 


κα M e e : . 
ov rc τοιαῦτα] Ita vulgatum xo? τὰ τοιαῦτα ex Medic. 
Canis. Rhen. correxit Camus. καὶ οὗ τὰ τ. vertit l'homas. 


'πτερωτοὶ Goo ἐξ αὐτῶν lta vulgatam distinctionem et 
scripturam πτερωτοὶ Goo. χαὶ ἐξ αὐτῶν ex Med. Rhen. yer- 
sione Gazae et l'homae correxit Camus. Paulo antea πύ- 
γολαμπίδες cum Edd. Leon. Camot. Camus edidit; contra 
πυγολαμπάδες Aldina, Basil. Sylb. pigolampides versio 
Thomae. πυρολὰμπίδες Mosqueusis Codex a prima, πυγο- 
Aountóss a secunda manu scriptum habet. Khen. πυγολαρι- 
παᾶάδες. Hesychius: πυρολαμπὶς, ξῶον πτηνὸν, ἐν σκότει 
λαμπον. Photii Lexicon πυρελοιμιπὲς scriptum habet cum: 
eadem interpretatione. Nouit vero Philosophus duplex 
genus pygolampadum, alterum animal perfectum et pennis 
volans, alterum ex laruarum genere, ex quo fit bostry- 
chus animal perfectum. Supra 4, 1. οἷον μύρμηκες eol 
xo πτερωτοὶ καὶ ἀπτεροι;. καὶ αὲ καλούμεναι πυγολαμπί- 
δὲς. vbi. versio Thomae picopides habet, Camus ex suo 
libro pzbobpis posuit. Plinius 11.sect. 34. Lucent ignzum 
modo noctu laterum et clunium colore lampyrides, nunc pzn- 
narum hiatu refulgentes, nunc vero compressu obumbratae, 
non. ante matura pabula aut post desecta conspicuae. ldem 
18. s. 67. atque etiam in eodem aruo est signum illius ma- 
turitatis ( hordei) e£ horum sation ( panici et milii) com- 
mune lucentes vespere per arua cicindelae. 44a appellant 
rustici stellantes volatus, Graeci vero λαμπυρίδας, incredi- 
bili benignitate naturae. et sect. 67. ecce tibi inter herbas 
tuas spargo peculiares stellas easque vespere et ab opere 
disiungenti ostendo; ac ne possis praeterire , miraculo so- 
licito. F'idesne, vt fulgur igni similis alarum compressu 
tepgatur secumque lucem habeat et nocte. Ceterum nomen 
et nataram βοστρύχων qui interpretaretur, nondum reperi; 
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nam quae ex Ephesio et Nipho posuit Mouffetus "Theatri 
Insect. p. 110. nolo huc apponere. 

8. γεώδη £yovco] Rhen. yo». Versio Thomae Zyo»- 
τὸς reddidit. Sequens qvxio Thomae versio pemma. parua, 
siue, vt Camus ex suo libro refert; sermna. parua reddidit. 
Constantini emendationem σφηκίο ex Lexico posuit Camus, 
quam eandem tanquam varietatem lectionis laudat: Casp. 
Hoffmann Var. Lection. p. 90. qui^ vocabulum  quxíc de 
animalculo aliquo, forte conchula; 1nterpretatur.: - 

μέν vivo] Ex Med. Vat. Canis, Rhen. et versione T homae 
inseruit μὲν Camus. Sequens προσπεφρύυκοτα. ex. eadem 
versione et Gazae dedi pro vulgato zreguxore. lle adnata, 
hie Aaerenzia suae origini vertit. χρόνον τινοὶ uiv. habet 
Mosq. Postea αἀποῤῥαγέντος ἃ secunda manu habet, sed 
idem φέρεται cum Med. Vat. Rlien. quod vülgato φέρονται 
substituit Camus." Ceterum culicis pipientis Linn. mutatio- 
nem et generatiónem enarrare videtur hic Philosophus, de 
qua compara Listeri Goedartum p.356. et Derhami Phy- 
sicotheolog: p.950. 

oxnool, καπειταὰ] Ita I. σκληραί. Ausuro ex 
Rhen. et Mosq. correxi. Deinceps ἄγωϑεν éxixov? nro le- 
git et vertit Thomas desuper residet, postea XL 4] ; moueat. 
Denique τότε 2/01) pro τότε δὴ ex Med. Rhen. posui. τότε δὲ 
4éunc autem volant legit et vertit l'homas. Rhenani liber 
praeterea ἕως 2) ἂν — πέπωται habet, πέταταφΥ αἱ. Reg. 

9. καὶ 6e orc| Vulgatum xL τοῖς ξζώδις correxi ex Bhen. 
vbi hic est. ordo verborum: ἄλλοις ξώους καὶ σκωληξε vois. 
Sequens γέγγετοιυ vulgato φαίνεται, γίνεσθαι ex Med. Rhen. 
et versione Thomae substitui. Deinceps vulgo erat;j ὑφ᾽ 
ἡλίου; sed prius hoc 2) cum Med. Rhen. et versione Thomae 
sustuli. Pro γεγέσεως Sylburg coniiciebat κιψήσεως scriben- 
dum esse. | | 

JMéyooot re καὶ] lta. Basil. aliaeque Edd. ciim Rhenani 
Codice. Laemariana ve omisit. Hoc cum sequenti «o omi- 
sit Camus secutus versionem Thomae et Gazae. Mic vertit: 
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quale in. agro Megarico incoperis solet misceri : 1116 vero: 
velut megari fiunt in laboratis. Vatic. Mosq. μὲν yo οἵ τε. 
Reg. idem hàábuit a prima manu, sed correctum ἐν μεγα- 
ovo... Haeserunt. viri docti in. £oyocc ; et;varias emenda- 
tiones tentarunt: Scaliger quidem ἐν τοῖς 240yorc, Sylbur- 
gius ueyepoos appellatiue interpretabatur in subterraneis do- 
maciliis aut barathris (quasi esset ἐν μεγοίροις) et vocabulo 
ἔργοις volebat κοπρίᾳ substitui. .Nollem tale quid cogitasset 
vterque vir egregius! ἔργα sunt hominumque boumque la- 
bores, id est arua. MeywpooL:est de Megaxris et agro Mega- 
rensi finitimo | Attico. | 

yc ταῦτα]. Vulgatur yog τὰ τοιαῦτα. Rhen. τὸ ταῦτα 
habet, aut τοναῦτα omittit. Video enim priorem tantum 
syllabam notatam a me fuisse verbi : sed 1dem o Venga 
gov δὲ habet. Vulgo copula deest. 

zo ὑγρὸν} Articulum ex Rhen. inserui, qui deinceps 
μᾶλλον inserit ante eiyou.: Totum comma τότε — ἔλαττον 
omittunt Reg. et Ambr. : | 

κρότωνες] Rhen. κρότογες Πα θαι: haud scio an rectius. 
Hesychius : κρόττονες, ὁμοίως κρότονοι; κρότωνες. Sed ad- 
versatur prouerbium κρότωγος ὑγιέστερος. Deinceps agro- 
s£ea; versio Thomae. Originem ricinorum ex gramine il- 
lustraui in annotatione ad. versionem V lloae Tom. 1. p. 226. 

βολβίτοις] Vulgo βολίτοις. Mecum Vat. βοβλίτοις Medic. 
βηλέτοις Reg. βολήτοις Mosq. suprascripto. UHR τῶι: Ver- 
sio Thomae zn fimo boum e£ ex asinzno. 

10. ΟΣ δὲ κανϑαροι) Libri editi et scripti e£ δὲ x. habent, 
praeter Medic. Deinceps φωλεύουσί τε καὶ τον χειμῶνα; 
postea σκωλήκια habet pro σκώληκας cum versione l'homae 
et Gazae. In verbis ἐν ταύτη — χειμῶνα: vitium inesse, cum 
vulgaris experientia tum constructio verborum. et varietas 
docent. Sensit hoc etiam Corn. dePauw, qui ad Horapoll. 
p. 284. scribi voluit: φωλεύουσί τὲ τὸν χειμῶνα τοὶ γόνιμα, 
quae interpretatur ipse recondunt semina per hiemem. Sed 
sraece ita nemo loquitur! Quid si vestigia Rhen. secutus 
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scripserim. ρφωλεύουσί τε καὶ ἐντίχτουσε σχωλήκεο, omissis 
verbis τὸν χειμῶγα ? 


De κανϑαάοοις noster 1, 5. vbi inter coleoptera nume- 
rantur μηλολονϑαὶ καὶ οὗ κανγϑαροι. vhi Gaza solos sca- 
rabaeos nominauit. Iterum 4, 7. inter coleoptera nominan- 
tur vulgo μηλολόνϑη, κάνγϑαρος et καγϑαρίς: sed ibi Codd. 
xo0o50g et κανϑαρος habent, Gaza gallerucam, fullonem 
et pilularium. Inter coleoptera, quae senectutem exuant, 
nominatur κανϑαρος inlra 8, 17. Haec loca sola compara- 
vit Camus, omisit vero classicum de Parübus 4, 6. vbi de: 
insectis est: rd δὲ μὴ ἑλικτοὶ αὐτῶν σκληρύνεται μᾶλλον 
συνιόντα ἐς τὸς τομάς. 4]ῆλον δὲ τοῦτο γίγνεται ϑιγγα- 
γόντων" oiov imi τῶν λεγομέγων κανϑαάρων" φοβηϑέντα 
γον ἀκινητίξει καὶ τὸ σῶμα γίγνεται σκληρὸν αὐτοῖς. i. e. 
quae glomerari nequeunt, contrahunt se in. incisuras et 
indurescunt: quod patet, cum tanguntur, velut ea quae: 
canthari vocantur. Fbi enim metuerint, motu cessant, 
£otoque corpore indurescunt seu rigescunt. Vbi obiter an- 
notandum , additum λεγομένους nomini cantharorum signi- 
ficare solere Aristoteli varietatem nominis. Alii igitur aliter 
vocarunt hoc genus insectorum. | Aelianus καγϑαάρους xe 
κόσμους H. A. 1, 58. 4, 18. nominat, item 6, 46. Pilula- 
rium designat aperte 10,15. Obiter comparat cantharos 
cum Indico insecto 4, 46. Obiter etiam sine significatione 
formae aut vitae nominat Auctor ϑαυμασίων c. 150. et ÀAn- 
tigonus Caryst. c. 14. Quem cantharum ab Aegyptiis scalpi 
solitum fuisse in gemmis ait Aelianus 10. 15. eum viri 
docti hodie fere omnes Scarabaeum sacrum Linnaei inter- 
pretantur- Cf. Beckmann ad Auctorem ϑαυμασίων p. 268. 
et p. 328. ad Caput 159. 


οσπρίοις] Ἐρεβίνϑου erucam et ὁοόβου φαλάγγεον me- 
morat Aelianus H. A. 9, 29. vbi vide adscripta. 
«0:00 71] Haec verba ex Codd. suis inseruit Camus, ac- 


! i Ξ δ 
cedunt Rhen. Mosq. versio Thomae et Gazae. zm stercore 
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separato ille, digesti in partes fimi hic reddit. Sequens 
χωρίζειν Gaza discernere interpretatur. 

λέγουσι τότε] Vulgo τότε post κατεργάσασθαι positum 
traustuli auctore Rhen. et versione Thomae. Gaza omisit. 
τότε κατειργάσϑαιν Med. Canis. Annuum stercus intelligi 
docent Geoponica 2, 21, 10. et ibi annotata. 

11. μὲν yo xoi] Rhen. cum Thoma x«i omisit. Eadem, 
versio Thomae o£or. πεφυκότα vulgatum vertit velut ad- 
nata&, Gaza quasi haerens adhuc fibris. lgitur προσπεφυ- 
κότοι scripsi, vti supra sect. 8. quo respicit etiam copula 
καὶ addita. 

ἀποτελεῖται Rhen. ὁὀποτελευτῷᾷ. Versio Thomae cons 
siuminatur : eadem deinceps πνεύματος καὶ ἡλίου reddidit. 

ὀρσοδάκναι] Edd. pr. et Reg. ορσαδάχγαι, Med. Canis. 
ὁρεοδάκνοι, wersio "Thomae. oreodagnae.  lutellguntur 
chrysomelae saltatoriae Linnaei, quas Alticarum nomine 
et genere complexus est Fabricius, nostrates pulices ter- 
restres vocant; ab ὄρσον et ócxvsuw appellatae. Ὄρσον vero 
pro ὄρμενον germen significare videtur. Hesychius ζωύφιον 
ἐν τῇ κράμβη γινόμενον interpretatur, ad quem mecum de 
etymologia sentit Guyetus. Fuit, qui ὀρσοδάχνας genus ti- 
nearum, nostris &rauteulenraupe, κανϑαρίδας vero curcu- 
lionum genus interpretaretur; quocum equidem dissentio. 
Ceterum zn folis caulis habet versio Thomae; igitur ἐν τοῖς 
φύλλοις scriptum legit. Pro yiverou Mosq. yivovrou habet. 

απίοις — πεύκαις] Versio 'Thomae pirum ez abietes, de- 
inde canina spina habet. Cantharis Theophr. h. pl. 8, 10. 
ἐπιγίνεται ἐν τοῖς πυροῖς. Plinius 18. s. 44. est et cantha- 
ris dictus scarabaeus paruus: frumenta erodunt. Haud scio 
an diuersa ab Aristotelea sit ista cantharis. Sed ecce Ae- 
lianus H. A. 9, 39. τίκτεται ἐν τοῖς τῶν πυρῶν ληΐοις xo 
ταῖς αἐγείροις καὶ ταῖς συκοαῖς προσέτι τὸ τῶν κανϑαρίδων 
φῦλον, ὡσπεροὺῦν ““ριστοτέλης λέγει. 1)6 insecto et locis 
veterum, etiam hoc nostro, plura dixi ad Nicandri Alexiph. 
115. p. 114. vbi κανϑαρὶς σιτηβόρος est. 
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ὁρμῶσι δὲ προς} Vulgo intersertum καὶ post δὲ cum Rhen. 
et versione Thomae omisi. 


12. o? γίγνονται] Rhen. ov γίνονται habet: deinde ex: 
eodem εἶναι inserui post ἀσηπτοτάτοις. Mosq. εὐσηπτο- 
τάτοις Suprascriptum, postea vero ἐγγίνοντας habet. oov 
pro. ζῶα vertit Thomas. De ortu κωγωπὼν consentiunt 
Geoponica 6, 12. et 13. Ci. Bocharti Hieroz. ll. p. 564. Ad 
ipsum hunc locum illustrandum generationem muscae aci- 
di vini enarrauit Chr. Mentzel in Ephemerid. Naturae Cu- 


rios. Dec. II. Ann. 1], p. 97. Fig. 13. 


παλαιᾷ" γίγνεται δὲ ] Vulgo intersertum σκώληκες cum 
versione Thomae omisi. Sequentia τῆς ἐν ῆηδίᾳ χεόγος 
substitui vulgatis τῆς ἐν εὐδίᾳ y. Medic. habet cum Rhen. 
et Canis. ἐν δὲ τὴ iv Μῆηδίᾳ zov. In eo, quem inspexerat 
H. Mercurialis Var. Lect. 3, 14. erat o£ δὲ ἐν τὴ ἐν Moto 
At0vt. qui autem ex ea quae in Media niue versio Thomae, 
cum qua facit Gaza. Etiam in Regio ῆηδέᾳ corrector po- 
suit. Vulgatum svó/« defendere conatus est Cagnatus Var. 
Observ. 1, 24. Locum hunc partim exscripsit Ántigonus 
. Caryst. c. 90. ad quem Beckmannus | noster suspicatur po- 
duram niualem Lann. intelligi p. 129. Causam ruboris in 
niue aliter explicauit Saussure, aliter Ramond in Tomo V. 
des ]Mémoires de ! Institut national INo. 27. Cf, Senecae 
Q. N. 5, 6. Aeliani H. A. 2, 2. 

οὗ ἡ poire] Male Rhen. οὗ omisit. Sequentia ita 
vertit "lhomas: post multos dies ex iniectis hic. Legit 
igitur uere π. ἡ. ἐκ τῶν ἐμβαλλομένγων ἐνταῦϑα. Mosq. éu- 
βαλόντων habet. |Japzs ingestus compluribus diebus crema- 
iur Gazae versio. Aelianus H. A. 2, 2. πυριγόγνους vocat 
vermes. Philo Judaeus de Gigantibus p. 263. et p. 551. 
"Tom. L zvotyovo vocat ad Macedoniam transterens. Cf. Mu- 
reti Var. Lect. 16, 2. Brodaei Miscell. 5, 3. Casaubonus ad 
Athenaeum p. 620. 


óux τοῦ πυρὸς] Ita cum Med. Rhen. pro zero. Versio 
Zo 
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"Thomae secundum paruum aliquid — quae in igne saltant 
et vadunt. 

13. καὶ o£ σκώληκες} Avticulum ex Rhen. et Mosq. inserui. 
Rhen. deinde habet τὰ δὲ τῆς χεόγος. Antigonus c. 90. εἶναι 
δὲ καὶ ἐν χιόνν ζῶα σκωληκοειδῆ δασέα, £v Κύπρῳ δ᾽, oU ἡ 
χαλκῖτις λέϑος καίεται, καὶ γίνεσθαι ϑηρίον μικρῷ μεῖζον 
ἀὐυιῶν: τὸ αὐτὸ δὲ καὶ ἐν τοῖς Καρυστίων σιδηρείοις" ἀπο-- 
ϑγήσκειν δὲ vO μὲν τῆς yt0voc, τοὶ δὲ τοῦ πυρὸς χωοιζό-. 
μένα, ex. h.l. retulit, vbi male adhuc vulgatur: γ᾽ οὖν zo- 
Xirug — καὺ γίνεται ϑηρίον — μυῶν — Καρυστίων ϑηρίοις. 
Pro μὴ καίεσθαι Mosq. μὴ κάεσθαι, Rhen. καὶ καίεσθαι. 
Sequens συστάσεις τινος ex Rhen. et Med. vulgato τεγῶν 
substitui. quasdam consistentias versio 'Fliomae. 

14. Κιμμέριον) lta pro Κιμμερικὸν Med. Rhen. Sequens 
ὑπὸ τοῦ ποταμοῦ pro vulsato zzi posui ex Rhen. zn //uuzo 
versio l'homae, quae etiam yppanzm et czmerium nominat. 
Hinc vulgatum “Ὑπάγην, suadente etiam Sylburgio, correxi. 
Qoyov» vulgatum in goyo» mutat Rhen. in ῥαγῶν Vatic. 
Canis. Versio Thomae: mazores ragis, cum glossa: ragae 
Sunt quaedam venenata animalia. 

πέτεται) Mosq. πετᾶται — δείλῆς (sic). Sequens βεῶσαν 
ex Rhen. substitui vulgato βεοῦν. Deinceps ἡμέρας δύο καὶ 
καλεῖται Vatic. Mosq. δυομένῳ dedi ex Sylburgii correctio 
ne pro δυομένου. Plinius 11. c. 36. Zypanis ftuuzus in 
Ponto circa solstitium defert acinorum effigie tenues mem- 
branas, quibus erumpit volucris quadrupes supra. dictae 
(pyralidis) modo, nec vitra diem viuit; vnde hemerobius 
vocatur. Cf. Cicero Tuscul. Q. 1, 8. Aeliani H. A. 5, 43. 
ον μερον nominat, tanquam ex hoc ipso loco nostro. 

ἔκ τε καμπῶν καὶ σκωλήκων) Vulgatam γενομένων zou- 
πῶν ἐκ τῶν σκωλήκων ex Med. et Rhen. correxi. Camus ex 
Canis. ἐκ τῶν καμπῶν καὶ ἐκ τῶν ox. dedit. Reg. ἐκ τῶν x. 
2) ἐκ τῶν σκ. ex correctione habet. factorum. ἐς campis et 
ex vermibus,ab aranealibus continentur prius versio 'Tho- 
mae. κατέχεται pro περιέχεται dedi ex Rhen. 


) 
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15. (iso Cap. 520.) σφῆκες oi] Rhen. oqyes καὶ oí. 
Vatic. ἐσχνούμογες habet. Sequens τειχίον pro vulgato τῇ 
κιόνε ex Med. Canis. Rhen. versione Thomae, qui marum, 
Gazae, qui parzetznas vertit, dedit Camus. τεεχέον τι Ambr. 
πρὸς τῇ χιόνε τι Vatic. ᾿ 

προσκαταλείιψαντες) Vulgatum καταχοίσαντες ex Med. 
Rhen. Canis. correxi. /u£o &£nientes pariunt versio Thomae. 
ἐκτέκτουσι postea Rhen. Denique o£ gemiüum ante et post 
σφῆήρκες omisit Rhen. 


κολεοπτέρων) Rhen. κυλεοπτέρων, voluit κουλεοπτ. vQo- 
γλας versio Thomae /utz trogulas z. e. parua habitacula aut 
apud sepulcra aut muros interpretatur. Sequens ἐγτέκτουσι 
vulgato éxréxrovou substitui ex correctioneSylburgiü, quam 
firmat Thomae versio: znus pariunt. Ceterum primus re- 
centiorum hanc ichneumonis (specum ex genere Linnaeano) 
pugnam cum phalangio vidit et descripsit Belonius Observ: 
33,12. et 2, 22. Eandem rem in nostratibus saepius ob- 


! 


seruaui. | 

16. σχεδὸν τοὺς πλείστοις] Thomas ἐν τοῖς πλ. vertit. 
Sequens σχώληξι ex Ambr. pro xevowWe dedit Camus. σχό- 
4e. Vatic. 

ὠοτοκχοῦσι] Male Ald. Junt. (RN Med. V. A. Rhen. 
versio Thomae £oozoxovot. Deinde ἀραχνίου Rhen. Med. 
ἐν yovo τίκτεται versio 'Thomae reddit a. genitura. | Postea 
ab araneali.. Pro. ἐκλέπουσι Edd. py. ἐκλείπουσι, vt A. καὶ 
ἐχλείπουσι γόνῳ τήκεται V. Reg. In hoc posteriore tamen 
ἐκλεπίξζουσιν correctum. . Pro τοῖς πλείστοις [homas τῶν 
πλειόνῶὼν vertit. Denique zl τῆς γενέσεως alicunde auno- 
tauit Camus. | 

17: γήρᾳ] Rhen. γήρευ. Deinceps καὶ ante τῶν πτερῶν omi- 
sit Thomas. Postea οὐ σπωμένων Vatic. Denique o£ μύω- 
πὲς pro o£ dedit Camus ex Med. Canis. vti fieri. voluit 
Sylburg. myopes autem et oculis aquosis factis doco Thomae 
versio (sic) habet; caecitate perire Plinius refert. 
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o£ μὲν — καλλύντρου)] Gaza cerinthi dedit, callintit 
Thomas, «ca/lnstr? posuit Camus ex Thomae versione, 
VerbazeAAUvroov, οἱ δὲ ἀπὸ τοῦ ἄνϑους vov omittunt Med. 
R. A. sed in Reg. restituit corrector, qui καλλίντρου fecit. 
Contra Rhen. o£. μὲν — καλλύγτρου omisit. φοροὶ Thomae 
est fertzlitas. | | 

αὐτὰς γόνον] Postremum omittit Rhen. qui deinceps 
σποοξιρημένην pro simplice dedit. 


2. μέλας καὶ ποικιλωτερος] Thomae versio: alius autem 
magis niger et magnus vartus , Ma vt nzeer vocabulo magis 
suprascriptum sit. Varro R. ἢ. 3, 16, 18. »t quidam dz- 
cunt , tría genera cum sint ducum in apibus, nzger, ruber, 
varius, vt |MMenecrates scribit , duo, niger et varius: quz 
iia, melior — interficere nigrum, Ad quem comparaui 
loca Geoponicorum 15, 2, 16. et nostri infra 9, 4o. Aliam 
nomenclaturam apum Nicander adhibuerat, ex quo retu- 
lit Aeliani H. A. 5, 42. vbi non intelligo verba Νέκανδρος 
δὲ ευφορεῖν τοὺς κηφῆνας φησι. Virgilius Georg. 4, 200. 
verum, ipsae e foliis natos et suauibus herbis. ore legunt. 

τὸ δὲ κάτω] Ita pro καὶ τὸ κάτω Rhen. Deinde idem σης 
p&ov δὲ λέγεται. Postea x» éyij omissa negatione Med. et 
versio Thomae. 

3. χωρὶς ἐξ ἢ ἑπτο] Vulgatum καὶ ἐξῆπται ex Med. Canis. 
Rhen. versione Thomae et Gazae correxit Camus. In Ambr. 
est ἐξήφαται. Verum in Beg. addidit corrector. Sequens 
ἄλλῳ iisdem auctoribus inseruit Camus. Pro ἐγαντίως ex 
versione 'l'homae ( contrari) scripsi ἐναντίοι, et imdidem 
μὲν ante μέλετται adieci. Huc pertinet locus Columellae 9. 
€. 11. de situ faui regalis: £st autem facilis conspectu , quo- 
niam fere in ipso fine cerarum velut papilla vberis apparet 
eminentzor et laxtoris fistulae, quam sint reliqua foramina, 
quibus popularis notae pulli detinentur. Celsus quidem ajfir- 
mat in extremis fauis transuersas fistulas esse, quae contz- 


AD LIBRI V. CAP::;XIX. $59 


neant regios pullos; Hyginus quoque,auctoritatem. Grae- 
corum sequens negat e vermiculo τὲ ceteras apes fieri diu- 
cem, sed in circuitu fauorum paulo maiora: quam sint Ῥίο-. 
beii seminis inueniri γϑοέω foramina , repleta quasi sorde 
rubri coloris, ex qua, protinus alatus l'ex Jiguretur. Pays 
extrema obseruationis pertinet ad. Capitis sequentis sect. 6.: 
Cf. etiam dicenda ad Libri 9. Cap. 28. 5. 5. vbi cellae ducum 
crabronum comparantur cum ducibus apium. 

| μὲν xévvooy , αλλ1ὴ Vocem κέντρον. ex Med. et Vatic. 1n- 
seruit Camus; idem insertum vulgo uv post ἕγεον sustulit 
auctore Med. pr ὦ 
C APVT XIX. (vulgo . XXIL) 

ἀνϑρήνῃη] Leon. Camot. ἀρϑρινῆ. Vat. ἀνϑρίνη. Bas. et 
Reg. ἀνϑρινη. Med. ἀρϑρήνη. Varro B. R. 5, 16, 19. de 
reliquis apibus optima est parua varia rotunda. l'ur, quz vo- 
catur ab alüs fucus, ater est, lato ventre. Vespa, quae 
similitudinem habet ayis, neque socia est operis, e£ nocere 
solet morsu, quam apes ἃ se secernunt. Ybi com para ad- 
aenipta p. 575. et nostri locum infra 9. c. 40. Vocabulum 
uuoxoo omittit Reg. 

-.u£Aag] Rhen. Med. Con μέγας. niger et laii ventris 
versio lhomae. Gazae grandis. Plinius 11. c. 17. furibus 
grandissimis inter illas , sed nigris lataque aluo... Sed is al- 
terum locum infra 9, 40. male distinctum ante oculos ha- 
buisse videtur, Sequens xo ante πλέκουσι ex Rien. i inserui, 
Postea guai Rhen. | 

2. μη ἑκανοὶ ty | Ita vulgatum £orot tj ἐνῶσεν ex Rhen. 
correxi. Idem deinceps οὐχ οὕτω δια; omisso δὲ, cui ex 
versione "Thomae ui» substitui, Postea ἄναρχοι dedi ex 
Rhen. pro ἄναρχα. Male ἄναρχοαι Can. et Reg. 

διασπῶσι γάρ] Ex Med. Canis. Vat. Reg. Rhen. versione 
Thomae Camus yoo inseruit. Articulus ante ἔαρ ex Rhen. 
accessit, qui deinde λόγος pro γόγος habet. Versio Thomae: 
distrahunt enim. quandoquidem igitur ver etc. Unfra 9, 27, 
26. ἐὸν δ᾽ ἔαρ ὄψεον γένηται ἢ αὐχμὸς, καὶ ὅταν ἐουσίβη; 


ὶ 
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ἔλαττον ἐργάξονται 'αξ μέλιτται τὸν γόνον, vbi vide ad- 
ΣΟ 

ὅ. αὐχμοῦ μὲν ὄντος] Plinius 11.5. 18. Humido vere meltor 
fetus , sicco mel copiosius. et sect. 8. Ceras ex omnium ar- 
bor um satorumnque floribus confingunt. — Falso et oleas ex- 
οὐρὲ arbitror, quippe oliuae prouentu plurima examina gignt 
certum est. 

ὡς μὲν £ytor] Khen. et versio Thomae ὡς μὲν οὖν ἔνιοι: 
Sequens οσοῦ vulgato διὸ ex Med. Canis. Rhen. versione 
'Thomae et Gazae substituit Camus. . Postea vulgabatur ἀλ- 
λον sig τοῦτο" τὸ δὲ μέλι τρέφειν» τὴν μὲν, Vitium 'ex 
Med. Canis, Rhen. et versione Thomae correxit Camus. 
Gaza vertit: dezude cibi causa mellificunt. Regius δὲ tan- 
tum omisit. In vulgata Casaubonus τρέφειν in un mu- 
tatum voluit. 

4. κήρωσιν] Versio Thomae ceram , Gazae ceram ex la- 
eryma arborum fingunt. Sequens ἐν ταῖς ex Med. Canis; 
Rhen. addidit Camus. - Versio I homae: ab aere maxime in 
astrorum ortibus et. eum respexerit iris. Legit 1gitur pro 
xomo 21) vel κατασκέιψηται vel aliud verbum a oxérro- 
pott deductum. | Plinius 11.5. 14. de melle aestiuo: “0 ex- 
ortu sideris cuiuscunque, sed nobilium maxime, aut coe- 
lestis arcus, st non sequantur imbres, sed ros tepescat so- 
lis radiis, medicamenta, non mella eignuntur. ldem c. 12. 
sect. 12. mel venit ex aere et maxime siderum exortu, prae- 
cipueque ipso Sirio exsplendescente fit; nec omnino prius 
F'irgiliarum . exortu sublucanis temporibus. | Ex quo loco 
Cagnatus Var. Lect. 2. c. 4.0 σίοιος pro sj otc legi voluit 
in hoc loco, sed mihi non persuasit, quanquam auctori- 
tate Codicis Vaticani nitatur, et emendationis approbato- 
rem nactus sit H. Mercurialem V. Lect. 2, 24. Sed σέρεος 
κατασκήπτειν nusquam dicitur nec dici post, sed Zove κα- 
τασκήπτειν dicitur 1n loca et frutices eosque odoratos red-" 
dere apud nostrum Problem. XII, 5. et Theophr. C. Pl. 6, 


[24 ὌΧ € “ 
25. ὁποὺ κατέχῃ av 2) ἴθες 
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- "Tày uiv οὖν x5oov] Med. et versio Thomae ΤῸ μὲν οὖν 
κηρίον. Quae. vulgo sequebantur ποιεῖ, ὠσπερ εἴρηται, 
. cum Med. Canis. Rhen. et versione Thomae omisit ausi. 
Postea sequebatur ἐκ δὲ τῶν ἀνθέων τὸ μέλι ὅτι οὐ ποιεῖ 
αλλο φέρει πλεῖστον μόνον, σημεῖον. Vitia ex giaabnd 
antea Codd. emendauit Camus. Rhen. liber in eo diuersus, 
quod ὅτε etiam omittit; idem cum Canis. διαφέρει, sed 
solus Canis. τὸ συμπίπτον habet. Versio Thomae: fauum 
quidem igitur ex floribus , mel autem quod non facit sed 
portat decidens , signum. Gazae: Fauos itaque, vt dictum 
est, floribus faciunt , 1nel autem non ipsas facere apes, sed 
rórem cadentem deferre , argumento est. Vitiose Editiones 
quaedam Gazae versionis. candentem praeferunt, vude 
Sylburg suspicabatur, Gazam scriptum legisse et vertisse 
δοόσον λευκήν. Opinionem sequitur falsissimam Aristote- 
les; a quo. discipulus Theophrastus recte desciuit, cuius 
ad Fragmentum περὺ μελιττῶν plura de tribus mellis gene- 
vibus, quae is statuit, disputaui; quo lectorem remitten- 
dum nunc censeo, vt tempori parcatur. 

ἐν μιᾷ yo ἢ ἐν δυσὶν] Vatic. ἔνεα yop ἐν δυσὶν. Dein- 
ceps καὶ τοοφῆς δὲ οὐκ évovone reddidit versio Thomae. 
Pro μελεττουργοὶ Edd. quaedam ue24rovoyoi dabant, quod 
ex Junt. Camot. mutauit Sylburg. Plinius 11. 5, 12. e£ 
7elle vno alteroue ad summum die cellas replent. 

5. Suwiovarot] V. R. Α. συνίεται δὲ τὸ μέλι. Deinceps 
vulgatum zd» ὑφαιρεϑῆ ex Med. correxi. ἐὸν ἀφαιρεϑῆ 
reddidit versio Thomae cum auferatur. Postea ἐν αὐταῖς 
ταῖς Edd. pr. ante Sylburgianam cum Ambr. Plinius 11. 
s. 13. est initio mel vt aqua dilutum , et primis diebus fer- 
vet, vt musta , seque purgat: vicesimo die crassescit, mox 
obducitur tenui membrana, quae feruoris Zpszus spuma 
concrescit. Auctor ϑαυμασίων c. 18. aliam de melle habet 
obseruationem: ἅπαν δὲ μέλι πηγνύμενον τὸν ἶσον ὄγκον. 
ἔχειν φασὶν, οὐχ ὥσπερ τὸ ὕδωρ καὶ τοὶ ἄλλα vyoc. quam 
pessime interpretantur omnes Interpretes. Significat enim 
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scriptor, mella coagulata vel frigore coacta vel densata 
eandem seruare molem, nec augeri, vt aquam et ceteros 
humores frigore coactos. ι 

τὸ ἀπὸ τοῦ χυμοῦ] Vulgo additum in fine E cum 
Med. Rhen. et versione Thomae omisit Camus. Gaza ver- 
üt: Judzcium  perfzcizonis in sapore potissimum est: dul- 
cius enim quod crassius. Camus contra: Le mérite du miel 
se reconnoit aisément au sout. Mihi sensus adhuc dubius 
est: nam vo ἀπὸ χυμοῦ μέλε quod dicatur, nondum exco- 
gitaui. Scaliger enim male vo «. v. z. interpretatur, quod 
ad PODOREUA attuinet. 

occ ἐν κάλυκι ἀνϑεῖ] Vulgatum ὅσα ἔχει £y κάλυκι ἄν-- 
ϑη ex Rhen. et Veneto correxi, qui vulgatam in margine 
appositam habent. In Mediceo ἔχεν deesse annotauit Camus. 
quaecunque in flore sunt versio 'Thomae. quae florem ca- 
liculatum ferunt Gazae. Plinius 11. s. 13. zbz optimus seme- 
per (succus mellifluus coeli), τὲ optimorum doltolis florum 
conditur. Cf. ad Varronis R. R. 5, 16. p. 579. De varia 

notione vocabuli x«Av$ dixi in pen et Indice Ecloga- 
rum Physicarum sub hac voce. 

6. Μλίττεταε δὲ] Vulgatum εἑλέττεται ex versione Gazae 
corrigi iussit Sylburg, quod fecit Camus ex Canis. et Rhen. 
βλίτεται Med. ἐλίττεταν leg. βλίττεαν Ambr. βολίττετας 
Venetus. aufertur autem. mel examinum versio Thomae. 
Deinceps vulgatum φαγη ex Med. Canis. Rhen. Veneto et 
versione Thomae correxi. quando agrestis fículneae appa- 
ruerit ficus reddidit Thomas. vzndemzantur initio caprzficz 
Gaza, secutus Plinium , qui 11. s. 15. ZZuze ?indemzae AAL- 
tici stonum dedere initium capriftei. ! 

σχαδόνας δὲ ἀρίστας] Versio homae spadones optimos : 
eadem ἐρεϑαάκην alimentum reddit; περὲ τοῖς σκέλεσιν LI 
cruribus, κύτταρον habitaculum. | Aldina, Junt. Camot. 
κύπταρον habent. Gazae versio: Schadones autem (sobo- 
lem dico) optimae fiunt , cum mellficatur. Infra 9, 40. 
τότε γὰρ σχαδόγας. ἐογάξονται. vbi cum Codd. quibus- 
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dam σγαδόγες scriptum legit et vertit. Gaza: £une θη 
nouellae operantur. Phnius 11. 5.12. de melle: e£ zn eter- 
culos congestus apum , ore enim eum vomunt. ]nfra 9, 27, 
2. est de eerintho: κομίζουσι δὲ τοῦτο τοῖς σκέλεσι, o 
domo xoi rov κηρόν. | 

καὶ πρὸς τῷ κηρίῳ ἔχεται] Med. Canis. Rhen. habent 
sensu contrario: πρὸς δὲ τῷ κηρίῳ οὐ προσέρχεταν. Versio 
Thomae: apud. fauum. autem, (enim reperi in Lipsiensi 
libro) nom accedzt, et et sustentetur. Gazae: et fauo ita ad- 
haeret, vt retineri videatur. Scripturam. Codicum damnat 
locus capitis sequentis de fauis vesparum, in quibus omnia 
plane eadem sunt: ἐγαφιᾶσι δὲ γόνον, ὠσὴξρ αὲ μέλετται;. 
ὅσον σταλαγμον εἰς τὸ πλάγεον τοῦ κυττάρου xoi προσέχε- 
ται τῷ τοίχῳ. --- κόπρος δὲ μόνον περὶ τοῖς σκώληξεν, ὥσπερ 
aol τοῖς μελίτταις, καὶ ἔστ᾽ ἂν γύμφαι dau, αἀκινητίξου- 
σε, καὶ ἀπαλήλιπταν ὁ κύτταρος- xovowruxoU δὲ ἐν τῷ 
κυττάρῳ τοῦ γόνου ὅσον σταλαγμὸς μέλιτος ἐγγέίνετοι ἐν 
τοῖς τῆς ἀνθρήνης κηρίοις. Plimius 11.5.16. Gallinarume 
modo incubant; id quod exclusum est, primum vermiculus 
videtur candidus, iacens transuersus ,- adhaerensque ita, 
vt pars cerae videatur. vbi ante Harduinum erat »£ pascere 
videature Vitium apertum cum Petauio correxit Harduinus. 

αὐξανομένων δὲ, γίγνονται 7 Med. post δὲ interserit 
ολίγαι, Rhen. ολίγα. Versio Thomae: augmentato autem, 
paucae fiunt apes. Legitigitur αὐξανομένου scriptum. De- 
inceps τῷ γενομένῳ ἐξ oMyov σκώληξ ov γίνεται, πρότερον 
δὲν αἴϊο. Etiam in Reg, est ἐξ ολίγου, sed deletuin a secunda 
manu. Denique 7 u£Atzro, ὡς φασεν, vulgato μέλοττα qot 
yero, ex Med. Khen. versione Thomae et Gazae. sed con- 
festim , vt aiunt , apes'Thomas vertit, qui μέλετταιν et ante 
hoc vocabulum verba ὡς geo collocata lesisse videtur. 
Plinius post superiora: ἤ δα; statim mellei coloris, vi'electo 
flore ex omni copia factus, neque vermiculus , sed. statim 
penniger. Mygini opinionem ex h. 1. ductam ad Caput an- 
tecedens ex Columella apposui. 
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᾿αἀπὰντικοῦ} Gaza vertit: qua autem parte foetus. eon- 
Stitutus sit, mel ibi e regione conficitur. Deinceps articu- 
lum ἢ ante oz cóc» inserui ex Rhen. et vulgatum καταλη.- 
(Q1 correxi. καταλειφθῇ est in Dasil. Versio 'lhomae: 
apprehensus fuerit. Gaza ov φύει δὲ ἡ σχάδων — xoce- 
ληφϑὴ scriptum vertit: Schadones , si foetus oppressus in- 
zercipiatur, íruncatae sine pennis et eruribus prodeunt. 
Camus: pendant qu'il est. enfermé.. Sed καταλιφϑῇ est a 
verbo xev«Astqpo , cum schado illita vel oblita et obducta 
membrana clausa fuerit. Firmat hanc scripturam narratio 
similis de sobole vesparum capitis sequentis, lam supra 
comparata. | 
7. λάβη πέρας] Rhen. τέλος habet, etsequens μὲν omittit. 
Postea vulgatum οασαγνεὶ σκωλήκιον ex Mediceo in ἕως ἂν 
7v mutault male Camus , cum Canis. rectum og ἂν ἢ of- 
ferret. donec fuerit versio Thomae. ἕως ἂν σκωλήκιον Rhen. 
quiin extremo membro πλὴν εἰ μη dat. 
ἐξεοϑίουσιν αὐταὶ] Versio Thomae cum quis spadonis — 
ex ipsis comedunt apes, — euellens — de reliquis ipsas alas 
gustant. Deinceps Rhen. καὶ κηφῆνος τὸ πτερὸν ἂν cm0- 
κυγήσας ἀφῇ. Plinius 11. s. 16. post superiora: Cetera 
turba cum formar capere coepit , nymphae vocantur, vt 
: fac »sirenes aut cephenes. SZ quis alterutris capita demat, 
priusquam | pennas habeant, pro gratissimo pabulo sunt 
matribus. Quai diuersissimam huius loci scripturam secu- 
tus esse videtur. Sirenes euim inter domesticas apes nus- 
quam nominauit Philosophus, at alii, vt constat ex Ae- 
liani H. A. 5, 42. ἡγεμόγες κολοῦνταί tec , καὶ ἄλλαν σει-- 
ρῆνες καὶ ἐργοφόρουι τινὲς καὶ ἕτεραι πλόστιδες. Sedidem 
sect. 11. F'ucus ademtis alis in alueum reiectus, zpse ceterts 
adimit. ln Vatic. scriptum extat: τῆς οχάδονος π)ὴν πτεροὶ 
ἔχει ἐξ ἐσθίουσιν αὐτὸ αὲ μέλιτταε, καὶ κηφῆνες ὕστερον 
ὕπεβοον ἐὰν ἀποκνίσας. Etiam Reg. καὶ κηφῆνες ὕπεβοον 
ἐὰν habet. Pro αὐτοὶ priore in loco Camus ovrei.vecte de- 
dit, cum in Med. sit αὗται; altero vero loco. Camus pro 
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αὗται vulgato αὐτο dedit cum versione Thomae. Equidem 
leuiore mutatione αὐτοὶ scripsi. Plimius αὐτὸς ἀπεσθίέει, 
sgriptum. legisse videtur. 

8. ἔγεαι δὲ καὶ ἑπτοὶ Soo] Vulgatam auctiorem ἔψέον δὲ 
τῶν μελιττῶν xob ἕπτοὶ ἕτῃ ζῶσιν contraxi ex Rhen. cum 
quo. facit versio Thomae: quaedam autem et FII viuunt. 
Sequens. εὖ διογεγενῆσϑαι idem '"Tliomas. vertit videbitur 
boni peneris fuisse. Quid scriptum iu libro suo legerit, dif- 
ficile est conicere, si verba vulgata compares. In V atie, 
est oU δοκεῖ. Plinius 11. s. 22. Fita, eis longissima, vt pro- 
spere inimica, ac fortuita cedant, septenis annis eniuersa. 
luos nunquam vltra decem. annos durasse proditur... Ea- 
dem Virgilius Georg. 4, 206. et Columella 9, 3. tradunt, 

δὺς τοῦ μηνὸς} Plinius rr. s. 19. zn Ponto sunt quae- | 
dam albae , quae bis in mense mella faciunt. Circa "Ther- 
modontem autem fluuium, duo" genera, aliarum , quae in 
arboribus mellificant ,.. aliarum, quae sub terra s triplici 
cerarum ordine , vberrimi prouentus. 

ἐν δὲ Θεμισκύρᾳ] ἴϊα pro αὲ δ᾽ ἐν Θεμ: cum Med. et Rhen. 
scribendum. Deinceps pro verbis ἐν τῇ y1) versio Thomae zz 
Tracia reddidit, quasi ἐν Opo» scriptum legisset. Mel 
aliquod '"'hracium zx τῶν φυτῶν coactum memorat Aelia- 
mus H. A.5, 42. ex eodem auctore, vnde Auctor ϑαυμασίων 
cap.18. qui οὐχ οὕτω oregeOv, αλλ ὡσανξὺ αμμῶδες esse ait 
comparatum cum Lydio, quod manna. potius esse constat. 
Idem pro ἐν τῷ τόπῳ cum Med. Can. ἐν Πόντῳ scriptum 
legit et reddidit :- &zssus enzm multus in Ponto, et floret hoc 
tempore. 

xol εἰς “ἄμεσον — μέλι] Aliter collocata verba ita vertit 
Thomas: deducitur autem et mel ysamusum. desuper... Me-. 
dic. ἀμέσσογν μέλε ἄνωϑεν. Nec longe abhine καὶ ἀλλο 
habet Reg. quale etiam fieri in. Ponto co genitum est versio 
Gazae. Deinceps Ὁμοίως δ᾽ sol μέλιτται, αἷ ποιοῦσιν Scri- 
pium legit et, vertit Thomas: zm Φοπίο.  Suniter autem. 
sunt apes, quae faciunt. Denique extrema 1ta vertit: neque 
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omnes tales apes factunt : vt scriptum ovre πᾶσαι τοιαῦταε 
e£ ucro ποιούσεν legisse videatur. De postremo genere 
mellis Auctor ϑαυμασίων cap. 16. Περὶ Καππαδοκίαν zv 
τισι τόποις ἄνευ κηρίου φασὶν ἐργάζεσϑαι τὸ μέλε" γίνε- 
σϑαι δὲ τὸ πάχος ὅμοιον ἐλαίῳ. ltem Aelianus H. Α. 5; 
42. Genus hoc esse non mellis sed potius manna ex arbo- 
rum foliis collectum censebat Beckmann ad Mirabilia Ari- 
stot. p. 43. Simile nisi idem videtur mel natum apud 
Scythas Alizonas, (de quibus Herodotus 4, 17.) de quo 
Pausanias 1, 22. συμφυὲς τὸ ἔργον αὐταῖς ἐστιν, ἐδίᾳ δὲ 
ὀὔῦτε κηρὸν οὔτε μέλε ἀπ᾿ &vroU ποιήσεις. De melle Trape- 
zuntico ex floribus buxi confecto idem Auctor Mirabilium 
. €. 17.et Aelianus 1. c. narrat, de quo dictum fuit ad Xeno- 
phontis Anabasin 4, 8; 20. p. 255. 


CAPV'T XX. (vulgo XXIIL) 

ἀνϑρῆναι xol oi σφῆκες 1 Junt. Camot. ἀρϑροίναει hic et 
in sequentibus habent. αἀνϑρίναν dedit Camus. Sequentem 
articulum o£ ex Codd. inseruit tacitus Camus, habet étiam 
Rhen. Deinceps ἡγεμόνας vulgatum ex Med. versione 
"Thomae et Gazae 1n singularem mutauit Camus hic et paulo 
post. Statim vero ἐν τρώγλαις vulgato ἐν 909741; ex Rhen. 
et versione Thomae et Gazae, vbi est zm foraminibus , 
substitui. Zn Jatibulzs dixit Thomas, qui »5oío initio capi- 
tis habitacula vertit. Plinius x1. c. 2. F'espae zn sublimz 
e luto nidos faciunt et in his ceras: crabrones in cauernis 
aut sub terra. Et horum omnium ACIE cellae. De 
veritate additamenti ὅταν μη) ἔχωσιν ἡγεμόνα recte dubi- 
tauit Reaumure, laudatus etiam a Camo Comment. p. 539. 
Repetit tamen iufra 9, 29, 5. ὅταν δὲ πλανηϑωσί ruveg 
vov αἀνϑρηνῶν ἀπὸ Τοῦ σμήνους, συστραφεῖσαιε πρὸς TUO 
ὕλην ποιοῦσι κηοίο, οἵάπερ καὶ ὁρᾶται ἐπιπολησαντᾶ 
πολλαάκις, χαὶ ἐν vOUTO ἐργάξοντοι ἡγεμύνο ipo οὗτος 
δ᾽ ἐπὰν eed) ἐξελϑὼν ἀπάγει λαβὼν καὶ κατοικίζεν 
pe αὐτοῦ εἰς σμῆνος. 
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- καὶ τὸ τούτων] Rhen. κηρία αὐτῶν habet: deinceps ovx 
ἐκ κηρίων eA ἐκ. Postea ἀμμώδους ὕλης cum Med. ΒΗ η, 
et versio Thomae, vbi est ex cortzcis e£ arenosa materia. 
Plinü Editio Harduiniana dedit: Cera autem corticea et 
araneosa. .Foetus ipse inaequalis e£ barbaris: alius euo- 
lat , alius in nympha est, alius in vermiculo. Et autumno 
non verno omnia ea. | Plenilunio maxime crescunt. Antea 
Frobeniana lectio habebat ita:. Cetera autem e cortice et 
arena. Editio Parmensis: Cetera. autem. cortice araneis, 
Vincentius Sp. nat. 20. c. 157. caetera autem cortice. zra- 
neis foetus et zpse inaequalis est et barbarus. ln Codd. 
Harduini omnibus etiam barbarus scrip:um erat. Codex 
Regius 1, habet Cera autem cortice araneos. Reg. 2. cerae 
autem cortice araneosae. Denique Vincentius zn infantia 
habet pro zm nympha. Apparet igitur ex Plinii lectione 
arenosa vulgatam huius loci scripturam non esse mutan- 
dam, quod censuit olim M. Cagnatus Observ. var. 2, 7. — 
Denique ἐγαφίασε Junt. Camot. habent. 

κυττάρου ] foraminis versio Thomae. Deinceps προσέρ- 
Xovvet πρὸς τῷ τοίχῳ Rhen. e£ adiungitur parieti versio 
Thomae. Postea ἅμα δὲ πᾶσε τοῖς κυττάροις Rhen. et sta- 
tim ἔστε» pro ἔγεστεν, et abhinc «AX. ἐν ἐνίοις — nérsov?ou, 
ἐν ἐνίοις yao νύμφαι scriptum legit et vertit Thomas, cui 
γύμφαι vermes sunt. ' Verba autem. ἐν τοῖς δὲ σκώληκες 
plane omisit. 

2. περὲ τοῖς σχώληξι»] Ita pro ὕπεστι voi; c. Med. Rhen. et 
versio Thomae, qui apud vermes vertit. Sequens xo post 
ὥσπερ ex Rhen. et versione Thomae inserui: sicu£ et apz- 
óus hic ait. 

ὦσιν, exumuisovst] Vulgatum ὦσι καὶ ἀκινητίξωσε ex 
Med. Rhen. et versione Thomae correxit Camus. "Thomas 
enim reddidit haec: e£ quando nimfae fuerint , immobili- 
tantur. Scilicet is ὅταν νύμφαι oot scriptum legit cum 
Mediceo: ὅτε Canis. Ante Sylburgium edebatur xo ὥστ᾽ 
ἂν, quod ille in ἔστ᾽ ἂν mutari voluit, receptum a Casan- 
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bono et recentioribus Editoribus, eamque ipsam scriptu- 
ram exhibet cum Reg. et Vatic. Rhenani liber, quos se- 
quor. 


esto Autor] Canis. ἐπαλήλιπται, Med. Rhen. contra 
αἀπαλήλειπται dant. obstruitur foramen versio "Thomae. 
Deinceps Medic. habet τοῦτον οἷον ὅσον, sed in Rhen. est 
κυττάρῳ τούτων οὐ ὅσον. Versio Thomae habet: e regione 
autem foramen soni quantum stilla. Legit igitur scriptum. 
καταντικρὺ δὲ ὃ κύτταρος τοῦ γόνου ὅσον σταλαγμός. 
Gaza vertit: paululum mellis quantum gutta in cellis cra- 
bronum e regione prol paratur. Quam interpretationem 
equidem probo. Capite antecedente sect. 7. de sobole apum 
similiter erat: ὅταν δὲ τέκη ἐν τῷ κηρίῳ, μέλι ἐκ τοῦ ἀπαν-- 
TUXQU γίγνεται. 


e£ σχάδογες] Articulum ex Rhen. addidi, qui tamen 
liber deinceps male ἀέρι et λαμβάνει scriptum habet; idem 
ἐν ante ταῖς πανσελήνοις omisit. Postea ἐκ τοῦ πλαγίου. 
Rhen. Aliam scripturam reddidit Thomas his verbis: Aa- 
bent autem. gonos et vermes — ex latere. Legit igitur scri- 
ptum ἔχουσι δὲ καὶ etc. De reipsa noster infra 9, 28, 3. 
de cellis σφηκῶν et quidem matricum: γίγνονται δὲ οὗτοι 
ἄνω inl τοῦ σφηκίου ἐπιπολῆς μείξους σκώληκες ἐν volat. 
συνεχέσι τέτταρσιν ἢ μικρῷ πλείοσι, παραπλησίως δὲ ὡς- 
πέρ ἐν τοῖς κηρίοις τοὶ τῶν ἡγεμόνων. vbi vide adscripta. 
Sed ibi de loco cellaruin in fauis sermo esse videtur, hic 
de situ seminis et vermium in ipsis cellis; Ceterum σπα-- 
δοόγες etiam hic, vt alibi, spadones audiunt Thomae. In Ari- 
stotelis hoc loco constanter σχάδων et σχάδονες editum et: 
scriptum legitur, vt apud Suidam; contra infra 9, 40. vt 
in Hesychio, Etymologico M. Polluce 7. s. 148. ox aoves 
sunt το τῶν κηφήνων κηρία. Hesychius rectius: τοὶ τῶν, 
μελισσῶν κηρία, ἔνϑα οὗ σκώληκες. Theocritus 1, 147. 
pro fauo melle repleto dixit: πλῆρές ro: σχαδόγων (τὸ xo- 
λὸν στόμα, Θύρσι, γένοιτο), €t ante eum poeta comicus 
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Eubulus Athenaei 10. p. 640. C. vbi pariter σχαδόγες sine 
variatione legitur. 


CAPVT XXI. (vulgo XXIV.) 

βομβυκίων ] Med. Canis. Rhen. βομβυκοειδῶν. | Versio 
"Thomae bombzzantium.: Gazae ex bombycum. genere. Con- 
sentiunt igitur vterque cum libris scriptis. Deinceps zozov- 
τῷ τινὲ πηλίνῳ οξεῖ ὥσπερ V. Reg. omisso verbo zo«ovoc , 
quod deest etiam in Ambros. et copula καὶ» quam omisit 
etiam lhen.. Postea ὥσπερ ἐν ἄλλοις o£ Aes Med. /uteum 
acutum sicut en alis sales linuntur versio Thomae. e luto 
quasi dos vitri specievaffigunt lapidi, Gazae, vnde ait 
Niphus in libris scriptis ὠσπερ ὕαλον etiam legi. 

παχὺ καὶ σκληρον) Rhen. καὶ παχιὶ καὶ σκληρόν" τοῦτο 
δὲ μόλες xol λόγχη διαπίπτει. Versio Thomae: ferro enim 
vix penetratur. qui certe δειχερεῖται scriptum legit. | Postea 
ἐντουθϑα ἐντίκτουσι Sylburgiana eamque! secutae cum V. 
Res. et Rhen. ἐκείκτουσι habet Basil. ἐγταῦϑα δὲ zíxvov- 
συν ex Med. dedit Camus. Denique γίνονται σκώληκες λευκοὶ 
Rhen. Versio Thomae: in ymends nzgris, scriptum £z Uue- 
ψίοις μέλασε reddidit. 

ἐγγίγνεται κηρὸς} Vulgatum γίνετοι ex Rhen. correxi, 
vt deinceps quod erat πολύ τὸ ὠχρότερος γίνεται ex eodem 
et Med. et Canis. multo est rubicundior quam quae apum 
versio Thomae. Atque haec tanta varletas lectionis in 
tam breui capite argumento esse potest, quantum 1n reliquis 
Sibi scribae permiserint, vbi fides Codicum nos deserit. 
Sed ex ipsa hac varietate difficile est veram Philosophi 
scripturam et mentem diuinare. Difficaltatem anget versio 
Plinii vltimo loco ponenda 11. c. 22. 5.25. Quartum inter 
haee genus est bomby cum. in. Assyria, prouenzens , maius 
quam. supra dicta... Nidos luto fingunt salis specie ,. appli- 
catos lapidi, tanta durilie, vt spiculis perforarz vix pos- 
sint. 4n üs et ceras largius quam apes faciunt , deinde 
inazorem. vermieulum. V erum in his error Plinii manifestus 
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est vulgata lectione Goufjvatov decepti, qui bombyces hos 
eosdem credidit cum iis, quos Philosophus supra c. 19. 
memorauit, quosque idem Plinius cum Assyriis bombyci- 
bus sericum praebentibus comparauerat. '"Pemere igitur 
verba zm .4ssyria proueniens interserult statim ab initio, 
quae, si prudenter agere maluisset, deinceps demum col- 
locare debebat, vbi subiungit: ΕΥ̓ alia horum origo: quae 
sunt potius de bombyce vel verme sericum gignente. Sed 
Assyrium bombycem ignorauit Aristoteles; Coum enim 
nominaui. Libriscripti in Plinio non variant, nisi quod 
in his ceras ex Regio 2. posuit Droterius. Pliuii errorem 
inepiissimis argumentis defendit Harduinus, quanquam 
verba de bombylio intelligenda esse cum aliis aguouerit. 
Scilicet noster infra 94 c. 40. post σφῆκας, ἀνϑρήνας et 
τενϑροηδόνοις tria genera solitaria «70402010 memorat, oct- 
θῆνας communi nomine appellans; quorum primum gzz- 
onv o μικρὸς, qoc , alterum σεερην ὁ μείξων 0 μέλας καὶ 
ztouxiAoc , tertium ὁ καλούμενος βομβύλεος, μέγιστος τού- 
τῶν. De hoc vero, postquam reliqua genera pertractaue- 
yat, omissa tamen sirenis maioris et minoris mentione, ita 
demum cap. 43. pergit: o£ δὲ βομβύλιοε τίκτουσεν ὑπὸ πέ- 
vocc ix οὐτῆς τῆς γῆς ϑυρίσε δυσὶν ἢ μικρῷ πλείοσιν. 
εὐρίσπκετοαιν δὲ καὶ μέλιτος ἀρχὴ φαύλου τινὸς ἐν τούτοις. 
De hoc eodem igitur bombylio hic etiam Philosophum iu- 
tellexisse, certum mihi videtur, quanquam id neget Camus 
Comment. p.131. nulla edita ratione. Sed 1s verba libri 
noni ὑπὸ πέτρας male vertit sur la terre nue sous unepierre 
cum Gaza, qui $ub petris posuit. Sed ita debebat esse ὑπὸ 
πέτραις. Ex hoc altero loco nostro apparet, ὑπὸ πέτρας 
esse idem quod πρὸς πέτρας, ad saxa vellapides. Nunc 
ad Plinii interpretationem renertamur, qui pro πολύ r£ 
ὠχοότερος aliud quid scriptum legit, quod /argzus inter- 
pretatus est. Equidem πολυχούστερον scriptum in eius 
libro fuisse suspicor. Deinde vbi saZ/s specie conuertit, 
vulgatam seripturam ὥσπερ o£ ἄλες secutus esse videtur. 
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Gaza vero Sylburgio scriptum voAor legisse videbatur. Sed 
cum neutra scriptura verbum καταλείφοντοαι conuenit, 
quod ipsum Gaza vertit nidos e luto quas illitos vitri specie 
affngunt. Abhter is totum locum scriptum legisse videtur. 
Qui enim zrocoUct potuit afféngere reddere, nisi πηγγύυουδὲ 
Scriptum legit? Reliqua ita fere scripta legisse mihi vide- 
tur: ὥσπερ U&AÀq ἐπαλείφουσι. Sed quid est ὑάλῳ ἐπαλεί- 
qeu? quid nzdos zllinere vitri specie? Haec non magis equi- 
dem intelliso, quam zzdos f£ngere sa£zs specie Plinii, nisi 
cum Camo vertere velis: zis recouvrent d? un enduit ayant 
Japparence de sel. Equidem vulgatum καὶ woo οἱ ἄλες 
καταλείφονται, nisi membrum alterum orationis forte de- 
est, vitiosum censens praeeunte Gazàe versione correxi; 
ita vt saltem intelligi posset, veAo καταλείφονται. Verita- 
tem emendationis praestare nequeo, cum genus insecto- 
rum, de quo dispntatur, hodie ignoremus. Licebit tamen 
suspiciones addere, quibus forte aliquid roboris accedit 
lectioni ὕάλῳ a ine récepiae. Hesychius enim glossam 
hanc habet: vo25 ; ὕαλος, βόμβυξ, σκωληξ. ldem antea: 
WXAsTUL, σκωληκιᾷῷ, quas scripturas viri quidam docti ex 
εὐλὴ, εὐλᾶται corruptas esse suspicati sunt, cum quibus 
quo minus equidem sentiam, impediti vocabulum βόμβυξ 
tam definiti generis additum iuxta alterum σκώληξ, quod 
solum si adésset, magis vocabulo $047 conueniret. Idem 
denique Hesychius: Βόριβυκες — ἢ εἶδος ξώου πτερωτοῦ 
κατοὶ σφῆκα. vbi vulgatam huius loci seripturam confir- 
 muare videtur, adeo vt duobus in locis βομβυλιοὸς nomine- 
tur nulla scripturae varietate, tertio (ojus. Nunc de 
bombylio videamus. Loea Philosophi omnia supra posui. 
Supersunt pauca aliorum scriptorum, velut Aristophanis 
Vesparum versuio7. ὥσπερ μέλιττ᾽ ἢ βομβυλεὸς εἰσέρχεται 
ὑπὸ τοῖς ὄνυξι κηοον ὑποπεπλασμέγος. Vnde insectum esse 
πηρεοποιοὸν intelligitur. Scholiastes ad éum locum ait esse 
ξῶον μελίττη Ouotor, ὃ κηρὸν mois. Hesychius eundem 
Ioecum spectasse videtur, vbi ait: BouvAtosc ——3) ξῶον ἡχὸν 
Áa 2 
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τινα ποιοῦν, τοῦ γένους τῶν σφηκῶν, 2) μέμισσα μεγάλη 
2j μυῖα. idem iam, olim βόμβυκα et. βομβυλεὸν confusos 
in libris scriptorum vel. a. Grammaticis ;fuisse signi- 
ficat his verbis: δοόμβυξ — καὶ αὐλοῦ εἶδος καὶ ξῶον, ἀφ᾽ 
οὗ τὸ βομβύκεινα ὑφάσματα συντελεῖται: éytoL δὲ βομβύ- 
λεὸν οὕτω λέγουσιν. Isocrates in Encomio Helenae memo- 
rat scriptorem, qui laudes βομιβυλιῶν scripserat, p. $40. 
quem locum respiciens Harpocration. Grammaticus. Got 
βυλεὸν ita interpretatur, vt Suidas et lzetzes ad Lyco- 
phronem p.110. vbiait: βοριβυλιός ἐστε Cog tor ὅμοιον 
μελίττη, μέλαν. δὲ τῇ χροιᾷ, ἐκ πηλοῦ κηροπλαστοῦν. λέγε- 
ται δὲ βομβυλιος παροὶ τὸ ous... Suidas similiter bis 
habet εἶδος μελίσσης ix πηλοῦ πλαττούσης τὰ κηρία, plane 
vt. Zenobius Prouerbiorum Ceniur, 2, 80. Ex his igitur 
locis apparet, βομβυλεοὸν hunc eundem esse cum bombyce 
vel bombyciis Aristotelis. Videntur autem alu βόμβυκας 
etiam βέμβικας dixisse, eadem illa aut congenera insecta, 
quae Aristoteles βομβυλίους, vel, vt aliu scribunt, Goggu- 
λιούς. Nicander enim Theriacorum versu 866. iuxta no- 
minat βέμβικος ὁρεστέρου ἠὲ μελίσσης. vbi Scholia inter- 
pretautur ζῶον σφηκοειδὲς, μέλαν κατοὶ vv χρόαν, «£y- 
τρῳ χρώμεγον. Aristophanes in Àujbus versu 1461. eL in 
Vespis versu 1520. βέμβηκας nominat, vbi Brunck ex li- 
bris scriptis βέμβικας reposuit. "Tzetzes l. c. post verba 
supra posita addit haec: καὶ βέριβιξ καλεῖται. lta βέμβικα 
is plane eundera facit cum βομριβυλεῷ. Wterque a sono, 
bombo, appellatus esse videtur. Scholia ad Aristophanis 
Nubes versu 159. vbi de. insectorum voce disputatur: x«l 
que & τῶν τεττίγων τοῦτο καὶ τῶν ἐγκελάδων ἐδεῖν, ἃ καὶ 
οὕτω προσηγορεύϑησαν, ἐπεὶ ἐν αὐτοῖς τὸν κέλαδον ἔχου- 
σιν. Οὗτοι γὰρ καὶ τὸ τοιαῦτα ξῶα πάντα διοὸ τοῦ Gri]- 
ϑους τὴν φωνὴν ποοΐεταε" εἐ γὰρ τούτου λάβοιο; [x&v] 
οὔτε φϑέγξαιτο τὸ ἐγκέλαδον οὔτε ὁ μουσικὸς καὶ καλὸς 
τέττιξ ἔτε προΐοι φωνήν" τῆς αὐτῆς γαρ καὶ ὁ τέττιξ ἐστὲ 
φύσεως" καὶ τοὶ τονκαῦτα ζῶα καλεῖται μὲν παρά vut βομ- 
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βύκια, καλεῖται δὲ καὶ ὅγτομα., ὅτι κπατὸ τὴν. ὁοαχεν ἐγ- 
τέτμηται, ὡς ἐστιν ἐδεῖν imi τῶν σφηκῶν καὶ κανϑάρῶν 
xL ἐγκελαάδων καὶ τῶν τεττίγων μαλισταν διὸ καὶ φϑέγγε- 
σϑαι ἀξιοῦσιν αὐτά. vbi temere nuperus Editor ex leizii 
coniectura βόῤεβυλιοὶ scripsit. Haec sunt enim ipsa Aristo- 
ielis Bouvxie , quo nomine Philosophus videtur com- 
prehendere nunc.tria illa genera 62057705, quorum tertium 
et maximum proprio nomine distinxit infra 9. c. 4o. ou 
βύλιον vocans, de cuius nido ea 10] tradit, quae hic de 
generibus aliquibus ex ordine τῶν βομβυκίων referuntur. 
Atque ita locum Philosophi obscurum antea satis illustrasse 
et ab emendatione vindicasse mihi videor. 

καὶ οὗ μυομηκὲς 1 Copulam καὶ omisit versio Thomae. 
Sequebatur vulgo : σκωλήριο δὲ 0v προσπέφυκε πρὸς οὐδέν. 
quae ex Med. Canis. Rhen. et versione Thomae correxi. 
vermiculos, qui non adhaerent ad aliquid, 'Yhomas vertit. 
Gaza: e£ vermiculum pariunt nulli annexum. Postea quxpe 
pro μακροὶ habet Med. Versio Thomae: crescentes autem 
Sic ex paruis. Ieitur scriptum legit: ev£erouero δὲ οὕτω 
ἐκ “μικρῶν. Vulgatum denique διαρϑροῦνται Hhen. mutat 
in διαρϑ οοὔται. Plinius 11. s. 56. plurima insectorum ver- 


miculum gignunt. | Nam e$ formicae similem ouzs vere: Ys: 


igitur σκωλήκεο, ὠοξιδῇ h. 1. scriptum legisse videtur. Quod 


ait Philosophus, ex rotundis fieri longiuscula, id pertinet^ 


ad ouorum transformationem in laruas oblongas. 


σκωλήκια QosrÓT)] Vulgato. σκωληκώδη ex Med. Canis; 


Rhen. versione Thomae, vbi estvermzeulos ouales, et Gazae; 


vermiculos: oworum specie , substituit Camus. Sequentia ita - 
verüt Gaza: e£ interimuntur a suis liberis magno numero :-. 
saepius enum vndenos. pariunt. T homas: frequenter - enim 


fit numero. | Hic igitur scriptum legit: πολλάκις yop yive- 


A 3 à x e c hy σὰ ΄ 
τον τὸν ἀρεϑμον περὶ evOexo. lle vero: ὑπὸ τῶν réxvowv- 


τοῦ αοεϑμοῦ. Vulgatum πολλάκις δὲ γίνεται ex Khen. cor- 


yexi. Plimius rr. s. 20. sZmiliter Ais (araneis) et scorpiones | 
terrestres vermteulos ouorum specie. pariunt, suniliterque - 


* 
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pereunt. Sed m postremo addit aliunde: Quidam et ab 
Zpsis fetum deuorari arbitrantur. Y num modo relinqui so- 
lertissimum , et. qui se ipsius matris. clunibus imponendo 
tutus et a cauda et a morsu loco fiat. Hunc esse reliquo- 
rum vltorem, qui postremo genitores superne conficiat. 
Pariuntur autem vndenr. 


CAPVT XXIL (vulgo XXVIL) 


ὀχεύονται μὲν] "Tacitus Camus μὲν inseruit, quod etiam 
ipse ex Rhen. et versione Thomae recepi. Idem deinceps 
cum Rhen. habet 040» — μεταβαλλον -- αράχγεογ. Thomas: 
totum. autem permutatum fit araneale. 15 igitur praeterea 
ὅλον δὲ legit aptius, quam vulgatum γάρ. 

ἐπεὶ στρυγγύλα] Vulgatum ἐπεστρόγγυλα δέ ἐστε ex Med. 
Rhen. versione Thomae et Gazae correxi. llle enim: quo- 
niam rotundi quidem sunt a principio: hic habet: nam et 
rotundi iam inde a primo ortu proueniunt. Sed Gaza sensum 
loci male interpretari videtur inserto az» Noster de Ge- 
neratione ὅ, 9. τοὶ δ᾽ ἔντομα γεννᾷ, vo γεννῶντοι, σκώλη- 
XOG* xol τὸ γιγνόμενα μὴ δι ὀχείας αλλ' αὐτόματα ἐκ τοι- 
(Ute γίγνεται πρῶτον συστάσεως" δεῖ yo «o τὸς καμπὰς 
εἶδος τιϑέναι σκώληκος, καὶ ro τῶν ἀραχνίων" καίτοι 
δόξειεν ἂν ὠοῖς ἐοικέναι διοὸὶ τὴν τοῦ σχήματος περιφέρειαν 
καὶ τούτων ἔνια καὶ πολλὰ τῶν ἄλλων: «ÀÀc οὐ τῷ σχή- 
ματι λεκτέον οὐδὲ τῇ μαλακότητι τὸ dy sab σχληρότητε" 
καὶ yop σκληρὰ τὸ κυήματα γέγνεται ἐνίων" αλλο τῷ ὅλον 
μεταβάλλειν καὶ μὴ ἐκ μορίου τινὸς γίγνεσθαι τὸ ζῶον. 
ΤΙροελϑόγτα δὲ πάντα σκωληκώδῃ, καὶ τοῦ μεγέθους λα- 
βόντα τέλος, οἷον, ὠὸν γίγνεται" σκληρύγνεταν 709 περὰ 
αὐτοὶ TO κέλυφος, καὶ ἀκινητίξουσε κατοὶ τοῦτον τὸν και- 
Qóv. “λον δὲ τοῦτο ἐν τοῖς σκώληξι τοῖς τῶν μελιττῶν καὶ 
σφηκῶν, «αὐ ταῖς καμπαῖς. ---- Πάντα yoo uero τὴν τοῦ 
σχῳληπος φύσιν ἀκινητίσαντα καὶ τοῦ κελύφους περιξηρανγ- 
ϑέντος, uere. ταῦτα τούτου βαγέντος ἐξέρχεται κοιϑάπερ ἐξ 
ὠοῦ ξῶον. ἐπιτελεσϑὲν ἐς τῆς τρίτης γενέσεως. ὧν τοὶ πλεῖ- 
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στο πτερωτοὶ τῶν ξώων ἐστί. --- ΑΔ ve γὰρ κάμπαε λαμβά- 
γουσαε 70 πρῶτον τροφὴν, μετοὶ ταῦτα οὐκέτε λαμβαάγου-- 
σιν, αλλ ἀκινητίξουσιν e£ καλούμεναες ὑπό τενων χρυσαλ- 
λίδες; καὶ σφηκῶν οὗ σκώληκες καὶ τῶν μελιττῶν μετοὶ 
ταῦτα ei καλούμεναι νύμφαι γίνονται, καὶ τοιοῦτον OU- 
δὲν ἔχουσιν" καὶ ye ἡ τοῦ ὠοῦ φύσις, ὅταν λάβη τέλος, 
αἀναυξής ἐστε" τὸ δὲ πρῶτον αὐξάνεται καὶ λαμβάνει τρό-- 
quy, ἕως ἂν διορισϑῆ καὶ γένηται τέλειον ὠόν. ec. Vnde 
apparet ratio, cur insectorum horum genituram gnato 
(0:07, vermiculos ouiformes, dixerit; laruam enim de- 
mum cum perfecto ouo comparandam censuit. Vermes 
contra dixit, vbi totum mutatur, nec ex parte eius anis 
mal fit, vt ex ouo. Hinc explicatur locus sectionis de for- 
micarum £Íoetura: αὐξανόμενα δὲ ταῦτω ix μικρῶν xol 
στρογγύλων τὸ πρῶτον μακροὶ γίγνετοι: καὶ διαρϑροῦντου. 

&g ἀράχνεον" αλλο] Med. Canis. Rhen. Reg. ἐν ἀραχνίῳ. 
Vat. ἐν. ἀράχνιον. Deinceps M. Canis. Rhen. ἐν λεπτῷ xo 
μικρῷ — ἐν παχεῖ. Reg. τὸ μὲν λεπτὸν καὶ uusgov, τοὶ δὲ 
παχύ. Vat. τὸ μὲν ἕν λεπτὸν καὶ μικρὸν, τοὶ δὲ ὃν παχύ. 
Ambr. τοὶ μὲν λεπτόν. Cum Med. ei Bhen. facit versio 
Thomae. : 

ἀφίησιν ἀράχνιον) De hoe et de materia telae disputat 
infra 9, 39. δύνανται δ᾽ ἀφιέναι o£ ἀράχναι τὸ ἀράχνεον 
εὐϑὺς γεννώμενον. vbi vide aunotata. Sequens 9λεβομές 
vous vulgato φϑειρομέγοις ex Med. et Rhen. substituit Ca- 
mus. Versio Thomae: vermibus eonquassatis. Gazae: ver- 
miculis in frictu perczpitur. Denique vulgatum ξῶα ποιοῦ- 
σιν, quod Thomas vertit anamala faciunt , ex Rhen. cor- 
ovexi. wiuificant Gaza reddit. 

2. γύργαθϑον — ἐφ᾽ 9| Ex Med. Rhen. vulgatum ἐν ᾧ cor- 
rexi. Versio l'homae: camésérum complectentes molem , in 
quo. Legisse igitur scriptum videtur συμπλεξάμενα. 

γλαφυραὶ) lta. cum. Camo Rhenani liber, cum Sylbur- 
giana et antiquiores Edd. yAeg voe habeant. clarae vertit 
Thomas. Arüculmn zo ante 2277206 ex Rhen. addidi, quem 
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tacitus imseruit etiam Camus. Postea κύκλῳ ex Med. Canis. 
Rhen. inserui. Versio lhomae zn circuitu habet, continet 
in circulo ex suo libro posuit Camus. | Denique καὶ ἀπο- 
κτείνει τὴν τεκοῦσαν xo ἐκβάλλονται — ὧν λάβωσι Rhen. 
vnde vulgatum £c» λαμιβανωσε correxi. Editio Leon: et 
Camot. ro δὲ φαλάγγεον καὶ ἀποκτείνει τὴν τεκοῦσαν ἐκ- 
βαλλοντα. Versio Thomae, omisso δὲ, habet e£ eieiunt 
frequenter enim — si ceperint. Scriptum igitur legit πολ-- 
Aoxte γαρ. Finem concludit idem liber. Rhenani et. Cani 
siani ita: ἐνίοτε δὲ τὸ πλῆϑος γίψονταιν καὶ etc. Vulgaba- 
tur antea τῇ ϑηλείᾳ ἐνίοτε" τὸ δὲ πλῆϑος. Mecum facit 
Plinius, qui totum hunc locum ita in compendium redegit 
11. 5. 29. zraner conueniunt clunibus: pariunt vermzculos 
outs similes. | Pariunt autem oua ea in telas, sed sparsa, 
quia saliunt , atque ita enuttunt. Phalansia tantum Zn 
ipso specu incubant magnum numerum: qui vi emersit, 
matrem consuizt, saepe e£ patrem: adiuat enin incuba- 
re. Pariunt autem et trecenos , ceterae pauczores , e£ in— 
cubant triduo. Consummantur aranez quater septenis die- 
bus. lta enim Brotier ex editione principe, Regio Codice 
1. et 2. dedit pro Zricenos. Sed praeterea ex Codice Chiff- 
letiano scribendum arzunt autem omnia in tela. Sequen- 
lia peruertit Plinius interpretando, quod recte animad- 
vertit Dalecampius. Inepte etiam γύργαιϑον specum vertit. 
Scholia Nicandri ad 'Theriac. versum 715. haec tradunt: 
.“πολλόδωρος δὲ ἐν τῷ περὶ ϑηρίων καὶ ᾿“ριστοτέλης φησὶν; 
ὅτι ἐν γυργάϑοις γεννῶσι τοὶ φαλάγγεα: τέκτει δὲ υπὲρ τοὶ 
τριάκοντα" γενγηϑθέντα δὲ τὸ φαλάγγια ἀναιρεῖ τὴν μη» 
τέρα, ἑνίοτε δὲ καὶ τὸν ἄῤῥενα. Vides numerum τρεοκογ- 
τὸ pro Aristotelico τρεακόσεα poni, etin Plinio libri scri- 
pturam inter £recenos et trícenos variant. Cetera quae su- 
persunt in aranearum et phalangiorum historia naturali 
ilustranda,. ad Commentarios in Nicandri "Theriaca 
dilfero. Interim Listeri historiam naturalem Aranearum 
ex Anglico sermcne in vernaculum conuersam a Goetzio 
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cum fructu consulet lector; Walckenarii enim Librumi de 
hoe genere ipse nondum, excepto primo Fasciculo, vide- 
ram, dum haec commentabar. 


C APVT. XXII. (vulgo XXVII et XXIX.) . 


ὀχεύονται μὲν] Ex Rhen. μὲν inserui. Sequens τὸ uet- 


£o» vulgato τὸν μείζονα ex Med. Rhen. substituit Camns. 


super maius versio 'Thomae. Deinceps maseudus — minor 
idem Thomas vertens scriptum ὃ 99r ἐλάττων expressit. 
Postea καυλὸν vulgato αὐλὸν substitui ex Med. Canis. Rhen. 
et vulgatum οὗ δὲ dogsrec οὐκ ἔχουσιν ex iisdem libris cor- 
rexi. Praeterea Rhen. habet: zz5£ecoc τῇ πέρκῳ καυλὸν. 
Versio "Thomae: adaptantes prominens quod est apud cau- 
dam, quod masculi non habent. Gazae: fixo cauliculo, 
quo mares vacant. Plhmius 113. c. 29. s. ὅδ, Quorundam 
extremi longiores pedes foris curuantur, vt locustis. Hae 
pariunt in terram, demisso spinae caule, oua condensa au- 
tumni tempore. Ea durant hieme sub terra. Subsequente 
Gnno exitu veris emittunt paruas nigrantes et sine cruribus 
pennisque reptantes. taque vernis aquis intereunt oua, 
siccoque vere maior prouentus. Mori matres, eum pepere- 
rint, certum est, vermiculo statzm circa. fauces enascente 
(znnascente Vincentius), qui eas strangulat. Eodem tem- 
pore mares obeunt. — Non nascuntur nisi in planis locis et 
rünosis.— Coitus locustarum , qui et insectorum omnium, 
quae coeunt , marem portante femina ,' in eum feminarum 
vitzmo caudae reflexo tardoque digressu. . Minores autem in 
omni hoe genere feminis mares. Posul verba Plinii ex libris 


scriptis passim emendata, quae recentiores Edd. multis in 


locis corruperant. "Totum hoc Aristotelis caput de locustis 
egregie illustrarunt Seuffonius in Observ. de coitu et ouis 
locustarum in Ephemerid. Natur. Curios. Centur. X. p. 485. 
Zinanni, qui ltalicarum locustarum historiam et anato- 
miam persecutus est in "Tractatu post Opus de Auium ni- 
dis: Osserrazioni sopra le Cavalette p. 9. Gleditsch in libro: 
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F'eriischte Abhandlungen 'Yom. lll. p. 230. seqq. denique 
Bowles, Introduction ἃ l'histoire naturelle de? Espagne,vnde 
excerptas ponam obseruationes eas, quae ad caput hoc 
illustrandum facere videntur. ta statim caulem vel acu- 
leum longum non habent omnes species, sed eius loco ap- 
pendices analogas. Marem. fere duplo minorem esse et 
ascendere feminam, testatur Zinanni. Deinde annotat 
species aculeo destitutas in eodem loco oua deponere om- 
nia in linea perpendiculari, humore spumoso, glutinoso 
et tenaci inuoluta. Is humor singula oua obuoluit, atque 
exterius colligat sibi indurescens terram ; hinc cylindrus 
terra obductus existit, vbi interius oua singula membrana 
propria obducta et distincta iacere vt in fauo videntur. 
Hoc esse, quod Philosophus ait γῆν λεπτὴν, ὥσπερ ὑμένα, 
et γεῶδες τὸ zteprézoy, ait Zinanni. Contra species aculea- 
tas oua dispergere pluribus in locis, non e«$90«c. Sal- 
tein id in duabus speciebus obseruauit Zinanni. Post ter- 
tiam demum vernationem vera corporis species alaeque 
apparent in plerisque. 9S1 quae vetulae matres et annuae 
restaut, hae ineunte vere proximo pereunt; sed quae ex 
annuis ouis post hiemem primo vere nascuntur, hae de- 
mum exeunte vere pereunt; et quaedam oua per hiemem 
in terra sepulta durant. Haec Zinanni p. 45. 

ἀϑρόαι) Vulgato ἀϑοόως substitui ex Rhen. et versione 
Thomae, vbi est zmuétae simul. Sequens τόπον Med. Reg. 
cum Camotiana in τρόπον mutant. Post ὥστε insertum ἂν 
omisi cum Med. Vatic. Abhinc ὑπό τινος λεπτοῦ ὥσπερ 
ὑμένος scriptum vertit Thomas « quodam subtil sicué 
ymene. Etiam Rhen. ὑφ᾽ omisit. Locustae matres oua po- 
sita veluti visco quodam inuoluunt, quod facile terrae [6-- 
vissimae et arenae granula e proximo sibi agglutiuat, vt 
veluti crusta terrena appareat, qua oua inuoluta latent in 
terra. Hoc idem inuolucrum postea dicit τὸ γεῶδες τὸ πε- 
οἰέχον. 


ἐν ταύτῃ δὲ ἐκπέττονται) Ita pro ἐκπέτονται ex Med. Beg. 
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et versione Thomae, vbi est im Àac autem maturantur, 
scripsit Camus. ix ταύτης Med. Rhen. qua disiecta emer-: 
gunt locustae ac euolant vertit Gaza. Sed yitium vulsati 
ἐκπέτονταεςν senserunt 1am olim Scaliger et Sylburg. 

γίγνετοιν δὲ μαλακο] Camotiana γίγγεται omisit. Thomas 
verhit : fiunt autem molles foetus. Sequens γῆς in γῆν mu- 
iat Rhen. Deinceps vulgato ἐχτέκωσεν ex Med. Canis. 
76g 006r substitui; ἐκπερϑῶσε dedit Camus ex Beg. Ambr. 
πεμφῶσεν est in Rhen. Versio Thomae: cum pepererunt — 
ex £erra ambzente.. Gazae: Hie concociione peracta exeunt 
ex io terreno amiculo.. Ceterum negat Zinanni, vidisse 
Anstotelem oua locustarum matura; ea enim esse durius- 
eula, nec tam facile elidi. 

ἅμα γαο τεχούσαις] Vulgo &ue bis erat in extremo 
membro antecedente et initio huius. Alterum cum Med. 
Canis. et versione Thomae omisit Camus. Pro zexovooug 
Camotiana et Juntimae τεχγώσει, Med. Rhen. rexrovoocc 
habet, quod Rhen. vertit parientibus. Aldina cum Vatic. 
τεχῶσε. hem ipsam firmat experientia, testibus Gleditschio 
et Zinanno; hic enim vidit non quidem post partum statim, 
sed postea demum vermes hos occidere seu strangulare 
locustas, natos et habitantes circa ouaria. Theophrastus ait: 
ὑπὸ κύνα οἰστρᾷ καὶ ἐγγίνεταί τε σκωλήκεον ἐν τῇ κεφαλῇ 
καὶ φϑείρεται.. | 

δὲ ἀκρίδες οὔτε ἐν — λυπρᾷ] Vulgatum δὲ e£ ἀκρίδες ἐν 
τῇ ὀρεινῇ οὐδ᾽ ἐν τῇ λέπρᾳ correxi ex Rhen. in λυπρᾷ. Con- 
sentit Med. Canis. Reg. Zocis tenuibus Gaza vertit, Thomas 
pili, Pro seriogoyvie "Thomas xevetoyoguérg scriptum 
verlt campestrz et elaborata: et statim ἐν ταῖς govyuoc δὲ 
legit et vertit. Sed scripturam κατειργασμένη damnat lo- 
cus Theophrasti postea apponendus, qui locustis ἐπετή- 
stor χώραν ait. esse τὴν μαλακὴν καὶ νοτίδα ἔχουσαν καὶ 
δροσοβόλον. Denique vulgatum ἅμα δὲ ἐν τῷ Vos. ex 
Med. Rhen. et versione Thomae, vbi est szul autem ae- 
state, coyrexit Camus. ἐν τῷ ϑανεῖν Vat. περειουσῶν Junt. 
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Camot. περουσινῶν Aldina. Scaliger monstrosum zreptov- 
σενῶν coniecit et vertit quz OMA Recte Thomas : ex 
Joetibus anni priorzs. 

2. αττέλαβοι)] Med. vbique deé Ob Bui Vi Reg ἄττέλα- 
qot habent. Deinceps vulgatum μᾶλλον ἀττέλαβοι πολλοὺὲ 
ex Hlien, correxi. funt multz atelabi versio Thomae. Paulo 
antea. συμβὴ πότε V. ἢ. A. Sequens αὐτοὶ ad oc referen- 
dum omisit Rhen. Postea vulgatum ἐπεὶ ἀτᾶκτος ye δοκεῖ 
ex Rhen. mutaui. Pro φϑορο Thomas φορὰ vertit: znor- 
dinata videtur esse ipsorum copia. Nune videamus rem. 
Atteiabos Plinius 29. s. 29. interpretatur ita: 4duersantur 
et locustarum minimae sine pennis , quos attelabos vocant. 
Locus est Pheophrasti in libro de animalibus subito appa- 
rentibus de vtroque hoe genere, vnde excerpta ponam, 
quae ad h. 1. pertinent: oi δ᾽ ἀττέλεβοι καὶ o£ οκοίδες, 
πανταχοῦ μέν εἰσιν, ὡς εἰπεῖν, πλήϑεταε δὲ ταῦτα τῷ T6 
τόπους οἰκείους λαμβάνειν καὶ τῷ μὴ διαφϑείρεσϑαι αὖ- 
τῶν τὸ 0d, ὃ συμβαένει διὸ τὴν ἀργίαν τῆς χώρας" ἐν 
yp τῇ γεωργδυ μένη ἀπόλλυνται. 4ιο καὶ ἐκ τῆς ἐρήμου 
καὶ αἀργούσης καταφέρονται. ποὸς τὴν οἰκουμένην καὶ ἐρ- 
γάσιμον. — Χαλεπαὶ uev οὖν αὲ απροίδες, χαλεπώτεροι δὲ 
oi ἀττέλεβοι καὶ τούτων μαλιστα οὺς καλοῦσι βαρούκτους. 
vbi βοούκους scribendum esse alii iam monuerunt. Quidam 
βοούχους vocarunt. Hieronymusin Commentario ad Nahum 
4. versu 16. Attelabus, mquit, parua locusta est, inter 
locustam δέ bruchium, et modzcis pennis reptans potius 
quam volans semperque subsiliens. Hanc sententiam recen- 
tiores multi,. inter quos Jonstonus et Swammerdam, se- 
cuti foetum: imperfectum locustarum attelabum esse censu- 
erunt. Nec quidquam definit Cami Commentarius p. 112. 
ne laudato quidem ciuis eius Bocharti Hierozoico, vbi T.H. 
p. 447. praeclara est de toto hoc genere disputatio. Is re- 
cte monuit, Philosophum nostrum cum discipulo, egregio 
Theophrasto, quibus generatio locustarum tam bene nota 
fuerit omnis , non potuisse de attelabo tanquam specie di- 
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verso loqui, si foetus fuisset locustarum. s eliam, vt 
erat etymologiarum amantissimus, ita sane laetatus esset 
magnopere, cum vidisset coniecturam suam de primaria 
scriptura vocabuli evré£Ao qoc , Codicis Vaticani et. Regii 
auctoritate confirmatam. Hoc vero certum est, erréAe ov 
a verbo ἄττειν, subsilire, fuisse deriuatum. De scriptura 
inter ἀττέλεβος et ἀττέλαβος fluctuante nihil definire licet, 
cum in ipso Herodoto 4, 172. yulpatum αττελέβους libra 
duo scripti praeclari in ἀττελάβους mutent. Quod ad ge- 
nus insecti attinet, non potest dubitari, attelabos esse ex 
ordine uns genus istud, quod Liunaeus gryllos , 
Fabricius achetas vocauit, antennis filiformibus, capite 
globoso, thorace latiore, pedum posteriorum trinis pha- 
langibus distinctum , cuius plures species.alis carent, vel-- 
vt gryllus domesticus, 


CAPVT XXIV. (vulgo XXX.) 

oi δὲ μεγάλοι] Med. o£ δὲ τελευταῖον ὥδοντες, οἱ καὶ 
ὕστερον 'χίνοντοαι. Khen. oí δὲ τελευταῖον of ἄδοντες, ot 
καὶ ὕστερον γίγνονται. Versio Thomae etiam quae posterius 
fiunt habet. Deinceps ὑπόξωμα ἄδοντες Rhen. Postea. o£ 
δ᾽ ἀδιαίρετον o£ ovx ἄδοντες Med. ἀδιαίρετοι Canis. et Rhen. 
ceterum consentientes cum Med. vnde vulgatum o£ δὲ ἀδιαί- 
QérOY οὐκ ἄδουσιν correxi. Versio Thomae: indiuisum 
habent quae non cantant. Legit igitur scriptum ἀδιαίρετον 
δ᾽ ἔχουσιν oi οὐκ ἄδοντες quam equidem scripturam reli- 
quis praefero. Plinii interpretatio haec est libri 11..s. 52. 
Cicadarum duo genera: miznores, quae primae. prouenzunt 
et nouissime. pereunt: sunt autem mutae. Sequens est po- 
latura » quae.canunt, vocantur achetae , et quae minores 
ex his sunt , tettigontae: sed illae magis canorae. . Mares 
canunt in viroque genere, feminae silent. lta enim recte 
editio Romana et Codd. Vulgo legitur falso eo/atu rara. 
]ta est volatura. de aue volante apud Columellam 8,.8, 5. 
et 8, 9, 1. InRomanis Codd. praeterea teste Hermolao est: 
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ztemi maiores quae canunt. In reliquis Plinii verbis mulü 
etiam errores insuht, nescio ipsius an librariorum culpa 
admissi. | 

καλοῦσι δὲ τοὺς] Vulgo intersertum τινὲς post δὲ cum 
Med. Rhen. omisi. Deinceps αἀχίτας Rhen. Idem cum Me- 
dic. τριγόγια habet, trigonia versio Thomae. Hesychius: 
"Tuyovco» ἢ τεττιγόνιον, εἶδός τε τεττίγων “Φ“ριστοτέλει. vbi 
Photii locum apposuit Alberti hunc: Ζ γόνιον, ἐπὶ τοῦ μη- 
"τίου τίϑεταιι. Idem Photius: Τεττιγόνεον, ὅμοιον τέττιγ : 
Ἑπίλυκὸος Κοραλίσκῳ. Etymologicum M. Τιτεγόνιον, £ov- 
qLov ὁμοιὸν τέττιγί. vbi monet Sylburg, eandem scriptu- 
ram éx Aelio Dionysio habere Eustathium ad Homer. Il. 2, 
314. p. 229, 27. Iterum Hesychius: ":Hvzyovtov, τέττιγε 
QuÓLOV, καὲ ὃ x£oxony. Vocabulum τυτεγόνεον deriuabant 
Grammatici a verbo τετίξειν, quod de pullis auium vsur- 
patum Homerico versui Il. 2, 514. Zenodotus inserebat in 
locum vulgati τέτριγῶτας, ad quem locum Scholia Veneta 
abeunt: o£ γεοττοὶ τιτίξουσιν. Alu tradebant, Zenodotum 
τεττίζοντες scripsisse in isto loco, velut Eustathius ad 1], 
4, 574. Vnde apparet, verba τιτίζειν et τεττίξζειν eundem 
stridulum soniun cicadarum , etiam similem auium pullo- 
rum significasse. Simplex fuit z/£o , duplicatum τετέζω 
et τετίζω, vnde τέττιγε nomen fuit factum. — Et videtur in 
scriptura Codicum optimorum 79:yovi« latere ztrtyortov; 
ex quo Hesychii ἠτεγόνεον vitio fuit natum. Auctor Phi- 
lomelae fritimzre ait cicadam. Denique noster supra 4, 7. 
ininus definite: ἔστι δ᾽ αὐτῶν πλείω εἴδη, xóL δεαφέρουσι 
μιἐγέϑη καὶ μικρότητι καὶ τῷ τοὺς μὲν καλουμένους αχέ- 
ζὰς ὑπὸ τὸ διάξωμα διηρῆσϑαε καὶ ἔχειν ὑμένα φανερὸν, 
zo δὲ τεττιγόγνιο, μὴ ἔχειν. vbi libri scripti non variant. 
De vocis instrumento dictum ad 4, 9. 

xol τούτων o£ διηρημένοι] Verba καὶ τούτων omultit 
Ambr. Articulum o primus addendum monuit Sylburg, et 
habet Rhen. Deinceps vulgatum ἐλαῖαι ov γίψονταε πολύ- 
04:0; ex Medic. Veneto, Rhen. et versione Thomae cor- 
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rexi, vbi est: nom enim fiunt vimbrosae valde. Postea vul- 
gatum εὐσκίοις ex Med. Rhen. et Veneto emendaui. ἄλεσεν 
Jantina et Camotiana. 

αλλήλοις] Rhen. ἀλλήλοισι habet, in Atticis forma non 
rara, inprimis apud Platonem. Pro ὕπτιον Thomas ὑπὸ 
γῆς scriptum vertit sub £erra. Plinius: Cor£us supinis. 4dspe- 
ritas in dorso praeacuta, qua excauant foeturae locum 
in terra. — non nascuntur im raritate arborum: idcirco 
non sunt Cyrents circa oppidum; nec im campis, neo in 
Jfrigidis aut pmbrosis nemoribus. vbi Hermolaus bene vidit 
scribendum. esse zdczrco sunt Cyrenis cirea oppidum. 

ὥσπερ καὶ τοὶ ἀλλα] Scaliger negationem οὐχ addi vo- 
luit, quoniam reliqua insecta supina non coeant. Arripuit 
emendationem Aldrouandus de Insectis p. 512. At Philo- 
sophus intellgi voluit marem superiorem esse in con- 
gressu. 

ἔχει δὲ ἡ ϑηήλεια] Rhen. habet ἔχεν δὲ καὶ ἢ ϑήλεια. Sed 
idem rectius deinceps, vbi vulgabatur ἡ δὲ ϑήλεια ἐστιν ἐν 
ἢ ἐναφίησιν 0 oorr. Versio 'Thomae: femella autem est, 
in quam. Post ἄῤθην Reg. τὸ additum habet. "Thomas: 
Genitale foemina habet rescissum , quo reczpit id, quod a 
mare inücitur. Denique ἐν ἀγροῖς Aldina eum Regio.zn non 
laboratis versio Thomae. 

ᾧ ἔχουσιν — ὁξεῖ,} Vat. Reg. Rhen. ὡς ἔχουσιν. Dein- 
ceps osu Rhen. o£&i omisit Vat. qui ἀττέλαφοι dat. τρυπῶν- 
τὰς ὀξεῖ omittunt R. A. τοῖς ἀργοῖς Ambr. Sequentia ita 
continuat Rhen. xodemeo xob δὲ ἀττέλαβοι τίκτουσιν iv 
toig ἀργοῖς. Vat. xol γὰρ οὗτοι o£ &trékoqou τίκτουσιν ἕν, 
0.0 etc. Posteà vulgatum Κυρήνῃ ex Med. Rhen. correxi. 
Versio Thomae OCyrenula habet. 

τοῖς τῆς σκίλλης xcvAoic] Aldina, Junt. Camot. o/427c, 
Med. Rhen. κύκλος. Versio 'Thomae simpliciter ez in eaulis 
habet. Deinceps κάτω θεῖ V. R. κατωῤῥεῖ Ambr. 

ὃ δὲ σκώληξ evinóuc] Vulgatum ὅταν δὲ σκώληξ ov- 
ξηϑὴ ἐν τῇ γῆ, τότε γίγεταιε ex. Rhen. correxi. τότε cum 
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Med. V. R. A. omisit etiam. Camus et versio Thomae. Pli- 
nius: ΕΥ̓ primo vermiculus, deinde ex eo quae vocatur tet- 
ticomeira, cuius cortice rupto circa solstitia euolant , no- 
cíu semper, primum durae et nigrae. 

θηγνυταί ve — καὶ γίγνονται) Ita vulgatum γίνονται δὲ 
ex Rhen. correxi, vnde etiam τὸ addidi. Deinceps πρῶτον 
. d0iovs Rhen. | Pro. ἀγαπετόμενα idem liber. habet. ἀναπε- 
πτάμενα. Med. Can. ἀγαπεπτομένοαιν δ᾽ ὅταν. Noster infra. 
8, 17.. οὗ δὲ τέττιγες ὅταν. ἐξέλϑωσε, καϑιξανουσεν. ἐπί ve 
τὰς ἐλαίας καὶ καλάμους. περιῤῥαγέντος δὲ τοῦ κε λύφους 
ἐξέρχονται ἐγκαταλιπόντες ὑγρότητα μικρῶν, καὶ uv οὐ 
πολυν χρόνον ἀναπέτονται καὶ ἄδουσεν. vbi recte Thomas 
ἐκδυσωσιεν, legit. et vertit pro vulsato ἐξέλθωσι. Plinius : 
Gentes vescuntur. iis ad orientem , etiam Parthi opibus ab- 
vndantes. nte coitum mares praeferunt , a coitu feminas; 
ouis earum correptis, quae sunt candida. vbi Broterius ex 
Petauii emendatione conceptis dedit. 

ὅταν σοβήση τις] lta pro συμβῇ ex Med. Canis. Rhen. 
dedit Camus. eum sonuerit quis vertit 'homas, igitur 1/o- 
φήσῃ scriptum legit. Deinceps οἷον ὡς ὕδωρ Rhen. Idem 
xoi aute sequens ἐχόντων omisit. Plinius: Éxcitatae cum 
subuolant , humorem reddunt , quod solum argumentum 
est, rore eas ali. Iisdem solis nullum ad excrementa corpo- 
ris foramen. Postremum mendacium de.suo adiecit Plinius, 
quasi ductum ex nostri dn g. 

απ ἄκρου) Vulgato.éz ex Med. Canis. Y. R. et ifa: 

substituit Camus, qui deinceps vulgatum jr» κάμπτων ex 
Med. Rhen. correxit. Versio Thomae: e sumztate fTectena 
e£ extendens: et mox pro ἐκτείνη, extendens. Pro ἐκτείνων 
dedi scripturam Rhen. Postea zo24» omisit Reg. ἐκτείνων 
μαλλον; παλιν ὑπομένουσι Vatic. | 

καὶ ἀναβαίνουσιν ἐπὶ] ItaRhen. pro ἀναβαίνουσι δ᾽ ἐπὶ. 
Ex eodem distinctione vulgata mutata yco inserui post 
eitvooc., articulum ante φύλλον sustuli et ἀναβαίγοντες 
mutaui.in ἀγαβαίνουσι. Versio Thomae: e£ ascendunt 
/ 
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super digitum , quod debiliter vident. Plinius:: Oca tam 
hebetes, vt δὲ quis digitum contrahens ac remittens iis ap- 
propinquet , transeant velut in folia. l1dem.s. 52. Nzgidius 
nec locustis nec cícadis esse oculos ait. : 

Nunc ad rem accedamus. Aculeum seu serram, qua fe- 
mina perforat truncos virgultorum ouis deponendis, descri- 
psit et pinxit Malpighius Operum Tom.l. p.129. Πρ: 72.544. 
Pontedera in Epistola ad Sherardum;, .vnde plura excer- 
pta dedi ad 4, 9: in Plixlosopho cauillatur etiam verba zo 
ὄπισθεν. ὁξυ, quoniam aculeus iste in abdomine situs et 
ad posteriora porrigatur. Quid íacturum putas, si cum 
Plinio dixisset asperitatem praeacutam in dorso? 

Oua, formam et vitam iaruarum cicadae plebeiae, quam 
cum maiore Aristotelis cicada 1pse comparabat et blumen- 
bach in Coinpeudio Hist. natur. copiose enarrauit Scopoli 
in Entomol. Carniol. Vindob. 1763. p. 116. De eadem tra- 
didit Mathiolus ad Dioscoridem p. 264. Cicadae Bononien- 
sis generationem descripsit Chr. Mentzel in Ephemer. Na- 
tur. Curios. Decad. Il. Anni Vl. p. 119. fig. 20. seqq. Cicadae 
nigrae foeturam ab ouo vsque persecutus est Comes de 
Fraula in /Mémoires de l' 4cademie de. Bruxelles 'Yom. lil. 
Oua is vidit plura quasi in folliculo iuncta iacere, qui 
folliculus aperitur, cum oua maturuerunt. Americae 
septentrionalis cicadarum generationem et mores ac- 
curate descripsit Commerson in JPhZosophzcal "rans- 
actions Vol. LIV. p. 65. vnde disputationem conuersam 
dedit Der. Naturforscher "Yom. ll. pag. 19. seqq. ls te- 
statur, circa initium Maii noctu omnes cicadarum lar- 
vas excludi et euolare; ipsas cicadas euulsis alis coctas co- 
medi ab incolis. In Germania fere solas cicadas spuma- 
rias nouimus. | i 

Tettigonia plures sine dubio species minores eiusdem ge- 
neris comprehendunt, quas definire hodie non licet. Plura 
etiam nomina extant cicadarum in scriptis graecis et lati- 
1is, quae nemo facile hodie ex vero interpretabitur. Ad- | 
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dam tamen :eorum recensum, vtiis vt possint physiophili 
ad. ordinandum. genus speciesque. varias distribuendas et 
appellandas. Male enim hucusque plerisque abusi sunt viri 
docti, qui notitiam eorum aliquam habuerunt, et fere 
omnia male scripta posuerunt. Primum ponam Plinii lo- 
cum, qui diuersam generis totius partitionem habet 11. s. 22. 
Quidam duoalia genera faciunt earum , surculariam , quae 
δι grandior, frumenzariam , quam alii auenariam vocant. 
-dpparet enim. suünul cum frumentis arescentibus. Plinius 
ipse videtur alia duo genera ab Aristotelicis diuersa intel- 
ligi voluisse; ego vero scriptorem latinum, a quo Plinius - 
transtulit, eadem ipsa genera, quae Philosophus nominibus 
graecis appellauerat, latinis vocabulis vsum dixisse cen- 
seo. Surculariam autem dixit maiorem, quae arboribus, 
arbustis et surculis insidet, ibique canit; contra frumen- 
tariam minorem, serius enatam, quae in segetibus et 
herbis degere solet. 

Aelianus H. A. 12, 6. narrat ipse vidisse publice venden- 
tes fasciculos consertarum cicadarum j' quin etiam sale vel 
alio modo conditàs seruari memorat ad coenarum vsum: 
εἶδον καὶ τέττιγας εἴραντάς τίνας καὶ πιπράσκοντας ἐπὶ 
δεῖπνον καὶ μᾶλα γε ἄδειπγον. (Vulgo est ἐδείπνει) — αλλοὶ 

Xo ὑμᾶς ταρίχους ἐργάσασθαι τολμῶσι. Altero loco 10, 
44. haec genera vel potius species cicadarum commemorat : 
primum quidem ὁ τέφρας , cinereum a colore vocatum ; 
alterum uZufoo£s,. cuius vocabuli originem ipse ignorare 
Se profitetur. Cetera nomina: ὁ λακέτας, ὁ x£pxow, ocyé- 
τας, ἀκανϑίας, genera diuersa an sexus vocabula sint, 1pse 
definire non est ausus. Quem locum Suidas in voce T'égoc« 
cum excerpsisset, addit, ἡχέεας et ἀκανϑίας non generum 
diuersorum nomina, sed epitheta esse. Quod de «y£re:s 
verum esse, ipsius Aristotelis testimonio constat. Idem sub 
exo loc vepetit, addens-emo τοῦ ἠχεῖν ἐν ἀκάγϑαις vo- 
catum, quod spinetis insidens stridet. Pertinet igitur ad 
surcularium Plinii genus. ]M£a8poxo significare 1dem cum 
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vocabulo ἠχέτας, probabile mihi videri, monui ad Aelia- 
num. Nam apud Athenaeum 7. p. 282. est in poetae loco: 
ὅταν ϑέρος ἢ καὶ ἡχέται βαβραξωσι. Eodem pertinet λα- 
κέτας ἃ verbo λαχεῖν, sonare, sirepere. Pro xoxo T 
Athenienses etiam κερκωπὴ dixere, testé Alexidis iragmeue 
to apud Athenaeum 4. p. 153. tiesychitus: eps, uc- 
X90» τεττίγεον, TO καλαμαῖον λεγόμενον. — οἱ δὲ τέττιξ 
deno μὴ φωνοῦσα. ldem xspxozov interpretatur τεττί- 
yov. Vides igitur, κέρκωπο vel κερκωπὴν alios de femina 
cicada fuisse interpretatos; quae sententia mihi quidem 
verior videtur. Ké£oxo» enim locustarum feminarum simis 
lem aculeum defodiendis ouis inseruientem vocauit A:isto- 
teles. Simul ex Hesychio nauciscimur aliud nomen vel 
syuonymon xcAeuctoc, quem alii xoxo. esse interpre- 
tabantur. Perünere is videtur ad. Plinii genus frumenta- 
rium, in calamis frugum degens. Diuersa videtur Theo- 
criti 10, 18. μάντεις οἱ καλαμαία, quam interpretes Graeci 
ad genus ἀκρίδων, locustarum, referunt, Schreberus vero 
ad Mantias Linnaei. Contra Hesychius in Καλαμὲς habet 
haec : Κερυγῆταε δὲ τοὺς μικροὺς τέττιγας καλαμίνδας xoc 
λοῦσι. vbi probabilis est interpretum suspicio, scribendum 
esse καλαμίδας. ldem ab Eleis cicadas vocari refert Be«- 
Bexovs a verbo βαβαζειν, quod idem 1uterpretatur Boc», 
clamare. In Ponto vero vocabulo eodem ranas appellari 
testatur idem Hesychius. Comparari hoc nomen potest 
cum altero έμβοαξ, de quo fuit antea dictum. 


CAPVT XXV. (vulgo XXXI) 

οἵ re φϑεῖρες) Rhen. o£ φϑεῖρες καὶ o£ ψνύλλαε καὶ κόρες: 
Versio Thomae corees habet. Cf. dicta ad Cap. I. sect. 5. de 
accentu vocabuli xóziósc. Deinceps ὅπου δ᾽ «v» κόπρος 
Rhen. cum versione Thomae habet; vnde ἂν adsumsi; 
postea evitare, Rhen. | 

o£ δὲ κόρεις] lta pro. αὲ δὲ Med. Rhen; Canis. Genere 
foemineo Geoponica 15, 14. vsurparunt, ;sed Attici, ví 
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Aristophanes, masculo tantum. xueog Gaza vertit Au- 
more, Scaliger vapore, qui resudationem vaporosam (λει: 
γνυώδη) intelligi censuit. Recte. Hinc ἐπ μοὶς ὑγροὶ et αἷ- 
ματώδης nostro vapor humidus et sanguinolentus, ἐκμο- 
δὲς περισσαὶ, vapores excrementitii.. Verbum e&ixuotteuv 
nostro est vapore vel transsudatione excernere, velut H. 
À.7,2. ἐν ταῖς ὁμιλίαις τῶν ἀφροδισίων o£ λευκότεραι τὴν 
φύσιν ἐξικμαάζξουσε μᾶλλον τῶν μελαινῶν. ldem de Gener. 
1, 9. eadem notione vsurpauit καταμηνίων ἐκμας et ver- 
bum ἐξικμαξει. | Problem. 22, 9. δεαπέπγευκε καὶ ἐξίκμοκϑ 
TO πλείστον τοῦ γλυκέος. Geoponica 5, 52. ἐξεκμανϑεῖσαν 
τὴν σταφυλὴν, vbi exsiccatam vuam recte vertit Cornarius. 
Ibi alii libri ἐξικμασθεῖσαν habent. Iterum 9, 19. ὥστϑ 
ἐξικμασθϑῆναει τὸ ἐν αὐταῖς ὑδατῶδες. Ibidem 9, 31. per- 
iutatum fuerat cum ἐξεπωϑῆγαν verbum ἐξεκμασϑθῆναι. 
Infra 8, 4. vulgatum ἐξυρμαξουσιν correxi et ex Mediceo 
ἐκχυμίξζουσι substitui. — Sed περίττωμα ἐξικμασμέγον," ex- 
succum, dicitur de Partibus animal. 3, 14. vt histor. 8, 5. 
ξηρὸν καὶ ἐξικμασμένον. Plutarchus similiter ἄνεμος καὶ 
ξηρὸς ἀὴρ 1uncta habet , et Plato in 'imaeo τροφὴν ἐξικμα-- 
σμένην dixit. τὴν zonguotr ἐξικμάξεσθαι Uno τοῦ ἡλίου eX 
"Theophrasto attulit H.' Stephani Thesaurus. δεϊκμαξζομένης 
τῆς γῆς Lheophr. c. pl. 3, 5. est solo humescente vapore 
transpirante. ldem 4, 15. ὅταν δὲ εἰς ϑωυμοὺς συντεθῇ t 
συνικμαξεταί ve καὶ ἡ ἀναγομέγη ἀτμὲὺς — παρεισδύεταιε. 
vbi Gaza vertit obscure, Aumectari, madefieri male Bu- 
daeus cum Stephano. De Lapidibus enim p. 393. iungun- 
tur καταβοεχϑέντες καὶ δυνικμασϑέγτες 1. e. madefacti et 
humore vaporeque penetrante humidi facti. Plura dicam 
in noua Lexici Editione. Sequens Zov20o; l'homae pustulae. 
Post μεκροὲ copulam xo? inserit. Rhen, et pro πύον habet 
ποίον. , 

ἐκ τούτων ἐξέρχονται] Ex Rhen. et versione Thomae ἐκ 
τούτων addidi, vt paulo post τοῦτο ante συμβαίνει ex Med. 
Canis. Rhen. et versione Thomae, Deinceps -4xucvo Rhen. 
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omisso sequente ze. . Sed Med. verba rov ποιητὴν omittit 
Qspexiónv Reg. vov ᾿Ἰσσύριον Med. Canis. Rhen. Srum 
versio Thomae. Denique γίνονται πλήϑη φϑειρῶν Rhen. 
πάϑος φϑειρῶν reddidit versio Thomae. Nunc ad rem. An- 
tigonus cap. 95. qui h. l. excerpsit, post verba ἐξέρχεσθαι 
φϑεῖρας habet: καὶ ἐάν τις ἐάση, εἐς νόσημα τοῦτο éunt- 
πτει" ὥσπερ λεμαίωνε τῷ φυσικῷ καὶ Φερεκύδει τῷ Συ- 
οἴῳ. quae multo minus integra sunt, quam. vulgata huius 
loci scriptura. De varietate nominis vide annotationem 
Jo. Beckmanni. Plura ex nostri ξωΐκοῖς excerpta posuit 
Apollonius ϑαυμαᾶσ. c. 27. Plinius 11. s. 39. Jam in carne 
exanimi e£ viuentium quoque hominum capillo: qua foe- 
ditate Sylla Dictator et J4loman ex. clarissimis Graeciae 
poetis obiere. : N 

2. ἀπὸ τοῦ σώματος] Rhen. ἀπὸ rov χρωτὸς habet, quod 
praefero. Deinceps idem ἐν τῇ κεφαλή dedit cum versione 
Thomae. Vulgo ἐν deerat; et pro ἐγγίνωνται Edd. pr. daz 
bant ἐγγίνονται, quod vitium correxit Sylburg. Sequens 
ξώων Rhen. omisit, vt articulum o ante ὄρνιεϑες. 

xol o£ καλούμενοι) Vulgatum οἵγε ex Rhen. correxi. 
Deinceps £c» μὲν Med. si quidem puluerizentur versio Tho- 
mae. Vulgatum χογεῶγταν monente Sylburgio correxi. 
«Κογιάσϑαι enim est calce illini. 

 7Oy ἐχόντων xcvÀoy] Med. Canis. Reg. et Rhen. seriptu- 

ram τὸ ἔχον x. recepit Camus. τὸν ἔχον Àmbr. habentes 
collum versio 'Thomae. Philosophus ita aues πτερωταςς di- 
stinguit ab ὁλοπτέροις, insectis plerisque, quae tamen. 
ipsae etiani pediculorum generi alicui obnoxia sunt. Pli- 
nius l.c. /7oc quidem et aues infestat: phasianas vero zn- 
Llerümit, nisi puluerantes sese. .Pilos habentium asinum 
tantum immunem hoc malo credunt et oues. — quas. 
quoque quasdam, quibus lauamur, fertiliores etus generis, 
inuenio apud auctores. Idem sect. 40. Zist animal eiusdem. 
£emporis, Unfixo semper sanguini capite viuens, atque za. 
iniumescens, vnum animalium , cuc cibi non sit exitus : de- 
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hiscitque nimia satietate , alimento ipso moriens.  Nun- 
quam hoc in iumentis gignitur, in bubus frequens , in ca- 
nibus aliquando, im quibus omnia, [n ouibus et capris 
Aoc solum. —. Est et volucre canibus peculiare suum ma- 
Lun, aures maxime lancinans, quae defendi morsu nom 
queunt. De canibus Columella 7, 13. Fere per aestatem sic 
muscis aures canum exulcerantur, saepe vt totas amittant. 
Versio "Thomae xvroggotorei reddidit muscae caninae, 
quae sunt diuersae a Graecorum κυγομυΐαις. Homerus 
Od ysseae 17, 500. canem senem Argum ἐγίπλειον «vroget- 
στέων dixit. Hesychius de eodem insecto annotauit voca- 
bulum ἀσκότογοι et xogroc, ὁ ἐν τοῖς κυσὶ κρότων. quod 
dictum pro κρότος, vnde χρότογοι eidem χρότωγες sunt. 
BRicinus a Plinio pictus est acarus ricinus Linnaei, /a£z- 
que Gallis, bobus et canibus infestus. Hic alis caret. Mu- 
scae vero cauinae, volucre malum canum, pertinent ad Hip- 
poboscas Linnaei, quibus etiam equi et oues obnoxiae sunt. 
ÁAuium vero pediculi a Linnaeo plerique genere pediculi 
comprehensi aut acari à doctissimo Gallo Cuvier ad pro- 
prium Ricini genus referuntur in libro Tableau élémentaire 
d' /iistoire naturelle p. 472. 

(Le. ov — τὸ ὑδαταὶ Vulgatum μαάλυστοι correxi ex Rhen; 
versione Thomae et Gazae. llle enim magzs quum permu- 
zauerint, hic proueniunt largius dixit. Articulum τοὶ ex 
Rhen. addidi. 

$. γίγνονται μὲν] Rhen. δὲ habet. Deinceps 0»/occ Med. 
τοῖς ταχύποσι Canis. et Rhen. ons multzpedibus versio 
"Thomae. Postea παχεῖαν pro πλατεῖαν Rhen. Videtur Phi- 
losophus dicere insecia, quae oniscorum genere compre- 
hendit Linnaeus, cuius familiam aliquam in marinis pisci- 
bus viuentem nomine cymothoa distinxit Fabricius. 

περὲ re$ τρίγλας)] Vulgatum τοώγλας, quod Gaza vertit 
in foraminibus et cauernis, quodque vocabulo πανταχοῦ 
melius respondere videtur, ex Med. V. R. A. Veneto et 


Rhen. correxi, In Regio tamen a secunda manu vulgata 
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fuit reposita. circa trilias versio Thomae. Quae de triglarum 
vermibus retulit velut ex Aristotele Athenaeus 7. p. 324. 
ex h. l. duxisse mihi videtur, vt dixi in Histor. litter. 
Pisc. p. 112. Compara locum infra 6, 17. et ibi dicenda. 

καὶ ἄναιμα καὶ ἔντομα] Vulgatum τοὶ £vrouo ex Med. 
Canis. Reg. Rhen. versione Thomae et Gazae correxit Ca- 
mus. Praeterea évouuc Med. Rhen. Deinceps vulgabatur 
τισὶ δὲ τῶν ϑύυννων. Scripturam Med. CRDI Rhen. reddidit 
versio Thomae et Gazae. 

ἡλίκος ἀράχνης] Vulgatum ἡλίκον ex Med. V. Reg. Rhen. 
correxit Camus. quan£a aranea versio Lhomae. De eodem 
insecto eadem referuntur infra 8, 20, 8. Videtur oestrus 
thynnorum ad idem genus Linnaei pertinere cum Phalangio 
balaenarum. Vide tamen dicenda ad 8, 20, 8. Asilum re- 
pertum sub pinnis thynni maris mediterranei descripsit e£ 
pinxit Rondeletius (.is£oire des Poissons) p. 78. in quo 
doctiores fortasse asnoscent verum genus insecti. | 

ὃν καλοῦσι φϑεῖρα] Versio Thomae quem vocant fihira 
id est pediculum. Deinceps πεώτατος Rhen, Narrationem 
hinc transtulit et inepte ampliauit Aelianus H. A. 9, 7. vbi 
in annotatione, et in Histor. litter. Pisc. p. 27. dixi mihi 
videri naucratis genus aliquod intelligi. 


CAPYVT XXVL (vulgo XXXIL) 


«oL πρότερον] Haec duo ex Med. Rhen. accesserunt. Ante 
ea ζωάρεα habet Med. 

σῆτες] Thomae £yneae. Plinius 11. c. $5. idem puluis in 
lazus et veste tineas creat, praecipue si araneus ena inclu- 
datur. Sitit enim et omnem humorem absorbens ariditatem 
ampliat. £loc et in chartis nascitur... Similiter nostri di- 
scipulus Theophrastus de causis pl. 4, 17. 0 δὲ κονεοοτώδης 
Gtrog ϑάττον σήπεταν (ἢ ὁ «xovíoorog addo ex h. pl. 8, 
10.) ---- καὶ ye ὁ κονιορτὸς Qspuoc, ὅτε ξηρὸς a. 

χιτῶνι } Med. cum versione 'l'homae ineptum χεόνε ha- 
bent. Sequens «oio pro κηρῷ solus dedit Rhen. Male h: 
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l. vertit Camus 7/ se forme aussi des animaux dans la vieil. 
cire co; me dans le. eieux bots. Celuz de la cire paroit étre 
le plus petit des animaux. Veram duo diuersa insecta simul 
memorat Philosophus, alterum, quod vetustis alueorum 
ceris innascitur et alibi κλῆρος nominatur ; alterum ligno 
innatum «xcu vocatur, vel, vt est in Med. ἀκαρῆ. Sie 
etiam Canis. et Rhen. versio Thomae acAare. . Illud est 
phalaena cereana Linn; hoe termes fatale Linn. Errorem 
cum Gaza communem habet Gallus. Hesychius: σῆς» σκώ- 
ληξ ὁ ἐν τοῖς μελεσσίοις γινόμενος καὶ ὑφασμασι. Quae 
vestibus innascitur, est phalaena sarcitella Linnaei. Alii 
tineam vestinellam, pellinellam et mellonellam interpre- 
tantur. 

τοῖς σκορπίοις] Articulus ex Rhen. accessit. Hoc insectum 
supra vo σκορπιοειδὲς vocauerat. 

ὅσα ἔχει αὐτῶν ζωὴν] Ambr. ζῶα. Obscure vertit Gaza: 
omnibus prope dixerim vel siccis -ἀ- vel. humzdis — crearz 
animal potest. Rectius Camus: ρον qu'il soit susceptible 
de les nourrir. | 

2. ξυλοφϑορον) A. ξωύφιον — ξυληφϑόρον. | Versio 
Thomae: xy/oforon nullo mznus ingens animalium. lnter- 
sertum τούτων Med. cum Rhen. et l'homa omittit. Vat. cum 
Reg. ἧττον ἀπὸ rovrov, sed R. a secunda manu ἀπὸ dele- 
tum habet. Ceterum quod Aldrouandus de Insectis p. 306. 
€oniecerat μᾶλλον pro ἧττον scribendum esse , id falsum 
esse ipse lector facile intelliget. 

προέρχεται) Ita Rhen. cum versione Thomae pro vulgato 
προσέρχεται, quod ipsum tanquam ex Med. et Can. posuit 
Camus, vulgatum προσέχεται memorans. Error videtur 
operarum intercessisse. Deinceps Rhen. τηκίλη — ἄκρον. 
Versio Thomae e&xgoov expressit. Ceterum laruam phry- 
saneae 1n aquis habitantem intelligunt Zeaumure 4zstozre 
des Insectes 'l'om. 111. Part. Jf. Mem. 5. et De Geer 41, 1. 
p. 570. vers. Goezianae, qui nomen £uAog$00ov 1111 tamen 
non conuenire recte monent. Praeterea habitationis aqua- 
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ticae Philosophus non meminit. Tgitur inter terrestres larua 
est quaerenda, quales sunt, quae e frustis ligni et corticis 
pruni, quercus et salicis sibi vaginam parant, mox in ti- 
neas mutandae. Huc pertimet inprimis et cum philosophi 
descriptione plane conuenit larua tineae descriptae et pictae 
a Frischio nostrate, quam secundo loco Aldrouandus iam 
olim descripserat, postea etiam Gallus Reaumure, postre- 
inus denique Italus Caietanus Montius in Comment. Bonon. 
"Tom. V. Part. I. p. 333. seqq. Nomen ξυλοφόρον ipse etiam 
praefero vt aptius naturae anumalis, quam ξυλοφϑόρον, 
nisi forte hoc ex vulgi errore vel fabula ortum dixeris. 
ἀροχγεώδει) Hoc vulgato ἀραχνιῶδες ex M. Can. versio- 
ne Gazae et Tl'homae substituit Camus. ''homas χιτῶνι δὲ 
ἀραχνιώδει vo ἄλλο σῶμα legit scriptum. | 
καρφη] Lhomas c/auz Egnez inepte vertit, et προσέχε- 
σϑαι βαδίξοντυ tangere ambulantem. Statim συμφύυαὰ Med. 

ἄχροειος] Edd. Leon. et Camot. eyos&oc, vt infra libro 6. 
ἀχρεῖον TO (Oy τοῦτο «καὶ ἄγονον ἐστιν. Similis locus 9, 
39. ἕως ἄχρειον ἂν ποιήσῃ. De accentu disputant Gram- 
3matici ad Il. 2, 269. 

ὅ,τι Ó ἐξ] Ita proo δ᾽ ἐξ cum Med. Rhen. Versio Thomae: 
quid autem ex ipsis fit. Sed male iidem αὐτῶν, et Medic. 
πτερῶν τῶν ξωων. Plinius 11. c. ὅ5, Est tinearum genus 
iunicas suas trahentium quo cochleae modo; sed harum 
pedes cernuntur : spoliatae exspirant: si adcreuere, faciunt 
chrysallidem. Ficarios culices caprificus generat. 

ὅ. O£ δ᾽ ἐρινεοὶ lta vulgatum o£ δὲ ῥῖνες ex Canis. et 
Med. correxit Camus, consentiente versione Gazae et Tho- 
mae, vbi est: erinez autem zn agrestibus ficulnezs. Ita fieri 
voluerat etiam Casaubonus; contra Bochartus Hieroz. 4, 
C. 17. οἱ δ᾽ ἄῤῥενες o£ — ἐρινοῖς. Codex Rhen. pro ἐρενοῖς 
habet égeveotc. Mihi fructus caprifici ἐρενοὶ vbique scri- 
bendi videntur, caprifici ipsae ἐρενοί. Quare scripsi ἐν 
τοῖς ἐρινεοῖς. Prius o£ δ᾽ ἐρεγεοὶ mutare non sum ausus in 
τοὶ δ᾽ ἐουνοὶ, quanquam hanc scripturam veram existimem. 
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ινῆνας Ita pro γῆρας ex Med. Can. Rhen. correxit Camus, 
quod fieri voluerunt iam dudum viri docti , qui vitium vi- 
deraut. τας καλουμένας Vat. vocatas indicia versio Lhomae, 
qui quid scriptum legerit, difficile est indicare. 

τοῦτο πρῶτον] Rhen. τοῦτο omisit: ex eodem vulgatum 
àumspuogoyévrog correxi. Versio Thomae: 72 autem prius 
verimiculus , deinde cireun. Deinde idem ἐκπέπτατοι dat : 
voluit ἐχπέταταει. | 

ἐγκαταλέπὼν o ψὴν] Vulgatum ἐγκαταλεῖπον ὄψιν ex 
coniecturis Scaligeri, Sylburgii et Casauboni correxit Camus, 
Debebat tamen ex Med. ἐγκαταλιπὼν recipere. Versio T'ho« 
mae: euolat hoc et visus non assequitur. Postea ἐρενεοὶ — 
διαὶ στόματος — ἐρινεοὶ — ve τοὶ ἐρινεοὶ — συκέας Rhen. 
ἐρεγεοὶ eliam. vbique M. et Canis. Equidem tribus his in 
locis ἐρεγοὶ substitui. De vocabuli notione dicetur accura- 
tius ad Theophrasti c. pl. 5. c. 1. διαστομῶν ex ἢ. et. A. 
recepit Camus vertens: e£ par /! ouverture qu' i y fazt 
l'empéche de tomber. Versio Thomae: zn ficuum agrestes 
et per ora facit. Eadem verba προσάπτουσε — γεωργοὶ ver- 
tit: adiungunt ad ficum agricolae, reliquis omissis. Plimus 
15. €. 19. cu/ces parit caprificus: hi fraudati alimento zm 
matre — ad cognatam volant , morsuque ficorum crebro 
hoc est auidiore pastu aperientes ora earum atque pene- 
trantes intus solem primo secum inducunt cerealesque auras 
Uunmtunt foribus adapertis. 


CAPV'T XXVIL (vulgo XXXIII) 


δὲ ov πάντα] Med. Canis. κατοὶ pro πάντα habent, et 
zo vro omissum a Thoma et Gaza annotanit Camus. δὲ xo 
οὐ xoro τὴν αὐτὴν habet Rhen. Postea ἐγγόψων Camot. 
pro ἐκγόνων dedit. 

ἐπίκοοτον) Rhen. ἐπικροτῶν. Versio Thomae: et de- 
super facit cumulum. Deinceps ἐπωάξεν ἄνω Rhen. 

ἐμυὺς] lta pro μὺς Reg. et Rhen. ἐμὲς Med. et versio 
Thomae. De Part. 3, 9. dicitur cuve, sed ibi versio 
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"Thomae emys verum habet, Hesychius ἐμύδα testudinem 
caudatam 1n paludibus et fontibus degentem interpretatur: 
Plinius 32, 4. quae in dulci aqua viuunt, has quidam e 
Graecis emydas appellant. πεϑώδη Thomas. vertit aptam , 
quasi ἐπιτήδειον scriptum secutus esset. : 

ἐγτεκοῦσα | Hoc pro éxréxovoo ex Med. Canis. dedit 
Camus. Sequens ἐλάττους ἡ Camotiana et Med. cum Canis. 
Rhen. et versione Thomae habent, reliqui libri omittunt, 
quos sequitur Camus. 

ἀπάγει τοὺς vsorroUg] lta Rhen. Vulgo ἀπάγει εὐϑὺς 
τοὺς νεοττοὺς Ordine mutato. Versio Thomae ἐκλέπει red- 
dit: aperiuntur cito. 

coc ὅμοια) Ex Med. Can. Rhen. versione Thomae et 
Gazae ee inseruit Camus. Deinceps τοῖς ἡμετέροις Med. 

πολυ πλῆϑος — sc ἑκατὸν) lta Rhen. Vulgo πλῆϑος 
πολυ omisso es. ad centum versio 'Thomae. 

2. e£ σαῦραι]) Ita Med. Rhen. pro καὶ σαῦροι. Sequens 
διετίξεν vertit Thomas: non enim per annum viuit lacerta. 

ἑξάμηνος εἶναι βίος ὁ σαύρας] Ita Rhen. Minus integre 
Med. éxunvos εἶναι βίος σαύρας. Versio Thomae: sex 
mensium esse vita lacertae. 

πολλοὶ, τὰ πλεῖστα] Haec verba ex Med. Rhen. versione 
Thomae et Gazae adiecit Camus. Ex Rhen. deinceps xoi 
ante (3,0; inserui. 

μέγεστον ζῶον] Ita pro ξώων Edd. omnes praeter Laemar. 
Post verba καὶ ὁ vsorroc Rhen. male δὲ insertum habet. 
Contra rectius rovrov ex Medic. Canis. et versione Thomae 
inseruit Camus. [n V. et R. est xo? νεοττοῦ τοῦ κατὰ λόγον. 


CAPVT XXVIIL (vulgo XXXIV.) 


ὠοτοκήσας) Male Rhen. ξζωοτοκήσας. Deinde vulgatum 
ἄνωϑεν περιγίνεται ex Med. Can. Rhen. correxi. desuper 
circa fi versio Thomae. 

δὲ μικροὶ iyióux] Rhen. δὲ καὶ μιιρά. Ambr. μακρά. 
Med. Rhen. ἐχύδνεο. parua viperina versio "Thomae. 
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τοὶ ἔσω] lta vulgatum ἔσωνϑϑεν sine articulo ex. Rhen. 
correxi. interzoribus deuoratis versio Thomae. Idem dein- 
ceps ἐξέρχονται. 

o δ᾽ ἄλλοι ὄφεις] Sols: Reg. αὲ δ᾽ ἄλλαε ὄφεις habet. 
Sequens ὑποδερίδες vertit 'Thomas: mulierum gutturosa. 

ὅταν δὲ τέκῃ] Intellige ἡ ϑήλεια. Deinceps ἑτέρῳ ἔτεν 
Medic. a/£ero anno versio 'Thomae. 
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Jis δὲ καὶ τῶν τετραπόδων ξώω»] Verba xo et ζώων ex 
Vatic. inseruit Camus. | Deinceps vulgatum δύο μηνῶν ex 
Med. correxi et Canis. Postea δρεαγαὶ Canis. In Bey. erat 
a prima manu zíryógceyexol. Harduinus ad Plinii 10.5, 67. 
malebat 440ouxvot vel 40ovozuxod. Noster de Generat. 5, 1. 
ὀχευτικοὶ δὲ καὶ πολυτόκα καὶ và μικρὰ τῶν ορνέων ἐστὲ, 
᾿καιϑϑάπερ ἐνίοτε καὺ τῶν quray --- διὸ καὶ τῶν ἀλεκτορίδων 
e£ δοιανεκαὶ πολυτοκωταταί εἰσε. καὶ o£ ἀγενγεῖς TOV γε»- 
γαίων πολυτοκώτεραι" ὑγρότερα yoQ το σώματα τῶνδε 
«o ὀγκωδέστερα, τῶν δ᾽ ἐσχνότεροι καὶ ξηρότερα. vbi ni- 
hil variat versio Thomae. Chrysippus Athenaei 7. p. 285. 
oi uiv ἐνταῦϑα (iv ᾿ϑήγαις) τοὺς ᾿“δριατικουὺς ὄρνιθας 
τρέφειν σπεύδουσιν ἀχθοειοτέρους ὄντας, OrL τῶν παρ᾿ ἡμῖν 
πολυ ἐλάττους εἰσίν" ἐκεῖνος δὲ τουναντία pero ét oy ro 
τοὺς ἐνθάδε. Plinius 10. s. 74. Quaedam omni tempore 
coeunt et pariunt , vt gallinae, praeterquam duobus men- 
sibus hiemis brumalibus. Ex is tuuencae plura quam. ve- 
&eres , sed minora , in eodem fetu prima ac nouissima. Est 
autem tanta fecunditas, ví aliquae et sexagena pariant, 
aliquae quotidie, aliquae bis die, aliquae in tantum, vt 
effetae moriantur. Jdrianis laus maxima. | Columbae de- 
cies anno pariunt, quaedam et vndecies: in  Jegypto vero 
eiiam brumali mense. Stephanus Byzantinus in ἰδοίοι. — 
καὶ τοῖς ἀλεκτοοίδας δὶς τίκτειν τῆς ἡμέρας » τῷ δὲ μεγέθει 
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πάντων εἶγαι puxgoréocó τῶν ορνίϑων. Vnde colligere 
possis, quosdam olim in hoc loco scriptum legisse δὲς e» 
ἑκάστην ἡμέραν, inprimis cum sequatur τίκτουσι δὲ xxL 
οἰκογενεῖς ἔνεαι δὶς τῆς ἡμέρας. Verum ita dixisset Philoso- 
phus non ey. ἑκάστην ἡμέραν, sed δὲς τῆς ἡμέρας. 

2. xai φάττα) Versio l'homae fa£sa et ynas habet. Vat. 
οἴασκαι. Reg.olpag omisit, Sequens Ovzoxovce male Gaza 
vertit bina pariunt. Postea vulgatum «AX οὐχ ὡς περιστε- 
Qoi ex Med. Canis. correxit Camus, consentiente versione 
"Thomae et Gazae. Reg. ovx omisit. Vatic. καὶ δεκοίκες μὲν 
habet. Denique vulgatum αἕ μὲν τῷ — o£ δὲ τῷ πολλοὸ ex 
Med. correxi. Plinius 10. s. 74. Hirundines et merulae et 
palumnbi et turtures bis anno pariunt: ceterae aues fere se- 
zl. Supra noster 5, 12. χελιδὼν δὲ δὶς τίκτει καὶ ὁ κότ-- 
τυῷφοὸς -- ὅσα δὲ ἥμερα ἢ ἡμεροῦσϑαι δύναται, ταῦτα δὲ 
πλεονάκις, οἷον αὲ περιστεραὶ κατοὶ πᾶν τὸ ϑέρος καὶ τὸ 
τῶν αλεκτορίδων γένος. vbi sequitur deinceps descriptio 
generis columbacei : τῶν δὲ περιστεροειδῶν τυγχάνει πλείω 
ὄντα τὰ γένη. quo ipso comprehenditur πελεϊοὶς καὶ περι- 
στερὰ — τιυϑᾶσον δὲ γίγνεται μᾶλλον 1) περίστερα. Scali- 
ger locum nostrum vertit: "Turritia autem et palumbes e£ 
turtur et rupilia non sicut columbae decies , sed bis tan- 
tum pariunt. Annotauit simul in Codice suo scriptum re- 
perisse ἀρεστὲροὶ δὲ καὶ φάττα. Ne Philosophus ipse sibi 
in tam breui loco contradicat, dicendum puto, vbi sin- 
gulari numero zrepgzoreoc nominatur, siluestrem, contra, 
vbi plurali, altilem et domesticam περεστεροὶν intelligi vo 
luisse. 

ἔξω κεγχοίδος] De nomine dicetur ad 8, 3. Plinius 10; 
s. 76. Pennatorum autem infecunda sunt, quae aduncos 
habent vngues: cenchris sola ex his supra quaterna edit. 
oua. Tribuit hoc auium generi natura , vt fecundzores es- 
sent fugaces earum, quam fortes. Deinceps ἐν veozretoug 
οὐδαμῶς, oiov ot τε Med. Antea erat ovx ἐν v. otov ot τε. 
Postea vulgato ἐπηλυγαξόμενα, quod Casauboniana prima 
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iuduxit, antiquarum Edd. scripturam ἐπελυγ. substituit 
Camus. ἐπιλαξόμενα ὕλης R. A. ἐν vi) ἐπηλυγαξομέγῃ ὕλη 
Med. Versio Thomae zz arata materza. 

κόρυδος} Junt. Camot. Sylburg. Vatic. habent xoovósc; 
Das. κόριδες, Med. κόρυδος, quod. Casauboniana prima re- 
stituit, corzdus versio Thomae. Cf. dicta ad 9, 25. | 

τέτριξ] Versio Thomae £orzdus et tethrix habet. | Semel 
h.l. auem nominauit Philosophus, quam otidis speciem, 
Cannepetiere Gallis appellatam, interpretatus est belonius 
Observ. 1, 9. | 

$. μέροπα] Med. Venetus καλοῦσιν stoona. quem Bzotii 
vocant iropodem, alias iropem , versio Thomae: 1n Lipsiensi 
libro yropem legi scriptum: et aues quae dicuntur. graece 
-Boarcia, ouant in foraminibus terrae 8coti : quam Obarcham 
Graeci vocant Alberti. Infra 9, 13. uoo dicitur parere 
ὑπὸ τὴν ὁπώραν. lbi Codices nihil variant, . Sed beue 
factum, quod h. l.duo optimi eZgoze dederunt. Hesychius: 
αἀέἕροπες, oprect τινα. Scholia Aristophanis ad Aues versu 
1354. nominant ἀέφοποας, Suidas vero in verbo evwrus- 
λαργεῖν vocat ἀερόποδας aues meropes, vterque Aristote- 
lis auctoritatem praefatus, ex quo fabulam de amore eius 
in parentes referunt. SOSimüliter Àpostolius Ádag. Centur. 
9, 59. Accedit auctoritas Bboei apud Antoninum Liber. c. 18. 
qui Eumeli Thebani filium mutatum narrat in auem ἡέθο- 
πον, quae etiam nunc sub terra pariat, et semper volatum 
meditetur. Ex qua narratione clarissime apparet, auem, a 
Graecis reliquis μέροπο appellatam, Boeotis ἀέροπα vel 
ecoomo», poetice ἡέροπον, audiisse. Igitur non dubitani in 
Philosophi hoc loco vulgatum g£ooze mutare in ἀέροποι. 

κίχλαι) Versio Thomae manzcis, Cami Index nominum 
maninx posuit. Plinius 10. s. 74. T'urdi in cacuminibus 
arborum luto nidificantes paene contextin in secessu ge- 
nerant. De turdi nido Zinanni p. 58. ita: /ntorno al suo 
nido si verifica pik al monte che al piano οἷο che viene 
serito, cioé οὐδ egi lo formi anche pi artifiziosamente 
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delle rondini componendolo di creta, attaccandolo ai ram 
dei pià alti alberi — conczosstaché questo accade, come 
dissi, ne monti, formandolo sopra il Carpine overo Cerro, 
e fabricandolo di radichette di alberi tessute con terra, 
;osco o.fieno secco. 4l piano. ció succede rare volte, ma. 
per lo pii lo compone in alberi folti — e lo tesse αἱ di fuorz 
di radichette mischzate con terra e al di dentro con sottili e 
tenere erbette secche. Scopoli p.161. narrat, turdum meru- 
Jam Linnaei nidum ex luto fingere in fruticetis, humi vero: 
ex luto fingere turdum album germanice vocatum, Zorn 
Petinotheol. Tom. I. p. 217. et 330. Turdum musicum ni- 
dum intus ligno putrido comminuto et glutine: aliquo ad- 
misto obductum struere tradit Naumann Histor. Auium 
Anhaltinarum PFascic. IV. Vide etiam dicenda ad Libri 9: 
Cap. 18. sect. 2. 

γεοττεία»)] . Med. hic et pluribus in locis γεοττίαν habet. 
Sequens ὁρμαϑοὸν γεοττειῶν vulgato ὁρμαϑον, γεοττείαν 
Casauboniana prima substituit ex versione Gazae, firmante 
Mediceo (vbi γεοττεῶν est) et versione dieses vbi est 
sicut concatenatio nidorum. 

ἔποψ — vsorretay] Junt. Camot. νεοττίαν. Deinceps xod 
ἑαυτῶν Basil. καϑ' ἑαυτοὺς malebat Syiburg, qui cetera- 
rum Edd. καϑ' ἑαυτὸν dederat. Ex Ambr. καϑ' écvro dedit. 
Camus, quod praeferebat etiam Scaliger. vnus zn suo ge— 
nere vertit Gaza. In eo genere auium , quae nido vtuntur, 
sola vpupa nullum sibz aedificat Scaliger. 

ὁ δὲ κόκκυξ] Albertus: Cycnus autem albus , quz e£ olor 
vocatur, nidificat in domibus , quando est domesticus, e£ 
in lapidibus iuxta aquas. Etiam Scoti versio habet eyenus 
albescens. Quae sunt pariter inepta et falsa, quam quae 
de cuculo vulgata refert scriptura. Quare 1am olim Comr. 
Gesner Hist. Auium p. 350. κόττυφος scribi maluit, Cf. 
dicta infra ad 6, 7. Seripturam tamen vulgatam defendere 
conatus est Camus in Notitiis, ita vt cum ciue suo. 
Lacepede aflirinaret, cuculum, cum nidum alienum non 
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repererit, in quo pariat, etiam in cauis murorum et pa- 
rietum ( dans des trous de murarlle) deponere oua... Quod 
meutri credet quisquam alfirmanti. Sed ecce versio l'homae 
birhus habet scriptum, in quo vocabulo haud scio an la- 
teat latina czrrhzs. Potest etiam krcus vel &irbus significari. 
ὁ τέτριξ — οὔραγα)] Albertus nominat /tadoryz et Cacatzz. 
Videtur tetrix haec: diuersa esse ἃ superiore, ideoque Phi- 
losophus videtur nomen: Atticum. addidisse, quo melius 
diuersitatem significaret.. Apparet etiam ex midificatione, 
quam superior facit ἐν τῇ γῆ more alaudae... Contra haec 
minime ἐπὶ τῆς γῆς, velut lhomas vertit zm terra, sed in 
humilibus fruticibus. Scaliger primüm de calandra conie- 
. cerat, sed ipse postea retractauit eam opinionem; monuit 
etiam quosdam τέτρακας σπερμολόγους Epicharmi apud 
Athenaeum comparasse, item tetracem geminum Alexandri 
Myndii apud. Athenaeum, sed definire. aliquid ausus; non 
est. : Philosophus distinguit duas tetrices, vt recte vidit el. 
monuit Conr. Gesner p.624. Male vtramque confudit Ca- 
mus secutus Buffonum , qui vrogallum (coq de bruyere) in- 
τ μὰ μὰ 

"enl τῆς γῆς] Versio ftne: in terra xveddit, igitur scri- 
ptum legit is ἐν τῇ γῇ. Deinceps vulgatum ἐν. τοῖς δένδρε- 
σιν ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ex Med. correxi. . Camus. ex Regio ἐπὲ τοὺς 
-“δένδοοις «AX ini dedit. Χαμαιζήλοες "Thomas demissis 
vertit. | 

aO A DM hieu TT 

δίχοοα)] Plinius 10. s. 74. Zntus autem omne ouum vo- 
lucrum | bicolor. | Aquaticis. lute plus quam albz,.. idque 
ipsum magis luridum quam. ceteris. — uium oua ex ca- 
lore fragilia. —. Exeunt a rotundissima, sur parte, dunt 
pariuntur, molli putamzne ,. sed protinus durescente ,, quz- 
buscunque emergunt portionibus. 

ξηροβιωτικῶν) Reg. ξηραβεωτικῶν. | Vat. τοὶ τῶν ἐγξηρο 
βιωτικῶν πολλοὶ, πλείον yog. Med. Canis. ξηροβατικῶν. 
Versio 'Thomae: differunt ad ea morantium in sicco. mul- 

Cc 
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tiplex quidem habet quod aquatilium. secundum rationem 
rubeum... Scoti:: díuisantur αὖ ouis manentium in. si6co, 
quoniam citrinum est in istis magts quantum duplum ad 
citrinum autum. quae sunt prope ripas. Alberti: Zn quan- 
4tate autem vitellorum est diuersitas in ouis auium , quo- 
niam citrinum in ouis auium aquaticarum , sieut in ouis 
anatum. e£ anserum et huiusmodi fere: duplum est ad citri- 
num quod est in ouis auium. terrestrium non in aqua sed 
in ripa habitantium, ita quod comparato fiat inter oua 
eiusdem. quantitatis. : Scilicet vulgabatur ante Sylburgia- 
nam ξηροβιωτικῶν zoAo* πλεῖον yog. Ex Basil. Sylburg 
πολλῷ πλεῖον yo scripsit, sed. nostrum recepit ex Med. 
Canis. Camus. Gaza etiam vertit a £errestribus , quod mul- 
£o plus lutez quam albi ex proportione contineant. "Thomas 
iamen πολλαπλάσιον μὲν ἔχει scriptum vertit. Quod atti- 
net ξηροβατικῶν librorum optimorum ,. potest 14 defendi 
loco: et auctoritate Platonis in Politico s..8. vbi τῷ £vvógo 
opponitur zo ξηροβατικον, Athenaeus vero ὅ. p. 99. ex 
isto loco etiam oyoofterixov posuit, ; Denique obseruatio- 
nem repetit de Generat. 2, 1. τοῖς δ᾽ ἧττον ϑερμοὶῖς xo 
Uygorépote το ὠχρὸν πλεῖον καὶ ὑγρότερον, ὅπερ συμβαίνεν 
ἐπὶ rOy- λεμγναίων οὀργέων. — ὥστε καὶ τοὶ c0 τῶν τοιού- 
τῶν πολλὴν ἔχει τὴν καλουμένην λέκεϑον καὶ ἧττον ὠχρόν, 
διὸ τὸ ἧττον ἀποκεκοίσθαι τὸ λευκόν. Contra oua aquati- 
carum auium plus albuminis habere affirmat Marsigh 
Danubii Part. V. p. 124. Cf. dicta ad Fridericill. Artem ve- 
nandi p. 148. 

2. καὶ πέρδικος Maec omisit Med. Albertus autem 
perdices, columbas et gallinas nominauit. Sequens ὠχροὶ 
rubea: vertit "Thomas; et de colore palustrium consentit 
"Anderson: Heise p.849. Versio Alberti: quaedam sunt 
viridia declinantia ad citrinitatem, sicut; oua auium pa- 
lustrium, sicut anatüm et huiusmodi auium: quasi χλωροὶ 
scriptum legisset, Postea μελεαπέδων Vat. μελεαρέδων Reg. 
a prima manu habet. 
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ὥσπερ uiAroc] Thomae versio sznopis, Gazae minium 
. habet. Quod deinceps legitur ἔχει δὲ τὸ eov διαφορὰν, 
Gaza verlit: Quin et ipsum ouum in se suum habet discri- 
7en: quasi legisset scriptum ἐν δαυτῷ vel aou? ἕἑαντο. 
Albertus: amplius autem oua diuersantur in figura. Scaliger. 
differunt inter se oui partes: quem sequitur Camus. De- 
esse aliquid videtur in Graeco. Sequentem locum de ouis 
lougis et rotundis aliter vertit Scotus et cum eo Vincentius 
17. c. 149. oua. vero longa acuti capitis producunt. mares, 
rotunda vero et: habentia in loco acuménis rotundum , pro- 
ducunt feminas. | Columella etiam 8, 5. cum deinde quis 
voluerit quam plurimos mares excludi , longissima quaeque 
et acutissima oua subiiciat , et rursus cum feminas, quam 
rotundissima. Plumuus 10.5.74. Quae oblonga sunt oua; 
gratioris saporis putat. Horatius Flaccus. (2. Sermon. 4.) 
Feminam edunt , quae rotundzora gignuntur, reliqua ma- 
rem. Movatius l. c. versu 13. addit: zamque marem cohi- 
bent callosa vitellum. Cum his facit etiam Antigonus Ca- 
ryslius c. 103. qui ex h. 1. excerpsit: τῶν ὠῶν τοὶ μακρὰ 
ἄρσενα εἶναι, τοὶ δὲ δεύτερα ϑηλεα. vbi scriptura vitiosa 
ξώων decepit postremum Editorem. Dixi de re ad Colu- 
mellam p. 435. et ad Varronem ὅ, 9, 12.' p. 539. Audi 
nunc Albertum: .Dzci£ autem zdristoteles , quod oua longa 
acute capitis producunt mares auium, rotunda autem et 
habentia. in. loco acuti anguli rotunditatem producunt fe- 
minas: et hoc est falsum omnino et vitium fuit ex scriptura 
peruersa: et non ex dictis Philosophi: propter quod dicit 4uz- 
cenna , quod ex rotundis et breuibus ouis producuntur ma- 
res et gallé , ex longis autem et acutis ouis producuntur sal- 
linae, et hoc concordat cum experientia, quam nos Zn outs 
experte sumus, et cum ratione etc. . Dubitari potest, vnde 
Albertus notitiam habuerit scripturae vulgatae peruersae, 
siis ex sola Scoti vel Auicennae versione cognitam ha- 
buit Philosophi doctrinam. Quicquid sit. de ea re, equi- 
Cc 2 
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dem auctoritate. Antigoni confisus vulgatam scripturam 
correxi, et vocabula ἄρρενα et ϑήδλεο transposui. 

5. éxnérvevou ] Med. ἐκλέπεται, aperiuntur versio Thomae. 
Sequens αλλοὶ omisit idem Med. Postea vulgatum εἰς τὴν 
γῆν ἐν τῇ κόπρῳ correxi'ex Med. et Vatic. sed Med. et Canis. 
soli verba εἐς τὴν γῆν omittunt, male zo» xoz90r» praefe- 
rentes. Versio Thomae: sepelientibus in fimum. | Antigonus 
c. 104. καὶ ἐν Jy Unro κατορύττοντας. δὲς κόπρον νεοττοὺς 
ποιεῖν. Vnde etiam ἢ. 1. articulum ànte κόποον sublatum 
malim. Albertus :;4egyptiz enim complent oua sua ponendo 
sub fimo ad solem. Plinius 10. s. 75. Quaedam et citra in- 
cubitum sponte naturae gignunt, wt in Jegyptii fimetis. 
Scitum de quodam reperitur. Syracusis tamdiu potare so- 
litum , donec cooperta terra fetum ederent oua... Rationem 
Aegyptiorum memorauit etiam Diodorus 1, 74. p. 85. ed. 
Wessel. copiose explicauit Democritus aliquis in Geopo- 
nicis 14, 8. vbi comparabis annotationem Niclasii p. 996. 
Hadriani Epistola inserta Vopisci Saturnino p. 245. nzhZ 
his opto, nist wt suis pullis alantur, quos. quemadmodum 
fecundent , pudet dicere. 

ὑποτὴν ψίαϑον] sub storia in terra positis versio Gazae. 

Albertus: quidam bibulus posuit oua sub culcitra. calida 
et dixit se posse continuare potum vsque ad exitum ouo- 
rim. et hoc probant experimenta, quoniam gallinis volen- 
&bus incubare oua sua, oua ponuntur im vasis calidis et 
supponitur stupa calida , et. lento. calore fouente et non 
adurente extrahuntur pulli; et praecipue calore vitali alz- 
euius aninalis, sicut si in sinu hominis teneantur, aut si 
forte sub fimo calido ponantur aut sub. cineribus lente ca- 
lefactis aut aliquo huiusmodi. Verba. ἕως ἐκλεπείη Fhomas - 
verlit donec exciperentur. Antigonus c. 105. ἐν Xvgoxov- 
σαις φιλοπότην rure ἐς τὴν γὴν κατορύξαι καὶ ἐπιτιϑέντα 
τὴν ψίεϑον ἕως τούτου πίνειν συνεχῶς, ἕως ἐκγλυφῆναν 
vo 0 ἤδη δὲ κείμενα ἐν ἀγγείοις ἀλεεινοῖς ἐκπεφρϑῆναν 


ν 
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xo ποοελιϑεῖν. vbi vulgabatur γλυφῆναι — λοαγίνοις ἐκ- 
τοιφϑήναι καὶ προσενϑεῖν. Sed a manu secunda in Codice 
scriptum extare zgosAósi» testatur Bast in Epistola Critica 
Parisius 1805. edita. 

eniípón] Vulgatum ἐξεπέμφϑη,, quod Gaza videtur 
vertisse sponte oua pullos promsere , ex Med. Reg. covrexit 
Camus, admonente Sylburgio. maturata sunt versio 'Tho- 
mae. Sequens αὐτόματα vulgato αὐτομάτως ex Med. Canis. 
et versione Thomae substitui. 

4. λαμβονει) Recte Gaza concipit ouum. | Sequentia τὸ 
ceo» cum Med. Reg. et versione Thomae omisit Camus. De 
Generat. 3, 1. Ἢ δὲ γονὴ συνέστηκε μόνον. καὶ διοὶ τοῦτο 
τὸ μὲν πρῶτον φαίγετων λευκὸν καὶ μικρὸν τὸ κύημα ἐν 
τοῖς ὄρνισι, προϊὸν Ó ὠχρὸν ἅπαν, συμμιγνυμένου ca 
πλείονος αἑματώδους" τέλος δ᾽ ἀποκρινομένου τοῦ ϑερμοῖ; 
κυκλῳ περειΐσταται τὸ λευκὸν, ὥσπερ ὑγροῦ ζέοντος ὁμοίως 
πάντη. Ybi Gaza scripturam Β451]. συνέστησε reddidit 56-- 
men autem maris constituit tantum cum Thoma. αδοῦτε- 
00» Thomae za£urius. Postea Gaza non pauca omisit ita 
vertens: vbi perfectum. est,  absoluitur atque exit,  puta- 
mine, dum paritur, molli, sed protinus durescente, quibus- 
eunque emergit portionibus, nisi vitio vuluae defecerit. 


In graecis solus Med. variat pauca: habet enim xo ἐξέρχ ε-. 


« SC e y ) 3 
ταν πεπηγὸς οὕτως τῷ καιρῷ £x — μεταβάλλον ἐπὲ v0 σπλη.-- 
οὖν. Etiam versio Thomae scripturam μεταβάλλον reddi- 


. ἣν « . N m^ 
dit, et recte ἐξέρχεται οὕτω continuat, cum vulgo post ἐξ-- 


ἔρχεται interpungeretur.. Nominatiuus: μεταβάλλον prae- 
sentis omnino recipiendus fuit, cum vulsatus genitiuus 
aoristi μεταβιχλόντος plane.ferri non possit. Sed 1psa tota 
sententia haec, οὕτω τῷ καιρῷ — σκληρὸν ὥστε, non solum 


male cohaeret cum reliqua oratione et narratione, sed. con-- 
traria etiam. est verbis subiectis, ἐξεοχόμενον svÓ£os πῆ 


γνυται. Nam. quod εὐϑέως. πήγνυται i$soyOusvor ouum, 
id vere non potest dici τῷ καιρῷ μοταβολλον ἔκ τοῦ — 
à? b! :) " x 

Gib τὸ σπλήηρον vel, vt vulgo erat, eg τὸ σκληρόν. Nec est 
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dictio Àristotelea; sed philosophus dicere solet ἐκ rov μα- 

λαπκοῦ γίγνεται 0x1500v. Verbum εἶναι abundat insolito 

more. Alberti versio membrum hoc non reddidit magis 

quam Gazae. lbi enim est: e£ cum sic completum fuerit 

oum, exibit ab aue ,; et in descensu ouum quum. exit a 

gallina induratur quasi per congelationem. Signum autem 

eius quod diximus est , quod quando finditur gallina, in- 
veniuntur oua sub mirath: et sunt multa simul diuersae 
quantitatis , fundata interius. supra, spondile. gallinarum , 

et sunt tota oua, licet sint. diuersae quantitatzs , citrinz 
coloris. ls praeterea ante haec posuit: e£ adbum zn circui- 
iu, vé ex ipso fiat substantia membroruin radicalium : et 
iunc membrana circumducitur fortis, et circa. illam testa 
dura. Videtur igitur Scotus graeca pleniora legisse, vbi 
vulgo mentio membranae circumdatae el materiae testaceae 
decst. Contra sequentia ita fere scripta reddidit: ore» δὲ 
τελειωϑὴ οὕτω ἀπολύεται καὶ κατέρχεται » quibus si sub- 
iiclas τῷ καιρῷ — μεταβάλλον ἐπὶ τὸ σκληρόν, possunt 
vicunque ferri: certe melius coeunt cum sequentibus, ὥστε, 
ἐξέρχεται. Scaliger vitium vulgatae incrustauit celatum 
hae versione: Cum. vero perfectum. fuerit, absoluitur. at- 
que exit: quo tempore e moli mutatur in durum ; quasi 
τούτῳ τῷ καιρῷ scriptum legisset. Scaligerum imitatus est 
Camus. Comparemus nunc locum 46. Generat. 5, 1. vbi 
est: γίνεται yao τὸ πέριξ ὄστρακον τελειωϑέντος — hoy- 
ϑάνει δὲ, ὅτε τὸ γιγνόμενον ὄστρακον τὸ πρῶτον μαλακὸς 
ὑμήν ἐστε, τελειωθέντος δὲ γίνεται σκληρὸν καὶ xoovgQor 
οὕτω συμμέτρως, wore ἐξέρχεται μὲν ἔτε μαλακὸν (πόνον 
γο αν παρεῖχε τικτόμενον) ἐξευϑὸν δ᾽ εὐϑὺς πηγνυται 
ψυχϑέν. vnde suspicor, verba καὶ ἐξέρχεται οὕτω συμμέ- 
τοὺς τῷ καιρῷ ἐκ — μεταβάλλον ---- σκληρὸν, ὥστε etc. 118 
vt posui scribenda esse. Denique ἂν μη) ἐξέη νενοσηκος 

habet Med. In ipso vtero, non extra, indurescere ouum 
conira aftirmat Harvey 37. et 42. | | 

ἐφάνη} Vulgabatur ἐράγη δὲ ἤδη οἷον £y τενε καιρῷ γίνεται 
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τὸ Oy ἅπαντα yo ὠχρὰ ὁμοίως ἐστὲν, ὥσπερ etc. Vatic. 
habet ἤδη ὠὸν ---- ἄπαντα oyoor ὁμοίως yog. Ambr. post 
γίνεται omisit verba ro oo». Med. Canis. et Reg. «zov yo 
ὠχρόν. Versio Thomae: apparuié autem iam quale im 
quodam tempore fit ouum;, totum enim alias (vel a&ud) 
rubeum, esí , sicut posterius pullus : talia et in gallo diuzso. 
Scoti: e£ sz quis fiudiderit gallinam , tznuenzet sub. — pbi sunt 
oua. in gallina totum citrinz coloris. Quam Camus secutus 
edidit locum ita scriptum: ἐφάνη δὲ ἤδη, οἷον ἔν τινι και- 
οᾧ γίνεται, τὸ Gov. ἅπαντα ὠχρόν" ὁμοίως yo tory 007150 
ὕστερον. 0 νεοττός. Τ ιαῦτα καὶ ἐν ἀλέκτορδε διαιρουμέγῳ. 
quae non melius vertit: Z/ m'est pas sans exemple, qu'on: 
ait vi, des oeufs pondus entierement jaunes ,' comme ils le 
sont à une certaine époque dans le corps de l' oiseau: ils 
sont teís que le sera ensuite le petit. | Gazae versio habet: 
Jam quale certo tempore est , tale aliquando prodiit luteum 
4otum;, qualis postea pullus est. Scaliger: Editum etiam 
aliquando fuit ouum tale, quale quodam tempore est: lu- 
teum scilicet , qualia et sunt omnia et est tandem pullus. 
Equidem dedi, quod mihi non solum facilius sed etiam 
melius videbatur. veorzoc autem dicitur vitellus in ouo 
perfecto in medio appositus ad pulli nutrimentun, minime 
vero pullus ipse. 

αλεκτρυόνιε) Vulgatum ἀλεκτορίδι ex Med. correxi. Gaza 
gallina discissa. 'Y homas gallo diuiso. Scotus cum Alberto 
galtinam nommat. Scaliger: Ἧς enim colore in dissecta 
galina videntur sub praecincturae loco , vbi illae oua con- 
znent. Mic totam loci sententiam, peruertit, dum verba 
illa, οὗπερ αὲ ϑήλειαι Éyovot vo: ὠοὸὶ, ita obscuranit vertendo, 
vt de gallo sermonem esse nemo possit suspicari. ἐν, ἀλέ- 
xroou edidit Camus. et locum recte vertit. ἐν αλεκτορίδι 
αἐρουμένῳ V. R. A. nisi quod ezgovuérov Vatic. habet. 

5. ὦπται yco] Sylburgio insolens merito visum pro 
ouuévoL εἰσίν. De Generat. 3, 1. est: πεοὺ τῶν ὑπηνγε- 
gloy τινὲς εἰώθασι λέγειν». dg oU γιγνομένων» cA. ὠρτῶν 
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ὑπολειμμάτων ἐκ προτέρας ὀχείας ὄντων. Τοῦτο δ᾽ ἐστὶ 

ιμεῦδος. πται γοὶρ ἱκανῶς καὶ ni νεοττίδων ἀλεκτορίδος 

καὶ χηνὺς γενόμενα ἄνευ ὀχείας. vbi versio Thomae vzo-. 
λελειμμένων reddidit. Considerandum igitur, an noster 

locus ex illo corrigendus sit, quod attinet ad insolitum 

verbi ὦπται vsum. Deinceps verba δὲ πλείω omittuntur 

in V. BR. A. πλήϑει δὲ πλείω non reddidit versio Scoti et 
Alberti. Noster de Gener. 3, 1. de his ouis: & καλοῦσιν 

ὑπηνέμια καὶ ξεφύρεα τινες. — πλείω δὲ vo: ὑπηνέμια yt- 

viret τῶν γονῶν γινομένων, ἐλάττω δὲ τὸ uéye?og — xo 
ἧττον ἡδέα. vbi Gaza pro γονῶν vertit γογέμων, quam quae 

J^ecunda sunt, 'Vhomas vero «yorow. Sed scribendum 

est τῶν γόνῳ γινομένων. Postea παχύνεται τῷ vyoo Med. 

qui praeterea χημηλώπεκος habet scriptum. De vulpan- . 
sere dicetur ad 8, 3. 

6. Garrov] V. Reg. ἔλαττον. Plinius 10. s. 75. Ceferius 
excluduntur calidis diebus: ideo aestate endeuiceszmo edu 
ciui fetum, hieme XXV. Si incubitu tonuit , oua pereunt, 
δὲ acctpitris voce audita vitzantur. 

κυνόσουρα καὶ οὔρια] Vulgatum οὔρενα., quod reddidit 
Gaza, qui, κυνόσουρα canicularia, ex Med. Vatic. et ver- 
sione Thomae correxi. Scoti versio ara habet, Alberti 
vocabulum id cum aliis omisit. De Generat. 2, 2. de luteo: 
διοὶ τοῦτο ϑερμαιγνόμενον μᾶλλον, édy ἡ μὴ ἐξ ὑγροῦ πε- 
ροιττώματος; διουρεῖται, καὶ γένεται οὔρεα. vbi verbum 
διουρεῖται Gaza reddidit sanzescunt, Thomas ezaporant. 
Est igitur οὔρεον cov deriuatum ab 0906, 09906, vn- 
de etiam οὖρον, vrina; hinc ἐξουρίσαντα oc eadem di- 
cuntur ab. Alexandro Aphrodisiensi Problem. 2. Forma 
διουρεῖται forte mutanda est in διορρεῖται vel διοῤῥοῦται.. 
Pluuus 10. 5.80. 4rrita oua, quae hypenemia dixunus, 
aut mutua feminae inter. se libidinis unaginattone conct- 
piunt aut puluere: nec columbae tantum , sed et gallinae, 
perdices ,, pauones , anseres, chenalopeces. | Sunt autem 


sieriia et. minord.ac minus iucundz saporis et magis Au- 
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mida. Quidam et vento putant ea. generari; qua de causa: 
etiam zephyria appellantur. .Haec autem vere tantum fiunt, 
incubatione derelicta, quae alii; cynosura dixere. |. Postre-^ 
1a vt sana sint, vereor; cynosura enim et zepliyria male. 
confunduntur. 

ὑπηνέμια γόνιμα 1 De Generat. 5, 1. yiverou yo τοὶ 
ὑπηνέμια γόνιμο;, ἐοὸν ἕν τινε καιρῷ ὀχευϑὴ ὑπὸ τοῦ ἄῤδε- 
vog. Cap. 2. xo διαφϑείρεται δὲ τοὶ ὠὰ καὶ γίνεται τοὶ κα-" 
λούμενα οὔρια μᾶλλον κατοὶ τὴν ϑερμὴν ὥραν. εὐλόγως" 
ὥσπερ Oo οἱ οἶνοι ἐν ταῖς ἀλέαες ὀξύνονταιν ἀνατρεπομέ- 
γῆς τῆς ἐλύος, καὶ ἐν τοῖς ὠοῖς ἡ λέκεϑος" τοῦτο γαρ ἐν 
ἀμφοτέροις τὸ γεῶδες" διὸ καὶ ἀγαϑολοῦται ὁ οἶνος tu 
γνυμέγης τῆς ἐλύος καὶ τὸ διαφϑειρόμενα ωὸ τῆς λεκίϑου. 
vbi pariter Gaza vrina reddidit. Ibidem est: γίγνεται yo 
τοὶ ὑπηνέμια γόνιμα, doy ἐν τινε καιρῷ ὀχευϑῆ ὑπὸ τοῦ. 
ἄῤῥενος. 

πρὲν μεταβαλεῖν] Med. Reg. μεταβαλλειν. Deinceps Med. . 
ἑἰς τὸ περίλευκον. Postea Ámbr. γογοθῥυημένοι, margo 
γόνῳ 5onuuívo, vt estin Regio.. Forte voluerunt γόνῳ 
xvouusvo, dare. 

7. Ἣν δ᾽ ἤδη μεταβαλόντων — μεταβάλλει) Vulgatum | 
μετέβαλον — μεταβαλλονται correxi e versione Thomae 
et Med. Hic enim μεταβαλλόντων — μεταβάλλει habet, 
ile μεταβαλόντων scriptum vertit. Intellige ὀχεύηται ἡ 
τὸ ὑπηνέμια ἔχουσα. 

ὑπαρχόντων 02] Versio Thomae δὲ omisit. De Genera- 
tione 3, 1. ὅλως δὲ ἐν roig ὀογισιν οὐδὲ το γινόμενα διεοὶ 
τῆς ὀχείας Go ϑέλει ἐπιτοπολὺ λαμβάγειν αὔξησιν, ἐὰν 
(9) ὀχεύηταν ἡ ὄρνις συνεχῶς. Ceterum in verbis δὲς τὸ 
μέγεϑος V. R. A. male zc omittunt. 

vuzovc] V. R. Α. ψυχροῦ. Sequens £yopu£rov ἢ xvoov- 
μένου Gaza vertit: magisque in aqua feruente quam ad 
ignem cogitur atque induratur. Bectius Scaliger : et eli-. 
xando quam assando plus concrescit. atque siccatur. De 
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ὠχρὸν καὶ τὸ λευκόν" τὸ uiv γὰρ coo» iv τοῖς πάγοις 
πήγνυται, ϑερμαινόμεγον δὲ ὑγραίνεται" —. πυρούμενον 
δὲ καὶ ὁπτώμενον οὐ γίνεται σκλήρον, διοὶ τὸ εἶναι τὴν 
φύσιν γεῶδες ovrog ὥσπερ κηρος. 

8. ἀπ᾿ ἀλληλων]) Vulgatum vr ἀλλήλων 6χ Μδαϊοθο cor- 
rexit Camus, monente Scaligero et Casaubono. Vincula illa 
duo vel ligamenta tortilia vulgato etiamnum errore, quem 
obiter damnat Philosophus, Germani dicunt Zahnentritt, 
quasi 1nitus galli signum. Chalazae istae duae non 1n linea 
recta versus duos apices oui, sed obliquae sunt annexae 
vitello, faciuntque, vt minor vitelli pars, cui punctum 
saliens seu cicatricula adest, semper in quocunque situ 
supernatet. Cf. Monro in libro: Medizinische Beobach- 
tungen der Edinburs. Gesellschaft. Voll. ll. p. 266. In ouis 
morbidis, vbi vitellus deest, formam serpentum induere, 
aliumque situm habere docet obseruatio inserta libro Me- 
moires de Ü4cadémie des Sciences de París anni 1710. 
Ρ. 233. 

συνερανέσῃ] Vulgatum evyxeocoo correxi ex Med. Ita 
enim noster de Gener. 3, 1. τὸ yc λευκὸν φύσει μὲν ὑγρὸν», 
ἔχει δ᾽ ἐν αὑτῷ τὴν ϑερμότητα τὴν wvyüunv: διὸ κύκλῳ 
ἀποκοίνεται, τὸ δ᾽ ὠχρὸν καὶ γεῶδες ἐντός. καν molo 
συνερανίσας (confringens vertit'Thomas) τὲς c δὲς κύστιν 
3j τι τοιοῦτον €) πυρὶ, μὴ ϑάττονα ποιοῦντι τὴν τοῦ θερ- 
μοῦ κίνησιν ἢ τὴν ἐν τοῖς ὠοῖς διάκρισιν, ὥσπερ ἐν ἕνὸ oO 
καὶ τῷ ἐκ πάντων τῶν ὠῶν συστήματι τὸ μὲν ὠχρὸν ἐν 
μέσῳ γίνεται, κύκλῳ δὲ τὸ λευκόν. Vbi versio Gazae pati- 
nam , Thomae patellam vertit κύστιν, vt hoc etiam in loco; 
pariter Thomas hie confregerit vertit, igitur συγεραγίσῃ 
scriptum legit. 

μαλακῷ καὶ μη συντόνῳ] Gaza vertit zo/llz e£ continen- 
ie. Videtur igitur καὶ συνεχεῖ scriptum legisse. Scaliger: 
molliore remisstoreque. lpse Philosophus optime altero in 
loco antea posito iuterpretatus est. Med. μαλακῶς καὶ μῆ 


συνεχῶς τῷ πυρί. Canis. μαλακῶς καὶ μὴ συγτογως τῷ πύϑι. 
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συγέοχεται πᾶν, τὸ δὲ Asvxov] Post πᾶν intersertum 
vulso xvxAo cum Medic. et versione Thomae omisit Camus. 
Contra V. R. posteriore loco male id. vocabulum omittunt. 
Deinceps περιτέταται Med. cireumstat versio Thomae. 


7j αὲ ztoso BUregou] Male Reg.» omisit. Plinius 10. s. 74. 
Ex gallinis iuuencae' plura quam veteres, sed minora, in 
eodem fetu prüna ac nouissima. Deinceps vulgatum ἐὰν 
μήπω ἐπωαζουσιν ex Med. et versione Thomae correxit 
Camus. Gaza, et cum eo Scaliger, vertit: aues nisi pariant, 
laborant morbo atque intereunt.. Noster de Generat. 3, 2. 
διόπερ καὶ μὴ ἐπωάξουσαι αὲ VijksLot, ὅταν TÉxOOL, δεᾶ- 
τίθενται χεῖρον, ὥσπερ évOG τινὸς στερισχόμεναι τῶν συμί- 
φύτων. 

9. κάρφος περιβαλλονται] "Theophrastus de animalibus 
inuidiosis p. 475. δεοὶ τί ἡ ὄρνις, ὅταν τέκη, περιρρίπτει 
τὸ καρφη; Albertus: paleam accipit im ore et reponit 
quasi nidum proponens — et ideo gallinae sedentes in nido 
saepe rostro conuertunt paleas. Plinius 10. c. 41. sallinzs 
villaribus et religio inest. inhorrescunt enim edito ouo ex- 
cuituntque sese et circumactae purzficant festuca aliqua 
sese et lustrant oua. Cf. annotata ad OppianiIxeutica 1, 20. 
p.428. Male Thomas ἀποσείονται vertit extendun£ se, 


ἐφέλκουσε] caudam distendunt pessime. Gaza: paulo re- 
clius l'homas £rahunt demissam caudam. Male etiam Camus 
releve son croupion. Cloacam, qua iuncta coeunt colum- 
bae, vt reliquae aues, vt supra annotauit etiam Philoso- 
phus, retrahendam inflexa deorsum cauda adiuuant. 

κατακολυμβώσιν ] Varro R. R. 3, 10, 5. anseres saliunt 
zn aqua, tum merguntur in flumen aut piscinam. |. Auctor 
libri de rerum natura apud. Vincentium 16, 50. de cygno: 
post coitum frequent; caudae motu e£ rostri se aquis im- 
mergens purificat. 

κατοὶ πνεῦμα στῇ τοῦ ἄῤῥενος ] Vulgatum καταπγευσθϑη 
cx Med. Canis. et versione ΓΠ μια 6. correxi. δ enzm steterit 
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secundum ventum 'Yhomas. Cf. supra ad 5, 5. Sequens 
ἐπίδηλον exquisitum Gaza, excellentem 'Thomas vertit. 

'QOU γένεσις Vatic.) δὲ τοῦ νεοττοῦ γένεσες — cvurevro- 
μένου οὐκ ἐν ἴσοις. Ambr. verba ἡ τοῦ νεοττοῦ γένεσις 
omittit. Reg. ἡ δὲ τοῦ: ὠοῦ γένεσις μετοὶ τὴν ὀχείαν καὶ τοῦ 
ψεοττοῦ ἐκ TOU ὠοῦ πάλιν συμπεττομέγου οὐκ ἐν ἴσοις. De- 
inde vulgatum o0» κατοὶ τὴν ὀχείαν ex Codd. suis et ver- 
sione 'l'homae et Gazae correxit Camus. Plinius 10. s. 74. 
«4 coitu diebus decem oua maturescunt in vtero. Post ve- 
Astovrecrepetitum vulgo aov deleui cum versione Thomae. 
Posiea zvotivovrog Med. Canis. ἤδη τὸ cov ἐν «ive ἐξιὸν 
vertit Thomas. 

7) πτερὸν) Med. addit ἡ τὸ ἕτερον.  Plinius!10.5. 74. Fe» 
xatae gallinae et columbae penna euulsa, aliaue similt iniu- 
ria diutius (zm vtero maturescunt). Deinceps 1neptum gue- 
λήσασα ex Edd. pr. et Med. reuocauit Camus. Verum de- 
derat iam olim Sylburgiana, et'Thomas verüt: n0 parit, 
cum debuzsset. 

10. ἢ οὐκ ἂν ὀχεύσειεν Vulgato πρὸν ἂν ὀχεύσῃ hoc 
substituissem ex Med. Canis. et versione Thomae, vbi est: 
aut non vtique coibunt. Etiam Vatic. Reg. ovx cv οχευση 
habent. Sed verum monstrauit Athenaeus 9. p. 594. ἔδιον 
δὲ λέγει τῆς περιστερᾶς TO κυνεῖν αὐτοῖς, ὅταν μέλλωσιν αἀνα-- 
βαίνειν, ἢ οὐκ ἀνέχεσθαι τὸς ϑηλείας. ὁ δὲ πρεσβύτερος, 
φησὶ, καὶ προαναβαίνει ui κυσας" oi δὲ νεώτεροι αἰεὶ 
τοῦτο ποιησαντες οχεύουσιν. quae sic excerpsit Aelianus V. 
Ἢ. τ, 15. μη πρότερον ἐπιβοίγειν τὸν ἄῤῥενα τῇ θηλείᾳ, 
ποὶν ἢ quajon αὐτήν" μὴ yo ἀνέχεσθαι voc ϑηλείας τὴν 
τῶν αθρένων ὁμιλίαν τοῦ φιλήματος ἔρημον. Cetera omi- 
sit. Igitur non dubitaui in Philosopho ponere ἢ οὐκ ev£- 
χονται. Vulgata imeptam habet tautologiam; alterius Co- 
dicum scripturae sensum elegantius reddit lectio Athenae, 
Sed alio modo etiam scripturam loci variatam olim fuisse, 
testem tibi excitabo satis antiquum , auctorem Ixeuticorum 
cum Oppiano editorum 1. c. 21. vbi haec de furtuerbus 
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traduntur: καὶ συνουσίας δὲ ἀρχην ποιεῖται vo. φίλημα * 
2x τα τ μὲν οὐκ ἂν ἀνέχοιτο, πρὸ τῆς τῶν χειλέων. 
συμβολῆς, μίξεως" αὲ δὲ νέαν πολλακις. πρὸς τὴν συνου- 
σίαν καὶ δίχα τῶν φιλημάτων óoucoty. Iu Athenaeo vul- 
gatum κύειν ex duobus. Codd. in. κυνεῦν mutauit nuperus 
Editor, quod idem valere ait quod κύειν. Sed praeter hunc 
ipsum locum alium Stephanus non attulit, nec equidem 
reperi, vbi praesenti tempore xvezv dicatur pro osculari. 
At xvvsor imperfecto iam Homerus vsurpault, idque vnice 
verum puto; itaque vulgatum xvovo: mutaul. 

ro πρῶτον] Recte Gaza: senzor primum coitum οϑομῖι exe 
erditur. Maie sensum accepit Athenaeus. Plinius 10. s. 79. 
Columbae proprio ritw osculantur. ante coitum. Sed. ecce 
Camotiana, Med. Canis. io» quj xvo09) τὸ πρῶτον. Versio 
Thomae: .senzor quidem si non prüno, posterius: tamen 
ascendit, etsi non osculatus fuerit. Yn Lipsiensi est : senzor; 
enim si non príus etc. 1s plane eandem scripturam habuit, 
in qua tamen vitium latet. Nam si μέντοι verum est, se- 
quens negatio tollenda est et seribendum ἀγαβαίγειν xo «U- 
σας. Autin priore membro scribendum £c» μὲν το zt00- 
τον, ὕστερον μέντοι ὧν. καὶ μὴ κύδας. In dubia igitur Co- 
dicum optimorum scriptura vulgatam - tenui, sententia. 
eadem. Auctor Ixeuticorum forte secutus fuitistam Codd. 
scripturam cetera vero ita scripta reperit: 2). οὐκ ἂν αν" 
ἔχοιτο ἢ μὲν πρεσβυτέρα, ἐαν uj πρῶτον κύση — ἀξ δὲ 
γεώτεραι καὶ τοῦτο μὴ ποιήσαντος ὀχεύοντοι. ^ Pro κύσας. 
male Camot. κυήσας dedit. 

Τοῦτό τε ἴδιον — καὶ ἔτι] Vitiosa ἢ puto. Tho- 
mas reddidit scriptum τοῦτο δὲ ἴδιον — ὅτι oZ ϑηλειαι. 
Equidem malim Ἔτι δὲ τοῦτο ἴδεον ποιοῦσιν e£ Sero. 
αλλήλας. να]. Καὶ τοῦτο 02 ἴδιὸν ποιοῦσιν, ὅτι αὲ ϑήλεϊιαε. 
vel denique Τοῦτο μὲν οὖν ἴδιον ποιοῦσιν" xol ἔτι αὲ ὥ. 
Sequens κύσασοαε ποι legit'Thomas, qui perosculanzes ver-. 
tit, sed διακύσασοι. Athenaeus: καὶ e£ ϑήλειαι δ᾽ αλληλας 
αναβαίγουσιν, ὅταν ἄῤῥην μὴ παρῇ» κυσαίμεγοιε s x05 οὐ- 
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δὲν nQoVéuevot εἰς αλλήλας τίκτουσιν ὠὰ, ἐξ ὧν οὐ γίνετας 
ψεοττός. quae repetiit Aelianus V. H. 1, 15. sed omisit ver- 
bum κυσάμεγαι,. quod hac notione vix alibi reperies. Ex- 
pressit enim Athenaeus graecum δεακύσασαι, interosculan- 
tes , quod equidem ex Thoma vulgato κύσασαε substitui. 

γόνῳ γιγγόμενα] Vatic. γενόμενα, Med. γεννώμενα. 
Deinceps vulgatum ὁ γεοττὸς οὐδὲ εἷς ex Med. Reg. cor- 
rexit Camus. veozroc εἷς Vat. Ambr. Accedit Athenaei au- 
ctoritas. Ceterum feminae non solum coitu sed titillatione 
etiam hypochondriorum eo perduci oestri, vt oua sub- 
ventanea pariant, et ouulum. ex ouario decidat relicto ca- 
lice, qui in corpore humano corpus luteum vocatur, mo- 
net, et hinc in virginibus repertum ἃ pluribus anatomicis | 
corpus luteum similitudine auium defendere conatur Blu- 
menbach. in Physiologia comparata animalium calidi san- 
guinis ouiparorum et viuiparorum.. 


C.A,B.V.T ILL. 


ὠοῦ τοῖς ὄρνισε συμβαίνει } Vulgo: verbum συμβαίνει 
bis legitur, etiam post o0) interpositum, vbi cum Med. 
versione Thomae et V. R. omisit Camus. ;Deinceps vulga- 
tum ἐν πλείοσι ---- ἐλάττονα ex Med. et versione Thomae 
correxi. Camus £v ἐλάττοσιν edidit. Vulgabatur etiam ταῖς 
δὲ γμείξοσιυν — τοῖς δ᾽ ἐλάττοσιν. Camus bis posuit: ταῖς δὲ; 
equidem cum Mediceo bis τοῖς δὲ posui. Vincentius 17. 
€. 148. e£ in maioribus quidem hoc fit post multos dies , iri 
minoribus post pauciores. Verbum ἐπισημαίνει Thomas 
vertit pcuit notatum. 1n libro de Gener. 5, τ. vertit super- 
notatur. Plinius 10. sect. 74. 24 coitu diebus decem oua 
maturescunt in vtero. 

ἤδη ἄνω co ὠχρὸν προεληλυϑος] In V. R. A. deest τὸ a 
χοὸν : praeterea V. R. habent ἄγω πρὸς vo ἐληλυϑός. 
Med. autem χρόνῳ vO re ὠχρὸν ἄγω προσεληλυϑὸς mos τὸ 
ὀξὺ, ἧπερ ioviv ἡ ἀρχή τὲ τοῦ ὠοῦ. vnde post ἧπερ ver- 
bum ἐστὲ inserui. Contra luteum vergere ad oui partem 
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obtüsam , vbi pulli principium sit, asserit.Harvey p. 61. 
qui totum eaput de ouo incubato illustrauit in Libro de Ge- 
meratione Animalium. ls, verissima , inquit, omnza sunt. 
Nihilo minus quasi ipsemet ea 1:01. vidisset , sed ab experto 
quodam. accepisset , temporibus. quaeque. suts haud. recte 
distinguit, plurimumque fallitur circa loeum, in quo prumum 
Oui principium .sié , quem Un acuta eius parte síatuzt,: eo—- 
que. nomine. a. Fabricio mertto reprehenditur. . Fefellisse 
pluiosophun videtur obseruatio supra Cap. 2. sect. 2. po- 
sita, ἐξιόντος δὲ ἡγεῖται τὸ πλατὺ, repetita a Plinio, vnde 
et alis ex notis coniecit, ibi principium esse, et. oui οἵ 
pulli.- Sed. eam ipsam obseruationem copiosius exsequitur 
noster de Gener. ὦ, 2. vbi est: γένεται δὴ ἀγομοίον τὸ τῶν 
διχρόων ὠῶν (Gaza τὸ δίχροον oor reddidit) καὶ ov zog 
πᾶν στρογγύλον, ἀλλ᾽ ἐπὶ ϑατερα ὀξύτερον, Oto. το. δέοιφέ- 
θέε» δεῖν ἀεί voy τοῦ ἑτέρου, (ita versio Lhomae pro vulga- 
lis cel τοῦ λευκοῦ cum Gaza) ἐν ᾧ ἔχει τὴν αὐχήν: διόπερ 
σκληρότερον ταύτη τὸ (002.7) κατωϑᾶεν, — καὶ διοὶ τοῦτο é5- 
ἔρχεται ὕστερον τοῦ cov τὸ ὀξύ: τὸ 9 προσπεφρύκος ὕστε-- 
gov. ἐξέρχεται. Κατὰ τὴν αὐχὴν 08 προσπέφυρκεν" «ἐν τῷ 
οξει δὲ ἢ ἀρχή. Statim ab initio capitis est: Am onQtvévo 
δ᾽ ἐν τοῖς ὡοῖς ἡ τοῦ ἄῤῥενος ey), καϑ' ὃ προσπέφυκε τῇ 
ὑστέρᾳ τὸ ὠόγν. Moduin, quo ouum. per vmbilicum nutri- 
mentum accipit ex vtero, cum testa nondum induruit, sed 
molli membrana continetur ouum, ita explicat: rovrov δὴ) 
τοῦ ὑμένος xov ἀρχοὶς ομφαλῶδές iore τὸ οξὺ καὶ -αἀπέχεε 
ὅτε μικρῶν ὄντων, οἷον αὐλός" δῆλος δ᾽ ἐστὶν ἐν τοῖς ἐκβο- 
λίμοις τῶν μικρῶν oov: ἐοὶν yo βρεχϑῆ ἡ ἀλλὼς πὼς Qu- 
γώσασα ἐκβάλῃ 4 ὄρνις, ἔτε αἱματῷδές τὸ φαίνεται τὸ 
κύημοι καὶ ἔχον δ αὐτοῦ στύλον μυίρον ομφαλώδη" μεί- 
ζονος δὲ γενομέγου. περιτείνεται μᾶλλον οὗτος καὶ ἐλάττων 
γίνετοι" τελειωθέντος δὲ, το οδυ τοῦ ὠοῦ, τοῦτο συμβαί- 
veu τὸ πέρας. vbi Gazae versio habet: JJuius igitur mem- 
branae particula quaedam vmbilicaris parte acuta princi- 
pio continetur £enditque paruzs adhuc veluti fistula , quod 
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zn eiectitiis inchoatis ouis patet. INam si auis madeftcta 
aut alia causa inalsescens eiecit, cruentus adhuc cernitur 
conceptus habensque. sibi annexam appendiculam vmbilica- 
rem , quae ouo amplius znerescente obtenditur latius atque 
minuitur, perfectoque mucro exitum complet. Versio 'Tho- 
mae xor τὸ o5U scriptum recte vertit secundum acutum; 
xol ἀπέχειν — αὐλὸς reddit: et adhuc paruis exsistentibus 
amula et velut canalis; vois ἐπβολίμοις v. u. àv, absces- 
sibus paruorum ouorum ; δι αὐτοῦ στύλον μι. cju. per ipsum 
protractionem: modicam ; denique reAsto2» δὲ οξυ scri- 
ptum reddit perfectum. autem acutum. De hoc eodem vm- 
bilico est locus Plinii 10. s. 74. embzlicus ouzs:a cacumine 
"inest ceu gutta eminens in putamine. quem alio traxit Har- 
"duinus; vereor tamen, vt euzta vocabulum sanum sit. Eius- 
modi ouum vidit etiam Harvey, qui ita descripsit p. 37. 
Vidi ouume gallina natum , testa endique obductum , prae- 
Lerquam in acut culminis apice, vbi exigua mollisque 
"quaedam eminentia , qualem forte Aristoteles pro: vmbilicz 
vestigto habuit , permansit. Praeterea Gallus De Fay Meé- 
moires p.159. simile ouum ita descripsit: Un petit oeuf de 
poule terminé à l'un de ses bouts par une sorte de pedzcule 
de méme substance que la coquille. Olaus Borrichius parle 
d" un pareil oeuf. C'étoit , dit - il, la premiére pointe d? une 
poule d" Afrique. Habes igitur αὐλὸν et στύλον ὁμφαλώδη, 
quem in ouis eiectitiis vidit et pro vmbiiico oui habuit Phi- 
losophus.. Sed inderecte non ducitur coniectura de prin- 
cipio pulli in acuta parte oui sito.: Pergit Aristoteles de 
ouo exclüso: sj δὲ ἔξοδος τοὐναντίον γίνεται τοῖς ὠοῖς 7] 
τοῖς ζωοτοχκουμέγοις" τοὺς μὲν yog ἐπὶ τὴν κεφαλήν τε xot 
τὴν ἀρχὴν; τῷ δὲ 009 γίγεται ἡ ἔξοδος οἷον ἐπὶ πόδα. quae 
Gaza vertit: Partus ouorum contra atque animalium eue- 
nit. Animal enim versum in caput suumque prineipium 
nascitur ; at ouum quasi in pedes conuersum exit. | Versio 
Thomae ad pedes habet; vterque igitur ἐπὶ ποδὰς scriptum 
legit. Pessime vero Plinius 10. s. 74. locum interpretatus 
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est: “[Ὡ|65. omnes in pedes nascuntur, contra quam reliqua 
animalia. 

2. τὸ g"uzor] Punctum vertit cum Thoma Gaza. | Ita 
noster alibi τέτρασι vel δυσὶ σημείοις κινεῖσθαι et similia 
dixit. Plimius 10. s. 74. Omnibus ouis medio vitelli parua 
nest velut sanguinea. gutta, quod esse cor auium existi- 
mant, primum zn omnz corpore id gzsnz opinantes: in ouo 
certe outta ea salit palyitatque. Ipsum .animal ex albo [i- 
quore ouz corporatur, cibus in luteo est. 

ἑλισσόμενον φέρουσιν | Vulgo intersertum o£ deleui au- 
ctoritate 'homae, qui vertit zmuoluti. feruntur. in Med. 
Canis. ἔνϑιμοι. λελεσσωμένοι dicitur esse. Deinceps «i- 
ματικοὶς ἔνας Vhomas vertit: vzas Aabens iam. continet. 
ἕνας hic et alibi dicit Philosophus venulas minutas fere iu- 
conspicuas. Ceterum loquitur de colliquamento albuminis 
pellucido Harvei, in quo primordia pulli natant. C£. Har- 
vei librum p. 64. Sequens ἀπὸ τῶν πόρων vulgato ὑπὸ 
ex Med.Canis. versione Thomae et Gazae substituit Camus, 

καὶ λευκόν" O45 δὲ] Vulgatum καὶ ro Àsvxov: δηλοῖ δὲ 
ex. Med. Canis. versione Thomae et Gazae correxit Camus. 
V. ἢ. λευκὸν δὲ ἤδη κεφαλή. Verba postrema sectionis ita 
vertit Gaza: Pars autem znferior corporis nullo membro 
a superiore distingui inter initia cernitur. lu graecis du- 
yities structurae inest, fortasse etiam vitium. 

ἄς eig τὸ κύκλῳ περιέχον ] ad ambientem album liquorem 
Gaza vertit. Deinceps ozsp ouqoAos Med. qui embzzcus 
versio Thomae. Vatic. περιέχον δὲ ὡς τῷ ὠχοῷ ὥσπερ. 

2j μὲν eX. — λευκοῦ} Aliter sensit Hippocrates seu 
quisquis est anctor libri de natura foetus: γένεται δὲ ἐκ 
τοῦ χλωροῦ τοῦ c0U τὸ OQvcOv , τροφὴν δὲ καὶ αὔξησιν 
ἔχει τὸ λευκὸν τὸ ἐν τῷ ὠὡῷ. Noster de Generat. ὅ, 2. τούυ- 
Ψψαντίον μέντοι ἐστὲν 1) οἵ τε ἄνϑρωποι οἴονται καὶ .«42- 
παίων φησὶν ὁ Κροτωνιάτης" οὐ ye τὸ λευκὸν ἐστε 
γάλα ; αλλο το ὠχοῦν;" τοῦτο yoQ ἐστιν ἡ τροφὴ τοῖς νϑοτ- 
τοῖς" οὗ δ᾽ οἴονται τὸ λευκον Oto. τὴν. μοιότητοω τοῦ χοω- 
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ματος. Hine orta consuetudo loquendi, quae vzorro» oui 
vitellum appellauit luteum , quam sequitur Diphilus co- 
micus et Chrysippus Suidae sub voce vsorroc, qui posuit 
hunc locum Clearchi Solensis, discipuli Aristotelis: à. δια- 
δίδοται ἀρχὴ ὑπὸ τὸν ὑμένα λευκόν. Ἣν τούτῳ ydo τὸ 
σπέρμα; καὶ οὐκ ἐν τῷ καλουμένῳ γεοττῷ. Διιεψεύσθησαν 
yo οὗ πρῶτοι τοῦτο φήσαντες" καί ἐστε τὸ ὠχρον περίτ--: 
τωμα TOU σπέρματος. Videtur Clearchus initio loqui de 
cicatricula. 

ὅλος διάδηλος] Med. ὅλος ἄδηλος. Sequens ἔχει δ᾽ ἔτε 
vulgato ἔχει δὲ ex Med. substituit Camus. Plinius 10. 5.74. 
Omnibus intus caput maius toto corpore , oculi compressz 
capite maiores. Deinceps ἐξανρούμενον vulgatum antea 
ex "Gazae versione correxit Sylburgius. Gaza enim. 
eminent vertit. Eandem scripturam reddidit l'homas.. Sed 
Albertus: et sz quis discooperuerit a tela palpebrae ocu- 
los, zn illo tempore inueniet oculos nigros magnos, ita 
quod quantitatem fabae aequent vel forte excedunt, e£ sc 
Jrangatur tunica oculi, emanat ex eis humiditas alba fri- 
gida valde et aquea, et nihil duritiei vel glandulositatzs . 
znuenitur in illa. ls igitur potius Ovougovuevoc scriptum 
reddidisse videtur. 

ἔγεστι λευκὸν — στερεὸν δ᾽ οὐδέν] Vulgatum 072 — vore- 
ρον δὲ οὐδὲν ex Med. Canis. V. correxit Camus. orsgéov 
habent Med. Canis. versio Thomae, Scoti, Alberti et Gazae. 
humidum inest et frigidum album —solidum autem. nihil. 
Verba στίλβον πρὸς τὴν αὐγὴν Albertus non reddidit. 

4. τοῦ ὠχροῦ τὸ μὲν — ὑγρόν] Plinius 10. s. 74. zncre- 
scente pullo candor in medium vertitur, luteum circum- 
funditur. Camus articulum τὸ ante λευκὸν vulgo positum 
bis omisit cum Med. Verba autem τοῦ δὲ κάτω ὠχροῦ Asv- 
κον καὶ κάτωθεν, ὥσπερ τ. π. ὑ. ita vertit: au dessous de 
la partie inferieure du jaune est encore du. blanc , comme 
4 y enavoit d'abord: mais au dixieme jour ce blanc dimz- 
nue: déjà ilest visqueux, epais et jatnatre. Gazae versio 
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habet: decimo die albumen exiguum iam et lentum, cras- 
sum, pallidulum nouissime inest, 1s igitur verba ἔσχατον 
(vel τὸ ἔσχατον) γίγνεται postremo loco collocata legit et 
vertit, eumque sequitur Camus. Alberti versio habet: e£ 
cum transeunt decem dies — erit Znferius in corpore pull 
totum album , et de eodem album paucum spissum quoddam 
declinans versus citrinum.. 1s igitur vulgato ordine τὸ Acv- 
xov ἔσχατον γίγνεται collocata vertit. verba, quae si- 
gnificant, albumen in medio nullum amplius apparere in— 
ter duas lutei vel vitelli portiones medium, sed omne al- 
bumen, quod reliquum sit; occupasse extremum locum. 
Rectius igitur Scaliger : adbumen subsidit totum. Ceterum 
copulam καὶ aute xcerex&c» omisit versio Thomae. 

5. πρῶτος μὲν καὶ ἔσχατος) Vulgatum πρῶτον — ἔσχα- 
τον ex Med. Canis. et tribus versionibus correxit Camus. 
Sequens ἔγεστεν post εἶτα ex: Med. et versione Thomae 
inserul. Intellivitur vero cicatricula ; quod cum non anim- 
aduertisset Harveius, locum JEAN esse suspicabatur 
p- 89. 

ἔφερεν ἡ ἑτέρα] Versio Thomae fertur altera. gitur φέ- 
os, vel φέρετοι scriptum legit. ὑγρότητα ἐχωροειδὴ vbi 
nominat, significat, notam sibi fuisse anode albuminis 
naturam et membranam. | 

εἰς ὃ ! τείνει] Vulgatum £v ᾧ ex Med. et versione Thomae 
correxit Camus. 

6. φϑέγγεται — xui) διελὼν] Versio Thomae: grati//at 
— si quis molliter diuidens. Vulgatum ἀν te 2vet-ex Med. 
correxi. Plinius 10.5. 74. F'cesimo die. st moueatur ouum , 
iam; viuentis intra putamen vox auditur: ab eodem tem- 
pore plumescit, ita positus, vt caput supra dextrum pedem 
habeat, dextram vero alam supra caput. F'itellus paulatim 
defzcit. 

ὅταν ὑπὲρ] Gaza vertit: quotzes vitra vicesimum exclu- 
szo protelatur, Contra'Thomas: quando. autem super vigunti. 
Hic igitur ὅταν δὲ ὑπὲρ scriptum legit. ' Mihi locus non satis 
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sanus esse videtur. Quid enim fieri dicas, 51 exclusio vltra 
diem. vicesimum non differtur ? An. non plumescit? ἀπ 
ante vicesimum ? y33 
λαγόν.} | znguen. versio Thomae; Sequens yooptostóssc 

wulgato χωρεώδης substitui.bis ex Canis: χοιροειδὴς Med. 
locans ymen 'Thomae, . Deinceps 225.0 ἔτεινεν Junt. Basil. 
Camot. Paulo post ἐν τούτῳ ἤδη γίνεταί ποτε scriptum 
vertit lhomas:- οὐ pullus in &óc iam fit tandem, omisso 
ολὸς. Med. habet;év-zovrq: ἤδη γίγνεται τὸ τέλος. Ad. lo- 
cum hunc illustrandum- pertinent verba Harvei p. 89 — 
92. vnde haec excerpta ponam. |z4bsumpto iam primo al- 
bumine tenuzore reliquoque crassiore in acutum ouz angu- 
hun depresso, ex duabus membranis , nimirum albuminis 
tenutoris et colliquamenti propria, vnica fit, quae tan- 
quam secundzna, chorion iam apparere incipit, et sensim 
vitellum totum vna. comprehendit, et contractzor reddita 
vitellum simul cum intestinis ad foetum adducit eique con- 
iungit, et ceu sacculo constricto claudit... Prout magis 
contrahitur, sensim crassior e£ carnoszcor fit , posteaque in 
scroto dilatato intestina simul cum vitello recondit et sustz- 
net , tandemque óreuissima abdomen pulli constttuit. Col£t- 
quamentum.: paulaiim turbatur, znmutatur et absumitur, 
Joetusque supra vitellum decumbit.. Absumto fere albumine 
et exigua tam colliquarmenti relicta quantitate per aliquot 
ante exclusionem dies pullus non amplius natat, ví dix; 
albumine penitus consumto paulo an£e exciusionem vmbi- 
ficus alter, qui in albumina deriuatus erat, oblitteratur. 

“ἄμφω δ᾽ ἤστην] Med. ἀμφὼ δή ἐστιν. Deinceps vulga-- 
tum χωρίον ex Med. correxi, vbi tamen est scriptum ὁ 
μὲν ἔξω πρὸς τὸ Ζορίον. Statim συμπεπτωκότος Med. Canis. 
Versio Gazae: compresso iam animante. Postea vulgatum 
συναρτεῖται ex Med. correxit Camus, vti fieri voluerant 
Sylburgius et Casaubonus. delatus eoaptatur vertit 'homas : 
idem denique in£us rubeum. multum , quasi τὸ ὠχρὸν πολὺ 
scriptum legisset. De coniunctione vmbilici cum intestino 
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tenui haec Nic. Stenonis De vitelli transitu in intestina 
pulli p. 8o. annotauit: /'asa vtriusque membranae vmbilz- 
cos appellat Jdristoteles vultque eum, quz vitellum adit, 
intestino tenui annecti; sed siue abdomen extra propen- 
deat vitellus , siue conirahentibus se sensim abdomznis in- 
volucris introrsum lateat retractus , pecultarem habet da- 
ctum , quo mediante intestino annectitur, vasis sanoutneza 
medium intestinum transcendentibus vtrinque stipatum. 
7. περίττωμα δὲ] Gazae versio additum Aevxo» reddidit, 
. deinceps ἔχει λευκὸν vt, verba vero καὶ τὸ ἔξω — ἐγγίγνε- 
ται 1evxo» omisit. Med. et Vatic. post verba κοιλίᾳ δ᾽ &y&u 
interpungit, deinde pergit λευκον. δὲ καὶ vo ἔξω. Eandem 
distinctionem et scripturam reddidit versio Thomae, eam- 
que ipse restitui pro vulgata: κοιλίᾳ δὲ ἔχει λευκον, καὶ 
zo ἔξω z. Ceterum χορίον. vulgato χωρίον» ex Basil. sub- 
stitui. | dd | 
καὶ mootov] witellus paulatim absumitur totus membro-. 
rum haustu vertit Gaza. Equidem verbum suspectum de 
vitio habeo. Sequens ἐχκεκολαμμέγνον δέκατοαῖον vulgato éx- 
κεκαλυμμένου δεκαταίου subsütui, consentiente Casaubono, 
ex versione Thomae; vbi est: Quare zam et exclusum de- 
cem dierum si quis. Camus ex Med. Canis. ἐρρκεκολαμμέγου 
δεκαταίου. dedit. Denique zo uere &v: dedi ex Med. Vulgo 
aberat articulus, et οὐδὲν scribebatur, ov» Medic. Con- 
ira V. R. A. καὶ οὐδὲν γίνεται μεταξὺ ἄλλο: περὶ δὲ etc. 
αναφυσᾷ, ὡς ἀναπγέογτος] Versio Thomae tanquam si- 
qmul respirante ὡς ἅμα πνέοντος expressit. Alberti: sed 
in suis oculis et in suo corde propter venas pulsantes Lnte- 
nitur ampulla eleuata. et depressa a spiritu pulsante, qua- 
δὲ sit anhelans.. Reddidit igitur scripturam euo τῷ 0g ϑαλ-- 
ITUR Vincentius 1 7, 1148. inter- hoe tempus est quasi dor- 
mens, et eius oculi tremulant, nec: vociferatur, et in eius 
oculis et corde inuenitur ampulla e£ quasi anhelans. 
«8. Aextgovc] Ita pro λεκύϑους scripsit Sylburg. Deinceps 
versio Thomae scripturam o» Àexwrs μὲν τοῦ λευκοῦ Que- 
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quoius διείργεν τοῦ μὴ reddidit. Pro διάφυσις male V. 
R. διοαθϑθεσις. 


ὡς ini τούτων] Thomae versio scripturam xo ἤδη mà 
rovrov reddidit. Saltem καὶ ixi τούτων praeferrem. Idem 
sequens ἐξέλειμε vertit produxit. Postea vulgatum ovpuro 
correxi, vt sibi constet vbique scriptura. 


πλὴν orc] Vulgatum πλὴν ὅσα, male ex antecedente mem- 
bro repetitum, praeeunte C. Gesnero et Sylburgio correxi. 
ldem Gesner praeterea éy£vero scribi maluit, vt non sim- 
pliciter hic de ouis geminis scribat Aristoteles ,. sed. de 1]-- 
lius tantum gallinae geminis, quorum historiam hoc 11} 
loco recitat, hoc sensu: ex ouis octodecim gallinae cuius- 
dam omnuibus.geminis pauca quaedam irrita fuerunt: ce- 
lera vero omnia foecunda, nisi quod e geminis pullus alter 
semper minor fuit et vltimus (alter scilicet minor de ouo 
postremo excluso vel parto) monstrosus. Haec C. Gesner 
p.420. Quam viri egregii suspicionem partim firmat locus 
Alberti, quem apponam: 4muenta est apud Macedones 
gallina , quae octodecim fecit oua, et quando cubaust ea, 
ex quolibet eorum. exiuerunt duo pulli, ita quod 36 pro-- 
duxit. pullos ex 48 ouzs. Et vnus quidem gemellorum. ouc 
frequenter. est. paruus et alter magnus et perfectus, et mul- 
toties contingit paruum imonstrosum fieri vel vtrumque. Is 
enim aperte πλὴν ore scriptum reddidit. Ceterum postre- 
ma de omnibus gemellis interpretatus est etiam Celsus, 
scriptor rei rusticae, teste Plinio 10. s. 74. Quaedam, 1n- 
quit, ga/£inae omnia gemina oua pariunt , e£ geminos in—- 
terdum excludunt y, et Cornelius Celsus auctor est , alterum 
maiorem. Aliqui negant omnino geminos excludi. Alber- 
tus memorat exemplum anseris pulli, quz duplicis fuit 
corporis, et habebat duo capita et quatuor pedes et qua- 
tuor alas, et coniunctio fuit in dorso, ac si esset dorsum 
vnum; Θὲ quocunque verteretur, erat ac δὲ anser vnus αἰ- 
terum ρογέαγοέ ἐπ dorso, ita quod. dorsa verterent ad se 
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inuicem; quod accidit, ex. ruptura secundinae, quae di- 
stinguere debuit vna gemmam oui ab. altera parte dorsi. 


ΟΑΡΥ ΤΙΝ. 

φάττα) Ehomae;fatga. Deinceps τρυγῶν δὲ καὶ φάττα" 
τίκτει δὲ ἢ μὲν περιστεροὶ ἐν τῷ ἕαρε V. B. A. sed abhinc V. 
et. R. habent πλεονάκις ἢ) δὲς, omissa negatione. Postea 
πολλὰ V. R. A. z0AAoi Med. Canis. multae versio Thomae. 

Τίκτει μὲν ovy]. Vulgato v. μὲν οὕτως ex versione Tho- 
mae substitui. Deinceps xo τρίς ποτε À. et ἃ. Postea vul- 
gátum «AA. ἐξάγει ve καὶ οὐδέποτε δυσὶ πλέον νεοττεύεε par- 
tim correxit Camus. Ego ex versione Thomae ovx ἐξάγευῦ 
οὐδέποτε dedi. Ibi enim est: sed non educit vnquam plus 
quam duos. pullos. Reliqua pars emendationis ducta est ex 
Reg. δυοῖν πλείων vsorrow Med. vsorroi est etiam in Aldi- 
na et Vatic. γεοττοῖ Ambr. Denique erum E homas ex οὖ- 
θέον duxit, 

qvas, ox] Ex V. R. À. priorem vocem iuseruit Camus. 
Deinceps ἐνέων malebat Sylburg. Pro μίαν ἡμέραν Vhomas 
dixit in£ermittit vno. die, Codices V. R. Α. ov δεαλείπει haz 
bent. Scoti versio: e£ quando. exibit vnus pullus vna die, 
alius exibit alia die. Medic. sequens τοὶ πολλοὶ omisit. De- 
inceps vulgatum ἐν τῷ ϑέρει τῆς ἡμέρας ex Med. versione 
'homae et Gazae correxit Camus. Athenaeus 9. p. 394. 
Ἐπωαξει δ᾽ in διαδοχῆς πᾶν τὸ περιστεροειδὲς γένος. --- τύ- 
χτει δὲ ὠὰ δύο, ὧν τὸ μὲν πρῶτον coger ποιεῖ, τὸ δὲ δεύ- 
τερον ϑῆλυ. Quae repetiit Aelianus V. H..1, 15. 

2. ᾿ἰχπέττεται δὲ] Vulgato τε ex versione Thomae substi- 
tui. Albertus: e£ primum quidem ouum in vtero comple- 
tur in septem diebus, et postea fouetur per 14 dies, qué 
sunt dies 20 et vnus. Deinceps ἐκτετρώσκεν legit et vertit 
Thomas: abortit autem ouum X.X4 die excludunt et cale-. 
faciunt. Praeterea legit τῇ]. xoovij πρώτῃ; ἐκλέπουσε καὶ 
συγϑερμαίγουσι.. Denique ἐπί revo χρόγον, τὸν αὐτὸν δὲ 
τρόπον, vulgato. £1) χρόνον. τὸν αὐτὸν» ὕγπερ substituit ex 
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Med. Can. versione 'Thomae Camus. Versio Scoti: et mas 
et femina calefaciunt pullos in vno tempore. Gaza: ad cer- 
tum tempus eodem modo quo oua. Albertus: diuzsis tempo- 
ribus. 

ἤδη δέτινες καὶ ἑνδεκᾶἄκις] Ex Med?'et versione Thomae 
tria priora verba addidi. Vatic. ἤδη) δέ τις. Gaza: non- 
nullae etiam. Athenaeus: τίκτουσι δὲ πᾶσὰν ὥραν τοῦ 
ἕτους" διὸ δὴ καὶ δέκακις τοῦ ἐγεχυτοῦ τιϑέασιν" £y Mi- 
γύπτῳ δὲ δωδεχάκις. τεκοῦσα γος τῆ ἐχομένῃ ἡμέρᾳ συλ- 
λαμβανει: quae repetiit Aelianus V. ἢ. 1, 15. excepto mem- 
bro postremo. Denique post μηνῶν verba οχεύει καὶ omite 
tunt. V. R. A. versio Thomae. j 

5. qurroc] l'homae fatgas. Albertus: turtures , colum- 
bas nigras, quae vehicae dicuntur. Deinde πτεροῦταν vul- 
gato πτεροῦνται substitui ex Mediceo. Verba ovrog dore 
καταλαμβάνεσθαι omittunt R. À. οὕτως ὥστε καὶ ῥᾳδίως 
((ἢ κατ. De aetate palumbis repetit infra 9, 7. vbi est de 
perdicibus: ζῶσι δὲ Καὶ o£ πέρδικες περὶ πέντε καὶ δέκα ἔτη. 
vbi vide adscripta cum Plinii versione. ' Vt vero illo I co 
membrum orationis mihi alienum visum est, ita h. l. no- 
men perdicis suspectum fuit Gesnero p. 296. quod tamen 
tuetur Plinii versio, Niphus ait referre aliquos, in verio- 
vibus Codicibus zéAeto, legi. Perdicum mentionem cum 
Scoto omisit Albertus. Denique ἀπὸόνεοττεύουσα 'Ehomas 
vertit postquam pullos fecit , legit igitur ἀπονεοττεύσασα 
scriptum. Plinius 10. s. 35. F'erius turtur occultatur pen- 
nasque amuttut : abeunt 'et' palumbes , quonam , et in us 
incertum.'sect. 56. TTemporum magna differentia auibus: 
perennes, vt colunbae, semestres, vt hirundines, trimestres, 
vt turdt et turtures: et quae , cum. fetum eduxere , abeunt, 
vt galeul , vpupae.. Idem 10. s. 74. Columbae decies anno 
pariunt ,' quaedam et vndecies; in Aegypto vero etiam bru- 
zali mense." Hirundines οὐ merulae et palumbi et turtures 
bis anno pariunt'; ceterae aues fere semel. — ΑἹ coitu dre- . 
bus decem oua maturescunt in vtero. Idem s. 79. Columbae 
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pariunt fore bina oua, — JPalumbes et turtures plurimum 
derna, nec plus quam. bzs vere páriunt, atque ita , sL'przor 
fetus corruptus est: et quarmuzs iria pepererint » nunquam 
pius duobus educunt. ' "'ertium; quod irritum est, vrinum 
vocant. Palumbes incubat femina post meridiana in matu- 
inum; cetero mas. Columbae marem semper et. feminam 
pariunt, priorem marem , postridie feminam. Incubant in 
€0 genere ambo , interdiu mas, noctu femina. Excludunt 
vicesimo die. Pariünt a coitu quinto. Quorum pars est ex 
nostri 6, 8. τῶν δὲ φαττῶν ἢ μὲν ϑήλεια ἀπὸ δείλης αδξα-- 
“μένη τήν ve γύκτα ὅχην ἐπωδξει καὶ ἕως ἀκρατίσματος eos, 
"ὁ δὲ ἄῤῥην τὸ λοίπον τοῦ χρόνου. vbi Codd. quatuor φαβῶν 
habent, versio Thomae pauorum , vti 6. cap. 7. pro φαῦ- 
10» Codd. 4. φαβὼν habent, "Thomas //auarum. 


ΟΑΡΙΝΤΟΥ. 


Ἡροδωρος } Vulgatum Ἡρόδοτος Βούσσωνος correxit 
Bochartus Hieroz. Il libri 2. c. 26. ex libri 9. c. 11. vbi est: 
I ὑπὸς δὲ, λέγεται ὑπό τενῶν, ὡς οὐδεὶς ἑώρακεν οὔτε νεοτ- 
τὸν οὔτε νεοττιὰν, αλλὸ διοὶ τοῦτο Ἡρόδωρος o o τοῦ Βρύ- 
σωνοὸς τοῦ σοφιστοῦ πατὴρ ἀπὸ τινὸς αὐτὸν ἕτέρας εἶναι 
᾿μετεώρου γῆς ἔλεγεν. Gaza ibi Herodotüm nominat, vt h. 1. 
Sed Editio Leon. et Camotiana vtrobique 000000c habet. 
Antigonus c. 48. ex isto loco Ἡρόδωῤον rov Βούσωνος τοῦ 
σοφιστοῦ retulit, ad quem locum Jo. Beckmann Herodori 
nomen vindicare studuit, de quo postea plura dicam. Ver- 
sio Thomae £rodorus, Gazae Brysonis habet. Βρίσσωνος 
Ambr. ᾿ρίσσωνος Vat. Reg. arotimzs sophista Scoti versio. 
-Arotinius poéta asserit, quod vultur in graecia non pulli- 
Jicat, sed quod venit ab alia terra remota , Albertus. 

ἀφ᾿ ἑτέρας — ἀδήλου] Vulgatum ἐφ᾽ ἑτέρας — ἀδήλους 
correxit Camus cum Casaubono ex Canis. «q» est in Med. 
δήλου praeter Scaligerum reponi voluit etiam Bochartus 
l. c. Versio Thomae: ab ala terra inmanzfesta. Alberti : 
ab alia terra remota, Deinde veorreto.» Thomas nidum ver- 
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tit, et malim veorrucy. Infra 9, 11. post verba antea po- 
sita est: τεκμήριον τοῦτο λέγων, xoi vo φαίνεσϑαε ταχὺ 
πολλούς. Equidem ἢ. 1. scribendum censeo τοῦτό τε λέγων. 
χαλεπὸν μὲν ἐδεῖν) Ex versione Thomae uy necessarium 
inserui. Sequens μᾶλλον pro poro» posui ex Med. et ver- 
sione "Thomae. Vulgatum reddit Albertus. ἐκκεγτήση 
Thomas erua£ vertit. A sensu aberrauit Albertus ita: quod 
s; quis perforauerit oculos eorum , antequam aperiant 605, 
oculi iterum reuertuntur et consolidantur. Antigonus c. 106. 
ex h. l. retulit: τῶν δὲ χελιδόνων τοὺς νεοττοὺς ἐάν τις ἐκ-- 
τυφλώσηῃ; πάλιν βλέπειν. Rem eandem de pullis hirun- 
dinum et serpentibus narrauit noster supra 2, 17. Cete- 
rum. Codd. R. A. habent h. 1. τῶν ἄν vig ἔτι νέων ὄντων 
ro ὄμματα --- καὶ βλέποντες ὕστερον. Aelianus H. A. 17, 
20. ᾿“ριστοτέλης λέγει ylveo ou ἐν Σάμῳ λευκὴν χελιδόνοι" 
ταύτης γε μὴν ἐάν τις κεντήσῃ τοὺς ὀφϑαλμοὺς, γίνεσθαι 
μὲν αὐτὴν παραχρῆμα τυφλὴν, μετὸ ταῦτα δὲ ἐξομμοτοῦ-- 
ται καὶ voc κόρας λελάμπρυνταει καὶ ἐξ ὑπαρχῆς ὁρᾷ, ὡς 
ἐκεῖνος φήσει. Sed is male compegit in vnum fabulam de 
alba Sami hirundine, de qua praeter Heraclidem in anno- 
tatione laudatum narrat Antigonus c. 132. De re 1psa vide 
annotata ad Aeliani H. A. 6, 47. p.169. et locis ib1 positis 
adde Kerkring Spicileg. Anatom. p.10oo. Blumenbach Spe- 
cim. Physiolog. animal. frigidi sanguinis p. XXXI. | Cete— 
rum argumento eodem vsi alii fabulam diuersam de gene- 
ratione. vulturum. commenti sunt, quam marrat auctor 
ϑαυμασίων ἀκουσμάτων c. 61. οὗτοι δ᾽ &cir ἄγονον" ση-- 
μεῖον δὲ τοῦτο, διότι. νεοττιοὶν οὐδεὶς ἑώρακε γυπὸς μεγά- 
λου. Herodori narrationem ante oculos habuit Plutarchus 
Romuli c. 9. Ἡρόδωρος δὲ ὁ Ποντικὸς ἱστορεῖ καὶ vov Hooa- 
κλέα χαίρειν γυπὸς ἐπὶ πράξει φανέντος. — à δὲ γὺψ σπά- 
γιὸν ἐστι ϑέαμα; καὶ νεοσσοῖς γυπὸς οὐ ῥαδίως ἴσμεν ἐντε- 
τυχηκότας" GÀAo καὶ παρέσχεν ἐνίοις ἄτοπον ὑπόνοιαν, 
ἔξωϑεν αὐτοὺς ἀφ᾿ ἑτέρας τινὸς γῆς κοταίρειν ἐνταῦϑα το 
σπάγιον καὶ μὴ συνεχές. Eadem repetit idem Quaest. 


. 
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Roman. c. οὖ. εἰ λέγει οληϑῶς Ἡρόδωρος, ὅτι πάντων μά- 
λιστα γυψὺν enl πράξεως ἀρχῇ φανεῖσεν ἔχαιρεν Ἡρακλῆς 
ἡγούμενος... Idem Thesei cap. 25. de Thesei et Herculis 
expeditione contra Amazonas testem citat (Φερεκύδην, 'EA- 
λάνικον xo Hooócoor. De Generat. noster 5, 6. τὸν τρό-- 
xo» Ἡρόδωρος ὁ Πρακλεώτης δύο αἐδοῖω ἔχειν ἄῤῥενος xol 
ϑϑήλεος. In Rhetor. 3,2; 15. ὡς ἔφη «Βρύσων sine varia- 
tione legitur. Ὁ PCM auctor quadraturae circuli noimina- 
tur Elenchor. Sophistic.. c. 11. Analytic. poster. 1, 9. Po- 
stremo:loco accedat interpretatio Plinii 10. s. 7. J'uturum 
— nidos nemo attigit: ideo etiam fuere ,, que putarent ἐζ-- 
Jos ex aduenso. orbe aduolare ; falso. ANidificant enim in ex- 
celsissimis rupibus... Fetus quidem saepe cernuntur, fere 
bznz. MU Aud 
CAPVT VI 

ἐν τοῖς λεγομέγοις] Tta pro 2n) ex Med. Reg. et versione 
"Thomae scripsit Camus, vt fieri voluit Sylburg.. Albertus: 
quod dicit Melissus in libro suo animalium. Deinceps y 
δὲ λεπίξει V. R.. A. curat versio Thomae, Plutarchus Marii 
c. 96. ἀλυβάξευ habet. Postea ἀχϑόμενος τῆς ἐδωδῆς Medic. 
Plinius 10...5. 4. nidzficant in petris et arboribus: pariunt 
et oua terna: excludunt pullos binos: visi sunt et tres ali- 
quando. Alterum Rp und taedio nutriendi. 

ἄπαστος] ἀσπαστὸς Aldina, Canis. ἀπάετος Junt. A3. 
motiana, Bas. Reg. yoovo τῷ αὐτῷ ἐπάετος Med. nam e£ 
degenerare et hebescere aquila dicitur 6o tempore , vt fe- 
tus ferarum rapere non queat , nomenque hinc exaetz, hoc 
est degenerantis aquilae, accipit, versio Gazae. dicitur 
in tempore eodem extra genus aquilae fieri, cum non ra- 
piat, Thomae. et dicitur, quod zn isto tempore multum debi- 
litatur, Scoti. quod in tantum debilitatur cubando ,' quod 
non potest venart pullos aliarum auium, quz sufficiant tri- 
| &us, Alberti. Plinius: quzppe eo tempore zpsis cibum nega- 
vit natura, prospiciens ne omnium ferarum foetus rape- 
rentur. ex quo loco duxit Sylburgius ἄπαστος, quod se- 
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cutae Edd. posuerunt. Ineptam Pauwiirationem vide, silu- 
bet; in annot. ad Horapollinem p. 397. Mihi vnice ΓΙ 
ἄπαγρος » quod digas ἄνα eruptio I τὰς 
ἄγρας. 

διαστρέφονται͵ Med. διαφέἔροντοιν, vnde versio Thomae 
differunt. αὐτῷ διαστοξφοντοαι Vatic: incurüantur 'pngues 
Albertus. Antigonus c. 107. τὸν δὲ ξέραζα toto: ly τίκτειν, 
αὐξανομένων δὲ τῶν νεοττῶν ἐκλέγειν vov νὰ" οὐ yo 
δύνασϑαν τρέφειν διὰ τὸ τὸν χοόνον τοῦτον τοὺς ὄνυχας 
αὐτοῦ διαστρέφεσθαι, καὶ μηϑὲν ἀοπάξειν; τον δὲ πλα- 
φηϑέντα τὴν φήνὴν ὑποβάλλεσθαι. Pro φήνη Albertus bym 
habet, addens: arabice autem cekar vocaturg quam  Ζ 2: 
cennd "vocat babin. Plinius: Jngues quoque earum in- 
vertuntur dzebus üs, albescunt inedia pennae, vt merito 
partus suos oderint. Sed erectos ab his cognatum genus. 
'essifrag cae excipiunt et educant cum suis. F'erum adultos 
quoque persequitur parens et longe fugat , aemulos scilicet 
rapinae. ἣν 

2. Ἑπωάζει 02] Ex versione Thomae addidi 02, quod 
etiam Camus inseruit, omissum in Sylburgiana eamque 
secutis. Edd. "Deinceps χηνὸς καὶ ὠτίδος Med. anser et 
cyecnus nominantur Alberto. ξέρακι Thomae aeczpziri. Ph- 
nius 10. cap. 60. Zquila tricenis diebus incubat, et fere 
7aiores alites; minores vicenis, vt miluus et accipiter. 
Singulos fere parit, nunquam plus ternos. De otide supra 
alia memorauit 2, 17. et infra 9, 33. Otidem Aristotelis 
nomen accepisse a cristae genere, quod habet species Ára- 
bica Houbara vocata, eamque proprie intelligendam esse; 
cum DBulfono statuit Camus Comment. p.601. De moribus 
totius generis dietum ad Friderici II. Artem venandi p. 9. 
De Arabica narrat Xenophontis Anabasis 1, 5, 2. de Libyca 
Synesii Epist. 4. p.167. ὄογεον ἐκτόπως ἡδύ" ov cv &yoor- 
xoc ἐπείποι vov. vbi 20v non ad gustus suauitatem, sed ad 
formae amoenitatem referendum videtur, qua fere ad pa- 
'Yonem accedit. 
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ὐτώλεος] Reg. ἐγωλίος. Vulgatam habet Venetus etMed. 
Versio Thomae ecoZus: in Lipsiensi eco/£us : Scoti aigu 
4eus: Gazae aetolius. Plinius 10. c. 60. is qui aegottos vo- 
catur, quaternos parit: coruus aliquando et quénos : uncu- 
bant totidem diebus. . Albertus ita: auzs autem rapax, quae 
graece agulaeos, latine autem egonus velegetinus vocatur. 
vbi ex. Codice. scripto egytAinus posuit Camus Notit. VI. 
p. 453. qui Scoti haec verba posuit: e£ animal, quod dicz- 
tur elgimeus (alii, Codd. alguneus, agulneus , agluneus, 
arculneus) forte pullificabit quatuor. pultos. 

5. &Urexvot] industriae circa alimentum. versio ἀπ 
quae scriptum euzeyyoc reddidit. Plinius 10. s. ὅ. Sex aquz- 
larum genera... |Melanaetos a Graecis dicta eademque va- 
leria , minima magnitudine , viribus praecipue ,. colore nz- 
gricans , sola aquilarum fetus suos alit: ceterae, vt dice- 
mus, jugant, soia sime clangore, sine murmuratione. 
Conuersatur autem n montibus. Secundi generis pygargus 
in oppidis mansztat et in camps , albicante cauda. 

do£wyerveg οὐδεμίαν] Ita pro ἐκλέψαντες ex Med. Camus. 
Deinceps αὐτῇ δὲ pro yeo ex Med. Vat. dedit idem, ac 
postea zrezou£vo ex Med. Canis. et versione l'homae, vbi 
est etenim iam volantibus cibat vix volantes. Scotus ver- 
tit: e£ quando volant.sui pulli. Albertus: volat enim cum 
eis e£ dat eis cibum. . Antigonus c. 108. καὶ τὸ ϑλως ἐπιει-- 
κῶς τοὺς γαμιψώνυχας, ὅταν ϑᾶττον o£ γεοττοὺ δύνωνται 
πέτεσθαι, ἐκβάλλειν, πλὴν τῆς κορώνης " ταύτην δὲ καὶ 
πετομέγους ἐπί rure χρόνον ψωμίξειν. vnde πετομέγη. — 
παραπετομέγους vulgatum correxi, ita vt fieri voluit etiam 
Pauw ad Horapollinem p. 395. Plinius 10. c. 12. So/a haec 
(cornix) e£iam volantes. pullos aliquamdiu pascit. | Caete- 
rae omnes ex eodem genere pellunt nido. pullos ac volare 
cogunt, sicut et corui: qui ipsi non carne tantum aluntur, 
sed robustos quoque fetus suos fugant longius. . Albertus 
expertus affirmat, asturem et spernerium nne volantes 
adhue fere per mensem cibare. j 
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Superest vt de miluo Zxzívo disputemus. De eo noster 
8, 3. vbi post aquilas nominantur Zxzior καὶ ζέριυες. 2 , 
15. od δὲ ἅμα πρὸς τῷ ἥπατι καὶ τοῖς ἐντέροις (ἔχουσι τὴν 
χολὴν), oiov ἑέραξ καὶ ixrivog. 9, 1. coruus δὲ ἐκεῖνος ini- 
mici dicuntur, fortior vero miluus, contra amici dicuntur 
£xrivog , ἄρπη, πίφηξ ibidem. 8,16. latitare dicuntur hi- 
rundines et Zxri»oí, et iam visi esse exeuntes e latebris, 
ὅταν φαίνωνται τὸ πρῶτον. In Aristophanis Auibus versu 
501. veris indices adorantur Zxrivoí; sic enim seriptum 
vocabulum ibi legitur et 1n Suida sub voc. προκυλινδεῖσθαιν 
et Zxruvog. Versu 714. clare indicatur, ante hirundinem 
miluum apparuisse in Attica, cum oues vere tonderentur : 
ἔκτινος δ᾽ αὖ uero τοῦτα φανεὶς ἑτέραν ὥραν ἀποφαίνει, 
avixo, πεκτεῖν ὥρα προβάτων πόκον ἠρεινὸν" εἶτα χελιδὼν 
etc. Etymologicum M. eandem scripturam probat, et ex 
Aristophane fragmentum posuit hoc: Zeruvo: παντοφϑαλο 
μον ἄρπαγα τρέφων. Formam eandem habet Julianus in 
Misopogone p. 366. vbi fabulam respicit aliquam hodie 
ignotam: τὸν ἴχτινα ἐπιϑέσθαει τῷ yosueviGenr, ὥσπερ o£ 
γενναῖοι τῶν ἵππων, εἶτα τοῦ μὲν ἐπιλαϑόμενον, vo δὲ μὴ 
δυνηϑέντα ἑλεῖν ἑκαγῶς, ἀμφοῖν στέρεσθαι καὶ φαυλότερον 
τῶν ἄλλων ορνίϑων εἶναι τὴν φωνήν. quem locum excer- 
psit Suidas in. ἔκτειγος, sed mutilum. In Aeliano H. A. 1, 
$5. et 2, 47. libri scripti inter ἔκτενες et ἔκτεινον variant. 
Ceterum digna est annotatione imitatio hinnitus in voce 
ἐκείνου, quam fabula illa apud Julianum narrat. Similem 
vocem auis «rov annotauit Aristoteles; de qua alibi vi- 
debimus. 

Reliquus est αἐγώλεοδς, quem ad nocturnas aues et ra- 
paces pertinere docet locus infra 8, 3. ἔτι δὲ éAeog καὶ e- 
γώλειος καὶ σκώψ. τούτων δὲ ὁ μὲν ἐλεὸς μείζων ἀλεκτρυσ-- 
γος, 0 δὲ αἐγώλεος παραπλήσιος, ἀμφότεροι δὲ ϑηρεύουσε 
τοῖς κίττας. πάντα δὲ ταῦτα τρία ὄντα. ὅμοια τος ὄψεις 
καὶ σαρκοφάγα πᾶντα. 9, 17. αἐγωλιος post crecem et 
sittam memoratur: ἐστὲ νυχτενόμος καὶ ἡμέρας ολιγαάκις 
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φαίνεται xo oiii οὗτος πέτρας καὶ σπήλυγγας. ἔστι yop | 
δίϑαλος, τὴν δὲ διάνοιαν βιωτικὸς καὶ εὐμηχᾶνος. o Sez 
quitur ibi de certhio, ardeis et turdis. In quo loco miror, 
si singulariter Philosophus inter longe minores et diuersas 
genere aues solum rapacium nocturnarum αἐγώλεον me- 
morauit eundem, de quo 1i superioribus dixerat. Prae- 
terea vox δίϑαλος hoc vno in. loco obuia dubiam habet si- 
gnificationem. Gaza vertit rzc£us entm geméni est. Camus: 
elle s'y plait également. Sed ecce versio Thomae diuaricata 
habet; itaque δέχαλος videtur scriptum legisse, quod in 
superioribus vbique Codices pro vulgari δίχηλος habent. 
Quae si vera lectio fuerit, tum plane suspicio mea de di- 
versa aue firmari videretur. 9, 1. est: zo» δὲ κολαρὲεν 0 o 
γωλιὸς καὶ οὗ ἄλλοι γαμιρμώνυχες κατεσθίουσιν. vbi Alberto 
αἰγωλεὸς est colyeux genus accepétris parui, xoAepue vero 
balarcheos spectes passeris. Cod. Med. Reg.xoAoepir, Ambr. 
κλάρεν habent, versio l'homae eulapym. Similiter nostro lo- 
co post Zerevov eb ξέρα memoratur oeyoAcoc. Hinc, puto; 
factum est, vt. Camus sequeretur vulgarem opinionem, quae 
miluum nigrum facit aetolium et diuersum ab αὐγωλέῳ. 
Sed temere in versione adeo posuit: Le milan qu'on ap- 
pelle aetolien. 15. enim scripturam αὐγώλεος retinuit. | In— 
duxit virum doctum versio Gazae, qui plurali numero: 
JPariunt milui — tum subuüucit: sed qui aetolius nuncu- 
paíur. ln hoc certe loco nulla erat caussa, cur quem 
Codices etiam scripti αὐγώλεον nominant cum Plinio di- 
versum faceret ab aue nocturna ea, quam ipse cum aliis 
gallice Chouette appellari censet. Accedit locus Artemidori 
4, 58. (56. in nupera Editione), qui nocturnas aues ponit 
γλαυξ, γυκτικόροιξ xo edyddos καὶ πορώνη. Paulo antea 
inter rapaces et ἐπυβούλους nominantur ἔκτενος xol oio 
z:5. lbiigitur recte quidem nuperus Editor cum Toupio 
vulgatum αὐπόλεος oorrexit, sed lectorem admonere debe- 
bat, vitiosam lectionem hinc transiisse in Suidae Lexicon 
sub voce ἐπόλεος et ἡμεριεγοί. Miror etiam , viros doctos inter 
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nocturnas aues χορώγην ferre potuisse. Idem Artemidorus 
5, 65. nocturnas aues has nominat in antiquioribus editio- ' 
nibus: γλαυξ, &£Aeog, ῥύαξ, αἐπολείος, σκώψ. Codex Ve- 
netus habet γλαὺξ, ἐλαιὸς, βουαξ, ἀπόδιος, σκωνψ, vv- 
κτικόραξ, sed secundum et quartum cum nota vitii. Recta 
nomina ex nostriloco 8, 3. restituit nuperus Editor. 


CAPVT VI. 


κόκκυξ] Thomae Cochiz , quocum post ££oexos vulgo in- 
tersertam copulam xoci omisi. Sequens ὅταν ϑᾶττον in- 
epte Thomas vertit: cum tempestiuzus clamauerit. Recte 
Gaza: cum primum vocem emisit. Postea καὶ ὁ κόκκυξ you 
«Ψψωνυχος Vatic. Reg. sed in Regio addita fuit negatio. 

μᾶλλον 2) ἱέρακι: αλλοὶ κατοὶ [ἴὰ vulgatum μάλλον ἀλλ 
9) κατοὶ correxi ex Med. Verum αλλὰ ex Med. et Canis. ad- 
sciuit etiam Camus. sed secundum colorem assimilatur so- 
iun. Accorambonus scribi volebat: «4X ἄμφω ταυτοὶ περὶ 
στέρνα μᾶλλον, ἀλλ᾽ ἢ κατὸ τὸ χρῶμα, interpretatus ita : 
sed ambo eadem circa pectus tantum. solummodo tamen in 
colore est sünilis. Addit: Jta textus debet stare, non me- 
Θιστερᾷ : in nulla enim parte hae aues sunt similes colum- 
bae , sed in pectore ambae hae sunt siniles. Vide hominis 
inscitiam. Sed vitium scripturae eum induxit in errorem. 
ἄμφω ταῦτα sunt zc περὶ. τὴν κεφαλὴν (1. e. rostrum) et 
τοὶ περὶ τοὺς Orvuycc, vel rostrum, quas partes cuculus 
similes magis columbis quam accipitri habet. Recte locum 
vertit Gaza. | 

2. χρόνον τοῦτον] Vulgato rovro ex emendatione Syl- 
burgii substituit tacitus Camus. Deinceps «o ἑέρακος ex 
Med. dedit Camus, temere. Debebat potius vulgatum 0g40t0- 
γενῶν ex Canis. et versione Gazae corrigere. Infra 9, 49. 
pero Boer. δὲ καὶ ὁ κόκκυξ τὸ χρῶμα, καὶ τῇ φωνῇ οὐ 
σαφηνίξει, ὅταν μέλλη ἀφανίζεσθαι: ἀφανίξεται δὲ ὑπὸ 
κύνα. φανερὸς δὲ γίνεται ἀπὸ τοῦ ἔαρος ἀρξάμενος μέχου 
κυνὸς ἐπιξολῆς. vbi Thomas vertit σαφηνίζει vocem non 
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prodit. Albertus habet ibi: Gugulus autem mutat vocem 
suam, quod non multum voctferat in fine autumni, quo« 
niam iam cito vult latere. 

ψεοττοὺς δὲ] Fuit qui scribendum coniiceret veozric, 
quam suspicionem statim.sequens ὁ δὲ τώετειν μὲν eic. re- 
probat. Similis tamen est locus Alberti: Μὲ pul quidem 
gupgulorum nunquam inueniuntur in nidis proprüzs : sed 15 
sequentia deprauauit interpretando. Sequens γϑοττείαν 
malim in γεοττεοὶν᾽ mutatum, et sic, vbi vocabulum hic 
redit. 

φαττῶν] V. R. À. φαβῶν, in Reg. tamen correctum. 
φλάβων Med. flauarum versio Thomae. Deinceps vulga- 
tum ὑπὸ τῇ τῆς ex versione Thomae correxi, vbi est m 
nido ypolaidis. kypolaidis autem parit. et enutrit. 1a 1am 
olim correxerat Sylburg. ὑπὸ τὴν -— νεοττείων" ἡ δὲ £xmé-. 
zrc, ex Reg. dedit Camus. Temere. Med. habet: τύχζτει δὲ 
xo vij τῆς —- νεοττείᾳ μαίλιστα. γίγνονται δὲ καὶ τῶν £egot- 
κων. Noster de Gener. 5, 1. οὐδεὶς yog: μονοτόκος ὄρνις 
πλὴν ὁ κόχκυξ' καὶ οὗτος ἐνίοτε δυοτοκεῖ. Postrema ita 
vertit Albertus: Znuenztur autem genus enum accipitrum, 
quod nidum suum facit in locis valde altis inaccessibilibus. 
Antigonus ἢ. 1. excerpsit cap. 109. ita: κόκκυγος δὲ veor- 
τοὺς οὐδένα ἑωρακέναι" τίκτειν γὰρ αὐτὸν ovx ἐν τῇ tto: 
ψεοττδίωης, αλλ εἰς τος τῶν ὀργεϑίων, ἢ εἰς τος τῶν φαβῶν 
gj ὑπὸ δυσεδεὼν (ὑπολαΐδων) εἐσπετόμενον, ὅταν xovoquoyn 
τοὶ προύπαρχοντο, Ooc.vbi male πρὸς ὑπ. edebatur, contra 
fidem Codicis nuper a bastio inspecti. Antigonus videtur in 
suo libro scripturam habuisse talem, qualem ex versione 
Alberti supra apposui, minime tamen probabilem. Au- 
ctor Mirabilium c. 9. nescio vnde duxerit sua; aitenim: τοὺς 
xoxxvy«e φασι τοὺς ἐν Ἑλίκη, ὅταν μέλλωσε τίκτειν, μὴ 
ποεῖν νεοττιον, αλλ ἐν ταῖς φαττῶν ἢ ταῖς τῶν τρυγύνων 
ἐντώιτευν. Cetera nostri loco sumilluma sunt. Vnde loci 
nomen duxerit, ignoratur; est vero inepte additum, quasi 
natura auis cum locis varietur. Sed est acutissima vene- 
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randi Heynii coniectura, scriptorem istum alicubi κόκκυγας 
χοὺς ἐν ἡλυκίᾳ scriptum legisse, atque inde quasi somnian- 
tem ἐν "EAón, effecisse. Superest locus nostri supra 6. c. 1. 
ὁ δὲ xOuxv& καὶ ἐν οἰκίᾳ veorisUsL καὶ ἐν πέτραις. ad quem 
locum ne verbulum quidem annotauit Camus, sed securus 
in Commentario p. 255. geininum cuculi genus ex Aristo- 
tele protulit, quorum alterum in domibus et petris nidum 
construat, alterum vulgare, quod in alienis nidis oua de- 
ponat. Sed iam olim eximius ille Conr. Gesner vitium loci 
postremi vidit p. 350. et reponi κόττυφος iussit. Albertus 
etiam in isto loco haec habet: eycnus autem albus, qui e£ 
olor vocatur, nidificat in domibus, quando est domesticus, 
et in lapidibus iuxta aquas. Quae quanquam interpretatio 
sit absurda, tamen ostendit, aliud nomen auis isto in loco 
scriptum interpretem Arabem legisse et vertisse. Sed af- 
fert alterius generis cuculi testem et cognitorem alterum 
locum nostri hunc ipsum, in quo sagacitas acutissima ho- 
aininum nunquam profecto reperisset. En tibi versionem 
sallicam extremi membri huius capitis: et vide, an cogni- 
lor iste tibisatis locuples videatur: Z/y a zn autre espece 
de coucou, qui fait son nid au loin dans des roches escar- 
pées. O supinam hominis socordiam, qui non viderit, ad 
proximos zégoxoc referri pronomen αὐτῶν, nec omnino 
ad cuculum referri posse, qui singulari numero nomina- 
tur vbique, nec plurali poterat dici, cam Aristotelico more 
loquendi genus sit auium siugulare et vnicum, nec species 
plures, vt columbaceum genus, comprehendat. Loquor 
de auibus Graeciae et Asiae Philosopho notis. Est tamen 
in Europaeis regionibus geminum genus cuculi, magnitu- 
dine et colore diuersum, quod nostras regiones non adeo 
frequenter habitat, sed potius transire videtur. De quo 
antequam tradam, iuuat apponere locum Plinii, qui ple- 
raque omnia ex Aristotele transtulit. 15 igitur libri 10. s. 
11.1ta: Cocoyx ex accipitre videtur fieri, tempore. anni fi- 
guram mutans, quonzam £unc non apparent reliqui , nist 
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perquam paucis diebus: ipse quoque modico tempore aesta- 
dis visus nom cernitur postea. Est autem neque aduncís 
venguibus solus acctpiirum , nec capite similis illis, neque 
alio quam colore, ac rictu columbi potius. | Quin e£ absu- 
zutur ab accipitre, st quando vna apparuere: sola omnium 
auis a suo genere interempta. | |Mutat autem et vocem: 
procedit vere, occultatur caniculae ortu , semperque parit 
in alienis nidis, maxime palumbium , mazori ex parte sin- 
gula oua , quod nulla alia auis, raro bina. | Causa subiz- 
ciendi pullos putatur, quod sciat se uinuisam cunctis aui- 
bus: nam minutae quoque infestant: ita non fore tutam 
generi suo stirpem opinatur, ni fefellerit ; quare nullum fa- 
cit nidum , alioqui trepidum animal.  Educat ergo subdi- 
ium adulterato fetu nido. lle auidus ex natura praeripit 
cibos reliquis pullis, itaque pinguescit, et. nitidus im se 
nutricem) conuertit: illa gaudet ezus specie miraturque se- 
se ipsam, quod talem pepererit: suos comparatione eius 
damnat, et alienos, absumzque etiam. se inspectante pa- 
ttur, donec corripiat ipsam quoque iam volandi potens. 
Nulla tunc auium suauitate carnis comparatur illi. |. Pri- 
mum eligam ea loca, quae varietatem lectionis aliquam con- 
tinere videntur aut scripturam a nobis receptam confir- 
mant. Statim igitur ὁμογενῶν nostrum firmant illa, ὦ suo 
genere interempta. Deinde libri 9. c. 49. μεταβάλλει τὴν 
qon καὶ ov σαφηνίζει cum Arabe interprete legisse scri- 
ptum videtur, vbi ait mu£at autem et vocem. Deinde quod 
ait donec corrzpiat ipsam quoque iam volandi potens, aut 
ex errore Plinii aut varia lectione verborum: ὡς καὶ ἀπο- 
κτείνασα ἡ τρέφουσα δίδωσι καταφαγεῖν, aut illorum: o: 
δὲ κρείττω ὄντα ἀποκτιννύναι συντρεφόμεγον αὐτοῖς, Ortum 
habet. Forte in loco postremo scriptum legit: τὴν τρέφου- 
σαν αὐτόν. Nunc reliqua videamus, in quibus multi et 
grauissimi errores haeserunt, de quibus iam olim et Dale- 
campius et Pintianus monuerunt, omnes vero tacuit vel 
abscondere conatus est Harduinus et Broterius. Primum 
Treo 
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esse debebat: mutante, quoniam non apparet nec reliqur. 
Deinde debebat esse: nec szmilzs illis alio quam colore, ca- 
pite ac rictu columbi potius... Aliam emendandi rationem 
ingressi! sunt viri docti antea nominati. Praeterea sumitur 
ab accipitre, postea mnutas quoque znfestant ediderunt 
Harduinus et Broterius, cum veram scripturam recte iam 
alii restituissent. Jam addo locum Albert de gemino cu- 
culo. 1s est p. 7 1. b. editionis Venetae: Est autem quod- 
dam genus auium compositum ex duobus auium generibus, 
sicut gugulus mazor e£ minor. .AMaior enim gugulus come 
ponitur ex asture et palumba , quoniam rostrum et pedes 
habet similes palumbo, e£ ceterum corpus simile est asturi, 
nisi quod varietas pennarum in gugulo habet maculas nc- 
gras quasi rotundas , in asture autem sunt lineae nigrae, 
et in. volatu etam asturi: et haec auis graece kakakoz ab 
imitatione vocis vocatur.  Zliquando enim quum conzun- 
git voces, triplicat eas, e£ tunc profert sonum kakakoz , 
latine autem vocatur gugulus mator. Minor autem gugu- 
lus componstur ex columba et speruerio habens rostrum et 
pedes columbae , et cetera corporis membra e£ volatum si- 
7nilia speruerto : propter quod vulsi opinzo fabulatur, gugu- 
dum maiorem aliquem esse asturem e£ e conuerso ; licet hoc 
sit falsum. | Causa autem dicti est, quod gugulus vterque 
occultatur in hieme, et un illo tempore raro etiam apparet 
astur et nisus quz speruerius vocatur, et iim aestate apparet 
viraque auis. Sed accipiter auis siue astur esé curuorum 
vnoulum ,sed non kakakoz; neque in capite assimilatur ac- 
cipiiri, sed potius in. duobus his videtur. similis columbae, 
sed in colore assimilatur acczpztri, nist quod in alis acci- 
püris nisrae sunt lineae. e£ in kakakoz sunt maculae quasi 
rotundae. Sed sua magnitudine et suo volatu gugulus 
pterque assimilatur accipitri magno et paruo, hoc est asturz 
eí nis0. Alterum locum de gemino cuculo apposui infra 
ad 9g. c. 29. vbi reperies simul haec verba: δίοο autem 
apud nos non dicitur de gugulo, sed de cornicula, in cuius 
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nido ouat ea auis, quae similis est asturé, Vnde apparet, 
fabulam vulgi iam tum increbuisse de genere aliquo acci- 
pitrum cuculi iüstar oua in nido corniculae deponente, 
quam nostra memoria reuocault Orphal in libro Erfordiae 
1805. edito p. 78. cu1 titulus Orzthologisches £iandbuch 
für Forstmànner und.Gartenfreunde. .. inter primos gemi- 
nam speciem maiorem et minorem descripsit Bechstein, 
postea obseruationem alii firmarunt et auxerunt.  lntelii- 
git autem Albertus asturis nomine Falconem palumbarium 
Linnaei, /'auzour Bulfoni, nisi vero. vel sperueri Fal- 
conem nisum Linnaei. Nostri illum Stocbfalb, hunc Sperber 
appellant. Vterque sibi inuicem forma et moribus similis, 
ille vero haud paulo maior est, | 


C APVT VIIL, 


τὸ ἄρῥενα τοῖς ϑήλεσι) Vulgatum τὸν ἀῤόενα ex Reg. 


correxit Camus, praeeunte Sylburgio et Casaubono. Sed 
ille praeterea τοὺς ϑϑηλείας. malebat, cum non meminisseb 
Xenophontem Cyrop. 8, 6, 15. dixisse similiter τῷ v)usot— 
νῷ ἀγγέλῳ τὸν vuxregwwov διαδέχεσθαι. Sequens ro δὰ 
τοσοῦτον vulgato ro δὲ ex Med. substituit Camus, consen- 
tiente Thomae versione et Gazae. 

ἀπολείπει) Intellige τοὶ wo cum Sylburgio. Male l'homas 
verüt deest. Sequens διομέγουσε ex Med. et versioue 
Thomae inserui; contra Camus ex Reg. dedit ἐφεδοδύουσε. 
et perseuerant semper insidentes vevtit Thomas, qui pro 
zoo». qualem , igitur ποίαν, reddidit, . 

2. xogovov] Albertus coruorum nigrorum vertit. Ad se- 
quens ἐπ᾿ αὐτῶν. repete wo» ex verbo ἐπωάξουσι. Deinceps 
vulgato perro» ex Med. V. R. A. substitui φαβῶν. Versio 
Thomae pauorum habet. baryez Albertus, id est palumbes 
addens. ; 

ἀκρατίσματος | zentaculi Gaza vertit, vsque ad tempus 
clarae diei Thomas. Sequens σηκοὺς receptacula Gaza, 
cumulos 'Ehomas vertit. De nidis columbarum, ponunt 
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Geoponica 14, 6. Deinceps vulgatum ἐκπέμπει ex Med. 
mutaul in éxroéqet. | Versio Thomae enutriens excludit 
scripturam ἐκτρέφων ἐκλέπεν veddidit. Contra Albertus: 
et cum exiuerunt pulli, vterque sollicitatur de eis, quos 
ipse cubauit. Narrationem de perdicum nidis  variauit 
noster verbis iufra 9, 8, 2. quae male cum Plinio etAeliano 
interpretati sunt etiam recentiores, vt ibi demonstrabitur. 

evrovs o ἄῤῥην] Cum Codd. et versione Thomae ὁ ἄῤῥην 
omisit Camus, quanquam sententia ita truncata. Sylbur- 
gius αὐτὸς ὁ ἄῤῥην malebat. Dasil. editio transposuit, et 
dedit ὁ δὲ ὁ ἀῤόην vows. Versio Alberti habet: postea 
ülis adultis iterum mas coit cum f2mina. Videtur 1s scri- 
pturam αὔϑες ὁ ἄῤῥην reddidisse. Idem noster infra 9, 7. 
narrat de columbis: ὅταν δ᾽ ἐκ τῆς νεοττίας ἐξάγειν μέλλη, 
πάντας O ἄρῥην ὀχεύει.  Àntigonus cap. 110. hunc locum 
ita excerpsit: τοὺς δὲ πέρδικας ποιεῖσθαι σηκοὺς τῶν ὠῶν 
xoL ἐπωαξειν καὶ τρέφειν ἑκατέρους" xo τοὺς νεοττοὺς 
ὅταν πρῶτον ἐξαγάγωσιν, ὀχεύειν αὐτούς. vt sensum plane 
peruerteret. Ceterum Plinius ex hoc capite haec particu- 
latim excerpsit, libro 10. s. 79. Palumbes incubat femina 
post meridiana in matutinum, cetero mas. — Columbae 
incubant ambo, interdiu mas, moctu femina. — Jnseres . 
incubant feminae tantum tricenis diebus, si vero tepidio- 
res sunt , viginti quinque. — Cornicem incubantem mas 
pascit. 

CAPVT IX. 

τριετὴς} Plinius 10. s. 79. Pauo a trimatu parit; primo 
anno vnum aut alterum ouum, sequentz quaterna quinaue, 
ceteris duodena , non amplius : intermittens binos dtes ter- 
nosue parit , et ter anno , sb gallinis subiictantur incuban- 
da. Mares ea frangunt desiderio incubantium. | Quapro- 
pter noctu et in latebris pariunt aut in excelso cubantes.— 
Partus excluditur diebus ter nouenis aut tardius tricesimo. 

ἐν οἷς — ἀπολαμβάνει] Ex. vocabulo τριετῆς repete ἔτεσι, 
vi Capite antecedente ὠοὶ repetendum fuit ad ἐπ᾿ αὐτῶν ex 
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antecedente ἐπωσΐξεοον. — Athenaeus 9. p. 279. ex h. 1. haec 
excerpsit: o ταῶς, φησὶν ριστοτέλης, σχιδαγόπους ἐστὲ 
καὺ ποιολόγος, καὶ τίκτει τριξτῆς γενόμενος, ἐν οἷς χρό-- 
γοίς xol τὴν ποικιλίαν τῶν πτερῶν λαμβάνει. ἐπωάζξει δὲ 
ἡμέρας πρὸς τριάκοντα. τίκτει δὲ ἅπαξ τοῦ ἔτους coi δώδε-- 
X0, ταῦτοι δὲ οὐκ εἰσάπαξ, αλλοὺ nop ἡμέρας δύο" o£ δὲ 
7IQOTOTOXOL ὀκτώ" τίκτει δὲ καὶ ὑπηγέμια c0, ὡς ἡ αλε- 
χτορίς: οὐ πλείω δὲ τῶν δύο" ἐκλέπει δὲ καὶ ἐπωάξει,, κα- 
ϑαάπερ ἡ ἀλεκτοοίς. Vides ipsum non verba singula adnu- 
merasse, sed sensum eorum reddidisse. . Male tamen λαμ- 
Bavec dixit pro ἀπολαμβάνει, quod significat simul debz- 
tam vel iustam varietatem. Praeterea 1n. Philosopho non 
sunt verba σχιδαγόπους καὶ zotoAoyoc. ln verbis postre- 
mis Athenaei vitium haesit, quod corrigo scribendo ov 
πλείω δὲ τῶν δύο ἐκλέπει" ἐπωάξει δὲ xo καϑάπερ ἡ αλε- 
κτορίς: quanquam vel sic adhuc error superest ipsius 
Athenaei. Nam Philosophus oua duo incubanda gallinae 
subiici narrat, non feminae pauoni. Aliam in partem 
peccauit Aelianus haec exscribens H. À. 5, $2. τρέα ἔτη ys- 
γόμενος κυήσεως ἄρχεται, καὶ ὠδῖνα ἀπολύεε, καὶ τῆς 
τῶν πτερῶν πολυχροΐας τὸ xo ὥρας τότε ἄρχεταιν" Eno Gen 
δὲ οὐ κατὸ τὸ ἕξης, αλλὰ παραλιπὼν δύο ἡμέρας" ἤδη ὃ ἂν 
τέκοι καὶ ὑπηνέμια O ταὺς, ὡς καὶ ὄρνιϑες éregot. ad quem 
locum videbis annotata. 


Τίκτουσι δὲ καὶ o£ ταῳ ὑπηνέμια] Vulgatum τίκτουσι δὲ 
οὗ ron το 00 καὶ τοὶ ὑπ. correxi ex Med. vbi tamen est 
ταῦνες. BR. et A. omittunt ὑπηνέμια, quod vocabulum 
imnanus recentior in R. suppleuit. JPauones et ypenemia 
patiuntur versio Thomae. | Forma ταύνες insolita a nomi- 
maliuo red» est, quod supra 1. cap. τ. extabat olim, ex 
Codd. nunc mutatum. De Incessu cap. 10. est τοῖς ταῷᾧς et 


M Ὁ 
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2. πτερορθυεῖ] Med. περιῤόυεῖ. Deinceps ἀλεκτορίδε sin- 
gulari numero scriptum vertit Fhomas. Sequens o£ τρέ- 
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φοντες omittit Med. Postea διαὶ ταύτην δὲ vertit Thomas, 
et ozroütógotoxorrsc repellentes. 

ταῖς ὄρνισι) Vulgatum τοῖς correxi, intelliguntur enim 
gallinae, vt recte vidit et vertit Camus. Omisit verba Gaza, 
et male interpretatus est locum Athenaeus. Deinceps co- 
λίπη Med. Sic Capite praecedente ὅσον ἀπολείπει τὸ ϑήλυ 
τροφὴν αὐτῷ ποριζόμενον. Vulgatum versio Thomae red- 
didit zn£errumpat. 

3. xal μᾶλλον ἐπιδήλως] Med. καὶ αἰεὶ ἐπιδήλως. Vatic. 
οὗ μὲν ἔλαττον οχευτικοὶ καὶ μάλλον. Reg. μείξους ἔχουσε 
καὶ ὅλως ἔλαττον ὀχευτικοὶ καὶ μάλλον ἐπιδήλως. Equi- 
dem cum Mediceo malim o£ μὲν μᾶλλον οχευτικοὶ καὶ αεὺ 
μᾶλλον ἐπιδήλως. Ἑϊτγιπαῖ coniecturam locus de Gener. τ, 
4. vbi de auibus est: πεοὺ γὰρ vag οχείας πολὺ 'μείξους 
ἔχουσι τοὺς ὄρχεις, ὅσα τῶν ὀρνίϑων xo ὥραν μίαν ὀχεύει" 
ὅταν δὲ 0 χρόνος οὗτος παρέλϑη, οὕτω σμικροὺς ἔχουσιν, 
ὡστε σχεδὸν ἀδήλους εἶναι" περὶ δὲ τὴν οχείαν σφόδρα με- 
γαάλους. Denique sequens o£ δὲ μὴ συνεχῶς (nempe ozsv- 
τικοὶ) aperte refertur ad antecedens oyevruxol «s. lgitur 
non dubitaui «s, recipere. Contra prius ἐπιδήλως vt super- 
fluum seclusi, 
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xol ἐκτρέφουσιν ἐν αὑτοῖς | Leon. Camot. ἐκτρέφουσε 
δ᾽ αὐτοῖς. Contra Camus ex V. R. A. haec multo breuiora 
fecit ita: σελάχη ξωοτοκεῖ, αλλοὶ πρῶτον ὠοτοκήσαντο: ἐν 
αὐτοῖς, καὶ ἐκτρέφουσιν ἐν αὑτοῖς. in V. Α. tamen αλλὰ 
deest. In Med. vulgata extat, hac tamen cum varietate: γέ- 
γος G0TOX&. τοὶ δὲ σελάχη πρότερον ὠοτοκήσαντα. ldem 
verba ἐν αὐτοῖς omittit cum versione Thomae. Plinius 0. 
s. 4o. Cum ceteri pisces oua pariant , hoc genus solum, vt 
ea quae cete appellant, auunal parit , excepta quam vo- 
cant ranam. ldem s. 75. T'orpedo octogenos fetus habens 
inuenitur, eaque zn:ra se parit oua praemollia , in. alium 


locum wvterz transferens atque ibi excludens. Simili modo 
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omnia, quae cartilaginea appellauzmus. | Ita fit, vt sola 
piscüun et animal pariant et óua conciptant. De singulis 
dixi generibus in Historia litteraria Piscium, quae repe- 
tere hic non est necessarium. 
πλὴν βατράχου) Raiam nominat Gaza. Sed noster de 
-Generat. 3, 5. và κολούμενα σελάχη τῶν ἐχϑύων ἐν αὐ- 
τοῖς μὲν Θοτοκεῖ τὸ τέλειον ὧον, ἔξω δὲ ζωοτοκεῖ, π)ὴν ἕνος, 
ὃν καλοῦον βάτραχον" οὗτος δὲ ὠοτοκεῖ ϑύραξε τὸ τέλεον 
«90v μόνος. — ἐπεὶ δὲ μαλακοδερμόν ἐστε τὸ OOV τὸ τῶν 
σελαχῶν, το τῶν βατράχων OY μόγον στερεὸν ἐστι καὶ 
gtuQoov πρὸς τὴν ἔξω σωτηρίαν" τοὶ δὲ τῶν ἄλλων ὑγροὺὼ 
xol μαλακοὶ τὴν φύσιν. Ἢ δὲ γένεσις ἐξ τοῦ ὠοῦ τοῖς τὰ 
βατράχοις ἔξω τελειουμέγοις xo τοῖς ἐντὸς ἡ αὐτή. Quem 
locum cum exscriberet Aelianus H. A. 13, 5. ouum ranae 
dixit τραχὺ καὶ φολίδας ἔχον καὶ προσαψαμένῳ ἀντίτυπονς 
δικῥδᾶς — χαὶ κάτω} De Gener. l. c. τούτων δὲ τὸ μὲν 
ἔχοντα κάτω τὴν ὑστέραν, ereÀég QUY τίκτει. 
RU xoe τὴν Qcyu] sed znfra per spinam Gaza ver- 
t, quem imitatus Camus: au dessous, le long de ἐ᾽ epine. 
Bed ipse philosophus infra distinctius habet: οἷον τοῖς yo- 
λεώδεσι καὶ πρὸς αὐτοὺς καὶ πρὸς τὸ πλατέα" ἐνίοις μὲν 
γὰρ ἐν τῷ μέσῳ τῆς ὑστέρας περὺ τὴν ῥάχιν προσπέφυκε 
τοὶ 000, ὥσπερ εἴρηται, οἷον τοῖς σκυλίοις, αὐξαγόμενα 
δὲ περιέρχεται. ἵ 
ἐνῇ ὁ νεοττὸς] Ita pro ) Vatic. ἐπῇ Med. Versio Thomae: 
-si iufuerit pullus. De oui colore et materia ita distinctius 
de Generat. 1. c. τὸ τῶν ὁργνίϑων o0 κεχωρισμένον ἔχει τὸ 
0790v καὶ τὸ λευκὸν, τὸ δὲ τῶν ἐχϑύων μονόχροα καὶ πᾶάντη 
pep; γμένον τὸ τοιοῦτον" ὥστ᾽ οὐδὲν κωλύει τὸ ἐξ ἐναντίας 
ἔχειν τὴν ἀρχὴν — οὐ γο αὐτῶν τὸ μὲν λευκὸν, τὸ δ᾽ ὡ- 
χοῦν, cALc μογόχροον πᾶν. lbidem cap. 1. τὸ τῶν ἐχϑύων 
γένος οὐδ᾽ ἀποκεχριμέγνον ἔχει vo. λευκὸν διά ve μιποότητις 
καὶ διὸ τὸ πληϑος τοῦ ψυχροῦ καὶ γεώδους" διόπερ γίνε- 
ται μονόχροα πᾶντα τοὶ τῶν ἐχϑύων, καὶ ὡς μὲν ὠχροὶ; 
λευκοὶ, ὡς δὲ λευκοὶ, con. 
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2. τοῦ (0U τοῦ τῶν ἐχϑύω»] Ita pro eov τῆς τῶν 7. Med. 
Versio Thomae: generatio quidem. ex ouo horum piscium. 
Legit igitur scriptum, ὠοῦ τούτων ἐχϑύων. Scaligeri emen- 
dationem τοῦ woU τῶν ἐχϑύων τῆς τῶν ὁρνίϑων dedit 
Camus. 

[rov] τείνοντα] Articulum de meo inserui, necessarium. 
De Generat. l. c. est: πρῶτον μὲν yo ovx ἔχουσι vov évz- 
Qo» ὀμφαλὸν τὸν ἐπὶ τὸ χόριον τείνοντοι:, O ἐστιν ὑπὸ TO 
περιέχον ὄστρακον" τούτου δ᾽ αἴτιον, ὅτε τὸ πέριξ ὄστρα- 
X0V οὐκ ἔχουσιν. — σκεπάξεν yog ἡ μήτηρ. --- τὸν τε yo 
ὀμφαλον ἔχουσε τὸν ἕτερον ὡσαύτως ὥσπερ οὗ ὄρνεϑες πρὸς 
v0 ὠχοῦν, οὕτως οἱ ἐχϑύες πρὸς τὸ ὅλον c0». Vnde hic 
paulo post vulgatum τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον recte ex Codd. 
suis, versione Thomae et Gazae correxit Camus. 

ἐπ᾿ ἄκρῳ te yoo τούτου] Vulgatum ἄκρου — τοῦτο ex | 
Med. Veneto, versione Thomae et Gazae correxit Camus. 
ἐπ᾿ ἀκρότερα V. R. A. rovro Vat. Sequentia ita vertit Al- 
bertus: extendunt se viae a corde primo ad caput et. ad 
oculos, et primo im eis apparent partes superiores. quasi 
scriptum sit: τεέγουσιν ἐκ v. x. πρῶτον πρὸς τὴν κεφαλὴν 
καὶ το ὄμματα, καὶ τὸ ἄνω μέγιστα etc. In Veneto est 
τοὶ ἄνω u£ytoro γίγνεται τὸ πρῶτον. De Generat. 1. c. τῇ 
γένεσις ἐξ ἄκρου μέν ἐστε τοῦ ὠοῦ καὶ τούτοις, αλλ᾽ οὐχ ἣ 
προσπέφυχε προς τὴν ὑστέραν * οἱ γορ ὄονέϑες éx τοῦ οξέος 
γίνονται" ταύτη δ᾽ ἦν ἡ τοῦ ὠοῦ πρόσφυσις- αἴτιον δ᾽, ὅτε 

70 μὲν τῶν ορνίϑων χωρίξετοι τῆς ὑστέρας, τῶν δὲ τοιού- 

των οὐ πάντων, αλλοὶ τῶν πλείστων πρὸς v1] ὑστέρᾳ προς- 
πέφυκε τὸ ὧὸν τέἕλδιον. im ἄκρου δὲ γιγνομένου τοῦ ξώου, 
καταναλίσκετοι τὸ Gv, ὥσπερ καὶ ἐπὶ τῶν ορνίϑων xol τῶν 
ἄλλων τῶν ἀπολελυμένων , καὶ τέλος πρὸς v1] ὑστέρᾳ 0 ομ-- 
φαλὸς προσπέφυκε τῶν ἤδη τελείων. ὁμοίως δ᾽ ἔχει xo ὅσων 
ἀπολέλυται τοὶ ὠοὶ τῆς ὑστέρας " ἐνίοις γὰρ αὐτῶν, ὅταν 
ξέλειον γένηται τὸ eov, ἀπολύεται. 

κατώτερον τοῦ σώματος τῆς γαστρὸς] Vulgatum στόμοι- 
τος ex Med.Veneto et versione Thomaecorrexi. Gaza: paulo 


* 
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a ventre inferius haeret. Is igitur nec σώματος nec avogut- 
roc scriptum legit, rectius. Infra de yoAcotc λείοις est κατοὶ 
μέσον ἣ τὸ ἧπαρ. Albertus plane alia dixit: e£ puísus 
cordis, quem dicunt quidam anhelitum per venam pul- 
satilem , continuatur cum inferiore parte ventris poríans 
pullum et vitam ad partes inferiores. 

Ἔστι δὲ νέοις] Med. "Exe δὲ νέοις — μικρός. 

5. Τὸ μὲν οὖν σχῆμα] Male Ambr. χρῶμα. Sequens 
σκυλίοις Gaza vertit caniculis, Albertus marini canes. 
Postea vulgatum περιέχεται ex Med. Canis. correxit Camus. 
augmentata autem in cireuitu, adhaerent versio 'Thomae. 
absoluta feruntur per vuluam bifurcam Gazae. descendunt 
inferius Albert. Sed statim idem Thomas περιέρχεται εὲς 
ἑκάτερον τὸ μέρος vertit: Zn circuitu haeret ad vtramque 
partem. Noster supra 5, 1. ὅσα δὲ τῶν ἀπόδων εἰς τὸ φα--: 
γερὸὺν μὲν ξωοτοκεῖ, ἐν αὐτοῖς Ó ὠοτοκεῖ, oiov οἵ ve γαι- 
λεοὺ καὶ τἄλλα τοὶ καλούμενοι σελάχη, (σέλαχος δὲ καλεῖταε, 
ὅ,τι ἂν ἄπουν ὃν καὶ βράγχεα ἔχον ξωοτόκον ἡ) τούτων δὴ 
δωιρόα μὲν ἡ ὑστέρα, ὁμοίως δὲ xoà πρὸς τὸ ὑπόξωμα τεί-- 
yet, καϑάπερ καὶ τῶν ορνίϑων, ἔτι δὲ διαὶ μέσου τῶν δικρο- 
ὧν κάτωϑεν ἀρξαμένη μέχρι πρὸς τὸ ὑπόξωμια τείνειν, καὶ 
τοὶ «e ἐνταῦϑα γέγνεται, καὶ ἄνω im ἀρχῇ τοῦ ὑποζώ- 
ματος" εἶτα προελϑόντα eig τὴν εὐρυχωρίαν ζῶα γίγνεται 
ix τῶν ov. quem locum ita Gaza vertit: zs vulua bipartita 
pertinensque ad septum , quomodo auibus est. Atque etiam 
de medio suz biporiiti sinus arctior ad. septum vsque per- 
tendit : ac oua tam hic quam supra ad septi orioinem consi- 
stunt. Legit igitur verba graeca aliter scripta, fere hoc 
modo: ἔτι δὲ ἀπὸ μέσου τῶν δεκροῶν στενωτέρα μέχρι πρὸς 
τὸ ὑπόζωμα τείνει. Quanquam autem verum sit, superio- 
yem vteri bicornis partem angustiorem esse, tamen nec 
sequentia satis conueniunt verba, mec varietatis aliquid 
habent libri scripti, mec apparet, qua ratione verba 
2277 30 23) «oso £y mutari potuerint in στενωτέρα. Deni- 
que non apparet causa, cur verba μέχρι πρὸς τὸ ὑπόζωμα 
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τείνϑι repetantur, quae plane hic abundare videntur. Con- 
tra mihi librarius omissa alieno loco repetusse et locum 
turbasse videtur. Quare verba ita ordinanda censui: ὁμοίτ 
ως δὲ xxi μέχρε πρὸς τὸ ὑπόξωμα τείνεί κάτωθεν 
ἀρξαμένη, καϑάπερ ἡ τῶν ορνίϑων" ἔτι δὲ διὸ μέσου 
τῶν δικροῶν καὶ ἄνω ἐπ᾿ ἀρχῇ τοῦ ὑποζώματος τὰ 
eX γίγνεται" εἶτα προελϑόντα etc. lta enim omnia prae- 
clare conueniunt cum iis, quae cum hoc nostro in loco, tum 
alibi tradidit Philosophus. Camus interpretatione peruersa 
locum obscurauit: C'est du point ok les deux parties se 
separent qu'elle commence à s'élever, pour atteindre au des- 
sous du diaphragme , et c'est dans cette partie, en haut , 
vers le commencement à prendre du cóté du diaphragme, 
que les oeufs se forment. lis descendent ensuite dans la 
partie de la matrice qui s'élargit; c'est là que le foetus 
sort de ἰ᾽ oeuf. Q 

4. ὑστέρα καὶ αὐτῶν ] Vulgatum αὕτη ex Reg. correxit 
Camus, vti voluit fieri Scaliger. Sed is Codex a prima 
manu habuit vulgatum, Vat. αὐτή. Consentit Gazae ver- 
sio. Deinceps γαλεοειδῶν Med. Canis. Vatic. 

μαστοὺς — μὴ ἐνόντων) TPhomae versio μὲν ἐνόντων 
scriptum reddidit, sensu contrario. Eadem est scriptura 
in Med. et Canis. 

βατίδες] Med. λιβατίδες. Aumbr. βατίδες καὶ ὁσὰ ἴσχουσι. 
Alberto matydes.. Pro αὐλῶν γλώτταις versio l'homae Me- 
dicei scripturam ἄλλων reddidit Znguis aliorum. Pro ὧο- 
εἰδῆὴς M. V. R. δδώδης habent. 

πόροι τριχώδεις ἐγγίγνονται) Versio JRUOMIS fiunt apud 
testas. Albertus: et quando transmutatur ouum ad speciem 
pulli, viae venales, quae inueniuntur in ouis istis testeis, 
sunt sicut villi extensi per ouum. lueptissime. Noster de 
Generat. 3, 5. τὴν δὲ τροφὴν βθάδιον ἕλκειν ἐκ τῆς ὑστέρας 
πόροις τισὶν ἀπὸ ταύτης τῆς ἀρχῆς. δῆλον δὲ £u τῶν μὴ 
ἀπολυομέγων oy: ἐν ἐνίοις yoo τῶν σελαχῶν ovx ἀπολύε- 
ται τῆς ὑστέρας τὸ ον, ἀλλ᾽ ἐχόμενον μεταχωρεῖ κατω 
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πρὸς τὴν ξωοτοκίον" ἐν οἷς τελειωϑὲν τὸ boy ἔχϑι τὸν ὑμι-- 
«polo» ἐκ τῆς ὑστέρας ἀγηλωμένου τοῦ ὠοῦ" φανερὸν οὖν, 
ὅτε καὶ πρότερον. ἔτεινον οὗ πόροι τοῦ ὠοῦ ἔτε ὄντος περὶ 
ἐκεῖνο πρὸς τὴν ὑστέραν. "Tovro δὲ συμβαίνξι éy τοῖς yo- 
Aeoie vote λείοις. Qui caput hoc illustrare sategit, Jo. Herr- 
mann, in Comment. ad. "Tabulam Af&nit. p.282. fila longa 
addita ouorum angulis. 1nseruire censuit retinendis ouis et 
allisandis ad plantas et corpora marina, cum fuerunt cor- 
pore exclusa.. Sed fila haec canales esse cauos dociut ami- 
cissimus T/eszus in Dissertatione de muribus sic dictis ma- 
rinis Lipsiae 1902.edita, vhi simul monuit, in ouis squa- 
lorum fila ista. multo longiora esse. .Oua ipsa in altero la- 
itere inter: corna seu;fila glutine soluto. aperiuntur ipsa, 
saepeque excluso foetu iterum coeuntia clauduntur,. vt 
dam olum. Gallus| Vicqd'azyr, contra. Rondeletium anunota- 
vit. De mammosa. parte ouiductuum, quam mammarum 
nomine appellauit Philosophus, quamque pinxit Monro in 
Physiologia Piscium, collectas posui virorum doctorum ob- 
seruationes in Annotationibus ad Monroum p. 109. et p.182. 
Has easdem partes in chimaera et,raia torpedine repertas 
aecurate, descripsit Cuszer, .Legons d' 4Jnatomie 'lom.V. 
p. 140 — 142, qui. docet, glandulam esse maximam, vnde 
materia testae ouorum accedit; quare in torpedine, quae 
pullos plures in ouiductu inferiore habebat, fere nulla ap- 
parebat plandula. | Idem vir egregius testiculos et ouaria 
raiarum et squalorum descripsit ibidem p. 27. et 61. seqq. 
Sed nondum omnes cartilaginei pisces simul inter se com- 
parati et deseripti fuerunt ab anatomicis, vt Philosophi . 
notitiae 1nde vel illustrari vel confirmari possint. 

veBotoc] Edd. pr. cum Regio ψευρίους.. Ambr. vevotecc. 
Ex Vat. γεβοίους dedit Camus. Sylburgius primus νεβρίας 
edidit. Versio l'homae JNebrias galeus. Gazae nebrios mu- 
stelos. j í 

ποὸς τῷ ὑποξώματε] Ita ex Med. pro ἐν τῷ Camus. ἄγω- 
ὲν τῶν μαστῶν intellige illos oto μαστους λευκοὺς , quos 
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supra memorauit. Deinceps vulgatum £m τούτων οἀπολυο- 
μένων ex Med. correxi. ἀπολλυμένων Vatic. Cum Med. fa- 
cit versio Thomae. Postea αἀλωπεκίων malebat SylIburg. 

5. λεῖοι τῶν γαλεῶν) plan? galeorum 'Yhomae versio. 
Deinceps μεταξὺ τῶν ἐντέρων inepte Vat. Reg. per vuluam 
mediam Gaza vertit, et ἑκατέραν δικρόαν vtrumque sinum. 
Sed pro τοὶ τοεαῦτα scribendum censeo ταῦτα. 

ἕκαστος ἠρτημένος} Versio Thomae ortus, quasi sjoyué- 
vog scriptum legisset. Sequens τοῦ ὃ ἐμβούου κατὰ vul- 
gato zo. δὲ ἔμβουον, πατοὶ ex Med. Canis. substituit Camus 
κατοὶ τὸ μέσον omittunt V. R. A. embrio autem secundum 


partem qua epar versio "Thomae. Legit igitur scriptum 
κατοὶ τὸ μέρος 7, nec omisit verba κατοὶ τὸ μέσον; vt ait 
Camus. ; 

xv μηκέτ᾽ ἔχῃ τὸ oov] Ita pro μὴ ἔχη Med. Canis. si 2on 
adhuc versio Thomae inspecta a Camo : alimentum autem 
recisi; vo adhe habet oui oualis reperi in Lipsiensi libro 
scriptum. Sequens οδρυνόμενοι primus Sylburgius scriptu- 
rae Edd. pr. αἀνδρυνόμενοι substituit, confirmatum a Codd. 
ὄντα post τέλεια Camus cum Vat, Ambr. omisit. | 

6. ἔμβουα διαιρούμενα  Μεά. ἔγκυα. | Deinceps καὶ vc 
αὲἑματώδη Med. et síc omnes venas sanguinis magnas ver- 
sio Scoti et Alberti. Postea ozov sine re habet Med. propter 
hoc putant homines, quod tales pisces, versio Scoti et AI- 
berti. Reddiderunt igitur scripturam οἴονταν a Scaligero 
propositam et a Camo receptam. propter quod multi secun- 
dum mensem parere et coire possunt tales pisces versio 
Thomae. 

ἅμα πέττεται ] Vulgatum. ἀναπέττεται Med. in ἅμα πέ- 
πτέτοι mutat. Vat. Canis. κάτωϑεν τῇ ὑστέρᾳ ἀναπέττεσθαι᾽ 
xL τελεσεουογεισθϑαι. simul maturantur versio Thomae. 

7. τρυγῶν καὶ βάτος] Albertus: £aragen, quem nos nzm- 
bum vocamus, et batus, quem nos vocamus passerem. 

βάτραχος } Iterum Gaza raia vertit, quasi βάτος scri- 
ptum legisset. Quae res L. Th. Gronouium ad Plinii librum 
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nonum p. 90. 11 errorem induxisse videtur. De Generat. 


5, 5. αἰτία δὲ ἢ τοῦ σώματος φύσις" τήν ve yop κεραλὴν 
πολλαπλασίαν ἔχεν τοῦ λοιποῦ σώματος καὺ ταύτην (OU - 
ϑώδη καὶ σφόδρα τραχεῖαν" διόπερ οὐδ᾽ ὕστερον εἰσδέχεται 
τοὺς νεοττοὺς, οὐδὲ ἐξ ἀρχῆς ζωοτορεῖ. "To γὰρ μέγεϑος 
xb ἢ τραχύτης τῆς κεφαλῆς ὥσπερ καὶ εἰσελθεῖν κωλύει, 
οὕτω καὶ ἐξελθεῖν. Viam et rationem, qua proles intus in 
corpus cartilasineorum piscium recipiatur, nusquam de- 
monstrauitPhilosophus. Audiamus igitur Oppianum, qui 
Ata de cane marino ( xvzoc ) canit Halieut. 1, 754. sqq. «AX 
ὅτε ταρβήσωσε, — τότε ποῦδας ivi λαγόνεσσιν ἔδεκτο αὐ- 
τὴν εἰἐσιϑμὴν, αὐτὴν ὁδὸν, ἔνϑεν ὄλισθον γεινόμενοι" τοῖον 
δὲ πόγον μογέουσα περ ἔμπης ασποσίως vrérknuxs: παλεν 
δ᾽ ἀνεχεύατο παῖδας σπλάγχνοις, ἂψ δ᾽ ἀνέηκεν, 0v ἀμ- 
πνεύσωσε φόβοιο. Quae cum exscriberet Aelianus H. A. 1, 
17. κατοὶ τὸ ἄρϑρον posuit. Pergenitalia igitur foramina 
recipi vult Oppianus prolem canieulae. De glauco Oppia- 
nus versu 750 sqq. ὃς ἔξοχα réxv ἀγαπάξει πάντων, 00G0L 
ἔασιν ἐν ἔχϑύσεν ὠοτοκῆες " κεῖνος yo μέμγει ve παρήμε- 
ψος, ὄφρα γένωνταν ποῖδὲς ὑπωάδεον, κοί σφὺν παραγήχε- 
τῶι «Lei. τοὺς Ó ὅτε κεν τρομέοντας ἴδῃ κπρατερώτερον 
ἐχϑύν, ἀμφιχανὼν κατέδεκτο διὸ στόμα, μέσφο γε δεῖμα 
χαάσσηται, τότε δ' αὗτις ἀνέπτυσε λευκανίηθεν. vbi rectius 
Codices quidam scripti ἐπωσδιον habere videntur, quod 
significat ouzs adhaerentes, cum ὑπωδδιον sint potius sub 
ouis conditi. Tradit igitur Oppianus, glaucum ouis inclusos 
pullos edere et parere, vt de βατίοι tradit Philosophus ; 
exclusos vero deinde pullos in os matris timentes recipi. 
Locum etiam hunc transtulit Aelianus H. A. 1, 16. sed. tam 
caute, vt vocabulum ἐπωάδεοι non attingeret. Tertiam 
viam idem poeta subobscure indicanit in squatina (ῥίνη) 
versu 743. seqq. «AX oux etc νηδὺν κείνῃ vot , οἵα κύνεοσ- 
σιν, αλλα οὗ ἐν πλευρῆσι Óvoeoqoyeg ἀμφοτέρωθεν εἰσὶν 
ὑπὸ πτερύγων, οἵη γένυς ἐχϑύσιν ἄλλοις, τῆσεν ἀτυξομέ- 
γῶν vexéoy φόβον ἀμφυκολύπτει. vbi scripturam Eustathii 
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vulgatae ὑποσφάγες praetuli. Prolem squatinae non sim- 
pliciter pinnis latis. pectoralibus inuolutam obtegi, quod 
verbum αἀμφικαλυπτεν arguere videri possit, sed per ali- 
quam corporis partem intrare, indicant δεασφάγες eqqpo-. 
τέρωϑεν iv πλευρῆσι, apertae vtrinque in. lateribus per 
corpus vel per ipsa latera speluncae vel cauernae, quas 
poeta satis inepte cum aliorum piscium ore comparat. iNi- 
hil igitur aliud superest; nisi branchiorum foramina vtrin- 
que plura ad radices pinnarum pectoralium sita, per quae 
proles ingredi in corpus matris et recipi possit. Hunc vero , 
locum Aelianus non traduxit, quod miror; sed idem in- 
eptam narrationem de galeo habet: ὠδένει διοὶ τοῦ στόμα- 
τος; πάλλεν τε εἐσδέχετοαι τοὶ βρέφη 2, 55. quam tamen ipse 
9,65. ex aliorum traditione retractat. | Aeliani narratio- 
nem de glauco explicare conatus est 77 a£son in. Descri-. 
ptione Squali glauci inserta Actis Anglicanis ( Zransactzons) 
Londinensis Societatis Vol. 68. Part. Il. p. 789. haec refe- 
rens: swhen the. head was placed dowmwards, a pretty 
large white pouch came out of its mouth, |. delian supposes 
this to have served as an asylum to the young brood in time, 
of danger. Galeum glaucum obiter memorat Hippocrates 
de internis affectionibus c.1. vbi carnes commendat ῥίγης 
καὶ φάγρου ἢ γαλεοῦ τοῦ μεγάλου τοῦ yAcvxoU.. Ita enim 
ex Codd. scriptis vulgatum γαλαίου τοῦ μεγάλου λευκοῦ 
emendauit doctissimus Mack. 

Narrationem nautarum de pullis squali alicuius magni 
os intrantibus atque inde redeuntibus habes in Itinerario 
Mandelsloviano p. 105. edit. germanicae, repetitam in 
Bayeri Itin. Peruviano p.7 7. Vlloaeltiner. Americano Part. HH. 
libri 7. cap. 6. p. 606. et permultis aliis Relationibus. Au- 
ctores itineris [slandici Olafsen et Povelsen squalum a- 
canthiam referunt prolem per magnam genitalium vaginam 
recipere et condere, Tom. ll. p. 205. vers. germanicae. 

8. χούνον τῆς ὀχείας ] Vulgo intersertum τοῦτον post 
primum nomen omisit Camus cum.Med. assentiente ver- 
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sione Thomae. Deinceps ϑόρου Leon. et Camotiana hic et 
in sequentibus habent. Postea qoeurouévov ρεῖν Med. ita 
quod videtur semen ciens exterius versio Scoti. ita quod et- 
iam exterius videtur currere semen ex ipsis per anum Alberti. 


xol τῆς μεγάλης]. Copulam καὶ ex Med. et tribus ver- 
sionibus addidit Camus. e£ a succinctorio e£ a magna vena 
Thomas. Sequentia πρὸς τὴν τῶν ϑηλειῶν ὑστέραν non 
vertit Gaza, qui habet pa£ent eo tempore ettam. imperitis, 
Scilicet incremento seminis e£ turgentis fastu libidinis. [n- 
terdum enim ac nonnullis admodum incertz redduntur, τέ 
de testiculis auzum etc. Videtur igitur hbrarius in eius 
Codice ab vno διάδηλοι ad alterum transiliisse et media 
omisisse. Ceterum verba πρὸς — ὑστέραν videntur hunc 
sensum habere: comparatz cum vtero femineo. Camus ver- 
üt: on es distingue facilement alors de la matrice des fe- 
meíles. ; 

ὅταν δὲ μὴ αὕτη ἡ aoo] Vulgatum αὐτὴ cum Sylburgio 
correxi, malim tamen ὅταν παρέλϑη αὐτὴ ἡ eoe. Sequens 
γίγνονται cum M. R. A. omisit Camus. Postea προσειλημ- 
μένον continentur vertit Gaza, content Thomas. Malim 
adnexi. Denique διαγεγραμμένοι corrigebat Sylburg. AI- 
bertus vertit : facilius apparent in anathomza quam scrib: 
possunt. Sed Med. habet ἐν ταῖς ἀνατομαῖς, quo conie- 
ctura Sylburgii magis firmatur. 


9. Πλειστάκις — ἀστερίας] V. A. nomen omittunt. B. πλ. 
δὲ o£ καλούμενοι voy γαλεῶν corouxot. τίκτουσι yog δίς. 
lta melius conuenit sequens ἄρχονται. Sed hoc ex ver- 
sione Thomae in ἄρχεται mutaui. Albertus σελάχη celeti , 
αστερίας astaronm, γαλεοὶ galeom, σκυλίου camen ver- 
tit, Post δὲς ex Regio, versione Gazae et Scoli τοῦ ἔτους 
adiecit Camus. σκυλλέου Med. hic et vbique scriptum habct. 

τοὶ uiv τοῦ ἔαρος] Vulgatum πάντα τοῦ ἔαρος ex Med, 
versione Thomae, vbi est, pariunt autem. haec. quidem 


vere, et Alberti correxi. πάντες Vatic. habet. Deinde rz- 
Ff | 
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“ερινῆς Med. Verba χειμερινὴν τὸ ὕστερον omittunt V. R. 
A. Postea τὰ δὲ περὶ vov τοῦ ἔαρος Vatic. 


εὐθηνεῖ] Med. ἀσϑεγεῖ. Versio Thomae: debilitatur ma- 
gis ipsius fetus qui posterius. Deinceps vulgatum eroi; — 
0 γόγος ὕστερον ex Med. Reg. correxit Camus. Equidem 
articulum o ante ὕστερος ex versione Thomae addidi. αὐ- 
τῆς legi voluit etiam. Sylburg. Sed malim cum Thoma 
legere αὐτῆς μᾶλλον ὁ γόνος 0 ὕστερος. Vulgatum enim 
μαλέστα μὲν desiderat membrum aliquod oppositum. AI- 
berto ῥένη auditraboz. Plinius 9. s. 74. Ex planis squatina 
bis, sola, autumno, occasu F'ergiliarum — torpedo, squalz 
circa aequinoctium. 


ἐκ τοῦ πελάγους 1 Vulgatum ἐκ δὲ τοῦ πελάγους ex Med. 
correxit Camus, consentiente versione f homae et Alberti, 
qui ῥίνην et βάτον hic depatoz et rabbatannuz, Q«voQo- 
vo» vero rynobaton reddit, latine scatina, sed statim sub- 
iicit batoz et rabiz. De rhinobato primus docuit Fab. Co- 
lumna in Phytobasano p. 108. | 


10. ἐξ ἀμφοτέρων rovrov] Vulgatum ἐξ ἀμφοτέρων vov 
ἐχϑύων ex Med. et versione Thomae correxi. Praeterea 
γενόμενος mutaui in γενόμενος. Camus cum V. R. A. reti- 
nuit verba τῶν ἐχϑύων, adiecto tamen τούτων. Sequens 
λειόβατος vulgato ῥινόβατος ex Med. Canis. V. R. A. et 
tribus versionibus substituit Camus. p/ana raia verüt 
"Thomas. Alberto veo»; est barachz, quam torpedinem 
supra vocauimus, βάτος baton, τρυγῶν taragon. Omisit vero 
siue ῥιγόβατον siue λεεόβατον. Suprall, 15. λειόβατον 
noster nominauit obiter. Ceterum post verba πλατεῖς 
ἐχϑύες addidi de meo, quod solet addere Philosophus, οἷον, 
vbi exempla commemorat. Plinius 9. s. 74. Piscium di- 
versa genera non coeunt praeter equatinarnm et raiam, ex 
quibus nascitur priori parte raiae similis e£ nomen ex 
vtroque compositum apud Graecos trahit. 
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CAPVT XL (vulp ΧΙ) 


qoAowo] Med. vbique φάλλαινα scriptum habet. φυ- 
σητῆροι "Thomas vertit aora. Vulgato ποίστης substitui 
πρίστις ex versione Thomae, vbi priszis est. ^ Albertus, 
qui χήτη vertit chochy, addens qui etiam vitulus vel bos 
marinus, φυσητῆρο vero membrum anhelitus , per quod 
inspirant, pro πρίστης habet £ristoz, latine autem pristis 
dicitur et in mari Indiae reperitur, et omnia genera vac- 
carum marinarum non sunt inuenta ita quod oua haberent 
in se ipsis, sed subito generant post conceptum. Plinius 9, 
$. 15. Quae pilis vesttuntur, animal pariunt , vt pristis, ba- 
laena , vitulus. .Hic parit in terra, pecudum more secun- 
das partus reddit. 4n initu canum more cohaeret: parit 
nonnunquam geminis plures, educat mammzizs fetum. [Non 
ante duodecimum diem deducit in mare, ex eo subinde as- 
suefaciens. Cuius loci vitium vel potius Plinii errorem 
iam olim animaduertit Ronudeletius. Scilicet Plinius. ex: 
duohus locis historiae l. c. 6. et nostro sua consarcinauit, 
et male pilosis animalibus przstim annumerauit. ldem rr. 
s. 99. et balaenae autem vitulique mammis nutriunt fetus. 
De dubia nominis scriptura et piscis natura dixi in Histor. 
litter. Piscium p.129. de boue ibidem p.142 seqq. Vter- 
que ad cartilagineorum genus pertinet, sed quia viuum 
animal extra parit, nec ouum antea intra se, cum delphi- 
nis et balaenis Áristoteles commemorasse videtur. 


ἡ δὲ φάλαινα] Med. ἡ δὲ φαλαινα δύο. τὰ πλεῖστα uiv 
τὸ ἕν. Versio l'homae: balaena autem. duo secundum plu- 
rima et vnum. Legit igitur ἡ δὲ φάλαφνα δύο τοὶ πλεῖστα, 
καὶ ἐγ. balaenae vel binos complurimum magnaque ex parte 
vel singulos pariunt Gazae. | 


καὶ qoxouro] V. R. φώκη. | Sed 1n Regio correctum 
φώκοαινα. Versio Thomae: bouis marini femina. Alberti: 
et. simzliter galene et. cacaue, qui latine tyrsio vocatur et 
delfino paruo multum: assimilatur , . liceé non. sit. eiusdem 
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spectet cum ipso. "Tyrsio autem dictus praecipue in mari 
bosforos inuenitur, quod mare hariz arabice vocatur. Pli- 
nius 9. s. 11. delphinorum similitudinem habent qui vocan- 
tur tursiones. Distant et tristitia quidem aspectus: abest 
enim illa lasciuia, maxime £amen rostris canicularum male- 
ficentiae assimuíatz. Quae videntur vel aliunde vel ex 
mutata Nigidii interpretatione ducta esse. Athenaeus 7. 
p- 210. ϑυρσίωγα ait Romanis esse partem aliquam canicu- 
lae carchariae vocati. Semel Plinius £ursionem, nusquam 
phocaenam nominauit. Pessime Aelianus H. A. 5, 4. haec 
ad balaenam traustulit: ἡ φάλαινα ὅμοιον δελφῖνε ξῶον 
ἐστιν, ἔχει δὲ γάλα καὶ αὐτὴ, χρόαν δὲ ovx ἔστι μέλαινα, 
κυανῷ δ᾽ εἴκασται τῷ βαϑυτάτῳ" ἀναπνεῖ δ᾽ οὐ βραγχίοις, 
co φυσητῆρι" τοῦτο γὰρ καὶ καλοῦσίν oi τοῦ πνεύματος 
τὴν ὁδόν. Ζιατριβὴ δὲ ὁ Πόντος αὐτῇ καὶ 2) ἐκεῖ Serre 
πλανᾶται δὲ ἡϑῶν ἐκείνων ἐξωτέρω ἡ φάλαινα ἥκιστα. 
Similem eiusdem hallucinationem videbimus infra ad 8. 
c. 13. 

«ol τὸ χρῶμα ἔχει] Vulgatum τὸ χρῶμα κυοιγοῦν ex Med. 
suppleuit Camus. ἔχει habet etiam Reg. e£ colorem habet 
versio Thomae. e£ caelestis coloris, cum delphinus sit. ni- 
ger. Idem additamentum in hoc loco legit etiam et tradu- 
xit Aelianus. In Regio post χυαγοῦν lacunam relictam ita 
suppleuit manus secunda : πολλοὶ δ᾽ αὐτῶν τοῦ γένους otoy- 
ται τῶν δελφίνων εἶναι. Tovro δὲ ὅσα etc. 

2. τὸ QUyyoc] Thomas vertit zmentum. Deinceps g£yxe 
Leon. et Camotiana. Deinceps ó&Aqi» ὡς καὶ ἡ φώκαιγο; 
Camus dedit ex R. À. sed in Reg. est φάλαινα. 

ϑηλαάξονται" καὶ εἐσδέχονται δὲ] Albertus: e£ Jacta£ 
Jetus suos et cubat eos, dum sunt parui. Plinius 9.5.7. /a- 
gantur fere coniugia : pariunt catulos decimo mense , ae- 
stiuo tempore , interim et binos; nutriunt vberibus, sicut 
balena, atque eliam gestant fetus infantia firmos. Quin 
et adultos diu comitantur, magna erga partum. caritate. 
-Adolescunt celeriter, decem. annis. putantur ad summa 
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magnitudinem peruenire. vbi Solinus aliter scriptum vide- 
turlegisse. [5 enim inde excerpsit haec: "T'eneros zn fau- 
cibus receptant. Quod de squalis. supra narratum ab Op- 
piano vidimus. In genere serpentum idem de Crotalo 
narrant viuiparo. | | 

τὰ τέκνα μικροὶ ὄντα] Med. ita ordinat: τοὶ τέκνα. μικρὰ 
δὲ ὄντα τὴν αὔξησιν, quem.sequitur versio Thomae. 

ovószuiG] Albertus: δὲ raro in alio tempore. et ambulat 
etiam natando sub pelago, e£ est proprium. delphinorum 
longo tempore sequz pullos. | 

65 δὲ] Ita Med. Vatic. et versio Thomae. yop inserit Ca- 
motiana. Deinceps vulgatum o£ uv πέντε καὶ εἴκοσιν X. 
Med. et versione Fhomae auxi. οὗ μὲν omisit Reg. Az qui- 
dem.pluribus annis XXXF VYhomas vertit. Albertus cenzuim 
εἰ 30 e£ centum et 20 habet. 

γνωρίζουσι] Vulgatum γνωρίξεσθαι ex Med. Reg. cor- 


xexit Camus. γγωρίζουσαι Ambr. 


ὦ, τοῦ χρόνου τὸν πολὺν] Vulgatum, ro πολὺ ex Med. 
correxi. ἐθηπρογὲδ plurimum versio Fhomae. | Alberto. go 
est &oki, latine vitulus marinus. — sed inspirat δὲ dormut 


sicut delphinus. Plinius 9. s. 6- e£ vituli marini, quos po- 


cant phocas, spirant et dormiunt ín terra. 

καὶ r0 προΐεται] Vulgatum zo γάζα ex Med. Reg. corre-. 
xi. et similiter alia sicut oues versio Scoti. Gaza vertit: e£ /ac 
reddit modo pecudum. Sed graece προΐεται ita non dicitur. 
Plinius 9. s. 15. pecudum more secundas partus reddit. 


μαστοὺς δ᾽ ἔχει" διὸ καὶ] lta pro ἔχει δύο καὶ Med. ha-. 


bet. Numerum Albertus non expressit, et in vniuersum. 


binarius falso editur. Nam plures species quatuor mam-. 


mas habere nouimus. 
πρώταις αἰξίν} Albertus: : ante vernum 1 tempus , quando 
est VADE partus caprarum. 


. "Aye 02 ] Haec repetierunt ex h. I Oppianus Halieut... 


jest et Aelianus IT. A. 9, 10. 
συνάγει δὲ xol συστέλλεν ἑαυτὴν Gaza: collisere se 
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ipse vitulus et contrahere potest... Camus: La phoque peut 
azsément retirer son corps et le replier sur lui méme. | Mihi 
Philosophus videtur explicareid, quod antea dixerat, x«- 
ταάντη φέρεται, decliuis fertur Gaza reddidit. Plinius 9. 
S. 15. Pinnis, quibus in mari vtuntur, humi quoque vice - 
pedum serpunt. 

χονδρώδη]) Plinius 11. s. 87. vituli marini cartilaginem, 
non ossa habent. 1dem Bellonius et Rondeletius aífirmant, 
negat Hermann, p. 492. in Descriptione phocae. Miratur 
etiam cartilagineis similia ossa hic dici. Hartmann 1n. Ana- 
.tomia phocae Regiomonti 1683. edita, cum delphino no- 
ster I. A. 5, 7. et de Partibus 2, 9. simpliciter ossa tribuis- 
set, pariter viuiparo et carniuoro. Fatetur tamen ossa 
minus esse solida quam in castore et lutra, tenuiora eniin 
sunt et fragiliora. Denique bregma multis foraminibus per- 
tusum reperit. Sed hae phocae erant iuniores; in aduitis 
enim nihil simile annotarunt Perraltus, Seger, Schellham- 
mer, dE Seuerinus. 

παρὰ τὸν κρόταφον] lta pro περὲ ex Codd. dedit Camus. 
Albertus: zm maxillis iuxta tempora, 60 quod durum et 
spissum est corpus eius. Modie nasum feriunt, vt respira- 
lio intercipiatur, 

pot] "auro vertit Albertus. mugitus ei in somno Gaza, 
imitatus Plinium 9. s. 15. Zpszs zm sono mugitus, ende no- 
men vituli. vbi. Hermolaus pessime reposuit m somno, 
quem temere secutus Gaza alienos errores Aristoteli impu- 
.Aare voluit. Scripturam somno iam olim in Plinio fuisse 
testatur Albertus p. 245. a. sub voce Helcus. 
ο, αέδοῖον — ὅμοιον βατίδι} Gaza: genitale sünile raiae, 
Albertus: vox autem sua est sicut tauri, et in sua femina 
inuenitur virga, quae est collum vesicae, sicut est iunatum 
quiddam marino etiam inuenitur et residuum vuluae et 
matricis etiam inuenitur in ipso sicut in multere, Plinius 9. 
s. 15. interfictuntur difficulter nisi capite eliso. In nomine 
βατίδε vitium haesisse suspicor. Cur enim cartilagineo 
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pisci comparet Philosophus animal quadrupes et mammas 
habens? quanquam vterum bicornem in phoca repertum 
annotauerit Hartmann. Supra 5, 3. de maribus phocarum 
est: ἔχουσι δὲ καὶ τὸ αἐδοῖον μέγα oí ἀφρενες. 

πάντα δὲ vA] Vulgatum ἅπαντα δὲ τὰ τοιαῦτα, quod 
Gaza vertit, ex Med. versione Thomae, Scoti et. Alberti 
correxi. Camus ex Reg. dedit ἅπαντα δὲ τὰ τοιαῦτα ὅμοιον 


αέδοῖον ἔχει γυναικί, 


CAPV' T ΧΠ. (vulgo XIIL) 

oi λεπιδωτοὶ) Infra 8, 30. κεστρεὺς δὲ xo) λαβοαξ καὶ o£ 
λεπιδωτοὶ φαῦλοι κύοντες σχεδὸν πάντες. vbi Medic. καὶ 
o£ λοιποὶ πλωτοὶ habet solus, quam seripturam praeferen- 
dam esse censui in llistoria litter. Piscium p. 104. et 204. 
JNoster enim infra 9, 37. ἅπαντα δὲ xoà το πλωτὰ καὶ ro 
μόγιμα. lgitur pisces qui vagantur πλωτοὶ vocantur. Alio 
respectu fere iidem pisces χυτοὶ vocantur supra 5, 9. 

ὅτελις) Med. εὐτελεῖς. entelis versio Thomae, sed 1n Li- 
psiensi est enchalzs scriptum. Hesychius: éveAic, χρύσοφρυς, 
0 ἐχϑύς. Gesneri Hist. Aquat. p.684. ex Symesit Epistola 
pogut huuc locum de Africae littore: o£ μὲν ἐντέλεις uv- 
ραίνας τε καὶ καράβους eupeyé sug, τὸ δὲ μειράκια κωβίους 
εὐτελεῖς xo ἐούλους capiebant. Sed in Epistola 4. p. 167. 
hodie legitur: o£ μὲν ἐντελεῖς μυραίνας ve — τὸ δὲ μειρα- 
«Lot ἐπὶ «o totg εὐτυχεῖ καὶ ἐούλοις. Ibisunt ἐγτελεῖς oppo- 
siti pueris adulti et robustiores homines. Paulo antea λα- 
Booxsg est in V. R. 

ἔσχουσι ᾿τῃναδυρόν] Axticulum vulgo intersertum. ro cum 
Med. omisit Camus. arenidum vertit Gaza. ouum. pariunt 
facile. comminuibile "Thomas. Legit igitur. τίκτουσι pro- 
ἔσχουσε scriptum. ἐγχέλεος Leon. Camot.. Ouum quale w/o- 
óvgo» vel ψαϑυρὸν dicat philosophus, apparet ex libro de. 
Gener, 2, r. vbi piscium. oua. σκληρόδερμα dixit, cartila- 
gineorum vero oua 00700007) in historia saepe appellauit. 

τοῦτο δὲ φαίνεται ᾿ Gaza. vertit: quod etsi viero centi 
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netur, tamen detectum et per se ipsum constare videtur. 
Sed aberrauit a sensu, quem demonstrat locus supra ὦ, 1. 
e£ δὲ τῶν ἐχϑύων ( ὑστέραι) κάτω — maj» λεπταὶ καὶ ὑμε- 
γώδεις καὶ μακραὶ, ὥστ᾽ ἐν τοῖς σφόδρα μικροῖς τῶν i- 
χϑύων δοκεῖν ἑκατέραν ὧοὸν εἶναι ἕν, ὡς δύο ἐχόντων od 
τῶν ἐχϑύων τούτων, ὅσων λέγεται τὸ Gov εἶναι ᾿ψαϑυρόν" 
ἔστι ydo οὐχ ἐν, αλλὸ πολλά" διόπερ διαχεῖται eie πολλά. 
De Gener. 1, 8. γῦν δὲ τοσαῦτα ἔχουσιν, ὥστε δοκεῖν ὠὸν 
εἶναι τὴν ὑστέραν ἔν γε τοῖς μικροῖς ἐχϑυδίοις. vbà primum 
eX Codice Accoramboni scribendum ὑστέραν ἑκατέραν, 
deinde ex altero loco post ὧον inserendum £v; et dubito, 
aunon hoc etiam in loco £v sit 1nserendum ante qotrcrot. 
ἐρυϑρίνου καὶ χάννης 1 Scripturam vulgatam ἐρυϑοινοῦ 
monente Sylburgio ex Leon. Camotiana correxi. χᾶνης 
etiam vitiose dedit Camus. Supra 4, 11. post wsrrów ge- 
nus memoratur in hacipsa obseruatione zo τῶν ἐρυϑρίνων», 
καὶ c£ yovyor* vbi vulgo erat ἐρυϑροινοῦ — γάναι. Sed 
véram scripturam habent Codices. In libro de Generat. 5, 
1. est: περὶ δὲ τοῦ γίνεσθαι καὶ ἐν τοῖς ἔχϑυσε κυήματα 
ἄνευ τῶν ἀρῥέγων, οὐχ ὁμοίως (aaron): μάλιστα δὲ enl 
τῶν ποταμίων ἑώραται συμβαίνειν περὶ τοὺς ἐρυϑρίγους" 
ÉvtoL.yoo εὐϑὺς ἔχοντες o φαίνονται, καϑάπερ ἐν ταῖς 
ἑστορέαες γέγραπται περὺ αὐτῶν. Sed hunc locum mutilum 
esse docet comparatio historiae, et monuit iam olim Sal- 
vianus. Nam erythrini sunt marini. Phoxinos igitur re- 
poni voluit Salvianus, vti annotaui in Histor. htter. Piscium 
p. 199. Percam Linnaeo Cabrillam dictam Neapolitani pi- 
scatores hodieque Canza vocant. Hanc vna cum Perca ma- 
rima Linn. semper hermaphroditam , id est ouario simul et 
Jactibus instructam, reperit, descripsit et pinxit Italus Ca- 
volini De Generatione Piscium et Cancrorum germanice 
conuersus p.82.sqq. Marinam Holocentris annümerauit 
Blochu Systema , Cabrillam vero Grammistis. Hanc Grae- 
cis hodiernis χάνγο audire testatur Sonnini Gallus in Iu- 
nerario Graeciae "lom. L p. 281 — 88. qui quatuor eius 


I 
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varietates descripsit, et pisces, quotquot aperuit, herma- 
phroditos reperit. Igitur aut hi ipsr sunt Philosophi ery- 
ihrinus et channa, aut plures pisces marini sunt herma- 
phroditi. 

2. qo&ivor] Leon. Camot. φοξινοί. Versio Thomae fo- 
rini, Alberti choccinos. Etymolog. M. φόξινος ἐχϑὺς εὐὖ- 
Bug γεννώμενος ἔχων xvnuo τἰκτει δὲ ἐν ταῖς προλίμγαις 
τῶν ποταμῶν, ὡς “Ιριστοτέλης. Alter nostri locus est ἢ. 
A. 6,14. Sed nihil inde arguere licet de forma naturaue. 


ἀνακάπτουσι] Hoc vulgato ἀνακοαμπτουσε ex Gazae ver- 
sione substituit Sylburg. zntus plutitur a femina versio 
Scoti. feminas sua oua iterato glutire Alberti. 

οὺς ἐκτίκτουσι] Gaza vertit: quae autem in locis. op- 
portunis edita sint, haec seruantur. Medic. εἰς οὺς ἐκτί- 
κτουσι habet. nisi illa quae cadunt in locis quietis , in quo 
foetus calore loci et quiete educi potest, Albertus: in locis 
in quae epariunt Thomas : zn locis vbi eitcitur foetus Scotus 
vertit. Sylburg tentabat oU ἐχτίκτουσε, Camus εἰς τοὺς 
τόπους εὐσκόπους, ταῦτα. Vterque infeliciter. 


το πολλοὶ γόνιμα) et horum. non fiunt omnia, pr 375 zc 
versio Thomae. lgitur τοὶ πάντα scriptum legit. Sequens 
ἐπιῤῥάνη vulgato περιῤῥάγη substitui ex Medic. Zrrorauerrt 
versio Thomae. Postea ἐπὶ τοὶ oc ἐκ τοῦ 20900 Med. 

5. κωβιοὶ) Υ αἱ. κηβωτέοι, Ambr. κεβώτιοι. Albertus &ab- 
chyen vertit. Deinceps wevoor Leon, Camot.. datum et 
facile comminuibile versio 'Thomae. i 

καὶ ἔχων ὕδατα] lta pro ὁ ἔχων ex Med. V. R. et ver- 
sione 'Fhomae Camus dedit. Deinceps φυκίδων Albertus 
Jochidon vertit, phucas pusillas Gaza... Edd. pr. φυκεδίων 
habent, Sylburgii emendationem firmat Med. 

4. φύκης) Diphilo Siphnio Athenaei 8. p. 555. φυκὴν 
dici videtur: τῶν πετραίων. ὁ φυκὴν καὶ ἡ φυκὶς ἀπαλώ- 
vara ἐχϑύδια ὄντα ἄβρωμα καὶ εὔφϑαρτα ἐστιν. Alexis 
comicus ibidem 3. p.1o7. ἐπὶ τὸ τόγηψον impositos et ap- 
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.paratos memorat φύκην et φυκίδα. Cetera vide in Histor. 
Aitter. Piscium p.170. | 

γόνῳ τίκτουσι] Vulgatum ἐν γόνῳ ex Med. et versione 
Thomae correxit Camus. Sequentia rwvo 0 ἐχϑὺς vulgo 
intersertum ἔσω post τυγοὶ habebant, quod Camus deleuit 
auctoritate Codicum et versionum trium. | Pro ἡτρον V. R. 
(roov, Med. ἥπαρ habet. ἧπαρ reddidit versio Thomae et 
Scoti. ' 
ἐκτέχῃ, 55] lta pro. τέκῃ ex M. V. R. Camus scripsit. 
Pergit Med. συμφύεται ταῦτα suy, omisso ζῆ, quam scri- 
pturam expressit Thomae versio. Sequens ὁμοίως ante 
συμβαίνει ex Med. et versionibus tribus adiecit Camus. 
Postea £ooroxovrror» cum Med. versione Gazae et Scoti 
omisit Camus. Scaliger malebat: ἐπὺὴ τῶν ἔσω ζωοτοκούν- 
TOY καὶ ini τῶν ἕξω woroxoUyrOv. Sed breuissima ratio 
emeudandi est haec, vt £ooroxoUrroy muteturin GorozoUr- 
70»; id quod feci. Cartilagineos enim et osseos pisces vna 
cum auibus et quadrupedibus ouantibus comprehendit. 
De acu marina compara collecta in Histor. litter. Piscium 
Ῥ. 2. et p. 25. Plinius 9. s. 76. .4cus siue belonue vnus pt- 
scium dehiscente propter multitudinem ouorum vtero parit. 
4 partu coalescié vulnus, quod et in caecis serpentibus 
zradunt. vnde praeter geminum Plinii errorem, qui mani- 
festus fiet comparato nostro 6, r7. apparet, in lioc nostro 
Joco scribendum esse συῤιφύεται τὸ τραῦμα πάλεν. — Igitur 
wulgatum.zaUzo correxi. Syngnathum belonem et hippo- 
campum Linnaei ita parere, contra ophidion et lumbrici- 
Aormem oua pectori agglutinata gerere et excludere, egregie 
docuit Caro£ni de Generatione Piscium et Cancrorum. 

5. aj δὲ κεραληὴ καὶ oi] Reg. oi δ᾽ ὀφϑαλμοὺ καὶ ἡ κε- 
qoa) ἐλάττων, ὕστερον δ᾽ ἀναλῶϑεν. Sequens γυρεγώδεις 
vulgato πνριγώδεις, quod Gaza vertit. velut nucleus, ex 
Med. substituit Camus. fiunt quase ranarum. innata versio. 
Ahomae, In Veneto manus secunda zrvgiv. substituit vero. 

αὐξάνονται ἐκ τῆς ἀπὸ τοῦ cov] lta Med. Vat. Canis. 


AD LIBRI VL CAP. XIII. 4489 


crescunt ex humiditate parta ab.ouo versio Thomae. Vulgo 
γαῖ: ὑπὸ τῆς TOU ὠοῦ ἐγγενομέγης. 

6. χαϑαιρομένου) Pro Πόντου Reg. ποταμοῦ, Ambr. 
πότου habent. Piutarchus 46 [τὰ cohibenda p.451. tiutten: 
τὴν θάλατταν, ὁταν ταραχϑεῖσα, τοῖς πνεύμασι τὰ βρυὰ 
καὶ τὸ φύκος ἀναβάλλη, καϑαίρεσϑαι λέγουσιν. Plinius 
2. 85. 100. Zonius semper extra meat in Propontidem, ine 
4rorsus in Pontun nunquam refluo mari. Quae duxit ex 
mostri Meteorol. 2, 1. Cf. enpr p. N. 4,9. 

ἄνϑος εἶναί τι φυσικὸν τὸ φυκίον) Vulgatum o£ δέ φασε 
τοῦτο ἄγϑος εἶναι τοῦ φύκου, ἀφ᾽ οὗ τὸ φυκίον εἶναι, ex 
Med. contraxi et correxi. azun£ florem esse quemdam na- 
turalem fycon versio Thomae. | Aldina cum Begio τοῦτο 
ἄνϑος τοῦ ἄνους. 
᾿ς καὶ τοὶ ὄστρεα) Camotiana haec omisit. 
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πεντάμηνοε — ὄντες] lta ex Med. et versione Thomae 
vulgatum πέντε μῆνας -- ἔχοντες correxi. quznque men- 
"sium aetate existentes Thomas, post decem, inenses Scotus 
vertit, sed Albertus quinqué habet. Deinceps verba ἀλλ᾽ 
ἐχοῦσεν — οὗ δὲ opov omisit Med. | 
τς κυπρῖνος) Alberto kochomos, deinde vero katomos. 'Se- 
quens ἐπὲ τοῖς ὄστροις Lhomas vertit sub. astris, Gaza sz- 
"derum ratione , Camus au lever des constellations. Puto. sz- 
derum magnorum exortus intelligi, de quibus Plinius 11.5.14. 
-et Columella.9 , 14. Vergiliarum ;; Arcturi et.Caniculae. 
χαλκὶς] Gazae aerzca ,' Alberto Aalchys. Sequens ἐν τῷ 
«ἐμιαυτῷ πάντες" τίκτουσι δ᾽ ἐν ταῖς. vülgato caes τοῦ ἐνε- 
αὐτοῦ" τίκτουσι δὲ πάντες ἐν ταῖς ex Med. et versione 
. Ahomae substitui. |. Semel in. anno. omnes. pariunt autem 
.'Fhomas vertit. Albertus: reszduz autem nodz piscium fere 
, emnes semel — sicut saepiae et. sicut piscis qui ehoclica 
dicitur et berica. | 


2. προδιμναάσε) Etymol. M. in qoos ex h. 1. laudauit 
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σιρολίμναις. Sequens γλάνεις vulgato γλανεῖς substitui. 
Albertus begurz-et berica vertit. Verba ὥσπερ οὗ βάτρα- 
xou — ἐστὶ τὸ κύημα R. A. omiserunt. περεεελυμμένον con- 
tinuo fio sibi cohaeret vertit Gaza. 

τὸ yé τῆς πέρκης] Vulgatum. ταγε corrigi voluit ita Syl- 
burg. vore ex Med. dedit Camus. Sequens ἀγαπηνγίξζονται 
"Thomas vertit pulsando continuant. piscatores calamorum. 
Praepositionem igitur ex omisit. De ouario percae verum 
esse testatur B/och m "Tom. V. p.276. libi: Zeschàafti- 
guagen der Naturforschenden Gesellschaft zu Berlin. 

γλανίων.] Ita pro yAaréov Med. Albertus. ga/non vertit. 
Deinceps βάϑεσε Leon. Camot. Postea eíxrovor M. A. 
omissis évtot καὶ, sed in Reg. secunda manus £v:oc addidit, 
ὀογυιᾶς pro vulgato οὀργυκοὶς monente Sylburgio posui. 
Gaza: vel trium passuum altitudine. 'Yhomas: zn profundo. 
quod est q terra ad ires cubitos. Scolus et Albertus: zm 
loco, cui profunditas vnius stadia. 

 go99] Camotiana ovo non ineptum habet. agas e£ 
zmuscosam. congertem vertit Gaza. Sequens παάγυ ante 
μέγας ex Med. addidi, consentiente versione Gazae Tho- 
maeque. Postea o£ μὲν τὸ ὧὸν Leon. Camot. Reg. Ambr. o 
εὲν τὸ 00» Med. Denique τοῦ ἐχϑύος vulgato τῶν ἐχϑύων 
ex Med. et versione Thomae substituit Camus. 

3. Τοῦτο γὰρ} Versio lhomae τοῦτο δὲ iv πᾶσε ex- 
pressit. « 

4. Οὗ δ᾽ ἂν πλεῖστον). Haec. omittunt V. R. ἀν Dein- 
ceps ἔστι δὲ ἡδυτάτη. Med. Postea vulgatum τῶν γλανέων 
ex Med. correxi. Albertus logmoz nominat. Pro βοαδυ- 
οτῆτι Med. βραχύτητι habet. | 

5. τριταίων ἐν τῷ elós,] Vulgatum τριταίων oyrov 7,0 
ex Med. Canis. et versione Thomae correxi, zznorum non- 
nulla, vel- tertio die speciem piscicul;; capiunt. Gaza. vertit. 
in specie pisciculi Thomas. Pauca Plinius ex hoc capite de-. 
libauit, veluti ὁ. s. 74. mulli fer. pariunt, vé-chaleis, cy- 
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prinus sexies. 8.75. Ceterae feminae in triduo excludunt , s 
mas attzgtt. ᾿ 

— 6. Χαλκὶς δὲ] Reg. γλαυκὶς habet. hailyz Albertus. Sequens 
αϑρόα καὶ ἀγελαῖο, Gaza vertit gregatzm sua oua gurgtti 
altiori mandat congesta. Is igitur ἀγελαῖα ad ipsum chal- 
cidum gregem retulisse videtur, quod mihi placet. De 
ipsis enim ouis verbum «?ooc sufficiebat. Confirmat su- 
spicionem sequens de tilone : ἀγελαῖος δὲ καὶ ovrog. Deni- 
que γλάνεος Albertus hic gaéamuz vertit. 


ziÀovo] Vulgatum «ψύλωγοα Gaza vertit fullonem. 1pc- 
Aovrc habet Reg. zvAovc Med. Canis. Venet. cum versione 
Thomae. £/on habet Scoti versio, cy/on Alberti. In Li- 
psiensi exemplo versionis Thomae £z/onem reperi scriptum. 
De tilone dicetur ad 8, 20. vbi τέλλωγε olim erat scriptum. 

Kuzoivoc δὲ xoi βαάλερος] Ex V. R. À. καὶ βαλῖνος in- 
seruit Camus , equidem Med. versionem Thomae et Gazae 
sequor. Hic enim baerus habet vterque, Scotus belenzr, 
Albertus £oconeos et belenys. lnfra 8, 20. βαλλέρῳ vulga- 
batur, βαλλίρῳ dant Med. et versio Thomae. Sequens τρεῖς 
καὶ δέκα vulgato τοισκαίδεκοι ex Reg. substituit Camus, et 
de vitio monuerat Sylburg. Pro ὑποχωρούσης aliud ver- 
bum scriptum legit Thomas. Vertit enim: emi£tente ouum 
et egerente. | 

ὅ,τε ἀν] Ita pro ὅταν ex Med. scripsi. Pro ὕλην Med. 
habet ἐλὺν, faecem vertit Thomas. Deinceps καὶ 760 οὐδὲ 
ὠοφυλοκεῖ, τῶν ἄλλων ἔξω γλάγιος οὐϑεὶς edidit Camus, 
qui monet in Regio post γλάνεος fuisse ov, sed deletum a 
secunda manu; item pro «?90o ibi esse locum vacuum re- 
lictum. Vat. habet: ἔξω γλάγεδος οὐδεὶς πλὴν iv ἄρϑοου 
γόνῳ. 

τοῦτον δέ φασιν Versio Thomae δὲ omisit. Post αὕτη 
δὲ ex Med. versione Thomae et Gazae οὐδέτερον inserui. 
De anguillarum migratione e fluuiis in mare testatur longa 
experientia edoctus Redi JDeg& animali viventi negli ani- 
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mnal.p.59. Albert:s pro anguilla nominat Aóloz, Vin- 
centius 17. c. 15. Aaloz et castonoz pro κεστρεύς. 


CAPVT XIV. (vulio XV.) 

καὶ οἷον } lta Med. pro οἵοις — ἃ ἐξηραίνετο. Vat. ποτὲ 
δὲ ξηραίνεται. Postea ὑπὸ κύμμα καὶ ἐλὺς ἅπασα ἐξηρεῖτο 
ὕδωρ: ἤρχϑἕτο δ᾽ ἐγγίγνεσθαι. Med. ἡ ἐλὺς ἅπασα ἐξήρει τὸ 
ὕδωρ. Gazam ἐξήραντο scriptum legisse coniiciebat Syl- 
burg ex versione eius: e£ limo zam arido. Sed is totum 
locum aliter conformauit interpretando: quod twm alus 
locis palustribus , tum vero apud Cnidum factum olim me- 
morant. Stasnis enim sub canis ortu resiccatzs etc. ποτὲ 
cum infinito praesentis ivo non bene coniungitur. Quare 
ὅ ποτε malim. Versio Thomae: faex omnis siccata fuit. 
Cami: e£ £out le limon devenoit absolumení sec. 

ὑετοῖς Ex Juntina et Camotiana et versione Gazae 1n- 
seruit Sylburg vocabulum etiam in Thomae versione omis- 
sum. Deinceps ὃ οὐδὲ γίγνεται ex Med. et versione Thomae 
dedit Camus. Aoc neque fit ex coitu Thomas vertit. Igitur 
scriptum legit ἦν δὲ κεστρέων τι γένος" τοῦτ᾽ οὐδὲ yiyve- 
ται ἐξ οχείας. Albertus: de genere fastaleos et anguilla- 
rum. μαιγίδια deest 1n V. R. A. et totum membrum 0 γί- 
γνεται — uuxoc omisit versio Thomae. 

ἐν τὴ ote | Edd. pr. καὶ ἐν τῇ -4oty.  Copulam inuti- 
lem sustulit Casaubonus, consentiente versione Thomae, 
Gazae et Mediceo. Sequens o? ov διαρθέουσεν vulgato ὅπου 
δ. substitui, non sine auctoritate. Med. enim ov habet 
pro ὅπου, quod male Camus errore librarii positum inter- 
pretatur pro οὗ. Sed ecce versio Thomae: zn fuus in “δῖα, 
qui non defluunt in mare. 

ἑινητοῦ ἔντερα ] Hauc scripturam vulgatam in ἑιγητοῦ 
ἕτερο ex Med. et Reg. mutauit Camus... Sed in Med. est 
ἑψητον. Voluit igitur idem, quod ex Veneto recepi, 7jA£- 
xot ἑιψητοὶ ἕτερα. ln hoc tamen manus secunda ἕτεραι 
correxit. Versio Scoti: 47 zdsia , vbi currunt fluuz et ca- 
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dunt in mare , sunt pisces parui in quantitate piscium qui. 


dicuntur karoca (alii Codd. caucata) et etiam aíi similes 


istis. lta etiam Albertus, vbi scriptum et editum legitur: 
nomen cayzata. magnitudine naricarum Gaza vertit, 'homas : 
pisciculi parui aliz eodem modo his.  lgitar verba. dubia: 


plane omisit vel in suo Codice scripta non reperit. 
καὶ οὕτως] Codd. Cami omnes, versio Thomae et Alberti 


habent ὅλως. Sed οὕτως abesse non potest. Deinceps αλλοὶ. 


γένος τε αὐτῶν τοιοῦτον o φύεσθαι Vat. 


2. ἐξ oy] Vulgatum ἐκ ξζωων ex Med. versione Thomae: 


et Scoti correxit Camus. 
ὁ καλούμενος cqooc] Scholia ad Aristophanis Equites 
versu 642. ἔστι δὲ γένη πλείονα, ἢ μὲν ἀφρῖτις λεγομέγη, 


«r 2 2 M ΄ 2 3. - » e, / zx 
τις οὐ γίγνεται ἀπὸ γόνου, αλλ ἔκ τοὺ ἐπιπολάξοντος τῇ 


ϑαλασσῃ ἀφροῦ καὶ πηλοῦ ἐλυώδους, ὡς ἀγωτέρω ἐῤῥέϑη- 
Ἑτέρα δ᾽ ἔστιν ἡ λεγομένη κωβίτις, ἢ γένεται ἐκ τῶν με- 
- κρῶν xoi φαύλων καὶ τῶν ἐν τῇ ἄμμῳ φερομένων κωβεῶγ᾽ 
ἐξ αὐτῆς δὲ ἕτεραι, o ἐγκρασίχολοι καλοῦνται" καὶ cda) 
τίς ἐστί γόνος μαινίδων καὶ ἄλλη ἐκ τῆς μεμβραδος καὶ 
ἄλλη ἐκ τῶν μικρῶν κεστρέων. Ἔστι δὲ προηγουμέγη ἡ 
αἀφοῖτις" σφόδρα δὲ καὶ μέχρι νῦν παρὸ τοῖς ἰϑηναίοις 
σπουδάξεται. Quae eadem habet Suidas in voce «gus. 
Sed locus est translatus ex Athenaei 7. p. 284. qui Aristo- 
telem simul nominat auctorem: καὶ ἡ μὲν ἀφοῖτες Aeyo- 
μένῃ οὐ γίγνεται — ἀφροῦ, ὅταν ὄμβρων γενομένων πολ- 
λῶν σύστασις γένηται. ἑτέρα, δ᾽ ἐστὲν ἀφύη κωβῖτις λεγο- 
μένη" γίνεται δ᾽ αὐτὴ ἐκ — φαύλων τῶν ἐν τῇ ἄμμῳ διαγε- 


, 3 (7) (7 Lond » [4 2 
γομένων κωβιδίων. καὶ ἐξ αὐτῆς δὲ ταύτῆς τῆς ἀφύης αἀπο-. 
γεννῶνται: ἕτεραι, αἵτινες ἐγερασίχολοι καλοῦνται. ΓΙ: 
γεται δὲ xol ἀλλὴ ἀφύη» ὃ γογος τῶν μαινίδων, καὶ ἀλλη: 


δὲ ἐκ τῆς μεμβράδος, καὶ ἔτι ἀλλή ἐκ τῶν μερῶν κεστρέων» 


τῶν ἐκ τῆς ἀμμου καὶ τῆς ἐλύος γινομένων. πάντων δὲ 


τούτων ἡ ἀφρίτις ἀρίστη. vbi Epitome MSta κωβίτης λὲ- 
γομένη habet. Deinde 9 γόρος τῶν Codex vterque. cum 
Veneta Edit. 7j γόνος ἐστε Basil. gt Casaubonianae. βεβράδος 
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Epitome MS. 44» postremum ex Codice accessit. Vides 
peruerse quaedam ab Athenaeo in Philosopho accepta et 
translata fuisse, veluti de membradibus et encrasicholis. 
Quod addidit de apua ex cestrei prole nata, falsum etiam 
est, Aristoteles enim ipsam hanc postremam apuam pro- 
lem cestrei parui esse ait, nec eius, de quo antea retule- 
rat, ex limo ét arena nati, sed alius, qui coit et generat 
oua. Hinc yóvo» κεστρέων dixit. Vocabulum ἀφύη geni- 
turam et foeturam piscium minutam omnem significasse 
docent loca scriptorum apud Athenaeum 1. c. vbi Dorion 
ἀφύην τριγλῖτεν nominat, praeterea κωβίτην τενοὶ £wmn- 
τον καὶ τὸν ἐξ αἀϑερίνης. Simile igitur. vocabulum fuit 
£wnroc, quod pariter foeturam piscium significasse vide- 
tur. ἰφρῖτες apua videtur esse ea, de qua Hicesius apud 
Athenaeum: τῆς ἀφύης ἡ uiv λευκὴ καὶ λίαν λεπτὴ) καὶ 
ἀφρώδης, ἣν καλοῦσεν ἔνιοι καὶ xor. (κιβῶτεν Codex.) 
De eadem Archestratus: τὴν ἀφύην μίνϑου πᾶσαν, πλὴν 
τὴν ἐν ΄'ϑήναις " τὸν γόνον ἐξαυδῶν, τὸν ἀφρὸν καλέουσιν, 
Ἴωνες" καὶ λάβε πρόσφατον αὐτὸν ἐν εὐκόλποισι Φαλήρου 
ἀγκῶσιν ληφϑέντα. | Athenis in cibum pauperum cessisse 
apuas copiosissimas et viles tradit Chrysippus ibidem. Op- 
pianus Halieut. 1,767. seqq. eadem de apua cum Philosopho 
narrat, quam deinde ἀφρῖτεν vocat. Ad quem locum Scho- 
lia ἀφύην interpretantur ἐγγραύλεις, exreocg.  Cangir 
Glossarium habet Benedicti glossam: .4/bula, éxvoego , 
vbi vir doctus ex Scholio Oppianeo erac scribi voluit. 
Sed Eustathius ad Odysseam qw ait: εὐτελέστατον δὲ ἐστὲν 
£y viov, οὗπερ ἡ κλῆσες Varo ἐμφαίνει δὲ τοῦτο ἡ Βυ- 
ξαντιος παραφϑοροὶ, κτάρας τὸ τοιαῦτα λέγουσα. Ex 
communi fonte cum poeta hausit Aelianus H. A. 2, 22. sed 
narrationem de captura addidit inde, quam ex Aeliano 
vetulit Interpres graecus ad Aristophanis Equites versu 642. 
cuius locum male tentauit Kuster, quoniam fontem igno- 
rabat. Plinius 31. s. 43. A4puam nostri , Graece aphyen vo- 
cant , quoniam is pisciculus e pluuta nascitur. ldem 9g. s. 74. 


΄ 
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apuae spuma maris incalescente , cum admissus est imber. 
Reliqua dixi 1n Historia litter. Piscium p. 16 — 22. Addo 
nunc haec. Hane apuam «goo» Attici et γόνον appellare 
solent, teste Athenaeo 7. p. 525. καὶ roy ϑαλάττιον γόνον, 


᾿ ὃν ἡμεῖς μὲν ἀφύην, ἄλλοι δὲ ἀφρύην ovopetovou, o£ δὲ 


αφρῦν. vbi scribo «qoe. Hinc interpretandum in ver- 
sibus Comici apud Athenaeum 3. p.108. ἀπο τηγάνου 
yovov. 

ἀρξαμένη  Μεά. Vat. ἀρξάμενος ad antecedens ἀφρὸς 
referentes, Sequens ἑλκόγτων Med. in ἑλκομιένη, mutat, 
sed ἑλκομένης expressit versio Thomae: e£ attracta et non 
augmentata terra. Praeterea Reg. ἀγαξεομέγης. 'Thoina$ 
iqelaoptévns xo αἀγναυξεομένης videtur scriptum legisse. 
Postea zo yv Codd. Cami vulgato ταχέως substituunt, 

4. καὶ ἑλώδεσι] Vulgatum ἀλεεινοῖς, cui praecedens 
ἐπισκίοις aduersatur, ex Med. Veneto, Canis. et versione 
"Thomae correxit Camus. Vat. εὐέλοες, A. εὐήλοις. 1n Reg. 
otc scriptum suppleuit manus secunda et εὐηλέοες posuit. 


Gaza apricis vertit, 


πεοὶ 4ϑηνας] Med. zv “ϑήναις περὶ Σαλαμῖνα. Alber- 
tus habet: zm locis quz dicuntur Colonus et "l'omastochilia 
et marescaz. '"Themistocleum hoc Index Sylburgianus fa- 
num Themistoclis male interpretatur. Est potius monu- 
mentum sepulcrale. Pausanias Atticorum 1, c. 1. de Pi- 
vaeei triplice sinu agens : xoà πρὸς τῷ μεγίστῳ λιμένι τάφος 
Θεμιστοκλέους. Locum accuratius designat Plutarchus 


"Vita 'Themistoclis c. 52. vbi testem Diodorum periegetem 


laudat: ἐν τῷ περὸ τῶν μνημάτων εἴρηκεν ὑπονοῶν μᾶλλον 

^ , « j c! τω 3 A - 

?; γινώσκων, ὅτε περὶ τὸν λιμένα τοῦ llagoiog ἀπὸ τοῦ 
Χ 3 ? . 2 Q 

κατοὶ τὸν AAuuor (ita vulgatum 24Axtuor correxit Meur- 

sius) ἀκρωτηρίου προόκειταί τις ἀγκων, καὶ καμιραντε roU- 


τὸν ἐντὸς, ἢ τὸ ὑπέύδιον τῆς ϑαλάττης, χρηπίς ἐστιν £U- 


F EY M NY οἷν Y [4 EY 
μεγέϑης καὶ τὸ περὶ αὐτον βωμοειδὲς τάφος τοῦ VOsuoro- 
κλέους. ldem Diodorus Platonis comici testimonium 1bi- 
dem affert non dubium de eodem monumento. Alcimi ta- 


Y 
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ien promontorium ante aditum Piraeei collocatum nomi- 
nauit auctor doctissimus tabulae geographicae Athenarum 
vicinae Gallus JJarbié du Bocage. Volutigitur in Plu- 
tarcho ἀπὸ τοῦ κατοὶ τὸν ἄλκιμον ἀκρωτηρίου ita tueri, 
quasi scriptum esset ἀπὸ τοῦ “ἰλκέμου ἀκρωτηρίου. 

ὅταν εὐημερία ἢ] Med. ὅταν μὴ, εὐημερία ἢ, sed versio 
Thomae vulgatam reddit scripturam. Sequens μεκροὶ omi- 
sit Med. Postea ἐπὲ τοῦ πελάγους vulgato £x v. π. substituit 
Camus ex ἢ. A. vertens: ele est ;portée sur la mer tantót 
d'un cóté tantót de I? autre. "Thomas vertit: aufertur a 
pelago. Verum cum πέλαγος nostro vt aliis sit znare altum, 
ἐκ TOU πελάγους seruaui, et praeterea προφέρεταν cum 
Thoma scribendum censeo. In Med. verba διὸ πολλαχοῦ ---- 
πλείστῃ desunt. Denique pro svósevor Δ. εὔηλον, V. R. 
&eUvAor habent. 

4. γόνος iré vor ἐστὶν} foetura piscium est Gaza vertit, 
Camus Zes autres aphyes sont le produit de differens pois- 
sons. Sequens 7) uiv coovucr wig coniecturae Syl- 
burgi debetur ex Athenaeo ductae, quam Editiones po- 
steriores omnes adoptarunt. Camus antiquum ὁ μὲν κα- 
λούμενος κωβίτης ex Med. et Veneto reuocauit. Statim et- 
iam antiquum μὲν ἄραδες probauit, quamuis Sylburgius 
ex eodem Athenaeo verum βεμβράδες restituisset, quod 
Edd. deinceps omnes receperunt, consentiente versione 
Gazae, qui memóradas dedit. Thomas membraces. Med. 
μιεμβοάδες, Canis. βεμιβοάδες scriptum habent. Venetus 
φλιαρικῆς γίνονται μεμβράδες, sed correctum φαληρικῆς 
e— μὲν ἀραδες. 

τριχίαι] Versio Thomae £ribyae.. Deinceps ἐκ δ᾽ ἐνίας 
οφύης Med. Canis. Venet. Postea ϑηναίῳ R. A. In Me- - 
diceo verba οἷον τῆς — γόνος ἐστὲ desunt. Postea versio 
Thomae scriptum ἔστε δὲ xoi αὕτη ἀφύη γόνος gou- 
γνίδων reddidit: vocati enkrasicoli. est autem e£ haec afya 
genitura menidorum et kestreorum. Sed in Lipsiensi copu- 
lam e£ post autem non reperi. Statim κεστρῶν Med. Venet. 
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Post πλὴν ex Codd. suis et versione ' Thomae vv iuseruit 
Camus, consentiente Gaza et Veneto. 


CAPVT XV. (vulo XVI) JL 

ἐγχέλυες] Med. Ambr. ἐγέχυς. Deinceps οὔτ᾽ 0€ Med. 

habet, contra οὔτ᾽ 90» omittunt V. R. A. Postea rovro μό- 

vo» posui pro τοῦτο ὅλο» ex versione Thomae. Denique 

pro ἐξ oo» habentéx ζώων Aldina, Vatic. et versio Thomae. 
Alberto anguilla-ex graeco dicitur a/£holos vel esthelos. 


ἐν ἐνίαις yao] Ex Med. et versione Thomae ἐν addidit 
Camus. Reg. habet £yvou yeto v. ἐν λέμναις. V. ἔνεαι yag τελ- 
poros ἑνλίμνες. Ambr. ἕγεαι yao τελματώδεις ἐν λέμνης. 
Deinde vulgatum ἐξωσθέντος ex Med. Canis. correxi. Sed 
Thomae versio verba haec καὶ rov πηλοῦ E. omisit, etsta- 
tem subiunxit: cum aqua facta fuerit scaturiens. Videtur 
igitur pro ὄμβριον scriptum legisse ἔμβουον. Albertus ver- 
tit: sz £o£ta aqua aufer atur za, quod non remaneat ibi nisi 
lutum. lterum postea pum. ὁμβοίῳ dat'Ühomae versio sca- 
£uriente , et ξώων pro oov vertit. V. A. οὔτε ἐξωσϑέντος 
& ζῴων habent, male repetito verbo ἐξωσϑέντος ex supe- 
riorl oratione. 


δοκοῦσι δέ τισι 7 Ex libro non nominato zzvi; memora- 
vit Camus, et versio Alberti habet: opznantur tamen quiz- 
dam. Deinde vulgatum ἐκ τούτων οἴονται ἐγγίγνεσθαι ex 
M. R. A. correxit Camus. ex his enim UBRO Jieri ang ouillas 
versio "Thomae. 


2. γῆς ἐντέρων] | De anguillarum ortu sententiam supra dixit 
libri4. cap. 11. vbi vide adscripta. | loc vero loco accura- 
tius quaestio tota tractanda est. Noster de Generat. 3 , 11. 
τα δὲ τῶν Doo» σκωληκοτοκεῖται καὶ τῶν ἐναίμων, οἷον 
γένος zL κεστρέων καὶ ἄλλων ποταμίων ἐχϑύων, ἔτε OQ 
τὸ τῶν ἐγχέλεων. γένος. ibid. c. το. τοὶ δὲ καλούμενα γῆς 
ἔντερα σχώληκος ἔχει φύσιν, ἐν οἷς ἐγγίγνεται τὸ σώμα τὸ 
τῶν » ἐγχελύ vo. Quem locum cum olim in Historia litteraria 
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Piscium p. 38. interpretarer aliter ac vulgo fit, nimis fa- 
mae Philosophi faui et Gallo Camus iniuriam feci.. Locus 
enun hic postremus de Generatione 3, 10. dubitationem 
vllam non admittit, Aristoteli visum esse genus vermium 
terrestrium acisitillis recens natis vices praestare easdem, 
quas vermes seu erucae papilionibus et phalaenis olim inde 
excludendis. Addo nunc locum Philoponi in Capite 1. Ge- 
neseos p. 195. καὶ τοὶ ἐκ σήϊγεως ἅπαντα;, οἵας εἶναί τινες 
καὶ τας ἐγχέλεις φασὶ καὶ τοὺς γόγγρους. Τινὲς δὲ πέρι- 
πλεκομένας ἀλλήλαις καὶ προστριβομένας τῇ πολλῇ κυνήσεο 
τος ἐγχέλυας ἐχῶρας ἐκ τῶν σωμάτων ἀποπέμπειν, οὖς 
ἐλὺν δεχομένην σπέρματος λόγον ἔχοντας τὰς ἐγχέλυς Go0- 
γογεῖν. Quibus similia sunt, quae tanquam ex Aristotele 
excerpta posuit Athenaeus 7. p. 298. οχεύονται δὲ συμ- 
πλεκόμεναι, κατ ἀφεᾶσι γλοιῶδες ἐξ αὐτῶν, 0 γενόμενον ἐν 
τῇ ἐλυΐ ξωογονεῖται. λέγουσε δὲ oi ἐγχελυοτρόφοι καὶ ὡς 
γυκτὸς μὲν νέμονται, ἡμέρας δὲ ἐν τῇ (kV ἀκινητίξουσε, 
ξώσοίτετο ἐπιπολὺ ἐπὶ ὀκτῶ ἔτη. lum exalio libro non nomi- 
nalo subiungit haec: Ζίγεσθαι αὐτος οὔτε ὠοτοκούσας 
οὔτε ξωοτοκούσας, αλλ οὐδὲ ἐξ οχείας, «AA ἐν τῷ βορβόρῳ 
xol τῇ (UE σήψεως γενομένης, καϑάπερ καὶ ἐπὺ τῶν κα- 
λουμένων τῆς γῆς ἐντέρων λέγεται. Quae Casaubonus ex 
hoc loco male deriuata esse statuebat. Sed fuit olim alius 
Aristotelis liber de animalibus perfectis et minus perfectis, 
cuius arabicam versionem legit et excerpsit Albertus M. 
libro XXI. vbi p. 211. b. haec de anguillis verba leguntur. 
Postquam de copulatione intestinorum terrae dictum fue- 
rat, quam quidam coitum interpretati erant, ita pergit 
Albertus: £x Ais autem estimat AMuicenna, cum iuxta 
aquas limosas sunt, anguillas senerari: et hoc si verum 
es£, tunc opus ista quas; mascula semina et oua esse ad 
anguillarum generationem. Sed satis haec sunto de errore 
Aristotelis; errasse enim egregium philosophum , satis ho- 
die post multas et longas dubitationes constat. Experimen- 
ta et obseruationes de óuariis et genitalibus anguillarum 
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enarraui in Histor. litter. Piscium 1. c, et p. 525. quae re- 
petere nolo. Addo nunc disputationem O. Mülleri, Dani, 
insertam Vol. I. libri: Bescháftzgungen der naturforschen- 
den Freunde in Berlin. : | 

| ἐχλυόμεναι) Ita pro ἐκδύνουσαι Med. absolutae versio 
Thomae, quae deinceps ἐκ τοεούτων reddidit, δεακνεζο- 
μένοις autem enapatis, Malim tamen ἐκδυόμεναι. Statim 
verba γίγνονται τοὶ τοιαῦτα Gaza diuerse scripta ver üt: 
Oriuntur haec intestina dicta tum in mart. Legit 1gitur 
γίγνονται ταῦτα, quam scripturam paene probauerim. Pro 
verbis οὗ ἂν φῦκος (male editur φύκος) Thom. posuithaec: : 
wbicunque fuerit eiecta. Denique vulgatum ay ovac correxi 
ex Med.VersioThomae : caliditas inualescens. Alberti: quod 


abundat im eis calor. | 


CAPVT XVI (vulgo XVII.) 

; ἀγέλαι γίγνονται] Med. αὲ ἀγελαῖαι. De marino dice- 
tur ad.8, 19. Alberto est zyboz. V. A. ouo. Myxonem 
etiam hic scribi et intelligi voluit Rondeletius,. vti dixi in 
Histor. litter. Pisc. p. 72. 
..Geoyog δὲ] Ex Med. δὲ addidit Camus. Venetus σοργος 
δὲ habet. σαργῖγος maluit C. Gesner. p. 995. Versio Lhomae 
sarga, quasi σάργας scriptum legisset, quod est 1n Lae- 
mariana Editione. baroz Albertus habet. Deinceps vulga- 
tum τῶν κεστρέων omittunt R. A. Equidem κεστραίων scri- 
psi, et rationes meas explicui ad 5, 11. vbi Codices hanc 
-.scripturam praeferunt. Postea vulgatum μύξωγα ex. Med. 
Canis. ἢ. A. correxit Camus. zmzxon est in. yersione "Thomae. 

τὴν αὐτὴν ὥραν] lta pro τὸν αὐτὸν, ex Med. Canis. 
Scripsit Camus. Deinde sar; gae vertit lhomas ; igitur σάργᾳ 
scriptum legit. τῇ σαργῷ. Med. et Venetus., Pro οἐστρῶντες 
V. A. o£ σύροντες habent. Postea περὶ ante τὸν χρόγον 
omittunt R. A. 

2. ἔμψυχα) Versio Thomae a/az habet: Alberti simili- 
ter vermes alati, que .destruunt oua. | Dubito, diuersam 


^ 
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scripturam secuti sint, an a wvy5, papilione, deriuarint - 
vocabulum. Gaza habet: minuta quaedam animalia ver- 
;uculi specie, Quae sunt satis inepta, posteaquam antea 
iam dixerat: pbi vermiculi nati in ventre fuerint. Speciatim 
de trigla ex Aristotele tradit Athenaeus 7. p. 224. τὸ δὲ τρίτον 
τεκοῦσα &yOVOS ἐστι" γίγνεται γάρ τινα σκωλήκεοι αὐτῇ ἐν τῇ 
ὑστέρᾳ, ἃ τὸν γόγον τὸν γενόμενον κατεσϑίεε. Vincentiusi17. 
c.40, ex Auctore libri de rerum natura posuit haec: Seminz 
carperae nonnunquam in anno primo natiuitatis niger ver- 
iniculus quidam post aurem suam tabificus innascttur,. e£ 
Aoc saepius post 4ugustum , eaque tabe moritur. lieme- 
din est aqua dulcis et fluuialis. Sed hic de Lernaeis vel 
Monoculis loqui videtur, Philosophus autem de ligula sic 
dicta piscium, de qua Blochius olim meus in scripto noto 
de Vermibus intestinalibus p. 4.. De mullorum vermibus 
locus est nostri 5, 52. vbi libri vulgati τρώγλαες habent. 

ῥυάσι)] Gaza solitariorum genus vertit: reuzi Albertus. 
Supra 4, 8. o£ ῥυάδες ἐχϑύες flutae vertit. Sed ibi Rhen. 
ύακες habet, rhyades versio Thomae. Infra 8, 13. σγε- 
δὸν δὲ καὶ oi πλεῖστοι τῶν ὀυάδων τε καὶ ἀγελαίων ἐχϑυων" 
εἰσὶ δὲ o£ πλεῖστοι ἀγελαῖοι. vbi Gaza füsanei et. gregattlis 
generis vertit. Idem nomen in scriptore aliquo repertum 
ineplissime interpretatus est Aelianus H. A. 9» 46. ῥυάδες 
ὄγομα ϑαλαττίου ξώου., σοφοῦ διαγνῶναι τὴν τῶν ὡρῶν 
Dci etc. Breuiter vt dicam, ex tota narratione ap- 
paret; δυάδας esse pisces migratorios, praecipue eos, qu; 
quotaunis in Pontum gregatim immigrabant. De nomine 
disputauit Conr. Gesner Aquatil. p. 258. et 1058. A vero pro- 
pius abiit Camus in Comment. p. 667. quam Gesnerus. 
Rem planam faciet locus Basilii in Hexaemero 6. Ὁ. 66. 
vbi de iisdem dicit: xorc καιρὸν τῆς ἀνόδου ὥσπερ TL 
ϑεῦμα τοὺς ἐχϑῦς ἡνωμένους καὶ διοὶ τῆς ὙΠ ἐπὶ 
τὸν EUE£swov ῥέοντας. 

φϑιγοπωρινὴν Tta pro μετοπωρινὴν Med. Canis. Zeor- 
γὴν Aldina. Sequens αϑεοίνη vulgato ἀγνθερίνη monente 
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Sylburgio substituit Camus. anzherina, quam aristam ap- 
pello, Gaza verüt: atherina Thomas: omisit Α Ibertus , qui 
pro χέφαλος habet bakaloz. | 

[ἐ» τοῖς πλείστοις} Verba seclusa omittunt V. R. A. Se- 
quentia ἐνιαχοῦ δὲ καὶ μετοπώρου versio Thomae omisit. 
De sargi gemino portu idem est supra 9 , 9: sed ibidem est 
ἡ δὲ σαλπὴ μετοπώρου ἅπαξ. RAS 

3. αὐλωπίας] Gazae sacer, Alberto doloky ez. "Videte 
Philosophus eum piscem significare voluisse, quem Op- 
pianus Hal. 1, 256. ex genere anthiarum quartum facit: 
ἄλλους δ᾽ εὐωπούς τε καὶ αὐλωπους καλέουσιν, οὐνεκὰ τοῖς 
καϑύπερϑεν ἑλισσομέγη κατὰ κύκλον ὀφρὺς ἠερόεσσα πε- 
οἰδρομος ἐστεφάνωται. Plura de co dicta sunt in Histor. 
litter. Piscium. p. 81. seqq. . Definire genus nondum cui- 
quam contigit. Deinceps vulgatum μετοὶ ταῦτοι correxit 
Camus ex Med. et versione "Thomae. λάβοαξ 1dem, qui 
hic δοομάδων appellatione continetur, supra 5, 9. χυτῶν 
vocabulo inclusus bis solus parere dicitur ex isto genere. 

poouvooc] Canis. ὁσμῦλος. Venetus xoi ὁ σμῦλος. Gaza : 
mormur, ποίαν δ habet. e£ osmuis versio 'Fhomae, sed 1n 
Lipsiensi libro oszmus legitur. Gaza videtur μυλαΐῖος scri- 
ptum legisse. In Hesychio reperio Ὀσμύλεα τῶν πολυπό- 
δων ci ὄξαιναε λεγόμεναι, καὶ ἐγϑύδια ποιοὶ, αλλ᾽ εὐτελῆ. 
Sed dubitari potest, an ὁ μύλος hic vocatus lateat. Zfoo- 
ἰαδοας nominauit supra 1, 1. in exemplo 1 menorans ihyn- 
n pelamides, amias. 
ὕστατοι 02] Ita pro ὕστατον δὲ Med. et versio Thomae. 
Trigla supra 5, 9. ter parere dicitur. ^ De coracini par- 
la iterum dicitur infra: ἐνεαχοῦ τίκτουσι περὶ τὸν πυρα- 
(τόν. HOD LER eC 
᾿ ἐπὶ vOv quxtov] Med. φυσικῶν. In Veneto φυτικῶν a 
prima manu scriptum non fuisse alfirmat Camus; quid ta- 
men fuerit scriptum , agnoscere non potuit. Secunda ma- 
. nus φυκίων scripsit. zm erectis maris procedens versio Tho- 
mae, sed Camus inde posuit ezectis marz. Albertus super 
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arenam. . Gaza inter algas, cui xooo2iyog est graculus, A1- 
berto fóraconoz. Deinceps vulgatum καὶ κύει δὲ ex Med. 
correxit Camus, omissa copula. Oppianus 1, 121. ἄλλαι 
δ᾽ αὖ ποίησεν ἐπίχλοου πέτραι σαργον ἔχουσιν ἐφέστιον — 
καὶ κορακῖνον ἐπώνυμον αἴϑοπι χροιῇ. Plura vide in Hist. 
litter. Piscium p.101.seqq. Sed supra 5, 10. est de. cora- 
cino: τίκτει δὲ πρὸς τῇ γῇ πρὸς τοῖς βρυώδεσι καὶ δασέσι- 
vbiroexy£ov vertit Thomas scriptum, apud herbosa et aspera. 
Quam scripturam praeferendam esse, hic locus docere vi- 
detur. ! 

uouriósc] Gazae alexes, Alberto mendoz , sed statim ei- 
dem zeniz. De maenide vide ad 8, 3o. Deinceps τῶν 
πολλῶν δὲ ὅσοι πελάγιοι V. R. A. 

αϑρόα ἅμα καὶ πρὸς τῇ γῆ} Ex versione "Thomae καὶ 
interserui. Med. dicitur pro ἄμα habere καί. Gaza vertit : 
edit haec oua diuersa et iuxta terram. Ranae marinae oua 
nemo adhucdum vidit. Cf. dicta in Histor. litter. Piscium 
p. 120. Sequens ολεγογονωώτερα vulgato ολεγοτόκα ex Med. 
Canis. et versione Thomae substitui. 

4. καὶ αὲ πολλαὺ αὐτῶν 1. Gaza compluresque eius gene- 
ris. Equidem ex iis, quae cap. τό. tradita sunt, expecta- 
bam aliud quam αὲ πολλαί. Omnes enim feminae disrumpi 
in partu par est, Voluitue Philosophus significare, mares 
in isto genere paucos vel nullos reperiri? Nam lactibus 
sei semine praegnantes pisces in isto genere nec Pallas nec 
Cauolini potuit reperire. 

ὥσπερ τὰ φαλάγγεα δὲ] Med. post φαλάγγεα distinguens 
pergit περικέχυνται 02, eumque. sequitur versio, l'homae, 
Deinceps vulgatum ἀγϑερίνη iterum correxit Camus. .Ve- 
rum habet versio Thomae, arzsta Gazae. 

ϑυγνίδων) Gaza limariae vertens Sylburgio scriptum z17- 
λαμύδων legisse videbatur, et haec est lectio Codicis Reg. 
sed ex correctione. rore τῶν ϑυνῶν Vat. τότε etiam Jun- 
liua et Camot. Sequens ἐνεαυτῷ vulgato ἐνεαυτὸν ex Med. 
Canis. et versione "Thomae substituit Camus. 'Thynnides 
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easdem. cum pelamydibus intelligi voluisse videtur Philo- 
sophus, quoniam de eadem re πηλαμύδας ponit, quas an- 
tea ϑυννίδας nominauerat. Sane etiam Sostratus Athenaei 7 7 
p. 203. τὴν πηλαμυδα ϑυγνίδα καλείσϑαε λέχει, μείξῳ, δὲ 
γενομένην ϑύνγον, ἔτι δὲ μείξονα, ὄρκυγο». At BUpra 5, 9. 
est ϑυννὶς ἀπαξ τίκτει, eet διοὶ τὸ τὰ μὲν, mode , τοὶ 
ron ὄψια ποιεῖσθαε, δὲς δοκεῖ τίκτειν. Ἔστι 02.0 μὲν πρῶτος 
γόνος (vel τόκος) περὶ τὸν ἹΠοσειδεῶνα απὸ τροπῶν, o δὲ 
ὕστερος τοῦ ἑάρος. “ιαφέρεν δὲ ὃ ϑύνγος ὃ Goo TOU d5- 
sog etc. Hic vero thynnidem feminam thynni facit. De- 
nique 5, 11. est: ϑέρους δὲ eo? τὸν Ἑκατομβαιῶνα uyyie 
mzol τροπάς" τίκτει δὲ ϑυλὰποειδὲς, ἐν ᾧ μικρὰ ἐγγίγνεται 
καὶ πολλοὶ «wo. καὶ oí δυάδες τοῦ ϑέρους τίκτουσι. Vides 
etiam partus tempus variari, et praeterea δυάδων vocabulo 
videntur thynnides excludi, cum tamen cap. ro. libri 5. 
sit: e£ δὲ πηλαμύδες καὶ o£ ϑύννον Tl4vovoty ἐν τῷ lovi, 
ἄλλοϑε δὲ ov. Quocunquete vertas; manet tamen" variatio 
inter ϑυγνίδα,, foetum thyuni et feminam: nisi malis eam 
hoc in loco narrationi piscatorüm, quam refert, quam 
philosopho ipsi imputare. Athenaeus etiam 7. p. 505. ex 
locis 5, 9. et rz. annotawit, ϑυννίδο Aristotelem ecu thyuni 
feminam. | 
5. axo uoo: ] Versio Thomae Wiley ME 
Albertus Apr dem vertit. Contra Thomas éxor rou aoo vo. 
prilem interpretatur. Sequens ἐν ϑυλάκῳ, Albertus ver- 
tit e£ facit oua dura quasi in testis, quasi ἐν oótoczq scri- 
ptum fuisset. Nil mutant libri scripti, nec Venetus. 
΄σσκορδύλας — αὐξίδας) Ambr. σκοροδύλος. Gaza alterum 
auxumas interpretatur. Albertus alieno. inloco haec habet: 
vocatur αὖ aliquibus cito fideleos hoc est auomentatzuus. 
De;scordylis. vel .cordylis dixi in. Histor. litter. Pisc.: p. 6r. 
αὐξίδοα piscium corpus dixit Nicander Alexiph. 469. 
cuo τοῖς ϑύγνοις) Vatic. ταῖς ϑύνναις. Μοά, ταῖς dvy- 
γίσι. Versio l'homae: simul eum thununidibus. Gazae: foetas 
comitantes.. Sequens πηλαμύδες ex Edit. Leon. Camot. et 
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Codd. Cami vulgato πηλαμίδες substitui. Plinius ὁ. 6. 15. 
Jntrant thynnt e magno mari Pontum verno tempore gre- 
gatzm, nec alibi foetificant. ' Cordylae appellantur partus, 
qui foetas redeuntes in mare autumno comitantur. ALimo- 
sae vere aut e luto pelamy des Uucipiunt vocari, et cum an- 
nuum excessere tempus, ihynni.— Pinguescunt et in tane 
tum, vt' dehiscant. ' Fita longissima his biennio. 


πάντες δ᾽ ἐν τῷ Πόντῳ} Camus ex Codd. suis πάγτα 
dedit.. Sequentia ita vertit Gaza: e£ praecipue in Ponto: 
quippe cum ibi incrementum singulis diebus plane intelli- 
gatur, sed amiae long ce BORA. Legit igitur 50Γ iptum: : 
are. ἡμέραν yoQ αὔξονται, c£ ἄμιαι δὲ πολλῷ ἐπιδηλο- 
m ἕρως. Similem scripturam lector attentus etiam ex ante- 
cedentibus expectabat. Versio 'Thomae per, diem, enim 
anultum notabiliter amiae creseunt. Vides eum nec ao 
3iec πολ λαὶ expressisse, sed potius πολυ vel πάγυ. Plinius 9. 
8.19. Piscium genus. omne praecipua celeritate adolescit, 
maxime in Ponto. Causa multitudo amnium dulces infe- 
f entium aquas. miam vocant , cuius increinentumn SLn- 
gulis diebus intelligitur. Albertus amiam vertit demos. 


κορακῖνοι] Reg. καρκίνοι, Albertus foranico. Hem ean- 
4em et diuersitatem partus secundum loca tractauit supra 
ov og 1. M 

“8. τὸ δ᾽ eov rov] Ita pro παχὺ ex Med. Veneto, Canis. 
«ersione Thomae et Gazae scripsit Camus; E Scri- 
ptaram jam. olim. praetulit Sylburg. Noster supra 3, 10. 
"vbi: ess oua ψαϑυρὰ imemorauerat, subdit: τῶν yo 
'παπρῶν γόγγρος oU τοιοῦτον ἔχεν o0» οὐδ᾽ ἡ μύραινα, 
ἔγχελυς δὲ 0Àoc ovx ἔχει. Discrimen a philosopho signifi- 
atum accuratius explicare et definire non licet; dubitatur 
enim .adhue,de quorundam ouis et partu; aliorum oua ge- 
nefum nemo adhuc vidit aut descripsit. 


"É»tot — γόγγροι] Albertus hoc solo in loco nominat: 
ónagri latine aselli. Deinceps uoc vulgo post εἴοηταυ in- 
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sertum omisit cüm Med. et versione Thomae. Postea περὶ 
τῆς οχείας καὶ ὙΠ) τς καὶ τῶν. ἄλλων Med. ἀν 


R. Ἅ. 
Ὁ A ΡΥΤ. ΧΥΙϊ.. (vulgo XVIIL) 

περὺ ἝΝ ἢ Vulgatum ἀνϑρώπων ex Med. correxit. 
Camus. "Deinceps vulgabatur καὶ κοινῇ. κατοὶ πάντων δὲ 
τῶν LOO», κοινὸν τό. Vitium apertum ex Med. versione 
"Thomae et Gazae correxit Camus. singulariter de anima- 
libus. Omniwn autem animalium est in Thomae versione 
Lipsiensi. Postea ueAcore ἐπτοῆσϑαι dedi cum "Thomae 
versione, Vulgo μάλεστο post ὀχείας alienum locum obti- 
nebat. 

τοὺς ἱππέας] Med. τοὺς ἱππεῖς. Verba καὶ καταβαάλλου- 
δὲ — ἱππέας desunt ἴῃ Ἔ. A. et versione Scoti. 

2. ϑωρὰκίξοντες ἑαυτοὺς} Med. ἀλλήλους αὐτοὺς habet. 
se ipsos impellentes versio Thomae. Pro παχύτατον τρα-- 
χύτατον videtur scriptum legisse Antigonus c. 110: qui h. 1. 
ita excerpsit: τοὺς δὲ ὗς πρὸς ἀλλήλους uotycod ot ϑωρακι- 
᾿ξομένους τῷ ἐδίῳ δέρματι" ποιεῖν δὲ τραχυ ἐκ παρασκευῆς 
τοίβοντας πρὸς δένδρα, καὶ τῷ πηλῷ μολύγοντας καὶ £y- 
οαίγογτας. Versio Thomae inepte reddidit quaedam, vel- 
vt ex adaptattone ad arbores —— Pugnant autem ad. inui- 
cem propulsantes colligat. sic vehementer, wt frequenter 
omnes moriantur. συοφορβίων ex. Codd. dedit Camus pro 
vulgato συοφοφβείων ; Camot. σνοφορείων habet. Sed. vnde 
"Thomas p Me collisere? Videtur verbum ali- 
quod ex ov» et' φοοβιοὶ compositum in libro suo scriptum 
legisse et vertisse. «Οὐδ o ' 

ἵππῳ μὲν yop] De hoc odio cameli in equum vide dicta 
ad Aeliani H. A. 5, 7. et 11, 36. Xenophontis Cyrop. 6; 
2, 18. 7, 1, 27. Herodoti 1, 80... . ium 

9. καὶ ἐπὶ τῶν ἀγρίων] Junt. Camot. καὶ omittunt. Se- 
quens emo τῶν oxuu»ov» nimis ad verbum interpretatur 
Gaza. e sues. catulis. Debebat'enixae catulos. 

διόπερ φασὶ» } Versio Thomae τινὲς interserit, vbi se- 
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quentia sic redduntur :. quod in Zndia non permittunt pa- 
s£ores ipsos cozre cum femellis. Idem "Thomas post ἀγα-- 
τρέπειν additum ἂν habuit; vertit enim euerterent — age- 
rent. ἀναστρέφειν est iw V. R.. Deinceps οὔτε poc oz- 
stodouovuéves Vatic. 

καὶ. ἄλλα πολλοὶ] Intelligit xoxo vel δειγοὶ, δ ἐν plu- 
raque alia incominoda faciunt , xaza, alia multa. damnosa 
faciunt Albertus, vertit. Deinceps τροφῆς ἀδηλίαν παρ᾽ 
αὐτοῖς ἔχειν V. R. Sequens τοῖς, προσαγομένοις , vulgato 
τοὺς προσταττομένους ex Med. Canis. substituit Cainus. 
Sylburgius coniecerat rove, mpooeyou£yovc. adductis alüs, 
quibus ferire praecipiant Gaza vertit. Verum reddidit et- 
iam /Lhomae versio. SAWUWA Su 1700 

4. οἷον τοὶ — tec Vulgo repetitum oov aute.ec cum Med. 
omisit Camus. Sequentem obseruationem.de nomine equa- 
rum à Graecis ad libidinosas feminas translato suani 
Aelianus H. A. 4, 11: 0€ ταῦτα τοι καὶ τῶν γυναικὼν voc 
οἰκολάστους ὑπὸ τῶν σεμνοτέρως αὐτοςς εὐθυνόντων κα- 
λεισϑαι ἵππους. 

| ἐξανεμοῦσϑαι} Gaza ces euentarí, "Thomas extolE 
cuti Sequens οχεῖω male l'homas iuga, recte Gaza equos 
admissarios vertit. Deinceps ὅπερ eni τῶν ὑῶν dedi, ad- 
dito articulo τῶν, ex Med. qui tamen. plura habet: ὅπερ 
dni τινῶν, ὡδσπὲρ ἐπὶ τῶν ὑῶν λέγεται. Camus. ex V. 
R. A. dedit ὅπερ ἐπὶ τεγῶν "λέγεταε, τὸ καπρίζειν. Versio 
"Lhomae: szeu£ in suibus dicitur ad masculum hanelare. ΑΥ-. 
iiculum- zo equidem sublatum: malim. Denique ad versam 
ad austrum verba πρὸς ἄρκτον ἢ νότον vertit Thomas. 

5. οὐδένα ἐῶσι] R. Α. οὐδὲν habent. Deinceps πόνον in 
σπόϑον mutat, cui respondet desiderzum in versione l'homae. 
Sequens ὥσπερ ἐπὶ τοῦ τικτομένου eodem quo illud quod 
-nàscitur. nomine verüt Gaza. ' Legit igitur scriptum ὥσπερ 
"τὸ TUXTO MEVOV. à 

ovyxvnrougL] Vatic; Gvyxonrovot. "Eee scopi ds 
-Gazà colligunt sese et societate magis quam antea gaudent 
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vertit. 'Pro αλλοιοτέραν 'Thomas habet magis altam , sed 
forte a/teram scripserat. 

αλλ᾽ οὐ τὸ ἐπὶ τοῖς πώλοις ἐπεφυόμενον] Memorabilis est 
varietas scripturae in Med. ἀλλ᾽ οὐ τοῦτο zzi τοῖς πολλοῖς. 
quam reddidit Thomas: sed nom hoc in multis innascens. 
Sequens ῥεῖν ex versione Thomae vulgato ῥεῖ substitui, 
Deinceps ὅταν σκυζῶσι Thomas vertit eum cohinerint. De- 
nique roc ἵππους» coniecturam Sylburgii, recentiores Edd. 
receperunt. 

6. ταυοῶσι] Med. praefert ταυρῶσι. | Sed vide mox di- 
cenda ad sect. 9. de verbo καπρᾷνγ. taurizant vertit U'homas. 
κατακώχεμαε idem petulantes. reddidit, — Postea pro gU 
ἔχωσε reddidit scripturam εὖ ἔχοντα, denique ἀποκείρωνγ- 
ται condiantur, et κατηφέστεραε subiectiores vertit. Med. 
κοτωφερέστεραι habet. Aelianus H. À. 11, 18. ϑήλειαν 
ἵππον eig ἀφροδίσια λυττήσασαν πάνυ σφόδρα παῦσαι 
ῥαδίως ἐστὴν, ὡς ᾿4“ριστοτέλης λέγει, εἴτις αὐτῆς ἀποκείρη 
τοῖς κατὸ τοῦ τένοντος τρίχας. Plinius 8. c. 42. Equarum 
libido extinguitur iuba tonsa. .Detonsam demum asinum 
admittere narrat Aelianus 12, 16. et Plutarchus Amatorii 
p. 21. ed. Beiskii. | 

7. ἡμέρας ἅμα] Vulgo intersertum ἀλλαχόθϑιε cum Med. 
et versione Thomae omisi; contra sequens αλλήλοις in 
ἄλλοις mutat versio Thomae, vbiest: e£si commzsceantur 
alis. Gaza vertit locum: Quod si feminae diuersae per- 
misceantur, mares alienas mordendo expellunt. Suspicor 
igitar in ἀλλαχόϑιε, quod alienum locum occupauerat , la- 
tere τὸς ἀλλοτρίας. In locum vulgati xo? ante ἀναμιχϑῶ- 
σιν» ex Regio x&v adsciuit Camus. Postea τὸς ante ἀῤῥην 
Camus omisit cum V. R. A. 

καν τὶς κιγηται)] Aso additum legit, certe vertit Gaza, 
eumque secutus Camus, lectore tamen non admonito. | 

8. γίγνεται ovvvopoc] Intellige ταῖς ϑηλείαχες. Sequens 
ἀτιμαγελεῖν Gaza coarmentari vertit. Postea ἐν τῇ Hzstoo 
male 'l'homas in campo reddidit. Gazae versionem taxauit 
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post Erasmum C. Gesner p. 1181. et monuit, potius abar- 
mentari esse ατιμαγελεῖν. Vtitur iterum de tauris verbo 
infra noster 9, 3. | 

ἀγριώτερα πᾶντα. — τοῖς sot] Vulgatum τοὶ ἀγοιο 
ex Med. ταῖς ϑηλείαις autem ex. Med. et Vatic. correxi 
Vnde etiam in. sequentibus malim τοὶ &gsve τῶν ϑηλέων. 

καπρᾷν) Cum Basil. Medic. καπριᾷν. Vulgatum praetu- 
lit Sylburg propter zevozr et τραγᾷν. Supra de eadem re 
καπρίξευν est, et Hesychius ϑοιῆσαι, καποίσαν interpre- 
tatur. Aristophanes yoeos καποώσης dixit Pluti versu 1024. 
Formam χαπρᾷν ex Aelio Dionysio memorauit etiam H. 
Stephani Fhésaurus et cum ταυρᾷὰν comparauit.. Firinat id 
etiam zztge 5o ab Eustathio positum eadem notione, nisi 
is potius καπρίξω inemorare voluit. Quare iam olim Sie- 
phanus h. l. χαπρᾷν scribi maluit. Sequens. ὠϑοῦνται 
Thomas feruntur, Gaza aggrediuntur verüt. σκυξῶν Vhonas 
canizare, Gaza canire iuterpretatur. id us τοιοῦτο 
ex Junt. et Camot. correxi. 

9. ὥρα ἢ οχεύεσθαι] Vulgatum ἢ ὥρα oy. ex Med. correxi, 
vbi tamen »j» esse dicitur. Malum tamen praeterea addi- 
tum articulum, vt supra sect. 8. est ὅταν ὥρα τῆς ὀχείας ἢ), 
et paulo postea πρὸ τῆς ὥρας τοῦ ὀχεύειν. Deinceps. τοὶ 
ante σημεῖα ex Med. Vat. inseruit Camus. Sequens ἐπεσή- 
μιαένεν Ehomas vertit: Zusznuant.. Postea éníroxou o£. ποι- 
μένες Med. R. A. parituri sunt versio Thomae. τοὶ onus 
Gaza interpretatus est ita, vt appareat, eum τοὶ ἐπεσῆ- 
μαίνοντα κατοιμήνεοι intellexisse. Eum sequitur Camus. 

το. τὸ μέγεϑος γίγνεται) Cum Med. γέγνεται omisit Camus. 
Idem Codex deinceps κατοὶ λόγον. Πολλῶν μὲν οὖν habet. 

λοχίων καϑαρώτατον) Versio Thomae: e£ zn circum- 
stantis foetus purissimum. Deinceps vulgatum τοὶ κατα-. 
gaivix. σημεῖον διαλιπόντα, δίμηνον ex. Med. mutauit Ca- 
mus in ἐπισημαίνει, €t ex Vatic. δὲ adiecit. | Scoti versio 
habet: apparet menstruum in, vaccis e£ equabus praecipue 
et cessat in quatuor. mensibus. Vatic. τοὶ seo uyeos συμ- 


AD LIBRI VIL CAP. XVIH. 479 


| βαίνει διαλιπόντα δὲ μόνον. Gaza vertit: Conceptus indi- 
cium maxime in. vaccis equabusque, cum, menses cessarunt 
spatio temporzs bimestri, trimestri, quadrimestri, semestri. 
ls igitur scriptum legit: ze καταμήγεα σημεῖον rov συλλα- 
βεῖν διαλιπόντα etc. Thomae versio: notantur deficientza. 
Med. ἐπισημαίνει διαλιπόντα sine δὲ sequente reddidit. 
Scaliger: Équam bouemque concepisse deprehendunt , cum 
altero iam mense aut quarto aut sexto menstrua deficere 
animaduertunt. Gazae is additamentum £rzmestre repre- 
hendit, quoniam septima quaque septimana soluant equae 
bouesque, quod vnde habeat, equidem ignoro. Recte om- 
nino Gaza et Scaliger sensum loci reddiderunt, quos male 
deseruit Camus; dubitari tamen potest, num verba rov 
συλλαβεῖν addita legerit Gaza, an ex comparatione sectio- 
nis antecedentis verborum γίγνονται τοὶ σηῤεῖα, εἶτα δια-- 
λείπει, suppleuerit. Denique vulgatum οὐ δυνατὸν γγῶναι 
ex Med. Canis. versione Thomae correxi. Ceterum de 
purgatione quadrupedum, non menstrua, sed annua, dixi 
in annotatione ad Varronem de re rustica 2, 7, 8. p.461. 
qui pariter equam ;nenses ferre dixit, vocabulo a genere 
humano translato, vti Graeci καταμηγέα et συνηϑείας di- 
xerunt in feminis δὲ quadrupedibus sequioris sexus. Argu- 
mentum tamen hoc propter difficultatem obseruationis to- 
tum nondum est ad liquidum perductum. 

11. καὶ τῶν elyoy»|] Med. καὶ αἐγειῶν. Cum eodem et 
Vat. copulam. καὶ ante δριμύτερον omisit Camus. Sed quid 
est, quod Philosophus dixit 0vov — τὸ τῶν ϑϑηλειῶν, nec, 
vt statim. βοὸς — τὸ τῆς ϑηλείας est, potius 0yov — τὸ 
τῆς ϑηλείας 2. In extrema sectione articulus τοὶ post ἄλλα 
poterat etiam omitti. 

OQ SA ΡΥ XVIIL. 


Quae tractauerat hucusque. communia omnibus quadru- 


- 


pedibus, separanda esse a sequentibus recte monuit Sca- 
liger. Jam enim incipit per singula genera partum qua- 
drupedum tractare. 


ἠδὲ HUC ANO ΤΑΙΟΝΕΒ 


Ὁρμητιπώτερα 1 "Vulgatum σομητικώτατα ex Med. 
Canis. et versione Gazae correxi, vt deinceps ex 
iisdem libris et versione "Thomae ἐπιτοπολὺ mutaui in 
ἐπὶ τὸ πᾶν. Postea malün ov μὴν ἁἀπαντᾶ ye ποιεῖται vov 
αὐτὸν χοῦνον vos ὀχείας. Graece enim dici non puto zoz- 
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βοαδύτερογν. Κυΐσκονται δὲ] Haec verba primus Sylbur- 
gius ex Camotiana inseruit... Deinceps vulgo additam ne- 
gationem ovx ἐκ μιᾶς οχείας cum Med. omisit Camus; in 
Regio manus secunda deleuit. Omisit etiam versio Gazae. 
Sed Thomas. vertit: zmpregnantur autem non ex vno coitu, 
sed saepe coeuntibus. Firmat emendationem Camus com- 
parato loco inferiore: μία ὀχεία, ὥσπερ εἔσηται, ἀρκεῖ. 
Albertus habet: nihilo minus pariunt, et simul multos, 
sed tardatur tempus partus eorum píus quam iuuenibus, et 
tardius appetunt coitum , neque omnes filtos parczunt ex vno 
coitu , sed potius mares saepe saliunt feminas. Nescio 1gi- 
tur, quomodo dixerit Camus, negationem aScoto, quem se- 
quitur Albertus, omissam. Accedit auctoritas Plinii 8. c. 51. 
implentur vno coitu, qui e£ geminatur propter facilitatem 
abortendi. 


ἐπιβιβάσκουσι] Vulgatum ἐπιβάλλουσι ex Med. correxit 
Camus. καπρίαν Gaza vertit humorem , quem apriam non- 
nulli appellant. | Thomas: apriam quasb genituram. suum. 
Deinceps vulgabatur ἤτες μὲν οὖν καὶ συμβαένει., quam 
scripturam ex Codd. et tribus versionibus correxit Camus. 
Sed ante Sylburgianam addita post καπρίοαν legebantur 
haec: τοῦτο δὲ γίνεται, ὅπου ἂν τύχη τῆς ὑστέρας, quae 
ex sectione sequente repetita esse monuit Sylburg; tamen 
Scaliger defendere conatus est, qui locum vertit: post coz- 
tum emittunt id quod porciam diximus. Ea quouis matrz- 
cis loco generari consueuit. Albertus etiam vertit: e£ hoc 
accidit in qualibet parte matricis. |terum dubitare cogor 
de consensu versionis Scoti a Camo memorato. 
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2. uere yocgov] Gazae metachoerum , quasi posthumum 
voces, Thomae methathzron vel inechachzron, Alberto mar- 
£huoron. Scaliger porceijum cordum malebat. Deinceps 
ὀργῶσαν δ᾽ οὐ δεῖ εὐϑὺς λαμβάνειν, moly μὴ — καταλάβη 
Med. Voluit sine dubio καταβάλῃ, quod vulgato καταβαλ- 
A5 sübsütui Pro κυήσει male Reg. ἐπεκυήσεν habet. Ce- 
terum de re ipsa satis dictum supra ad 5. c. 12. s. 11. vbi 

€t scripturam huius loci persecutus sum accuratius. 
αναϑυᾳ]) Med. Vatic. αἀνοϑυμεᾷ, Sequens uovoy cum 
Gaza omisit Camus, quoniam in Regio deletum a secunda 
manu repererat. Sylburgius rectius post sequens cztev$e- 
γόμενοαν transponendum censuit; equidem seclusi. 

καὶ τὸς δέλφακας ] Gaza omisit, Scaliger porceífos bo- 
nos vertit. Sed cur post τὸ τέκνα additum dicamus δέλ- 
qoos, et quidem femineos po:cellos, τοὺς δέλφακας Ὁ Se- 
quentia excerpsit Antigonus cap. 110. φαγαν δέ τενὰς κα- 
ταγράφει, ὡς αὐτὸς OU πεπειραμένος; τι, CV τις TOV ἐτε- 
ρον ὀφϑαλμοὸν ἐκκοπείη, αἀποϑνήσκεε voyéog. "Thomae 
versio verbum ἐκκοπῇ amittat veddidit. Postremam ob- 
seruationem de vita variauit Albertus ita: £a autem 
porci vt frequentius est 25 annorum. Plinius haec ex hoc 
capite excerpta posuit 8. c. 51. sect. 77. "'empus vtero 
quatuor mensium: numerus fecunditatis ad. vicenos: sed 
educare tam multos nequeunt. — Suem. oculo amisso pu- 
tant cito extingui: alioqui vita ad quindecim annos , qui- 
busdam et vicenos. Reliqua inde apposui et comparaui 
supra ad 5. cap. 12. 


CAPVT XIX. 

Do , ΄ 3 ἢ Ἀ v 
κυΐσκεται — ἐπιγένηταιο — ἀνακυΐσκει. ] Vulgatum κυΐ-- 
6x0UGL — γέγηται ex Codd. suis correxit Camus, consen- 
tiente versione Thomae, vbi est Zmpraegnantur — si su- 
perueniat. Verbum eve«xvtoxe& Thomas vertit reziczt fe- 
tum, Gaza abortum infert. Scaliger coitus repetendus 

est, et comparat verbum «ev». 
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τοὶ δὲ πλεῖστα, ἐλάττω] Versio Thomae: secundum pla- 
rima autem minus. ἔλαττον igitur scriptum legit. Eadem 
deinceps xoà συγεϑίξζουσε τοῦτο δρᾷν reddidit, 

ἡγεμόνα τῶν αῤρένων] ex maribus enum ductorem gre; 
comparant recte vertit Scaliger, comparans locum de tau- 
ris infra cap. 21. τῶν (joov τοὺς τομίας éOiGovat καὶ zo- 
ϑϑιστᾶσι vOv βοῶν ἡγεμόνας, ὥσπερ τῶν προβάτων" καὶ 
ξῶσι πλείω χρόνον τῶν ἄλλων, διὸ τὸ μὴ πονεῖν καὶ δεοὶ 
τὸ νέμεσθαι ἀκέραιον νομήν. ldem Scaliger comparabat 
Homericum χτίλον ll. 3, τοῦ. Hodieque Hispani gregum 
ambulantium ductores arjetes castratos faciunt, vti anno- 
tauit Forster de Ouium cultura p. 70. 

δωδεκο καὶ τρία καὶ δέκα ἡ Ambr. Reg. δέκα καὶ. Sed 
in Heg. corrce um. τρεσποαίδεκα Basil. et Sylburg. Statim 
verba καὶ δέκα desunt in V. ἢ. A. Plinius 8.5. 75. Fita 
longissima anni X. in Jdethiopia XIII. Capris eodem loco 
X4. in reliquo orbe plurt/mum octont. l'trumque genus in- 
ira quartum coitum impletur. Caprae pariunt et quater- 
nos, sed raro admodum. ferunt quinque mensibus, vt 
OZLS. 

2. διδυμοτοκοῦσε) Verbum δεδυματοκεὶν per οἱ scriptum 
habet Stephanus Byz. in 240gío , vbi h. 1. comparauit Pi- 
nedo. Pro ro«yoc Med. ταῦρος habet. Versio Thomae: 
gemellos autem parzunt propter bona pascua, etsi asinus e£ 
taurus fuerint. sed supra scriptum est ares aut. Eadem 
καὶ ἡ μήτηρ scriptum reddidit. δεδυμοτόκος vulgo scri- 
ptum Gaza obscure vertit, recte Scaliger cum arzes aut 
hircus aut ipsa mater fuerit vna e gemellis, quem sequitur 
Camus, scriptura tamen vitiosa relicta. Varro R. R. 2, 2, 
18. quos arietes submittere volunt , potissimum eligunt ex 
matribus, quae geminos parere solent. 

ὀχείας ὡσαύτως" καὶ Vulgatam distinctionem ὀχείας" 
ὡσαύτως καὶ ex Med. et versione Thomae correxi. Ex V. 
R. Camus dedit: ozsiec. Μ)σαύτως δὲ xol βορείοις μέν. 

πρὸς βορέαν) De Genuerat. 4, 2. φασὶ δὲ xe o£ νομεῖς 
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διαφέρειν πρὸς ϑηλυγονίαν καὶ αὐρθενογονίαν oU μόνον, 
ἐὰν συμβαίνῃ τὴν ὀχείαν γίνεσθαι βορείοις ἢ γοτίους . 
«Ac xcv ὀχευόμενα βλέπη ποὺς νότον 1) βορέαν. Locum 
nostrum repetut Columella 7, 3, 19. 4réstoteles praectpit | 
admissurae tempore obseruare siccis diebus halitus septen- 
iricnales, vt conira ventum gregem pascamus, eb eum 
spectans admittatur pecus: et si feminae generandae sunt, 
austrinos flatus captare, vt eadem ratione matrices inean- 
fur. Plura desideranti dabit, Niclas ad Geoponica 17, 6. 
Ceterum Med. βοῤῥείοις habet. 

πρωὶ ὀχευεσϑαι) Med. oysvsod'ou δὶς, ét» ὄχευς τίς ovx. 
Versio lhomae: consueta autem mane coitum pati bis, sz 
8670 coeat quis, non sustinent arzetes. Gazae: Quae mane 
iniri solént, marem, si sero diei admtseris , non patzuntur. 
Quemsequitur Camus de scriptura ὀχευθῇ rie nihil monens, 
ad quam Sylburgius supplebat 27Asce τούτων. Pessime Sca- 
liger vulgatum interpretatur zu3serzt enzrz. Quanto facilius 
erat remedium, quo vsus sum, mutato o7sv$7j in ὑχεύσῃ! 
Medicei scripturam sequi videtur etiam Scotus. Ecce enim 
Albertus, qui ita bh. 1. interpretatur: Ouibus autem uis, 
quae duabus diuisis vicibus coeunt, consueuerunt pastores 
industrii posteriare concubitum et retardare, eo quod fe- 
;minae non expectant masculos in concubitu, donec descen- 
dat semen masculi, sed statim vbi suum descenderit semen, 
abiicit marem; et ideo impediunt pastores feminas , ne dua- 
bus vicibus in coitu masculus et femina emittant , sed si- 
mul: tunc enim valebit conceptus. 

φλέβες] De hac obseruatione dictum supra ad 3, 11. Re- 
petierunt eam Varro 2,2, 4. Virgilius Georg. 3, 587. Co- 
lumella 7, 3, 1. Plinius 8. c. 47. Palladius 8, 4, 2. Geo- 
ponica 18, 6. 

ἀμφότεραι) Med. ἄμφω, et versio 'Thomae ambo ge- 
münauit, e£ sz fuerint variae, varü foetus efficiuntur Al- 
berti, Deinceps oAuxov Reg. Postea pro ὁλέζϑιν versio 
Thomae engere habet. Is isiur σλείφειεν scriptum legit. 
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Antigonus Cap. 111. totum hune locum ita excerpsit: oz- 
yug δὲ xol πούόβατα Goggstoug μὲν ὀχευόμενα ἀρσενοτοκεῖν 
αἷς τὸ πολὺ, νοτίοις δὲ ϑηλυτοκεῖν. «Δευκοὶ δὲ τὰ γενγνωώμε- 
vo γίνεσθαι, icy ὑπὸ τῇ γλώττῃ τοῦ κριοῦ λευκαὶ φλέβες 
ὦσιν" μέλανα δὲ, ἐὰν μέλαιναι. ΜΩσαύτως δὲ καὶ ini τῶν 
͵᾿πυῤῶν. Τίρότερον δὲ ὀχεῖσθαι τοὶ ἁλυκὸν ὕδωρ nívorre. 
Postrema vulgo male leguntur scripta ita: πυρῶν, πρότε- 
Qov 7) οχείσϑαι, τὸ 0.4. 3t. 

ὁρμᾷ πρὸς] Sylburg malebat ὀργᾷ. Sed versio Thomae 
et Alberti habet zmouentur ad coitum. Verba o£ ποιμένες 
desunt in Vatic. Deinceps κοακοηϑηνγνεῖν Med. male valitu- 
ras oues versio 'homae. Obseruationem prognosticam 
alibi nondum traditam reperi. Arietes seniores feminas 
primum consectari, iuniores vero fastidire tradidit supra 
5, 14. et repetierunt. Plinius 8, 47. et Geoponica 18, 3. 
Vnde tamen non consequitur, seniores priores appetere 
coitum, quod in genere ceruorum damam facere, testatur 
Comes Mellin. Infra cap.21. extremo de vaccis extat simi- 
lis obseruatio: ὅταν δὲ πολλαὶ κύωσε καὶ προσδέχωνταε 
τὴν οχείαν, σφόδρα δοκεῖ σημεῖον εἶναι καὶ χειμῶγος xol 
ἐπομβοίας. Dissimilis tamen est diuinatio. Theophrastus 
de Signis Tempestatis p. 115. ὅταν ὀχέωσι πρόβατα 1) αἷ-- 
y&c, χειμῶνος μακροῦ σημεῖον. Idem p. 124. πρόβατα &cy 
πρωΐ οχεύηται, πρώϊον χειμῶνα σημαίνουσι... Aratus versu 
$36. ϑηλειὰ δὲ μῆλα καὶ αἶγες ὁππότ᾽ ἀγαστρωφῶσεν οχῆς» 
τοὶ δέ y ἄῤῥενα πάντα δεξάμεναι mer αὐτίς ἀναβληδὴν 
οχέωνταει --- αὐτῷ μέγαν χειμῶνα λέγοιεν. ow δὲ μεσγο- 
ἱένων αἐγῶν μήλων v6 συῶν τε, χαίρει ἄνολβος ἀνὴρ, ὅ οἱ 
οὐ μαλὰ ϑαλπιόωντε εὔδιον φαίνουσι βιβαιόμεναι érovrov. 
Geoponica 1,4. καὶ αἶγες καὶ ὄϊες οχευϑεῖσαν καὶ mou 
ὀχεύεσθαι βουλόμεναι μακρότερον σημαίνουσι χειμῶνα: 
, Denique Aelianus 7, 8. ἀναβαινόμενα δὲ τοὶ αὐτοὶ πώεα 
χειμῶνα ὁμολογεῖ. ἴπ his locis insunt quaedam notitiae, 
quae loco vtrique Aristotelico lucis aliquid affundent; at- 
que haud scio, an vterque illinc corrigi debeat. Primum 
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apparet illud tempus aliquod constare coitu ouium et ca- 
prarun, quod si praecipiant, hiemem maturam iude di- 
vinabat Theophrastus; sim serius coeant, hiemem paupe- 
ribus breuem, mitem nec rigidam praenunciat Àratus. In 
obseruatione Aristotelis illud obscurum est, cur oues se- 
niores, si coitum suo et solito tempore appetant, annum 
felicem praedicere pastoribus, contra vero iuuenculae di- 
cantur. Voluitue Philosophus significare ita, seniores oues 
ad coitum priores prurire solere; itaque, si ordine inuerso 
iuniores antea pruriant, insoliti aliquid annum vel hie- 
mem parturire? In loco Theophrasti priore scribendum 
videtur ove mou οχεῶνται πρόβατα. ln hac ipsa vero 
obseruatione de repetito ouium et caprarum coitu latet 
forte ratio abscondita, vnde explicemus scripturam Me- 
dicei a Thoma et Scoto redditam, τοὶ δὲ e£w? ro; πρωὶ ὀχεύε- 
σϑαν δὶς, ἐὰν oysvG τις, ovx. quam etsi vitiosam esse 
quiuis facile agnoscat, facile tamen ex vestigiis scripturae 
veteris veram elicies, ita scribendo: πρωΐ ὀχεύεσθαι, ἐὰν 
ὀψὲ οχευϑῆ δὶς ὑπομένοντα τοὺς κριοὺς, vel «ob δὶς ὑπομέ- 
γωσε τοὺς κρίους. Reliqua obseruationis pars excidisse vi- 
detur, quam suspicor signum futurae tempestatis vel hie- 
mis continuisse. In altero loco nescio, eur post ὅταν 
κύωσε additum sit xoà προσδέχωνται τὴν οχείαν, si voluit 
simpliciter dicere, vt Gaza vertit, e£ facile initum patiun- 
iur; at Scaliger, sz inum morantur. Sed Scaliger scri- 
psisse videtur non. morantur; in annotatione enim dixit 
facile patiuntur. Verum si in eo obseruationis et praesagu 
vis consistit, cum multae vaccae mares admittunt, non 
debebat antecedere Oro κύωσε; sin vero in vtroque, si 
multae nempe admittant mares et impleantur, tum. vero 
praecedere debebat ózev δὲ πολλαὺ ποοσδέχωνταιε την ὀχείαν, 
sequi vero καὶ xvwgt. Sed cum in reliquis praesagiis simi- 
libus solus coitus eiusque appetitus et tempestiuitas obser- 
vetur, suspicor etiam hic repettum coitum intellisi, et 
scribendum connuclo xol mou ποοσδέχωνται τὴν ὀχείαν. 
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Alberti versio est ineptissima haec: Quaedam autem plu- 
rimae vaccarum iínpraegnantur et omnes f-cundae multos 
pariunt foetus, dicunt esse signum hyemis futurae valde 
pluuiosae, vbi ab initio scribendum videtur Quando. Ce- 
terum Albertus scripturam Medice1 πολλοὶ κύωσι reddidisse 
videtur, vt Thomas, in cuius versione est: multum gestas 
verint. Sed haec lectio multo minus sequenti xoi προσδέ- 
ζώνταυῦ τὴν οχείαν sic nude positae congruit, 


QACPON IS ENOXS 


ὀχεύει δὲ κύων — καὶ ὁχευεται) Aute Sylburgium legeba- 
tur οχεύονται, vt in Ambr. ozevorrzec est in V. R.. In Medi- 
ceo est: ozcueL δὲ πλεῖον .] .«Τακωνικὴ οκετάμηνος, καὶ ἢ 
ϑηλεία δὲ ὡσαύτως ὀχεύεται. Thomae versio vulgatam 
reddidit, et glossa Laconicum canem interpretatur: Zepo- 
rarius velter. Gaza apta breuitate. reddidit: coz£ Laconz- 
CUlHL mense suae aetatis octauo. Ceterum crure subiato 
edita vrina quid significet, dicetur sect. 3. Plinius 10. s, 
65. Canwum plura genera: Laconicae octauo mense vtrim- 
que generant. Ferunt sexaginta diebus , et plurzmum tri 
bus. Ceierae canes et semestres coitum patiuntur. 4mplen- 
iur Omnes pno coztu. 


κύειν δὲ! Versio Thomae κύουσι δὲ reddidit et sequens 


κὰν ἄρα vel si forte. in Med. est deinceps 7) τρισὲν ἢ πλείο-- 
σὲν ἡμέραις ἡ ἐλάττοσιν uu, vudescribendum esse ἡμέρας 
7) ἐλάττους, deleto postremo μέρ, monui supra ad 5, 14, 
6. Vulsabatur enim ἡμέρας καὶ ἐλάττους μιᾷ. 

xo ov πρότερον] Viucentii versio habet ve fortasis ante. 
Sed vide ad δ, 14. Pro ἕκτῳ μηνὶ Vatic. ὀχτὼ quot. ln 
fteg. scriptum 2) numerum manus secunda mutauit in c. 
Deinceps versio Thomae seriptum habet sep£uagznta dze- 
bus, super diebus scripto duabus. Pro postremo τούτων 
vU σκυλάκια Vatic. habet zug Ac δὲ καὶ τούτοις γίγνεται v. 
v. Denique vulgatum τὸν Zoov χρόνον ὅσον κύει" τοὶ δὲ etc. 


AR 


ex Med. versione Thomae et Gazae correxit Camus, vb: 
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verba ὅσο» κύει desunt; in Reg. manus secunda deleuit. 
Sed iam olim Scaliger verba duo sustulerat et de errore 
monuerat. Ceterum ex h. l. Pollux Onomastici 5. s. 52. 
haec retulit: τῷ δ᾽ 2MoiovoréAovs λόγῳ, εἰ μέν τις κύει δύο 
ηνας, μαλιστὰ καὶ vO τωιτόμενα z00 δωδεκάτης ἡμέρας 
οὐ βλέπει" εἰ δὲ ἡμέρας δύο καὶ ἑβδομήκοντα, καὶ ἡ τῶν 
σπυλακίων ὄψις προϑεσμίαν ἔχεν τρίτην καὶ τεταρτὴν 
ἡμέραν" (lego δεκάτην καὶ τετύρτην ἡμέραν") τῆς δ᾽ ἡ μὲν 

κύησις τρίμηνος, v0 δὲ τῶν σκυλάκων ἀνάβλεμμωα εἰς ἐβδο-- 
uv ποοχωρήσεν καὶ δεκάτην ἡμέραν. Pliniis l. c. Quae 
ante iustum tempus concepere , diutius coecos habent ca- 


£ulos, nec omnes totidem diebus. 


.2. ἑπτὸ ἡμέραις } Versio Scoti apud VEA GU Canes 
menstruant per 5 dies. "Thomae: diebus 41. sed post coz- 
tum. sed puncta supposita vocem coztum damnant. Dein- 
ceps ov προΐεται οχείαν Med. qui pro oxv&oy dedit κυνᾷν. 
Vatic, κυνῶν. In Vat. ÀAmbr. praeterea est ἑἕπτοὶ ἑτέραις. 
Versio Thomae videtur ooy&» scriptum reddere. n ea 
enim est zncztarz ad coitum. De numero dierum consen- 
tit Xenophon Cynegetieci c. 7. ad quem plura dicentur. 
Verbi xvva» exemplum aliud desidero. Dicitur vt ϑυᾷν a 
9Ug pro ὗς factum, vt ταυρᾷν, m et si quae sunt alia 
similia verba. 

καί τισι] Versio Thomae ἔν τοσι — ytverou veddidit. De- 
inceps vulgatum τέκωσιν ex Med. correxi, Versio l'homae: 
et secundum multitudinem autem cum.  lgitur is videtur 
scriptum legisse καὶ xovc TO πλῆϑος δέ. Sylburg monet 
τὸ πλῆθος esse pro αἕ πλεῖσται. Denique verba κατοὶ σῶμα 
(debebat esse κατοὶ το ew) omisit versio Gazae. 

εὐϑὺς τὸ γάλα | Post εὐϑιυς intersertum vulgo ἐστὲ cum - 
V. ἢ. A. omisit Camus. Recte: pendent enun verba ab 
antecedente ἔσχουσε», vnde eliam regitur sequens mem- 
brum 7) δὲ Aou) ---- ἡμέραες ὕστερον" ad quod Sylbur- 
gius intelpsebat χοήσιμον ἔχει τὸ γόλα. 

ὅ, ἀγϑρώποις ἐπὶ ταῖς ϑηλοαῖς 1 Versio Thomae Aomi- 
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nibus femellis. Legit igitur scriptum ἀνϑρώποις rote ϑή- 
λεσιν vel ταῖς ϑηλείαις. Postea τὸ δ᾽ ἄρθεν οὐδὲν τούτων 
Med. habet. Versio Scoti apud Vincentium: e£ inuenztur 
in pectore eorum. cartilageo. Alberti: e£ inuenitur tunc 
apparens carüidago , quae est in. inferiori pectoris eorum. 
Aetius medicus graece MStus Sermon. τό. c. ὅθ. περὶ yov- 
δοιάσεως μαστῶν καὶ σπαργανώσεως. Ὅταν κατὰ τὴν ἐπι- 
qooc» τοῦ γάλακτος διογκούμενοι οὗ ool παρῶνται καὶ 
αλγῶοι, λέγεται χονδοίασις " πληρούμενοι δὲ καὶ σφόδρα 
διατεινόμεγοι, λέγεται σπαργάνωσις. --- χονδριᾷν δὲ τοὺς 
μαστοιὶς λέγουσιν, Oro» μετοὶ τῶν TOXETOY ἀρχομένων δέ- 
χεσϑαι γάλα τῶν μαστῶν ὠὐπὲρ σκληρότεροι γίνωνται xo 
ὁδυνῶνται. Arrianus de Venalioue c. 91. s. 2. ἀποπαυσα-- 
μέγαις δὲ (τῶν καταμηνίων) oi μασϑοὶ σφριγῶσε «oi Uxo- 
πίμπλανται γάλακτος καὶ τείγεται τοὶ ὑπὸ τῇ γαστρί. 


ποιοῦσι δέ τινες τοῦτο καὶ voregov] Vulgatum π. ὃ. τ. 
«ci erepot τοῦτο ex Med. versione Thomae et Gazae cor- 
rexit Camus. In R. A. desunt verba ποιοῦσε δὲ — ἑξα μη- 
vot. Versio l'homae: e£ plus quam sex mensium. Legit 1gi- 
tar scriptum πλέον ἢ ἑξαμήγοι. 


ὡς γαρ ἁπλῶς] lta pro ὡς δὲ ἁπλῶς εἰπεῖν ex Codd. et 
versione Thomae scripsit Camus. Deinceps ὀχεύειν vul- 
gatum mutant-in ἐσχύειν receptum a Camo Med. Canis. 
versio l'homae, Scoti et Alberti. Plinius: (Exzstimantur in 
vrina attollere crus fere semestres: id est sonum consum- 


mati pirium roóoris: feminae Roc idem sedentes. 


"'íxrsü δὲ κύων] Vulgo intersertum xo post δὲ omisi 
cum versione Thomae. Verba ἤδη δὲ — ἔτεκέ τὸς omittit 
Reg. Ad verba ies «v ξῶσε compara locum supra 5, 14, 
12. et ibi annotata. Plinius: Partus duodeni, quibus nume- 
rosissimi, cetera quini, seni, aliquando singuli; quod 
prodigium putant. — Ineuntur a partu sexto mense. De 
partu obseruationem Alberti hanc habe: £go tamem vzdz 
eatulam proferre simul 40; et eadem alia vice protulit 18 
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et tertia vice protult 13 et erat nigra, magna corpore, et 
erat de genere mastinorum. 

4. epyovrrec] Vatic. αοργοῦντες. elut. credo , ἀερ-- 
γοῦντες. Plimius τὸ. s. 83. octonos .Laconicae pariunt. 
Propria in eo genere maribus laboris alacritas, vbi Pin- 
lianus corrigebat: post laborem salacitas. Sed τοῖον de- 
dit Jabore salacitas. Editio princeps Parmensis /Jaborzs sa- 
lacitas , Codd. Regu 1. 2. /abores salacitas. luepte contra 
Pintianum disputauit Harduinus. Antigonus cap. 112. Τοὺς 
δὲ “ακωγικοὺς κύνας πονήσαγντας μᾶλλον ὀχεύειν ex h. 1. 
retulit. Aelianus 4, 40. δραμὼν δ᾽ ἐπὶ πλέον λάγγος yt- 
γγνετοι, φασὶ, μᾶλλον de cane generatim narrat. 

τῶν “ακωνικῶν xvyov] Med. Canis. £7 à ἡ uiv “ακω-- 
γι») κύων 0 μὲν ἄῤῥην. Sequens ἢ πέντε καὶ δέκα omittit 
Med. consentiente Aeliano, qui Homericum canem Odys- 
seae ὁ, 326. aliter iudicauit 1. c. Kvri δὲ βίος, φασὶ, μή- 
κίστος τέτταρα καὶ δέκα τοὶ ἔτη. Moyoc δὲ ὁ Ὀδυσσέως xo 
η) περὺ αὐτὸν ἱστορίαι ἔοικεν παιδιοὶ Ὁμήρου εἶναι. Denique 
ἔτει omittunt V. R. A. 

τετράμηνοι  Νίαϊα Albertus post quatuordecim menses, 
recte versio Scoti apud Vincentium quatuor posuit. De 
dentium mutatione veterem errorem recentior aetas et ob- 
seruatio coarguit. 

ἐπιτυχεῖν 1] Versio Thomae perczpere de his. Reliquam 
notam aetatis repetut Aelianus 1. c. his verbis: χυγὸς δὲ 
γηρῶντος αἀμβλεῖς o£ οδόντες καὶ μελαίνογται. | Plinius 11. 
s. 63. Leoni et cani non nist canini mutantur. — caeteris 
senecta rubescunt, equo tantum candidiores fiunt. 


CAPVT XXI 
αίνει δὲ] Versio Thomae insit. Sequens ovyxcu- 
πτεσϑαι Gaza vertit v£ femina vix tolerans succumbat, Sca- 
liger sese concuruet.. Yu Med. est συγκάπτεοϑαι τὸν βοῦν. 
Deinceps εἴκοσι δὲ ἡμέρας reddidit Thomas. Postea ver- 
bum Guo Zovroc omittit Camotiana. Versio Thomae: zuue- 
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nes autem eandem inuadunt saepe. Denique verba ἐπιτί- 
ϑέται ὁ ἡττωμενὸς vertit Thomas znsurgtt victus. Statim 
Vatic. habet sug r& δ᾽ ἐλαυγόντων egoó£rov ἐστὶ βοῦς. Pii- 
nius 8. s. 70. Cozceptto vno znitu peragitur: quae si forte 
pererrauit , vigesinutn post diem marem femina repetit. — 
"'auri non saepius quam ózs dze ineunt. Postremam Philo- 
sophi obseruationem de tauro victo pugnam repetente re- 
peuit Oppiauus Cyneget. 2; 92. et seqq. 

2. ov μὴν αλλοα] Scaliger locum mendosum esse credens 
αλλὰ iolli voluit, et totum locum ita vertit: non £aem 
hoec frequenter euenzt aut annum aut octauum mensem na- 
tis. Mrrorem de octimestri tauri initu repetiit in annota- 
tione, quem traxisse videtur e Gazae versione, vbi est: ve- 
rum quod magna ex parte fit ,, vel annicult vel nacti octa- 
qum inensem venerem adeunt. Plinius 1. c. zunc: anniculae 
| fecunditatem poscuntur, tolerantius tamen bimae: taurz 
generationem quadrimt. Implent singuli denas eodem auno. 
Pro διετεῖς Med. διέτης, V. Δ. διετὲς habent. 

κύειν ἡμερολεγδόν | Vulgatum ἡμερῶν ὀλίγων ex Canis. 
correxit Camus. ἡμερολιγδὸν Med. zjuzookióov Vat. ln Regio 
prima manus 2juegoAe ὧν scripserat, quod secunda in vul- 
salam mutauit. Versio Thomae: decem mensibus gestare 
emorologium. lin lapsiensi libro est Aemerologzum. Gazae: 
decem totos menses exceptis pauces diebus. Planissime ve- 
ram scripturam expressit Piinius: Parunt mense decámo : 
quidquid ante genitum inuttle est. Sunt auctores, tpso com- 
píente decimum mensem die parere. Gignunt raro geminos. 

ἐξενεχϑὴ} Versio Thomae: exiuerzt — abortiuum est , 
non debet viuere et magis enim ünperfectae ftunt simplices : 
zolles enim et imperfectae fiunt engulae. Vulgatum antea 
ἐμβόλιμον ex Gazae versioné primus correxit Sylburg. 
Verba οὔτε ϑέλει ξὴν cum HR. A. et Gaza omisit Camus. 
Contra Scaliger verlit uec potest viuere, comparaus ex 
Platonis Phaedro locum de arboribus: οὐ βουλοντοί μὲ óc- 
δάσχκειν. Praeterea Scaligeriana Editio habet verba ita 


AD LIBRI VL CAP. ΧΧΙ. 49. 


iuncta: καὶ οὐ ζῆ ἔτι, οὔτε ϑέλενι ζῆν. Camus post £z 

e. ἡ - « 1 4 . ; 
positum comma sustulit monitu Casauboni et anteposuit. 
Mediceus cum versione Thomae verba xo? ov ζῇ — τόκῳ 
omisit, et deinceps eue? habct. Vatic. μᾶλα yep καὶ 
ἀτελεῖς. In Mediceo μάλα per compendium scriptum esse 
dicitur, sed e versione Thomae apparet, esse in eo potius 
μᾶλλον scriptum. 


3. πέντε καὺ δέκα ] Plinius l c. Fita feminis quindenis 
annts longissima: maribus tricenis: robur tn trümatu. vbi 
rectius Vincentius habet ezezntz; malim vcenis. Vnde ap- 
paret, id quod docet etiam consecutio orationis et versio 
Alberti, sequens vulgo évzc& inutandum fuisse in £vtoz, vt 
de tauris exseclis sermo sit. Albertus enim ita: £aurz nom 
castratz: quando autem castraniíur, viuunt altquz eorum 
per viginti annos et plus, δὲ corpora habuerint fortia. et 
non multum elaborata. εὔφορον σώμα Thomae validum 
corpus, Gazae corpus bene habitum, Scaligero nitidior 
corporis habitus. Mic comparat latinum bene me gero, quod 
vulgo dicatur pro εὖ ἔχω. 


τῶν βοῶν — ἡγεμόνας] Med. breuius καὶ yco τῶν βοῶν 
ἐστιν ἡγεμόγες ὥσπερ τ. πρ. Sed versio Thomae, etenim 
boum. habent duces sicut ouium , et viuunt maiore tempore 
aliis, docet Med. scribere voluisse βοῶν ἔχουσιν ἡγεμόνας. 
Sequens οὗτοι ex Med. et Ambr. inseruit Camus. Negatio- 
nem 47) ante πονεῖν serui, monente Sylburgio et Scaligero, 
firmante Alberto, quanquam in Scoti versione haec tantum 
inesse tradat Camus : propter bonum pastum. Firmat emen- 
dationem similis narratio de arietibus castratis eademque 
ratio. | 

πενταέτηρον | Homeri locus est Il. 2, 403. repetitus 7, 
515. Odysseae 19, 420. Ad priores duos versus Scholia 
locum Aristotelis memorarunt. Sequens xo τὸ βοὸς ἐν- 
γεώροιο versio Thomae reddidit: masculum quinquennem 
quidem wnius ennzorü. Locus est Odysseae 10, 19. Verba 


492 ADNOTATIONES. 


δύνασϑαι yap ταῦτον significant aetatem et corpus firmum 
ei vegetum in boue et vacca. 

4. cA ὠσπερ ἵππος] Haec omisit Ambr. Albertus vertit: 
SLCUL nec equus. | Piinius i1. s. θά. Boues bimi mutant 
dentes. Deinceps ἐαν τις, negatione omissa, vertit Albertus. 
Sed Piinius 1.s. 96. Bos ante partum non habet lae. Ex primo 
semper a partu colostra fiunt, quae, ni ad misceatur aqua, un 
pumcis inoduin coeunt duritia. Scaliger ante ὅταν véxij in- 
serendum censuit ev ug, quia, si ante partum oimnnino 
non habeat, inutile sit dicere, habere vtile post partum. 
Similiter εὐϑὺς additur Cap. antecedentis sect. 2. de ca- 
niu» iacie. : 

γεώτεραι δ᾽ ἐνεαυσίων ] Vulgatum ἐγεαυσεαίων correxi 
ex V. H. vbi tamen est ψεώτερα — ὀχεύεται. Pro sequente 
zerocunvou Albert versio probabilius δεκαμηνον reddi- 
dit: aetatis decem mensium. Versio etiam Scoti habet 
vaccae decém mensium. Post ὠχεύϑησαν ex Med. et ver- . 
sione Thomae addidi καὶ ὠχευσαν. 

ϑαργηλεῶνο: — σκιθδοφορεῶνα 1 Gaza 4prili et /Mazo 
interpretatur. Plinius 8. s. 70. Coitus a Delphini exortu a. 
d. pridie Nonas Januarias diebus iriginía — aliquibus et 
autumno. ldem antea Varro R. R. 2, 5. tradiderat. $e- 
ptembrem et Augustum nominauit Albertus. Sequens μέχρι 
τοῦ μετοπώρου Gaza verlt vsque ad autumnum coéundz 
tempus deducunt. Scaliger : Mense Aprili et MMazo coire in- 
ciptunt plurimae :. verum e£ aliquae ante autumnum non 
ünplentur. Duram tamen locutionem graecam vocat, quasi 
coeundi libido vsque ad autumnum continuetur. 

πολλαὶ κύωσι] Med. πολλά. Versio Thomae: multum ge- 
stauerint.  Aiberü: quando autem plurimae vaccarum im- 
preegnantur ei. omnes fecundae multos pariunt foetus. 
Scaligeri: cum) multae sunt grauidae atque initum (non) 
morantur. Loci diflicultatem et obscuritatem signi de fu- 
tura hieme editi copiosius explicaui supra in annotatione 
ad Cap. 19. s. 2. vbi simile signum ex coitu ouium sero 
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narratur. Sermo videtur esse de coitu vaccarum procra- 
stinato ad autumnum vel de repetito ante hiemem. 

συνήϑειαι] Minus honeste Gaza vertit menses. l'üonias: 
Jiunt in, bobus sicut equabus. Sequens ταῖς ἵπποις vulgato 
zoic ex Med. versione Thomae et Gazae substituit Camus, 
Postremum hoc membrum omisit Albertus. . 


CAPV T XXII. 


ὀλίγα iori] modica sunt 'Thomae. Deinceps Med. βελ- 
τίω. τοὶ δ᾽ ἔγγονα γίνεσθαι. ΟἹ. supra 5, 12, 6. vbi haec 
eadem emendatiora leguntur. Albertus haec fere omnia 
de tauro accepit et ita vertit: 7Zaurus autem maturo semz- 
ne incipit coire post duos annos, similiter vacca, vt dixi- 
mus: et ante hoc tempus sunt file eorum paruz et pauci ec 
debiles. Equus autem rectorem non sustinet , sed post tres 
annos maturo semine coire incipit et in hac aetate bon 
erunt filii sui semper vsque ad viginti annos. 

ἐπιβαίνων πληροῖ] Heg. ἐπιβαίνει πληρῶν. Mediceus 
πληροῖ ἐπιβαίνων ὄγος ἵππῳ. Sequens λαγγίστατον vulgato 
λαγνέστατον substitui ex Med. vbi λαγνίαστον dicitur esse, 
Deinceps pro τῶν «oo£vov Thomas τῶν βοῶν vertit. 

δύο và πλεῖστα 1 Subito hic subsistit, versio Alberti vs- 
que ad Caput 1. libri octaui; idem de Scoti versione anno- 
tauit Camus; atque haec est causa, cur Albertus plura 
non conuerterit. Superest tamen in vtroque locus, qui 
verba xo ἡφμόγους δὲ ἤδη ἔτεκέ τις δύο continet. [ta enim 
pro vulgato zju£oroc scripsi cum Mediceo, eamque scri- 
pturam reddidit Thomas: e£ mulos autem iam peperit duos. 
Scotus et Albertus: e£ forte generat duos equos aut duos 
mulos. Deimceps pro ὥστε δὲ in Regio manus secunda οἷος 
δὲ correxit. Camotiana et Juntina αλλ ὥστε δὲ habent, 
Ex alio non nominato Codice Camus posuit scripturam e 
70y0vO0L τύχωσιν ὄντες. ldem cum Casaubono verba ita in- 
terpunxit: ὡς φασιν" ἂν μὴ) — ὄντες. Sed Scaliger recte 
monuit, vulgatae breuitatem ita esse interpretandam, vt di- 
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cat hoc factum esse et fieri posse: si autem eueniat, vt 
non impleant, impedimento esse naturae defectum.  : 

2. τοιακονταμηνος} Versio Thomae proiczt autem przores 
quidem quatuor X X X mensium. Sed punctis suppositis 
damnatur numerus triginta: quod quid significet, nescio. 

"Iotum locum vertit Varro R. R. 2, 7, 2. "letas cognoscitur 
equorum et fere omnium qui vngulas indiuisas habent et et- 
iam cornutorum , quod equus íriginta mensium primum 
dentes inedios dicitur amittere, duo supertores, totidem zn- 
ferzores. Incipientes quartum agere annum, idem eZ- 
ciunt et totidem proximos eorum, quos amzserunt , et inci 
piunt nasci, quos vocant columellares. Quinto anno in- 
cipienti item eodem nodo amittere binos , quos canznos ha- 
bent: tum renascentes eis sexto anno impleri: septimo om- 
nes habere solent renatos et completos. fis maiores qué 
sunt, intelligi negant posse, praeterquam cum dentes fa- 
cti sunt brocchi, e£ supercilia cana , e£ sub ea lacunae , ea 
obseruatu dicunt eum equum habere annos sedecim. | Quae 
fere graeca fecit Absyrtus Geoponic. 16. p. 1107. De re 
dixi ad Varronem. 

ἐπειδὰν — δύο δὲ xovo v] Haec omissa sunt in. Reg. 
Ambr. In priore manus secunda haec suppleuit: évog δ᾽ ἐ- 
γεαυτοῦ γενομένου ἑτέρας τέτταρας τον αὐτὸν τρόπον, τοὺς 
μὲν β ἄνωθεν, τοὺς 05; δύο κάτωϑεν. Deinceps eAAc τοι- 
αὕτα γίνεται σχεδὸν ολιγακες habet Med. Ex eodem vul- 
satum πρὸς τὴν γένεσιν correxi. Idem denique τέλεον 
habet. 

κυούσαις ἵπποις] Versio Thomae gestantes equas. Haud 
scio an χυούσας ἵππους reddiderit. Plinius 8. s. 66. Scythae 
per bella feminis vti malunt, quoniam vrinam cursu non 
impedito reddant. Ad στραφῆ compara locum infra 7, 8. 
ἔχει δὲ ὁμοίως πάντα cO Goo τὴν κεφαλὴν ἄνω τὸ πρῶτον, 
αὐξανομένα δὲ καὶ πρὸς τὴν ἔξοδον ὁρμώντα κάτω περια-- 
yero, καὶ ἡ γένεσίς ἐστιν ἢ κατοὶ φυσιν πᾶσιν ἐπὶ κεφρα- 
λήν" συγχεκαμμένο, δὲ κοὶὶ ἐπὸ ποδας γίγετοιε παροὶ φύσιν. 


- 
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Sequens κατακείμενα Thomas vertit deposzta pariunt: sed 
glossa adposita habet Zacenm4za. Piinius 8. s. 66. 7n hoc 
genere grauida stans parit , praeterque ceteras fetum. dil. 
git. Ceterum ὀρϑωσασα Med. ὀρϑήσασα B. A. habent pro 
op στᾶσα. 

3. ἐπιμελῶς ϑεραπεύη) Ex Med. ἐπεμελῶς addidi, et in- 
didem et ex Vauüc. vulgatum περὶ το zsvrrkori correxi. 
ad quinquaginta versio Thomae. Paulo antea verba £v:oz 
δὲ πέντε καὶ εἴκοσι ex Camotiana adsciuit Sylburg; desunt 
in reiqquis Edd. vt 1n Codd. V. ἢ. A. 

βίος vov πλείοτων ] Vulgatum τῶν ἵππων ex V. R. A. et 
versione Thomae correxi. τῶν πλειόνων Med. Deinceps 
numerum éryéc cum Med. versione Thomae et Gazae omi- 
sit Camus. In V. BR. A. desunt plura, nempe verba haec: 
τριάκοντα — ἡ δὲ ϑηλεία ὡς ἐπιτοπολύ. ΟἹ. supra 5, 14. 
Equi ἐδίᾳ τρεφόμενοι Gazae sunt quz dom afuntur. τρ8-- 
φόμεναι Aldina, Junt. Camot. Reg. xo of τρεφόμενοι Med. 

ἀῤφην ἐξ éroy ] Plinius 8. s. 65. F'uunt, quedam anas 
quinquagenis: feminae minore spatio: eaedem quinquennzo 
Jinem crescendz capiunt , nares auno addito. Plane con- 
traria igitur Piinius tradidit, quem exscripsit Solinus. 
Sed Philosophi definitionem ad equos admüissarios refe- 
rendam esse monet Scaliger. 

εἴκοσι. ᾿ἀποτελειοῦνται δὲ τοὶ ϑήλεα)] Vulgatum εἴχοσε, 
xxl ἀποτελούγνται" τελειοῦνται δὲτα ϑ. ex Med. et versione. 
Thomae correxi. Thomas ita: vsque ad N.X X. perficiun- 
tur autem femellae. Sed idem Med. statim subiungit Zu- 
προσϑεν iy τῇ γαστρί' τοὶ δ᾽ ἄῤῥενα τῶν ϑηλειῶν ὕστερον. 
quam scripturam reddidit etiam versio Thomae. Eam ta- 
men vitiosam conuicit Camus ex nostri 7, 3, 5. vbi est: 
τέως uiv οὖν πᾶσαν τὴν τελείωσιν τῶν μορίων βοαδύτεορον. 
ἀπολαμβάνει τὸ ϑήλυ τοῦ ἄρρενος, καὶ δεκάμηνα yivevou 
μᾶλλον τῶν ἀρθένων- ὅταν δὲ γένηται, ϑᾶττον vo ϑηήλεα 
τῶν αὐθέγων. | 


4, ἑξάμηνον] Intelligi χρόνον monet SyIburg. Deinceps. 
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Med. dat οὐκέτε προΐεσθαι διο τὸ ἀπουπᾶσϑαι, quod 
Thomae versio reddidit distrahi. Idem ποοσίεται scriptum 
legit et admzttitur vertit. Gaza vulgatum interpretatus 
est ita: v namque humorem trahi et cum dolore. Scaliger 
conuttéstone enim iccirco laborare, etintelligit conuulsionem 
a dolore. Postea ore» δὲ πάντες — γνώριμα ἔχειν habet , 
vnde y»o9iouc dedit Camus. Sed γνώμη est h. 1. nota, 
vt apud. Theognidem οὔτε κακῶν γνώμας εἰδότες οὔτ᾽ ἀγα- 
ϑῶν. quod idem antea dixerat: o? πρόσϑ' οὔτε δίκας ἤδε- 
σον οὔτε νόμους. | 

Ὅλως δὲ ucAw:«] Vulgatum Ὅμως ex Med. correxit 
Camus: idem indidem et ex versione Thomae debebat 
vulgatum ézreero» bis corrigere, in quo iam olim Scali- 
ger haeserat. Sequens etiam μικροὺς in [opos idem 
liber mutat: paruus tamen est in versione Thomae. De-: 
inceps μέγας μὲν «A ovx ἀπηρτημένος ex V. R. A. et ver- 
sione Gazae edidit Camus vertens: zmazs elle n'est pas en- 
core entierement sortze. Interpretatio haec est falsa: nam 
canini seu columellares, vt Varro vocat, subeunt anno 
quarto exeunte, vt idem Varro cum Plinio testatur. ἢ 6-- 
cltius l'homas magnus quidem sed productus. Gaza: sed 
0n vertice extans adacttore, Olim ad Varronem proba- 
veram et ipse oux ἀπηρτημένος, 1. e. sed non productus. 
(p. 455.) Sed omuino aliud verbum expectabam, et Sca- 
liger coniecit ereuAvrousroc. Denique sequens μπρὸς 
male V. R. mutant in μακρὸς, et Gazae versio procerzor 
. habet. : ι 
“5. οὕτω δὲ πᾶσαν ὥραν] Vulgatum οὔπω ex Med. et ver- 
sione Thomae correxi. Καὶ πᾶσαν δὲ oper ex Reg. dedit 
Camus, vbi manus secunda ita vulgatum correxit. Casau- 
bonus coniecerat οὕτως δὲ x«l πᾶσαν ὥραν. Gaza haec 
verba non reddidit et totum locum alio ordine verborum 
vertit: Femina etiam quam diu viuit , initur, nec tempus 
vllum certum libidinem aufert , sed ingenium hominis arcet 


aut vinculo aut aliquo huiuscemodz- impedimento. Versio 
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"Thomae deinceps scriptum ἕως ἂν rte δεσμὸν reddidit d 
nec aliquis, quod. vulgato éc 2; τὰς substituere non dubi- 
taut. 

οὐδεμία τεταγμένη} Reg. ovósuío: omittit. Deinceps τὸ 
oycusogau malebat Sylburg, referens articulum ad verbum 
ἀφαιρεῖται; at potest etiam zov copulari cum ὥρα. . Ca- 
saubonus malebat ἀφώρισται; sed tum reroypéys abun- 
daret, Retineo igitur ἀφαιρεῖται, (Thomas etiam reddidit 
aufertur) quod. refero ad antecedens membrum , atque ita 
intelligo: Homo potest cursum libidinis equae interpellare 
et arcere, ailigatae ad. praesepla aut freno iniecto aut alio 
modo, tempestas autem nulla anui potest libidinem equae 
zm imere. 

ἃ ἂν γεννήσωσιν] Med. ὅταν γεννήσωσε. enutriendz 
quod pepererint Gazae versio. Forte οὐτε ἂν voluit dare 
Medicei scriptor. Pro Φορβίου ἵππος versio Gazae gre- 
garium equum habet, igitur o φορβαᾶς ἵππος scriptum le- 
gisse videbatur Sylburgio. Scd ecce Med. Ὀποῦντε δὲ ἐν 
£nnog ορβίῳ ἵππος ἐγένετο, ὃς ὥχευενι vnde versio Thomae: 
4n Oponte autem £n grege equus fum qui cout. Piinius ὃ. 
5.06. Opun£e οὐ ad quadrasznta durasse tradunt , adiutum 
modo in attollenda priore parte corporis. Vulgabatur ὁ 
Φουρβίου ἵππος ὠχευεν. ' 

εὐϑὺς uere τοῦτο] Ex Med. et versione Thomae uve 
τοῦτο inserul. Plinius 8.5. 66. ad generandum paucis ani- 
malium minor fertilitas: qua de causa per interualla ad- 
missurae dantur. Versio Thomae χυόνον annum reddidit. 
Deinceps vulgatum vcov ex Med. Canis. correxi. Versio 
Thomae quemadmodum interpolattonem habet, Gazae no- 
vale. ex qua Scaliger iam olim v£oy corrigi voluit, quod 
recepit Camus. | Varro 2, 7, 11. Alfternis qui. admittant , 
diuturniores equas et meliores pullos fieri dicunt; itaque 
ví reslibiles segetes essent exuctzores, sic quotannis quae 
praegnantes fiant. 

6. διαλείπουσα ríxrer] Versio TRüsosps parturit habet, 
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videtur igitur is κύειν vel κυΐσκεται scriptum legisse. Se- 
quens 7) δὲ ὄνος vulgato ἡμίονος substitui ex versione Gazae 
cum Scaligero et Constantino. ln Regio etiam manus se- 
cunda su. deleuit. Copulam καὶ ante ἄτεκνον omittit Ca- 
mot. eUrexyoc habet Reg. Verba o£ δὲ συλλαμβάνουσι μὲν 
desunt in V. ἢ. A. In Regio manus secunda suppleuit oz 
δὲ κυουσι μέν. BRenes ceruorum quatuor memorat Plinius 
11. 8, 81. et Aelianus 11. c. 4o. Vulgato εἶναι ex Med. ἔχειν 
substitui, consentiente versione Thomae et Gazae. 

τὸ vé χορίον] Vulgatum χόρεον mutari iussit Sylburg; 
χωρίον versio Thomae scriptum reddidit oculum. 

μετώπου τῶν πώλων] Vulgo intersertum τούτων cum 
Med. omisit Camus. πωλίων habet Vatic. Versio Thomae: 
et comedit incipiens ab eo quod innascitur in fronte pullo- 
rum: vocatur autem equina insania. s igitur praeterea 
verba τοῦ πώλου omisit et deinceps καλεῖται δὲ scriptum 
legit. Zncipzens reddit graecum ἀρχομένη, quod pro ver- 
bis zov πώλου scriptum legisse videtur Thomas. ἐσχάδος 
vertit ysbade. Gaza μικρᾶς ἐσχάδος legit et vertit. Postea 
iv τις eq, λαβὼν Med. £y» vel ἑψῆῇ λαβὼν Thomas ver- 
ἘΠ sz quis autem hoc decoxerit accipiens. Sequens 0ogn- 
ται vulgato οσφρῆται substitui iussit Sylburg. óc0 καὶ roU- 
zo ex Med. et Canis. dedit Camus. Vulgo τοῦτο aberat. 
Denique zo ἔμβουον ὑπάρχον Med. V. R. dant, Sed prae- 
terea ὠχευμένην de meo dedi in locum vulgati oyevouérzv, 
quod Gaza praegnantem non potuit interpretari, quem se- 
quitur Camus. Idem vitium Capitis sequentis sectione 1. 
correxi. Postrema huius capitis excerpsit Plinius 8. s. 66. 
Et sane equis amoris innasci veneficium  hippomanes ap- 
pellatum, £n fronte, caricae magnitudine, colore nigro; 
quod statim edito partu deuorat feta , aut partum ad vbera 
non admittit. δὲ quis praereptum habeat , olfactu in ra- 
bzem id genus agitur. Aelianus 3, 17. ex ἢ. 1. transtulit 2à 
imb τῷ μετώπῳ σαρκίον, sed idem 14, 18. varietatem opi- 
niomum de situ carunculae commemorat hanc: οἱ μὲν κατοὶ 
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τοῦ μετώπου φασὶν, oi δὲ κατὰ τῆς ὀσφύος, ἄλλοι ye μὴν 
κατοὶ τοὺ αἐδοίου. vbi addit, quae Plinius etiam ex com- 
muni auctore excerpsit: ov γὰρ ἔτει ϑηλοζει ἡ μήτηρ αὐ- 
τον τὸ γνωρίσμα ἀφηρημέγον. Auctor Mstus Augustanus 
€. 27. OT£ ἢ παχεῖα γονῇ τῆς ἵππου ἐστὲ o. λεγομένον ina0- 
μανγὲς, ὅπερ λείχουσαι αὲ ἵπποι ἀπὸ τοῦ μετώπου τῶν τι- 
κτομένων πώλων υτέργουσιν αὐτούς. Verüs situs est 1nter 
labia ioetus ; in partu tamen varium situm pressione nan- 
ciscitur, nisi iam antea deglutitus fuerit a pullo. De hac 
parte lieniformi, quam nutriendo foetuiin vtero inser- 
vire nomen ipsum germanicum ZoA/ennahrung significat, 
praeclare disputauit artmann (Maulthier- und Pferde- 
zucht 1777.) p. 190. Eadem in vitulis et agnis descripta et 
partum. picía est a Stalpart v. d. Wiel Obseruat. anaiom. 
chirarg. Centur. ll. p. 347. tab. 5. et 6. Qui praeterea ob- 
seruauerit, equidem ignoro. Aiia adscripsi ad. Aelianum, 
et noia est Aubentoni de Hippomane disputatio iuserta 
Buifoni Historiae naturali. 


CAPVT XXIII. 


γνώμονας] Ex Med. Canis. γνῶμα recepit Camus. dzscre- 
tiuum habet versio Thomae. γνωμας Aldina cum Reg. Ambr. 
gnomonas versio Gazae. Deinceps ἐκτραφήσοι scriptum 
vertit l'homas enutrizret. 

τύπτουσι] Noster de Generatione 2, 8. 2j δὲ ὄνος ov δέ- 
χεται τὴν ὀχείαν, (quod in coitu emittitur vertit lhoinas) 
ἀλλ. ἐξουρεῖ τὸν γόνον" 0.0 μαστιγοῦσιν ἀκολουϑοῦντες. — 
διοὶ τοῦτο, ἐὰν μὲν ἵππος ἀναβὴ τὴν ὠχευμένην ὑπὸ τοῦ 
ὄνου, οὐ διαφϑείοει τὴν τοῦ ὄνου ὑχείαν, ὁ δ᾽ ὄνος ἐὰν 
ἐπαναβῆ, διαφθείρει τὴν τοῦ ἵππου, διαὶ ψυχρότητα τὴν 
τοῦ σπέρματος. Vnde vulgatam huius loci scripturam o- 
χευομένη correxi; etiam E homae versio fuerit coitum passa 
habet. Idem vitium capite antecedente extremo correxi. 
Plinius 8. s. 68. "artus a tricesimo mense ocyssimus , sed 
a írimatu legitimus : totidem quot equae et eisdem mensibus 
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e£ sünili modo. | Sed incontinens vterus vrinam genitalem 


reddit , nisi cogatur in cursum verberibus a coitu. Baro 
geminos parit. ldem 11. s. 96. asinae praegnantes conti- 
nuo lactescunt. 

2. κυουσα, δεκάμηνγος οὐσα] Versio Thomae: Aabet 
vero lac. Cum autem pepererit , coitum sustinet. septimo 
due eí maxime sustinet appropinquationem coitum passa 
hoc dte. Accipit etc. Is igitur τεκοῦσα scriptum legit, vt 
Gaza, qui a partu verüt. Hinc vulgatum τίκτουσα cor- 
vexi. βιάξεται Ambr. Post ἡμέρᾳ verbum βιβασθεῖσα a 
Thoma omissum seclusi. Maie Ambr. βιασθϑεῖσα habet 
scriptum. Sequens πλήσμα Med. in πλησίασμα mutat. 
appropinquationem vertit Thomas. 

τὴν yrou5v] Vulgatum τὸ γνῶμα, quod etiam est in 
Med. Canis. in τὸν γνώμα mutat Aldina, zzv γνώμην Ambr. 
τὸν yvouovo, Camot. Junt. Basil. et Sylburgiana. τὸ γγῶμα 
Casauboniana et quae eam sequuntur h.l. reposuerunt. Se- 
quens πλήσμα Thomas repleturam vertit. Noster de Gener. 
2,8. ἂν wj uere τὸν βόλον τὸν πρῶτον ἄρξηται γεννᾷν, 
οὐκέτι γεννᾷ τὸ παράπαν. Plinius 8.5.69. quae non prius, 
quam dentes pullinos zaczat, conceperit , sterilis intellzot- 
tur, et quae non primo initu generare coeperit. — J'emi- 
nas a partu optime septimo die umplerz obseruatum est. — 
Conceptum ex equo secutus asini cottus abortu perimit, 
non ttem ex asino equz. 

απάγουσιν} "Thomas vertit abscondunt. Junt. Camot. 
ἐπαάγουσεν. Plinius 8. s. 68. paritura lucem fugit et tene- 
bras quaerit, ne conspiciatur ab homine. Gignit tota vita, 
quae est ez ad trigesimum annum. 

ἐξα uoi] Thomas Aebetatur vertit. Árticulum τοὶ ante 
ὁμογενῆ ex Med. Reg. addidit Camus; idem ex Med. et 
versione Thomae postea vulgatuni xe ὄνος ὄνῳ correxit, 
Denique vulgatum ἐφ᾽ 060r χρῦγον ex Med. Vat. et versio- 
ne Fhomae correxi. Ceterum meminisse oportet, fetum 
masculuim serius in viero períici quam femineum. De toto 
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genere Columella 6, 26. nam eum difficulter iniecta genz- 
talibus: locis animentur semina , tum etiam concepta diüu- 
us in partum ado(lescunt , τέ quae peracto anno mense 
terzo decimo vix eduntur, natisque inhaeret plus socordzae 
paternae quam corporis maternz. — hinnz per omnia matr 
7masüis simtdes sunt. Sed Varro 2, 8. hinnus minor quam 
mulus corpore, auribus vt equinis, iubam et caudam simt- 
lem δε. diem in ventre est vt equus menses duodecim. 

ὅ μἰίσγηται] Med. μίγηται. Deinceps scripturam oo 
συμμίσγουσι» οὕτω reddidit versio Thomae. Columella 6, 
27, 10. Fqua cum ex asino conceptum. edidit partum, 865 
quenti anno vacua nutrit : td enim vtilius est, quam quod 
quidam. füciunt, vt et foetam nihilo minus equo adinisso 
impleant. | 

ἑπποϑήλας Med. ἑπποϑήρας. Huc pertinet Hesychii 
glossa: ἑπποξώγη, ἡ τοὺς ἵππους ϑηλοίσασα, scilicet ὄγος. 
Sed vitiosa videtur esse. Deinceps ἐν τῇ γδομηνίᾳ habet 
Med. in noulunzo pariter versio 'Fhomae. Plinius 8. s. 60: 
ad tales partus (mularum) — arcerique. virumque genus 
ab altero narrant , nisi in infantia eius generis , quod in- 
eat , lacte hausto. ' Quapropter surreptos pullos in tenebris 
equarum vberi asinarumue equuleos admou-nt. Wem ean- 


dem tradunt Varro ἢ. R. 2, 8. et Columelia 6, 57, ὃ. 


CAPVT XXIV. 


pero τὸν πρῶτον (j0loy] Vulgatam κατοὶ ex versione 
Thomae correxi, vbiestpos£. Gazaetiam vertit mésszs dentz- 
bus primis. Sequenti ἑπταετῆς paene substituissem ex Med. 
ἐπιτριετής. Similiter enim noster de asino 5, 14. triginta 
menses natum coire ait, sed non generare: c«AÀc τρέδτῆς 
7 τριετῆς καὶ ἑξάμηνος.. Sed conatum inhibuit locus de 
Generatione 2, 8. γεννᾷ δ᾽ à ἄῤῥην (ἡμίονος) ἑπταένης ὧν 
μόνως, ὥς φασιν" αλλὶ' ἡ ϑηλεια ἄγονος ὅλως καὶ αὕτη, 
τῷ μὴ ἐκερέφειν εἰς τέλος " ἐπεὶ ἤδη κύημα ἔσχεν ἡμίονος" 
et extremo capite subiungit: ὥστε συλλαβεῖν μὲν ἐνδέχεταί 
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ποτὲ τὴν ϑήλειαν, ὅπερ ἤδη φαίνεται γεγονὸς, ἐκϑρέιμαει 
δὲ καὶ ἐξενεγκεῖν eig τέλος ἀδύνατον. cuius loci si recorda- 
tus esset Scaliger, non incidisset in eam opinionem, vt 
crederet, verba vorsgov δ᾽ οὐκέτν ἀναβαίνει esse de ginno 
intelligenda. Itaque vertit ea: sed s rursus non item coit. 
«6 -Ο-Ο ἡμίονοι) De his dicetur separatim inira ad Cay. 36. 
Med. ἐν τῇ ovoíe scriptum h. 1. habet. Deinceps ἐν ante 
μὲν primus inseruit Sylburg, iterum omisit Camus. Postea 
v«ryo, Med. V. R.. Versio Thomae scripturam cGzeg ἐν 
αἀνϑρώποις 0£ voor reddidit: eadem deinceps o£ uero ot- 
90: scriptum vertit, Noster de Generatione 2, 8. 0 ὃ «o- 
Qnv (ἡμίονος) ποτὲ yevvnosuy ἂν, — vo δ᾽ ἀποτελεσϑὲν γί- 
γεται JUvoc* τοῦτο Ó ἐστὲν ἡμίονος ἀνάπηρος" καὶ γὰρ ἐκ 
TOU ἵππου καὶ TOU ὄγου γίνονται γῖννοι, ὅταν γοσήσῃ TO 
πυηιο; ἐν τῇ υὐτέρᾳ. "E ovt δὲ 0 γίννος ὥσπερ τοὶ μετάχοιρα 
ἐν τοῖς χοίροις" καὶ γαρ ἐκεῖ τὸ πηρωϑὲν ἐν τῇ ὑστέρᾳ κα- 
λεῖται μεταάχοιρον" γίνεται δὲ τοιοῦτος, ὃς ἂν τυχὴ τῶν 
χοίρων. Ὁμοίως δὲ γίνονται καὶ οὗ πυγμαῖοι" καὶ yo οὗ- 
TOL πηρθοῦνται τοὶ μέρη καὶ τὸ μέγεϑος ἐν τὴ κυήσει, καί 
ἑἐσεν ὥσπερ μετάχοιρα καὶ γίννοι. vbi versio l'homae znnus 
el znni habet. et μετάχοιρω illi sunt postporcelli. Dicit 
igitur ibi Philosophus vel γίννον vel ἔννον fetum equae 
vel asinae ex mulo natum, et videtur Plinius locum istum 
respexisse, si omnino ipse vnquam Aristotelis libros in- 
spexit, cum scriberet ista libri 8. sect. 69. 72 plurium Grae- 
corum est monumentis, cum equa muli cottu natum , quem 
vocauerint ginnum , id est paruum mulum , vbi ante Pin- 
tianum Annum legebatur, qui est plane diuersus a ginno, 
vt postea videbimus. Ceterum locus Philosophi de Gene- 
ralione plane conuenit cum hoc nostro, nisi quod hic no- 
ster in verbis orc» vog101] ἐν τῇ κυήσει vitiosus esse vide- 
tur. Vli verba nunc sonant, intelligitur mater equa ae- 
grotare, cum ginnum vtero fert. At vero altero dicitur 
fetus in vtero vitium aliquod concipere atque hinc fieri 
ἀνάπηρος, vt μετάχοιροα in genere suum et vcroc in hu- 
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mano. Sequentia etiam verba, τὸ πηρωϑὲν ἐν τῇ ὑστέρᾳ de 
porcorum genere, docent vera nec vitiosa esse illa supe- 
riora; ὅταν voc)5on vo κύημα iv τῇ ὑστέρᾳ, quae Gaza 
vertit: eum conceptus in vtero aegrotauit. Nostro vero in 
loco dixit Gaza: Prodeunt, quos ginnos vocant, ex equa, 
cum in gerendo vtero aegrotauit. Manifestum igitur esse 
puto, in nostro loco scripturam vulgarem esse mendosam, 
ita corrigendam: ὅταν νοσήσῃ ἐν τῇ ὑστέρᾳ τὸ κύημα. At- 
que ita Scaliger vertit, non admonito lectore. Contra Ca- 
mus alibi vitium quaesiuit, quod nuspiam est. [5 enim, 
vbi γέίννος primo loco nominatur, cum Casaubono ?vvog 
scripsit, eamque scripturam reperit in Reg. et Ambr. Co- 
dice. Rationem mutationis his verbis reddidit: Oz ἰδέ or- 
dinairemenu yivvog , ce qui met Aristóte en contradiction 
apec ἐμὲ méme, puisque deux lignes plus bas il definit au- 
trement le yivyog. Νίνον, vb1 Gallus discrimen in verbis 
Philosophi repererit; equidem nullum video. Primo enim 
loco γίψγον simpliciter nominauit, altero nomen et natu- 
ram ginnl interpretatus est; plane vt in loco de Genera- 
tione fecit, Superest tertius locus libril. cap. 6. vbi Ao- 
qovo« haec enumerauit: οἷον ἵππῳ καὶ ὄνῳ καὶ ὁρεῖ καὶ 
yévvo καὶ ἔννῳ xol ταῖς ἐν Συρίᾳ καλουμέναις ἡμιόνοις. 
vbi Alberti versio pro γένγῳ et ἔννῳ (ita Camus ibi cum 
reliquis Edd. scripsit) burdonem , ''homae rzppam et. zppam 
nominauit. lbi igitur videtur intelligi Annus is, quem. 
Romani rei rusticae scriptores Graecos secuti nominarunt, 
veluti Varro 2,8. ex equa enim et asino fit mulus, contra 
ex equo et asina hinnus. et sect. 6. Zinnus qui appellatur, 
est ex equo et asina , minor quam mulus corpore , plerum-. 
que rubicundior, auribus vt equinis , iuba et cauda sunilis. 
asini. vbi Edd. primae JZinulus habent. Columella 6, 37, | 
5. qu£ ex equo et asina concepti generantur, quamuis a 
paire nomen íraxerint, quod hinni vocaníur, matri per 
omnia magis sumdes sunt. Denique Plinius 8. s. 69. Equo 
et asina genitos mares linuos antiqui vocabant , contra- 


δοά ADNOTATIONES 


que mulos, quos asini.et equae generarent. vbi pariter 
libri multi editi et scripti hinulos habent. Scripturam vo- 
cabuli Aznnus locus Columellae confirmat, et Nonius Gram- 
maticus praeter mares Annos etiam feminas Annas com- 
memorat. Deuenimus nunc ad Grammaticos, a quibus pa- 
rum aut nihil discere licet. Hesychius habet: Z'Yrvoc, ὁ 
πατὴρ ἵππος, ἡ δὲ μήτηρ ὄνος νωϑη. quem locum varie 
tentarunt viri docti. Idem altero loco: 7vvoc, ὁ πῶλος 0 
ἐξ ἵππου πατρὸς καὶ μητρὸς ἡμιόνου, ἄλλοε δὲ ὄνου. -r- 
στοτέλης δέ φησιν ivvov ἡμίονον ἄρσενα;,, τουτέστιν ορέα; 
TO» En ϑηλείας αναβαίνοντα " ἔνγον δὲ ἐξ ἵππου νοσήσαν-- 
τος. ἄλλοι δὲ ἡμίονον ἢ ἑππάριον ἀναυξές. ᾿Ἰριστοφανῆς 
δὲ τοὺς ἐννοὺς γίνεσθαι ἐξ ἵππου, προγόνου δὲ μητρός. Quae 
vel falsa vel vitiosa sunt, et nugas Grammaticorum tra- 
dunt, non dignas, quibus extricandis immoremur. Magis 
ad rem pertinet, quod idem posuit: Yrros, πῶλος ὁ ἐν τῇ 
γαστρὶ νοσήσας; πρὶν κυηϑηναιν. ad quem locum affertur 
Scholion ad Aristophanis Pacem v. 790. N«vvol yo λέ- 
yovroL o£ κολοβοὶ vov ἀνϑρώπων" οἱ δὲ κολοβοὶ τῶν ἵπ- 
"ov ὕνγνγοι λέγονται. Praeterea Photii locum ex Lexico 
MSto posuit Alberti hunc: Zrvrvoe, ἐξ ἡμιόνου xoi ϑηλείας 
ἵππου" πεντήκοντοι ἔτη 5 ἡμίονος. quae ex nostro loco 
ducta esse vides. Sed omisit Alberti quae sequuntur 101, 
saltem in exemplo, quod publicauit nuper Hermann, p. 
83. 0 δὲ γίννος ἐξ ἀμφοτέρων ἵππων, ἕν τῇ κυήσει γοσησά- 
σῆς τῆς ἵππου, οἷον ναννος. quae multo recentiora viden- 
tur esse. DeniqueHesychius habet: Γίγλος, γάνος. vbi viri, 
docti pariter Z'ívrog scribunt, et comparant Martialis lo— 
cum 6, 77. “ας cum compare ginno. Vides igitur. ita 
scripturam ZY»rog in Aristotele de fetu equae vel asinae 
ex mulo concepto firmari. Scholion Aristophaneum qui 
exscripsit Suidas sub voce No»oc, habet ἐγοὺ, et Edd. prio- 
ves Kusteriana addunt: o4 πλείους τῶν ὑστέρων γυννοὺς 
τούτους γραύφουσι. Herodianus Grammaticus in Etymoio- 
gico M. p. 621, 55. ex Platone comico γίψγος interpretatur 
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τὸ ἐξ ἵππου uiv μητρὸς, πατρὸς δὲ ὄνου. Pro himno se- 
quior aetas dixit burdonem, vt E pigramma vetus testatur et 
Isidorus Orig. 12, c. 1. Deinde promiscue burdonem dixere 
pro mulo quouis, vti docuit Bochartus Hierozoici Tom. I. 
p. 254. Tandem nomen ad equos pumiliones vel mannos 
transiit. Scholiastes vetus ad Horatii Carm. 3, 27. mannos 
interpretatur equos paruos, burdos siue buridos. Scd ad 
Epod. 4. Manni, inquit, equ sunt, quos vulgo Burdones 
vel Burichos nominamus. Compara dicta ad Varronem p. 
467. Addo nunc locos Eustathii tres. Primus est ad 1iad. 
p. 827. ed. Basil. ὁ μέντοι ἔννος ἕτερος ὧν παρὰ vov :40t- 
στοτελικὸν γίνγον --τοῦτο δὲ μόνον οἴδαμεν περὶ αὐτοῦ 
ἔκ τινος παλαιοῦ εἰπόντος, Ort ἴννος ὁ ἐξ ἡμίονου καὶ ϑη- 
λείας ἵππου" προστίϑησιε δὲ ἐκεῖνος καὶ ὅτε ξζὴ δὲ ἡμίονος 
πεντήκοντα ἔτη. Quae ipsa verba ex Photiü Lexico ex- 
cerpta posuit Alberti ad Hesychium. Alter est p. 768. vbi 
ait, ex γίννος forte per apocopen factum esse ἔνψος: ὧν τὸ 
piv xao ᾿“ριστοτέλει κεῖται καίτεσιν ἄλλοις, τὸ δὲ ἐν τῷ 
κατοὶ στοιχεῖον μεγάλῳ βιβλίῳ vov Σουΐδα, δηλοῦντα ζωΐ- 
δια, OLOV ὄνους 7] TUVO. τοιαῦτα εὐτελέστατα. Tertius est δά 
Odysseam p. 350. vbi tradit ex Grammatico Aristophane: 
ὅτε τὸ ἐξ ἵππου πατρὸς xol ὄνου μητρὸς γεννηϑὲν yüvvog 
ἐκαλεῖτο, ἀγεννὴς ὧν τὸ μέγεϑος. Ex quo postremo loco 
certissimam IHlesychianae glossae emendationem depromes. 
Praeterea ex his locis inter se comparatis patet, iam olün 
in, libris scriptis vocabula γίψγος et ἔννος a librariis fuisse 
permutata et confusa. Denique in Suidae Lexico, quale 
hodieque extat, vocabulum Zrvvoi in serie sua legitur, sed 
interpretatio eadem est, quam ex Scholiis Aristopharneis 
repctitam dedit, etiam sub voce N«vvor. | 

Vocabulo ὀρεὺς alteroque ἡμίονος promiscue vsus est 
auctor Homericorum carminum, eiusque exemplo Aristo- 
[6165 eliam. Prioris etymologiam hanc tradit auctor Ety- 
inologici M. παροὶ τὸ οὐρώδη γονὴν ἔχειν. ὅϑεν ἐν ταῖς συν- 
ουσίαις οὐ συλλαμβάγουσιν οὐδὲ πυκνογονοῦσιν. Iueptias 
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easdem ex forma ionica ovgesvc natas subimdicat Hesychii - 
glossa im οὐρῆνοε: — ἡ ἐπεὶ οὐρείον τὸ ζῶον, οἷον ἄγονον. 
Lasdem habet Eustaihius ad liiadis L, versum 50. p. 42. 

.9. ὃς καὶ ἀφέυμένος ) Versio Thomae xe? omisit. De- 
inceps Med. καὶ περιπορευόμενος, quod recipere voluit Ca- 
mu:, sed operae non paruerunt, Versio Thomae: circum- 
iens et iuxta ambulans. |. Scaliger verbum παραπορευόμε- 
vog tanquam interpretationem praecedentis verbi deleri vo- 
luit. Postea ϑηλέων Aldina, Junüna: ϑηλειῶν Basil. et 
Medic. Versio (Thomae pariter a femel£s habet. Sylbur- 
gius recte comparauit Suidae locum : τηλίο, περίφραγμα σα- 
γίδων ἐν τῇ ἀγορᾷ, ἐν 2) ἄλφιτα ἐπεπράσκοντο. Narratio- 
nem ex h.l. repetit Aelianus il. A. 4, 49. vbi est: Ἡνγέ- 
κα γοῦν ᾿ϑηναῖοι κατεσκεύαζον τὸν Παρϑενῶνα, oUre 
ἐπισύρων οὔτε ἀχϑοφορῶν ὅμως τοῖς νέοις ορεῦαι προφε- 
θόμενος τὴν ὁδὸν ἄκλητος καὶ ἑκὼν οἱονεὶ παράσειρος ajéu; 
δορυφορῶν, ὡς ἂν εἴποις, καὶ παρορμων vo ἔργον v1) βαδί- 
GéL τῇ κοιγῆ. — Ὁ δῆμος οὖν μαϑόντες ταῦτα τῷ κήρυκε 
αἀγειπεῖν προσέταξαν, εἴτε ἀφίκοιτο ἐς τοὶ ἄλφιτα, cire 
ἐς τὰς κρειϑὰς παραβαάλοι, μη ἀνείργειν, eX ἐᾷν ἐς κόρον 
σιτεῖσϑαι, καὶ τὸν δῆμον ἐκτίνειν vo ἀργύριον. Aelianus 
tamen potius Plutarchum aemulatus est de Solertia anima- 
lium c. 13. p. 970. ed. Reiskii, 165. Hutten. vbi haec sunt: 
τὸν γὰρ ἑκατόμπεδον νεὼν {Περικλέους ἐν ἀκροπόλει κατα- 
σκευάξοντος, λίϑοι προσήγοντο πολλοῖς ξευγεσι xod? ἡμέ- 
ραν: τῶν οὖν συνειργασμένων μὲν προϑύμως,, ἤδη δὲ διοὶ 
γῆρας ἀφειμένων ὁρέων εἷς κατερχόμενος ei Κεραμεικον. 
καὶ τοῖς ἀνάγουσι ζεύγεσι τοὺς λίϑους ὑπαντῶν ἀεὶ συνα- 
γέστρεφε καὶ συμπαρετρόχαξεν, οἷον ἐγκελευόμενος καὶ 
παρορμῶν. Reliqua multo breuiora sunt, quam in Aeliano. 
Plinius 8. s. 69. JMuum L.X X X annis vixisse Athenien- 
sium monumentis apparet: et gauust namque , cum tem- 
plum in arce facerent , quod derelictus senecta, scanden- 
4a iumenta comitatu nisuque exhortaretur, decretum fe- 
cere, ne frumentarüit negotiatores ab incerntculis eum are 
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cerent. vbi verba comitatu nisuque, seu, vt est in vetustio» 
- ribus Editionibus , connitendo comztandoque , Scaliger pa- 
riter, vt in Philosopho verbum παραπορευόμενος, tanquam 
glossemata damnauit; quod miror ab Harduino omissum, 
qui cetera annoíationis Scaligeri non. nominati exscripsit. 
Is nempe Plinii Zncernicula improbaus ipse a Jrugum cu- 
meris vertit... Locum Aristophanis Lysistr. 289. vbi senes 
lignorum codicibus onusti arcem (ascendunt, et aiunt: 
ὅπως ποτ᾽ ἐξαμπρεύσομεν τοῦτ ἄνευ κανϑθηλίου, comparans 
discet, sine funium ope id factum tractoriorum, et facile 
Scaligeri suspicionem probabit de tollendo verbo z«g«- 
πορευόμενος. ' Sed Plinius connztendo videtur tamen opti- 
me reddidisse vim verbi graeci, comitando vero alterius. 
Sed ecce Hip piatrica: p. 4. ex Tarentino haec eadem alinnde 
aliter narrant: τὸν τοῦ Zli0g νεῶν κατασκευάξοντας zddg- 
γαίους érveoxoovvov πλησίον εἐσελαϑῆναι ψηφίσασθαι το 
ἐκ τῆς “ἰττικῆς eig τὸ ἄστυ Gevysn σύμπαντα " φόβῳ δὲ τοῦ 
ψηφίσματος vuv τῶν γεωργῶν ἡμίονον ἀγαγεῖν γηραιὸν, 
ἄγοντα ἔτος ὀγδοηκοστὸν, τον δὲ δῆμον τιμὴ τοῦ γηρως 
προηγήτορα τῶν ζευγῶν ἑὲς τὴν κατασκευὴν αὐτὸν τοῦ νεὼ 
καταστῆσαι, προβαδίξζειν τε ἄξευκτον καὶ ἄπληκτον τῃνηφέ- 
σασϑαι, μηδένα δὲ τῶν πυροπωλῶν ἢ κρεϑοπωλῶν ἀπελαύ- 
v&uy αὐτον τῆς ἑστίας ἢ ἀπείργειν τῆς βρώσεως. vbi vereor, 
vt postremum illud τῆς ἑστίας sanum sit. — Denique γηρά- 
σχὲν ϑᾶττον omisso μᾶλλον, quod vulgo interponitur, ex 
Med. Canis. dedit Camus. Versio tamen Thomae non &r- 
rov, sed μᾶλλον reddidit, senescit magts. Quod attinet ad 
postremam obseruationem , Gaza vertit: feminam proftu- 
vio vrinae purgari aiunt: marem olfactu vrinae prius se- 
nescere. Scaliger pessime: feminam vrinam reddere , ma- 
remm autem eius odore celerius senescere. et subiecta anno- 
tatio eius docet, eum plane a sensu loci aberrasse, quem 
Gazam secutus plane reddidit Camus. Noster enim de Ge- 
neratione 2, 8. ταῖς δ᾽ ἡμεόνοις οὐ γίνεται καταμήνια, 
αλλὼ τὸ μὲν ἄχρηστον μετοὶ τοῦ περιττώματος TOU 0x τῆς 


908 ADNOTATIONES 


κύστεως ἔχκρίνεται" διόπερ οὐδὲ τῶν ἄρϑρων oi ἡμίονοι 
οὗ ἄρρενες ὁσφραίνονταν τῶν θηλειῶν, conso τοὶ ἄλλα μώ- 
νυχα; «Ak αὐτοῦ τοῦ περιττωματος" τοὶ δ᾽ ἄλλα τρέπεται 
ἐπὶ τὴν αὔξησιν καὶ τὸ μέγεϑος. Salacitatem igitur maris 
causam breuioris vitae edere voluisse videtur, vt recte 
vidit Scaliger; eam vero odore vrinae accendi, manife- 
stum est, vt ii asiuo et equo olfactu partium genitalium 
humore menstruo madefactarum. Sed hanc Philosophi 
sententiam in oratione non tam concisa quam abscissa et 
abrupta neino facile agnoscat. Quare vitiosam scripturam 
vul2atam esse suspicor. 

$. τετραποδα)] Vocabulum omisit versio Thomae.  Se- 
quens ἐφελκόμενον ταχὺ iiy, quod vulgo legitur, Thomas 
vertit s abstracta cito redeat. Juntina et Camotiana παχὺ 
habent. Equidem ézoe»í5 scripsi. Auctorem emendationis 
praeter vsum sermonis graeci dabo Anatolium in Hippia- 
iricis p. 55. τεγὲς δὲ καὶ ἐκ τῶν γνάϑων δοκιμαξουσε" καὶ 
εὲ μὲν τὸ δέρμα αρϑὲν εὐκόλως τοῦ λοιποῦ σώματος διοὶ 
χειρὸς xol ἀφαιρεϑὲν avg ἐπανέλϑοι ῥαδίως, νέον αὐ- 
ro» ἀποφαίνουσιν" εἰ δὲ ἐπαυϑέντος τοῦ δέοματος., Ope- 
δέως κολλησεν ἐν τὴ σαρκὶ, γέροντα αὐτὸν δεαβεβαιοῦνταε. 
Ex quo praeterea manifestum fit, quadrupedia non omnia 
hoc in loco intelligi, sed ea tantum, de quibus hucusque 
dixerat Philosophus, domestica. | 


CAPVT XXV. 

' δέκα μῆνας} Supra δ, 14. erat δώδεκα, vbi vide adscri- 
pta. Deinceps πολὺν πλείω Edd. pr. ante Sylburgianam 
habebant. Sequens commation καὶ τοὶ xoéc ex margine 
per errorem illatum censebat H. Mercurialis V. Lect. 2. c. 5. 
Plinius 28. s. 33. solum lac cameli ab humano dulcissimum 
facit. Galenus Libro. de Alimentorum facultatibus: ἐν 44A2- 
ξανδροείᾳ yop τῶν ὄνων κρέα ἐσϑίουσιν, εἰσὲ δὲ καὶ ot τοὶ 
τῶν καμήλων. Vnde patet, quam parum gratus camelinae 
carnis gustus Graecis fuerit Asiaticis. Probabils igitur 
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mihi quidem Merenrialis suspicio ; sed praeterea inutiliter 
repetuntur vulgo post καὶ τὸ γάλα verba μέχρις ov ἂν ἐν 
γαυτρὶ λάβῃ. Recte igitur auctore libro Med. Canis. et ver- 
sione 'T'homae omisit Camus. Potest tamen narratio de 
carnibus defendi ita, vt ad solos incolas eos referatur, qui- 
bus vnus reditus et victus cultu camelorum constabat; de 
quibus etiam Diodorus 1. p. 166. vbi de camelis δεευλοις 
agit: ὧν αὲ uiv yoio παρεχόμεναι καὶ χρεωφαγουμεναῖ 
πολλὴν παρέχονται τοὶς ἐγχωρίοις δανγίλειαν. | Denique 
πρὸς ante ὑδὼρ omisit versio Thomae. . Piinius 11. s. 56. 
Camel lae habent , donec iterum grauescant, — Suauissi- 
mum hoc existimatur, ad vnam mensuram í£ribus aquae 
additis. 

2. πρῶτον εἴκοσιν ἐτῶν] Vulgatum πρὸ τῶν εἴκ. à. ex 
Canis. versione ['homae et Gazae correxi. Cf. dicta ad 5, 
14. Sequens ραδίως ex versione Thomae inserui, vbi 
est: quod non fucile visibilis est coitus. Eadem versio scri- 
pturam éz vc ὄπεσθεν, sc. σκέλη, dedit pro vulgato £z zo 
0zio?:v. Denique vulgatum εὐϑυς γενόμενος ex Med. et 
versione Thomae correxi. Pullum elephanti sugere ore, 
non promuscide, adstruxit etiam Zimmermann in Descri- 
ptione pulli edita anno 1783. 

3. .4i δὲ veg ] Med. ὗς dat: deinceps ἀποκρεμγοτάτους. 
Sequeus φαραγγωώδεις Thomas vertit obsita. Postea ὁ αὐ- 
TOG τε ἐν τοῖς ἡμέροις velézi τοῖς su. scriptum vertit: zdem 
et in domesticis. in vulgata scriptura mihi τὸ non minus 
quam sequens ὡς displicet. 

παραπλησίας ] Vulgatum παραπλησίως ex Med. correxi. 
Post ἀρρένων seclusi verba xoi ἀγρίων omissa a Med. et 
versione Gazae. Thomas scripturam o£ καλούμενος το- 
(μίαν reddidit vocati thomiae. In membro καὶ χαλεπώτεροι 
haesit Scaliger. Minime enim probabile esse, exsectos 
apros ferociores fieri, nec inesse eam significationem ver- 
bis Homericis; &ygror enim ibi non ad mores, sed ad vi- 
tam siluestrem referri Locus est in lliadis 9, 535. vbi 
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tamen hodie in libris non addita legitur pars altera, οὐδὲ 
ique — ὑλήεντι, sed similis locus est in Odysseae 9, 100. 
de Polyphemo: οὐδὲ ἐῴκει ἀνδρί γε σιτοφαγῳ εἴς. Prae- 
terea in libris nostris pro ϑρέιμεν i: gituv ὦρσεν. In nostro 
loco Juntina et Camot. ἀλλά γε ῥίέῳ dant. Versio 'l'homae 
habet: nutriuit vmbratilem suem siluestrem — sed di/ficili 
praecipitis nemoroso.  Maleis χλούγην vertit ex interpre- 
tatione Aristotelica, quamquam, non inepte ad veram alio- 
rum interpretationem, de qua comparabis egregiam Heynii 
Editionem p. 652. 


νόσημα κγησμῶδες εἰς] Vulgatum χνησμῶν correxi ex 
versione Thomae, vbi est: quonzam tuuenibus vncidit in- 
Jirmitas pruriginosa. Sed glossa adscripta hahet pediculosa. 
Sequens ἐκϑλέβουσε videtur Thomas aliter scriptum legisse. 
Vertit enim extendunt testiculos, quod potius conuenit verbo 
ἐκτείγειν. 


CAPVT XXVI. (vulgo XXIX.) 


ἐξ Umroyoyne] Vulgatum ἐπαγωγῆς ex Med. Canis. ver- 
sione Thomae correxit Camus. ex subductione Thomas, 
subsidens male Gaza vertit. Cf. 5, 2. vbi est ὑπάγοντα το 
,ϑήλεα δέχονται τὴν γονήν. Sequitur παρεκκλίγουσιν αλ- 
ληλας, quod Gaza verlit: e£ soczas declinant. Quem secutus 
Camus dedit: e/les s'ecartent les unes des autres. Contra 
Scaliger vertit: atque vergente venere vicissim inter se sub- 
igunt, vel nter se conscendunt : quod in cicuribus ceruis 
ipse vidisse testatur. Neutra significatio verbo graeco in- 
st, quo Aristoteles nusquam vsus est aliter, nisi vt de— 
clinare, deflectere diceret, velut &5 vo εὐωγυμον, ἀπὸ τοῦ 
ξἔϑους, et similia, Ὁ 0 seusu Sylburgius παρεγκλίνουσιεν 
scriptum maluerit, non dixit. Sed ecce Thomas vertit: e£ cum 
miscentur, coinclinant inuicem. Legitigitur scriptum: xoà 
ὅταν μίσγωνται, συνεγκλίνουσιν ἀλληλας. Quod equidem 
non intelligo. Vulgata si eo sensu potest delendi, quem. 
versio Gazae repraesentauit, contrarium Philosophus voluit 
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obseruare 1n ceruis 61, quod accidere ait equabus supra c. 18, 
5. megl τὴν ὥραν τῆς ὑχείας ovyxunrovot πρὸς ἀλληλας 
μᾶλλον ἢ πρότερον. 

μεταλλαττεν  Μοά. μεταβάλλει — xo οὐ προσδιαχτρίβει; 
omisso 4G. Versio Thomae: permutat autem masculus 
et non apud. Deinceps πολὺν χρόνον Reg. habet. Plinius 
10. 5. 83. Cerui vicissim ad altas transeunt et ad przores 
redeunt. Deinceps post nomen βοηδρομέωνο mensem καὶ 
πυανειψειῶναι inseri debere censuit. amicissimus Buttmann 
in /deleriQuaesüonibus historicis de Obseruaiionibus Astro- 
nomicis Veterum 1806. p. 4o1. Plinius 8. s. 50. Conceptus 
earum, post -rciuri sidus: octonis mensibus f*runt partus, 
interdum et geminos. d conceptu separanít se. 

ολίγαις ἡμέραις] Versio Thomae oxysto«c reddidit. Se- 
quens παρὰ τας οδοὺς reddidit Piinius 8. s. 50. Zn pariendo 
semitas ménus cauent humanis vestipüs tritas, quam se- 
creta ac feris opportuna. lnfra 9, 5. causam addit: τοὶ γοὶρ 
ϑηρία διο τοὺς ἀνϑρώπους ov προσέρχεται. Locum Plu- 
tarchi de Solertia p. 170. Hutt.: τῶν ἐλάφων o£ ϑήλειαι 
μαλιστα τίκτουσε παροὶ τὴν 000», ὅπου τὰ σαρκοβύρα ϑη- 
οία μὴ πρόσεισιν" οἵ v ἄῤῥενες; ὅταν αἴσϑωνται βαρεῖς 
ὑπὸ πιμέλῆς καὶ πολυσαρκίας ὄντες, ἑκτοπίξουσι σωξοντες 
ἑαυτοὺς τῷ λανϑανειν, ovre τῷ φεύγειν οὐ πεποίϑασεν. cum 
exscriberet Aelianus H. A. 6, 11. postrema male sic reddi- 
dit: καταπιανϑεῖσα δὲ οὐκ ἔτε τέκοι παρα τὰς ὁδούς" οἷδε 
yop , ort δραμεῖν ἐστε νωϑεστέρα" τίκτει οὖν ἐν τοῖς ἄγκεσε 
καὶ τοῖς δρυμοῖς καὶ τοῖς αὐλῶσε. 

2. οὐ συμβαίνει ) Negationem omisit Med. Deinceps ἐν 
αὐταῖς κάϑαρσις scriptum reddidit Thomas, qui σταϑμοὺς 
loca vnius aditus vertit. Postea περιῤῥαγης malebat 
Sylburg. ezrezinecisa reddidit Thomae versio. Denique pos; 
εἴωϑεν intersertum 7/05 omisit Med. et versio "homae. 
Plinius l.c. editos partus exercent cursu et fugam medi- 
tart docent ; ad praerupta ducunt , saitumque demonstrant. 
At infra noster 9, 4. obseruationem repetens habet: ἔτι δὲ 
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τοὶ τέχνα yit ἐπὶ τοὺς σταϑμοὺς, ἐϑίξουσα οὗ δεῖ ποιεῖ- 
oc. τὸς ἀποφυγας" ἔστι δὲ πέτρα ἀποῤῥωξ, μίαν ἔχουσα 
εἴσοδον: οὗ δὴ καὶ ἀμύνεσθαί φασιν ὑπομένουσαν. vbi 
post ἀμύνεσθαι interserunt 7/07; Med. Canis. Reg. et versio 
(Thomae. Pollux 5.5. 76. καὶ γεννᾷ μὲν ὡς ἐπιτοπλεῖστον 
ἐν ἢ ἔλαφος; κύει δὲ μῆνας sic οκτώ" τίκτει δὲ προσπλη- 
ρωϑεῖσα ὑπὸ τὸ μετόπωρον ἱστάμενον" τὸν δὲ vé(loov oi 
γονεῖς ἀγαγόντες inb τὴν εὐνὴν, ἵνα πέτρας ἀποῤῥῶγος πε- 
οίδοομος παρέχει τὴν ἐκ ϑατέρου μέρους ἀσφάλειαν, ἡ μή- 
τὴ ἑαυτὴν καταβαλοῦσα ϑηλαζει τὸ βρέφος, ὁ δὲ πατὴρ 
ἄποϑεν φυλαττει καὶ πρὸς τὸν προσελϑοντα ὑπερμαζ εΐ- 
Quorum pars ducta ex Xenophontis Cynegetico c. 9. vbi 
est: ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ Owero ἀγούσας τοὺς ve(lgovc πρὸς 
τον τόπον, οὗ Gv μέλλῃ ἑκάστη τὸν ἑαυτῆς εὐνόσειν " πα-- 
τακλίνασαι δὲ καὶ γαλα δοῦσαι καὶ διασκεψαμεναι, μὴ 
ὁρῶνται ὑπὸ τινος; φυλάσσει τὸν ἑαυτῆς ἑκάστη ἀπελθοῦσα 
eic τὸ ἀντιπέρας. De patre custodiam agente nihil Xeno- 
phon nec noster tradit, nisi forte olim h.l. lectum fuit 
εἴωϑεν ὁ πατὴρ τοὺς ἐπιτιϑεμένους etc. 

ὅ. δὲ τῶν μυϑολογουμένων οὐϑὲν σαφές] Vulgo post δὲ 
insertum οὔτε cum Med. omisi, consentiente Thoma, qui 
vertit non videtur autem dictorum nullum famosum. Wed- 
didit is simulouqoic, quod Med. pro σαφὲς scriptum habet. 

Ῥλαφώωεντιε) In Aldina, Junt. Camotiana, V. R. A. scriptum 
extat Ἑλατώεντε, Med. Canis. ἐλαφόεντι. Deinceps .70-- 
yuvvovo: Med. Reg. Versio Gazae monte 4siae Elapho. 
Plinius 8.5. 83. /n Hellesponto in alienos fines non commeant 
céruc: et circa Jdrginussam £laphum montem non exce- 
dunt , auribus etiam in monte fissis. vbi Edd. pr. Elatum 
dabant. ldem 11. 5. 50. aures — ceruzs tantum scissae ac 
velut diuisae, sorici pilosae. Pessime generi vniuerso tri- 
buit, quod quibusdam peculiare erat. Aelianus H. A. 6, 
16. Περὶ γοῦν τὸν EAkyonovrov ἐστε λόφος καὶ νέμονταε 
κατὰ τοῦδε ἔλαφοι, καὶ τῶν ὠτῶν αὐτοῖς τὸ ετερον διέ- 
OXLOTCL* περοιτέρω δὲ οὐ χωροῦσι τοῦ λόφου. Qui locus 
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31 cum Plinio comparetur, apparet in Plinio distinctionem 
vulgarem esse viliosam, quae narrationem de ceruorum 
natura peculiari geminat, cum de eodem sit genere, Ciun 
Aristotele comparatus Aelianus suggerit suspicionem, in 
libris Philosophi olim scriptum fuisse ἔλαφοι ϑαάτερον οὺς 
ἐσχισμέναιε εἰσί. Contra Ambr. ἔλαφοι ἑστᾶσι, Reg. ἑστᾶ- 
coL, Vat. ἑστάσαν dant. Singularis etiam numerus suspi- 
cionem firmare videtur. De morte Alcibiadis Plutarchus 
in Vita c. $6. tradit occisum ἐν κώμη vw τῆς Φρυγίας. 
Nepos c. 10. in Phrygia similiter caesum narrat. Athe- 
naeus 12. p. 574. Melissam Phrygiae κώμην nominauit. 

xav ἐκτοπίσωσε | Atqui montem suum egredi negat cum 
Plinio Aelianus. |Med. scripturam vulgarem ita variat: 
ὥστε καὶ eig τοὐπίσω γιγνώσκεσθαι τούτῳ. Sed sensus 
inde commodus extorqueri non potest. Deinceps ex Co- 
dice non nominato. posuit Camus hanc scripturam: ευϑὺς 
ἔχει" τοῦτο τὸ σημεῖο» ϑηλαάστ᾽ ἔχουσιν etc. 

4. διαὶ τὴν ιοομὴν ] Med. Canis. versio Thomae et Gazae 
ὁσμὴν habent. Verba sequentia uorovusvos — ὀρύττει 
'Thomas vertit: soZimaeus foueam. clas fodit. (sic.) vbi forte 
seriptum fuit foueam altas foueas fodit. Deinceps βϑοωμᾷ 
Vat. βοωμεῖ Med. Denique γίγνεται αὐτῶν pro vulgato 
αὐτοῖς ex Codd. et versione Thomae dedit Camus, | Verba 
Quo vo βαίνεσθαει aspergine vertit Gaza. facéesque exudan- 
tibus guttis nigrescit Scaliger. In annotatione vero rcten- 
tum semen spargi alt per corpus atque exudare: iccirco 
foetere. Sed ratio vera nigroris est, quod ceruus pruriens 
saepiuscule lambit genitale, cuius ipsius pili vna cum pilis 
frontis inde nigrescunt, nec colorem suum recipiunt, nisi 
cum mutantur hieme instante, vti docuit Comes Mellin in 
Histor. naturali cerui damae inserta libro: Schriften der 
Berliner. naturforschendem | Geselíschafz Voll. II. p. 180. 
Quod attinet ad scrobes, quibus corpus refrigerandum cerui 
committunt effossis, nostri cerui post coitum lacunas aqua 
plenas et paludes ingrediuntur eodem consilio, quas proprio 
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nomine venatores Sulunsen vocant. Dama tamen 1d. sola 
non facit, sed. cibum. statim post coitum capere solet, vt 
vires reficiat, annotante eodem .Mellino. 1. c. p.184. Ph- 
nius 8. s. 50. 4t mares relicti rabie libidinis saeuiunt: fo- 
diunt serobes. "func rostra eorum nigrescunt, donec. ali- 
qui abluant imbres. -—— Jam mares soluti desiderio libidinis 
aude petunt. pabula. — £t. alias semper in. fuga acquze- 
scunt, stantesque recipiunt : cum prope ventum est, rur- 
sus fugae. praesidza. repetentes. ..Hoc fit. intestint. dolore, 
tam infirmi, vt ictu. leui rumpatur intus. Huc pertinet 
Horatii 1. Od. 15, 50. ceruus sublimz anhelitu fugiens. 

ἡϑέρους αὐτῶν |] Pronomen omisit versio Thomae, οἱ 
potest commode abesse. Sequens φεύγουσιν εἰς τὸ. ὕδωρ 
illustrat locus Xenophontis Cyneg. c. 9. ἀλίσκονται δὲ καὶ 
διωκόμεναι, ὅταν ἡ ἡ ὥροι ϑερενή: ἀπαγορευουσε γορ σφό- 
δοοι, ὥστε ἑστῶσαι ἀκογτίζονταιν", ῥιπτοῦσι δὲ καὶ eic τὴν 
ϑάλοατταν, ἐὰν κατέχωνται, καὶ eie τὰ ὑδατὰ ἀπορούμεναε" 
ὁτὲ δὲ διοὶ δύσπγοιαν πίπτουσε. quae. exscripsit Pollux 5. 
8. 78. ; 
5. ὑφιστάμενοι μένουσι] Med. ὑφιστάμενοι μὲν votovat: 
habet. idem de δόρκῳ narrat Oppianus Cynegetic. 4, 441. 
qui propter vrinam retentam fieri.ait. Idem de apro Liber 
de natura rerum apud. Vincentium 18. c. 5. Atque omnino 
cerui, capreoli, damae, antequam cubilibus pastum ex- 
eant, stercus cum vrinain cubilibus egerunt, testante Mel- 
lino l. c. p. 201. 

πονεῖν τοὶ ἐντὸς] interiora Gaza interpretatur, zn£estina 
Scaliger. Sequens δεακόπτεταν vulgato ἐκκόπτεται substi- 
tuit Camus ex Med. Canis. V. ἢ. discindatur vertit Thomas. 
Homini etiam ilia rumpi cuti illaesa, exemplis docet. AI- 
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CAPVT XXVI. (vulgo XXX. 
ovx ἀναβαδον] Versio Thomae non zn pedibus stantes ; 
quasi ἐπὸ τῶν ποδῶν scriptum et hic legisset, vt est 5, 2. 
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Rectius Gaza nor superueniendo. Cf. dicta ad 5, 2. De gra- 
viditatis tempore menstruo dubitabat Buffon 1n Historia 
naturali vrsi pro maguitudine ferae; in Supplemento vero 
experientia aliorum doctus septem menses tribuit condi- 
tion; ej, Plinius 8. 5. 54. F/rsorum coitus hiemis initio. — 
deinde secessus in specus separatim, in quibus pariunt ἐγ. 
gesimo die, plurimum quinos. 

αὐτῆς " ἔλαττον») Med. ἑαυτῆς" ἐλάττους — μείζους. Pli- 
nius l. c. pergit: JH sunt candida informisque caro, paio 
muribus maior, sine oculis, sine pilo; vngues tantum pro- 
munent: hanc lambendo paulatim figurant. Nec quicquam 
rarius, quam partentem videre vrsam. 4deo mares quadra- 
genis diebus latent, feminae quaternzs mensibus. 

ἐλαφηβολιῶνος) Versio Thomae mense Decembri , vnde 
Camus Ποσειδεῶνος edidit; ita enim scribere debebat , non 
ΤΙοσειδῶνος. Sed m Commentario p. 599. κατομβαιῶνγος 
praeferebat, vt Junio responderet. Petauius Libro 6. Var. 
Dissert. c. 7. in Vranologio p. 238. ex Plin loco supra 
posito duxit emendationem: τὴν δ᾽ ὀχείαν ποιεῖται τοῦ 
ἸΙοσειδεῶνος" xo φωλεύξδε μέχρι τοῦ Βλαφηβολιῶνος. 1η-- 
terpretatus: coz£ mense lNouembri, latet autem vsque ad 
Martium. quam Harduinus ad Plinii locum variis argumen- 
tis firmare conatus est, sed alienis, nec ex 1pso Aristotele 
ductis. 

vir τοῦ φωλεύειν] V. R. À. ὀγεύειν habent. Deinceps 
γίγνονται δὲ περὶ v. y. scriptum vertit Thomas, et postea 
πιότατοι τότε idem, et statim verba ἐκφαίνουσιν ἤδη τοῦ 
ἔαρος vertit apparet iam vere. Gaza etiam: exit a mense 
iam veris tertio. vnde ἐκορραίνουσι Sylburgius dictum inter- 
pretabatur pro φαίνονται. Sed infra 8, 17. est xoi go- 
λεὶ, ἕως ἂν ἐξάγειν ὥρα ἡ τοὺς σκυμνοὺυς" τοῦτο δὲ more 
τοῦ ἕαρος περὶ τρίτον μῆνα ἀπὸ τροπῶν. Aelianus H. A. 6, 
ὅ. χειμῶνος μὲν ἀποτίκτει καὶ φωλεύει τεκοῦσα --- οὐδ᾽ dy, 
"plv 7) πληρωϑηναι, τρεῖς μήνας, ἐξάγοι ποτ᾿ ἂν τοὶ βοέφη.. 
Non dabito igitur, ἐκφαίνουσι dictum esse pro ἐξαάγουσε, 
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educunt. Quamuis in Philosopho subitus transitus a 
singulari ad pluralem in his libris non sit infrequens, ma- 
lim tamen cum Thoma et Gaza éxgoiyec vulgato substi- 
tuere. ; 

voro.E] Med. καὶ ἡ αἀστρὶξ φωλεῖται. Versio Thomae: 
astrix autem latitat. Xtiam Vatic. φωλεῖται habet, vnde 
vulgato φωλεύεν mutato adiunxi ve. Deinceps λαβέσϑαε 
scriptum legit et capz vertit Uhomas. Pro χύουσαν Ph- 
nius zixrovooy verüt parientem. | Sed infra 8, 17. repeti- 
tur: κύουσα δ᾽ ἄρκτος ἢ Vit οὐϑενὸς ἢ πάγυ ὑπ᾽ ολίγων εἴς- 
ληπταῖι. | 

CAPV'T XXVIIL . (valgo XXXL) 

ὀχεύει ὄπισϑεν] Plerumque dicere solet noster συγέῶν 
ὁπισϑεν, quo facto cauetur facilius error, quem ex hoc 
loco transtulit Linnaeus in Systema, vbi posuit: Zeo re- 
iro mingit e£ cozt, Gaza etam 1also auersum coire pri- 
namque retro reddere vexit. 

συνετέϑη δὲ] ln versione Thomae compendium scriptu- 
yae est, in quo zz£e/£z clare legitur, reliqua videntur le- 
genda esse cur: quasi συγέϑη scriplum legisset vel gv»- 
ἔεται. Deinceps συγντέθεντος Med. Vat. Bespicit autem 
locum Herodoti 3, 108. τόκτουσα γάρ συγεπβάλλει τῷ vé- 
x»o roc μήτρας. | 

μεταξὺ — Néocov] Med. Νέσου, K. véovov. Infra ὃ, 
28. £r, δὲ λέοντες μὲν ἐν vij Πυρώπη μάλλον xol τῆς Év- 
οώπης ἐν τῷ μεταξὺ τόπῳ τοῦ “Ζχελώου καὶ τοῦ Νέσσου. 
wbi versio Thomae chelon et INessu solum. Igitur. μόνον 
additum legit. Gaza: Ztem leones in Europa potius sunt. 
Sed Plinius 8, 16. s. 17. Zn Europa autem inter Acheloun : 
iantum ANestumque amnes leones esse, sed longe wiribus | 
praestantiores iis, quos Africa aut Syria gignant. Vitium 
vulgatae scripturae non solum Plinii interpretatio arguit, 
sed manifestum etiam in ipsa vulgata. Falsum enim est, 
leones in Europa potius quam iu Asia et Libya esse, prae- 
cipue cum slatim subdatur, in vna Europae regione repe- 
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yiri, cum per plurimas Asiae et Africae genus hoc sit late 
dispersum. | Remedium quaesiuit doctus auctor. Censurae 
Goettingensis versionis Gallicae Cami in antecedentibus, 
vnde ad vocem μᾶλλον repetit μείζους γίγνονται.  Equi- 
dem nullum aliud reperi, nisi μάλλον iu μείζους mutare 
malis. . Sed et ipsam hanc sententiam de maiore leonum 
Europaeorum magnitudine a nullo teste confirmatam re- 
peri. De regione Europae eandem narrationem habet He- 
rodotus 7. c.126. vbi amnis Néazos nominatur: item apud 
Pausaniam 6, 5. qui a Polydamante narrat leonem in monte 
Olympo posteriore tempore occisum.. Cf. Drodae1 Miscell. 
7; 15. Philostrati Vitam Herodis c. 7. Petauium ad The- 
mistium Orat. X. p. 140, Antiquioribus temporibus leo Ne- 
meaeus Herculem exercuit, de quo auctor Idylhi inter 
Theocritea 25. versu 186. οὐ μὲν yco xe τοσόνδε xov noo: 
κμνώδαλον εὕροις ξμείρων icy: ἐπεὶ οὐ μάλα τηλίκα βό-- 
GAL , (LÀ), ἄρκτους τὰ σύας τε λύκων τ᾿ ολοφώϊξον ἕονος. Pe- 
loponnesum leoues non alere monet Aelianus H. A. 5, 27. 
ilinc fabula orta de leone. Nemeaeo ex luna decidente, 
auctore Epimenide Aeliani H. A. 12, 7. cuius meminit 
etiam Plutarchus 7. p. 75. ed. Hlutten. Cf. Heyne ad Apol- 
lodorum p. 142. ed. secundae. 

Τίκτεν δὲ [καὶ] ἃ λέων | Innutilem copulam, a Gaza taz 
men expressam, omisit Gellius Noctium 15, 7. vnde se- 
clusi. 

δίμηνο 1 Plinius 1. c. Znformes minimasque carnes ma- 
gnitudine mustelarum esse initio, semestres vix ingredt 
posse, nec nisi bümestres moueri. Noster de Generatione 
4 , 6. haec tantum habet: ἀδεάοϑροωτο σχεδὸν γεννᾷ, x&- 
ϑόάπερ ἀλώπηξ, ἄρκτος, λέων. Paulo antea idem Plinius . 
ergo tradit (Axvistoteles), leaenam primo fetu parere quin- 
que catulos, ac per annos singulos vno minus, ab vno ste- 
rilescere. Noster de Generat. 5, 1. de leone in vniuersum, 
nulla Syriorum mentione facta: τὸ μὲν γοὶρ πρότερον τἰ- 
«τευ πέντε ἢ 25, εἶτα τῷ ὑστέρῳ τέτταρα, πάλιν δὲ τρεῖς 
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σκύμνους" sivo. vOv ἐχόμενον ἀριϑμοὸν ἕως ἕνος, sir ov-. 
δὲν, ὡς ἐξαναλισκομένου τοῦ περιττώματος, καὶ ἄμα τῆς 
ἡλικίας ληγούσης φϑίνονγτος τοῦ σπέρματος. Narrationis 
fidem plures pluribus argumentis umpugnarunt. Securus 
narrationem transtulit Oppianus seu quisquis auctor Cynes 
geticorum 3, 56. seqq. Ceterum pro pere δὲ ταῦτα Med. 
habet uera δὲ χοῦγον vivo. — Aelianus 4, 34. H. A. μέ- 
ξεως δὲ αὐτὸν οὐδεμία ἕτους ἀγαστέλλενι epo: κύει δὲ ανὸ 
μηνῶν δύο" τίκτει δὲ καὶ πεντάκις ---- καὶ ν ἐπὶ πάσαις. ΟΣ 
δὲ σκύμνοι αρτιγενεῖς μικροί τὸ εἰσὲ καὶ τυφλοὶ κατοὶ τὰ 
σκυλάκια, βαδίσεως δὲ ὑπάοχονται, ὅταν δύο μῆνας ἀπὸ 
γενεᾶς διαβιώση τα τοῦ λέοντος βοέφη. Sed idem 5, 39. 
Democritum antestatus tradit, τῶν ζώων μόνον τὸν λέοντα 
ἐκπεπταμέγοις τίκτεσθαι τοῖς ὁφϑαλμοῖς. quod ex isto loco 
repetiit Eustathius ad ll. p. 806. ed. Basil. 

τῶν οδόντων ] Ex Med. Canis. et versione Thomae haec 
verba adiecit Camus, quae Gellius etiam non habet.  De- 
inceps uovor scriptum vertit l'homas. ^ Postea δεκαάμηγος 
V. ἢ. A. habent. Plinius 11. 5. 62. mutantur dentes ho- 
mini, leoni, iumento, cani et ruminaniibus, sed leoni 
et cani non nzsz canini appellatz. 

2. λυκώδης] Versio Thomae λευκώδης scriptum reddidit 
quasi alba. Deinceps ἔχει τὸ μὲν τὸ τοῦ ἄῤῥενος scribi 
voluit Pauw ad Horapollinem p. 386. 

τὸ δὲ δοκοῦν) In eodem scilicet animali, quod sexum 
vtrumque habere fabula narrabat. Deinceps ὑποκάτω μὲν 
ἔχει τῆς κέρκου scriptam vertit ''homas. Postea τῷ ante 
τοῦ ϑήλεος ex Med. et versione Thomae inseruit Camus. 
Sequens zooor meatum vertit Gaza. 

ἔχει μὲν καὶ τὸ Optotov] Vulgatum ἔχεν μέν τὰ ὅμοιον ex 
Med. versione Thomae et Gazae correxit Camus. Edd. an- 
üquiores Sylbursiana μέντον habent, quod ex emenda- 
tione Sylburgü in μέν rc; mutarunt recentiores. Sequens 
τῆς ϑηλείας Pauw 1. c. mutari voluit in TOU c'Qoeros male 
probante Wesselingio δά Diodor: ll. p. 522. 
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αὐτὸ ὑποκάτω] Med. οὗ τὸ ὑποκάτω. Versio Thomae 
scripturam οὗ μὲν ὑποκάτω reddidit: pb; quidem sub cau- 
da. Deiude pro ἔχει veddidit scripturam ἔχον, quod pot3 
est probari. Post £vÓexe γοῦν versio Thomae additum ἔτεσι 
vertit, cum vulgo zumero intelligatur. ^ Plinius 8. s. 44. 
AZyaenis vtramque esse naturam et alternis annis mares, 
alternis femznas fieri, parere sine mare vulgus credit, AAri- 
stoteles negat. Collum et iuba continuitate spinae porrigi- 
tur, flecttque nisi circumactu £otius corporis nequit. — 
Feminam raro capi. Auctorem fabulae nominat noster de 
Genuerat. 3, 6. εὐηϑιυκοὶ δὲ καὶ Mov διδιψνευσμένον καὶ o£ 
περὺ τρύχου καὶ ὑαίνης λέγοντες" φασὶ yo τὴν uiv veat- 
γαν πολλοὶ, rov 02 τρύχον Hooówooc 0 Πραπλεώτης δύο αἐ- 
δοῖα ἔχειν ἄῤῥενος καὶ ϑήλεος, καὶ τὸν μὲν τρόχον αὐτὸν 
αὑτὸν ὀχεύειν, τὴν δ᾽ ὕαιναν ὀχεύειν καὶ ὀχεύεσθαι παρ᾽ 
ἔτος. ᾿ὥπται yop ἡ ὕαινα ἔχουσα αἰδοῖον" ἐν ἐνίοις γοὶρ 
τόποις OU σπᾶγις τῆς ϑεωρίας. L4ÀM ἔχουσιν a£ ὑαιγνὰξ 
ὑπὸ τὴν πέρχον ὁμοίαν γραμμὴν τῷ τοῦ ϑήλεος αἰδοίῳ. 
Ἔχουσι μὲν οὖν καὶ ἄῤῥενες καὶ a£ ϑήλειαι τὸ τοιοῦτο ση- 
μεῖον, αλλὰ ἁλίσκονται oi ἄῤδενες μᾶλλον" διὸ τοῖς ix 
παρόδου ϑεωροῦσι ταύτην ἐποίησε τὴν δόξαν. Ex quo 
loco haec Plinius retulit inter medios pisces 9.8.77. Eiry thi- 
ni et chanae vuluas habere traduntur : qui trochos appella- 
tur a Graecis, ipse se inire... Denique Diodorus libro 32. ex 
cerptus a Photio (Tom. IL. p.522.) τῇ μὲν θηλείᾳ πρόσκει- 
ταί vL κατα τὴν φύσιν παρεμφερὲς ἄῤῥενι μορίῳ, τῷ à. &- 
θενι κατοὶ τὸ ἐναντίον ἐμφάσεις ϑηλείας φύσεως. De moribus 
et nominibus variis hyaenae dicetur infra ad 8, 5. 

3. orc» xvoci] Vulgatum τέκωσι ex Med. V. A. versio- 
ne Thomae et Gazae correxit Camus. Deinceps κατοὶ μῆνα 
secundum mensem vertit Thomas. | Postea ὁπόσαις ἂν τέ- 
xoci» inepla coniectura est Maussaci in aunotatione ad 
Scaligeri Commentarios, Noster de Gener. 4, 5. de lepore 
(δασυποδι): τοῦτο yoo ἐπεκυΐσκεται vo ζῶον" οὔτε yop τῶν 
μεγάλων ἐστὶ, πολυτύκον δέ: πολυσχιδὲς γάρ" τὸ δὲ πολυ- 
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σχεδὴ πολυτόχα καὶ σπερματικα" δηλοῖ δ᾽ ἢ δασύτης 
ὑπερβάλλει yo τοῦ τριχώματος τὸ πλῆϑος" καὶ yoQ ὑπὸ 
τοὺς πόδας καὶ ἐντὸς τῶν γνάϑων TOUT ἔχει τρίχας μόνον 
τῶν ξώων. Ἡ δὲ δασύτης σημεῖον πλήϑους περιττώματός 
ἐστε. Ὁ μὲν οὖν δασύπους τὸ μὲν τῶν κυημάτων ἀτελῆ 
πολλάκις ἔχειν. vol δὲ προΐεται τετελειωμένα τῶν τέκνων. 
Herodoü aliorumque. scriptorum loca addere nolo de re 
satis ποία, Sed addo, quod ibidem habet Philosophus, τὸ 
uovvyo, et và. μονοτόκο; nunquam. ἐπικυΐσκεσϑαι aut raro 
Íoetum alterum perferre. | Extat tamen exemplum equae, 
quae primo partu pullum , altero imnulum peperit, in Áctis 
Academiae Parisinae 1768. p. 50. et 1753. p.131. 

τίκτει δὲ τυφλὼ ] Contra Med. Canis. versio Thomae et 
Gazae habent ov τυφλα. Deinceps τοὶ πολλοὶ τῶν z.'Ehomas 
vertit multa quae inultae scissionis. ln libro de Geuerat. 
4, 6. τυφλὰ δὲ πάντα σχεδὸν (roi πολυσχιδῆ καὶ norvzoxe), 
οἷον ταῦτα τε(ἀλώπηξ, ἄρκτος» λέων) καὶ ἔτε κύων, λύκος, 
Vos μόνον δὲ πολυτόκων ὃν ὁ ὗς τελειοτοκεῖ. 

CAPVT XXIX. (vulgo XXXIV.) 

αἀνοβαιϑομένῃη 1 Vulgatum ἀναβαίνουσα ita. corrigi vo- 
luit Sylburg. superueniens coi£ vertit Gaza. Etiam versio 
lhomae coit habet; igitur vterque ὀχεύει scriptum legit. 
Contra Piinius 10. s. 82. vulpes in latera protectae marem- 
que femina amplexa. cum quo facit Albertus. Sed error ex 
male intellecto vel corrupto loco nostri 5, 2. ortus esse vi- 
detur, vbi simile quid de vrsis narratur. 

δὲ. τυφλοα] Ex Camotiana Sylburgius τυφλοὶ inseruit, 
quod vertit Gaza, sed reliquae Edd. cum Codicibus scri-. 
ptis Cami et versione omittunt.  lgitur deleuit Camus. 
Equidem seclusi vel propterea, quod non bene coit cum 
sequente αδέάρϑρωτον. 

ληφϑηναι Thomas capere vertens λαβεῖν scriptum le- 
git. De vrsa latitante et grauida idem narratur 8, 17. 5e- 
quens λείχουσα vulgato ἐκλείχουσοα substitui monente Syl- 
burgio; Jambendo Gaza, lambens 'Yhomas. vertit. Contra 
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sequens ἐκθερμαίνει, quod est etiam in.Med. ex V. B, A, 
in ϑδερμοαίνες rnutauit Camus. Plinius 10.5. 85. Sed supez 
riora omnia perfectos edunt partus, haec inchoatos: dm 
quo genere sunt leaenae , vrsae, et. vulpes, vnmjformia etiam 
"agis quam supra dicta parit: rarumque est videre pariene 
tem. Postea lambendo calefaciunt foetus omnia ea et figu- 
rant. Pariunt pium QUgiet Das 

2. πύεν μὲν) lta pro ὀχέμει Med. gestat x versio Thomae, 
j*rt Gazae. Sequens πρὸς uvdov συνάπτων Vhomas ita fere 
scriptum πρὸς Qvuor συνάπτων vertit ad iram prouocaius. 

iy μύϑῳ] Sylburgius non satis. attendens coniiciebat 
scribendum εἶναι ἐν μύϑῳ. Recte Gaza fabulose vertit. 
Deinceps. egre ἐπόμεσαν Med. τῇ Acro Vat. Leto deam 
quandam versio 'Thomae. | Verba 1psa Philosophi transtu- 
litt Antigonus c. 6i. Fabulam narrat Antoninus Liberalis 
.€. ὅδ. et Philostephanus 1n Scholis ad Apollonium Rho- 
dium 2,1223. vbi Codex Paris. bis habet numerum ^: pro 
vulgato δωδεκο ἡμερῶν. Codex Regius in nostro loco Yzzo- 
βοραίων habet et verba εἰς, “λον omittit. 

7) μή ἐστιν] Med. ἢ e&t ἐστεν. Versio Thomae: δὲ sem. 
per est. Sequens c4 ἡ ὅτε À. vertit Thomas nisz quod gdz- 
citur. Deinceps φαίνεται otov vulgatum ex Med. et'ver- 
sione T homae correxi. Postea ἐν τῷ βίῳ ex Camotiana re- 
cepit Sylburgiaua, omittunt V. ἢ. A. 

3. αἴλουροι) lhomae martur iones, Gazae feles... Dein- 
 eeps ὕσαπερ οὗ κύγες scriptum vertit l'homas. Pro τυφλὸ 
V. R. A. ταὐτὰ habent. τὸν αρύϑμον, omittunt Med. et Va- 
tic. cum versione Thomae, quae πάγϑηρα reddidit pante- 
ram, «occ vero lupoceruos , Gaza lupos canarzos. 

ἐπ᾿ oupav μὲν μακρὸς] Gaza: corpore longior e£ cauda 
porrectior est, sed proceritate breuzor. Deinceps sola Ca- 
motiana Editio verum habet, ceterae peuoorsoog dederunt. 
Camus vertit; Le ἐμὰς a le corps allongé du coté de la 
queue plus ramassé dans la partie d'en haut. Plinius. 8. 
8, 92. 1 2065 luporum genus est procerius longitudine, bre- 
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vitale crurum dissimile , velox saliw, venait viuens , inno- 
cuum homini , habitum , non colorem mutant, per hiemem 
hirii, aestate rudi. Postrema ducta sunt ex nostri libro 9. 
c. 44. Eustathius ad Homeri Iliad. τό. v. τοῦ. p. 889. πεοὺ 
ϑώων ζυτοροῦντες οὗ παλαιοί φασι καὶ ovt ζῶον ὁ os 
voy παραπλήσιον, οὗ ἡ βάδισις μετὸ ἄλματος, 0 τεχϑὲν 
euo βαδίξει. nt hoy cue ot 0Uv οἱ τοὺς ἀγενεῖς καὶ καρποφά- 
yovs λυκοπαγϑηρας εἰς τοιούτους ϑῶας νοοῦντες, οἱ καὶ 
πρὸς λέοντας ϑαρούνονται. ex quo loco miror Bochartum 
Hieroz.l. p. 846. verba tantum Goo» ὑαένη παραπλήσιον 
laudasse. Prior pars scholi legitur etiam 1n. Scholiis Ve- 
netis p.10. ita seripta: ζῶον ὅμοιον ὑαίνῃ" φασὶ δ᾽ αὐτὸ 
ἅμα τῷ τίκτεσϑαι βαδίζειν" ἡ δὲ βάδισις αὐτοῦ ἀλματώ- 
δης. Deinde multa disputantur de accentu vocabuli, quod 
in genitiuo ali cor scribendum censuerunt, Aristarchi 
vero auctoritas vulgarem nunc scripturum soo» intro- 
duxit. — Denique καὶ περὶ τῶν σκελῶν Med. | 
4. προς τοὺς ἡμέρους — εἐσὴν ] Haec omnia omisit ver- 
sio Thomae. Scilicet vulgabatur zo. τ. ἡμέρους ἀπὸ τινὸς 
ὁμοιότητος λεχϑέντες elolv, ὥσπερ o£ ὄγοι ἄγριοι. Ex Med. 
Camus edidit πρὺς v. ἡμέρους, ἀπό τίνος ὁμοιότητος Ae- 
χϑέντες. Etol δ᾽ ὥσπερ oi ἄγριοι ὄνοι, καὶ ἡμίονοι τὴν v, 
0. Sylburgius contra emendabat ὥσπερ καὶ o£ ἄγριοι ὄνοι 
πρὸς T. ἡ. ἀπὸ T. Op. λεχϑέντες, ὥσπερ καὶ ἡμίονοι εἰσὶ 
τὴν τ. Ó. ceteris omissis. Medicei scripturam sequitur 
versio Thomae et Gazae. Pro εἰσὶν Ambr. δὲ δὲ habet. 
Casaubonus malebat verba ὥσπερ οὗ ὄνον ἄγριοι καὶ rese- 
care, Equidem non dubitaui verba a librariis transposita 
πρὸς τοὺς ἡμέρους in sede sua reponere. Superest dubita- 
tio in repetito nomine ἡμίονοι post o£ ὄνον ἄγριοι, num 
vulgaribus mulis celeritatem similem agrestibus asinis tri- 
bui velit Philosophus, an hemionos Syriacos praecipue 
spectauerit. Dubitationem facit sequens αὗται o£ ἡμίονοι, 
sexu subito mutato. Licebat enim masculino seruato di- 
cere οὗτον o£ ἡμίονον γεννῶσιν. Hoc autem manifestuni 
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est, Aristotelem onagrum genere diuersum facere ab. asino 
domestico. | 

Φαρνάκου Versio "Thomae Pharnago. Deinceps voy 
μὲν τρεῖς dedi ex versione Thomae: sunt autem nunc qui- 
dem tres. Vulgo νῦν deerat. 

De eodem genere supra c. 24. αὲ δ᾽ ἐν τῇ Συρίᾳ τῇ ὑπὲρ 
Doubs ἡμίονοι καὶ ὀχεύονται καὶ τίκτουσεν" «X ἔστε 
τὸ γένος ὅμοιον μὲν, ἕτερον δέ. ltem 1, 6. καὶ τοῖς iv Συ- 
οὐ καλουμέναις ἡμτόγοις, αἵ καλοῦνται ἡμίονοι διὸ ὁμοιό-- 
τητα, οὐκ οὖσαι ὅπλῶς τὸ αὐτὸ εἶδος" καὶ γὰρ ὀχεύονται 
καὶ γεννῶνται ἐξ σλληλῶν. Plinius eadem ex Theophrasto 
8. s. 69. Theophrastus vulgo parere ἐπ Cappadocia tradit, 
sed esse id animal ibi sur generis. De iisdem auctor &cv- 
μασίων ocxovouotoy c. 70. ἐν Καππαδοκίᾳ φασὶν ἡμιόνους 
εἶναι γονίμους. Putaueram olim eorundem animalium men- 

tionem factam esse in versu Homerico ll. 5, 852. vbi de 
 Paphlagonibus: ἐξ Ἑνετῶν, ὅϑεν ἡμιόνων γένος ἀγροτε- 
ράων. Quanquam enim ipsam Homeri aetatem notitiam 
horum animalium attigisse non sit verisimile, potest ta- 
men fieri, vt versus iste, vt multi alii, libro secundo ab 
aliena manu fuerit insertus. Sed retinet me aliquantum 
locus Hliadis 24, 278. vbi ἡμιόνους memorans Priami ad- 
didit: rovc Qc ποτὲ JTouuo IMvoo? δόσαν. ad quem locum 
Scholion Victorianum annotauit locum Anacreontis ; ἔππο- 
ϑόρων Μυσοὶ εὑρεῖν μίξιν ὄνων πρὸς ἵππους. Itaque Mysi 
primum adulterinum equarum cum asinis coitum instituisse 
in Ásia videantur, vnde mularum educatio et vsus in Grae- 
ciam transiisse videtur. Quod si de veris mulis priorem 
locum Homeri iaterpreteris, manet tamen dubitatio de 
addito vocabulo eyoorsoecov, cum muli domestica tantum 
disciplina edueari posse videantur. Aristotelicos vero seu 
Syriacos hemionos primus egregius Pallas equos hemionos 
ase vocatos esse docuit; simulque id genus aecuratissime 
descripsit et pinxit in Comment. Nouis Petropol. Tom. XIX. 
p. 394. | 
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"496 το ἄλλα |] Thomas vertens ad alia aninalia πρὸς 
scriptum legisse videtur. Sequens ἐγαποληφϑείσης lhomas 
veriüit Znclusa femella.. 1d ex Med. vulgato érezoAeqidec- 
σῆς substituit Camus. occupata vertit Gaza. κυουσῆς omi- 
sit Ambr. τῆς ϑηλείας κυούσης. ao &t0219 ong ex h. 1. 
retulit Antigonus c. 114. 

καὶ ἡ φϑοροὶ Vulgádto φοροὶ ex. Med. et versione T ipsins 
substitui. Altero loco postea sola versio Thomae φϑοροὶ 
dedit pro φορά. Eadem ἐπεπολαζόντων reddidit ebullien- 

tium. Deinceps λείπεσθας iu &xeado mutat Med. καταβε- 
Boou£vor ex Leon. Camot. et versione Thomae recte re- 
stituit Camus, cum reliquae Edd. καταβεβοωμένα dedissent. 

2. oU κατοὶ λόγον] Versio Thomae non paulatim scriptu- 
ram diuersam οὐ κατ ολίγον expressit. Deinceps ἀποϑυ- 
ιῶντες Camot. ἀποϑυμῶντες Med. Canis. omisso ἄγϑρω- 
ποι. Vulgatum ἀνοϑυμιῶντες nullo modo ferri potest.. Po- 
tius ὑποϑυμεῶντες scribendum ceuseo. Fumus enim iu ca- 
vernas adigebatur. - Palladius 1, 55, 10. talpas fugat unple- 
Lis fimo nucis incensae cuniculis... Xdem remedium habent 
Geoponica 15,7. Praeterea Med. verba ἀγορύττοντες, ἔτι 
δὲ ϑηρεύοντες «o, omisit cum versione Thomae, vbi est: 
f'umigantes et sues unmitentes; hae enim effodiunt etc, 

αὲ γαλαὶ e£ ἄγριαι) Gazae catti siluestres.  Easdem:no- 
minat Plheophrastus in. l'ragmento. de animalibus subito 
apparentibus p. 227. Edit. Sylburgianae. Nihil plane de iis 
dignum annotatione protulit Cami, Commentarius p. 119. 
Mustelas.siluestres h. 1. interpretatur Perizonius ad Aeliani 
iL. A. 14, 4. sed male comparat Plinii locum 29. 5.16. 2u- 
stelarum duo genera , alterum. sciuestre, distans magnztu- 
dine. Graeci vocant ictidas. . Contra bene contulit locum 
Strabonis 5. p. 586... Siebenk. vbi cuniculos Hispaniarum 
frequentes narrat capi ab. his animalibus immissis in cauer- 
nas: καὶ δὴ «a γαλᾶς ἀγρίας, ἃς 2) Lu V1) τρέφει, φέρουσιν 
ἐπίτηδες, ἃς φιμώσαντες παριᾶσιν εἰς τοὶς ὁπάς" α δ᾽ ἐξέλ-- 
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xovaty ἔξω τοῖς OvvEuy. vbi pessime feles Africanas nominat 
versio latina, llas esse vel ipsas lartessias γαλᾶς vel iis 
simillimas recte inouuit Perizonius, comparans locum He- 
rodoti 4, 192. vbi in Libya ait esse γαλᾶς τῆσε Ταρτησσίησι 
. ὁμοιοτάτας. Ab eiusmodi mustelae morsu mortuum narrat 
Avistidem Locrum Aelianus v. h. 1. c. Viuerras. vocat Pli- 
nius 8.5. 8r. de cuniculis Hispanicis: /7Magna propter ve- 
natun eum viuerris eratia est. Iniciunt eas in specus — 
aíque ita eiectos superne capiunt. Palladius 4, 9,4. Con- 
ira talpas prodest catos frequenter habere in mediis car- 
duetis. mustelas habent plerique mansuetas. Vbi easdem 
γαλᾶς ἀγρίας, Linnaei mustelas furones, Gallis fure£s vo- 
catas, ibtelligi manifestum est. Vides igitur, romanos scri- 
ptores graecum nomen zzuerram , alios mustelam interpre- 
tatos esse. 

ὅταν ἐπιγένωνται Vulgatum. ἔτε γεννῶνται ex Camot. 
Med. Reg. et versione Thomae, vbi est cim superuenerint, 
mutaui, quo clarius appareret, membrum ex inferiore 
scriptura huc male tractum esse a librario, quod iam olim 
recte annotauit Scaliger. Ideo vncis adhibitis seclusi, Ca- 
mus omisit cum Gaza.  - 

ταχυγονίας} Vulgato ταχυτῆτος ex Camotiana, Med. 
versione Thomae et Gazae substituit Camus. Deinceps τότε 
αφανίξονταιε omisso δὲ dedit Camus. "l'otum membrum τῦ-- 
τὸ ---- ταχέως omisit À. zo z£oc tantum V. BR. ? 

$. τῆς ϑηλείας) Vulgatum ἀνασχιξομένων vov ἐμβούων 
τοὶ ϑήλεα otov κύοντα φαένετας correxi. Camot. Med. Canis. 
᾿ανασχιξομέγης τῆς ϑηλείας “τῶν ἐμθούων το ϑήλεα.  De- 
inde o£ov ante κύογντο omittunt Med. V. ἢ. Versio Thomae: 
scissa femella embrionum feménina. gestantia videntur. 
Gazae: mure femina rescissa, foetus feminei praegnantes 
comperiuntur. Antigonus ex h.l. habet: τῆς δὲ Περσικῆς 
ἔν τισὶν ἀγασχιξομένων τῶν ϑηλειῶν τῶν μυῶν vo ἔμβουοι 
ἤδη κύοντα δὐρίσκεσθϑαι. Aelianus H. A. 17. c. 17. de Caspiis 
muribus: éd» «A6 μῦς «vovcu, κἄτοι ἐξαερεϑῇ τὸ ἔμβουον, 
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αὐυτῆς δὲ διατμηϑείσης ἐκείνης εἶτα μέντοι καὶ αὐτο δια- 
γοιχϑη, xol ἐκεῖνο ἔχεν βρέφος. ad quem locum nds 
plura huc pertinentia. 
καὶ διϊσχυρίξονται͵ Camus ex Codice forte Med. lectionem 
hanc affert καὶ ἐσχυρίξζονται καὶ ἐὰν ἄλλας λείχωσιν, ἄνευ. 
Versio Thomae: a/firmant , δὲ lambant alias, sine coitu fi- 
eri praegnantes, Plinius 10. s. 85. Super cuncta est murium 
Jetus, haud sine cunctatione dicendus, quanquam sub au- 
ctore Jristotele et Alexandri magni militibus. | Generatizo- 
eoruin lambendo constare, non coitu, dicitur: ex vna ge- 
nitos. CX X tradiderunt: apud Fersas vero praegnantes e£ 
zn ventre parentis repertas. ΜῈ salis gustatu fceri prae- 
gnantes opinantur. taque desinit. mirum esse, vnde vis 
tanta messes populetur murium agrestium : in quibus illud 
quoque adhuc latet , quonam modo illa multitudo repente 
occidat. Miraculum ineptia sua Plinius geminauit, nisi 
librarii error intercessit. Salis linctu murium fecundita- 
tem augeri, retulit etiam Aelianus H. A. 9, 2. Ceterum 
ὅτι, quoniam infinitum tempus γίγνεσθαι sequitur, delen- 
dum censuit Sylburg; quod non necesse. Saepe enim hoc 
more simili ἀγακολουϑέίᾳ vtuntur scriptores attici. 
σχεδὸν ὡσπερ] Med. cum versione Thomae σχεδὸν omi- 
sit. De his Herodotus 4 , 192. de Libya narrans: μυῶν δὲ 
γένεα τριξὸὺ αὐτόϑε ἐστί" o£ μὲν δίποδες καλέονταε" o£ δὲ 
ζξεγέριεες" — o£ δὲ ἐχενέες. vbi ante Reizianam edebatur. £y 
vic. Nondum reperi, qui genus hoc animalis sit interpre- 
tatus." Plinius 10.5. 85. .Megyptus muribus durus pilus, scc- 
vt herinaceis: idem bipedes ambulant , ceu alpini quo- 
que. Errorem geminum Plinii iam alii viri docti notarunt. 
εἰσὶ δὲ καὶ ἕτεροι, o] Haec verba desunt in Mediceo et 
versione "Thomae, vbi est: vadunt: autem e£ super duos 
pedes. Praeterea "Thomas scriptum legit βαδίζουσι δὲ x«i 
ἐπί. . Statim. etiam verba. γίγνονται δὲ nt πολλοὺ de- 
sunt in V. R. A. . Noster infra 8, 28. hos eosdem, vt puto, 
mures bipedes Arabiae tribuens ita describit: γίγνονται 
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δὲ καὶ μῦες πολὺ uelGovg τῶν ἀρουραίων, τοὶ μὲν £umpo- 
gy σκέλη ἔχοντες σπιϑαμῆς, τοὶ δ᾽ ὁπέσϑεα ὅσον ἀχοιτῆς 
πρώτης καμπῆς τῶν δακτύλων. vbi Codex Med. πολλοὶ μεί-- 
ἕους habet, ὅσον vero omittunt V. R. A. Gaza. vertit: po- 
sieriora ad primum digiti nodum habentur. nullo, plane 
sensu. Camus: celles de. derriere m excédent pas la longueur, 
de la premiere phalange du doigt. lummani discrimine, de 
quo lectorem in annotatione non admonuit. Nec in Com- 
mentario p.725. errorem interpretationis suae animaduer- 
lit, sed mensuram pedum commutari voluit, et pedibus 
anterioribus assiguari, quae de posterioribus versio prae- 
dicat, Videamus ante omnia versionem Thomae, | lbi.est: 
quantum vsque ad primam iuncturam cubitorum. Is 1gitur 
non δακτύλων; sed πήχεων scriptum legit. Primum hoc est 
mendi indicium. "Theophrastus apud Aelianum H. A. 15, 
26. Φασὶ δὲ καὶ iv Κυρήνη μυῶν διάφορα γίνεσθαι γένη 
οὐ μόγον ταῖς χρόαις, αλλὰ καὶ ταῖς μορφαῖς" ἐνίους γὰρ 
αὐτῶν πλατυπροσώπους εἶναι καϑάπερ vog γαλᾶς, καὶ αὖ 
πόλιν ἄλλους ἐχεώδεις ;, οξείας ἀκάνγϑας ἔχοντας, οὐόπερ 
οὖν καὶ oí ἐπιχώριοι καλοῦσιν ἐχενάτας. Ἐν «Φἐγύπτῳ. δὲ 
ἀκούω δίποδας εἶναι Ug καὶ μεγίστους μεγέϑει φύεσθαι, 
τοῖς ye μὴν ἐμπροσϑθίοις ποσὶν ὡς χερσὲ χρῆσϑαε, sivo 
γοὶρ αὐτοὺς τῶν ὀπισϑε βραχυτέρους. Εἶδον τούτους" “Ἅ1ε- 
βυκοί εἰσι" βαδίξουσε δ᾽ ὀοϑοὶ ἐπὶ τοὶν δυοῖν ποδοῖν" ὅταν 
δὲ διώκωνται, πηδῶσι. Θεόφραστος λέγεε ταῦτα. Ad quem 
locum coniecturas Pallasii excerptas posui, qui de loco 
Aristotelis vitioso etiam admonuit. Eundem Theophrasti 
locum excerpsit auctor ϑαυμασίων ἀκουσμάτων cap. 27. 
sed bipedes Aegypti mures omisit. De altero vero 
genere haec habet: τινὰς δὲ ἐχενώδεις, οὖς καλοῦσιν ἐχί-- 
óv«c. De nominum scriptura nunc non quaero, quoniam 
ad genus animalis indagandum minime pertinet. Cum Pal- 
lasio hystricum genus intelligi censebat Jo. Beckmann in 
annotatione ad. postremum locum. Ego vero potius cum 
Jo. Hermanno 1n Commentario ad Tabulam Aflinit. p. 89. 
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in eam sententiam inclino, vt putem Cauiae genus aliquod 
intelligi. "Talis fere est species a brucio nomine vernaculo 
zishbobo vocata, quae pilos duriores et longiores veluti 
spinosos sparsos per corpus et immixtos reliquis gerit. 
Murem Aegyptium bipedem ab Aristotele descriptum eo- 
dem quidem genere contineri cum. Arabico nunc censeo, 
sed specie diuersum esse et magnitudine ab Arabico, non 
solum diuersitas descriptionis suadet, sed etiam notitia ἃ 
Gallo O/iwier in Itinerario Tom. Il. p. 150. versionis ver- 
naculae posita, vnde apparet, murem Aegypti bipedem 
magnitudine vulgarem non superare. JDzpodem Gerbzllum 
vocauit Gallus. Maiorem Arabiae murem dipodem Philo- 
sophus priores pedes longitudine spithamae gerere ait; po- 
steriorum mensura latet obscurata librarii errore, quem ver- 
sio Thomae indicauit. Alterum indicium praebet vocabu- 
lum ὅσον ante &yor positum,. quod cum exoc coniungi 
nec potest nec debet, sed 1d superest ex mensura a philo- 
sopho data. δακτύλων vitiosum conuincit versio l'homae et 
in πήχεων mutat. Quo vestigio insistens, et ὅσον mensu- 
rae indicem cum eo copulans, pluralem in singularem 
muto et scribo: τοὶ δ᾽ ὀὁπίσϑια ἄχοι τῆς πρώτης καμπῆς 
ὅσον πήχεως. id est, posteriores vero pedes vsque ad 
primaàm flexuram vel ad gamibam fere cubiti longitudine 


habent. 
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K. ei τῆς ὕστερον) Igitur extra vterum. Scaliger vt miti- 
saret aequiuocationem, interpretatus est: Quibus prin- 
cipiis quoque modo et generetur homo in vtero feminae , ac 
deinde quibus euentis propriae naturae ratione agitet vsque 
ad senectutem , sic instttuamus. Hinc etiam Camus: de /a 
conceptton de l' homme dans le sein de sa mere, et de nous 
occuper des révolutions que la nature lui fait éprouver de- 
puis la naissance jusqu! à la vieillesse. Scilicet yévsouc 
ortum et incrementum hic significat, cum alibi etiam gene- 
rationem indicet, quae proprie est γένγησις. 

τὴν quot] Haec omisit Ald. Junt. Basil. Deinceps pro 
φέοειν, quod a plantis trauslatum esse monuit Scaliger, 
quae σπερμοφοροι dicuntur, Vatic. habet φανερὸν δέ. Se- 
quens πρῶτον ex Codd. suis vulgato πρότερον substituit 
Camus, consentiente versione Thomae. Postea ἡ τρίχωσις 
. malim scriptum. Denique vulgatum αἀγϑεῖν φησὶ πρῶτον 
"Aix. ex Med. Ambr. mutauit Camus. «vé Junt. Camot, 
"Alxouov Med. | 

zo0vor τοῦτον] Med. τούτων. Deinceps βαρύτερον scri- 
ptum versio Thomae grauius reddidit. Postea vulgatum 
οὔτέ rv 0&&« ex Vatic. versione Thomae et Gazae correxit 
Camus. ὁμαλὴς V. R. A. Denique vulgatum ταχείαες mo- 
nente Sylburgio ex Med. R. A. versione Thomae et Gazae 
correxit .Camus.. lta etiam Codex Accoramboni, Versio 
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'T homae: similis resultanti ex male tensis et asperis chordis. 
!Noster de exovorois ita: ὁμοίως δὲ rovro συμβαίνει καὶ 
ἐπὶ τῶν ἐῤῥωγότων κεράτων καὶ éni τῶν χορδῶν τῶν παρα- 
γενευρισμένων' ἐπὶ πάντων yog τῶν τοιούτων μέχρι μέν 
τινὸς 0 22706 en συγὲχῆς, ἔπειτα DUET xou OTt 
ἂν ἢ μὴ συνεχὲς τὸ ὑποκείμενον, ὥστε μὴ μίαν γίγνεσϑαι 
πληγὴν, αλλὰ διεσπασμένην καὶ φαίνεσθαι τὸν ἦχον σα- 
ϑοόν. lis contrariae sunt chordae eae, quas ita ibidem, sed 
paulo antea, describit: τῶν zogócv c£ λειόταται βελτιοται 
«0 τοῖς πᾶσιν ὁμαλώτατοι » καὶ τὴν κατεργασίαν ἔχουσαι 
πάντοϑεν ὁμοίαν καὶ τὰς συμβολὰς eov τὰς τῶν γεύ- 
gov. Hincapparet, quae sint chordae παραγεγευῤισμέγαν, 
quas Gaza zncontentas dicit, male etiam Scaliger remzssis; 
et interpretatur separatim eneruatis, non intentis nertorum 
more; quorum exemplum secutus est Camus. Male etiam 
Scaliger negat, αγϑεῖν cum Gaza ad plantas relatum fuisse, 
cum Alcmaeon pubem ílorere dixisset, vt Pacuuius: prz- 
unoque teneras flore vestibat genas. 

τραγίζειν ] Eadem voce vtitur de Gener. 5, 7. NU 
lire interpretatur Scaliger cum Censorino. JZueros hirqui- 
£allos habet Festus grammaticus. 

2. συναποβιάξωνται Gazae s? curam adhibeant xecte 
vt supinum nimis taxauit Scaliger, ipse interpretatus δὲ 
cura adhibita ad arcendum hoc incommodum connztuntur. 
Deinde τοὺς περὶ τοῖς χορείας σπουδάξογτας Gaza vertit quz 
choreis indulgent, Scaliger qui musicae artis studio te- 
nentur ; sed hic rectius addit, intelligi Musicos, qui in fa- 
bularum choris canerent. 

ἔπαρσις γίγνεται] Gazae versio: /MMammae etiam extube- 
rant, et genitale non solum magnitudine sed etiam specie 
proficit. Scaligeri: Mammae quoque exturgescunt et seni- 
£alta, neque solum in magnitudinem, sed in aliam spectem. 
Vterque necesse habuit addere aliquod verbum, ille pro- 
Jicit, hic alam. Graeca enim dictio non recte procedit, 
vti vulgatur. Alia estratio supra 5, 14. τοῖς ἀγϑθρώποις inte 
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σημαίνει — καὶ τῶν αἰδοίων οὐ μόνον μεγέϑει αλλ o καὶ 
εἴδει" καὶ ἐπὶ τῶν μαστῶν ὡσαύτως. Vnde suspicor, post 
αἰδοίων vocabulum aliquod excidisse, velati μεταβολὴ 
vel ἐπίδοσις. Sequens τρίβεσθϑαει Gaza fricari contrectari- 
que per lbidinem vertit, Scaliger /ibidinosa attrectatzone 
sol;eztari ad emittendum semen, Aristophanis Vespae versu 
759. πόρνην, ἥτις τὸ πέος τρίψει καὶ τὴν ὀσφυν. 

ὅ. οἷον νεύσφακτον]) Versio Thomae quatiter nouiter iu- 
gulati. Legit igitur scriptum νεοσφαρτου, quod ipsum con- 
iecerat Scaliger. Deinceps πᾶάγυ δ᾽ «v ὑγρᾷ Med. magzs 
autem et sí humido versio Thomae. Postea αὔξησιν Med. 

4. ὀργῶσι) Vulgatum ὁρμῶσι ex Canis. correxi. incztan- 
£ur etiam versio Thomae, Deinceps πρὸς τὸν ἀφροδισια- 
ouov Vatic. qui verba sequentia αἀοχομένων αὐτῶν omittit. 
cum haec incipiunt vertit Gaza. καταμηνίων intelligi mo- 
nuit Scaliger. 

ὥστε ἂν ἤδη εὐλαβηϑῶσιε] Vulgatum core ἂν ue) ἤδη 
διευλ. ex Med. Canis. V. R. A. et versione Thomae correxit 
Camus. Edd. pr. ἂν μὴ διευλ. Ex Camot. 70» inseruit 
Sylburgiana. Quare δὲ iam venereantur , nihil plurimum 
motae, vbi ipsa corpora permutantur, nihil vtentium ve- 
nereis consequi consueuit versio Thomae Lipsiensis habet. 
Is igitur scriptum legit: ὥστε, ic» ἤδη ἀφροδισιάζωνται, 
οὐδὲν ἐπὲ πλεῖον κινηϑεῖσαι, ὅπου αὐτὸ τοὶ σώματα μετα- 
poses μηδὲν χρωμένων ἀφροδισίοις ἀκολουϑεῖν. Τὰ Med. 
est ἐπιπλεῖον κινῆσαι οὗ αὐτά. Canis. et Camotiana xt- 
γεῖσϑαι ἑἐως οὗ αὐτοί. Scotus vertit: e£ in isto tempore in- 
disent multa humiditate , et in isto tempore mouentur ad 
quaerendum. coitum, et δὲ viantur ipso, erit motus cor- 
porum illarum incremento velocius. Albertus: £n hoc enim 
tempore pubertatis multae in inguine distillant humiditates 
tam feminae quam viri, et mouentur multum ad quaeren- 
dum coitum, et vt in pluribus, δὲ vtantur coitu moderato in 
illo tempore. velocius corpora eorum accipiunt incremen- 
tum quam prius. Gaza: Quod sz iam inde nihil plus coin- 
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moueri temperent , quam corpora ipsa, nullo adhue vsu 
venereo, sed sponte mutentur, sequi seruarique temperan- 
tia solet per aetates superiores. ls Sylburgio locum ita 
scriptum legisse videbatur : ὥστε αν μὴ ἤδη διδυλαβηϑῶσε 
μηϑὲν ἐπιπλεῦον κινεῖν, ἢ αὐτὸ TO σώματα, μηϑέν mo 
χοωμένων ἀφροδισίοις, AA αὐτὸ καϑ' αὐτὸ uero heb, 
αἀκολουϑεῖν εἴωϑεν ἡ σωφροσύγη εἰς v. v. ἡ). 

αχολαστότεραι] Sententiam eandem posuit in Politico- 
rum 7. €. 16. ἔτε δὲ πρὸς σωφροσύνην συμφέρει τοὺς. ἐκδό-- 
σεις stoLELGÓ GL πρεσβυτέραις" ἀκολαστότεραι yo εἶναι δο- 
κοῦσι νέαι χρησάμεναι ταῖς συνουσίαις. ln sequenübüs 
tangit venerem masculam seu παῤδεραστίαν et muliebrem, 
quae verba non vertit Scaliger. Pro εὔρουν ro σῶμα vev- 
510 Thomae habet: e£ faciunt amplum 0s sic. Legit igitar 
στόμα: scriptum. 

5. περὲ τὸν τόπον] Ex Med. R. A. et versione Thomae 
περὶ addidit Camus; idem ante γοσερώτεροα inseruit περὶ τὸ 
ex Codd, excepto Vaticano. —Sequeus περεττωματικὰ τὰ 
σώματα vulgato περιττώματα κατοὶ ve σ. substitui ex ver- 
sione Thomae, qui excrementis plena verüt hic et infra. 
Idem pro sequenti συγαποκρινομένων reddit congregatis 
talibus. 

6. ὅσοι δὲ ---- γοσερώτερα  Μεά. ὅσοις δὲ ---- νοσακερώ-- 
rego habet. Deinde ante παρϑένοις vulgo intersertum 7e 
cum I homae versione omisi. μασϑοὺς habet ἰϑίησν. Post- 
ea ἕτερα πρὸς ἑτέρας Vatic. Sequentia versio Thomae sic 
distimcta reddidit: μεκροὺς ὡς ἐπιτοπολύ" συμβαίνει δέ. 
accidit autem vertüt. 

γυναικείων] Male versio Thomae mulieribus, nec. melius 
xocrooooy1) reddidit deZuat, nisi scriptum καταρυή) legit. 
Denique in extrema sectione ταῖς μέλασε λευκοῖς Medic. 
habet. 

7. τρὶς ἑπτο] Ex Med. V. R. A. Canis. versione Scoti et 
Gazae vulgatum δὲς ἕπτοὶ mutauit Camus, etsi Scaligero af- 
firmante, vulgatam esse seruandam. — Noster supra 5, 15.. 


AD LIBRI VIE ΟΑΡ, II. 533 


ἄρχεται δὲ φέρειν τὸ σπέρμα περὲ τοὶ δὲς ἑπταὶ ἔτη, yevrg- 
τέκος δὲ περὺ τοὶ τοὺς ἑπτά. lbidem. est: ro τῶν γέων ἐν 
πᾶσι τοῖς ζώοις τὸ μὲν πρῶτον ἄγονον, γονίμων δ᾽ ὄντων 
ἀσϑενέστερα καὶ ἐλάττω τοὶ ἔκγονα. Deinceps V. R. A. ha- 
bent: τοὶ uiv πρῶτα ἄγονα τὰ σπέοματά ἐστιν, ἔπειτα 
ἔγγονα μὲν. etc. Quam scripturam si sequaris, tum antiqua 
δὶς ἑπτοὶ seruanda erit, Sed. sequentis sectionis verba uere 
δὲ τὸ τρὶς ἑπτοὶ Cami lectionem firmant. Extrema sectio- 
nis verba ore τοῖς τόκοις ---- πολλοῖς Thomas vertit: cum 
pepererint multotzens. 

8. τεκνοποιΐας ] lta vulgatum zexvoyortoc ex Med. cor- 
vexi. Sequens χαλαξωδὴ oppositum vocabulo Aere con- 
sistentiam et densitatem veluti grandinis cum pluuia aqua 
comparatae significat. Ipse. postea ϑοομβώδη interpretari 
videtur voluisse. 

CAPVT IL 

τῶν γυναικείων} Versio Thomae iterum male mu£erum 
reddit, sed eadem cum Gaza oA/youc vulgato oAeyeztc-sub- 
stituit, quod: iam olim H. Mercurialis V. Lect. 5, 4. h. 1. 
restitai voluit, comparaus. Plinium. 7. c. 15. e£ tale tan- 
tumque omnibus tricenis diebus malum in muliere existit , 
et in trimestri spatto largius. 

ὅσαις δὲ πολλοὶς] Med. πολλαῖς. Deinceps ταῖς μὲν οὖν 
αϑοόα ἡ κάϑαρσις γίγνεται, ταῖς δὲ xov ολίγον" vo δὲ 
σῶμα: βαρύγεται scriptum vertit 'Thomas: As quidem igi- 
iur simul tota. purificatio. fit, his autem paulatim. corpus 
autem. Vulgatam ταῖς μὲν γοὶο xov ὀλίγον» ταῖς δὲ ἀϑούα 
4j». γένεται" καὶ τὸ σῶμα β. ex Codd. et versione l'homae, 
Scoti et Gazae correxit Camus. ex?oocc habet Med. Pro 
ayoqpoc in versione Thomae sunt zmpzlsus , Qon vero red« 
dit /7uat. 

2. ὅση ταῖς yeuyouévouc] Med. γιγνομέναις. Gazae ver- 
sio: quantum iis, quae purgantur, restare solet. Variter 
Camus omisit vertere γειγαμέναις, Scaliger autem reddi- 
- dit matribus factis, 1d est puerperis, Nam etiam post par- 
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tum sequitur paulum aliquid κοαϑαάρσεως, quibuscum com- 
paratur natura earum, quibus menstrua nulla effluunt. 

μέντοι vow reus] Vulgato αὐταῖς ex Med. substituit Camus. 

ὅ. πολλάκις τοῦ μηνος] Vulgo interpositum roig omisi 
cum versione Thomae. accidit eis menstruum omni mense 
versio Scoti. Deinceps £c τὸ ἄνω Junt. Camot. Postea 
Edd. pr. habent κὰν μη συμβη ἔχουσα. Recentiores cum 
Casaubono dederunt xc» εὖ συμβὴ ἔχουσα. Gazae versio: 
elsi caetera bene se habet vterus. Med. V. Α. x&v συμβῆ 
ἔχουσα. Versio Thomae: etsz οὐ τοιοῦ accidat habens. 
Legit igitur scriptum xc» ποτε συμβὴ ἔχουσα. Scotus hoc 
membrum omisit. Scaliger vulgatam vertib: licet non ha- 
beat intus foetum. In Regio lacunam recentior manus in- 
terpolauit ita: ἂν τἄλλα μὲν εὖ ἡ ὑστέρα τυγχάνῃ“ quam 
ipsam sententiam reddidit Gaza. Equidem facillimam 
scripturam Thomae recepi, addito ποτέ. Est autem ἔχουσα, 
quae semen recepit. Camus edidit: ««» τάαλλα μὲν εὖ 1] 
ὑστέρα ἔχουσα, τύχη δ᾽ ὑγρὰ οὖσα. 

αποφυσᾷ] Gazae versio respuit semen arte , δὲ hu- 
müdus sit. Verba igitur diuerse scripta legit. Versio Tho- 
mae ἀποφυσᾷ reddit effluat, quasi «zogv?) scriptum le- 
gisset. Scaliger: e/fjuat semen genitale, quod humidum 
sit. Monet in annotatione, genus seminis humidum intelli- 
gi, non partem seminis humidam. Verbum ἀποφυσᾷ com- 
parat cum loco ex fragmento libri decimi, vbi est: σπῶσε 
τῷ πνευματε οἷον αὲ ῥῖνες καὶ αὲ ὑστέραι τὸ σπέρμα c. 2. 
atque iterum cap. 5. πνεύματι yop ἕλκει ἡ ὑστέρα τὸ προς- 
ελϑὸν ἔξωϑεν αὐτῇ. Verum etiamsi vterus ἕλκειν, σπᾶν 
τῷ πνεύματι dici possit, cum incaluit, contraria tamen 
ratione eztogvogr vel πγεύματι ἐκβαλλειν recte dici non 
potest, vt ipse monuit Scaliger. Quare vereor, vt locus 
sit sanus. 

4. γὰρ μὴ ξωοτοκοῦσιν] Med. yog μὴ omisit. Ex Canis. 
Regio et versione Thomae deinceps vulgatum ἐπεσυμβαίνγεν 
correxit Camus, niil tale insigne est. vertit Thomas, qui 
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pro παχεῖαν reddidit veyster , vt supra φολέδας opereula. 
Postea τὴν £xovow Junt. Camot. Denique ὅλον post roé- 
mera, ex versione Thomae inserui. 

5. ἔχει τοῦτο] Versio Thomae τούτοις reddidit. Post 
ἄνϑοωπος vulgo addita verba 0:9 καὶ λειότατον τῶν ζώων 
ἐστὲν ἄνϑοωπος cum Reg. Ambr. et versionibus Tljomae, 
Scoti et Gazae omisit Camus. Contra Med. Vat. 040 καὶ τε- 
λειότατον τ. 5. ἐ. &. habent, Deinde zo πολυ ex Med. Reg. 
dedit Camus. Vulgo zo aberat. Idem vulgatum ἑκούσεως 
ex Codd. correxit. Sequens ἐξεκμαξουσι Gaza euaporant 
vertit, Thomas superexcedunt. Camus: la liqueur que les 
femmes repandent dans le moment de la copulation, est QUSSL 
plus abondante chez les blondes. Scaliger exigunt lhumorzs 
vel exhalant. Denique verba ποιεῖ τοιαύτην τὴν ὁμιλίαν 
Gaza vertit praeparatur koc amplius, Scaliger impensius 
faciunt ad. coitum. 

CAPVT III. 

λεῖα τοὶ χείλη ἢ vot στόματος Med. οὖν τὸ χείλη ἡ τοῦ 
σώματος οὐ ϑέλει συλλαμβάγειν λεπτὰ οὐκ εὔχρηστα. Ver- 
sio Thomae: si quidem ergo lenia labra fuerint corports 
quod debet concipere, non bene vtilia. Sed in libro Lipsiensi 
scriptum legi corporis quidem debet. Legit igitur scriptum 
ὃ ϑέλει vel μέλλει συλλαμβάνειν, οὐκ εὔχρηστα. Hinc et« 
iam explicanda et corrigenda videtur scriptura Medicei 
libri. 

ἔνιαι, ἵνα τῆς μήτρας πρόσω πίπτῃ] Aldina διὸ £vwxc 
ἕνα τῆς μήτρας πρὸς ὁ πίπτει. Vulgata est in R. A. nisl 
qnod habet vterque προσπίπτῃ. V. προσπίπτειν. Med. £vcoc 
διοὶ τὸ τῆς μήτρας πρόσω προσπίπτειν τὸ σπέρμα. Canis. 
δια τὸ τ. μήτρας πρόσπιπτον τὸ σπέρμα. Versio Thomae: 
quoniam ad anterius matris vadit. Pro τϑιεμμυϑίῳ verz 
sio Thomae psunitino, sed glossa apposita habet ab- 
sinthio. Pro λιβανωτῷ Medic. λεβωτῷ.  Aptissimus est 
locus Aetii Sermon. 13. capite eol «roxiov. καὶ 


φϑορίων, quem: ex Codice graeco olim meo ponam: 
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βοηϑεῖ δὲ τῇ ἀσυλληινίᾳ καὶ τὸ προχρίειν τὸ στόμα τῆς 
μήτρης μέλιτι a) ὁποβαλσόύμῳ ἢ κεδοίᾳ κατ᾽ ἐδίαν. καὶ evo 
ψϑιμμυϑίου, ἢ κηρωτῇ μυρσίνη ὑγρᾷ ἐχούση ψιμμύϑεον 
ἢ στυπτηρίαν ὑγρὰν ἡ χαλβαάνην μετ᾽ οἴνου. 

2. εἴληπται) Versio Thomae acczpit. Deinceps éxxotoetc 
V. ἢ. Sequens τοῦτον dedi pro vuigato τούτων, quod alio 
nisi ad γμερῶν referri non potest. Posiea πᾶσαι ὁμοίως 
reddidit l'homae versio. 

3. ovxéru κατὰ φύσι») Intellige φοιτῶσι. Gaza vertit 
non item secundum naturam inferius agitur, sed in vbera 
iransitur. vnde in Reg. Codice manus recentior x«ro ad- 
iunxit post φύσιν. Deinceps uuxgov τὸ Gazae versio cum 
Ambr. Postea λαγόσιν Thomas vertit Aano/us. Est Gallicum 
hanches. 

ἐν τοῖς βουβῶσεν] Vulgatum ἐπὶ ex Med. correxit Camus. 
Deinceps in verbis x«L ταῖς ἐν τῷ ἀριστερῷ cgpe» vitium 
inest manifestum: deest enim verbum φερούσαις. Sylburg 
malebat αὐδενοτοκούσαις ἐν τῷ ἀριστερῷ. 1n extremo vul- 
gatum xero τὸ μᾶλλον καὶ τὸ ἧττον ex Med. correxi. Ambr. 
Reg. xoi τοὶ μι. καὶ vo ἧττον. 

4. τὸν δ᾽ ἔμπροσϑεν] Ex Codd. excepto Vat. τὸ δ᾽ edi- 
dit Camus. Sequens membrum cum doctrina eadem repe- 
tiit Censorinus c. 11. Cf. Sprengels Beytráge zur Geschichte 
der MMedizin. Fol. J. Pars 17. p. 190. 

ἐὰν uiv εἰς ἀλλο τι] Aldina, Junt. Camot. ἐὼν δ᾽ εἰς 
ἄλλο τι. Deinceps διακυηϑέντος Med. διαχυσϑέντος R. A. 
sed in Reg. διασχεσθέντος corrector fecit, quod ipsum ex 
Canis. recepit Camus. Gaza vertit: quarupta. Versio Scoti : 
et si scindatur illa tela. "Thomae: zn disgregato Aymene 
apparet. qui διακρεϑέντος videtur reddidisse. Postea τὰ δὲ 
μέλη reddidit Thomas; vulgatum μέρη ex R. A. et tribus 
versionibus, vbi est memóra, correxit Camus. 

ὅ,τι δ᾽ ἂν ἐπιλάβη] Versio Thomae scriptum ὅταν δ᾽ ἐπι- 
λώβη reddidit, οἱ ἐσχεσμένον distinctzus. 


AD. LIBRI ὙΠ. CAP. 1V. 557 


5. Τέως μὲν ovv πᾶσαν] Ex Junt. Basil. Ambr. πᾶσαν 
μὲν οὖν τὴν τ. dedit Camus. évc μὲν οὖν πᾶσαν reliquae 
Edd. cum Med. V. R. τέως ex Camot. recepit Sy!burg. Scotus 
nec ἕως nec τέως reddidit. tandem igitur omnem Thomae 
versio. Deinceps ἀπολαμβάνη Med. Denique verba ὅταν 
δὲ γίνηται, ϑᾶττον τὸ ϑήλεα τῶν αἀρόένων desunt in Me- 
diceo et versione l'homae. Res eadem tractata fuit supra 6, 
951 S 

C.A P,V T 1V. 

roig πολλαῖς] Ambr. ταῖς πυλαες. Versio Scoti constrín- 
git orificium eius, Sequens ἂν post u£yor inserui. Cf. in- 
fra ad 9, 357. dieta. Deinceps vulgatum ἀπεπνεγμένοα ex 
Codd. correxit Camus. Postea vulgabatur: oxrequnvo ἐν 
τοῖς τόκοις οὐκ ἐκφέρουσιν ὀχτάμηγαιε o£ γυναῖκες. vbi Syl- 
burg ὀκτοίμηνον scribi maluit. Sed omnia ista omissa sunt 
in R. A. nec reddidit Gaza aut Scotus. Med. eontra habet, 
sed ὀχτάμηνα ἐν τοῖς τόκοις οἱ μὴ ἐκφέρουσεν oxvoqumnvo o4 
γυναῖκες scripta. Versio Thomae: quae non prolificata sed 
suffocata octo mensium in partubus, quae non efferunt 
octo. mensium. mulieres , neque praedescendunt. Sed hinc 
nullus sensus commodus existit, recte monente Scaligero. 
Quare totum membrum seclusi, quod Camus omisit. 

ἐὰν γένηται — vov. εἰρημένων) Haec verba omisit Gaza. 
Camus ita reddidit: Lorsque ces événemens ne precedent 
pas δα naissance d? un enfant. Recte Scaliger cum et exit 
(nascitur) ipse e£ ea quae diximus, non contingunt. 

2. ταῖς δὲ βοαδύυτερον] Male Med. Ambr. βαρύτερον. 
Deinceps Aldina, Junt. Dasil. Camot. περιττώματι καὶ si- 
vot. quod. vertit l'homas: qualitercunque fuerint. exésten- 
tes ad superfluum et secundum esse magis et minus, Ex 
hac vitiosa lectione vulgatae articulus τῷ adhaeserat ante 
περιττωματικαὶ, quem seclusi vna cum verbo εἶναι, quod 
nullo modo coit cum praecedente οὔσαις. Postea verba τοὺς 
τοιαύτας, ὅταν — ὦσιν Gaza vertit: e£ praecipue quibus 
purgationes constiterint, Malum igitur cum eo scriptum 
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τοιαύτας, αἷς ἂν αἵ ve etc, Plinius 7.5.5. 4 éonceptu de- 
cimo die dolores capitis, oculorum vertigines Ltenebraeque, . 
fastidium in cibis , redundatio stomachi indices sunt ho- 
minis inchoatz. Melior color marem ferenti et facilior par» 
(us: inoíus un vtero quadragesimo die. | Contraria omnia 
in altero sexu: in gestabile onus, crurum et ingwuinis le- 
vis Lumor: primus autem nonagesimo die motus. Sed plu- 
rimum languoris im vtroque sexu capillum germinante 
partu. Denique verba καὶ πολλαάκος omisit l'homae versio. 


5. ἀχοούστεραι γὰρ ὡς | Med. ἀκρούστεραι" τὸ yo ὡς. 
Etiam R. A. habent τὸ γάρ. Deinceps ἀπολαύνειν dederunt 
Junt. Camot, Postea βελτίω Med. Vatic. ἀσῶνται male ha- 
bent vertit Thomas, Denique negationem ante εδἐωϑασι 
omittunt Med. versio Thomae et Scoti, 


4. τοῖς ἀνδράσι) Med. τοῖς ἄρόεσι. Apollonius ἑστορίας 
γε Buttons cap. ὅδ. ex vndecimo Historiae laudauit: 
τὰς ἐγκύους τῶν γυναικῶν συνεχῶς πλησιαξούσας. τοῖς (V- 
δοασιν εὐκόπως καὶ ἀκακοπαϑήτως τίκτειν. 


δεκάμηνα τὸ πλεῖστον] V. R. Α. τὸ πλεῖον. Versio Scoti: 
quaedam pariunt septimo mense , quaedam autem in ma- 
iore parte mense nono, e£ quaedam e... Zn endecimo. 
. Alberti: quidam pariuntur mense septimo., in maiori. au- 
tem parte pariuntur mense nono: et quidam intrant in XL, 
antequam nascantur: e£ dicitur de aliquo, qui natus fuit 
post mensem XIF. Videtur igitur additum legisse mem- 
brüm aliquod, cui sane sect. 6. respondent, quae tradit 
ibi Philosophus. Plinius 7. s. 4. Ceteris animantibus sta- 
tum et pariendi et partus gerendi tempus est, homo, toto 
anno et incerto gignitur spatio, lius septimo mense, 
alius octauo, eL vsque ad initia decimi vndectmmique, nte. 
septzmum mensem haud vmquam, vitalis est. — "Tralatc- 
tium in Aegypto est et octauo gigni. Jam quidem et zn 
Jtalia tales partus esse wtales, contra priscorum opiniones. 


5. πρότερα] Med. Vatic. πρότερον. Sequentia γύγεμα 
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yiyverott πρῶτον Gaza verlit: vitalis quidem hic primus 
exit. Scaliger: septimus mature orzendi principium est. 
Gazam sequitur Camus. Alberti versio habet: quzdam au- 
Lem ex eis, quc pariuntur in septimo mense, δὲ pariuniur 
in principio mensis, sunt debiles et habent gracilia iemóra 
et sunt parut. 

αἀσχίστους] Gazae infissi, ''homae minimz, qui copu- 
lam xci ante τῶν τοιούτων omisit. Deinceps τὸ γεγενημέ- 
γον Junt. Camot. Verba συλλαβοῦσαε πρότερον. πονοῦσι 
δὲ αὲ γυναῖκες omittunt Med. R. A. 

6. ov 6&5] Negationem Med. omisit, Sequens δὲ ante 
vo0z0» ex versione "Thomae inserui; eadem post uere 
ταῦτα eandem particulam inserit, Pro ἔγδεκο Scoti et Al- 
berti versio habet pos? deczmuzn mensem. Pro verbis 2y«5- 
σαντο τοῖς σημείοις Gaza reddidit: quod simile indicium 
attulit. Thomas pariter szgnis szmnilibus. Wecte igitur ex 
Med. V. R. ὁμοίοις adsciuit Camus. In Alberti versione 
nihil reperi, quod huic membro respondeat. 


CAPV'T V. (vulgo Capitis IV. sect. 7. sqq.) 

Τὸ δὲ 05 πλῆνϑος] Scaliger τόδε δὴ malebat, interpre- 
tatus: “οί quot metis pariundz diferat ab alis ani- 
" malibus homo, hae sunt. Gaza: Ita multiplex perficiendz 
tempus pariendique diuersum homini datum est. Camus to- 
tum hoc membrum in versione praeterit, Equidem Τὸ 
᾿ δὴ πλῆϑος malim. πλῆϑος τῶν τόκων dicit, quod antea 
τοὺς πολλοὺς χρόνους τῶν τόκων. Ceterum Caput hoc a 
superiori separauimus secuti exemplum Alberti et Scaligeri, 

περὶ «ἴγυπτον) Cf. Interpretes Strabonis ad Libr. XV. 
p. 1018. Sequens zo πρότερον dedi ex versione Thomae; 
vulgo καὶ aberat. Ceterum Philosophi esse μνημονικὸν 
αἀμαρτημοι, annotauit Scaliger; nusquam enum de partu 
hoc 1n anterioribus fuit dictum. | 

πλεῖστα δὲ τίκτεται] Versio Thomae e£ parit habet, et 
sequens ἐξετοαφρῃ xeddidit enutriuit. Locum hunc excerpsit 
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Antigonus c. 119. l'uretxo τίκτειν πλεῖστοι πέντε, καὶ urng- 
μονεύεσθαν μίαν ἐν τέτταρσιν. τόκοις εἴκοσι τοτοκυῖϊαν" 
xol τοὶ πλεῖστοι τούτων ἐκεραφέντων. Phlegon de Mirabi- 
libus c. 28. καὶ ἰντίγονος δὲ ἑστορεῖ, ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ μίαν 
γυναΐπκοι ἐν τετροῖσι τοκμετοῖς εἴκοσι τεκεῖν, καὶ τοὶ πλεῖσται 
τούτων ἐκτραφήναι. Loci igitur nomen is in Antigono ad- 
ditum legisse videtur, et quidem Alexandriae. Contra Pli- 
nius 7. c. 3. fteperitur et in Peloponneso quimos quater 
enixa, maLoremque partem ex omni eius vixisse partu. 
Peloponnesum nominauit etiam Paulus Digestorum Libro V. 
üt. 4, 5. Gellius autem. X, 2. JAristoteles,, inquit, memo- 
riae. tradidit, inulierem in -degypto.vno partu quinque eni- 
xam pueros, eumque esse finem dixit multiiugsae hominum 
paeréionis: neque plures vnquam simul genitos compertum, 
hunc. autem esse numerum ad rarissimum. Verisimilis 
mihi videtur esse coniectura, in alio libro Philosophum 
locorum nomina addidisse. Alberti tamen. versio h. L ha- 
bet haec: /tg quod quaedam mulier. in "Aegypto peperit 
quatuor vicibus XX filios, qualibet vice quinque, et su- 
peruixerunt plures eorum. ] | : 

xav ἢ] Versio. Thomae sz fiunt. Eadem verba xo σώξε- 
ταῦ τῶν ἀῤῥένων ἢ ϑηλεινῶν ita reddidit: quam δὲ mascue 
lis ambobus. aut femellis. Legit igitur scriptum.77 ἀρρένων 
ἀμφοτέρων ἢ ϑηλειῶν ὄντων. Etiam Gaza vertit: nilo 
zunus enutriantur seruenturque, quam st mares, ambo aut 
feminae. sint. Camus. cum. Alberto totum hoc membrum 
omisit; equidem. vulgatum correxi ex versione l'homae et 
Gazae. Quod attinet ad rem, narrat Joh. Wilh. Honert in 
Libro: Beytrage zur Landwirthschaft , Sammlung [. p.50. 
vaccas Bremensis regionis saepius geminos parere vitulos; 
qui si sexus sint eiusdem, ad prouentum. probari; sin di- 
versi, marem ineundi facultate semper carere, vaccam 
vero nunquam desiderium coitus monstrare, nec vterum 
gerere. Similiter Joh. Hunter in Actis Anglicanis (Trans- 
actzons. Philosoph.) Vol. 69. no. 20. p. 279. de herma phro- 
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ditis bouilli generis Britaunis Z^ee-Martzn dictis, si vacca 
peperit gemellos diuersi sexus, feminam refert semper 
sterilem manere, nec coeundi desiderium monstrare; ma- 
iores vero fieri vaccis. "Tria eiusmodi animalia dissecuit 
Hunter : et visa in iis retulit 1. c. 

2. «AX ἐν τίκτει] Juntina, Camotiana «AX £y τέκτει. De- 
inceps vulgatam ἤδη yeo γενομένης διαφϑορᾶς καὶ δέκα 
συνέβη καὶ δώδεκα ἐκπεσεῖν ex Med. Reg. et tribus versio- 
nibus correxit Camus. Plinius 7. s. 9. Extat in monumen- 
Lis eliam medicorum , et quibus talia consectari curae fuit, 
vno abortu duodecim puerperia egesta. 

Ἐὰν — σύλληψις γένηται] Vulgatum ἐγένετο correxi 
ex versione Thomae, vbi est: facta fuerit. Sequens ὃν 
cum Med. V. ἢ. omisit Camus. Postea copulam καὶ ante 
τοίτον addidi ex versione Thomae. Verba τῷ χρόνῳ post 
zeAe0yovo omisit Camus cum Codicibus quibusdam non 
nominatis. Plinius 7. s. 9. Sed vóz paululum temporis in- 
ier duos concepíus intercessit , vtrumque perfertur: wt in 
Hercule et Iphicle fratre eius apparuit, et in ea , quae ge- 
mino partu alterum marito similem alterumque adultero 
genuit: item ἐπ Proconnesia ancilla, quae eiusdem diez 
coitu alterum. domino similem , alterum procuratori eius : 
et in alia , quae vnum tusto partu , quinque mensium alte- 
rum edidit: rursus in aíia , quae, septem mensium edito 
puerperio, insecutis mensibus gemünos enixa est. 

3. συνέβη vexvovor ] Vulgatum τεκούσῃ) correxi ex ver- 
sione Thomae, vbi est gestantz. Cum muliere praegnante 
Alberti versio habet. Gaza vertit: J4itera. cum primum 
septimo peperzsset , qui mortuus est, mox duos iusto men- 
sium numero edidit, qui vixerunt. ls igitur scriptum vi- 
detur legisse: συγέβη, τεκούσῃ πρῶτον τὸ ἑπτάμηνον, 
ὕστερον δύο τελεομηνο τεκεῖν. Ceterum articulum ante 
ἑπτάμηνον ex versione Thomae inserui. 

συγγένωνταν κύουσαι) Vulgatum κυούσαις correxi, quod 
miror hucusque toleratum fuisse, cum sensu careat. $e- 
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quens γλεσχοότητος omisit Ambr. Deinceps δὲ xoi τῶν 
ποοσφερομένων vertit'Thomas. Postremam obseruationem 
repetut Ántigonus c. 119. écy δὲ κύουσα ÓcwuiAsoréoQ «à 
χοήσηται, ovx ἔχοντα ὀγυχας γίνεσθαι τὸ παιδία. Plinius 
7. €. 6. v£ salsioribus cibis vsae carentem vnguibus partum 
edant. Vulgatam huius loci scripturam τῷ «Ab δὲ δαιμε-- 
λεστέρῳ χρησαμένων ex Med. Vatic. correxit Camus. In 
Regio manus secunda τῶν à cA scripsit. 


CAPVT VI. (vulgo V.) 

πρότερον τῶν énvo] Versio Thomae an£e septem mienses. 
Gazae ante septimum mensem. Sequens yowuuo vitalia 
vertit Gaza Plinium imitatus, qui ex hoc loco retulit 11. 
s. 96. JMulzeri ante septimum, mensem profusum lac inutile : 
αὐ eo mense quod vitalis est partus, salubre. |.Plerisque 
autem totts manunis atque etiam alarum sinu fluit. 

καὶ ἀλμυρον) Copulam omisit versio Thomae. Sequens 
τοῦ τεκγοῦσϑαι gestandz vertit 'Thomas. Scaliger: Caete- 
rum neque per znciptentes statim prolifica sunt , et si gene- 
rentur, quod paucis euenit , satis firmi sunt. 1n annota- 
tione ait: difficillimis verbis vtitur et quae sensum non 
admittant. Nam quis feminam dicat τεκγνούσϑαι, si mas 
τεκνοῖ, facit sobolem? — Praeterea obtenebrauit quod di- 
cebat. Nam si est ἀρχὴ τοῦ τεκνοῦν, quomodo non sunt 
γόνιμα 9 lntellexit ἀρχὴν latiuscule; non verum princi- 
pium. [taque praescripsit addito εὐϑύς. Haec Scaliger. 
Gazae versio haec est: Sed neque cum incipiunt , statim 
prolifica sunt , neque cum desinunt , e£ iam pauczora sunt 
et infirmiora. [5 igitur οὔτε παυομένων ἔτι, «AX ολίγα 
καὶ ἀσϑενῆ scriptum legisse videtur. Minutum est, quod 
pro οὔτε τὸ veterum Edd. Sylburgius primus οὔτ᾽ £r; scri- 
bendum admonuit. — Difficultatem reliquam verborum et 
sententiae is non attigit, et tacuit Camus, qui Gazam hic 
deseruit, et σοχομένων opponi putauit γιγνομένοις ὀλίγοις 
xoi ἀσϑενέσι. Ferrem ολίγα καταμήνιοι;; sed ἀσϑενῆ non 
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possum, quod partui et foetui soli conuenit. Versio AI- 
berti alterum membrum sententiae omittens sic habet: e£ 
principium. generationis est in femina, quando prinum 
emitiit menstruum ; sed tamen in 6sto tempore non statim 
pariunt, nisi modicum, et quos generant, sunt debiles, 
non complentes periodum humanae vitae. 15. igitur scri- 
ptum videtur legisse: πλὴν οὐκ ἀρχομένων γόνεμα evd uc, 
«AX ολίγα to γιγνόμενα xoà ἀσϑενῆ. 

αἷς δ᾽ ἂν ὑπερβαλη] Versio Thomae habet: Ais autem 
perdurant vsque dd LL annos; sed hoc tempus excedi po- 
dest, et iam quaedam, pepererunt, ampliore autem tem- 
pore nulla. Legit igitur scriptum: ταῖς δὲ διαμένει μέχρε 
τῶν πεντηκοντα" πλὴν ck οὗτος ὁ χρόνος ὑπερβαλλειν 
δύναται" καὶ ἤδη τινὲς ἔτεκον" πλείονι δὲ χρόνῳ οὐδεμία. 
Gazae versio habet: e£ am nonnullae eo tempore pepere- 
runt. 15 igitur τινὲς τότε ἔτεκον scriptum legisse videtur. 

2. ὑπερβαλὴ ταῦτα Versio Thomae excedantur À. 
Plinius 7. s. 12. /Muklier post quinquagesimum annum non 
gigni, maiorque pars quadragesimo profluutum genitale 
sistit. — et vsque ad LXXF apud ignobiles vulgaris re- 
petüur generatio. Deinceps vulgabatur πολλοῖς καὶ πολ-- 
λαῖς yvvouél καὶ ἀνδρασι verbis transpositis, quae in or- 
dinem reduxi. Postea versio Thomae scriptum reddidit 
ἐνίοτε δὲ καὶ γυναῖκες καὶ ἄνδρες μετ᾽ ἀλληλων μένοντες. 
quam ipsam scripturam, excepta particula δὲ, vulgatae 
antea ἐνέοτε ye yvvouxéc etot καὶ ἄνδρες, ot μετ᾽ ἀλλήλων 
substituit e Codd. non nominatis Camus. Plinius 7. s. 11, 
Est quaedam priuatim. dissociatio corporum: et inter se 
steriles , vbi cum alis tunxere, gignunt. — Als sterilis 
est iuuenta , alis semel in vita datur gignere. 

9. Foi δὲ καὶ τῶν γυναικῶν) Versio Thomae καὶ omi- 
sit, vt sequens τινές. Deinceps eadem xo ἀγδρες καὶ yv- 
γαϊΐκες ϑηλυγόγοι, οὗ δὲ αῤῥενογόνοι scriptum reddidit, 
Gaza additum membrum aliquod, veluti καὶ τοὐναντίον, 
legit et vertit ita: e£ mulieres, quae non nisi marem ; et 
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contra: v£ de Hercule fabulantur. | Albertus ita: Adhuc 
autem aliqui coniuncti non generant nisi mares , et altquc 
non generant misi feminas, sicut comici cantant de viro 
qui vocabatur diabrakaleos , qui ex pluribus vxoribus sib 
coniuncliis genutt LXX filios, inter quos non fuit nisi vna 
sola filia. Scripturam Thomae confirmat Antigonus c. 120. 
qui ex h. 1. excerpsit haec: δῖναι δὲ καὶ ἄνδρας καὶ yv- 
γαῖκας ϑηλυγόνους xo ἀθρενογόγους" ὃ καὶ περὶ τοῦ Hoo- 
πλέους ἱστόρηται" ἐν δυο yog καὶ ἑβδομήκοντα τέκνοις 
μίαν αὐτὸν γεννῆσαι ϑυγατέρα. . Mecum sentire Beck- 
mannum video 1n annotatione ad istum locum. Itaque scri- 
pturam vulgarem eol δὲ xo ἄνδρες ϑηλυγόνοι καὶ γυναῖ- 
£g ἀθῥενογοόνοι ex Antigono correxi, consentiente versione 
"Thomae et Plinii, qui 7. sect. 11. /tem ali aliaeque femi- 
nas tantum generant aut mares: plerumque et alíternant. 

i: ϑεραπείαν) Plinius 1. c. Quaedam non perferunt partus ; 
quales δὲ quando medicina et cura vicere, feminam fere gi- 
enunt. Deinceps Med. μὴ δυναμέγοις habet, quo probato 


$ 
sequens 7) delendum erit. Postea καϑίστασθαν ec τοῦτο 


reddidit versio Thomae. 

4. χωλῶν χωλοὶ] Autigonus c. 121. ex ἢ. 1. retulit : Z'Zyz- 
σϑαι δέτινας καὶ ἐκ χωλῶν καὶ ἐκ τυφλῶν ὁμοίως τυφλοὺς 
καὶ χωλούς" ἤδη δέ τινας καὶ στίγματα ἐνηνοχέναι. Pli- 
nius 7. s. 10. Jam iila vulgata , varie ex integris truncos 
Jieri, ex truncis integros, eademque parte truncos: signa 
quaedam naeuosque et cicatrices ettam regenerart. 

τὸ παροὶ φύσιν) Sylburg interpretatur κατοὶ τοὶ π. q. 
cum Gaza, qui vertit: Denzque simzles saepenumero zn re, 
quae praeter naturam comitetur, signa habentes sibi co- 
gnata haereditaria, vt verrucas, vt naeuos aut cicatrices 
aut quid aliud generis eiusdem. | Sed ecce versio Thomae 
habet: e£ totaliter secundum id quod part£é natura assimz- 
lati.. Sed per notas scriptum ibi extat pt πὰ , vbi verba 
praeter naturam etiam latere possunt. Postea οἷον φῦμα 
habet Med. BR. A. Plura verba hic scripta vertit Gaza. 
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Noster de .Generat. 1, 17. ov γὰρ μόνον το σύμφυτα (na- 
turalia V homae)zoosouorec voie γονεῦσι γίνοντας o£ παῖ- 
δὲς, αλλὰ καὶ τὰ ἐπίκτητα " οὐλας τε OQ ἐχόντων τῶν yey- 
γησάντων, ἤδη τινὲς ἔσχον ἐν τοῖς αὐτοῖς τόποις τῶν £xyO— 
γῶν τον τυπον τῆς οὐλῆς καὶ στίγμα ἔχοντος ἐν τῷ βοαχίογε 
τοῦ πατρὸς, ἐπεοσηήμηνεν ἐν Χαλκηδόγε τῷ τέκνῳ, (in filio 
Thomas) συγκεχυμένον μέντοι καὶ oU διηρϑρωμένον τὸ 
γράμμα. vbi rectius ad signa. ἐπίκτητα referuntur cicatri- 
ces, quam hic ad evyyev:) vel συμφυτα. d 

ἀπέδωκε .— δεοὶ τριῶν] Gaza vertit: Jam tale quid vel 
tertia prole post regeneratum est. Thomas ἀπέδωκε vertit 
tradidit. Ad τριῶν intellige γενῶν s nisi librarius id voca- 
bulum omisit. Sequens οὐκ ἐγένετο Thomas vertit on &a- 
buit, quasi scriptum oux εἶχεν legisset. Plinius 7. 85. 10 
Quarto partu Dacorum originis nota in brachio redditur. 
quem locum variis coniecturis tentarunt viri docti. 

πλεῖστα γίγνεται) In vulgata scriptura πλεῖστα ov γέγγε- 
ται «Ah ὁλόκληρα negationem omisit versio Thomae ; ean- 
dem omittit etiam Med. R. A. Praeterea sequens αλλοὶ cum 
R. A. omisit Camus. Etiam τοῦτο pro rovrov cum Mediceo 
Vatie. habet. Sequens «zoréroxro, Gaza vertit: zntegri 
autem ex mancis ne gisnantur, nulla res obstat » eL sae- 
pissime ita agitur. Sed verbum significat niAl est statum 
vel constitutum certi, Xt recte vertit Camus. Postea οὐδενὲ 
omisit versio Thomae, quae iterum ἀποδίδωσι reddidit 
tradunt. Denique πλειόνων γεννῶν habent Juntina et Ca- 
motiana. γενεῶν scriptum rectius, vt puto, Thomas vertit 
generaíttones. 

iy Σικελίᾳ] Med. οἷον ἕνεα διοὶ τῷ αἐϑίοπι. Camus ad- 
dit: C?est le sens de la traduction de Scotus. In Alberto 
ἘΠῚ simile huic vel vulgari lectioni reperi. Thomas ver- 
tit: velut in Elide cum Ethzopis adulterata, Etiam in. vi- 
tiosa Medicei scriptura nomen ἐν "HA«ó: ἡ latere videtur, 
quod ex h. 1. retulit Antigonus c. 122. ἐν Πλεδὲ δὲ ἐκ τῆς 


ὑπὸ τοῦ «Αἐϑίοπος μοιχευϑείσης., ϑυγατέρα μὲν γενέσθαι 
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λευκὴν, vOv δ᾽ ἐκ ταύτης «“ἐϑίοπα. Quin noster de Gene- 
ralione 1, 18. ἔτε δὲ τοῖς ἄγωϑεν γονεῦσιν iolxooty. — ἀπο- 
διδόασι yo Oc πολλῶν γενῶν αὲ ὁμοιότητες, οἷον καὶ ἐν 
Ἤλιδε ἡ τῷ 4ἐϑίοπε συγγενομένη" οὐ yo ἡ ϑυγάτηρ ἐγέ- 
γέτο; GÀ ὁ ἐκ ταύτης ZO Low. vbi versio Thomae scri- 
ptum «AX ἡ ἐκ ταύτης reddidit sed quae ex hac. 1n vul- 
gata nostri loci scriptura τὸ Ó ἔκ ταύτης ambiguus esf 
sexus partus ; sed Antigonus ὁ δ᾽ ἐκ ταύτης scriptum legisse 
videtur. Plinius videtur aliunde retulisse quod narrat 7. 
sect. 10. Quasdam sibi similes semper parere, quasdam viro, 
quasdam nulli , quasdam feminam patri, marem sibi. In- 
dubitatum exemplum est INícaei nobilis pyctae Byzantiz ge- 
nili, qui , adulterio Aethzopis nata matre, nil a ceteris co- 
Jore differente, zpse auum regenerauit Aethiopem. Nuper 
medicus Britannicus /Mosely in libro: On £ropical diseases 
edito Londini 1789. posuit exemplum Aethiopissae, quae 
partu eodem geminos edidit, alterum Aethiopem, alterum 
hybridam, (Mulattum vocant) eaque fassa est.postea, secum 
colisse post maritum paulo temporis interposito hybridam 
hominem. 

5. ἄλλο μέρη ἑκατέρων] Reg. cum versione Thomae £xc- 
τέρῳ habet. Gaza vertit: Particulatim etiam similes fiunt, 
vt alta corporis parte similes sint patri, alta matri. quem se- 
quitur Camus. Scaliger: Partibus quoque aliis atque alüs 
vtrosque repraesentant. ln annotatione vero ita interpre- 
tatur: ἄλλα ἑτέρου, ἄλλα ἑτέρας ἑκοὶς, νοὶ] κατοὶ ἄλλα τοῦ- 
δὲ καὶ ἄλλα τῆςδε. Sed verba graeca vitiosa suut, et ma- 
le repetitur μέρη, quod seclusi. Praefero etiam ἑκατέρῳ. 
In libro de Gener. 1, 17. est: Mure γοὶρ ἐοικότες ὥσπερ 
τὸ ὅλον σῶμα, X0) τὸ μόρια μορίοις. In nostro ioco) ἄλλα 
refertur non ad μέρη, sed ad τέχγα- 

πλεῖστα καὶ ὡς ἐπέτοπολυ) Copulam καὶ omisit versio 
Thomae; et Gaza similiter sed plurimz magna ex parte. 
Deinceps ὥσπερ. εἴρηταε esse in Mediceo scriptum retulit 
Camus. Velim etiam reliquam scripturam Codicis comme- 
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morasset. Sane superius eadem dixerat, vbi est: καὶ ὡς 
. μὲν ἐπιτοπολὺ τοὶ ϑηλεα Éouxe τῇ μητρὶ μᾶλλον — τοὶ δ᾽ ἀ9-- 
ὄενα τῇ μητρί. Sed non apparet causa, cur obseruationem 
repetierit vulgarem nec exemplis egentem. Quid? quod 
obseruationem in genere humano factam exemplo equae 
vel illustrat vel confirmat. Equidém vitium contraxisse 
loco suspicor librarios, et Philosophum ita fere perrexis- 
se : Quemadmodum autem in genere humano feminae quae- 
dam sibi similes liberos semper pariunt , aliae marito , ita 
accid:t etiam equae Pharsaliae, quae cognomen £ustae ha- 
buit. 'Tale quid suggerit etiam locus Politicorum 2. cap.3. 
vbi est: &ol δέ rivec καὶ γυναῖκες καὶ τῶν ἄλλων ξώων, 
οἷον ἵπποι καὶ βόες, αἱ σφόδρα πεφύκασεν ὅμοια ἀποδιεδό- 
γαε τα τέκνα τοῖς γονεῦσιν, ὥσπερ ἡ ἐν Φαρσάλῳ κχληϑεῖ- 
σα δικαία ἵππος. Vnde hunc nostrum locum vnice redin- 
tegrandum censui inserendis verbis xoi τῶν ἀλλὼν ζώων, 
quae tamen seclusi. Albertus ita vertit locum: z4dAuc azu- 
tem quaedam mulieres filias semper proferunt in similitu- 
dinem suam et filios semper in similitudinem patris : et hoc 
accidens dicitur de quadam equa, quae erat «n ciuitate 
"Asiae faroeolon vocata. 


CAPVT VII 

ἡγεῖται πνεῦμα: δηλοὶ δὲ καὶ s] Versio Thomae κεγϑῖ- 
ται vertit scriptum mouetur spiritus. Quae scriptura non 
est contemnenda. | Noster Problemat. 4, 21. vbi quaerit, 
cur varices generandi potentiam in viris impediant: £ozz 
δὲ καὶ ὁ ἀφροδισιασμος Leve πνεύματος ἐξόδου" & οὖν 
ὁδοποιεῖται ἡ Opp γινομένου αὐτοῦ, οὐ ποιεῖ ὁομᾷν TO 
σπέρμα , αλλὰ καταψύχεται" μαραίνει οὖν τὴν συντονίαν 
τοὺ αἰδοίου. vbi paruum vitium scripturae a ϑθρία!ο et- 
iam non obseruatum obscurauit sententiam. Scribendum 
enim: & οὖν οὐχ ὁδοποιεῖται etc. Idem h. 1. dicitur ηγεῦ- 
ται. Ex eadem versione copulam xo inserui. Deinceps λά- 
βηται τὸ σπέρ μοι vulgato πνεῦμα ex Med. versione Thomae, 
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Scoti et Gazae substituit'Camus, quod fieri voluit iam olim 
Scaliger. quando sperma durauit in matrice ait. Albertus. 

οἷον o0y] Ambr. eor omisit. Post ἀφαιρεϑέντος versio 
Thomae importune uévinsertum habet, deinceps vuv τὲ 
φλεβῶν μεστὸς reddit. Albertus vertit: sane est ouz hu- 
midztati in tela contentae et contextue e filis: et cum tela 
exterior aufertur, apparet filosum , ac si sit plenum venis 
quibusdam. Sed videtur testa pro altero tela scripsisse 
Albertus. Genus piscium, quod significat Philosophus, 
sunt cartilaginei viulpari, qui ouum intra se excludunt, vt 
récle monuit Albertus. 

οἷον ὑμένες] Versio Thomae οἷον omisit. Deinceps Me- 
dic. τὸ δὲ χόρια;, omisso περιέχονται. Vulsabatur enim ταὶ 
δὲ χορίῳ περιέχονται, cum tamen sequentia plura choria 
nominent et distinguant. Post ἐσχάτου iterum vulgo repe- 
titur yogtov, quod cüm Med. omisi, consentiente versio- 
ne Thomae, qui vertit scriptum τοὶ δὲ χωρία - καὶ πρῶτον 
μὲν τοῦ ἔξω ἐντὸς γίν. Posuit enim: extranez intus fit. 
Denique περὲ τοῦτο vulgato τοῦτον monente Sylburgio suh- 
stituit Camus e versione Thomae. Casaubonus καὶ περὲ 
τοῦτον malebat scriptum. — Albertus vertit: 4dhuc autem 
animalium quaedam sunt in tela quadam, et quaedam in 
secundina. 

ἄλλος, τὸ uiv] Versio Thomae ἄλλος omisit, Sequeba- 
tur xo) ἐχωροειδὴς 1) αἑματώδης. Camus ὑδατώδης; eiuo- 
τώδης dedit, praefatus auctoritatem Med. Canis. Reg. an- 
notauitque, similiter ''homam et Gazam omisisse vocabu- 
]um ἐχωρώδης: contra Ambr. “αἱματώδης omisit. Scotus 
ὑδατώδης tantum reddidit. 

πρόφορος] Gaza proliferum vocant. Accorambonus aquam - 
praeuiam verüt, Scaliger primitias. Albertus habet: e£ 
hanc humiditatem obstetrices vocant graece stalsaron. 


2. πρὸς τῇ | Desunt haec verba in Canis. R. A. De co- 
tyledonibus noster dixit Ó. cap. 1. Sequens ἐπὲ φλεβὸς 
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Gaza vertit sera subiecta. In libro de Generatione 2, 7. 
est ὁ ὀμφαλὸς eig φλέβα τείνει μίαν. 

πλάγια, οἷον ἐχϑυς] Albertus vertit: animalautem ca- 
rens pedibus iacet in maírice super latus suum, sicut est vz- 
dere in delphino et ceto et alis piscibus ex vtero. animalia 
sibi similia generantibus. Deinceps vulgatam scripturam 
οἷον ὄρνις καὶ ἄνϑρωπος, συγκεκαμμένος " καὶ ῥῖνα μὲν — 
γονότων ἔχουσιν, ὀφρϑαλμους ex Codd. mutauit Camus 
ita, vt post ὄρνις interpungeret, καὶ et verbum ἔχουσι 
tolleret. Equidem vulgatum ἔχουσιν in ἄχει mutaui. Ver- 
sio Thomae συγχκεκαμμένον ἄνϑρωποι reddidit Aomines 
concuruati; Gaza emendatam scripturam secutus vertit : 
4Homo etiam in seme£.conglobatus ste gestatur, vt nasum 
inter genua , oculos super genua , aures extra genua habeat. 
Plinius.10. s. 84. Quaecunque animal pariunt, in capita 
gionunt, circumacto sub enixum fetu: alias in vtero por- 
recto. Quadrupedes gestantur extensis ad longitudinem 
cruribus, et ad aluum suam, applicatis:. homo in semet 
conglobatus , inter duo genua naribus stis. 

τέλεια 7] Med. V.R. τέλειον ἣν habent, et deinceps τῶν 
ἐσχάτων, omisso ἐν. σφυράδας Gaza simpliciter excremen- 
tum alui interpretatur, egestzones Thomas, stercora Sca- 
hger. Proprie sunt stercora globosa. Albertus habet: 247a- 
plius autem in natis quorundam quadrupedum , postquam 
completi sunt ad-exitum ex. vtero , inueniuntur superflui- 
tates stercorum , e£ aliquando inueniuntur illae superflui- 
tates in intestino secundo , quod vocatur monoculum , et 
aliquando inuentuntur in vltimo intestino, quod longao-. 
nem appellauimus. 3 

3. Τοῖς δ᾽ ἔχουσι Versio Thomae τῶν δ᾽ ἐχόντων red- 
didit. Sequentem obseruationem de imminuta cotyledo- 
num mole increscente foetu improbauit ZZarvey de Gene- 
rat. Animal. p. 597. qui contra augeri docuit. 

τοῖς μὲν μείζοσι] Versio Thomae πλείοσι reddidit. Fal- 
lopius, qui cotyledonum vel acetabulorum vteri histo- 
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riam accurate enarrauit in Obseruat. Anatomicis p. 200 — 
204.1n brutis, ouibus, capris, vaccis semper geminas ve- 
nas et arterias vna cum vracho ad vmbilicum pertingere 
ait; in humano foetu saepe vnicam vtramque vidit p. 150. 
Praeter vmbilicales arterias, venam et vrachum duo alii 
funiculi minores tenuioresque ex vinbilico progrediuntur 
ad mesenterium, illiusque fere centro infiguntur in catel- 
lis et vitulis, narrante Th. Bartholino Epistol. Med. Cen- 
tur. IV. p. 308. quae fabrica in vitulis ablactatis saepe pa- 
rit incommodum, dum foeno ingesto abdomen non satis 
potest distendi ob hos funiculos. 

ὄρνισι, μία φλέψ. ] De Partibus 4, 12. ὀμφαλὸν δὲ ἐν 
uiv τῇ γενέσει ἅπαντα ἔχει, ὅσαπερ ξωοτοκεῖταιν ἢ ὠοτο-- 
κεῖται" τῶν δ᾽ ορνίϑων αὐξηϑέντων ἄδηλος. Ζῆλον δ᾽ ἐν 
τοῖς περὲ γένεσιν" εἰς yoQ τὸ ἔντερον ἡ συμφυύυσις γίνεται, 
καὶ οὐχ, ὥσπερ τοῖς ξωοτύκοις, τῶν φλεβῶν τι μόριον ἐστιν. 

εἐς τὸ ἔμβουα ] Versio "Thomae Zn emórzonibus. Dein- 
ceps δέσιν, o£ πρὸς τὴν φλέβα τὴν μεγάλην dedit ex Codd. 
non nominatis Camus. Male Gazae versio: pertinent duae 
ad foetum per iecur — ortae a vena mazori. Postea versio 
Thomae scriptum πρὸς τὴν ἀορτὴν σχίξονται, xol γίγνε- 
ται reddidit, Postea ἑκατέρων τῶν φλεβῶν Medic. quem 
secutus Camus vulgatum συμπίπτουσεν αὐτῶν αὲ φλέβες 
correxit, omisso «vro», cuius nullum vestigium apparet 
in Gazae versione. "Thomas autem αὗται c£ φλέβες reddi- 
dit, quem sequor. 

ἀδρυνόμενον ] Thomas maturatum vertit. τοὶ κοῖλοι caua 
vteri Gaza. δῆλόν ἐστι κεγουμενον. Vhomas recte interpre- 
tatur manifeste mouetur. 


CAPVT VIII (vulgo IX.) 


ἀποστηρίξονται Gaza vertit zncumbunt, 'Thomas pan- 
gunt , Scaliger infestantur partibus. Deinceps μερῶν scri- 
ptum reddidit Phomas. Postea vulgatum προαλγοῦσε ex 
Med. correxi; Gaza etiam simplex dolent posuit. Deni- 
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que 7rgor lhomas pectinem, Gaza imum Penfrern interpre- 
tatus est. 


προέρχονται οἱ ἐχῶρες ] Vulgatum οἷον ἐχῶρες ex Med. 
correxit Camus. Codex praeterea ποοσέρχονται habet. 
Versio Thomae et Gazae etiam οἷο» omisit. Sequens u£v- 
τοι versio Thomae in δὲ mutatum, reddidit. Postea ezo- 
πνεύσωσε ἀποβιαξόμενοι τῷ πνεύματι Gaza vertit: δὲ inter- 
ea, dum per vim. retinent , coactae eruperint respiratto- 
nem. Thomas: respzrauerint , compulsae spiritu. Scaliger: 
si coactae a spiritu respirarint. Plinius 7. 5, 5. si respira- 
vere, difficilius enituntur. Oscitatio quidem in enixu le- 
talis est. Est vero emomvav h.l. spiritum retentum red- 
dere, vt ἀποιψοφεῖν spiritum cum sonitu reddere. o δὲ 
κατέχων τὸ πνεῦμα ὠϑεῖ κάτω αὐτό " παρὸ φύσιν yoQ ἔστε 
τῷ πνεύματι ἡ κάτω φορά" ÓLo καὶ χαλεπόν ἐστι κατέχεον 
τὸ πνεῦμο;, ait noster Problem. 54,15. Igitur h. 1. ἀποβιά- 
ξεσϑαει τῷ πνεύματι est spiritu retento obniti et conniti. 


2. v0own/] Gaza. vertit aqua. illa subter. cutem fusa: 
quem recte reprehendit Scaliger; aqua enim illa est non 
subter vel inter cutem, sed inter membranas. Sed ex ver- 
sione Gazae articulum ὁ assumtum malim. Est ὕδρωψ, 
quem antea πρόφορον et ἐχῶρας dixit. Sequens γεγνομέ- 
vov Juntina et Camot. in γενομένου mutarunt; Gaza κεγου- 
μένου. scriptum vertit : per foetus motzonem ruptis membra-. 
nis: quem sequitur Scaliger. | 


piv τῶν ὑστερῶν καὶ τοῦ ὑστέρου] Gazae. versio : Znuerso. 
vtero. et. secundis interna euoluentibus. Scaligeri: et exz- 
nuantibus interiorem superficiem | extrorsum | secundis. 
Thomas καὶ τοῦ ὑστερικοῦ τὸ ἔσω μὲν ἐκτὸς ὄσχοντος scri« 
ptum vertit: matriculi enim posuit. Camus pessime τῶν 
ὑστερῶν vertit Jes mmembranes se retournent. Wocabulis. 
vóooU et ὕστερον eodem sensu vsus est etiam Hippocrates. 
Ceterum post antecedens μὲν expectabat lector rou. δὲ 
ὑστέρου. Philosophus tamen καὺ reddere maluit. 
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ομφαλοῦ ἀπόδεσιεν] Versio Thomae druzsionem male red- 
didit. Sequebatur vulgo Zve γὰρ μὴ καὶ τὸ ὕστερον sensu 
contrario, quem ex Gazae etiam versione damnauit Sca- 
liger. llle enim vertit: Nam δὲ simul secundae quoque 
exciderint. Legit igitur scriptum ἐὼν μὲν yo, vt est in 
Canis. et ex correctione in Regio, vbi autea erat ἐὰν μὴ 
yc«o, vt in Med.et Vat. [ta etiam Thomas: Sz non enim 
et secundina excidat. Praelerea Med. συγεκπέσῃ ég&ov. 
Albertus vertit: e£ »£ cadat secundina tam ex vtero matris 
quam ex vimótlico, et filo laneo debet ligare vmbuicum. 
In exemplo igitur Scoti vel primi interpretis scriptum fuit 
ἵνα γὰρ καὶ το ὕστερον etc. 

ἡ δ᾽ ἂν ἀποδεϑὴ | Med. cum Junt. et Camot. εἰ δ᾽ ἀπο- 
δεϑὴ, quod vertit 'homas: δὲ autem ligetur, copulatur et 
coniinuo decidit.: ls igitur praeterea xoà συνεχῶς scriptum 
legit; sed τὸ συγεχὲς est pars sequens continenter ligatu- 
ram. Vulgato ἡ δὲ addidi ἀν. : 

ἐὰν δὲ λυϑὴ ro ἀμμα] In Mediceo libro lacuna est, et 
continue sequuntur verba ec» δὲ εὐϑὺς τὸ ὕστερον. Versio 
Thomae memorabilem suggerit varietatem scripturae. Ha- 
bet enim: sz autem soluatur, antequam coaguletur sanguis, 
moritur sanguine ejfluente embrio. Legit igitur scriptum 
Thomas ἐὰν δὲ λυϑῆ, zoiv ἢ πηγνύηταει τὸ αἷμα, ἀποϑνή.- 
GX&L τ. αἰ. ἐκ. τὸ ἔμ. Simile additamentum reddidit Albertus 
his verbis: δὲ vero filum dissoluatur ante consolidationen 
vmbilici, exibit sanguis de epate et corde infantis. Dein- 
ceps δὲ post παιδέου omisit versio "Thomae. 

2. r&Ovsoc |] Sylburgiana male inuexit et defendit scri- 
pturam τεϑνεως. Versio Thomae τεκεῖν reddidit mortuum 
peperisse puerum. Deinceps vocabulum ὥσπερ ante ἔξαι- 
μὸν cum Vatic. omisit Camus. Postea καὶ ante τὰς χεῖρας 
omisit versio Thomae, quae sequentia ita reddidit:  ma- 
nibus porrectis ad latera. Vulgatum παρατεταμένας cum 
Sylburgio etScaligero mutauit Camus. Χεῖοας h. 1, brachia 
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esse, monuit Scaliger. Denique pro διοὶ ταχέων 'Thomae 
versio reddidit pos£, et pro verbis ἐν ἡμέρᾳ ipso die ; igitur 
τῇ αὐτῇ ἡμέοᾳ scriptum legit. Albertus: Za quod in 
prima die partus exit ab eis stercus nigrum. 

καὶ τοῦτο TO περίττωμα πλέον ἢ τοῦ παιδὸς] Medic. cum 
versione ''homae verba τὸ περίττωμα et τοῦ παιδὸς omi- 
sit. Deinceps χρῶμα δὲ τοῦτο reddidit versio "Thomae. 
Copulam καὶ ante τὸν μαστον omisit eadem. 

οὐδ᾽ ἂν δυστοκούσης] Vulgatam x&v» mutauit Camus, ad- 
dita negatione ov ex Mediceo, quam redditam etiam affir- 
mat a Thoma et Scoto. Sed Thomae versio neque sz ma- 
nifesto οὐδ᾽ ἂν reddidit, quod reponendum. Eadem verbum 
ὑπερέχῃ reddidit extus habeat. 

3. o£ καϑαρμοὶὲ Versio Thomae ἐχτὸς vel ἔξω additum 
reddidit extra promoti fuerint. Paulo antea Med. ὅσαι δ᾽ ἂν 
habet. Sequentem articulum e£ ante καϑάρσεις. omittit 
Junt. Camot. Postea vulgatum. ὅσων uóror correxi e ver- 
sione Thomae, vbi est et quantum solum primae. Similiter 
Gaza vertüt: nec largius quam primae. Scaliger: nec nisi 
quantae priores fuere. 

πρὸ τετταράκοντα ) Med. cum versione Thomae omisit 
praepositionem. ἐγρηγορότα 'Thomae sunt excitati: «vi50- 
μενα, si scalpantur, multi sentiunt. Legit igitur scriptum 
πολλοὶ, non το πολλὰ, et ad παιδία retulit. Porro zovrov 
τοῦ χρόνου scriptum vertit dormiunt hoc tempore, plane vt 
Gaza. Antigonus cap. 123. ex ἢ. 1. retulit: τοὶ δὲ παιδία, 
ἄχρι γένηται τετταράκοντα ἡμερῶν, ἐγρηγορότα μὲν οὐ ye- 
λᾷν οὐδὲ δακρύειν, UnvoUrro δὲ ἀμφοτερα. vbi vide anno- 
tationem doctam Deckmanni. 

βοέγμα μαλακὸν) Vulgatum Aevxo» in λεπτὸν mutari 
voluit Sylburg e Gazae versione, vbi est mole, vt in ver- 
sione Thomae, Scoti et Alberti, Igitur μαλακὸν e Regio 
recte edidit Camus, quod fieri voluit 1am olim Scaliger, 
Contra in adulto ὑπὲρ ro» ἐγκέφαλον λεπτότατον οὁστοῦν 
καὶ ἀσϑενέστατον τῆς κεφαλῆς ἐστιν, ὃ καλεῖται βρέγμα, 
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supra 1. c. 16. Antea cap. 7. dixerat: βρέγμα varspoyevés : 
τελευταῖον γὰρ τῶν ἐν τῷ σώματε πήγνυται οστῶν. | 

ἄρχονται ὁδοντοφυεῖν | Sylburg ἄρχεται malebat. Al- 
bertus locum ita conuersum habet: quaedam etiam anima- 
lia pariuntur cum dentibus et quaedam sine dentibus. Den- 
ies enum puerorum hominis incipiunt oriri quasz septimo 
mense. Contrarium tamen asserit noster etiam de Generat. 
2,6. Idem Albertus τοὺς ἐμπροσϑίους vertit quadruplos, 
τοὺς ἄνωϑεν καὶ κάτωϑεν duplos supertores et. inferiores. 
Postea πάντων δὲ ϑᾶττον Canis. Denique ὅσῳ o£ τίτϑαι 
ϑερμότερον. malebat Sylburg; sed quorum cum Gaza vertit 
"Thomas. 

CAPVT X. (vulgo XL) 

0&] Vulgatum ῥέεν cum Sylburgio correxi. Versio Tho- 
mae quzbusdam autem, non solum habet; igitur. ἐγέαιες δὲ 
reddidit. Deinceps μασϑοῦ Junt. Camot. Sequens στραγ- 
γαλίδες Gaza globuli vertit, Scaliger strumulae. Postea. £x- 
πεμφϑῆ scriptum vertit Thomas eum non emittatur, se- 
quentia vero μηδὲ ἐξέλϑηῃ vyoorne αλλοὶ πληρωθῇ omisit. 
Etiam Med. ἐκπεμῳφϑῆ habet. Gaza vertit: quotzes humor 
non coquatur nec exeat, sed redundet. Scahger: cum hu- 
mor incoctus non egressus fuerit , sed. differciatur. Wefert 
is verbum 24790917) ad nomen μαστός. Mihi locus adhuc. 
dubius et de vitio suspectus est. éxreg?7) enim de matura- 
tione et coctione lactis nimium est verbum, et dura muta- 
tio in 712220081] relato ad mammam. Albertus haec non 
reddidit. 

πόματι] Male. scriptum σώματι reddidit Thomas. Se- 
quens τριχεᾷν vulgato τριχέαν substitui ex versione Tho- 
mae, vbi est pzl/zare , quod. fieri voluit etiam Sylburgius. 
In Hippocratis Muliebrium Libro 2. p. 666. est: ὅταν ὁ 
μαξὸς τρηχὺς γένηται. vbi Foesius ex Erotiani Glossario 
τριχιάσηται scribi maluit. Hic enim sub verbo τρεχιάση- 
ται vocabulum τριχέασες interpretatur ἡ περὲ τοὺς μαστους 
ἀπόστασις. Similiter venum vitium τριχέασιν interpreta- 
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tur Galenus, cum per vrinam velut capilli albi excer- 
nuntur. Albertus apos£emationem mamillae interpretatur. 

ϑϑλιβομένη uero τοῦ γάλακτος ἡ ἐκϑηλασθϑῆ)} Vulgatum 
ϑλιβομένη ἢ μετοὶ τοῦ γάλακτος ἔκϑι. ex versione Thomae 
correxi, cum quo facit Albertus, vbi est: nzs? exprimatur 
pilus cum lacte aut quousque putrefiat et exeat cum sanze. 
'otum hoc de pilo velut Aristotelis commentum ridiculum 
explodit H. Mercurialis Var. Lect. 5, 4. 

πάλιν συλλάβωσε ] Cum Codd. suis παλεν omisit Camus, 
quod fecit etiam Gaza. Sequens ὅλως vulgato ὅμως ex ver- 
sione "Thomae substitui. Xe/govc καϑαρσεις non sunt de- 
teriores, vt Gaza vertit, sed recte Scaliger monuit, de 
tempore et quantitate intelligendas esse, non de quahtate. 
Albertus: ef repurgatzo talium mulierum est tarda et turpis. 
Ceterum Med. scriptum habet οὐϑὲν συμβαίνει ἡ ὁομη ταῖς 
ἐχούσαις. Postea Aldia αἱμοραΐδας, Reg. Ambr. euog- 
ῥαΐδοας habent. 

διοὶ τῶν ioyíor] Reg. xo ἀπὸ τῶν ἐσχίων. Gaza vertit: 
et quod in nonnullis accidit , cum delapsus humor a lumbis 
per anum excernitur aní£e, quam vierum subeat , idem eue- 
nit. ls igitur aut additum legit 1n libro suo aut ipse sup- 
pleuit: ἐγέαις δὲ τὸ αὐτὸ συμβαΐνει, διοὶ τῶν ἐσχίων ὅταν 
ὁπὸ τῆς ὀσφύος ἐκκρυθϑῆ ἡ ὑγρότης, πρὲὶν ἐλϑεῖν. Pessime 
Camus: oz lorsque, comune il arrive à quelques-unes, la 
secretion du, sang se faisant par les reins, avant qu'il entre 
dans la matrice, il se perd par les cuisses. Albertus: Azc 
autem sanguis menstruus in quibusdam mulieribus aliquan- 
do forte vadit a dorso ad anchas , antequam perueniat ad 
matricem, ei gravet tunc membra illa. Reliqua capitis omi- 
sit. Scaliger scribendum censuit zo, igitur vertit: ads 
ob varices, cum a lumbis excermatur prius quam. vterum 
subeat. ln annotatione interpretatur haec ita: cum sanguis 
per cauam venam diuertit in vtyumque erus ad varices. 
Sed ita non potest sanguis dici exeermi a lumbis, et in 
sraecis deest απύδοσις, nisi sequens ovdér βλάπτονταε et- 
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lam ad hoc membrum traxeris. Gazaaliud verbum supple- 
vit, vti vidimus. Mihi nulla dubitatio superest, recte 
Scaligerum coniecisse. Firmat coniecturam locus nostri 2, 
19, 5. vbi est: ολέίγαις δὲ γίγνεται ἐξίος καὶ αἱμοροοὺς xo 
ἐκ ῥινῶν ῥύσις" ἐὰν δέ τε συμβαίνη τούτων, τοὶ καταμήγια 
χείρω γίγνεται. ad. quem apposui locum plane geminum ex 
libro de Generatione 1, 19. In Problemat. 4, 21. alius est 
locus, vbi quaerit: δεοὶ τέ αὲ ἐξίαι τοὺς ἴσχοντας κωλύουσν 
γεννᾷν καὶ ἀγϑρῴπους καὶ τῶν ἄλλων ξώων ὅ,τι ἂν ἔχη; 
Quanquam auiem veram scripturam tenemus, (quam vul- 
gatae ἐσχίων substituere non. dubitaur) latet tamen adhue 
ratio, qua. verba. reliqua reconcinnanda sint, manifeste 
luxaía et vitiosa. Mirum est Cami silentium ad. h. t 

καὶ occu δ᾽ ἂν] Versio Thomae: e£ quibusdam autem si. 
non factis, Legit igitur scriptum: xe τισι δὲ, ἂν μὴ γε-. 
γνομένων. Deinceps vulgatum καϑωρσίων correxi, sensu 
plane alieno ab hoc loco. Postea vulgabatur ἅμα συμπέσῃ 
ἐμέσαι, οὐϑὲν βλάπτονται. quae Gaza vertit: quibus, dum 
etiam purgationes non fiunt , inciderit vomitus. Scaliger: 
quibus cessant purgatzones , δὲ vomitus eueniat , nihi lae« 
duntur. Omisit igitur ἅμα. Egregiam, emendationem 
subministrauit versio Fhomae, quae sequitur scripturam 
euo συμπέση, ἐμέσασας οὐϑὲν βλάπτονται. vnde αἷμα as- 
sumsi, quod coniectura assecutus etiam est egregius Corey ad. 


Hippocratem de. Are et Locis Tom. Il. p. 63. 


CAPVT ΧΕ (vulg. ΧΗ) 

πλείονι. ἢ παχυτέρῳ)] Mediceus et versio l'homae πλείονε 
xo παχυτέρῳ habent. Verba xci τίτϑαις εὐσάρκοις omisit 
versio lhomae. In Med. et Vac. est τετϑοῖς. Sequens μᾶλλον 
omisit. Med. Ante φυσωδῶν negationem insertam legit et 
vertit Thomas. 

πλεῖστα. δὲ] Versio Thomae δὲ omisit. Diem lustricum 
vocant Romani, quo. nomina imponebantur ifantibus. 
Suetonii Nero c. 6; de die lustrico Neronis: nam C. Caesar, 
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rogante sorore, vt infantz quod vellet nomen daret, intuens 
Claudium patruum suum eius se dixit dare. Septimum diem 
lustricum statuit Casaubonus δα Capitolinum p.128. Contra 
Scaliger ex Plutarchi Quaestionibus Romanis cap. 102. mo- 
nuit, Romanos feminis octauo, maribus nono die nomina 
imposuisse. Graeci diem lustricum ἀμφεδούμεο vocabant, 
de quo vide Interpretes Platonis ad Theaetetum c. 47. et 
Harpocrationis sub vocabulo hoc et in verbo ἑβδομευομέ- 
vov. Mic cum Suida sub verbo δεκοατεύειν inter alia habet 
haec: ZouozovéAne δὲ ἐν ταῖς 5 qol ἐπιτίϑεσθαοε το ovo- 
ματα γράφων οὕτως" πλεῖστα δὲ ἀναιρεῖται πρὸς τὴν &- 
διὸ xol τοὶ ὀνόματα τότε τίϑενται. Athenienses δεκάτην 
diem festam habebant, eaque pueris nomina imponebant, 
vnde δεκάτην ἕστιᾷν dicitur. 

ταῖς πανσελήνοις) Plinius 7. s. 5. Sed plurimum languo- 
ris in vtroque sexu (puerperis) capillum germznante partu, 
et in plenilunio: quod tempus editos quoque infantes prae- 
cipue infestat. 

καὶ ὅσοις τῶν παιδίων] et quibusdam habet versio 'Tho- 
mae. Deinceps προϊούσης δὲ Juntina habet. Gazae versio 
verba postrema haec. plane omisit, vti Thomae et Codex 
Vatic. In Med. tamen adsunt. Scaliger ita ad ἢ. 1.: Cum 
proposuerit, se dicturum μέχοι γήρως ὅσα συμβαΐέγει, ne- 
que hic explerit, necesse est huic libro subdi eum, quem 
decimum vocant: qui sic item incipit tanquam a tessera 
προϊούσης δὲ τῆς ἡλικίας. Sed quia sententia de semine 
muliebri contra Aristotelis opinionem est, sustulere illum, 
atque reiecere in locum decimum. Albertus librum ita 
conclusit; Spasmus autem , qui pueris accidit , valde peri- 
culosus est, quum incipit a, parte dorsi: et sic prolonga- 
iur. Equidem hic plane cum Gallo Camus sentio, et li- 
brum istum decimum ab Aristotele non solum alienum sed 
etiam indignum philosopho censeo. Argumenta plura satis 
copiose explicuit Gallus, quibus quod addam non habeo. 
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9; 
Zia φύσιν] Ex Camot. ἄλλην addidit Sylburg. τρόπους 
passiones virtutum animae interpretatur Scotus et Albertus. 
zorum, animi humani Gaza. morum qui ad animam pertz- 
nent Scaliger. Sequens διαφορὸς mutant in διατριβὰς V. 
R. A. Verba xo ἀγριότης ex Camot., inseruit Sylburg. 

ϑυμοὶ] Thomae furores, Gazae ira. Rectius Scaliger zra- 
cundia et versutia. τὴν περὶ διάνοιαν σύνεσιν Scotus ita 
interpretatur: e£ zn quibusdam inuenitur cogitatzo, se- 
cundum quod dicitur de apibus. | Albertus etiam: .Estzna- 
tio autem talis maxime inest apibus. Scaliger prudentiae 
per cogitationem comparatae rectius quam Gaza, qui sim- 
pliciter prudentiae imago dixit. Statim Gaza: quemad- 
modum, cum de Partibus docerem, exposui: quasi libros de 
Partibus animalium respiceret Philosophus. Scaliger: szeu£ 
etiam de partibus eorum narrauimus. |n annotatione ἐπὲ 
τῶν μερῶν interpretatur zm partibus , non in historia par- 
tium; id enim dicendum fuisse ἐν τοῖς u£oeot. — Respicit 
Philosophus locum 1. cap. 1. vbi animalium descriptio pro- 
ponitur secundum ἤϑους diuersitatem. Sed Scotus et Al- 
bertus scripturam diuersam ez τῶν μελισσῶν reddiderunt, 
cuius vestigium Codices comparati nullum habent. 

πρὸς πολλὰ τῶν ξωων } Scoti versio: et diuersantur se- 
cundum magis et minus in istis virtutibus respectu homznzs 
et aliorum animalium: e£ quaedam istarum virtutum etc. 
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D *. . 3, 2, - » 
Videtur igitur πρὸς τὸν ἄνϑρωπον καὶ τοὶ ἀλλὰ Goo scri- 
ptum reddidisse. Albertus multo breuius: 4nzma&a autem 
alia secundum magis et minus partzcipationis et. conue- 
nientiae ad hominem habent differentias: sicut enim in 
homine inuenitur sapientia etc. | 

2. ἐν ἀγϑρώπῳ])] Med. ἐν ἀνϑροώποις. | Praepositionem 

e . «y, H 2 F F 
omittunt V. R. A. Deinceps eozteo ἐν ανϑρώπῳ — σύγεσες 
ἐνίοις τῶν ζώων Med. Sicut inueniuntur in homine versio 

. N € * γ᾽ , 
Scoti. Postea qevegov δὲ περὲ ὧν λέγομεν ἔστιν ἐπὶ Med. 
Canis. et versio Thomae. et Aoc est manzfestum illis Scoti. 


οὐδὲν, ὡς εἰπεῖν ] Duo postrema verba omisit Med. et 
versio Scoti. Deinceps τοῖς πολλοῖς ζώοις Med. Camus 
vulgatum ἄλλους tanquam superfluum deleuit. Versio Scoti 
habet: nec sunt sine cogitatione omnino, quoniam quod 
accidit , quod est secundum hunc modum , e£ quidam zsto- 
rum modorum inueniuntur in multis (alias istis) animalibus. 


τῇ συνεχείᾳ] propter continuationem versio Scoti. Se- 
quens γα Camot. omisit. Postea φυτῶν πρότερον Vatic. 
habet. | 

8. ἐξ αὐτῶν] Omisit haec versio Thomae. Deinceps vul- 
gatum αἕ μὲν yoo πίνναι ex Med. versione Thomae et Gazae 
orrexit Camus. Postea πεφύκασι, quod omnes Edd. et 
Codices obsedit, ex Gazae versione et comparatis locis si- 
milibus primus correxit Sylburg. Denique e δὲ σωλῆνες 
ανασποσϑεῖσαι V. R. A. habent. Equidem vulgatum ev«- 
σπασϑέντες correxi e versione Thomae, vbi est abstract. 
πίννος Scoti versio nominat bzmana , alii Codices habent 
kinana, kirana, bunana, et kzmana, Alberti editio Ve- 
neta byuana, Codices banana et bynaná. σωλῆνες Scoto 
sunt so£inez , Alberto so/ynos. 

οὐδὲν σημαίνεται, Gaza vertit: v£ aliqua nullum eius 
indicium praebeant. Scaliger: sensuum officia in aliqui- 
bus nullo indicio deprehenduntur. | Sylburgius συναισθά- 
vér&& malebat. Versio Thomae habet insinuant; igitur 
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ἐπισημαίνεται scriptum legit; quod praefero. Denique εἴδη 
φαίνεται Med. habet, 

4. βίου δὲ — £ysc] Versio Thomae δὲ et verbum ἔχει 
non reddidit. Deinceps οἷον αὐτὸ nisi quale ipsum vertit: 
'Thomas, ns quoad similem quaeque sibi faciant alteram 
Gaza. | 

τῶν ξώων ἐνίων nogo] Vulgatum ξώων" ἐνίοις γὰρ παρὸ 
Camus mutauit in ζώων" ἐνίων γα παρα. Sed Med. ζώων 
ἐνίων παροὶ habet, quod versio Thomae reddidit. Postea 
vulgatum éovi λαβεῖν ἔργον ἕτερον ex Med. correxit Camus. 
Denique vulgatum προϊζουσῆς male Sylburgianam secutae 
Kidd. reposuerunt in loco antea vulgati προσούσης» quod 
recte reuocauit Camus. Prauum προϊούσης ex Gazae ver- 
sione assumserat Sylburg. 

Τὰ uiv οὖν] Versio Thomae 7 ὃ μὲν yo πόαν De- 
inceps vulgatum πολιτικωτέροις ex versione Thomae et 
Gazae correxi. llle enim mags poZtzce, hic ciuilius red- 
didit. ποικιλώτερον Med. Canis. diuersimode Scoti versio. 
Postea vulgatum μέρος τοῖς ζωοῖς ex Vat. Reg. versione 
Thomae et Gazae correxit Camus. Abhinc vulgatum ἕν 
à ἕτερον ex Med. correxi. Denique σπουδαὲ πᾶσιν scri- 
ptum reddidit Thomas cum Scaligero, qui πᾶσι praescri- 
psit etiam annotationi. 

φύσιν ix ταύτης ] Ita ex Med. scripsi pro ἐκ τῆς αὐτῆς. 
Gaza vertit vulgatum: ex eadem qua constiterint materia. 
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Ζιήοηνται δὲ κατὰ τοὺς τόπους] Gaza reddidit: Deeun£ 
igitur animalia locis disiuncta.  P]ura igitur in graeco co- 
dice legit scripta. Camus: 7,6 Zeu, que les animaux ha- 
bitent , est une nouvelle cause de varietés, Scaliger ad uj- 
ρηνται, quod separata sunt vertit, intelligit per differen- 
tias. Itaque διηρήνται ili significant dr/erunt. Sed. vel 
sic addendum videtur xoc. Albertus etiam bene ita: Να- 
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£urales etzam. diuersitates habent. alia secundum loca, n 
quibus manent. 
τριχῶς δὲ.λεγομέγνης] Gaza: quam differentiam trifariam 
inielligimus. lsigitur τριχῶς legit scriptum , vbi vulgo δὲ- 
χῶς est. Correctionem Scaligeri probauit etiam Casaubo- 
nus. Deinceps τοὶ μὲν yo ἐν τῷ δέχεσθαι scriptum vertit 
Thomas. Verbum λέγετον in hoc membro est appellantur, 
atin priore λεγομένης τριχῶς est, vt recte Gaza: eum éntel- 
ligatur, accipiatur significattone triplice. 
οὐ δεχόμενοι μὲν, πεφυκότα μέντοι] Vulgatum πεφυκότα 
δὲ τοῦ ex Med. V. R. et versione Thomae, vbi est zamen , 
correxi. Deinceps etiam vulgatum ἐφ᾽ ἑκατέρου ex Med. et 
versione 'lhomae correxi, vti iam olim ex versione 
Gazae fieri voluit Sylburg. Postea tertium membrum, 
quod vulgo agnosci non poterat ita scriptum, τῷ δὲ τὴν τρο- 
qur ποιεῖσϑαι, ex Med. versione Thomae et Gazae cor- 
rexi. Ille enim posuit: &aec autem eo, quod alimentum 
jfaciunt, Gaza totum locum ita interpretatus est: au£ quod 
apta natura sunt seruari temperamento alterutro, quan- 
quam aerem aquamue non recipiant : aut etiam quod cibum 
petant versenturque virobique diutius. Verba igitur οὔτ᾽ 
ἀγαπνέοντο; οὔτε δεχόμενα τὸ ὕδωρ plane omisit, contra 
ab initio alterius membri scriptum legit τὰ δὲ οὐ δεχόμενα 
uiv οὔτε τὸν ἀέρα οὔτε τὸ ὕδωρ. Potest tamen etiam fieri, 
quod quidem ex ordine verborum Gazae probabilius mihi 
videtur, vt Gaza, omissis illis prioribus ov δεχόμενα μὲν, 
scriptum legerit: τοὶ δὲ πεφυκότα πρὸς τὴν κρᾶσιν τῆς 
ιγψύξεως τὴν ἀφ᾽ ἑκατέρου τούτων ἱκανῶς etc. Certum vero 
hoc atque indubitatum mihi videtur, alterutrum membrum 
esse spurium alteriusque interpretationem ; quae quidein 
suspicio magis cadit in prius illud membrum breue, τοὶ δὲ 
οὐ δεχόμενα μέν; est enim manifestum, ad verbum δεχό- 
μενα intellisi debere οὔτε τὸ ὕδωρ οὔτε τὸν ἀέρα, ita vt 
plane idem significet hoc colon, quod posterius illud: οὔτ᾽ 
αἀγαπγέοντο; οὔτε δεχόμενα τὸ ὕδωρ. Camus ita: Dans (e 
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second sens, on n^examine plus, s'ils respsrent l'air ou ava- 
lent θαι: on considere la constitution de leur tempéra- 
ment, propre à l'un ou à l'autre de ces élémens , et on les 
appelle terrestres ow aquatiques, non suivant qu'ils respi- 
rent l'air ou avalent l'eau, mais suivant quils se nourris- 
sent et habitent ordinairement dans lair ou dans l'eau. 15 
igitur verba οὔτ᾽ ἀναπγέοντα οὐτε — ὕδωρ ex auctoritate 
Scaligeri interpretatus est; verba ᾿ϑύξεως τὴν ἀφ᾽ ἑκατέρου. 
plaue omisit, memorauit tamen temperaturam corporis, 
quae in graecis non est, quae κοάσιν τῆς veo c habent, 
atque ita alterum genus cum tertio confudit , et descriptio- 
nem illam triplicem 1088 sustulit. Scaliger locum ita ver- 
üt: Zrifariam, vero cum haec differentia dicatur, partim 
quod haec quae recipiunt aerem, terrestria, illa quod aquam, 
aquatilia. appellantur: partim non: quod recipiant, sed 
quod eorum natura ob temperamentum opus habeat refrige- 
ratione, quantum satis si£ ad vtrumque horum , aut ter- 
restria aut aquatilia vocantur. INon propterea quod aut 
spirant aerem. aut recipiant aerem , sed quia et cibum ca- 
piant et degant in viroque eorum. Nihil igitur mutauit 
omisitue , ita tamen vertit, vL illa διαφροροὶ quomodo τριχῶς 
dicatur, non appareat. Quanquam Scaliger in annotatione 
illud τριχῶς ita interpretatur: Zrzno τῷ δέχεσθαι, wt 
mulus: secundo πεφυκότα διὸ τὴν wv, non quod aerem 
aquaimue ducant ore. "l'ertio τῷ δὲ τὴν τροφὴν ποιεῖσθαι. 
In quo genere tertio duo ponit, τροφὴν καὶ διαγωγήν. Sen- 
sum igitur acute perspexit, qui verbis obscuratus vitiatis 
latet. Verba πεφυκότο, πρὸς τὴν wv&t explicat his: a na. 
£ura instituta ad temperandam vel commiscendam refrige- 
rationem. . Ad verba οὔτ ἀναπνέοντα οὔτε δεχόμενα τὸ 
ὕδῶρ grauiter insurgit in Philosophum his verbis: /"essi- 
71a oratione vsus est. Namque ἀναπνεῖ. Non enim potest 
negari: sed voluit dicere διεοὶ τὸ ἀναπνεῖν. Sed cum verum. 
esset oU δεχύμενα τὸ ὕδωρ, Voluit geminare v0 oU, cum eo- 


dem participii modo. | Nam si dicas, intelligeré eum quaes 
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dam, quae neque spirent neque trakant aquam , et tamen 
tam in aqua.quam zn £erra posse viuere , nullum inuenias. 
JNeque hoc hic vult, qui mox hippopotamz exemplum po- 
nii. lta ipse interpretatione sua descriptionem istam in 
iria genera recte perspectam confecit atque obscurauit ite- 
rum. Alterum enim aperte cum tertio genere confunditur. 
Deinde interpretatio ista participil gemini οὔτ᾽ ἀναπγέοντο 
οὔτε δεχόμενα τὸ ὕδωρ plane violenta difficultatem tamen 
non tollit. Superest enim illud membrum initio ov 0zy0- 
μένα, quod tamen Scaliger ita videtur voluisse interpre- 
tari, vt τὸ vóog intelligatur, quamuis praecedens mem- 
brum τῷ δέχεσθαι τὸν ἀέρα, τὸ δὲ τῷ τὸ ὕδωρ cogere 
lectorem videatur, in sequenti etiam cum verbo δεχόμενω 
copulare et τὸν ἀέρα et τὸ ὕδωρ. Postea quod ait Scaliger, 
nullum inueniri animal, quod neque spiret, neque trahat 
aquam ore, et tamen tam in aqua quam in terra viuere 
possit, possem equidem contra commemorare insecta et 
vermes eiusmodi, quorum generi vniuerso respirationem 
denegauit Philosophus; sed falsum esse affirmo, Philoso- 
phum huc loqui de amphibiis animalibus, quae in vtroque 
elemento viuere possint, quanquam nec aerem nec aquam 
ore recipiant. Potius ita ratiocinatur. Est etiam alterum 
genus animalium, quae vel aquatica vel terrestria vocan- 
tur, non eo quod vel aquam vel aerem ore recipiant, sed 
quod corporis sui temperamentum habent accommodatum 
ad refriserationem recipiendam ab alterutro horum ele- 
mentorum. Atque hunc sensum , quanquam verbis vitiosis 
inuolutum, ipse clarius ex plicauit Philosophus in loco isto 
capitis sequentis, vbi est: σιηρημένων δὲ τῶν Gov sic τὸ 
ἔνυδρον καὶ πεζὸν τριχῶς, τῷ δέχεσθαι τὸν ἀέρα ἢ τὸ 
ὕδωρ, καὶ τὴ κράσει τῶν σωμάτων, vo δὲ τρίτον ταῖς τρο- 
qoc, ἀκολουϑοῦσιν οἱ βίοι κατοὸ ταύτος τὰς διαιρέσεις. 
Τὸ μὲν yo κατὸ τὴν κράσιν καὶ τὴν τροφὴν ακολουϑοῦ- 
συν καὶ κοταὶ τὸ δέχεσθαι τὸ ὕδωρ ἢ τὸν ἀέρα: vo δὲ τῇ 
κράσει ποιὸ τοῖς βίοις μόνον. Τῶν μὲν οὖν ὀοτρακοδέρμων 
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ζώων và μὲν ἀκινητίξοντοι τρέφεται τῷ ποτίμῳ etc. Hine 
apparet, intelligi animalia aquatica et terrestria ex insecto- | 
rum vel potius ostracodermorum et vermium genere, quae 
ex opinione Aristotelis non aerem, nec aquam ore reci- 
piunt. Simul hine fit manifestum; verba πεφρυκότο μέντοι 
πρὸς τὴν κρασιν τῆς wU&eoc τὴν ἀφ᾿ ἑκατέρου a librariis 
fuisse temerata, atque ita potius scribenda, vti feci: πε- 
φυκότα: μέντοι τῇ κράσει πρὸς τὴν ψϑύξεν τὴν eq ἑκατέρου. 
Scaliger cum ad 1stum locum peruenisset, prioris non re- 
cordatus errauitin eo, quod putaret Philosophum potius 
bifariam diuisisse; duo enim tantum membra memorari. 
Sed ita accipiendum censebat, in duo diuisa esse trinis 
modis. 

ἀπὲρ ἔοικεν ἐπαμφοτερίξειν) Ita Med. cum versione 
"Thomae, quanquam Camus ex Med. ἐξαμφοτερίξειν po- 
suerit, Vulgatum ἅπερ » ὡς ἔοικεν, ἐπαμφοτερίζειν dam- 
nant etiam V. BR. vbi est ἐπαμφοτερίξουσιν. Veram 5011- 
pturam reddidit Gaza. 

2. οὐδὲν οὔτε πεζὸν οὔτε ztzijvov, οὔτε] Ex Medic. dedit 
Camus οὐδὲν αὐτῶν πεζὸν, οὐδὲ τὴν τροφὴν ix τῆς γῆς 
ποιεῖτοιι, cum qua scriptura ait facere versionem Thomae 
et Scoti. Aldina cum Vat. Reg. οὐδὲν οὔτε πεξὸν οὔτε πτη- 
vov ix τῆς γῆς τὴν τροφὴν z. Reliquae Edd. οὔτε ante ἐκ 
τῆς γῆς addiderunt, in Reg. manus secunda ἔστε» οὔτε ad- 
iecit, quam scripturam Gaza etiam reddidit; eaque vera 
videri possit esse. Nam omisso verbo éoriy diceret Phi- 
 losophus, esse animalia aquatica quaedam simul terrestria 
et alia pennata. Sed Scaliger πεζὸν hic gressile interpreta- 
tur, et cancros aliaque zrogevruxo intelligi censet. Albertus 
verlit: sed nullum omnino talium quod récipit aquam et 
insuper ambulat in terra, est quod cibum venetur in terra. 
Deinceps Medic. cum Edd. primis αἵ vs μυδὲς habet, et 
versio Phomae mzdes, Vitium corrigi iussit Syfburg, cui 
obsecutae sunt recentiores Editiones, Sed praeterea cum 
Gaza omittendum censeo oiov; alioquin ἔγεοα vel r«v« in- 
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tellisendum ad verba τῶν ἐλαττόνων ζώων. Postea versio 
Thomae scripturam ξηρῷ δεάγειν ἐν τῷ ὑγρῷ, omissa parti- 
cula δὲ, reddidit. Camus verba τοὶ δὲ πρὸς τῷ ξηρῷ cum V. 
R. A. omisit. Gazae versio et haec et sequentia διάγει δὲ 
ἕν τῷ ὑγρῷ omisit. 

ὅ. εἴ τε ἀλλο τοιοῦτον] Eta Med. cum versione Thomae. 
Ante Camum erat τῶν τοιούτων. Idem ἄλλων vulgo et in 
Med. et versione Thomae ante τῶν κητωδῶν. additum cum 
V. R. A, omisit. Postea curo» pro rovrov ἴσχειν ex Med. 
Vatic. et versione Thomae dedit Camus. Denique φαλλαει- 
γαν Medic. 

ov y«o δάδιο»} Ita cum Med. Canis. et versiones tres 
habent pro vulgato ov μὲν ἴδιον. Deinceps zo» ἀέρα TQ 
πλεύμονι Junt. Camot. 

4. Τὰ δ᾽ αὐτὸ τάττει» Ex Med. τὸ δ᾽  evassumsit Camus. 
Sequens λαριβάγοντα ταύτην vulgato λαμβάνειν idem ex 
Med. et versione Thomae substituit. Sed male statim idem 
Med. habet xot δεχόμενον, vnde Camus effecit δεχύμενοα. 
Vulgo erat καὶ τὸ δεχόμενον. Recte etiam Albertus: ne- 
cesse est , τέ recipiant aquam in cibo suo, e£ quod supere- 
fluum cum cibo recipiunt humidum, necessarium est vt 
habeant instrumentum , per quod aquam superfluam ei 
ciant. 

5. ἢ ὅσα δέχεται μὲν τὸ ὑγρὸν] Audax Cami et temera- 
rium factum mirari satis nequeo, qui nulla Codicum au- 
ctorite fretus edidit πεζοὶ δὲ, ὅσα δέχεται μέν. Monet in R. 
Á. deesse totum hoc membrum, et Scoti versionem indi- 
care loci corruptelam. Scilicet Camum haec Scaligeri an- 
notatio mouit: /ta sibi contradicit : hoo enim supra nega- 
vit. Et mirum, cum terrestre animal spirans , puta vitu- 
lum marinum , appellauzt ἔνυδοον a victu ex aqua et crasi: 
quare a victu e sicco non appellauit cordulum πεζὸν, prae- 
sertim. πεζεύειν e(vxoc. Supra vero initio sectionis 2. di- 
xerat Philosophus: τῶν δὲ δεχομένων τὸ ὑγρὸν οὐδὲν οὔτε 
πεζὸν οὔτε πτηνὸν, οὔτε ἐκ τῆς γῆς τὴν τροφὴν ποιεῖτε, 
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Potest tamen ita excusari, vt dicamus, ibi descriptionem 
eam animalium tradi in aquatica et terrestria, quam ipse 
postea vitiosam agnouit et demonstrauit. Praeterea cordu- 
lus vnicum est animal, quod exceptionem facit; cuius ra- 
tionem in descriptione 1lla generali habendam non censuit 
Philosophus. Denique morem loquendi vulgarem vbique 
sequitur Philosophus, qui delphinem cum cetaceis ad aqua- 
tica animalia, vt pisces, item phocas, testudines, cancros 
et cordulum retulit, cum in aqua. plurimum vitae tempus 
degant, nullamque respirationis organorum modique ratio- 
nem habuit. Philosophus demum ratiocimando hanc di- 
versitatem elicuit; ideoque animalia pulmonibus aerem re- 
Spirantia, quae victum ex aqua petant, potius amphibia 
dicenda esse censuit. Ceterum annotari meretur, quod 
habet versio Thomae, qui h. 1. reddidit scriptum ὅσα à£- 
Ζεται μὲν ἀέρα ὑγρὸν : suscipiunt quidem. aerem humidum 
et habent branchias. | 

κορδύλος] Aldina. cum Codice Med. Ambr. et versione 
Thomae (vbi est cocodrillus) habent κροκόδειλος. Albertus: 
dicitur a quebusdam  codylus, ab aliis autem sedoz. Camus 
ex versione Scoti Codolor posuit. Sequentia verba zo- 
Θεύεταε δὲ εἰς τὸ ξηρὸν καὶ λαμβάγει τροφὴν ex Mediceo 
adiecit Camus, eademque versio Scoti, Alberti et Gazae 
reddidit. De cordylo dixi supra ad 1, 5, 3. 

éouxev ἡ φύσις) Vulgatum. πέφυκεν ex Med. versione 
Thomae et Gazae correxit Camus. Deinceps διειψεῦσθαι 
habent Med. Canis. ὥσπερ ἀεὶ praeterea Med. Albertus ver- 
tit locum ita: e£ natura istius est fere diuersa a natura 
omnium aliorum. animalium. | Amplius autem inter ani- 
malia est diuersitas ex hoc , quod mares quorundam et fe- 
minae quasi assimilantur in complexione, cum tamen ratio 
suadeat oppositum. | ! 

6. Ζηλοῖ δὲ] Sylburg malebat δῆλον ὅτι, Casaubon. 
δῆλον δέ. Sed Camus male retulit ad hunc locum Sylburgi 
coniecturam, quae perlinet ad sequens δήλον ὅτε, vulgo 
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δηλονότι Scriptum, | Idem deinceps malebat zo πεζὸν καὶ 
τῷ ἔγυδοον εἶναι, interpretatus τῷ dictum pro διοὶ ro. 
Juntina et Camot. alterum zo ante érvvógov omisit. Postea 
vulgatum τόπους ex Med. Heg. versione Thomae, Gazae 
et Alberti correxit Camus. Gaza vertit: Jtaque terrestre 
etiam et aquatile esse modo vtroque praedicto , parte ani- 
malis exigua immutata, potest ,. vt alia terrestria alia 
aquatilia procreentur. Non magis perspicue Scaliger: Zta- 
que secundum virumque locum tam. terrestre quam aqua- 
lile sit, pusillis mutatis membris ,. contingit, vt aliqua 
euadant terrestria, alia aquattlia, Albertus totum locum 
aliter. ordinatum et scriptüm ita conuertit: δὲ autem sit 
totum corpus imunutatum ab vnico membro » quod totum 
denominatur a complexione illius. idropicum aut femineum : 
multo magis complexio totius corporis huius nomen dat e£ 
rationem , quod dicitur marinum animal aut. aquaticum, | 
. licet spiret et vadat ad terram aliquando , ex quo hoc fa- 
cit diuersttas in, membris paruis , sicut dictum est. | .Hoc 
igitur animal propter huiusmodi complexionem erit marz- 
num , licet sit aliquando ambulans ad terram. Haec enin 
est causa, propter quam accidit, quaedam animalia esse 
7znarina et quaedam ambwlantia, e quaedam vtroque modo 
se habere, quae in complexione conueniunt cum vírisque. 
Esse enim aquaticum vel terrestre aut vtrumque simul ess, 
eis coniunctum cum materia , ex qua primo complexzona-. 
liter creata sunt: et ideo quaeritur cibus eoriumn ex propor- 
4onatis materiae primae szbi complextonalb siue in terra. 
siue in aqua; quoniam , 'sicué diximus , quodlibet animal 
diligit cibum suae complexioni similem. Non enim diuidi- 
mus animal in ambulans et natans , nisi propter tres cau- 
sas etc. Primum apparet, eum in altero membro scriptum 
legisse hoc fere modo: διὸ συμβαίνει γίνεσθαι --- ἔγυδρα 
τῶν ξώων, το δ᾽ ἐπαμφοτερίξειν διοὶ τὸ τῇ κράσει ἐοικέναι 
ἀμφοτέροις. Similiter versio Thomae habet: propter quod 
accidit fieri haec quidem. Ys igitur pariter legit scriptum, 
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διὸ συμβαίνει. Deinde in priore membro, quod Albertus 
posterius fecit, scriptum videtur legisse καὶ yog τὸ πεξον 
ἢ τὸ ἕγυδροον εἶναι ἢ τὸ κατ᾽ ἀμφοτέρους τοὺς τρόπους Ey eL 
ἐστὲ (vel γίγνεται) διοὶ τὸ μετέχειν τι τῆς ὕλης eto, Equi 
dem scripturam loci vitiosam esse video, medelam certam 
nondum reperi, sed meliores Codices. expectandos censeo. 
Hoc tamen satis certum mihi videtur, scribendum esse 
continue: xoi rà μὲν ovx ἐπαμφοτερίξειν, τοὶ δ᾽ ἐπαμφο- 
τερίζειν, διοὶ το μετέχειν etc. Infinitum modum ex Medi- 
ceo annotauit Camus, itaque cum vulgato ἐπαμφοτερίζεν 
bis substitui. Codex R, et A. membrum τοὶ δ᾽ ἐπαμφοτε- 
QiGs, omisit. Causa etiam addita, τὸ μετέχειν vt τῆς ὕλης — 
τροφὴν, pertinere mihi videtur. non solum. ad anumalia 
ἐπαμφοτερίζοντα vel amphibia, sed ad illa etia;m, quae 
simpliciter sunt vel ἔγυδοα vel zs&o. Deinde suspicor, ge- - 
minum membrum ita fere fuisse scriptum : Καὶ τὸ πεζον 
δὲ καὶ τὸ ἔνυδρον. εἶναι κατ᾽ ἀμφοτέρους τοὺς τρόπους ἐν 
B. ue. γιγνομένη μεταβολὴ ποιεῖ" ὥστε γίγνεσθαι τοὶ μὲν 
πεζοὶ τὸ δ᾽ ἔνυδρα τῶν Lov: καὶ τὸ μὲν οὐκ ἐπαμφοτερί- 
Geuv τοὶ δ᾽ ἐπαμφοτερίξειν συμβαίνεεὶ διοὶ το μετέχειν ete, 
Hac leuissima mutatione et transpositione verborum, ad- 
ditoque verbo ποιεῖ mihi sententia satis commode xecon- 
cinnari posse videtur. 


CAPVT 1Π. (vulgo adhuc C A P. IL) 


Διηρημένων óà — τριχῶς) Respicit descriptionem initio 
Capitis 2. factam, vbi vulgo διχῶς legebatur. Quod cum 
animaduertisset h. 1. Scaliger, correctionem illius loci suam 
confirmare hac auctoritate non potuit, Pessime autem Ca- 
mus vertit: JDisons donc maintenant, que les Animaux 
peuvent étre aquatiques ow terrestres de trois mamzeres. 
Secundum descriptionem antea factam Philosophus nune 
victum et vitam animalium enarrare incipit. Caput igitur 
nouum cum Scaligero fecimus. 

τοὶ μὲν γοὶρ — ἀκολουϑοῦσι] Recte antea erat. ακολοὺ- 
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ϑοῦσιν o£ βίοι Κατὸ τούτας voc διαιρέσεις : nuno subito ad 
animalia ipsa transferens verbum dicit τοὶ μὲν — ἀκολου-- 
ϑοῦσι «oo τὴν κράσιεν. καὶ τὴν τροφὴν (haec quatuor καὶ 
τὴν τροφὴν ἀκολουϑοῦσι V. R. À. omittunt) το δὲ τῇ κοά- 
σεν καὶ τοῖς βίοις μόνον (ἀκολουϑοῦσι). Gaza repetitione 
ingrata verbi offensus videtur posuisse in altero membro 
ne 
ξώων τοὶ μὲν ἀκινητίξοντα 1 Medie. ἕγεα μὲν κιγητίς 

ἔμ, Deine&ps διηθεῖται yop ἴδια τῶν πυκνῶν Vatic, 
Ambr. τὰ πυκνοὶ esse τῆς θαλάττης monuit Scaliger. | Post- | 
ea vulgatum συμπεττομένης, quod Gazae mari concocto, 
in συῤιπεττόμεγνον male mutanit Camus. Noster enim Meteo- 
rol. 2, 5. £v τὸ γὰρ τοῖς σώμασι τὸ ἀπεπτότατον Ghuvoay 
καὶ πικρὸν — τοὶ δὲ πεττόμενοα πάντα συνίστασθαι πέφυ-- 
κεν. ectius idem γέγεσεν vulgato κίγησιν substituit ex 
Med. Junt. Camot. et versione Thomae. 1n Regio manus 
secunda σύστασιν correxit. quemadmodum et primo na- 
£urae ortu instituuntur vertit Gaza, Albertus: cum enim 
aqua salsa £ransit per subtiles poros e£ saepius sic colatum; 
(sic) efficitur subtilis in partibus, e£ reuertitur ad primam 
dispositzonem aquae dulcis. 

καὶ τοῦτο διηϑεῖσϑαι) Vulgatum ταύτη ex Med. et ver« 
sione Thomae correxit Camus. Deinceps τισὲ vulgo ante 
πεῖραν additum cum Med. et versione Thomae omisit idem, 
Postea κήριον Junt. Camot. |. Noster Meteorol. 2, 3. ἐάν τες 
ἀγγεῖον πλάσας d$) κήρινον εἰς τὴν ϑαάλατταν περιδήσας τὸ 
pun. τοιούτοις, ὥστε e παρεγχεῖσθαι τῆς ϑαλάττης" 
τὸ γὰρ εἰσιὸν διοὶ τῶν τοίχων τῶν κηρίνων γίγνεται πότι- 
μον ὕδωρ. vbi scribendum esse χαϑῇ pro $7), docet hic noster 
locus. Verbum περιδήσας male Gaza interpretatus est an 
nexa linea, quem sequitur Camus. Scaliger ob/gatum ver- 
tit et praepositionem περὲ abundare censet. Male omnes, 
vt alter locus comparatus docet. lunc nostrum ita excer- 
psit Aelianus H. A. 9, 64. εἴ τες ἀγγεῖον ἐκ κηροῦ ποιήσας 
κοῖλον xol λεπτὸν κοϑείη κενὸν ἐς τὴν θάλατταν, ἐξάψψας 


570 ADNOTATIONES 


στοϑὲν, ὥστε ἀνιμήσασϑαι δύνασϑαε, νυχτὸς δὲ διελθούσης 
καὶ ἡμέρας ἀρυεται πεπλησμέγον γλυκέος τε καὶ ποτίμου 
ὕδατος μεστὸν αὐτό. Vbi vulgatum κανϑϑέη Vindobonensis 
Codex vterque mutat in καϑήκειν. Vides Aelianum pariter 
in interpretando verbo ze&pzó5ooc aberrasse, cum alterum 
locum non comparasset. Plinius Z1. s. 57. Jtem demissae 
reticulis in mare concauae e cera pilae vel vasa inania ob- 
£urata dulcem intra se colligunt humorem.. [Nam in terra 
marina aqua argula percolata dulcescit. Albertus ita hunc 
locum verüt: si acceperit quis terram glutinosam et fece- 
ril ex ea vas spissum concauum, etc. Addit quosdam de 
vase cereo narràre, sed ceram aquae frigiditate nimia du- 
rari et poros claudi. 

4. ἀκαλήῆφαι) Junt. Camot. Ambr. ἀκαλύφαι. De vrticis 
quae traduntur, explicare sum conatus supra ad 4, 6. Se-. 
quens evo omittit R. A. Postea χρῆται vulgatum ex Med. 
Vat. R. correxit Camus. Membrum καὶ c£ λεπάδες — τρέ- 
φονται tanquam spurium seclusi, et alienum in locum 
iranslatum ex libri 5. cap. 16. De iis enim, quae mouen- 
tur, sequitur mox: ὅσα δὲ κινητικα. Ceterum versio 
'Ihomae /opzdes habet. Albertus locum ita peruertit: 24z- 
mal vocatum kalyca — os autem huius animalis est orifi- 
cium, quod os suum. circumstat, licet in paruis sit occul- 
ium, tamen cognoscitur in magnis animalibus et inuenz- . 
tur in eis aliquantulum extra viam, per quam trahunt cibum 
primum. Deinde pro ostreo nomiuat azastura , pro lepade 
lensadon, pro purpura barcora, pro conchylus £aca/os. 

4. τὸ xoyzULce] Vulgatum τά ze corrigi iussit Sylburg et 
copulam ze omisit versio 'homae et Gazae. Sequitur vulgo. 
ἐσχυρότερον, quod. ex Med. et versione Thomae correxi, 
Sequens ἀπεσϑέει Gaza male deuorant vertit, quem sequi- 
tur Scaliger et Camus, cum tamen ipse ordo postpositi 
φαταγνυσε doceat, esse potius defringere vel praefringere 
vel deminuere. 

5. λέϑους καὶ Qv] Vulgatum ὕλην ex Canis. corrige. 
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"Thomas faecem, Gaza limum verüt. Male Camus ὕλην 
καὶ wv edidit. φυκία "Thomas ezecturas vertit, φυκίαν 
habet Reg. Vulgo scribitur φύκεα. | Verba καί τες συμβαί- 
v£t-— ἐγίοις omisit Gaza. Scaliger vertit: ac sane hostilis 
animz affectus in orbem recurrens in horum nonnullis est. 
Languide et falso. Neque enim de odio et inimicitiis mu- 
tuis solum dicere voluit; sed vtitur vocabulo de tragoedia- 
rum casibus frequentato , vbi repentina fortunae mutatio 
in contrarium περίπέτειο dicitur, vti τύχῃ et πράγματα 
περιπετῆ. Quanquam hoc nostro in loco H. Stephanus iu 
dAhes. Gr. L. Piper περιπέτειαν euentum mirabilem, 
“διαυμάσιον σύμπτωμα interpretari maluit. 

αἴσϑωινται)} Ambr. ὕἔδωγνται habet. Aelianus H. Α. 10, 
38. φοβερός ἐστε καὶ ἐσχυρος τῷ καράβῳ ὁ πολύπους" ἐὸν 
γοῦν ἀλῶσί ποτε δικτύῳ évl, οὗ κάραβοι τεϑνήκασε παρα- 
χρῆμα. vbi recte Jacobs φόβος scribi iussit. Plinius 9. s. 88. 
Polypurm in tantum locusta pauet , vt, si iuxta vidit ,. om- 
nino moriatur. ALocustam conger: rursus polypum congrz 
lacerant. vbi post conger intellige paue£ , nisi cum Pintiano 
scribere malueris JLocustae congros. Ceterum Scaliger 
verba διοὶ γοὶρ τὴν τραχύτητα (male Vat. R. ταχύτητα) ovx 
ἐξολισϑαίνουσιν αὐτῶν statim subiunxit narrationi de ti- 
more locustarum post verba διοὶ τὸν φόβον, quae vulgo 
leguntur postilla, o£ δὲ κάραβοι τοὺς γόγγθους. Rationem 
emendationis hanc edit, quod carabus vel locusta, quae 
vincit congrum, aspera sit, nec possit dici propter aspe- 
ritatem facile vinci, nec elabi e potestate congri. Contra 
polypum ideo timet locusta, quiafacile propter asperitatem 
suam ab eius acetabulis retinetur et constringitur brachiis. 
Itaque vbi SEdnitumg o£ δὲ κάραβοι τοὺς γόγγφουφ᾽ o£ δὲ 
7ύγγρου τοὺς πολύποδας κατεσϑίουσιν οὐδὲν y09 αὐτοῖς 
διοὶ τὴν λειότητα δύνανται χρῆσθαι" rationem additam, ov- 
δὲν γα αὐτοῖς διοὶ τὴν λειότητα δύνανται χοῆσϑαι, refert 
ad solos polypos et congros; horum enim laeuitatem faci- 
lius elabi polypi acetabulo quam locustae asperitatem. Nec 
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valet ea ratio de congris superatis a locusta. Potest tameu 
dubitari, quid sit, cur conger polypi brachia et acetabula 
elabatur laeuitate sua, non item locustae asperitatem, quae 
multo minus valet, quam brachia et acetabula polypi? Gaza 
vertit: Conori polypos superant, sed edere non po:sunt: 
laeue enim et lapsum: polypi corpus. vsum hostis effugit. 
Igitur scriptum legit αλλ' οὐ κατεσϑίουσι; quam scripturam 
a secunda manu positam in Regio reperit Camus. Falsam 
eam conuincit Scaliger monens, infra brachia polypi exe-- 
sa a congro memorari. Scoli versio habet: zonagros com- 
edit. inultipedeim, et. vincit. ipsum propter eius muscosita- 
iem. Alberti: Zonacoros autem interius a karabo vincit 
multipedem siue polypuin et comedit eum , qui comedit. Et 
vincit karabo, propter. viscositatem tamen eius adhaeret 
énseparabiliter polypo, δὲ non potest abstergi ab ipso, 
donec vicerit et comederit eum. — Similiter autem. omnes 
modi malachze comedunt carnem. idem Albertus in membro 
illo dubio, de quo nunc disputatur, zocvr»5re interpre- 
tatur asperitatem .Jorficum locustae. Hucusque probabilis 
wideri possit emendatio Scaligeri; at eam plane conuellit 
accuratior comparatio vtriusque membri iuxta se positi. 
Vt enim in posteriore polypi dicuntur οὐδὲν δύνασθαι 
χοῆσϑαε cougris, sed ab iis vinci, δεὰ τὴν λειότητα, pro- 
pter laeuitatem non suam sed congrorum; ita piane iu 
priore congri dicuntur vinci a locustis, quoniam non pos- 
sint elabi ab eis, διαὶ τὴν τραχυτητα, propter asperitatem 
non suam.sed locustae. ltaque nihil mutandum in vulgari 
lectione censui. Rationem, qua polypus locustam vincit, 
copiose enarrat Oppianus Halieut. 2, 559. sqq. vnde pauca 
decerpsit Aelianus H. A. 9, 25. Polypi, muraenae et locu- 
stae mutua odia et inimicitias cecinit idem versu 253. et se- 
quentibus, vnde transtulit Aelianus 1, 32. Denique mo- 
nendum, δύνανται pro δύναται Sylburgium primum edi- 
disse ex C. Gesneri emendatione, quanquam non consen- 
Gentibus libris scriptis. Sed ecce Anügonus, qui cap. 99. 
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"hune locum excerpsit. s Scaligeri crisin plane euertit 
omnem: τῶν δὲ καράβων τοὺς πολύποδας κρατεῖν" οὐϑὲν 
yep ὑπὸ τῶν ὀστράκων παυχέιν" τῶν δὲ πολυπόδων τοὺς 
γόγγρους" οὐϑὲν γὰρ αὐτοῖς διοὶ τὴν λειότητα δύνασθαι 
vOv» πολύποδα χρῆσθαι" τοῦ δὲ γογγοοῦ καρσβον" ov yoQ 
ἐξολιυϑαίνεειν αὐτὸν; co καταϊέμνεσθαιν διοὶ τὴν τῶν 
ὀστράκων τραχύτητα. Vides igitur Antigonum 1n libro suo 
scriptum legisse δία τὴν λειότητα Óvvorot χρῆσθαι ὃ πο- 
λύπους. Hine pertinaciter Codices scripti retinent δυγαταῖι. 
In altero membro Antigonus scriptum legit δεοὸ γὰρ τὴν 
τραχυτητατῶν ὀστράκων οὐκ ἐξολισϑαίγουσιν αὐτοὶ, αλλὸ 
κατατέμνονταϊ. ἰἰὰ statim apparet, asperitatem referri non 
ad congrum, sed ad locustam. Denique in primo membro 
cansam additam legit, quae hodie in libris nostris deside- 
ratur, culpa, vt videtur, librariorum: o£ πολυποδὲς xgo- 
τοῦσι" οὐϑὲν yop ὑπὸ τῶν OGTQUXOY T1(.0y OUOLY* ὠστὲ κἀν 
etc. Nec est, quod quisquam cum Beckmanno causam ab 
Antigono additam ipso suspicetur; hoc enim est contra 
morem eius scriptoris; et concinnitas sententiarum in Ari- 
stotelis oratione flagitat causam parem vel similem primo 
membro addendam. Accedit, quod Aelianus ἢ, A. 9, 25. 
vbi pugnam polypi cum locusta enarrat, pariter habet: 
ὅταν αὐτῷ τὰς πλέχταγας περιβάλη, τῶν μὲν ἐπὶ τοῦ γώ- 
του ἐκπεφυκότων αὐτῷ κέντρων ποιεῖται οὐδεμίαν ὥραν. 

Τὰ δὲ μαλάκια πᾶντοα σαρκοφάγα or) ] Recte monuit 
Scaliger, haec verba, quanquam ab historia praesenti po- 
lyporum non abhorreant, tamen extra hanc historiam esse. 
lgitur reposuit ea ad initium capitis sequentis; equidem se- 
cludi malim. Ceterum redit nune oratio abrupta ad superius 
membrum et cum eo connectitur, vbi erat oZ δὲ κάραβοῦὺ 
xoorOUGL μὲν καὶ τῶν μεγάλων £y9vcy. lh enim μὲν, 
orationis imperfectae indici, respondet et perficit oratio- 
nem postpositum δέ. 

6. πελάγεσιν ἐν τοῖς} Male e Camot. xoi ante ἐν roig 
inseruit Sylburgius , quam copulam cum Codicibus, versione 
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"Thomae et Gazae iterum omisit Camus. | Ceterum dura et 
non satis apta mihi videtur oratio in illis, xoà yop — yi-: 
γγονται τόποις — ἐν τοιούτοις yOQ ποιοῦνται τοὺς ϑαλά- 
μᾶς: bis enim. idem dicitur inserta particula γοῖϊο, quae 
causam hic nullam reddit in altero membro. Male etiam 
Scalger vertit: Namque zn alti maris etusmodi habitant 
locis, quae sunt aspera ac scrupea , in quibus cubilia sua 
habeant. Gaza contra orationem emolliuit vertendo : crea 
sua cubilia, quae in alto locis asperis, saxosts cauernosts- 
que faciunt. | Nihil praeterea addidit. γέγνονται est na- 
scuntur. ln usdem igitur locis et nascuntur et habitant et 
pascuntur. Quare malim scriptum: ἐν τοιούτοις δὲ καὶ 
ztoLOUVTOL τοῖς ϑαλάμας. 

εἰς τοὔμπροσϑεν]) Ita Med. pro £s τὸ πρόσϑεν. Sequens 
ἐξακοντίξεν Gaza vertit sua cornua porrigit , Thomas £en- 
dit cornua. Albertus: quando autem est in angustia , re- 
£rocedit natando atíractzone et extensione caudae. Quid 
hoc varietatis? vnde habet? Verum quidem est, quod 
noster ait supra 1, 5. τοὶ δὲ σκληρόδερμα ὡς κάραβος τοῖς 
οὐραίοις γεὺ τάχιστα. Magis adhuc miraberis varietatem in 
Aeliano H. A. 9, 25. qui hunc locum ita excerpsit: ὅταν 
cred), πορεύεται ὅδε ἐχϑὺς πρόσω πλαγιάσας δεῦρο καὶ 
ἐκεῖσθ τὸ κέρατα, ἵνα μὴ πρὸς ἐναντίον τῇ vice τὸ ὕδωρ 
ἔων, εἶτα αναστέλληταί οὗ τοὶ κέρατα, καὶ ἐμποδίξηται 
πρόσω χωρεῖν" εἰ δὲ φεύγει τὴν ὀπίσω ἐὼν, παρῆκεν αὐτὸ 
τελέως" τὸ δὲ αἴτιον, ὡς κώπαις ἐρέττων xo ὑποκενῶν δί-- 
jv. πορϑμίδος πολυ ἀποσπᾷ. Causam in latera declinato- 
rum cornuum eandem fere reddidit Albertus: «ambulat 
caute naturaliter ad anterius super pedes suos inclinando 
cornua sua longa ad latera, ne impediant ambulationem, 
et tunc venatur forfice manus. Varietatem narrationis in. 
Aeliani verbis παρῆκεν αὐτοὶ τελέως animaduertit etiam 
C. Gesner Aquatil. p. 576. sed causam et originem explicare: 
non potuit. 

ἐξαίροντες καὶ vuntorreg] ÀAehanus 1, c. δὲ δὲ γένοιτο" 
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μάχη καράβων, eig ἀλλήλους τοὶ κέρατα ἐγείροντες, εἶτα 
ὡς κριοὶ ἐμπίπτοντες προσαράττουσε το μέτωπα. Post verba 
τοῦτον ζῇ τὸν τρόπον Scaliger superius alieno loco locata, 
huc translata posuit: τὰ δὲ μαλακέὰ πᾶαντὰ 009x000 
ἐστί. Sed sequentia τῶν δὲ μαλακίων non bene conueniunt 
cum illo supplemento. 

7. ἐξαεροῦντες) Junt. Camot. ἐξαίροντες. Deinceps Med. 
ἀπεδυδεμένας. Ambr. ἐπεδηδεσμένας. Voluit vterque dare 
ἀπεδηδεσμένας. Plinius 9. s. 46. F'escuntur conchytorum 
carne, quorum conchas complexu erinium frangunt : ita- 
que praeiacentibus testis cubile eorum. deprehenditur. — 
Jpsum. brachia sua rodere , falsa opinio est: id enim ὦ 
congris euendt. ei : sed renasci, sicut colotis et lacertis caue 
das, haud falsum. Ceterum fabulam de polypo se. ipsum 
comedente ex vulvzi narratione prodidit etiam Hesiodus 
alique. Congrum h.l. Albertus ónyerex nominauit. 


ΟΑΡΥΊΤ [Ἱν. 

τοῖς μὲν κυήμασι)] Male Albertus pullis satahe, vti is 
polypum vocare solet: statim congrum vocat onagrur. 
μόνον antecedens omittunt V. ἢ. A. Postea vulgatum 
χαῦναι Sylburgius corrigi iussit, et Camus in yero. mu- 
taut, qui in Med. et Vat. vt in editis yovv. esse ait. Ver- 
sio Thomae cAaznae habet. oogol eidem orfí, σιγόδοντες , 
synodontes, τρίγλαι, reme, φυκία, eiecturae. | Camus 
ex Regio annotauit scripturam xoà οοφοὶ x«l'0goqoc, ex 
Ambr. xo1090g02, ex versione Thomae et orf theuthes ma- 
rinae. Sed in Lipsiensi libro scriptum reperi: amzae et orf 
ienches marinae e£ muraenae. lnfra c. 13. orphum vertit 
tinitam, cap. 15. £encham, id est tincam marinam ; igitur 
etiam h. l. zenchae marinae scribendum est, quae verba 
glossator addidisse videtur. 

oi δὲ κέφαλοι τῷ 008099]. Hoc membrum e Camotiana 
addidit Sylburgius, omissum etiam in V. B. A. versione 
Thomae et Scoti, δασκέλλος Gazae dasquilli , Thomae das- 
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carus, sed Camus e suo libro da/cz/lus aunotauit in Indice 
nominum. Hesychius simile nomen habet βάσκελλος, quod 
iuterpretatur κίσσαν, picam. In cibo dascilli nominatur 
καὶ κόπρῳ, sed Med. καὶ καρπῷ et versio 'Thomae et fructu 
habet. 

σάλπη τῇ xonoo] Alberti versio: £haryca cibatur her- 
vis paruis, keleka. autem. cibatur stercore. Supra σαλπὴν 
verterat celeti. De salpa dixi in Histor. litter. Pisc. p. 94. 
et 95. Massilienses hodieque Sazpe nominant, auctore 
Brunnichio p. 46. 

aoctor] porrum vertit! Gaza, braszum Albertus. Med. 
etiam βράσιον habet. Deinceps xoAoxvrr? Juntina, Camot. 
3nore Attico. In Vat. desunt verba 80oxerou δὲ καὶ πράσιον, 
ϑϑηρεύεται δέ. Salpae capturam docet Oppianus Hal. 5, 
414. sqq. 

2. αλλοὶ μάξῃ] offa panis Gazae et Scaligero. Oppianus 
Halieut. 5, 485. escam hamo indit massam ex pane, caseo 
et mentha commistam. Sequens φύκει Thomas ezecturis: 
verlit, vt solet gvxío interpretari; Gaza a/ga. Deinceps 
Junt. Camot. Med. et Venetus ysAovo. Vulgatum veAovo 
in χείλωνα mutabat C. Gesner. Scripturam χελλῶγα ap- 
probare videtur glossa Hesychiana: χελμωῶν, ἐχϑὺς ποιός. 
Pro πρόσγειος Scaliger vitiosam scripturam nescio cuius 
libri προσγήρως annotauit. Postea παρέας Med. Venet. Ver- - 
sio Thomae pareas, vti refert Camus. Ambr. habet ὁ δὲ πε- 
ραίας οὐ τὴν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ μύξαν. Gaza vertit: alter generis 
eiusdem translittoranus est, qui non nisi mucore vescitur 
suo: quam ob rem semper ipse ieiunus est. Cum Gaza 
C. Gesner in Mugile p. 656. locum ita scribendum censuit: 
πρόσγειος" ὁ δὲ περαίας" ov βόσκεται δὲ ὁ περαίας αλλ ἢ 
μύξαν τὴν etc. Scoti versio: Karaber non pascitur, sed ci- 
batur ab humiditate viscosa, quae exit ab zpso. Albertus 
-Agreus karadoz posuit. Denique Venet. τὴν ἀφ αὑτοῦ 
μὐξαν habet, et vocem es omittunt V. R. A. Audi nunc 
Thomam Lipsiensem : Ac au£em pereas. non pascitur autem 
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pereas eam quae ab ipso etc. Similiter igitur verba distin- 


cta legit, vti sunt in Edd. pr. ὁ δὲ περαίας" ov βύσκεταε 
δὲ ὁ περαίας μύξαν. Ex Juntina et Camot. Sylburg scri- 
psit ὁ δὲ περαίας ov: βόσκεται δὲ ὁ περαίας μύξαν eic. 
Emendationem Gesneri ex Gazae Codice et versione du- 
ctam probare et recipere non dubitaui. Athenaeus 7. p. o7. 
hunc locum ita excerpsit: Ὁ κεστρεὺς καρχαρόδους ὧν ovx 
ἀλληλοφαγεῖ, ἅτε δι) οὐδ᾽ ὅλως σαρκοφαγῶν. Ἔστι δὲ o. 
μέν τις κέφαλος, ὁ δὲ χελλῶν, ὁ δὲ φεραῖος. Καὶ ὁ μὲν 
χελλων πρὸς τῇ γῇ νέμεται, ὁ δὲ φεραῖος οὔ καὶ τροφῇ 
χοῆται ὁ μὲν φεραῖος v5] ἀφ᾿ αὑτοῦ γινομένη μύξη, ὁ δὲ 
χελλων ἄμμῳ καὶ ἐλύϊ. “έγεται δὲ καὶ ὅτι τὸν γόνον τῶν 
κεστρέων οὐδὲν τῶν ϑηρίων xovsos ier, ἐπεὶ οὗ κεστρεῖς οὐ- 
δένα τῶν ἐχϑύωγ. vbi Codex Huraldinus φαραῖος habet. 
lbi praeterea Edd. pr. habebant τῇ ez αὐτοῦ γιγνομένῃ 
μύξα, quod, ex Codd. mutauit Editor, qui recte compara- 
vit Plutarchum de Solertia cap. 9. p. 154. ed. Hutten. κε-- 
στρέως δὲ γένος, oUg παρδίας καλοῦσι, ἀπὸ τῆς μύξης vo£- 
φοντὰνι τῆς ἑαυτῶν. 
o£ δὲ κέφαλοι νέμονται] Ex loco Athenaei supra posito 
χϑιλῶνες vel potius χελῶνες reponi maluit C. Gesner Aqua- 
til. p. 565. quod non necesse est facere. Deinceps ἐλὺν pro 
vÀqgv ex Gazae versione recte substituit Dasileensis Editio 
et Sylburgiana; prauum est in Vat. Res. 
περιπλύνωνται) Vulgatum περιπλανῶνται τὸ (Aérog cx 
Med. Canis. correxit Camus, vt ex Gazae versione fieri 
iusserat Sylburg. Versio Thomae: e£ /auentur a sordibus. 
Alberti: e£ ab/luat natando lutum. βλέννος, vt paulo post 
βλεννώδεις, dedit Med. Canis. 
ezcorov] Vulgatum ἀρχάγου debetur Aldinae, Jumt. 
Camot. Vatic. Gaza archano vertit. ἀρχάρνου Ambr. οχαρ- 
vov Reg. ἀαϑαρίγνου Med. Canis. Venet. azAarzno versio Tho- 
mae; ego in Lipsiensilibro acAarzno scriptum legi. eocyvov 
Editio Basil. quam scripturam sequitur Gesner p. 2. et 83. 
Infra e. 19. «gr cvoc legebatur scriptum, vbi Codd. optimi 
| Oo 
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ἀχάρνας habent.| Alberti versio &aryoz h. 1. nominat. He- 
sychius habet ἀχαάργαξ, λάβραξ, quam interpreta!ioiem 
forte duxit ex loco Áristotelis, vnde Athenaeus 7. Ρ. 3077 
excerpsit haec: ζώσεν οὗ κεστρεῖς, κἀν ἀφαιρεϑῶσε τοὶς 
κέρχους " ἀπεσϑίεταν δὲ ὁ μὲν κεστρεὺς ὑπὸ λάβοακος, ὃ 
δὲ γόγγρος ὑπὸ τῆς μυραίνης. ldem: Aryaove, εἶδος ἐχϑύος. 
'Fertio loco “χερλα,, ἐχϑυὺς ποιὸς habet, vbi ἄχερνο corri- 
gunt. Formam ἄχαργος e Callia comico Aíthenaeus po- 
suit 7. p. 286. ἀκαρνᾶνας cum aliis, veluti phagris , chro- 
midibus, anthiis, orphis, synodontibus, synagridibus 
nominat ex Hicesio p. 327. ex Diphilo p. 356. laudauit 
haec: ὁ δὲ καλούμενος ἀκαρνον γλυκύς ἐστι καὶ παραστύ- 
qr, τρόφιμος δὲ vol εὐέκκριτος. Semel inter pisces ma- 
rinos nominatur acharne a Plinio'$2. 5, 53. Quae de ge- 
nere et forma piscis suspicantur viri docti, sunt omnia in- 
certa et dubia. 

3. oue περιτείνεται) ventre distento grauescit , et nisi 
ieiunus sit, haéret iners, vertit Gaza. et ideo etiam mul- 
tum distendit stomachum ad cibum versus 0s suum, ita quod 
forte eucit ipsum. IMMalis autem, est hic piscis, quando est 
jeiunus, et cum est in timore, etc. Albertus. Post φαῦλος 
ex Camotiana Sylburgius inseruit χεῖται, quod Gaza vi- 
detur reddidisse A&aerét. Sed recte id verbum cum Codd. 
omisit Camus; dammauit etiam Scaliger, qui scripturam 
ὅταν 7 μὲν νῆστις tanquam vulgarem recepit et probauit, 
cum tamen ipse fateatur, Venetos etiam hodieque ieiunos 
mugiles praeferre plenis, quanquam his pinguedine ce- 
dant; nam intestina plenorum limum olere. Idem de Athe- - 
niensium mugile testantur loca scriptorum posita ab Athe- 
naeo 7: p. 07. vnde ille tamen male collegit, ὅτι κεστρέων 
εἶδος o£ νήστιες. Ceterum κεστρέα cum reliquis speciebus 
comparauit gustu Hicesius et ita discreuit apud Athenaeum 
p. 406. ἄρεστοι δ᾽ sGiv o£ κέφαλοι καὶ πρὸς τὴν γεῦσεν «ot 
πρὸς τὴν εὐχυλίαν" δεύτεροι δ᾽ εἰσὶ τούτων o£ λεγόμενος 
κεστρεῖς " ἥττογες ὃ o£ μυξῖγοι (Edd. antiquiores μείξεγοι)" 
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καταδεέστερον δὲ πάντων o£ χελλῶνες. ΟΣ δὲ λεγόμενον 
βάκχοι εὐχυλοί εἰσε σφόδρα etc. Male ibi scriptum etiam- 
num editur: γελλῶνες» o£ λεγόμενον βάκχοι" εὔχυλοι δ᾽ εἰσὲ 
σφόδρα. quasi labeones etiam bacchi dicantur. Consentit 
Diphilus ibidem ὃ. p. 356. «£qoXos, κεστρεῖς, μύξεγοι, χε- 
λῶνες — ὅμοιοί εἰσὶ κατοὶ τὴν προσφοράν" τοῦ δὲ κεφάλου 
καταδεέστερός ἐστιν ὁ κεστρεὺς, ἥσσων δὲ ὁ μύξινος, τε- 
λευταῖος ὁ χελων. vbi male nupera Editio librorum scripto- 
rum lectionem prauam κολῶγες — κόλων restituit. Finem 
narrationis vertit Plinius 9. s. 26. /Mupzlum natura ridetur, 
in metu capite abscondito , totos se occultari credentium. 

ἡ χαννα] Vulgatum χαύνη ex Med. correxi. Χαάνη dedit 
Camus, qui paulo antea et post ex Junt. Camot. σεγόδων 
reuocauit. Hunc locum de channa laudauit Galenus περὲ 
φυσικῶν δυνάμεων p. 112. οι. 1. ed. basil. Versio Thoinae 
canna habet. Sequens καυλίον annotauit quidem Hesychius, 
sed non explicuit: καυλίον,, inquit, 0 καταγέμονται o£ 
ἐχϑύες. Versio Thomae: zmumunditias et ezecturas et vocas 
tum kaulium. 

quxic] Vat. Reg. oZ δὲ φύχες bis habent, et deinceps 
ἅπτονται. Sed in Regio correctum o£ δὲ φυκίγες. Post 
πολλάκις particulam δὲ omisit Reg. et Gaza vertit: £azne 
squillas saepenumero appetunt. Sed alter etzam inuadit etc. 
"Thomas: carnem non tangit, nisi caridas. Saepe autem 
et inuicem. Verba ὥσπερ clonro omisit Med. et versio Scoti, 

4. ϑύγννος] Vulgatum Suvvic ex Med. versione Gazae et 
Thomae correxit Camus , qui ex suo Codice Thomae /Ayrus 
apposuit; in Lipsiensi ego ZAinnus reperiscriptum. Dein- 
ceps σαργοὸς Venetus, sarga versio Thomae. τῇ τρίγλη) vul- 
gato τὴν τρίγλαν ex Med. Canis. Veneto substitui. Recte 
Gaza verlit: Sargus mulli reliquias sequitur. Ἢ bomas : d2- 
pascitur ipsam treilia. Albertus: catitegoz comedit tar- 
gulam e£ maxime cum cauat lutum. ἐπελέγετοαιν nullo sensu 
habent V. R. A. Sequens κεγήσασα in κυκήσασα mutatum 
maluit Sylburg nullam ob idoneam causam. Vulgato postea 
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7j τοίγλη ex Med. τρίγλα substitui. Plinius g. s. 30. /uta- 
rium (mullum) semper comitatur sargus nomine alius piscis, 
et coenum fodiente eo, excitatum deuorat pabulum. .Simile 
quid de blennio galturigine narrat Forskael p. 253.  Deni- 
que συνεπενεῖν Med. et Canis. Vertit Fhomas adnatare si- 
militer. Gaza etiam: me eodem adnatent. Sargüs, si 
similitudinem nominis sequaris, est, qui hodie Sar 
vocatur. Eundem fere victum habet cum Sparo aurato, 
sed dentes minus fortes, Piscatores eum inescant pasta 
ex farina, caseo sardinisque facta. Du /4amel, Partie 441. 
Sect. IF. $. 59. Sed verus veterum scriptorum sargus 
videtur esse, quem idem Du Hamel l. c. in Prouincia 
Gallica Sarg, Sarguet, Venetiis et in Languedocia Sargo, 
Romae Sargone vocari ait $. 75. Planche IF. fig. 14. In 
eum pleraque conueniunt, quae Du Hamel refert, nescio 
an ex recentiorum obseruatione. Captura etiam manu in- 
ter rupium fissuras consentit cum loco Oppiani Halieut, 
4, 597. Sed sargus hic posterior taenias brunneas cir- 
culares, prior seu Sar longitudinales habet. Cetera de 
sargo dixi in Histor. litter. Pisc. Ρ- 90. 91. 

ἐχϑύων 0o καλούμενος 1 Vulgatum καὶ ὃ ex versione 
Thomae correxi  Omisit etiam xoà versio Gazae, quem 
sequitur Camus. Sequens μόνος vulgato μόνον substitui, 
quod defendere, intellecto ζῶο», nemo facile audebit. 

τοῖς στόμασι) Vulgatum in zov στόματος ex Med. Canis. 
et versione T'homae mutare volui, vbi est ex opposzto oris. . 
Gaza vertit: a fronte agitur ore captura. Sed conatum re- 
tudit diligentior consideratio et comparatio loci de Partibus 
4, 15. vbi est: ἔχει δὲ καὶ περὶ τὸ στόμα διαφοράς" τοὶ μὲν 
γὰρ κατ᾽ ἀγτικρυ ἔχει τὸ στόμα καὶ Eig τὸ πρόσϑεν, τοὶ 
Ó ἐν τοῖς ὑπτίοις, οἷον δελφῖνες καὶ rO σελαχωδη" καὶ 
ὑπτιοα στρεφόμενα λαμβάνει τὴν τροφήν" φαίνεται δὲ 3j 
φύσις οὐ μόνον σωτηρίας ἕνεκεν ποιῆσαε τοῦτο τῶν ἄλλων 
Gov: ἐν yop τῇ στρέϊνγει σωξεται τἄλλα διὴ βραδυνοντα" 
(saluantur a tardantibus versio Thomae. Videtur igitur 
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βοαδυνόντων scribendum) πάντα yog τοὶ τοναῦτα ξωοφογα 
ἐστίν" ἀλλὰ καὶ πρὸς το jx ἀκολουϑεῖν τὴ λαιμαργίᾳ τὴ) 
περὺ τὴν τροφήν" ῥᾷον γὰρ λαμβάνοντα διχῳϑείροιτ᾽ ὧν 
διοὶ τὴν πλήρωσιν ταχέως" πρὸς δὲ τούτοις περιφερῆ καὶ 
λεπτὴν ἔχοντα τὴν τοῦ ῥύγχους φύσιν οὐχ οἷόν τ᾽ εὐδιαίρε- 
τον ἔχειν. Vulgatum igitur bene liabet; cartilaginei enim 
ora non habent aduersa et recta, sed supina, igitur mino- 
res pisces non capiunt nec ipsi natant oribus aduersis. 
Sequens var omisit Med. Postea ὑπτίοις ἅπαντες λαμιβά- 
vovg, Edd. pr., excepta Camotiana, et V. R. A. τρόπον o£ 
μὲν ovv ἄλλοι vé» habet Camotiana. Denique vulgatum 
δοκῶσον correxi, quod Sylburg in δοκῷεν vel δοκοῖεν mu- 
tatum voluit. Versio Thomae: omnino videntur paucz esse. 
Reg. ex correctione habet πάμπον ἂν ἐσώξοντο ολίγοι, vt 
Gaza vertit: alioqui pauci. admodum seruarentur.. Plinius 
9. s. 40. omnia autem carniuora sunt carítilaginea et su- 
pina vescuntur, ldém sect. 7. velocissimum omnium anima- 
lium, non solum. marinorum , est delphinus, ocyor volucre; 
acrior telo? ac nisi multum infra rostrum os illi foret me- 
dio paene in ventre, nullus piscium celeritatem eius eua- 
deret. Sed affert moram providentia naturae; quia nist 
resupini atque conuersi non corripiunt: quae causa praeci 
pue velocitatem eorum ostendit. 

5. éyxéAeov | Med. Reg. ἐγχελύων.  Sequeus mA&orot 
omisit Vat. et Ambr. τοὶ πλεῖστα malebat Scaliger. Verba. 
οἰεὺ καὶ intQgéov omisit Camotiana, et possunt commode. 


.abesse. Deincepsscriptum ολέίγαε τινὲς ἐνεα χοῦ, omisso καὶ». 


reddidit Thomas: paueae quaedam. alicubi — frumento. 
Post πλαταμόνων est in margine Reg. adscriptum, vti habet 
Editio Duvalliana anni 1629. Med. πλατάμων habet. Ver- 
sio E homae: zn Joccs amplis, ne puluerizentur loca anguilla- 
rum. Expressit igitur scripturam μη) κογεῶνται oi ἐγχε-. 
λεῶνες. Med. et Venetus χογνεῶγτες habet, quod. vero pro- 
pius mutaui in xovivot et vulgato xoviOvro substitui. la. 
Veneto xorto tat suprascriptum esse dicitur. Camus vul« 
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satum ἢ ex Vatic. mutauit in 7), et locum vertit: Ceux qui 
nourrissent des anguilles ont som pour tenir l'eau du vivier 
claire, ou dy entretenir un courant, ou de le sabler. 
Pessime; nec enim πλαταμῶνγας reddidit, et male κογνεᾷν 
interpretatus est. Gaza vertit: per ripas, vbi viuaria ex- 
truunt, Sealiger: zn fossis , vbz opere tectorzo. znducunt£ 
vinaria. ldem πλαταμῶγνας interpretatur loca excauata, 
a capacitate latiore dicta, et comparat locum Oppiani Ha- 
lieut. I. versu 121. de anguillis: ἐκ ποταμῶν πλαταμῶσιν 
ἐνιχοίμπτουσι ϑαλάσσης. Saxum planum et latum 1n lit- 
tore maris Apollonius 1, 365. λεῖον πλαταμῶγα vocat, 
Aratus 995. nubem incumbentem late mari comparat cum 
πλαταμῶγε, vbi Scholia interpretantur ἀγχιβαϑὴς καὶ ἐπε- 
μήκης πέτρα. Addunt: πλαταμῶν δὲ πέτρα ολίγον ἐξέχουσα 
τῆς ϑαλάττης;, λεία τις οὖσα καὶ ὁμαλὴ καὶ πλατεῖα. Op- 
pianus Halieut. 5, 650. de spongiis: οὗ δὲ φύονται ἐν νεά- 
τοις πλαταμῶσιν, ἀρηρότες ἐν απιλάδεσσι. Polybius 10, 
498. in alueo fluminis Oxi nominat μεγάλους πλαταμῶνγας, 
quos fluuius praecipitans se ex alto excauet et períoret, 
Suidae et Hesychii glossae a nupero Editore 101 appositae 
parum ad rem faciunt. Auctor ineptus hymni in Mercurium 
versu 128. λδίῳ ἐπὸὴ πλαταμῶγε posuit eodem sensu, quo 
Apollonius, etStrabo libro 12. p. 812. In Dioscoride 4, 
74. verba: φύεται ἐν οϑεινοῖς χωρίοις καὶ προσηνέμοις καὶ 
πλαταμῶσε vertunt Jttoralibus petris. Dionysius Periege- 
tes Gangen ait λευκὸν ὕδωρ Νυσσαῖον imi πλαταμῶγοι xv- 
λενδὲεν. vbi Eustathius interpretatur γῆς πλάτος, proprie 
autem dici ita ἐπὶ ϑαλάσσης ἐχούσης xoi πέτρας ὑποκειμέ- 
γᾶς. Denique quod attinet scriptaram Med. πλατάμων, ea 
forte defendi possit inde, quod ab hae forma deriuatum 
est πλαταμῴδης, quo noster vsus est supra 5, 16. vbi vr- 
licae marinae dicuntur esse duplicis generis; quasdam enim 
adhaerere immobiles ἐν τοῖς χοΐλοις, alias esse, quae ἐπὶ 
τοῖς λείοις καὶ πλατοαμώδεσι versentur, vbi nihil variaut 
Codices, Gaza vertit: aliae plana et littora amant. Thomas: 
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zn planis et in amplis e$. magnis. Albertus: zm loco pía- 
norum lapidum et non rotundis. Videutur igitur Gaza et 
'Thomas ibi etiam λείους πλαταμῶσε scriptum legisse. Nec 
alibi vocabulum zAereuo»c repertum, nisi hoc. vno in 
loco, et forte 1n loco Dioscoridis supra posito, vbi Aldina 
Editio πλατανωδεσιε habet, quod Serapio aliique interpre- 
tes inepte plataneta xeddiderunt. Praecedentia ὁρείοις et 
ποοσηγέμοις formam etiam tertiam adiectiuam. πλαταμώ- 
δεσι desiderare videntur. 
βοαχία μικροὶ] Hic foramen branchiarum significat. Se- 
queus πλειάδας vulgato πλειάδα substitui ex versione 
"Thomae, vbi est PE«des, et Gazae, qui reddidit czrcae 
Jirgilas. Plimus ὁ. s. ὅδ. At hiemem eaedem in exigua 
aqua non tolerant , nec in: turbida: zdeo circa F'irgilias 
maxime capiuntur, fluminibus tum praecipue turbidis. — 
Jxanimes prse solae non fluitant. 
ἔχουσι yog τὴν. κοιλίαν uxor] Causam Ceres vide- 
iur hane pro vera agnouisse: apposuit enim e Plinii libro 
7.narrationem , marium cadauera supina fluitare, femina- 
yum prona; et causam eam rei voluit esse, quod feminae 
ventre vasto sint. plenoque intestinis, Pro altera causa 
agnouit etiam absentiam 0zuov., quem pznguedinem iuter- 
pretatur; addens, paucas anguillas extra carnem, adipem 
habere. Αἱ δημοῦ notio. antiquissima est apud: Homerum» 
vbi omentum significat. Albertus ita: eo quod venter etus 
est valde paruus, e£ paruae veniositatis est in. eo: et si- 
gnatio huius est, quoniam per. anathomiam probatur, quod 
multae anguillae habent. paruissimos. ventres , ita quod et- 
iam quaedam earum veníres et intestina. non videntur ha- 
bere. Gaza Ówuo» pariter pinguedinem interpretatur, vt 
Camus ἴα graisse. Causam aliam pro vera dedit L. Th. Gro- 
nov. ad Plinii librum 1X. p. 85. quod anguillae vesica aerea 
careant. At ecce [homas, cuius versio pro óxuov reddi- 
dit folie, sic scriptum, quasi folem voluerit. An ex hac 
vel simili varietate scripturae Albertus sentositatem suam 
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duxit? Denique Edd. pr. πλεῖσται ovx ἔχουσι ξωήν. Po- 
stremum ζωὴν post Sylburgium sustulerunt Editiones re- 
centiores. Error ex eo ortus est, vt bene monuit Camus, 
quod istae Editiones voluerunt dare, vt est in Vatic. οὐκ 
ἔχουσι: ζωὴν δ᾽ ἐκ τοῦ ὑγροῦ -— ἐξ ξῶσι. Equidem cum 
Med. scripsi ζῶσν δ᾽ ἐκ τοῦ ὑγροῦ, cum vulgo verbum ξῶσε 
sit in fine sententiae. ᾿Γοΐαμ locum Athenaeus 7. p. 298. 
verbis interdum mutatis ita excerpsit: χαίρειν φησὶ reg 
ἐγχέλεις καϑαρωτάτῳ vÓwru.: οϑεν τοὺς ἐγχελυοτρόφους 
καϑαρὸν αὐταῖς ἐπιχεῖν" πνίγεσϑαε yop ἐν τῷ ϑολερῷ" διὸ 
καὶ of ϑηρεύοντες ϑολοῦσι τὸ ὕδωρ, ἵνα ἀποπνίγωνται" le 
"TO 69 ἔχουσαι τὸ βράγχεα αὐτίκα ὑπὸ τοῦ ϑολοῦ τοὺς 
πόρους ἐπιπωματίξονται" ὅϑεν καν τοῖς χειμῶσεν ὑπὸ TOV 
πνευμάτων ταραττομέγου τοῦ ὕδατος ἀποπγίγονται. ---.46- 
γουσν δὲ o£ ἐγχελυοτρόφοι καὶ ὡς νυχτὸς μὲν νέμονται» 
ἡμέρας δ᾽ ἐν τῇ ἐλύς ἀκινητίξουσε" ζῶσί τε τὸ ἐπὶ πολὺ ἐπὶ, 
ὀκτὼ ér5. Strymonias anguillas vt magnitudine et gustu 
excellentes laudat Archestratus Athenaei 7. p. 298. item 
coniici poetae ibidem p.20oo. Denique noster de Partibus 4. 
c. 16. το δὲ πλείω καὶ διπλᾶ βοάγχια τοιαύτην ἔχει τὴν 
φύσιν μᾶλλον τῶν ἁπλῶν καὶ ἐλαττόνων" διὸ καὶ ἔγεο αὖ- 
τῶν ἕξω ξζὴν δύνανται πολὺν χρόνον τῶν ἐχόντων ἐλάττω 
καὶ ἧττον ἐγερατὴῆ το βράγχια, οἷον ἐγχέλυες καὶ ὅσα 
ὀφιώδη" οὐ γοὶρ πολλῆς δέονται καταιγύξεως. 

6. ἀφαιρούμεναι) Plinius 9. s. 58. ZInguillae octonzs 
viuunt annis; durant et sine aqua senis diebus aquilone 
spirante, austro paucioribus. — Pascuntur noctibus. Idem . 
sect. 85. propter branchias exisuas e£ anguillas diutius vi- 
vere exemtas aquis ait. Etam aquis recedentibus non adeo 
facile suffocari anguillas testatur Italus "lozetti Itinerari 
Tom. l. p. 57. versionis germanicae., 

οἷον x&v oi φέροντες βάπτωσι») Vulgatum οἷον καὶ τοῖς 
φέρουσιν écy β. Sylburgius ita ferri posse putabat, vt in- 
terpretemur: sz quis eas inter gestandum in frigidum im- 
mergat. Camus addit: c'est [e sens de l'ancienne. tradu- 
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ciion. At versio Thomae ita habet: velu£ et quando feren- 
tes intinxerint in frigidum. ls igitur aperte scriptum re- 
perit et reddidit id, quod posui. Sylburgio Gaza scriptum 
legisse videbatur οὐδὲ ταῖς ϑερείαις, «cv Bon. Reddidit 
enim: e£ quidem aestate , etiamsi zm frigidas aquas trans- 
feras. Scaliger vulgatum interpretatur, vt τοῖς φέρουσε 
tertius casus sit, Zr damnum ferentium. In Regio Codice a 
secunda manu zov ϑέρους additum reperitur. Reliqui Co- 
dices nihil mutant. 

ἐαν περιπωμασϑῆ] Vulgatum ἐανπερ' 7t. ita corrigen- 
dum esse coniecerat Sylburg, coniecturam firmauit Med. 
et versio Thomae. Deinceps τροφῇ δὲ καὶ οὗ ποτάμεοε 
scriptum reddidit versio Thomae. Gaza ambigue vertit: 
victus fluuialibus etiam tum ex mutua sui generis praeda. 
Scaliger vertit: Sese Znuicem deuorant anguillae fluutales: 
at in annotatione ait: JE£zam alios pisces vorant: idcirco 
in anguillarüs raro inuenies alos. Quae annotatio ver- 
sioni contraria tradit, versio vero verbis graecis aduersa- 
tur, quae recte vertit Camus: Les pozssons de riviere se 
mangent les uns les autres. Reliqua etiám capitis ad eosdem 
pisces fluuiales transtu'.! cum Gaza, quae cum Plinio Athe- 
naeus etiam et recte quidem de anguillis interpretatus est, 
Quid igitur huc facit importune interposita piscium reli- 
quorum mentio? Scilicet anguillas marinas ignorabant li- 
brarii; ideo e£ ποτάμεαε scriptum, vt a marinis distin. 
guerentur, mutarunt in o£ ποτάμεοι, et deinceps ἀλλήλους 
ve ἐσθίοντες scripserunt. Verum legit et reddidit cum Scoto 
Albertus, qui ita: Jdhuc autem anguillae luuiales come- 
dunt radices et herbas et hoc quod inueniunt in luto: et 
pro mazorz parte pascuntur in nocte, in die autem abscon- 
duntur in profundo aquae aut in antris, et quod frigus 
multum fugit, et aquam lentam, claram et calidam. deo 
non inuenitur in Danubio , eo quod ante fauces alpium ab 
occidente in orientem fluit Danubius , e$ maior pars aqua. 
rum, quae fluunt in ipsum ,. effluit ex alpibus, et est suus 
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luxus ante alpes ex parte aquilonari. Denique ἀποχωῤοῦσι 
habet Med, 
CAPVT V. (vulgo 1) 

aizov δὲ | Inepte Albertus: e£ cum datur eis caro, come- 
dunt lubenter, sicut genera aquilarum. et omnium miluo- 
rim et accipitrum et faíconusxs ornzum. «dceipiter maior, 
que graece conocrokoz,latine astur vocakur, et accipiter Imi- 
nor, qui latine nisus et. a. quibusdam sperauerius vocatur. 
φαβοτυπος est, qui alibi φασσηφόνος audit. Med. βαφό- 
ruzoc, ἴλθ5. po(Jozunog, bafotypus versio Lhomae.. Cf. di- 
cenda ad libri 9. c. 24. Hesychius: φαβοτύπος, εἶδος ξέρα-- 
xoc. Quod. addit καὶ περεστερᾶς ἀγρίας onsouoq o yov, per- 
tinet ad interpretationem φαβοὸς in composito latentis. 
Ceterum. Med. o£ μὲν γαμινωνυχες. habet, et !saepe in his 
libris variatur forma vocabuli. 

σπιζέας) Med. στιγξίας. stinxias versio Thomae. Hesy- 
chius: σπιξίας, £éooxoc εἶδος. fringillarius Gazae. 

τρεύρχης]} 65. τρέορχες, qui.cum V. et A. sequentia verba 
ἔστι δ᾽ ὁ τριόρχης omisit. Alberto: £Aharyagror, quae estin 
quantitate miluc nec cnuenttur maioris vel minoris aliquan- 
iun quantitatis. Suspicor, ex hoc loco male intellecto. du- 
xisse. ista 10. s. 60. de genere accipitrum: Epileum. Graecé 
vocant, qué solus omni tempore apparet: cetere hieme ab- 
eunt. nisi forle sequens ἐλέος in nomine, vt puto, vitioso 
epileus latet. 

φήνη} Alberto: kbyg. eutem est mazoris corporis, quam 
vultur, et est cineret coloris , et hoc genus aquilae quidan 
gnifen esse existimant. Et Buffon hunc ipsum putat esse 
suum. quem, vocat 7,6 //autour griffon. σποδοειδηὴς malebat 
Sylburg. Med. πολυειδέστερον. habet. 

ἐκλευκότερος] Med. Aemroveoocg. ibior versio Thomae, 
album Albertus, Deinceps Med. Canis. πολυειδέστερος. 
Gazae multzformius. .'Thomae versio; maltiformzor vel ma- 
gis cinereus. In Lipsiensi reperti: razor et nultiformzor et ma- 
gis cinereus. Scoti: cinereum , vk Alberti, F'otum membrum 
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de vulturibus omittunt ἃ. Reg. Albertus maiorem gri- 
seum vocari ait, miuorem esse album: e£ saepe apparet 
sedens in rupibus Rheni fluminis e£ Danubii et ab incolis 
germanice vocatur vultur albus. 

2. βύας ] Med. βούας, versio Thomae Qo. Lipsiensis 
bryas. |n Artemidoro 3, 66. editiones habebant Qvo, Ve- 
netus Codex βρύαξ. Albertus: v£ bubo, noctua, bal-ttron 
graece vocatur, et coruus nocturnus, qui graece dicitur 
kanen, et est quantilatis turturis, et raro. videtur, et est 
nisra ques, e£ apparet circa ruinosa aedificia et circa templa, 
ei vox eius est chono , et quando volat , reuoluit se in aere 
volando: et est auis infausta multum in augurüs, et in 
hae dispositione, quae hic descripta est, et ego vidi duas, 
et est debilium pedum , sicut fere omnes aues nocturnales, 
et est. bonae alae et velocissimi volatus. Nescio, an ardeam 
nycticoracem Linn. dixerit. Multa certe conueniunt 111. Cf. 
ad ὃ, 12. et 2, 17. 

ἐλεὸς — καὶ oxonp] Copulam ex V. R. A. addidit Camus, 
Versio "Thomae egotius habet. Artemidorus 3, 66. ex h. 
1. posuit γλαυξ, εἰλεὸς, ῥύαξ, αἐπόλειος, Gxa/ γυκτικο-- 
6&5. Vbi Codex Venetus habet ἐλαιος — ἀπόδεος, sed cum 
nota vitii, Hesychius: éAztoe , εἶδος i£ooxoc. Gazae aluco, 
quod nomen ex Italico a/ocho factum censebat C. Gesner 
p. 94. Duffonus cum alis Gallorum Ztesaye esse censuit, 
De aegolio dictum fuit ad 6. c. 6. De scope ad 9, 28. Vo- 
cabulum γλαυκος nominatiuo casu interpretatur Albertus. 
Vocabulum παραπλήσιος, dubitari potest, ad proximum 
ἀλεκτρυὼν an ad αἰγώλιος referendum sit. Discrimen est 
non leue, paremne, gallo an maiorem faciat aegolium, 
Denique ἐστὲν postz&zroromisit versio 'homae, negationem 
to) ante γαμψωνύχων Medic. Albertus: aschyreon in graeco 
et assimilatur vulturi, nec est minoris quantitatis quam 
vultur: adhuc autem aquila kaleni et aquila agoliens dicta 
assimilatur multum illi. et haec auis non est nota apud nos; 
et; ambae dicuntur venari hoc quod vocatur aschytahez.- 
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5, σπέξα] Versio Thomae spira. Deinde βατίος Med. sa- 
4os versio Thomae, saczos Lipsiensis. Postea vyAiogic R. 
À. blarís versio l'homae. | Albertus: scu£ £heasside, pas- 
ser, baradix, baladi et apud nos sunt passeres, philomena 
et parix et multa alia genera paruarum auium.  Jgo-. 
moloz autern etiam comedit vermes. |. Modi autem agome- 
loz sunt tres, quorum vnus dicitur tessidus, qui, assimila- 
£ur theasside et cet. 

σπιξίτης] Versio Thomae spzzantes. Deinceps £ant&o 
Med. espiza versio Thomae. 

cuxoc| A.cum edd. pr. avxoAic. Reg. συκαλλὶς. | Vers 
sio Thomae : szballus, melanocoryphus. Alberti: cheokaloz 
et malonchoroz et forocholoz et amyethe et genus milui quod- 
dam et fehostas e£ tharanos. 

πυῤθδούλας)] Med. πυρόος ὕλας. Versio Thomae pzrras 
ylas, in Lipsiensi pyrrus yras. Vat. Heg. zvogovoec. Di» 
versa haec est auis a zvgg«, ztvootc et πυραλίδι. — Vide ad 
Oppiani Ixeutica p. 436. ad Aelianum p. 107. Camus pyr- 
rhulam hanc cum aliis interpretatur Loxiam pyrrhulam Lin- 
naei, gallice Bouvreu//; sed ea vermes non amat, quod 
sciam. Praeterea μαλακοκρανξὺς mihi videtur esse Loxia 
pyrrhula. 

ὑπολαὶς}] Thomae .EpiZ$. Camus cum Edd. veteribus 
reuocauit ἐπιλαὶς, cui cum Gesnero p. 356. Sylburgius 
nostrum substitui voluit, quem secutae sunt editiones recen- 
tiores. Alibi enim non nominatur epz/azs. De hypolaide 
alibi dictum est. 

οἶστρος] asilus Gazae, istrus Thomae. Belonius Gallo- 
rum Chaníre interpretatus est, quae est motacilla sibila- 
trix a Bechsteinio vocata, "Trochilus mas Linnaei. 

τύραννος] Sequens ἀκρίδος Sylburg in ἀκανϑίδος mu- 
tandum suspicabatur, et ἔχων in ἔχον. Deinceps vulga- 
tum εὔχαρι τὸ ὄρνεον ex Med. correxi. gratzosissima aur- 
cula Thomae versio. Belonius regulum cristatum inter- 
pretatur, quem Cretenses rérréyo» propter paruitatem 
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appellant, Obseru. I, 10. quem sequitur cum aliis Camus; 
Est Motacilla Regulus Linnaei. T 

ὁ δὲ λεγόμενος ἄνϑος)] Sylburg ὅ ve malebat. Contra 
Codd. Cami verba priora tria omittunt. 1)6 antho vide 
ad 9, 1. et 2. Belonius interpretabatur emberizam citrinel- 
lam Linnaei, quam Gall Arzant dicunt, contra Camus 
cum Brissono Motacillam boarulam vel flauam Linnaei, 
La Bergeronette jaune. Postremam coniecturam defen- 
dit Jul. Billerbeck in Libello infra ad 9, 23. nominando, 
eandemque auem putat in Oppiani Ixeuticis 2, 2. βουδύτην 
vocari, fortasse etiam eandem esse Aeliani βωκκαλίδα 
Andicam ἢ. A. 15, 25. 

Ὀρόυπιξος} Ita pro ὁροσπίζης ex vao Reg. Camus edi- 
dit, Medic. ὀγνεόσπιξος habet. onmeospizos versio Thomae. 
Sequentia vertit idem: verumtamen &abet crista. collum 
fuscum. Nescio quid vitii vel varietatis lateat, Ex Med. 
Canis. V. R. περὶ τὸν αὐχένα. vnde suspicor, in versione 
Thomae crista vitiose pro czrca scriptum esse. Camus 
vertit: ayant le col couleur d'eau. Gaza rectius collo cae- 
ruleo. Sed in ipsa illa Codd. scriptura deesse aliquid aut 
vitium latere suspicor. Quid enim aut quale est istud 
κυανοῦν ? Albertus ait: Jocusta, et est rubei coloris — et 
habet in capite ealeam. | [nuenitur etiam auis parua pul- 
chrae figurae bene. colorata in quantitate theasside et di 
citur arnoffídox. Legit igitur καὶ ἄλλο. εὐχάριτον ὄρνεον 
ὁ λεγόμενες. Sed anthi tamen mentionem omisit. Mon- 
üfrigillam vertit Gaza; fringillam Gallorum vulgarem, 
Je Pinson, intelligi censebat Camus p. 650. quem 1alsum 
puto. 

βασιλεὺς] De eo dicetur ad. 9, 11. σπερμολόγος et fru- 
gileza Gazae. Contra Camus cum Scaligero vocabulum 
tanquam epitheton regulo adiunxit, falso tamen zz» o:son- 
neur vertens. Scotus: et ala auzs, quae dicitur rex, et alza, 
quae dicitur thea kautonogor. | Albertus habet: e£ aia, 
quae vocatur chea chereuslogoz. ^ Longolius cornicem 
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frugilegam interpretatus est, secutus, credo, Hesychium, 
qui σπερμολόγος — κολοιῶδες ζῶον interpretatur. ^ De 
acanthide dicetur ad 9, 1. et 17. 

4. ϑραυπίς] Med. ϑλυπές. Versio Thomae tAlepis, inLi- 
psieusiZApus. Albertus: amastorochoz et azamicoz. He- 
sychius: Τράπις, εἶδος ogy£ov. vbi Sopingius suspicabatur, 
ϑοαυπίδα hauc intelligi. Vgutio Grammaticus: Grapides 
apud Graecos vocatur quaedam auis, apud nos carda, quia 
graui volatu detenta non vt ceterae volucres attollitur ve- 
locitate pennarum. Possit hinc suspicari aliquis, cardue- 
lem intelligi, quae Graecis hodie γαρδελιποῦλι, ἀκανϑὲς 
et ϑραπὶς dicitur, annotante Belonio Obseru. l, 11. Car- 
duelum vertit Gaza. 

χουσομήτροις] Vulgato ῥυσομήτρις ex Med. substituit 
Camus. χουσομέτριες malebat Sylburg. οουσομήτροις Reg. 
sed χρυσομῆτρες correctum. — Gaza aurzuzttzs vertit, Tho- 
mas &rzsometris, in Lipsiensi crzsomeliris. Albertus: zn- 
veniuntur etiam aliae aues, quae dicuntur cicomoge et 
viuunt in mazori parte ex venatzone thealbillex , sicut anz- 
malia quae dicuntur kya, et est maius et minus. Illa au- 
tem, quae cadunt super spinas aut. herbas spinosas, non 
comedunt vermes vel animatum aliquid , et sunt apud nos 
genera vinconum sicut aues ceycos dictae apud nos; (Fink, 
Zeisig.) et sicut vinco cardui, quae auis distenboniche vo- 
catur apud nos. (BDistelvogel vel Distelfink.) e£ sicut vin- 
co rubeus in pectore, et sicut auis quae gurse vocatur. 
vbi postremum nomen gurse alibi sic dicitur: a4 gursam, 
alii ameringam vocant. Minc nomen Geelsorst deriuat 
Gesner p. 628. Gelgorst aliunde annotauit Frischii Di- 
ctionarium. 

ξῇ μάλιστα] Posterius vocabulum ex tribus versioni- 
bus inseruit Camus: et quae deinceps vulgo legebantur, 
ἄλλα δὲ δύο πτοεῖται (ποιεῖται Basil.) περὶ vo ξύλα cum 
nota lacunae, cum Med. V. R. versione Gazae et Thomae 
' omisit Camus. [n Vat. πτοεῖται tantum est; in Reg. verbum 


AD LIBRI Vli CAP. V. 591 


aliquod deletum est, quod agnosci non potuit, sed in eius 
loco repositum oio» πίπων. |n Med. est oiov πεσ, fiis 
a verme fuit ablatus, Gazae versio habet ££ pzpo, ihomae 
velut pipo , Scoti sc vt animalia, quae dicuntur .Ka&an. 
πίπρα edidit Camus, Albertus KyA&an nominat, et ge- 
nus pici dicit, alios tamen 1nonet interpretari genus La- 
nii, germanice /Z/archenzel (!If'ürgengel) vocatum.  Dem- 
ceps καλοῦσι δ᾽ ἄμφω ταῦτα Med. Nunc de nomme vi- 
deamus. Quod reposuit Camus πέπρα, nullam a Codicum 
oplimorum auctoritate fidem habet hoc quidem in loco. 
Alter, ex quo primum innotuit, est infra 9, t. vbi ini- 
mici dicuntur πέπρα καὶ χλωρεύς. ^ Sed ibi Gaza habet 
JPipo cum lutea. Contra Med. zíago« , Canis, πειπρῶς, in 
Regio correctum zz», versio l'homae pzpra habere di- 
citur. Sed in Lipsrensi reperi scriptum e£ pzpro coloreus. 
Paulo inferius ibidem est πέπῳ δὲ καὶ ἐρωδεῷ: τὰ yoo ex 
κατεσθίει καὶ τοὺς νεοττοὺς τοῦ ἐρωδιοῦ. ubi Edd. ante 
Sylburgianam et Ambr. Zzz« habent. In Reg, correctum 
πίπῳ. Med. πέπω est per notamscriptum, sed versio Tho- 
mae pipo autem erodio. Cap. 21. cyanus dicitur habere 
σκέλη βραχέα v3) πίπῳ παρόμοια. vbi Edd. veteres cum 
Ambr. pariter τῇ ἵππῳ habent, Med. τοῖς ἵπποις, sed 
versio Thomae pzpo. In Lycophronis Cassandrae versu 
&76. memoratur pipo: «vri πιποῦς σκορπίον λαιμῷ σπά- 
σας. ad quem locum Tzetzes habet: zt ὄρνεον ϑαλαάτ- 
TLOY εὐπρεπὲς καὶ εὐειδές, quae, undecunque ducta, falsa 
sunt. Nemo enim praeterea marinam auem dixit. Hesy- 
chius: πέπῶ, ὄρνεον πολεμικὸν, Og τινες, ἐρωδιός. vbi 
viri docti viderunt scribendum esse ἐρωδεῷ ex hoc ipso 
Aristotelis loco, quem antea posui. Locus classicus post 
Aristoteleum est 1n Antonini Liberalis cap. 14. qui Nican- 
dri poetae Metamorphoses excerpsit. Ibi igitur de mu- 
tata Lelanta Munychi regis Molossorum vxore est: 7 δὲ 
μήτηρ αὐτῶν ἐγέγετο κνιπολόγος πιπώ" πρὸς ταύτην Ce— 
τῷ πόλεμός ἐστι καὶ ἐρωδιῷ- κατάγνυσι yoo αὐτῶν τὸ C6, 
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κόπτουσα τὴν δρῦν διοὶ τοὺς xvimec. Quae simul proba- 
biliorem rationem habent, quam Aristoteles ex vulgi nar 
ralione posuit: κατεσθίει καὶ το co καὶ τοὺς γεοττοὺς τοῦ 
ἐρωδιοῦ. Eadem causa videtur esse odii, quod refert ibidem 
Philosophus, inter σέττην et aquilam: 7] y&Q σέττη κατα- 
γνύει τοὶ ὠὰ τοῦ ἀετοῦ. Est enim σέττῃ vel ex genere pi- 
corum ipso, vel ex affini, et arbores pariter tundens ro- 
stro et excauans. Idem Nicander apud Antoninum cap. 
9. aliam fabulam marrat de mulieribus in aues mutatis, 
quarum vna zio vocatur. Superest dubitatio, an ipse 
Philosophus infra 9, 9. quos δουοκολάπτας describit, eosdem 
dicat, quos h. l. appellari eo nomine ait, cum alii pipo 
maiorem et minorem nominarent, ' 

κελεθς} lta pro. κχολιὸς bis habet Med. Canis, Ce/eus 
Thomae versio Lipsiensis: ex suo libro Skeleus laudat Ca- 
mus, κηλιὸς R. qui sequentia ὅστε δὲ ὁ κελεὺς omittit cum 
Vat. Ambr. Versio Thomae ézé χελεὸς τὸ μέγεϑος ὅσος 
τρυγῶν scriptum reddidit, Deinceps γλωρόγολος Vat. 
χλωρόγολον Ambr. Forte χλωρόχολος voluerunt dare. 
lidem libri V. R. A. post ξυλοκόπος inserunt ὅλως inepte. 
Albertus: e£ szmzlter facit modus picz, qui merobs latzne, 
graece autem kaloz vocatur, qui in quantitate auis quae 
dicitur faringen. Nihil de colore tradit. Picum viridem 
intelligi primus monuit Gesner p. 681. De varietate no- 
minis infra pluribus dicetur. 

Ilskonovyscor] Albertus: aóundat ἐπ partibus Graeczae, 
quae dicitur kalokanyieon praecipue, apud nos autem in- 
venitur in omnibus sius: et tres modi eius sunt apud nos 
differentes per quantitatem maiorem et minorem. | 

κγιπολόγος] Med. et Camotiana xvemoAoyog. ^ Versio 
Thomae Ezzdolegus, in Lipsiensi est bndolegus.  Dein- 
ceps ὅσον ἀκαγϑαλὲς Med. achanthalis versio Thomae, in 
Lipsiensi est quanta achanchalis. καταάστικτος Thomas 
vertit ou£tatus. Albertus: | Est autem adhuc ala auzs, 
quae adologor vocatur , cuius quantitas est sicut quanti- 
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tas fatalyz , et abscidit etiam (igna e£ est. cinerez. colorzs | 
et debilis vocis : picus autem generali nomine vocatur apud 
nos. Picum varium Linnaei et Raii putat intelligi Camus 
p. 284. 

5. 4AAa δ᾽ ἔστιν, ἃ] Ita pro ἄλλα δὲ zio Med. et ver- 
sio Thomae: αὔδα autem, sunt, quae viuant — puta fassa, 
columba, inas.. V erba καὶ ποοφαγοῦντο addit Camotiana, 
Med. Canis. et versio Thomae,  Omisit Camus, vt Alber- 
tus; equidem cum Sylburgio seclusi. qgow non est in 
Med. Regio, nec in versionibus Phomae, Scoti et Gazae. 
Legit tamen ἢ. l. additum Athenaeus 9. p. 594. φησὲ πε- 
ριστερῶν μὲν εἶναι ἕν γένος, εἴδη δὲ πέντε. tum edit ipsa 
verba, addens in loco altero (supra 5, 13.) φάβα non no- 
minari; ad quem antea de fide Athenaei disputaus. Tum 
ex nostro subiungit : ἡ δὲ qon καὶ ἡ περιστερὰ eel φαί- 
vorrct. wndeinductus Camus ex Vat, et Reg. qon pro 
vulgato φάττα recepit. In V. tamen et Reg. simul et 
iuxta scripta extant gay, φάττα. "lhomas fasse habet, 
Gaza paliunbes. Rationem a Camo editam examinaui su- 
praad 5,13. Albertus quatuor tantum species nominat, 
columbas cauernales vero ait graece fehicas dici. 

τρυγῶν δὲ] Athenaeus breuius: τ) δὲ τρυγῶν πάντων 
ἐλάττων, χρῶμα δὲ τεφρόν" αὕτη δὲ ϑέρους φαίνεται, 
τὸν δὲ χειμῶνα φωλεύει. Τηΐτα 9, 7. est: διάγουσιν o£ 
τρυγόνες τοῦ ϑέρους ἐν τοῖς χειμερίοις, τοῦ δὲ χειμῶνος 
ἐν τοῖς ἀλεεινοῖς. | Ceterum ἀφαγίξεταιν et φωλεῖ iuncta 
hic tamen diuersa sunt, Infra 8, 16. vbi τοὶ φωλεύοντα 
Senera enumerantur: xo ἢ γετρυγὼν ὁμολογουμένως ue- 
λιστα πάντων" οὐδεὶς γὰρ, ὡς εἰπεῖν, λέγεται τρυγόνα 
ἐδεῖν οὐδαμοῦ χειμῶνος. ἄρχεται δὲ τῆς φωλείας aq όδρο; 
πίειρα οὖσα, καὶ πτεροῤῥυεῖ μὲν ἐν τῇ φωλείᾳφ, παχεῖα 
μέντοι διατελεῖ οὖσα. 

οἐγεὶς δὲ τοῦ] Athenaeus: ἡ δ᾽ οἐγοὶς ρϑινοπώρῳ μόνῳ, 
Quae subiungit, exloco 9, 7. ποία sunt, et quae paulo an- 
te ponit de colore, nusquam in Aristotele reperiuntur. De 
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magnitudine quod ait, ἡ μὲν oom οὐνοὶς, φησὶν ὁ ᾿ρεστο-- 
τέλης, μείζων ἐστὲ τῆς περιστερᾶς, habet idem h. 1. et 
supra 5, 15, noster. Pro qoos Thomas. mznor autem 
jJaue. Gaza palumbem nominat, vt supra. in φάττῳᾳ fece- 
rat. Alberto oZvcg dicitur ouem, pro φαβὸς habet kyloz 
size kaloz. 

καπτούσης)] Vulgato παμπτούσης substituit, monente 
iam olim Sylburgio, Camus ex Ambr. eu capzt aquam 
versio Phomae, dum se in aquam bibendo propendit Ga- 
zae. Occasionem capturae interpretaiur locus 9, 7. ἔδεον 
δὲ ταῖς περιστεραῖς δοκεῖ συμβεβηκέναι καὶ ταῖς qo 
καὶ τρυγόσε TO μὴ ανακύπτειν πιγούσας, ἐὰν μὴ ἱκανὸν 
πίωσιν. vbi vides ozvcóo omitti, quae commune id habet 
cum tribus nominatis speciebus. — Albertus male: e£ píus 
et saepius deprehenditur, quando cauernas facit iuxta 
aquam, eo quod tunc ad loca illa venit cum pullis. 

ἔχοντες νεοττοὺς] Pertinet ad genus columbaceum, vt 
ex sequentibus apparet. Sed miror sexum in ἔχοντες, 
cum species nominatae quinque vel quatuor omnes foemi- 
neo genere vsurpari soleant. Recte igitur Med. ἔχουσαι, 
quod miror non receptum a Camo. τούς δ᾽ ἔχουσα Ambr. 
τόπους TOUSÓ ἔχοντας Vat. τόπους τοὺς ἔχοντας Aldina. 

6. πεζεύουσε] victum e terra petunt Gaza. Sequens 
xol ante oco, omisit Thomas. Deinde vulgatum q«vo- 
μένων ex coniectura Scaligeri, quae est etiam ἃ secunda 
manu in libro Regio, versione Gazae et Scoti, correxit 
Camus. Med. δε αὐτῶν δυομένων τρέφονται. et quaedam 
se ipsas immergentes aluntur versio 'Thomae, vnde appa- 
ret, ipsum scriptum legisse τούτων δ᾽ ἔνεον αὐτοὶ ÓvOoutvot 
vel καταδυόμενον τρέφονται. | Atque omnino suspicor, 
membrum aliquod orationis et partitionis excidisse, cu- 
ius reliquiae supersunt in versione Thomae. Postquam 
enim aquaticas distinxerat in eas, quae digitis pedum con- 
iunctis instructae 1n ipsa aqua morantur, et in alias, quae 
circa aquas degunt digitis pedum separatis, denuo easdem 
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ipsa victus ratione distinguit ita: xoà τούτων £viot μὲν κα- 
ταδυόμεγοι τρέφονται, oí δὲ διὸ τῶν φυομένων, ὅσοι 
pan σαρκοφάγοι. — Equidem vulgatum τρεφόμενοι correxi, 
et alterius membri verba ex versione Thomae et Mediceo 
collecta inserui, sed distinxi, ne lector incautus fallere- 
tur. Ceterum φυομένων ex Codice posuit etiam Acco- 
ramb. In sequentibus Thomae versio czrca stagna quae- 
dam et flumina. Rectius igitur is scriptum legit περὲ τοὺς 
λίμνας ἕνιοι καὶ τοὺς ποταμους, sed tum οἷον retrahen- 
dum et post ποταμοὺς collocandum erit. [ta incommo- 
dum vulgatae scripturae vitatur, quae ardeas non carni- 
voras facit. Quid quod ipse Gaza aliter et rectius scri. 
ptum locum vertit: quae scilicet carnem non tangunt. 
Petit lacus et fuutos ardeola et albardeola. | Camus vi- 
tium bene animaduertit vulgatae scripturae, sed rationem 
veram non ingressus punctum post σαρχκοφαγοι posl, 
nouamque periodum ab Οἷον exorsus est. Med. habet 
ἐρωδιὸς δὲ καὶ ὁ λευκορωδιός. . Etiam R. A. λευκορωδιὸς 
habent. Equidem tutissimam rationem existimaul scriptu- 
ram Thomae sequi. Igitur οἷον transposui. — Alberius 
haec habet: a&ae autem carnem non comedunt, sicut ary- 
diez et lauicoz et dyoz, et omnes isti modz auium habent 
rostrum longum et amplum , vt in aqua cibum et in terra 
inuenire possint. 

λευκερωδιός — ἐκείνου] Versio Thomae ἐκείνου omisit, 
et pro uoxoo» vertit μικρόν. | Albertus: rostrum longum 
et amplum. | Est igitur Platalea leucerodia Linnaei, Spa- 
tule Buffoni. Infra 9, 18. ex tribus generibus ardearum 
media ὁ λευκὸς vocatur, in arboribus nidulans, quae haud 
scio an diuersa sit. In hac aue definienda plane aberra- 
vit Camus in Comment. p. 416. 

7. πελαργος καὶ λάρος] Albertus: et lachaz et lares et 
hamvyeloroz, et latros est cinerei coloris : e£ omnes isti 7odi 
mouent caudas. Multa igitur intermedia omisit. 

σχοινιλός} lta pro ozoívuxAoc Med. skznilus. versio 
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'Thomae. Hesychius: σχοίγικος, ὄρνις τις καὶ φυτόν. 
Idem: σχοινίον, ὄρνις τις. Sed hic est oyoi cv nostri 
infra 9,1. Plurimi putant esse Emberizam Schoeniclum 
Linnaei. | Gaza zunconem dixit. 

κίγκλος) Med. κέγχλος. Gaza cinchlus, albicula, tringa- 
Scilicet Med. xa? πύγαργος habere etiam dicitur, sed non 
annotatur, solumne an addito xo ὁ τρύγγας. Versio ΓΠο- 
mae: e£ skikhlus et pingarus. ln Lipsiensi legi £ztlus et 
pigarcus. Omisit igitur cum Mediceo τρύγχας. Sed ecce 
Camus in Indice nominum Tomo IL. praemisso ex versione 
"Thomae posuit pro zovzy«c. vocabulum pzgatus. "lamen 
in Aristotelis libris non nisi semel τρύγγας nominatur. 
Ceterum nec magnitudo nec caudae motitaetio 'Tringae va- 
nello Linnaei conuenit. Πυύγαργος, quem in textu et 
commentario plane omisit Camus, ab aquila cognomme 
diuersus potest comparari cum "Tringa Ocropho Linnaei, 
quae Gallis Cul b/anc audit. Vide tamen dicenda ad 9, 15. 

ὅσον κίχλη] Vulgatum οἷον ex Mediceo et versione 
Thomae correxi. zí7y4:5 Med. quanta manns lhomas, 
Alibi manénx dicit. Quanquam etiam infra est τὸ μέγεϑος 
οἷον πελαργὸς de coruo aquatico, vbi similiter ὅσον ma- 
lim. "Sequens οὗτοι idem omisit. 

καλίδοις) Medic. zz, σκανδρὶς cum Canis. et versione 
Thomae. σκαλίδοες R. A. Fallor, an eadem auis, de qua 
Hesychius: Σιαλενδρὶς, ποιὸς ὄργις παρὸ Καλλιμάχῳ. 
Albertus: Szmiliter autem est de aue, quae vocatur chea- 
feudoz, quae auis est multorum colorum , sed intenstor 
i ea est color cinereus. Belonius de nat. auium 4, 16. 
coniecit esse auem, quam Galli Chevaler vocant. | Quid 
si ex scriptura Codicum σκαλυδοὶς coniiciam? — quasi tu 
rimatricem aquarum et sabulonis in aquis fluuiorum dicas: 
quod nomen multis conuenit auibus ex genere tringarum 
Linnaei. 

αλκυόνω»]) Edd. pr. cum Codice ἃ. ἀηδόνων. Ἐκ Camo- 
tiana nostrum recepit cum Sylburgio Camus, | accedente 


αὐ ν. 507 


versione Gazae. Απίθ Sylburgium idem probauit Scali- 
ger, post eum Pintianus ad Plinii 10. c. 32. et Bochartus 
Hieroz Part. 2. c. 14. Hic véro monuit, in loco Suidae 
suh voce Ἡμερινὰ aues marinas commemorarl has: αλ- 
xvav , αηδων, xe5Uxec, αἴὔϑυιαι, λάρος, χαραδριὸς, κα- 
ταῤρῥάκτης, κίγκλος. In Moschi Hl. v. ὅ8. ἐνὲ σχοπέλοε- 
σιν αηδὼν vulgari philomelae non bene conuenire vide- 
tur. Conr. Gesner p. 82. neutrum probat, nec χϑλιδόνων, 
eo in primis vsus argumento contra halcyones, quod sta- 
tim id genus separatim memoretur et marinum, hic vero 
παρυδρον, id est aquas dulces amare dicatur. Sed hoc 
postremum verbis Philosophi inesse negat Camus; ine- 
püssime. Scoti tamen versionem confitetur alio vocabulo 
vi, quam alibi, vbi halcyonem interpretatur. ^ Albertus 
habet: «us est, quae dicitur feorahon , creatur in aqua οὗ 
est duorum modorum, quorum vnus semper stat super can- 
nas et sibilat, alter autem caret voce , sed est mazor cor- 
pore, quam alus, et ambo habent cinereum colorem , et 
pascuntur imripa maris. Postrema male ex sequentibus 
huc traxit, Equidem video, loci scripturam, quae nunc, 
vulgo legitur, confirmari Plinü versione 10. s. 47. vbi 
marinae descriptioni statim. subiicit haec: 4Jerum genus: 
earum magnitudine distinguitur et cantu: umimores in 
arundinetis canunt. vbi Pint:ianus malebat nec. canunt. Duo 
igitur genera halcyonum facit vterque, marinum mutum, 
alterum fluuiatile canorum. Vtriusque natura nobis ad- 
huc duse esse videtur. Denique Vat. Amb. τυγχάνει. à. 
αὐτῷ. ὄντα δυσειδῆ. 

ἐπὶ τῶν. δονάκων} calamos piscatorum vertit 'Thomas et 
sequens xvocvouyr fuscum. Albertus etiam colorem czne- 
reum. pro caeruleo posuit, quasi φαιὸν esset pro κυαγοῦ». 
Qui color satis conueniret turdo arundinaceo, (Gallis. 
rousserolle vocato) quem Belonium secuti plures iuterpre- 
tantur halcyonem cantatricem. Sed potius fatendum, et 
nomen et genus auium plane dubium, esse; itaque inter-. 
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pretatio nulla est. Marinam halcyonem pingit infra. 9, 14. 
Áquaticae quidem sunt etiam halcyones, quae ad riuulos 
habitant, sed colore, cantu et moribus plane diuersae. 

καὶ τροχίλος] Versio "Thomae scriptum καὶ τρόχελιες 
περὶ τὴν ϑάλατταν interpretatur e£ trocAilis circa mare — 
et ceralus. . Albertus: similiter autem tharaglyon et by- 
deloz et animal quod dicitur karyme , et est illud, quod 
quidam vocant hacham, | cibantur iuxta mare ab extis et 
"ermibus, quae proZctuntur in maris fluxu. [|5 igitur pa- 
riter cum "Thoma καὶ τροχίλος περὲ τὴν ϑάλατταν iunctim 
legisse videtur. Cerylum hoc vnoin loco nominat Aristo- 
teles, quem marem halcyonis facit Antigonus c. 27. sed 
in loco Alemanis lyrici hoc tantum est: ὃς τ΄ zi κύματος 
ἄνϑος ἀμ ἀλκυόνεσσι ποτῆταε νηλεὲς ἤτορ ἔχων, οἷλιπόρ-- 
φυρος εἴαρος ὄρνις. Aelianus H. Α. 7, 17. non marem fa- 
cit, sed de vtroque ouoroue καὶ συμβιοῖ. . ltaetiam 5, 48. 
Caudam motitare ex Archilocho refert 12, 9. De trochilo 
dicetur ad 9, 6. Hic tantum annotabo, errasse Camum, 
cam in Commentario p. 732. poneret ex h. 1. que Je Tro- 
chile a le dos de couleur d'eau. 

λάρος ὁ λευκὸς] Pro κέπφος Med. γῆφος vel γεῖφος 
habet. Versio "Thomae £e;fos: in Lipsiensi est refos. 
Gazae fulica, et mergus pro αἴϑυια. . Med. Reg. ovo. 
De mergo hoc dictum ad 5, 8. vbi etiam de laro cinereo 
aquatico-et albo marino. De χέπφῳ dicetur ad 9, ὅδ. 
Albertus pergit: aues autem corium inter digitos habentes 
sunt vocatae. graece hortoz et laroz, tercon, laradomos, 
apud nos autem sunt anser et anas, mergus varius e£ mer- 
gul nigri, et mergus magnus, qui a quibusdam carbo 
aquaticus vocatur e£ cignus et auis magna, quam qui- 
dam volinarum vocant, quod habent saccum rubeum aut 
(ante?) guttur et pectus, et aliae aues huiusmodi. Quae 
autem inter istas aues grauzor est illa, quae moratur iuxta 
flumzna et lacus; grauem enim varnem — erant grauzo- 
Yes aues iuxta fluuios et lacus quam iuxta mare: habitan- 
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tes autem tuxta fluuioset lacussunt vocatae kobyoz et cla- 
riz e£ colonyz et batichen , et haec auis assimilatur addu- 
uta, quamus sit maius in quantitate, et auis quae dzci- 
£ur foracoz et est quantitatzs QUi$, quae dicitur malarosz, 
sed crus eius est maius curuum et habet inter digitos co- 
rüutn, et est nigri. coloris et nidificat super arbores, et hanc 
vocamus nos carbonem aquaticum, quem vulgariter 
Scalueren vocant. ἴῃ hac nominum barbarie agnoscitur 
facile foracoz ὁ κόραξ, malargos ὁ πελαργὸς, batichen 
Beoxos, adduuta debet esse γῆττα, colonyz κολυμβὲς, cla- 
riz φαλαρὲς, kobyoz debet esse κύκγος. Cetera equidem 
conicere non possum. Quem vero hic voémarum vocat, 
eundem p. 238. b. volinarum. dicit et sub. Osina nomine 
descripsit ita, vt Pelecanum agnoscas. |Osinam plenius 
describit Vincentius Sp. nat. 16, 116. Cf. Gesner p. 606. 
Pelecanus vero carbo hodieque in Pomerania Scaleern 
vocatur. 

χαραδριθς] Gazae rupex. "Thomae Ka/andus. Camus, 
qui ad h. 1, tacet, in Indice nominum ante Volumenll. ex 
versione 'homae Ka/andra posuit pro χαραδριός. Infra 
9, 11. vbiiterum nominatur charadrius, in Lipsiensi equi- 
dem Thomae Codice nihil varietatis reperi. Nescio am. 
saepius vtrumque nomen permutatum fuerit: certe tale 
quid significat Bartholomaeus Anglicus de Propr. rerum 
12, 22. vbi de charadrio in fime addit: .Dzfert autem 
charadrius αὖ auicula, quae dicitur chalandra , quae est 
auis sonora et canora. Ceterum vide ad 9, 11. 

8. φαλαρὶς) Versio Thomae faeris. Similiter Aristopha- 
nes Acharn. versu 857. φαλοαρίδας, Auium 566. φαληρί- 
δας dixit. Saleconditas φαληρίδας memorat et auem de- 
scribit Athenaeus 9. p. 395. vnde constat, Fulicam Linnaez 
intelligi. Varro R. R. 3, 11. cum querquedulis pAalerides 
nominat inter domesticas aues, vt Columella 8, 15, i. In, 
Varrone Edd. quaedam pAa/larides, nominant. Vide anno-. 
tata ad Columellam p. 458. 
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κολυμβὶς} Vulgatum κολυμβοὶς ex Codd. suis correxit 
Camus. .Kalimbus habet versio Thomae: Camus in ln- 
dice indidem Kalimbus et Coltbis posuit. Jam olim vulga- 
iam scripturam emendauit Sylburg ex Hesychio, qui xo- 
λυμβὶς, ὄργις ποιός. Supra 1, t. κολυμβὲς nominatur, 
vbi V. R. A. χόλυμβος habent. Athenaeus 9g. p. 395. ἡ δὲ 
μικρὰ κολυμβὶς πάντων ἐλαχίστη τῶν ἐγύδρων, guaogo- 
έλαννοι τὴν 400v καὶ τὸ ῥύγχος ὀξὺ ἔχει, σκέπον τε τοὶ 
ὄμματα, τοὶ δὲ πολλοὶ καταδύεται. vbi versio habet ro- 
strum oculos tegens, quod equidem mon intelligo. — Ex 
vulsari lectione σκέπτονται duxit Camus in Commentario 
p. 239. quod posuit ex Athenaeo, Ses yeux sont írés per- 
cans. ln Aristophanis Acharn. versu 826. in forum rusti- 
cus affert venales anates, phalarides, trochilos, κολύμβους: 
in Àuum versu 204. memoratur κολυμβές. | Athenaeus 1. c. 
quasi ex Aristophane meminit etiam κολυμβαάδος, quam 
formam ex Nicandro habet Antoninus Fab. 9. et Hesychius 
in Κοόλυμβοιυ. 

pooxes| Vulgatum βόσκας corrigi iussit Sylburg, cui 
non paruit Camus. βάσκας Med. bascas versio "Thomae, 
bosca Gazae. Sarcelle Camo. | Columella 8, 15, 1. c/az- 
sae pascuntur anates, querquedulae ,| boscides , phalerides 
Sinufesque volucres , quae stagna et paludes rimantur, vbi 
vide annotata. .Booxeóc marem et feminam describit 
Alexander Myndius Athenaei 9. p. 395. sed idem etiam φα- 
σκάδες nominat μικρῷ μείζους οὔσας τῶν μεκρῶν κολυμι- 
βίδων, τὸ λοιπὸ δὲ γήτταις παραπλησίους. 

κόραξ] Versio Thomae £arax. Deinceps μὲν post μέ- 
γέϑος ex versione Thomae iuserui. De eo dictum supra 
ad locum Alberti. 

ἔτι χὴν) ln Reg. additum ἃ secunda manu. ὁ μέγας; xt 
Gaza: ZLem anser mazor, anser minor, qui gregatzis est. 
Sequentia χὴν ὁ. ἀγεέδαῖος omittunt V. R. A. Albertus qua- 
luor auserüm species imeumorat, magnos cinereos, paruos 


'eineréos , anseres albos , vulgo Schneegans. dictos , anse- 
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resque arborum j cinereos , maculis nigris in vultu, omnes 
gregatiles. Postremum genus est Ánas bernicla Linnaei. 
Anseres niuis vel grandinis videntur esse: eius species, 
quam Ánatem hyperboream dixit Linnaeus. 

χηναλώπηξ)] FJulpanser Gazae. . Noster obiter supra 6, 
2. oua subuentanea gallinae, perdicis, columbae, pauo- 
nis, anseris et χηναλώπεκος memorat. Vnde patet, domi 
altum fuisse vulpanserem. | Sacros in Aegypto memorat 
lierodotus 2, 72. et ex eo Aelianus 10, 16. | Plura de eo 
Aelianus H. A. 5, 3o. et 11, 28. | Est anas tadorna Lm- 
nael, quae vulpis instar cauernas terrae habitat. à 
. xai αἴξ] Omittunt V. R. A. capella Gazae, aix 'homae, 
deinceps penelops. xol mAskow Reg. Recte monet Camus, 
Delonium secutos recentiores plerosque omnes temere in. 
terpretatos esse genus illud TTringae, quod Galli vanzeau, 
nostri Kzebztz appellant. Is enim pedum digitos palma- 
tos non habet, vt «75 Aristotelis. | Penelopes in Plinio 10. 
c. 22. Codices quidam habent, vbi vulgo cAenalopeces 
sunt. lon poeta goevixoAeyvov, Alcaeus ποικελόδειρον τα- 
γυσίπτερον, lbycus ποικίλον ἀἐολόδειρον dixerunt, Multi 
igitur Anatem Penelopem Linnaei interpretantur. 

ἀλεαίετος --- κόπτει) Versio Thomae: séagna penetrat, 
Albertus: e£ animal quod dicitur malachoz et carmoloz 
manet in ripa maris et transeunt lacus e£ pascuntur in eis. 
De aquila hac dicetur ad 9. 32. et 54... Ad hunc locum 
Albertus aquilam pede altero palmato memorat, quae hinc 
in Linnaei Systema sub nomine Haliaeeti transit. | Si 
post aues aquaticas palmatas omnes Philosophus etiam ha- 
liaeetum pedibus palmatis voluit intelligi, tum extra aqui- 
larum genus erit quaerendus, vt coruus palmipes ad pele- 
canos pertinet. Secutus autem est Aristoteles et sequi de- 
buit vulgi consuetudinem in appellandis auibus. 

αλλημιοφάγοι] V. À. ἀλληλοφαγοῦσι. Contra Camus eol 
post οἐκξδίου inseruit ex Medic. quod verbum hic statim 
additum vertit Thomas. 
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πᾶν μὲν] Medic. παμπαν. 

κεγχοὶς] Versio ΓΠοιδ6 cardus. Nihil annotauit Camus, 
sed in Indice nominum inde Cenírzs posuit. Albertus no- 
minat caboriz et antytonys. Gazae tinnunculus. Noster 
de Gener. 3, 1. μάλιστα δὲ ἡ xeyy oic πολυγόνογν" μόνον γοὶρ 
σχεέδον τοῦτο καὶ πίνει τῶν yoqulorvugzov. De eadem supra 
6, 1. ὦπται μὲν οὖν καὶ τέτταρα εἴδη" τίκτει δὲ καὶ πλείω." 
cap.2. τοὶ δὲ τῆς κεγχοίδος e ἐουϑρά ἐστιν, ὥσπερ μίλτος. 
vbi male modo mni Gaza, rectius l'homas sinopidis. Con- 
sentiunt hodie, Falconem tinmmcalum Linnaei, Cralloguns 
Cresserelle , intelligi. 


CAP VT VIE (vulgo IV.) 


τετράποδα τοὶ ἄλλα] Gazae versio habet: e£ reliquae hu- 
iuscemodi quadrupedes. | Legit igitur additum vowxiro , et 
recte quidem. Ouantia enim quadrupeda sola intelligit 
Philosophus. Albertus etiam ἢ. 1. habet: animada autem 
squammosa, ouantia, sicut lacertae. Sequentia o£ δὲ ogetc 
vsque ad zc ὠὡοτόκα Mediceus omisit; librarius enim a si- 
mili initio ad. simile transiliit. 

καὶ ολίγαιμον παντα τοὶ ὠὡοτόκα] Vulgatum τοὶ ολίγαιμα 
πάντα, καὶ τοὶ ὠὡοτόκα ex versione Thomae correxi. Leon. 
et. Camotiana: πλεύμονα et oÀcyoouuo habent. [n Veneto 
est ἔχουσι δὲ σομφὸν ὀλιγόαιμον πάντα vo coróxe. Sed 
manus secunda post σο μον inseruit τοὺ, supra euo» po- 
suit eux et xol adiunxit post πάντα. Sequens xoi ante 
τους ἔχεις omisit versio Thomae. Med. Venet. Reg. ὄφεις 
habent. 

ὀστράκινα διατιϑέντες ] Ita ex Med. Canis. Camus scri- 
psit pro ὁστράκεα διὸ vo τεϑέναι. Versio "Thomae: zn va- 
sis testeis disponentes velut ad saginatzones. | Legit igitur 
διατιϑέντες οἷον scriptum. Deinceps ὅλα versio Thomae 
omnia xeddit. Gazae: reliquium totum emittunt, quasi zo 
λοιποὶ mevro scriptum legisset. Etiam versio Thomae οἱ 
Alberti habet: e£ exit residuum per ezectionem. 
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τοὶ ἄλλα τοὶ τοιαῦτα) omnia fere id genus animalia 
Gaza vertit. — Generis formaeue cognatio nulla intercedit, 
sed similitudo-victus. Albertus: Aoc autem simlter plura 
faciunt animalia. Verba ἀλλ᾽ ἔξω o£ egctyvot omittunt V, 
R. A. Postea ἐχχυμάξουσι Med. Versio Gazae: foris sugendo 
euaporare mos est. Vulgatum ἐξρκμοίξουσε correxi. Ra- 
tionem dixi ad 5. cap. 25. s. 1. 

2. &revoysc] Gaza vertit: reducit et vsque eo retractat , 
quoad partem nactus postremam, e directo constituat. 
"Thomas: sursum. ducit — in; rectum statuat. Scotus apud 
Vincentium 20. cap. 45. cumque aliquid zn cibo acceperit , 
erigitur et transglutit , deinde constringitur, donec perue- 
niat illud, quod transglutztur, ad inferius. Albertus: ef 
quando in os aliquid accipit , erigit caput et collum et trans- 
glutit illud, deinde constringit , et contrahit COYDus Suum 
comprimendo hoc quod transglutzt, in ventrem inferius. Nar- 
rat deinde nidum picae in cacumine nucis depopulantem 
serpentem, qui matris aduolantis coxam apprehenderat, sed 
a mare fuit occisus tundendo cerebrum p. 79. b.Scoti et Al- 
berti locum totum apposuit Camus Notit. Tom. VI. p. 450. 

&c uuxoor] Camus ex Codd. £g imseruit. zn paruum ver- 
sio'Thomae. Deinceps χάτωϑεν pro καταποϑὲν Med. φαρ- 
μαπκοπῶλαι᾽ Thomae sunt venenz venditores. Audi nunc Pli- 
nium 10. s. 92. Serpentes ouis pinguescunt, spectanda qui- 
dem; draconum arte: aut enim solida hauriunt, si zam 
fauces capiunt; quae deinde in semet conuoluti frangunt 
intus, atque ita putamina extusstunt: aut si tenertor est ca 
lulis adhuc aetas, orbe apprehensa spirae ita sensim vehe- 
menterque praestringunt , "t amputata parte ceu ferro reli- 
quam, quae amplexu tenetur , sorbeant. Simili modo de- 
voratis auibus solidis, contentione plumam excitam et ossa 
reuomunt. sect. 93. Serpentes, cum occasio est, winum 
praecipue appetunt, cum alioqui exiguo indigeant potu. 
FEaedem minimo e£ paene nullo cibo , cum asseruantur in- 


clusae, sicult aranez quoque, alioqui suctu ruentes. 


TD 
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CAPVT VIL. (vulgo V.) 

uovov à, τοῦτο τῶν ξώων ], Ex Med. Reg. τούτων edidit 
Camus, quam lectionem sequitur versio Thomae. Albertus: 
terram tenacem , quae glis vocatur. Plinius 10. s. 95. Ser- 
ratorum dentium carniuora sunt omnia.  Frsi et fruge, 
fronde, vindemia, pomis viuunt et apibus, cancris et- 
jam ac formicis. Lupi, vt diximus, et terra in fame. Idem 
8.5. 34. antea tràdiderat, ad quem locum Alberti verba ap- 
posuit Harduinas cum Glossa Isidori: Οὐδ, glitis, humus 
tenax. Cf. ad Catonis cap. 45. p. 114. dicta. 

αὲ κύνες, ἐσθίουσι) Verba vulgo interposita ὅταν χά- 
ἕνωσιε cum Med. et versione Thomae omisit Camus. ἐσιϑίου- 
σι» &vsuoUgct V. ἢ. ἀναιμοῦσι Med. Sequens μογοπεῖραν 
Albertus vertit: quz vadunt soltariz, non in soctetate. 
Thomas: soKuagi insidiatores. Male Gaza: qui inertes et 
vnipetae quidem sunt. Hesychius: μογοπείρας, τοὺς μὴ 
αϑρόους ἀλλὰ «o9 ἕνα πειρατεύοντος. ad quem laudauit 
Alberti Photii Lexicou. 

μᾶλλον [αὐτῶν] ἢ το] Seclusum αὐτῶν cum]Gaza omit- 
tendum censuitSylburg, reddidit tamen Thomas, qui xvrz- 
γέσεω consodalitatem verüt. 

2. yhavov| Hesychius: J'&vog xoi 5j veuve ono Φρυγῶν 
xol BDuOvror. Sic etiam scriptores graeci recentiores ap- 
pellant, teste Glossario Cangii. GJaom nominauit l'homae 
versio. [Íu Fragmento Callimachi apud. Galenum Glossarii 
voc. πολυγράω. et in. Etymol. M; voc. γράσων Bernardus ad. 
Synesium de Febribus p. 21. emendabat: καὶ γάνος «c£nov 
ἔγοαε κηδεμόνα, dehyaena interpretatus. Cabonetiam ap« 
pellat Vincentius Sp. Nat. 22, 1. tanquam ex Aristotele: 
lupus est comatus vt leo, cadauera de sepuleris extrahit et 
comedit. Glossae: ὕαινα, benua. Clemens lecognitionum 
libro 8. p. 124. a£/a quaedam mammalia marem vicibus ai- 
iernüs in feminam verterent, et semper per annos singulos 


commutarent , et lepores et hyaenae , quas benuas vocant, 
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Arnobius 7. p. 223. camelos , belbas et leones. vbi EImen- 
horst malebat benuas, ali legunt 5e/uas. 

οὐκ ἐλαττων] lta pro ἔλαττον scripsi praeeunte versione 
Thomae, vbi est: non minor. Deinceps ὠσπέὲρ ἵππου ex 
Vatic. dedit Camus. Postea σκληοοτέραν vertit Thomas. 
Denique xoà νέμουσα V. A. cum Camotiana, damnante 1f, 
Mercuriali V. Lect. 6, 18. vomztionem homznis imitando 
verlit Gaza, simélans vomitum Thomas, quasi οἷον ἐμοῦσω 
vel simile aliquid scriptum legisset. Plinius 8. s. 44. Ser- 
zonem humanum inter pastorum stabula assimulare , no- 
menque alicuius addiscere , quem euocatum foras. laceret. 
Jtem vomitionem hominis imitari ad sollicitandos canes, 
quos inuadat. ΑΙ vno animali sepulcra erui, inquisitione 
corporum. Quam narrationem inter hyaenam et crocottam 
diuidit Aelianus 7, 22. De imitatione vomitus suspicor 1n- 
ieliigi id, quod in voce hyaenae Africanae maculatae ob- 
seruatum narrauit Sparrmann Itiner. p. 154. et 161. vocem 
animal quasi ex stomacho profundam trahere, Manifestius 
etiam tradit hanc similitudinem auctor narrationis 1n Ephe- 
meride Britannica PoZtical Magazine 1786. Julii p.65. vbi 
de hyaena viua filio Regis Angliae tradita refertur: 77s 
howl is very pecu&ar. 4ts beginning resembles a man moan- 
ino, and its latter part as if he were making a violent ej- 
fort £o vomit. 4s it is loud and frequent αὐ night , per- 
haps i£ has been sometimes mistaken for that of a hiumais 
voice im distrefs and has given rise to the accounts οὔ the 
ancients etc. 

σαρκοφαγίας τῆς τοιαύτης] Ita pro c. τῶν ἀνϑρώπων 
Medic. cum versione Thomae: appetens esum carnium 
talium. Sexus égi£usvorv respicit ad ζῶον, cum tamen 
iuovgsoc antecessisset. Sic saepe noster mutat genus. De- 
inceps χεδροποὺς Med. Canis. fructus immaturos vertit 
Thomas, Jegumzna Gaza. Pro μέλε Codd. omnes Cami pue 
λιττῶν habent, quam scripturam Thomas, Gaza et Plinius 
reddiderunt. Nata forte ea est ex scriptura ueArrro» o10j- 
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yn καταγνύουσα τὸ μέλι. Sed pro χκαταγγνύουσα aliud scri- 
ptum "Thomas vertit deprehendens , forte καταλομβάνουσα. 

8. τοῖς ἐλάφοις | Ita pro ταῖς ex Med.Reg. et versione Gazae 
scripsit Camus. Pro ἐπιτίϑεταν Thomas ὑποτέϑεται scri- 
ptum vertit szpponztur. Deinceps temere vulgatam et Med. 
Ambr, scripturam ex V. Ri. mutauit in ταύροις opos. χωρής 
σασα yep, sententia plane peruersa. Versio Thomae: e£ 
in tauros ore ad os. Secedens enim a tauro secundum fa- 
ciem supina incidit, e£ tauri conantis percutere brachzs 
quidem cornua apprehendit. Legit igitur scriptum: vao- 
χωρήσασοα γορ ἀπὸ τοῦ ταύρου — ἐμπίπτει. ln Leon. et 
Camot. est σαύροις pro ταύροις. Post βοαχίοσι repetitum 
vulgo τοῦ ταύρου cum Med. et versione Thomae recte omi- 
sit Camus. ἀκρωμίαν summitatem vertit Thomas. "Totum 
locum ita Albertus interpretatur: e£ a//quando znZc:t se 
super tauros cadens super dorsa eorum , et cum taurus vult 
eum ferire cornibus, apprehendit et tenet. cornua manibus 
suis et lacerat spatulas eius. Plinius 8. s. 54. /ngrediuntur 
et bipedes: arborem auers; derepunt: tauros ex ore cornz- 
busque eorum pedibus omnibus suspensi pondere fatisant. 
Aelianus H. A. 6, 9. ταύρῳ δὲ λιμώττουσα ὅταν ἐντύχη, 
κατα μὲν tO καρτερὸν καὶ ἐξ εὐθείας oU μάχεται, προσπα- 
λαίει δὲ καὶ τοῦ τένοντος λαβομένη κλίνει καὶ ἅμα ἐσϑέξι. 
Ὁ δὲ πιέξεταιν καὶ μέμυκθ καὶ τελευτῶν ἀπεῖπε καὶ κεῖται, 
καὶ ἐκείνη ἐμπίπλαται. 

4. λάβοως] Versio Thomae λάβοῳ vel potius eoe gu- 
losa reddidit, Sequens ὅλα ex Med. et versione Thomae 
addidi: multa £ota non diuidens. Albertus, qui totam nar- 
rationem ad lupum transtulit, haec addit: ez deo abscon- 
dunt homines hamos multos in morsellis incisis et lupis ex- 
positis, et tunc transglutit hamos cum morsellis e£ mori- 
untur. Aelianus H. A. 4, 34. ἀδηφάγος δὲ ὧν καὶ ὅλα, φασὶ, 
μέλη βρύκων ἂν καταπίοι" τούτων οὖν πεπληρωμένος καὶ 
τρεῶν ἡμερῶν οὐκ ia iet πολλάκις, ἔστ᾽ ἂν ὑπαγαλωϑῆ τὰ 
πρῶτο: o£ καὶ περϑῆῇ᾽" πίνει δὲ ὀλίγα. Postea vulgatum e 
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οἱμέρας δύο ex Med. correxi. Denique Med. scripturam 019 
τοῦ πεπλη. ὥσθϑαι reddidit versio L'homae quza repletus est. 

£noor|] Med. σκληρόν. Versio Thomae durum et opacum. 
F'orte ἐσκεασμένον scriptum legit. Sequens xv»i est pro 
φυγνείῳ dictum. Albertus: e£ exit cum. eo (stercore) fortis 
ventositatis a parte ani. ldem verba ἐμποιεῖ — κοιταπγέων 
omisit, et sequentia 1ta vertit: e£ quando lupus aperit os 
suum ,.exit ab eo fortis odor. Versio Thomae habet e£ ἐπ 
aperto ipso. Denique pro phoca nominauit £aniby. | Aelia- 
"nus:H. A. δ, 39. οὐκοῦν περιχανῶν ἐμπγεῖ μὲν τοῦ «o8. αὐ- 


τὸν ἄσθματος, καὶ τούτῳ τὴν φυλακὴν ἐπιτρέπει, ἀπαλ-. 


λαττεταί ye μὴν αὐτός" τοὶ δ᾽ ἀλλα ζῶα ἠκονταὰ καὶ ooo. 
ψόμεγνα; ὅτου λείνψανόν ἐστὲ τὸ κείμενον, οὐ τολμῶσι προς- 
ἀψασθαι etc., quae simplicem Philosophi narrationem 
ad consilium aliquod et prudentiam leonis referunt. 

5. o xokouusvosc 6109] Ita Philosophus hoc vno iu loco 
memorans simul indicat aliud fuisse etiam nomen anima- 
lis, sed vulgo κάστορα audiisse. Kvrc ποτάμιον alii vo- 
carunt. Pzber Gazae audit. 

σαϑέριον] Med. σαϑροίον καὶ τὸ σαπείριον. Versio 'Tho- 
mae sathrium et satirium. Gazae satherium, satyrium. 


Anonymus MsStus Augustanus apud Cel. Matthaei cap. 54. . 


7A 3 4 , c τ Ἄ N , NIS 
Or. παρ ὕδασι διατρίβει ὁ καστωρ καὶ τὸ σωϑέριον καὶ 2; 
λαταξ καὶ ἐνυδρὶς καὶ τὸ σαπηριον, ἐξ οὗ γίνεται το σα-- 
πηριγοὶ ἐνδυματα. Hesychius: Σατύριον — ζῶον τετρό-- 


mov» ἢ λιμναῖον. Noster supra 1, 1. τὸ δὲ τὴν τροφὴν 


σουεῖται καὶ τὴν διατριβὴν ἐν τῷ ὑγρῷ, οὐ μέντοι δέχεται 
τὸ ὑδωρ, αλλὸ rov ἀέρα, καὶ γεννᾷ ἔξω. πολλοὶ δ᾽ ἐστὺ 
τοιαῦτα καὶ πεζοὶ, ὥσπερ ἐγυδρὲς καὶ λαταξ καὶ κροκόδει- 
Aoc. vbi Gaza lutris, latax habet, Albertus aendrzs et £eu- 
theath. Albertus ita: sicu£ fastoz, kacheobeon , fassurom, 
anadriz , lamyekys. LLamyakzz autem est satius quam ana- 
driz et habet fortes dentes , et apud nos vocatur castar : 
anadryz autem est, quem aos luterem vocamus. assuror 
autem est chebalus dictus latine, hirsutam et nigram ha- 
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óens pellem pretiosam valde , qua vtuntur ante palla varia. 
Kachyneon autem est zd, quod nos vocamus martarum la- 
Une, e£ est animal fuluum , album in gutture, in quanti- 
tate catti existens. ' F'astor autem etiam genus mariari mi- 
nus e£ nigrius dicto. Castor autem habet dentes fortes valde 
et saepe exit nocte de cauezs riparum » οὐ amputat ramos 
arborum , quae sunt circa fluutos , et construit sibi. casas 
ex eis: quas facit cum solario , in quo habitat , quando ex— 
altatur aqua. | ug. Niphus satherion interpretatus est zi- 
bellinam, ab aquis alienissimam , quem tamen secuti sunt 
multi recentiores scriptores, 1nter quos Bulfonus, qui Lata- 
cem censuit esse Belonii lupum marinum, descriptum ab 
eo De (a nature des Poissons p. 18. Satyrium de bestia 
Jesman wocata interpretatur ZZistozre naturelle XXVI. 
p. 118. ed. minoris. "Ervógig Schrebero in Enarratione 
Mammalium p. 461.est Lutra vulgaris Linnaei, a qua Laía- 
cem nisi nomine discrepare non putabat. De satherio recte 
negat idem p. 484. zibellinam esse, Pallas 5picileg. Zoo- 
log. XIV. p. 42. Latacem e Castore male viso et relato fi- 
ctam esse censet. Nam quae h. 1. referantur, in nullam fe- 
ram, imo in nullum quadrupes animal aquas dulces fre- 
quentans conuenire, praeterquam in castorem. Quod vero 
pilum durum specie inter vituli marini et cerul pilos me- 
dium dicit, id quoque superiori pilo castoris non male con- 
venire. Videri igitur Aristotelem aliena narratione falsum 
de castore geminum effecisse animal. "Certe Latacis nomen 
in Lutreolam, cui a hzaczinskio accommodatur, nullo 
modo quadrare. Satherion vero lutreolam esse Linnaei eo 
minus dubitat Pallas, quum pellis huius non ignobilis, 
praesentiaque in. australibus quoque Russiae, vt Poloniae, 
prouinciis ita suadeant, vnde Graecis facile innotescere 
potuisse; quin fortasse per Thraciam vsque ad confinia 
Graeciae besliam aquarum viciniam habitare. De satyrio 
tacuit Pallas, quod nomen forte putauit esse ex variatione 
prioris, satherion, ortum. Denique JVoerzaz: Germano- 
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rum ex Alberto M. ad Iutreolam hanc refert Pallas. Equi- 
dem locum Alberti nondum reperi. Sed est alius eiusdem 
libro 22. p. 221. a. Guesselles vel roserulae vulgariter vo- 
cantur mures quidam, quorum stercus habet musci odo- 
rem, ei hunc odorem habet etiam pellis muris. Est autem 
hic mus in dorso fuluus et in ventre albus, in pratzs habi- 
tons et super riuos, et aliquando in. domibus , si prata eis 
siridantia adiacentia sint. Hoc animal stercus suum in 
vnum congerit, quasi iuuamentz altquid sciat in zpso. Quae 
paulo integriora habet Vincentius 5p. nat. 19. c. τοῦ. 'sed 
animal rosure/lam nominat, quem locum quasi ex Isidoro 
posuit Gesneri Histor. Quadrupedum p. 855. Dubito an 
haec ad soricem moschatum referri possint. 

προπίδας) Gazae versio virgulta proxima : 'Thomae sum- 
miütates arborum. Forte huc spectat Hesychii glossa: κερ- 
κίδος, Oovoxivog: ἐπεὶ ταῖς ἀνϑηλαῖς ἐχρῶντο sig κερκπί-- 
δας. Idem alibi: κερκὶς, ἡ τῆς πίτυος κορυφὴ ἢ) αἰἐγείρου. 
Apud Theophrastum h. pl. ὅ, 14. κερπὲς est populus tre- 
mula, quae ἢ, 1, immtelhgitur, quanquam 1n Gooponicis 12, 
29. est κερκίδε ἢ καλάμῳ. 

οὐκ ἀφίησι --- ψόφον Albertus verüt: e£ dicun£ qui- 
dam morsum illum non sanari, nisi laesus audiat fracturam 
ossium castoris. | . 

λάτοξ σπληρον} Albertus: et zste castor pilos habet du- 
ros fului coloris, et est corium eius valde spissum, et pel- 
dicia dicunt valere paralyticis sicut et castoreum. — Color 
auiem eius, Sicut dicit Aristoteles, est titer pilos konnzehy et 
cerui, δὲ hoc est quod diximus, quod fulur sunt pili eius, 
et habundant ista animalia valde in partibus /lamaniae 
quibusdam et in terris Sclauorum. Poloniae e£ Prusciae et 
Aiusciae. 

CAPVT VIH. (vulgo VL) 

Aczrovro] Versio Thomae /ambentia: Gazae lambendo ; 
Alberti Zambunt aquam lingua, Deinceps οἷον ὑμῦες Med. 
velut onymyes versio Thomae. Alberti: szeut mus, sed causa 
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huius est, quod mus secundum totum genus suum, quod multi- 
plex est. valde, habet dentes priores, qui duales vocantur 
et incisores , longzores aliis et alte super mandibulam supe- 
riorem porrectos , et ideo sugere, sicut etiam animalia ser- 
rales dentes habentia non potant aquam propter inaequa- 
litatem dentium , et propter hoc lambit aquam lingua. Pli- 
nius 10. $. 94. /rn potu autem , quibus serratz dentes, lam- 
bunt: et mures hi vulgares , quamuis ex alto genere sint. 
Quibus continui dentes, sorbent, vt equi, boues. Neutrum 
1781, sed aquam quoque morsu vorant. De modo bibendi 
peculiari canibus, equis, asinis et bobus egregia est obser- 
vatio Aubentoni in Historia naturali equi ad Duffonum. 
Equus scilicet labiis nasoque immersis aqua sorbillat aquam, 
canis exserta curuataque lingua tenui lambit, asinus 
labiis contingit tantum aquam summam. Hinc equus na- 
rium morbis obnoxius. | 


τοὶ δὲ συνόδοντα oz | Versio Thomae σπάσει reddidit. 
Alberi: quae autem aequales dentes habent , linguam zn- 
£us e£ maxillas extra componunt ad dentium diuisionem , | 
eL inter mandibulas sugunt aquam et bibunt , quod non 
possunt serrales dentes habentia facere. — Sugentia autem 
sunt sicut equus et taurus et ouis e£ capra et huiusmodi. 
Frsus autem bibit alto modo. ues autem quasi sugunt 
aquarm, etc. 


οὔτε σπᾷ οὔτε λάπτει] Med. Vatic. et versio Thomae 
σπαδει — Act, habent hic et in sequentibus. Gaza: ne- 
que lambendo neque sorbendo , sed morsu. Equidem xezrec 
scripsi pro xot. Camus cum R. A. πέγει ante xoee ad- 
iecit. Sed 11 Codices καάμιψει habent. 


μόνος xoc] Plinius 10. s. 65. Bibunt aues suctu ; ex 
his quibus longa colla, intermittentes et capite resupinato 
velut infundentes sibi: porphyrio solus morsu bibit, Paulo 
antea Ambr. μικροὶ babet pro μακραύχενα. Pessime Alber- 
ius: sicut anser εἰ gallina, et süniliter facit. kaorkaleon. 
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Athenaeus 9. p. 3588. ex nostro refert: xourov δὲ πίγει. 
Cf. 2, 17. et de Incessu animal. c. 10. 

ἄγοια [xoi] oc«] Copulam omisit Leon. et Camotiana, 
Deinceps ποιοφάγο — 2040000» Medic. Totum locum ita 
vertit l'homas: Quaecunque non carcarodonta , omnia fru- 
cíus comedentza et herbae comestiua sunt non valde morosa 
in bibendo, excepto cane: hic enim minime herbaefagus. 
Scotus autem: Omne animal domesticum et syluestre ha- 
bens cornua, faciens serram dentibus , (manus aliena noz 
inseruit) comedit fructus, nisi habeant famem magnam , 
praeter conor, quoniam hoc animal comedit fructus et her- 
bas. Thomas igitur τῷ zívew scriptum legit; quid vero 
pro κατεχόμενα scriptum in eius libro fuerit, difficile est 
mihi quidem ad coniiciendum. Alberti versio consentit 
cum verbis e Scoto positis, nisi quod habet: nom Aabens 
cornua et faciens serram dentibus , non comedit fructus, 
praeter id quod vocatur cenon:, hoc enim non comedit fru- 
ctus et herbas. Camus ex Aldina, Vat. Ambr. et versione 
'homae xvvog dedit: vog vertit Gaza. Neutrum nomen 
conuenire putabat Scaliger. Plinius 10. s. 935. Znum ani- 
mal digitos habentium herba alitur lepus, sed et fruge: 
Solzpedes et e bisulcis sues omniz cibatu e£ radicibus. Soli- 
pedum volutatio propria. Serratorum dentium carniuora 
sunt omnia. Quae nescio an ex h.l. olim integriore de- 
cerpta sint. : 

2. 10 ῥύγχος] Plinius 11.5. 60. herbas eruentibus limumque 
lata rostra, vt suum generi, E Problematibus ductum cen- 
sebat Sylburgius, quod habet Alexander Aphrodis. Pro- 
blem. 1, 141. διοὶ τέ ὕες τῇ κόπρῳ τέρπονται; — κατοὶ δὲ 
.““ριστοτέλη, 'oru παχύρυγχοι ὄντες ἔχουσι διαφορουμένην 
τὴν ὄσφρησιν καὶ μὴ ἀντιλαμβαγομένην τῆς δυσωδίας, 
Quae ratio mihi 10n satis apta nec vera videtur esse. 

καὶ evyso£overor] Versio Thomae maxime gaudiosum 
expressit scriptum εὐχαρέστατον. Sequens v5ott £or&y- 
τὲς omisit versio l'homae. Albertus habet: ex£empore men- 
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'surant pinguedinis quantitatem acquisitae. Plinius8. 5.77. 
Pinguescunt LX diebus, sed magts tridui inedia sagina- 
&ione orsa. | 

$. ἀκύλοις] Edd. pr. αἀκύλαις, quod correxit Sylburg. 
palea ex. Scoti versione memorans Camus coniicit in Codd. 
quibusdam ἀχύροις scriptum fuisse. Albertus: ordeo, milio 
et palea furfuris siue siliquis: opitmam. tamen carnem ae- 
cipit ex glande » eb impinguatur praecipue cum quiete, 
Versio "Thomae verba σύκοις, ἀκύλοις, ἀχράσι, σικύοις 
praeterüt. Med. συκιενοῖς. 

κοιλίαν ϑεομὴν 1 lta pro ἀγαϑὴν ex Canis. et varietate 
Regii scripsi. quibus venter calidus est. Gaza. Deinceps 7j 
αἀτοεμίαν Med. et versio Thomae. Albertus ad h. 1. narrat, 
Yrisones ordeo egesto a bobus semicrudo saginare porcos in 
eodem loco inclusos. | 

πιαίνει" voie δὲ 0c] Med. et versio Thomae et Gazae πεαί- 
ψει δὲ τος vg. V. R. πιαίνει δὲ τὸς νηδύς. Deinceps γέμε-- 
σϑαι ἐν πηλῷ Med. pascz in luto versio Thomae, qui pro 
ἡλικίας aetatem reddidit. Aelianus. H. A. 5, 45. παχύνε- 
cau δὲ τὴν σὺν ἀκούω μὴ λουομένην μάλιστα, «AA ἐν τῷ 
βοοβόρῳ διατρίβουσάν ve καὶ στρεφομένην; xot πίγουσαν 
ὕδωρ τεϑολωμένον, καὶ ἡσυχίᾳ καὶ στέγη σκοτωδεστέρᾳ 
χαίρουσαν xot τροφαῖς, ὅσαι φυσωδέστεραίτε ἐἐσὶ xo ὑπο-- 
πλῆσαι δύνανται. — ὅτε καὶ ἐσχναίνεται καὶ ἐπιτρίβει τοὶ 
πρέα ὗς ὁρῶν τὸν ϑήλυν, πεποίηκε (Ὁ μηρος) τοὺς ἄῤδενας 
ἐδίᾳ καϑεύδοντας καὶ τοῖς ϑηλείας ἐδίᾳ. 

ἀπὸ τοῦ σταϑμοῦ) Ita pro τῶν σταϑμῶν scripsi ex Med. 
Reg. versione Thomae et Gazae. Ponderi decedit interpre- 
atur Sylburg. Sed Thomas totum locum ita vertit: sexta 
parte ablatis pilis e£ sanguine et talibus. Legit igitur scri- 
ptum τῷ ἕκτῳ μέρει ἀφαιρεθέντων τῶν τριχῶν xol αἵμα- 
τος καὶ τῶν τοιούτων. Albertus: fantum: autem de: cibo 
transit in nutrimentum porc » quod dicitur sexta pars cibt 
suz £ransire im pilos et sanguinem» et sibi simuüles partes 
porci. Pugnat autem cum lupo: e£ lupus ingeniose pugnat 
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cium porcis accedens subito et recedens et attemptans mor- 
sum gutturis etus, ita quod quidam expertorum dixit mihz, 
quod lupus eo vidente in ore accepit lignum ponderis 30 vel 
&o librarum in silua, et cum eo didicit saltare super trun- 
cim, arboris abscissae etc. Ordinem sequitur Albertus 
paulo commodiorem vulgato. 

ϑηλαξόμενοαι)] Porc autem. cum pariunt, macrescunt» 
sicut e£ alza fere omnia animalia Albertus. 


CAPV T, IX. (vulgo VIL) 

ποηφαγοι] Medic. ποεοφάγου bis habet, et sic Capite se- 
quente. Deinceps φυσικοῖς Aldina, Junt. Codex Reg. Ambr- 
φυσηκοὶς Dasil. Postea zoevyuévous Camot. ἡρισμένοις Med. 
ηρεισμένοις Canis. Versio "Thomae &£amzs dezectis et folis. 
Denique ἐκτεμὼν — παράσχῃ τροφὴν Med. Vulgo erat. 
παρέχῃ τὴν τροφήν. Sequens ἐμφυσήσηῃ vulgato φυσήσῃ 
substitui ex versione Thomae zncidens insufflauerit. Gaza: 
si cute incisa spiritum adisas. | Albertus: faba commolita 
et etiam fabae siliquis. Dicitur autem, quod δὲ scinditur 
corium taurz et insuffletur inter corium et carnem et dat ez 
praedictos cibos, citius impinguabitur. Plimius 8. s. 70. 
lauatione calidae aquae traduntur pinguescere, et si quis 
incisa cute spiritum. arundine in viscera adigat. De hoc 
ἐμφυσήματι Riolanus in Paralipom. Enchiridii anatom. 
p. 485. Casaubonus ad Athenaei 5. p. 530. Mauchart in 
Ephem. Naturae Curios. Centur.l. p.52. Beckmanni K/eine 
"Anmerkungen p. 460. Noster de Sophist. Elenchis c. 1. 

αἀπλαῖς] Camus ex Codd. non nominatis cz206 edidit. 
ἐπτισμέγαις Thomas coctis vertit. Deinceps eozog ot At-. 
ticum vulgato σταφίέσι ex Med. et Vatic. substitui. Postea. 
o£ λεῖοι Vatic. 

AMouvousvo vo κηρῷ] Plinius τι. 5. 45. boum attritis engu- 
lis cornua vngendo aruina medentur agricolae, adeoque se- 
quax natura est, vt in ipsis viuentibus corporibus feruent; 
cera /lectantur atque incisa nascentium in diuersas partes 
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torqueantur, vt sinoulis capitibus quaterna fiant. Mac ea- 
dem artein cornibus torquendis Islandi olim vsi traduntur 
in Itinerario Olafseni Tom. 1. p. 27. versionis germanicae. 

τοὶ κεράτεο οἰλείφηῃ ] Nicephorüs ad Synesium p. 563. 
102 δὲ καὶ ““ριστοτέλης iv τῷ πεοὲ ζώων ἱστορίας, ὅτε o£ 
βόες ἧττον αλγοῦσε τοὺς πόδας, ἐάν τις τὰ κέρατα αλείφη 
πηλῷ 2) πίττη ἢ ἐλαίῳ. — Versio (Thomae vnxerit cera nigra 
aut pice, omisso oleo, habet. Cato R.R. cap.72. Boues ne 
pedes subterant, priusquam. in viam quoquam ages, pice 
liquida cornua infima vnguito. Columella 5,15, 2. Sub- 
tritt pedes eluuntur calefacta bubula vrina , deinde fasce 
sarmentorum, incenso, cum iam ignis in fauillam recidit, 
Jeruentibus cineribus cogitur insistere , ac pice liquida cum 
oleo vel axungia cornua eius linuntur. Cf. Niclas ad. Geo- 
ponica 7, 9. Plutarchus de Sera Numinis Vindicta p. 65, 
xal τῶν βοῶν ἂν sig vog χηλοὸς μαλακιῶσι, προσαλείφειν 
T( ἄκρα τῶν κεράτων. 

2. e£ ἀγέλαε}) Versio Thomae ἀγελαῖαν gregales reddit. 
Deinceps Puricas boues. Vulgatum πάχνης mutaut V. B. 
À.in γαλήνης mira variatione. Pro nouem annis Scot! ver- 
sio vndecim habet, Plinius autem quatuor libri 8. s. 70. zd 
consecutus est non ante quadrimatum ad partus vocando, 
Plinianum numerum merito praetulitiam olim Conr. Gesner 
p. 29. 

διαφυλάττουσι»] Hoc vulgato δεατηροῦσεν ex Med. Canis. 
praetulit Camus. Sequens ὅπως vulgato ὅταν substitui, 
suadente iam olim Scaligero ex Gazae versione: e£ zncre- 
mentum ampliter capiant. Etiam Thomae: τέ crescant. 
Alberti: e£ non student adhaec nisi vt crescant. Miror Cami. 
silentium. Denique τριακοσίους Canis. De Pyrrhicis ar- 
mentis dictum est ad 3. cap. 21. 


CAPVT X. (vulgo VIIL) 
ποηφάγα] Med. καρποφάγοι μέν εἰσι καὶ ποιοφάγοι; sed 
ita sequens πιαίνεται etiam mutandum erat. Deinceps vul- 
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gatum δυσχεραΐνει correxi ex legibus grammaticis. Alber- 
tus : e£ zmpinguantur aqua praeczpue, £n qua cocta est tor- 
tuca. 

 xo&ortc| Leon. et Isingr. xoorig , Camot. κράσις, farrago 
Gaza. ἐστὲ δὲ χρατὲς λειοκρατεῖν. Med. πλειοτριχεῖν. | Ca- 
mus xocGris dedit, cum Sylburgius κράστις ex Hesychio, 
qui χλωρος χόρτος interpretatur, praetulisset. Versio 'l'ho- 
mae: Commixtio autem multiplicat pilos. Albertus: gazata 
facit pilos eorum molles et maxime si fuerunt feminae uim- 
pinguatae. Vocem σκληρους omittit Vatic. Graece xgeoviug 
vel γραστις est farrago vel triticea vel hordeacea. Hinc 
γραστίξειν farragine pascere. Cf. dicta ad Varronem ἢ. R. 
2, 7. p.464. 465. In varietate Codicum λειποτριχεῖν latere 
suspicor. 

πρωτόκουρος] prima. falx vitio datur Gaza vertit: quae 
primo oritur Thomas. Deinceps Edd. Leon. Camot. ἐπάγη-- 
ται τῆς πόας. Dasil.et Med. ἐπάγηταν" ὄξει yoo τῆς πόας. 
V. B. A. τῆς πόας ὅταν" πίνειν etc. Versio Thomae: quando 
mali odoris aqua superueniat , odorat enim herbam. | Legit 
igitur scriptum δυσῶδες ἐπιγένηται" ὄξει γὰρ τὴν πόαν. 

οὗ δὲ ἵπποι] Equi sitientes puram amant, siti vero ex- 
tincta pedibus proculcant et turbant aquam , vt recte .con- 
tra ἢ. l. monuit Aourgelat, Elemens de l'art. veterinazre 


Tom. ll. p. 250. Cf. ad Columellam 6, 27. p. 545. 


ἢ συνταράξη) Vulgatum συγνταροίξει correxi. Aelianus 
haec ad elephantem transtulit cum capite sequenti 17. c, 7. 
διειδὲς δ᾽ ὉσὍδὼωρ καὶ ἀκραιφνὲς ἐλέφαντι πιεῖν ἐχϑιστὸν ἐστι» 
τεϑολωμένον δὲ καὶ ῥυπαρὸν ἥδιστον πομάτων ἡγεῖται" 
καὶ μέντοι καὶ ἐς ποταμὸν ἐὸν ἀφίκηται 7) λίμνην, οὐ. πρό- 
σερον ἐπιπύπτει πιεῖν, πρὺν 1) τοῖς ποσὶν ἐπεταράξη τὴν 
Iv καὶ ἀφανίση τὸ κάλλος τοῦ ὕδατος. 


τέτταρας] per decem dies Albertus habet : ὀχτὼ pum 
legit et ad elephantem transtulit Aelianus 1l. c, ἐὰν δὲ ἄπο- 
τος μείνη, διακαρτερεῖ, καὺ ὀκτῶ ἡμέρας. 
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Moxsóovuxovc κουϑῶν] Posterius vocabulum ex Aeliano 
addidi praeeunte Camo; ille enim ex ἢ. 1. 17, 7. “ριστο- 
τέλης ἐν τῷ ἡ περὶ ζώων φησὶ τοὺς ἐλέφαντας oie κοι- 
ϑῶν μεδίμνους Πῆακεδογικοὺς ἐγνέα πλεῖστον" ἐπικίνδυνον 
δὲ τοσοῦτον πλῆϑος" αλφίτων δὲ ini τούτοις i$: eb δὲ 
δοίης, καὶ ζ΄. 

uotis] Hesychius: μάρις τὸν εξ κοτύλας. Cf. Pollux το. 
s. 184. qui ἢ. 1. laudauit. Versio Thomae: zzarces, esé au- 
tem maris sex cotilae, et vini. Aelianus: καὶ χελῶν φύλλο 
καὶ κλάδους ἀπαλούς" πίνειν δ᾽ αὐτοὺς ὁ αὐτὸς λέγει ue- 
τρητοὶς “απκεδαιμονίους ιδ΄, xo πάλιν τῆς δείλης ἐπιπέγειν ή. 

τριάκοντα͵) Aelianus 4, 55. καμήλους ἔτη βιοῦν καὶ πεν- 
τήκοντα ἀκήκοα, τος δ᾽ ἐκ Βάκτρων πέπυσμαι προϊένοιν 
καὶ εἰς δὲς τοσαῦτο. Plinius 8. cap. 18. ezuunt quinquage- 
nis annis, quidam et centenis. vnde h. l. πεντήκοντοι emen- 
dabat Abr. Gronov ad Aelianum. 


r . - 323 » » 

τριακόσιοι] Aelianus 17. cap. 7. βιοῦν δ᾽ ἐλέφαντας ἕτη o 
φησὶ, προϊέναι δέ ἐστιν οὖς καὶ εἰς τρεῖς ἑκατοντάδας. 
Gaza: ali annos ducentos viuere aiunt, ali trecentos. 
quem ordinem praefero: eundem enim habet cum Aeliano 


Albertus ad ἢ, 1. 
CAPV'T XII. (vulgo X.) 

μέδιμνον τοῖς ἕκατονἹ Versio Thomae αὐτοῖς ἑκατὸν 
scriptum reddidit zpsis centum. — Vulgatum laudauit Eu- 
stathius ad Iliad. p. 919. ed. Basil. Deinceps οὕτως UyLéL- 
γότερον τὸ ποιμγίον Med. οὕτω ὑγιεινὸν Vatic. Postea τοὶ 
πολλὸ δελεάξοντες V. R. A. in quo haud scio an verum la- 
teat; vulgata enim vitiosa mihi videtur. Pro ἅλας noc- 
voyreg versio "Thomae sale aspergentes: videtur «oi 
scriptum reddidisse. : 

κινούμεναι τῆς μεσημβρίας) Versio Gazae: e£ agitatae 
quoque meridie. Nescio an bene habeat vulgata. Oues 
enim meridianis horis compulsae in vmbra quiescere so- 
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lebant. Ecce Albertus: Caprz autem postquam moti sunt 
post meridiem plus potant de aqua, quando autem eis sal 
datur ante partem (partum?) multum fluxum lactis habe- 
bunt a mamillis. Ques autem impinguantur lenticula et palea 
auenae cum sale. Videtur is πρὸ δὲ τοῦ τόκου scriptum 
reddidisse. Deinceps vulgatum τὴν δείλην ex Med. correxi. 
Pro καϑιᾶσε Thomas scripturam καθιστᾶσι constituunt. 
reddidit. 49*AAÀoe Gazae olea , χότινος oleaster. | 'Timaei 
Glossa: ϑαλλὺς, πᾶν τὸ ϑάλλον, κυρίως δὲ ὁ τῆς ἐλαίας 
κλάδος. ad.quem locum multa congessit Ruhnkenii sedu- 
litas. Inprimis huc pertinet locus Dionis Chrys. Or. 65. 
ἀπὸ ϑαλλοῦ περιάγοντες ὥσπερ τοὶ πρόβατα. quam locutio- 
nem in prouerbium fere vertit consuetudo. ΟἿ, loca a 
Ruhnkenio laudata p. 1356. ! 

2. ἄχυρα ὁποῖα ἂν ἢ] Ita pro ἄχυρα καὶ πόα Med. et 
versio "lhomae: palea qualiscunque. fuerit. — Deinceps 
προσραν ϑέντα Gaza respersa reddidisse videbatur Sylbur- 
gio. Postea ὕδωρ δὲ προβάτοις τοῦ μὲν θέρους τὸ βόρειον, 
τοῦ δὲ μετοπώρου τὸ νότιον ἄμεινον, scriptum vertit Sco- 
tus: et zn aestate valens est aqua septentrionalis frigida, 
et in automno aqua meridionalis tepida. lta etiam. Alber- 
tus, et videtur ea scriptura verior. deo etiam Varro 2, 
2,10. sole exorto et occidente pecus potum propellit ae- 
state. Contra verno et hiberno tempore semel meridiano 
tempore potum agit, | 

καὶ «£ νομαὶ e£ πρὸς ἑσπέρα») Albertus: iuuat eas plus 
pastus in fine, diei et motus per itinera e£ exercitium mo- 
deratum — immoderatus autem motus et labor cogit ad ina- 
ciem. Vostea γιγνώσκουσι μὲν scriptum. reddidit versio 
Thomae. τῷ. πάχνην ἔχειν Gaza vertit: cum pruinam 
quam susceperint seruant. — parum prae sua inbecill- 
tate constantes discutiunt suo motu quantum susceperint. 
Contra Albertus: e£ quae inter oues est debilis, non potest 
ex se excutere glaciem. 


3 


$. ὅπου εἰς ἑλώδη] Praepositionem monente | Sylburgio 
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vt inutilem seclusi; et omisit versio "Thomae. Verba ἢ 
ὅπου μετεωρότερω Gaza recte vertit: cum locis palustribus 
quam. editioribus pascit. Probat autem Philosophus car- 
nes ouium in montuosis et editisipastarum. lta etiam Al- 
bertus vertit. 

εὐχειμερώτεροιν Scaligeri emendationem δυσχειμερώ- 
reoc vnice probandam censuit Casaubonus. raxime bene 
hieinales vertit l'homas. Cum Scaligero sentiebam olim 
in annotatione ad Varronem p. 405. Nunc vero dubius 
adhuc haereo.  Laticaudatas vel Syriacas oues suspicor 
propter maiorem pinguedinem, qua praecipue cauda est 
reierta, frigus fortius pati. | i 

κολεραὺ) Med. κολοεραὺ. Idem cum Canis. δασέων pro 
vulgato λασίων habet. Gaza prius vocabulum vertit: 9/a- 
brae exutiores quam vestitiores. 'Yhomas: membris grossae 
lanosis. Scotus: et quod habens multos pilos multo ma- 
gis quam habens paucos magis patitur hiemem. — Alber- 
tus: sumZiter autem quaecunque habent pilos multos, me- 
lius sustinent hiemem quam habentes lanam paucam. Sed 
antea idem: e£ quaecunque habent ampliores et latiores 
caudas ex ouibus melius sustinent frigus hiemis quam ha- 
bentes caudam longam θὲ strictam. Hesychius: xoAso«, 
voóéo , νωϑρα. ἕγιοι δὲ πρόβατα τραχέα. Quae sunt in- 
terpretationes omnes falsae. KoAsgo oues sunt villo breui, 
quales Apulas fuisse refert Plinius 8. s. 73. δασεῖαν vel Aoc- 
σιαν hiréae Romanis. Denique δυσχείμεοοι δὲ καὶ e£ ov- 
Aci pro vulgato e£ αἶγες ex Med. versione Thomae, Ga- 
zae, Scoti et Alberto dedit Camus. Sunt hae oues mo//es, 
tectae et pellitae Romanis, vt docui ad Varronem p. 406. 
Geoponica 18, 1. τοὶ δὲ παρουλότριχα σαϑροὸὶ εἶναι τῆ φύ- 
σεν διαβεβαιοῦνται. 

“γγιεινότεραν μὲν οὖν ὄϊες] Postquam vulgatum αὲ αἶγες 
membri antecedentis ex auctoritate Codicis Med. et versio- 
num in αὲ ovAoi mutatum fuit, superest tamen duplex 
dubitatio. . Primum enim comparationem caprarum cun: 


AD LIBRI ὙΠ. CAP. XIIL, 619 


ouibus ratione habita patientiae atque impatientiae frigoris 
fuisse institutam a Philosopho, suadet cum reliqua vtrius- 
que pecoris comparatio, tum locus infra 9, 5. ea δ᾽ αἶγες 
δυσριγότεραν τῶν οἵων. Varro etiam 2, 5, 6. pecus hoc 
alsiosum esse ait. Deinde dubitari potest, quo referatur 
istud μὲν οὖν, cum in prioribus nihil adhue de sanitate 
pecoris vtriusque dictum sit. Gaza etiam simpliciter ver- 
tt: Jalent melius oues quam caprae. De caprarum va- 
letudine imbecilli Varro 2, 3, 5. capras sanas sanus 
nemo promittit : nunquam enim sine febre sunt. ad. quem 


. locum vide annotata. 


κώδια καὶ τοὶ ἔρια] "Thomas recte velfera et lanae : male 
Gaza. pelles ac vellera, φϑειρωδέστερα male "Thomas cor- 
ruptibiliora vertit, Aelianus H. A. 1, 58. λυκοσπάδα ὄϊν 
πέξας καὶ ἐριουργήσας καὶ yer vot ἐργασοίμενος λυπεῖ τὸν 
ησϑημένον' οδαξησμὸν yo ἐργάζεται, ὡς λόγος. Plinius 
11. 5. 20. gignuntur autem (pediculi) e£ vestis genere, prae- 
cipue lancio interemptarum, a lupis ouium. | Plutarchus 
Q. Sympos. 2, 8. rc πρόβατα τὸ λυκόβρωτα λέγεται τὸ 
μὲν κρέας γλυκύτατον παρέχειν, τὸ δ᾽ ἔριον φϑειροποιόν. 
vnde retulerunt Geoponica 15, 1, 5. 


CAPVT XIII. (vulgo XL) 


ἐχχυλίξοντα ταύτῃ] Versio Thomae exsugentes, Supra 
c. 4. de serpentibus ἐξεκμαξειν et. ἐχχυμίξειν dixit, quod. 
eliam h. 1. restituendum censeo. lta vulgo h. 1. sequebatur 
b] χυλοῖς, quod est etiam in Med. sed Camus ex V. R. A. 
χυμοῖς dedit. Postea vulgatum σαϑροὸν ex Med. Vat. cor- 
rexit idem Camus. pu£ridum vertit 'Thomas, nullis puti- 
dis Gaza, rem foetidam Albertus. 

ἥδιστον] Versio 'Thomae ἡδέστως scriptum reddidit: Z- 
bentissime etiam Gaza. Sequens χαϑαρὸν ex Med. Canis. 
versione Thomae, Gazae inseruit Camus. Albertus: e£ 
apis etiam diligit aquas claras currentes. ldem uve et 
oiorgos reddidit nominibus barbaris rarubos e£ estaros. 
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CAPV'T XIV. (vulgo XII.) 

o uiv τὰς οἰκίας] Leon. Iunt. cum Codd. versione Tho-- 
mae et Gazae εἰς vos οὐπκίας dant, quam scripturam Camo- 
tianae posthabuit Sylburg. ad domos hieme se transferunt 
vertit homas, domzeiliía hieme repetunt Gaza, quidam 
enim homines latent in hyeme in domibus Albertus. 

o£ δὲ πολλῆς -— κρατοῦντες) Respicit morem regis Per- 
sarum , de quo narrarunt multi scriptores graeci et latini, 
velut ex ἢ. 1. Aelianus H. A. 3, 18. 

μεταβάλλει τοὺς τόπους Vulgatum μεταβάλλειν ex Codd. 
suis, vt videtur, correxit Camus. Libros enim auctores 
non nominauit. Contra Thomas μεταβάλλειν τοὺς τόπους, 
τὸ μὲν, omisso xol, scriptum vertit. lllam scripturam 
reddidit etiam Gaza et Albertus. | 

2. αὲ γέρανοι] Med. o£ γέρανοι. Post. Σχυϑικῶν Ca- 
mus πεδίων inseruit ex Codd. excepto Ambr. campis est 
etiam in versione lhomae, sed pro Zxvéuxov per compen- 
dium scriptum habet ex psmczs campis. Aelianus H. À. 2» 
1. ὅταν τὰ ἤϑη το τῶν Θρᾳκῶν καὶ τοὺς κρυμοὺς ἀπολι- 
ποῦσοαι τοὺς Θρᾳκίους ai γέρανοι et cet. Iterum 3, 13. 

ὃ τόπος οὗτος — κατοικοῦσι) V. R. ὃ τόπος περὶ 0» -— 
xortyoUgw Med. οὗ καὶ λέγονται τοῖς ΤΠυγμαίοις ἐπέχευ- 
οεῖν. Sequens γένος μικρὸν Gaza genus hominum, tum 
ettam equorum pusillum reddidit: Scaliger contra simpli- 
citer genus pusillum, vt aiunt, ipsi atque etiam. equr. 
Gazam reprehendit propter additum Aomznum Edw. 'Ty- 
son in Dissertatione Philologica de Pygmaeis addita Àna- 
tomiae Pygmaeorum vel Simiarum ; ipse enim censet Phi- 
losophum Pygmaeos voluisse genus brutorum non homi- 
num intelligi. — Asseuerationem autem de veritate narra- 
tionis Homericae pertinere ad locum habitationis: verba 
coutra ὥσπερ λέγεται refert ad sequentia. ^ Verum ista 
Aristotelis defensio non procedit: nam si verba καὶ o£ 
ἵπποι referuntur ad genus reliquum equorum, necesse 
est, vt καὶ αὐτοὶ intelligantur de. ceteris hominibus. 
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. Quod si enim comparari velis Pygmaeos eum ceteris bru- 
tis animalibus omnibus vel maximis vel minimis, inepte 
facies loquentem Philosophum. | Quare potius concedo in 
sententiam Schefferi 1n Epistol. med. ''homae Bartholini 
Centur. IV. p. 193. qui monet ex Strabone, fabulam de 
Pygmaeis renouatam fuisse a scriptoribus rerum Alexan- 
dri Magni; quorum testimonio confisum Aristotelem haec 
tradidisse censet, caute tamen addito ὡσπερ λέγεται. Ce- 
terum in ἢ, 1. versio Thomae διὸ τοῦ βίου scriptum red- 
didit: ὧδ cauernosis autem habitant et sunt per vitam. 
Albertus: e£ zbZ occurrunt. animalibus. brutis, quae qui- 
dem genera sunt symzarum et dicuntur ptgmel, qui cubita- 
les homines vocantur et cet. vbi addit: apud nos autem 
grues sunt continue et hyeme et aestate , et tamen habita- 

tio nostra est valde frigida fere. ΟἿ. omnino. .Heyniz an- 

notationes ad lliadis 3. versum 6. 

οὗ πελεκᾶνες)] Gazae Plateae. Albertus: auzs quae di- 
citur graece kalakanes — a loco que vocatur charemon vs- 
que ad locum quz dicitur cimor et ad locum qui dicitur 
athytyron et ibi pullificant. Addit obseruationem de anse- 
rum migratione.  Pelecanum multitudinem ad Strymo- 
nem testatur Delonius de Natura auium 3. c. 2. De no- 
mine et genere pelecanis dicetur ad 9. c. 10. 

Στουμόγος ποταμοῦ] Cum Codicibus suis Camus ποτα- 
μοῦ omisit, et deinceps o£ πρότερον τοὺς ὕστερον scripsit, 
cum tamen eliam in Med. sit o£ πρότερον: ego vero con- 
tra vulgatum τοὺς ὕστερον cum Camotiana mutaul in τοὺς 
ὑστέρους. Deinceps Med. et versio Gazae τοὺς προτέρους 
τοὶς υστέροις habent. 

ὅ. o£ ἐχϑύες)] Albertus: zdem» autem  obseruant pisces 
zouendo de loco ad locum, et quaerendo loca: cauernosa 
versus hyemem, ita quod expertus sum £n villa mea super 
Danubium, vbi sunt plurimae cauernae in muris et lapidibus, 
quod omn anno post aequinoctium autumni congregantur 
bi pisces , quos vulgus barbellos vocat, et in tanta con- 
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veniunt quantitate, quod manibus capiuntur, ita quod, 
tempore meo simul bene vsque ad decem plaustra manibus 
eiecerunt incolae loci. Compara cum his narrationem 
Aeliani H. A. 9, 57. 

4. τὴν μετάβασιν] Med. V. R. À. μετάστασιν dant. 
Deinceps xo? ἑτέραν Med. Vatic. σκόμβροον 'Thomae sunt 
scoinbriae. Alberto chentomur, ϑύννοι cochera , ὄρτυγες 
arores , γέρανοι latalis, βοηδρομέιὼν | monodaranuen; 
μαιμακτηρύῶν manacraryon: hunc Octobrem*, illum Se- 
ptembrem interpretatur; contra Gaza illum Augustum, hunc 
Septembrem. Addit Albertus obseruationes de migratione 
auium has: Ciconias prius recedere, quam hirundines; 
has, quam coturnices; cuculum ante vtrasque recedere. 
Ficedulam in Sueuia semper reperiri, sed a Germania in- 
feriore aestate recedere, redire in fine autumni. Simili- 
ter cornicem variam, quae ex parte cinerea est, aestate 
recedere a Germania inferiore, redire autumno et manere 
per hiemem, sed a superiore Germania nunquam recedere. 

5. πρὸς τὸ πνεῦμα) Gaza flatu secundo. ^ Aelianus 
H. A. 5, 15. φυλάξασαι ἄνεμον οὖρον — καὶ κατόπιν 
δέοντα. Sequens ὅταν ἀγνεμέσωσιν vulgato ὅταν ἐκπέσῃ 
substitua ex Med. et versione Thomae. Camus ex ver- 
sione Scoti apposuit verba: zm stomacho habent et vomz- 
tant ipsum. Albertusautem ita: e£ hoc quod dicitur, quod 
in stomacho habent lapidem et quod vomitant ipsum, quando 
volant, et inuenitur aliquando cadere ex Zpsiís, — falsum 
est: nec lapis cadens ex grege eorum cadit ab ore, sed a pe- 
dibus et cet. Aelianus H. A. 5, 13. γέρανος δὲ λίϑον ὅνπερ 
οὖν καταπίνει πετομέγη ὑπὲρ τοῦ ἔχειν ἕρμα, χουσοῦ βάσα- 
γός ἐστιν, ὅταν οἷον ὁορμισαμέγη καὶ κατοχϑεῖσα, ἔνιϑα ἥκει; 
εἶτα μέντοι ἀγνεμέση αὐτόν. Ita confirmat Aelianus lectio- 
nem Medicei libri. | 

φάτται ---- πελειάδες] Versio Thomae: fatgae — pelides. 
Alberti: pAheytet et kaluados et turtures non hyemant in 

suis locis, sed. columbae manent in.locís suis. De re vide 
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dicta ad 5, 135. Post χειμάξουσι verba vulgo interserta xo 
αὲ χελειδύνες post rovyovse collocata vertit Gaza, contra 
Med. cum versione Thomae et Alberti omisit, quos se- 
quor. 

ὄρτυγες] Albertus: e£ similiter antogos aliquando ma- 
nei, et saeptus mouetur de loco ad locum; turtures etiam 
saepe manent , praecipue quando montem habuerint con- 
éra boream, et ab alia parte locum liberum et patulum, δ) 
quo se solz exhibeant, et ipsa terra habitationis sié tem- 
perata. ἐν εὐηλίοις x. Thomas vertit Zemperatzs locis. 

αἵτε φατται] Deinceps versio Thomae additum καὶ οἱ 
ὄρτυγες reddidit. 

ὅταν ἐμπέσωσι»] Vulgatum, quod Gaza reddidit cum 


 ceciderint, ex Med. correxi. Camus Gesneri emendatio- 


nem πέτωνταιν recipere maluit. In versione Thomae scri- 
ptum dubie legi resederinz aut recederunt. Equidem inter- 
pretor: cum als incubuerint et volatum inceperint, wt 
dicitur ἐμπίπτειν de remiügibus, cum remis incumbunt. 
Deinceps xo βόρειον scriptum vertit Thomas. Postea 
vulgatum ἠρεμοῦσι ex Med. versione Thomae, Gazae 
correxit Camus, monente Gesnero et Scaligero. Albertus 
aliter: volant simul sicut greges, et in vento quidem puro 
frigido aquilonari cogit totus grex suum egohyat, hoe 
est stringunt cohortem, vt coniuncte volantes, vti vna 
quasi alis altam percutiat , et videatur grex eminus, quasi 
niger pas exiensus in aere. 

ἐπιχειροῦσε τοῖς νοτίοις] Cum negatione Med. οὐκ ἐπιχ. 
Versio Thomae on conantur. Deinceps vulgatam scri- 
pturam vozéotc* εὐδίας δὲ ov πέτονται, quae est prioribus 
plane contraria, recte vt falsam damnauit Scaliger, cuius 
emendationem recepit Camus, tanquam a Gazae et Scoti 
versione confirmatam, ls, deleto εὐδίας, dedit ov πέτονται 
δὲ διὰ βάρος. Gaza vero ita totum locum vertit: austrum 
non aquilonem obseruant. Omnino aegre propter sui cor- 
poris pondus volant. ln Alberto nihil reperio, quod his 


624  ADNOTATIONES 


verbis graecis respondeat, [n Gazae versione potius con- 
iecturae meae patrocinium paratum et apertura reperio, 
qua verba εὐδίας δ᾽ οὔ (mutato tamen εὐδέας in εὐδίᾳ) 
antecedenti membro tribui; deinceps vero χακῶς δὲ in- 
serui, sed seclusi, mne pro verbis scriptoris haberentur. 
Plinius 10. s. 33. austro nom volant, humido scilicet et 
grauiore vento. . "Aura tamen vehi volunt, propter pondus 
corporum. viresque paruas. Hinc. volantium. illa conque- 
sto labore expressa. záquilone ergo maxüne volant orty- 
gomeítra duce. 

6. παραβάλλωσιν)] Versio Thomae permutauerint, le- 
git igitur μεταβαάλωσιν scriptum. Sequens ἀπαίρωσιεν 
vulgato ἀπάρωσιν ex Med. substituit Camus. Albertus 
haec de coturnice narrata transtulit omnia ad grues. Pro 
glottide nominat &akalobyrim , quae est coturnix, vt qui- 
dam dicunt , quàm. aliqui quagliam vocant. Deinde: et 
oriygometra et orix — et auis quae vocatur fababorios , et 
iste est , qui de nocte versus diluculum clamat. 

κύχροαμος} Med. χέχραμος. Versio Thomae tebAarmus, 
in Indice vero Camus £ebharmis posuit: ego in Lipsiensi 
libro dubie scriptum £e£ramzs reperi. Hesychius: χύγχοα- 
vos, εἶδος ὀρνέου. ldem: κιγκράμας; ὄρνεον. Videtur 
olim etiam κέγχοαμος lectum fuisse, nomine a κέγχρῳ 
deducto, quare mariam interpretatus est olim Belonius, 
assentiente Duffono, contra quos pugnat Camus Commen- 
lari p. 271. Similiter rex Salaminis Κυχρευὺς vel .Kvy- 
χοεὺς ab aliis Keyyoevuc fuit vocatus. Cf. Heyne ad Apollo- 
dorum p. 775. et 783. et Interpretes Strabonis ad g. p. 
547. ed. Siebenk. Plinius l c. pergit: Semper Ainc re- 
meantes comitatum Solicitant, abeunique vna persuasae 
glottis et otus e£ cychramus, — — Cychramus perseueran- 
or festinat etiam peruenire ad expetitas sib£ terras. dta- 
que noctu is eas excitat admonetque itineris. vbi hbri 
quidam habent scriptum CecAramzs et Cenchramzs. 

ὀρτυγομήτρα) JMatrix Gazae. Fridericus IL. de Arte ve- 
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nandi L. c. 9. p. 14. e£ modus rallorum,. terrestrium , quae 
dicuntur duces coturnzcum , xefert autem ad aues boni 
gressus et mali volatus.  Hodieque Italis regem coturni- 
cum et fulicam dici, genus ralli descriptum a Delonio Ob- 
seruat. 1, 11. monet 1s ibidem. 

καὶ ἡ yAevrlg] Repete παραπλησία τὴν μορφὴν τοῖς λι- 
εἰναίοις ἐστί. — Gaza “ηρμίασαπι vertit, Albertus inepte 
piceum linguosum interpretatur, quanquam de linguis pi- 
corum bene doceat. Plinius l, ο. GZotzs praeltongam ex- 
8676. linguam , vnde οὐ nomen. | Hanc inztzo blandita ρ6-- 
regrinatione auide profectam, poenitentia in volatu cum 
labore scilicet subit: reuerti encomitatarm piget, et sequi. 
nec vnquam plus vno die pergit: in proximo hospitio dese- 
rit. FKerum inuenitur alia, antecedente anno relicta: 
sünili modo insingulos dies. Quae vnde ducta sint, ignoro. 
Recte iam olim Gesnerus eandem vel cognatam auem pu- 
tauit esse Dionysii ἐλαφίδα, . de qua 1116 Ixeuticorum 2, 
11. inter amphibias aues: éAegie δὲ ὄρνεόν ἐστι τοὶ πτεροὶ 
πάντα ἐπὶ τοῖς νωτοῖς ἐλάφων ἔχουσα ἐοικότα ϑροιξὲ, καὲ 
τρέφεται μὲν κατὰ τοὺς χεροσαίους ἴῦγγας, τὴν γλῶτταν 
μεγίστην οὖσαν ὥσπερ ὁρμιοὶν eg τὸ ὕδωρ ἐπὶ πολὺ καϑιε- 
&c«, οὕτως τε κατοὶ μεκρὸν ἐπὲ τὸν λαιμὸν ἀνέλκουσα τὸν 
ἐχϑὺν τὸν ἀπατηϑέντα, ὡς ἐπειναύσαντα ἴδοι. ᾿ 

τος] Gazae otus, Alberto or£y£or siue ortor: eidem 
γλαῦξ est galenby. Sequens χοβαλὸς vulgato xoAofos iam 
olim monente Gesnero substitutum a Sylburgio ex. Med. 
et Canis. confirmauit Camus. Emendationem eandem pro- 
posuerat etiam Hartung Decuriae 2. c. 1. Versio Thomae 
reddit multi garritus, Gazae blattero. Deimceps Med. Reg. 
αγτορχούμενος. αλίσκεται δὲν Postea vero Vat. et Reg. 
habent περιελϑῶν τοῦ ϑέρους τῶν ϑηρευτῶν. Cum Med. 
facit versio Thomae. 

γαμινώνυχα] V. R. A. γαμιμοὶ πάντα. Deinceps zov 
Ἰνδικῶν ὀρνέων scriptum vertit Thomas. Postea σεέττο πη 
Med. sitacus versio Thomae. |. Camus in Indice Ztaeus po- 
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suif, Ceterum bene de aue comparato !oco Ouidii Aio- 
rüum.92,6.et Plinii 10. c. 42. docuit Camus Comment. p. 
626. 51 discesseris a coniectura de nomine auis graeco «»- 
Θοωποόγλωττος. 


CAPV'T XV. (vulgo XIIL) 

ποὸς τὴν γὴ»}] lta pro £c ex Med. Camus. — Deinceps 
βελτίω καὶ ἀπαλωτέρανν. Reg. Postea ϑεὶς ὁ μέγας Med. 
et this qui magnus nascitur apud. terram vevsio Thomae. 
Camus l'aique noire. Gaza: lituus niger — alter similis er- 
raticis. Albertus: e£ forte oritur apud terram her5a quae 
vocatur caper niger, quam libenter comedunt pisces : e: ^oc 
signant hi qui faciunt lacunas : hi enim aliquando remouent 
aqueam, et seminant fundum ordeo, quod cum exortum 
jJuerit, inuentun! in eo pisces pastus. Videtur omnino 
verbis φύεται et ἀγρίοις corpus vegetabile aliquod. intel- 
ligi. forte oig vitiosum est vocabulum. 


κεκραμένον) Vulgatum κεκρασμέγοι vitiosum esse mo- 
nuit Sylburg. Medicei χεκραμμέγον dedit Camus. — Dein- 
ceps x«i c£ σάρκες inserto articulo dedi. 


cuvoóovr| Versio Thomae synodus , Gazae dentex. 09- 
q0c Gazae cernua, καλλεώγυμος pulcher, Vhomae vero 
Goq 0c est tinzca, τρίγλη vero omittitur. . De sinodonte 
dictum in Histor. litter. Pise. p. 9οὅ. Vulgatum ὀρφος hic 
et infra c. 15. mutaui in formam Atticam, de qua dictum 
supra ad 5, 9, 5. Albertus barbara nomina decem habet, 
et deinceps genera. piscium edit, qui iuxta ripam moran- 
tur in mari Flandriae et inferioris Germaniae, aec, pe- 
ctinim genera et qui dicuntur linguae siue soleae, et quz 
vocantur harderen , qui latine mulli vocantur ,| et quz 
vint vocantur, muruka, makarellus, lepus maris et perca 


maris et genuma marts, et quz vocantur hosemundus. 


axogztou καὶ γόγγροι o£ ucAevec] Versio Thomae scri- 
ptum γόγγροι καὶ σκορπίον o£ μέλανες reddidit, Alberti 
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scorpius maris et asellus niger maris.. Deinde post no- 
mina barbara haec vernacula ponit: boues marin, et mi- 
lites maris, qui enses habent in fronte et galeas in. capite 
δὲ scuta super dorsum. et istt sunt tortuca marts et pisces 
serpentini et cete et multa alia, genera piscium. 

2. ἄγαϑὸς πάλιν] Med. πλὴν. Versio Thomae praeter- 
quam post arcturum. | Sequens οἐστρῶν παύεται Scotus 
reddidit: Zn isto tempore dimittit coitum. | lta plane étiam 
Albertus. Deinde ceoz Med. 

Βιστωνίέδι] Edd. pr. cum V. R. A. βιστωγῆ. Recte ta- 
men Camotiana. | Deinceps vulgatum το y£»» ex Med. 
versionibus Thomae, Gazae et $coti correxit Camus. 25ε-- 
στογεκὴν λίμνην vocat Aelianus H. A. 15, 25. vbi vide 
adscripta. λωπεκόνησον, litera non geminata y, habent 
Leon. et Camotiana Editio. | 

xoAiov| Med. Canis. κολοζῶν, et sic a secunda manu 
Reg. monedulae Gazae, koliorum. '"'Yhomae. | Sequens 44c- 
gei mutare in κα ἐγεαλῷ ex Med. non sum ausus, quam- 
vis videatur Aelianus H. A. 10, 6. ita scriptum legisse: 
IIovruxoi κολίαε — ἐν μὲν vo καλουμένη Προποντίδι χει-- 
μάξουσιν" ces yop ἥδε ἡ γῆ" ϑέρους δὲ πρὸς τῷ Au. 
γιαλῷ διαιτῶνταε" παρέχει γὰρ αὐτοῖς αὔρας μαλακοῖς 
ἡ ϑαάλαττα ἡ προειρημέγη. ΟἹ. ad sect. 6. Nunc video, 
in Veneto esse ἐν. τῷ “ἐγεαλῷ. ϑυννῆδες καὶ πηλαμύδες. 
sed manus secunda correxit αἐγαίῳ. θύνγοι δὲ καὶ s: 

ϑυνγίδες δὲ καὶ πηλαμύδες) Vulgatum ϑύγγνες ex Med. 
et versione l'homae correxit Camus, ego vulgatum πηλα- 
μίδες ex Leon. et Camotiana. Gazae versio Zhunnz, (ima- 
riae. Deinceps gvoAo» Med. Sequens ve omisit Leon. et 
Camotiana. Vatic. distinguit ἀγελαίων. ἐχϑύων δὲ εἰσὶ. 

3. ϑηρία τὸ μεγάλα] Med. καὶ τοὶ ϑηοίοα xol τοὶ με- 
γάλα. RB. A. xol τὸ ϑηρία τὸ μεγάλα ἐλάττω. ἕξω yop. 
Vat. βελτίω habet pro ἐλάττω. Deinceps vulgatum go- 
λαίγης ex Codd. etiam Veneto, et versionibus Thomae, Ga- 
zae et Scoti correxit Camus. Cf. supra Ὁ, 12. φώκης ex 

Rr 2 


628 ! ADNOTATIONES 


h. 1. retulerunt Plinius 9, 15. et Aelianus H. A. 9, 59. De 
vitio iam olim admonuit Gesner p. 837. Aelianus ita: £»- 
εν rot καὶ πολλοῖς ἐχϑύσιν εὐθηγεῖται ὁ ἰύξεινος πόντος" 
ϑηρία y8o τρέφειν οὐκ ἔμαϑε: φώκην δ᾽ εἴ πον τρέφει xol 
δελφῖνας βραχίστους, τῶν δ᾽ ἄλλων ἀἁπώντων oi τῆδε 
ἐχϑὺς ἐν σκέπη εἐσί. Quae sunt ducta ex Plutarcho de 
Solertia. p. 194. ἢ, ov γὰρ τρέφεν κήτη e 2 φωκὴν 
αραιταν καὶ δελφῖνα uxor. | 

ἐπιτηδείοι ἐντίκτειν] lta. Med. pro ee τὸ τίκτειν habet, 
Sequens cr οὐ γενομένης est coniectura Casauboni pro 
vulgato antea αὐτοῦ γε». confirmata a Med. Canis. ln 
Reg. correctum est ὡς ov. vtpote cum longior mora nom . 
fuerit verüt Gaza. Plinius 9. c. 15. Piscium genus omne 
praecipua: celeritate adolescit, maxime in Ponto. | Causa 
mullitudo amnium dulces inferentium aquas. | .Amiam vo- 
cant, cuius wnerementum singulis diebus intelligitur. Cum 
thynnis haec et. pelamydes in. Pontum ad dulciora pabula 
intrant gregatim cum suis quaeque ducibus, et primz 
omnium scombri , quibus est in aqua fülplutreus color, ex- 
ira qui ceteris. Hispaniae cetarias hi replent, thynuis non 
commeantibus. Sed in Pontum nulia intrat. bestza pzsci- 
bus malefica praeter vitulos et paruos delphinos. — Thynnz 
dexíra ripa intrant , exeunt laeua. | Id accidere existima- 
tur , quia dextro oculo plus cernant, vtroque natura he- 
bete. — | Opperiuntur autem Aquilonis flatum, vt secundo 
füuctu exeant e Ponto, nec nisi intrantes portum yzan- 
iuum capuütntur. 

4. o£ δὲ τριχίαι] Vulgatum τριχαῖοι iam olim. correxit 
Gesner p. 991. verum habet ex ἢ. 1. Eustathius ad Diony- 
sii Periegesin versu 298. et Med. Sarda vertit Gaza, 
sardellae "Vhomas. Plinius 9. c. 15. zn£trantzum Pontum 
soli non remeant trichiae, sed hi soli Jstrum amnem sub- 
eunt: ex eo subterraneis eius venis im driaticum mare 
defluunt , itaque et illinc descendenées , nec vriquam sube- 
untes e ταὶ visuntur. 
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εἶϑ' qp σγέξοται] vnde fisso flumine per abditum terrae 
meatum defluunt in. Adriaticum sinum Gaza vertit, male 
verba Philosophi ex Plinio interpolans.  '"Fhomae versio 
scriptum eir ἤδη oxy(bevo καὶ πλέουσι deinde iam diüuidi— 
tur et natant. |. Communem antiquitatis errorem coayguit 
Strabo 1. p. 153. Sieb. vbi contra Eratostheuem disputat: 
xoLvijv δέτενα τῶν πρὸ αὐτοῦ τισιν ἄγνοιαν ταύτην ἡγγύη- 
κεν, ὑπολαβοῦσιν εἰναίτεινα ὁμώνυμον τῷ Ἴστρῳ ποταμον, 
ἐκβάλλοντα εἰς τὸν ᾿“δορίαν ἀπεσχισμένον αὐτοῦ" ἀφ᾽ 
οὗ καὶ το γένος Ἴστρων, δι᾿ οὗ φέρεται, λαβεῖν τὴν προς-- 
ηγορίαν, καὶ τὸν Ἰάσονα ταύτῃ ποιήσασϑαι τὸν ἐκ τῶν 
Κόλχων ἀνάπλουν. Mac eadem via Timagetus eumque se- 
cutis Apollonius Rhodius Argonautas ex Ponto in Adriam 
perduxit. Cf. Scholia graeca ad. Apollonii 4, 283. 


συμβιχένει τοὐναντίον] Gaza integrius vertit: Zzbz con- 
tra euenit quam in Ponto. | Deinceps vulgatum ἐκπλέοντες 
μὲν γὰρ οὐχ αλίσκονταιν eic vov “δοίαν, εἰσπλέοντες δὲ 
αλέσκονταν ex Med. correxit Camus... Vitium viderat iam 
olim et correxerat Gesner ex Plinio. In ceteris Codd, tan- 
tum ien εἐσπλέοντες μὲν yop οὐχ αλίσκονται. Gaza ver- 
tit: exeuntes enim semper capiuntur, subeuntes nunquam. 
Cum Mediceo facit versio Thomae, 


5. ὁρῶσι, φύσει οὐκ οξὺ βλέποντες] Tta vulgatum φύ- 
σεν, τῷ δ᾽ ἀριστερῷ ovx οξὺ βλέπουσε ex Med. Canis. et 
versione Thomae correxit Camus. βλέποντες habent etiam 
Vat. Reg. Albertus etiam: quamus naturaliter non sig 
acuti visus. Plutarchus de Solertia p. 190. H. laudato 
Aeschyli versu, τὸ σκαιὸν ὄμμα παραβαλὼν ϑύννου δίκην, 
pergit: τῷ yog ἑτέρῳ δοκοῦσιν ἀμβλυώττειν" ὅϑεν ἐμβαλ.. 
λουσιν εἰς τὸν Πόντον ἐν δεξιῷ τῆς γῆς ἐχόμενοι, καὶ vov- 
γαντίον, ὅταν ἐξίωσιν. quem locum transtulit Aelianu$ 


H. A. 9, 42. 


oi δυάδες] Male interpretatus est yocabulum Aclianus 
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WM. A. 9, 46. male etiam Albertus: rodez autem, quem la- 
tne scombrum vocant. Deinceps xev μὴ Leon. Camot. sz 
non selachea fiunt versio 'Fhomae. 


λέγουσι δέ τινες] Plinius 9. c. 15. Bruma. non vagan- 
Zum , vbicunque deprehensi vsque ad aequinoctium ibi 
hibernant. — | Omnia autem hibernant in Jdegaeo.  Plu- 
tarchus de Solertia p. 189. ed. Hutten. de thynno: ὅπου 
γὰρ ἂν αὐτὸν oi τροπαὶ χειμῶνος καταλάβωσιν, ἀτρεμεῖ | 
καὶ διατρίβει περὶ τὸν αὐτὸν τόπον ἄχοι τῆς ἐσημερίας. 

6. χολίαι εἰσιόντες] Med. xoAwol εἰσπλέοντες. Gaza: 
monedulae subeunies. —^'"lhomas ko£ae, Canis. κολοιοὶ. 
Ambr. ϑύνγες εἰσπλέοντες. Beg. κόνες εἰσπλέοντες. Dein- 
ceps vulgatum αλίσκονταί τε μᾶλλον ex Med. versione 
lhomae et Gazae correxit Camus. Versio tamen Tho- 


mae habet: egredientes a Ponto capiuntur et magis opti- 
TL sunt. 


τοῦ “ἐγειαλοῦ] Versio Gazae prope 4degaeum habet, vt 
Thomae et Scoti. 4/»«(ov etiam est in Med. et a secunda 
inu in hegio, quod recepit Camus, quanquam fatea— 
tur Aelianum H. Α. 10, 6. vulgatum ex h. 1. retulisse. Sed 
Aelianus locum. superiorem excerpsit, vbi vulgo Jeyaeiov 
legebatur. In Veneto a prima manu 4yeZov, a secunda 
αἰγιαλοῦ scriptum extat. Deinceps τοῖς xoAtotg Edd. pr. 
Codd. ex emendatione Sylburgit in κολίαις mutarunt re- 
centiores. | Ko/üs versio 'homae, monedu&s Gazae, 
Postea καὶ o£ σκόμβροι scribendum. esse coniecerat Abr. 
Gronou. ad Aelianil. c. Versio Thomae scomórZs habet 
et sequens x«l ante χαάτω omittit. 


CAPV'T XVI (vulgo XIV.) 
καὶ τοῖς UnegfoLoc] Gaza vertit: »£ sibi contra vtrius- 
que exuperantiam temporis opitulentur, quasi βοήθειαν τῆς 
ὑπερβολῆς scriptum legisset, vel τῆς xo? ἑκατέραν τὴν 
ὥραν ὑπερβολῆς. Sylburgius vitio manifesto mederi vole- 
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bat scribendo κατοὶ τοὶς ὑπερβολοὶς, quod sane remedium 
' Jenissimum est. j 

Φωλεῖ δὲ τῶν] Ita vulgatum φολιδωτῶν 1am olim Casau- 
bonus ex Gazae versione corrigi voluit, coniecturam fir- 
mante Med. Cauis. et versioue 'T'homnae, vbi est: Zadbu- 
luin autem quaerit horum quidem totum genus. 1n Reg. ea- 
dem est scriptura a secunda manu. SUAM 

ἐπιδηλότερος] Sylburg émiónAoréoo malebat, et rarior 
sane est haec comparatiui forma nominibus femineis ad-. 
1uncta. 

2. πλὴν εἴ τι] Vat. Reg: πλὴν εἰπεῖν ταῖς οὐκήσεσιεν εἴ vt 
συναγϑρωπεύεται αὐτῶν. Sequens μη) διετίζει Thomas ver- 
tit: non duorum annorum sunt. Postea vulgatum χευμιέρεω-- 
τέρας ex Med, Canis. Vat. correxi. 

xol o9 [καὶ] αὗται) Alterum xo ex coniectura Sylbur- 
gii inseruerunt Editiones recentiores, quas sequor. 96- 
quens διαφαγῆς vulgato ἀφανὴς ex Med. Canis. et versione 
Gazae substituit Camus, quod fieri iam olim voluit Scaliger. 
Male T'homas vertit apparet manifesta, recte Gaza ventre 
translucente. "Thomas verba οὐδὲν φαίνονται ysvousvou 
reddidit nzbi/ gustant. Postea ἐπικοιταξεσϑαι Gaza. vertit: 
vbi sibi cubile constituere tutius solent. lVhomas: consuesere 
loczs latere. . Reddidit 15 scripturam Med. Canis. ἐπελυγα- 
Cea au, vel émuAvyoGeo or. 


CAPVT XVII. (vulg XV.) 

τῶν ἐναίμων τοὶ πολλο] [ta Med. pro τοὶ πολλοὶ τ. ἐγς 
Ex Reg. πολλὰ καὶ τῶν ἐναίμων dedit Camus. Deinceps 
vulgatum σαῦροι ex Med. correxi. Postea o£ δὲ ἐχενοῖ Ambr, 
pro «£ δὲ ἔχεδναι. | Denique xoi τοὺς αὐτοὺς ex Canis. V. 
B. A. versione Plinii, Thomae et Gazae inseruit Camus. 
καὺ τοὺς ἄλλους addit Med. 

πάντοι σχεδὸν φωλεῖ, καὶ μύραινα] Ita pro πάντα φω- 
λεῖ σχεδόν. «φΦωλεύουσι δὲ καὶ μύραινα Camus scripsit, mo- 
nens qoAet deesse 1n. Codd. omnibus, etin Med. pro φω- 
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λεύουσι esse φωλεῖ. Scaliger «e in locum verbi φωλεῖ re- 
poni voluit, quia Gaza vertit: czm caeteri omnes fere sem- 
per capiantur. Equidem Gazam sequor, et deleui φωλεῖ. 

ὀρφως] Vulgatum ὀρφὸς hic et supra c. 12. correxi. Cf. . 
ad 5, 9, 5. dicta. Gazae etiam hic vt supra cernua, Tho- 
mae Zencha, Plinius 9. s. 24. Cum asperae hiemes fuere; 
multi coecz capzuntur. Jtaque his mensibus iacent spelun- 
cis conditi , sicut in terrestrium genere retulimus , maxime 
hippurus ef coracinus hieme non capti, praeterquam statzs 
diebus paucis et lisdem semper: muraena δέ orphus , con- 
ger, percae et saxatiles omnes. s igitur percae nomen ad- 
ditum legit, quod fortasse ex membro sequenie reducen- 
dum est. 

o£ ἄύδενες τοῖς ϑήλεσι ---- νεοττεύουσιν) Gaza vertit: con- 
iusatim mares cum feminis conduntur, quomodo et foetifi- 
care solent. Ad datiuum graecum verbum συγνεζευγμένοι 
intelligendum videtur vel praepositio σύν. Verbum »vsor- 
vevovGL signate dicitur de piscibus, vt aues per coniugia 
nidificant et foetus educant. De merulis nigris dixi in 
Histor. litter. Pisc. p. 88. de turdis p. 171. 

2. ἂν ἀλεεινὸς ἢ ὁ τόπος καὶ ἐπιγίγνωνται δὐδέαι Ita 
ex Med. Canis. scripsi pro vulgatis ἐν ἀλεεινοῖς τόποις xot 
&& ἐπιτείνονται e£ εὐδίαι. | Consentit etiam versio Thomae. 
Gaza ἐπιγίγνωνται vertit si temporis insolitae quietes contin- 
gant. Copulam ante ταῖς πανσελήνοις omisit versio Thomae. 

z9tuoósc] Vulgatum πριμαδίαι ex Med. Veneto et ver- 
sione l'homae correxi. Primadae Gazae versio habet. [n- 
didem vulgatum ἐλὺν δ᾽ ἔχουσαι ἐν τῷ νώτῳ φαίνονται cor- 
rexi. Etiam V. ἢ. φαίνεσθαι dant. Albertus: vermedzis — 
coenum iacet supra dorsum eius et supra alas eius. Ex Scoti 
versione zrinedez posuit Camus. Ceterum πριμαάδὲες hoc 
vno in loco nominatae Oppiano, Athenaeo et Hesychio 
sunt πρημᾶάδες vel πρηνάδὲες vel πρημγάδες vel πρῆμναι. 
Cf. Histor. litter. Pisc. p. 63. 

3. ἐαρινὴν opa] Aldina, Codd. omnes, versio Thomae 
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et Scoti εἰρημένην habent, alterum reddidit Gaza. Dein- 
ceps κύοντες vulsato κύουσαν Med. et Vat. substituit. Sed 
dubitari potest, hoc membrum adhuc ad primades perti- 
neat, an omnino ad pisces latitantes omnes. Sequens et- 
: efe δ SUN VES ' N 
iam variatio sexus auget dubitationem. — Postea δεὰ τὸ 
ὄστριον Àmbr. propter infesti asili stimulum vertit Gaza. 
quoniam tunc mouentur in desiderio coitus Albertus. 


ὑπερέχοντα τὸ στόμα] Albertus nominat in exemplo pz- 
scem similem anguillae, quem quappen vel ascurem quidam 
vocant Germanorum , e£ piscieulos.paruos, quos lostas vel 
loxas siue fundulas vocant. Vbi Gesner p. 715. J/putten 
scribit. ovas ex Gallico Zoches factas monuit idem pag. 
480. Aelianus H. A. 9, 57. o£ μὲν τοῖς πτερυγίοις ἐπαμῶν.-- 
τὰν τὴν ψάμμον καὶ ἑαυτοὺς ἐπηλυγάσανγτες ὑποϑαλπουσινγ. 
vbi vide adscripta. 


τοῦ χειμῶγος μόγον ] Ex Med. accessit «ovo». Sequens. 
xol βάτοι ex Med. Canis. V. R. A. versionibus Thomae, 
Scoti et Gazae. petrez e£ raiae et selachothea vertit Tho- 
mas, raiíae Gaza, piscis autem. mollis testae et qui manent 
in lapidibus sunt sicut barcora quem purpuram nos voca- 
mus et cheley Albertus. Denique μόνον ante ἡμέρας ex 
. Med. Canis. et versione Thomae addidit Camus. 


Á. οὗτος γον τοῦ ϑέρους] Verba τοῦ ϑέρους omittunt R. 
À. Albertus praeter glaucum et asellum nominauit a£akec 
e£ offoros. Sequens διοὶ πλείστου yoovov Yhomas vertit zz- 
terpolato multo tempore. Ad verbum ἀγνατρέπεσϑαν verbum 
aliud, velut ἐγδέχετοαι vel συμβαίνειν, intellzgendum esse vel 
excidisse, recte monuit Sylburg. Plinius 9. s. 25. T'erra 
quidem hoc est vado maris excauato cond per hiemis ἐογ-- 
pedinem psettam soleamque tradunt. Quidam rursus aestus 
impatientia medüs feruoribus sexagenis diebus latent, vt 
gíaucus , aselli, auratae. — Et alioqui totum mare sentit 
exortum eius, sideris, quod maxime in Bosporo apparet. 
«diva enim eb pisces superferuntur, ommiaque ab üno 
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versa. Is pro Avg fortasse ὕλη) scriptum h. l. legit. Vene- 
tus ἐπάνω γίγνονται habet. 

τοιβομένου τοῦ puov| detecto fundo vertit Thomas, sz 
gurgitum ina scepius terantur Gaza. Deinceps Edd. pr. 
τὸ πρύτερον ἢ ὅλως οὐχ ἑωραμένων, quod in éegeu£vo 
mutari voluit Syiburg, autin τῶν πρότερον --- ἑωραμένων. 
Postr-mam scripturam ex Codd. recepit Camus. — Negatio- 
nem ante z044cxcc omisit Med. 


CAPVT XVIIL (vulgo XVL) 

οἴονται, εἰς &ÀscuvoUc] Vulgatum οἴονται, oA6yor 2) eig 
αλλ. ex Med. et versione l'homae correxit Camus. 2072 , ££ 
aliqui putant , paucae nec omnes ad loca tepidiora abeunt 
Gaza. Veriorem scripturam expressit etiam Albertus. De- 
inceps vulgatum τοιούτῳ τόπῳ correxit Camus ex Codd. 
assentiente versione l'homae et Gazae. | Postea οἷον Zxrivot 
ex Ambr. pro καὶ ἐκτῖνοι dedit Camus, assentiente Gaza. 
Denique τῶν τοιούτων τοπων plenius scriptum vertit 'I'ho- 
qas. Pro ἐκτοπίζουσιν V. A. ἐπιπίπτουσιν habent. 

iy ἄγκεσιν)] Ex Gazae versione zm angustiis conuallium 
vulgatum ἀγγείοις, quod Thomas reddidit zm vasis spotia- 
iae omnes, mutare sum ausus. Camus etiam Gazam secutus 
vertit dans des creux. Aibertus: plantis se quibusdam 
concauis applicauerunt: addit visam ἃ se quercum cauam 
hirundinibus plenam. | De zxrívocs dictum fuit ad 6, 6, 
Deinceps x0oovAoc Med. coridus versio Thomae habet. Pro 
διατελεῖ ovac versio Thomae δεατελοῦσα reddidit. Verba 
de miluis et sequentia male interpretatur Albertus 1ta : zzz- 
vus enim per paruum tempus absconditur, ita quod multos 
latet absconsto eius: abscondere enim se per tempus et cte 
rum mamjestart accidit tam auibus vncorum vuguium quam 
rectorum. Postea nominat plargon, faceotos , thacoren et 
forador, quem. fasianum interpretatur, £&acorem vero ait 
quosdam quayam vocare, alos aliud genus auis interpre- 
tari. Voluit, puto, quadam , calle, dicere. 


* 
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τῶν δὲ φασσῶν] Vulgatum τῶν δὲ τεϑασσῶν ex Med. 
Canis. versione Thomae et Gazae correxit Camus. τϑασῶν 
Leon. et Camotiana dederunt, Albertus hoc vertit: guae- 
dam aues domesticae. In sequentibus κίχλην omisit et pro 
al'eoog sparus dixit Thomas. 


͵ 


CAPV'T XIX, (vulgo XVIL) 


of ve ὕστριχες καὶ αὲ ἄρκτοι] Med. ὕστριγγες. R. A. o 
λοῦσιν αὲ ἄγριον ἄρτοι. πότερον δέ. Simile compendium 
in suo Codice secutus locum hunc vertit Gaza. Narratio- 
nem Philosophi de vrso excerpsit Aelianus H. A. 6, 5. sed 
admiscuit multa aliena et falsa, quorum deinceps fontem 
inuestigabimus. Primum Aristotelea videamus. χειμῶνος 
uiv ἀποτίκτεν xol φωλεύει vexoUGO καὶ ὑφοοωμένη τους 
κρυμοὺς τὴν ἐπιδημίαν τοῦ ἦρος προσμένει, οὐδ᾽ ἂν, πρὺν 3; 
πληρωϑῆναι τρεῖς μῆνας, ἐξαγάγοι ποτὲ τοὶ βοέφη. Ὅταν 
δὲ αἴσϑηται ἑαυτῆς πεπλησμένης, ὑφοσωμένη τοῦτο ὡς νό-- 
σον, ζητεῖ φωλεόν" ἐντεῦϑέν τον κέκληται τῇ ἄρκτῳ φω- 
λεία τὸ πάϑος. Abhinc aliunde quaedam inserit, quae de- 
inceps ponam. In his vero Aelianus falso, etsi confidenter, 
ponit causam latitationis nimiam corporis repletionem et 
pinguedinem; deinceps male ait φωλεύεν τεκοῦσα, post 
partum latitare neque ante tres menses producere pullos 
propter frigoris timorem , cum Aristoteles dicat, in 1psa la- 
titatione parere, causam frigoris non edat, et tres menses 
a bruma terminet. Sequitur ex nostro : xe παρεισελϑοῦσα 
ἡσυχάξει καὶ τρόπον vuoi τὴν ἕξιν Qua , καὶ δρᾷ τεσσα-- 
ράκοντοι ἡμερῶν «vro. Καὺ λέγει μὲν ᾿“ριστοτέλης., Ort 
ἄρα δὺς ἑπτοὸ ἡμερῶν ἀκίνητος μένει καὶ ἀτρεμεῖ, τῶν 02 
ἄλλων στρέφεται μόνον. ἄσιτος δ᾽ ἄρα διαμένει τῶν τεσ- 
σαράκοντοα πασῶν καὶ ἄτροφος" ἀπόχρη δ᾽ αὐτῇ τὴν δεξιον 
περιλιχμάσθαι. Ἔκ δὲ τῆς συντήξεως τῆς ἄγαν συμπέπη- 
κτοῖν τὸ ἔντερον αὐτῇ καὶ συνῆχϑεν; ὅπέρ εἰδυῖα, ὅταν προ-- 
ἔλϑη, τοῦ καλουμένου cov τοῦ ἀγρίου ἐσϑίει" τὸ δὲ ἄρα 
φυσῶδες ὃν δεΐστησεν αὐτῇ τὸ ἔντερον καὶ εὐρύνει αὐτὸ καὶ 


066 ADNOTATIONES 


ἀποφαίνει τροφῆς δεκτικόν. Postrema tamen non ex ipso 
fonte, sed ex Plutarcho duxit, vude etiam deriuauit, quae 
supra interposuit, quaeque repetam, "posteaquam locum 
Plutarchi apposuero. Is est deSolertia animal. p. 169. Hutt. 
ἡ δ᾽ ἄρκτος ὑπὸ τοῦ πάϑόυς, ὃ καλοῦσι φωλιῶν, καταλαμ: 
βανομένη, πρὸν ἢ παντάπασι ναρπῆσαι καὶ γενέσϑαι βα- 
θεῖο καὶ δυσκίνητος, τὸν τε τύπον ἀνακοϑαίρει; καὶ μέλ- 
λουσα καταδυεῦϑαι, τὴν μὲν ἄλλην πορείαν ὡς ἐνδέχεταν 
μάλιστα ποιεῖται μετέροον καὶ ἐλαφραν, ἄπροες ἐπιϑιγγά- 
γουσα τοῖς ἴχνεσι, τῷ νώτῳ δὲ τὸ σῶμα προσάγει καὶ πα- 
ρακομίζει ποῦς τὸν φωλεον. Quo in Loco etsi difficultatem 
nemo hucusque animaduertit, magna tamen inest. Nihil 
enim oppositum videtur priori membro τὴν μὲν ἄλλην πο- 
Qe(oty — ποιεῖται μετέωρον καὶ ἕλαφοαν. Nam quod ad- 
ditur τῷ voro δὲ τὸ σῶμα προσάγει, pertinet adhuc ad 
rationem suspensi incessus explicandam, dum corpus re- 
liquum ad dorsum contractum adducitur. | Quod si tamen 
τὴν ἄλλην πορείαν non de ipso incessu et via, sed de ra- 
tione incessus interpretari malueris, priora verba vsque 
ad Zzveo; pedum positionem spectabunt, sequentia vero 
τῷ νώτῳ — ποοσάγεν conformationem reliqui corporis ad 
dorsum adducti et contracti continebunt. Tum vero quid 
signilicabunt ista: zal παρακομίζειν πρὸς τὸν qoÀsov? vbi 
seu vulgatum, siue, quod Codices quidam offerunt , κομίζει 
simplex probaueris, pertinet id ad σῶμα. taque corpus 
vrsus ad latebram ferre dicetur contractum et adductum ad 
dorsum, ipse summis pedum vestigiis insistens, Videamus 
nunc, quid inde effecerit Aelianus, qui locum ita traduxit: 
Jüro εἰσέρχεται oU βαδέξουσα, «AM ὑπτία, ἀφανίξουσα 
τοῖς ϑηραταῖς τὰ ἴχνη" ἑαυτὴν γοὶρ ἐπισυρεε κατοὶ τοὶ νῶτα. 
Quae Gyllius ita vertit: Zn antrum non recto motu suc cor- 
poris sed supino ingreditur, et dorsi sui tractu repit , ve- 
natoribus et vestioia sua oblitteret. Alter intelligere nec 
haec latina nec graeca licet, nisi ita, vt vrsus 3n. dorsum 
resupinatus repere et trahere se dicatur in latebram, Con- 
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ira locus Plutarchi hanc potius postulare videtur interpre- 
tationem, vt vrsus dicatur primum summis vestigiis Ins1- 
stens el suspensus incedere, deinde vero. contracto et 
adducto reliquo corpore ad dorsum saltu ingredi et perue- 
nire ad latebram. In Plinio fabulam hanc frustra quaesiui. 
Is 8. s. 54. haec ex nostro deriuawuit: Zvstrzx Abernis se 
mensibus c't s quae natura multis et ante omnea UrSLS. 
JEorum coitus hiemis initio — deinde secessus in specus se- 
paratam , in québus parumt trigesimo die plurimum quinos. 
— Nec quidquam rarius quam parzentem videre yrsam.. 4d- 
eo mares quadragenis diebus latent , feminae. quaternzs 
mensibus. -— Primis diebus bis septenis tam. grauz somno 
premuntur, vt ne vulneribus quidem excitari queant. Tunc 
mirum im modum veterno pinguescunt. | b üs diebus resi- 
dent ac priorum pedum suctu vinunt. —. Cibi nulla tunc 
argumenta , nec nisi humoris minimum in aluo znuenzrz, 
sanouinis exiguas circa corda tantum guttas ; reliquo cor- 
pori nehül inesse." Procedunt vere, sed mares praepingues , 
CULLS ret causa non prompta est, quippe nec somno qui- 
dem sasinatis praeter. quatuordecim diebus, vt. diximus. 
Exeuntes herbam quandam aron nomine laxandis intesti- 
nis alioqui concretis deuorant. [15 inter alios errores ersam 
parientem habet pro praegnante. Nam de partu non adeo 
rarum esset in vrsa, cum in nulla fere fera contingat ho- 
mini partus testem esse. De vrsa confirmant idem recen- 
tiorum testimonia, monente Schrebero. Ceterum Albertus 
recte videtur locum hunc ita conuertisse: zn aliis autem re- 
siduis diebus absconditur quidem sed mouetur. extendendo 
et contrahendo membra , et aliquando sonando voce: quod 
eutem vrsa tempore latentiae pariat, szenum est, quod 
rarissime venantur venatores impregnatam. ᾿ 

οὐδὲ yoo ἐξέρχονται) Vulgatum ovre correxi. 

κενοὶ. φαίνεται) Vulgatum φαίνονται ex suis libris cor- 
rexit Camus. Deinceps λέγεται δὲ καὶ scriptum vertit Tho- 
mas, Postea ολίγον Aldina cum Vatic. προσφυεσϑαιν Med. 
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concludere versio "Thomae, Pro οφιστάναι Aelianus. ói- 
στάναν videtur scriptum legisse, sed potuit etiam vulgatum 
ita interpretari. Scilicet vulgabatur &geovevo:, quod ne- 
cessario erat mutandum in ἀφιστάναι. Plutarchus p. 176. 
ἡ δ᾽ ἄρκτος, ὅταν ix τοῦ φωλεοῦ παρέλϑη, τὸ ἄρον ἐσϑί- 
ουσα πρῶτον τὸ ἄγριον" ἡ γον δοιμύτης ἀνοίγει συμπε- 
φυκὸς αὐτῆς τὸ ἔντερον. vbi Codices quidam συμπεπηγὸς 
habent. ; 

2. ἐλειὸς ] Med. ἐλεὸς, V. R. A. 0 λεῖος, versio Thomae 
elius. Hesychius ἐλεεους interpretans ait; Aristarchum cen- 
sere, esse animal lacertis simile ἐν τοῖς φρυγόνοις, in vir- 
gultis, Callistratum vero, essegenus vermis in quercubus, 
quo piscatores ad escam vtantur. Addit: ἔστε joo ζῶον τε- 
τράπουν ὁ éÀetog καλούμενος μῦς; ὁ Ox(ovgoc, esse qua- 
drupes animal murem vocatum eleion, sciurum. Idem: ec- 
λύϊος, ϑηρίον ἀπὸ φουγάνων σκωληκοειδὲς, Q χρῶνται 
πρὸς δέλεαρ. ldem: ὁλιος, σκίουρος, ἕλιος. ldem: ολεὶρ» 
ἔλεος, μῦς. ἴῃ ἔληοι habet: ντίγονος δὲ 0 Καρύστιος ἐν 
τῷ περὶ ξώων τὸν καλούμενον μῦν ἔλεον. "Tot habes scri- 
pturae varietates nominis animalis eiusdem, vt quidem vi- 
deri potest. In Alberto extat aZeus. Interpretatio Hesychii 
partim vera, partim falsa est. Mus enim est, sed sciurus, 
qui nobis hodie dicitur, non est. Galenus libri 3. cap. 1. 
de Alimentorum l'acultate: τῶν ἀρουραίων μυῶν xoi τῶν 
καλουμένων ἐλειῶν iv μέσῳ εἶναι τὸν μύωξον καλούμενον. 
Ad Lucaniam is Italiae refert myoxum cum arctomy, alibi 
tamen eundem in deliciis coenarum esse confessus. Myo- 
xus igitur videri potest esse Romanorum glis, quem ho- 
dieque in Calabria ad cibos capi testatur Swinburne ltüne- 
rarii Tom. 1. p. 385. vers. german. GAiro etiam nunc in 
ltalia vocatur. Ali tamen ipsum $Az0v glirem romanum 
interpretati sunt. lta enim in Parabilibus Dioscoridi ad- 
scriptis 1. cap. 57. xdv τοῦ ἐκ τοῦ λέπους ἔλαιον, 0 καλεῖτοιν 
γλῆρις καὶ γὰρ ὁ ἁπαγνονοσοκεώρους λέγεται. vbi recteSa- 
racenus cum Moibano corrigit καὶ τὸ λῖπος éx τοῦ ἐλειοῦ, 
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ὃς καλεῖται. ln reliquis vitiosis verbis σκέουρος et fortasse 
λαγόγηρος latet. Plura dixi ad Varronem 5, 15. p.568. sqq. 
De mure Ponticó dicetur ad 9, 5o. Albertus eum b. l. vo- 
cat fisitoz. Vulgatum πόντιος ex Med. Cauis. correxit 
Camus. 

καὶ τὸ περὶ vOc γενέσεις κέλυφος} Haec verba in versio- 
ne Scoti omissa esse monuit Camus, uec simile aliquid ha- 
bet Albertus. Gaza vertit: e£ primnz ortus operculum. c'est 
létus des parties «ὁ leur sont. essentzelles Camus. | Gazae 
versionem iam olim reprehendit Veslmgius Observ. ana- 
tom. p. 223. et 227. Possit enim aliquis secundinas intel- 
ligere, a quibus tamen vt a vera cute esse ait senectutem 
diuersam. Hanc bis anno exui et pullos ea post aliquot de- 
mum menses super cute vera etsquamata integi, peilu- 
cida ita, vt squamae veluti per speculum transluceant. 
Exuuias etiam oculis obduci et deinde exui obseruat 
Vesungius. Sed totus hic locus τῶν δὲ φωλούντων vs- 
que ad illa τὸ κέλυφος plane alienus est ab hoc ordine; 
igitur aut transpositus aut ab aliena manu insertus. Cer- 
tisimum argumentum praebent verba sequentia, Τῶν 
μὲν οὖν πεζῶν  etc., quibus vrsorum ' et ceterorum 
quadrupedum  viuiparorum  latitatio | absoluitur. — "lum 
demum de squamaüs ingreditur docere: Το δὲ qo- 
Atüc re.  lgitur membrum suspectum vncis adlübitis sc- 
clusi. 

x«i ἐμὺς] Med. ὁ ἐμύς. Edd. ante Sylburgianam habent 
ὁ uve. Sylburgii emendationem recentiores dederunt xo 
ἐμὺυς. Gaza mus aquatilis vertit , emzs ''homas, cohoz Al- 
bertus. Camus ex suo libro Thomae versionis e£ mys po- 
suit. Paulo antea rc πλεῖστα habebant Edd. ex Scaligeri 
emendatione pro τοὶ πλεῖστον, confirmala a Mediceo. Pro 
ὀκδυνουσι Camot. habet ἐκδυουσι. 

οἷον «gxokoov)c| Versio l'homae «AX οἷον reddidit, 
deinde /acertae, ergo σαῦροι. 1n Med. et Vat. similiter est 
«AA οἷον. 
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5$. πᾶσι πρῶτον, ὥστε] lta pro πρῶτόν φασιν, ὥστε Canis. 
V. R. A. Quare etiam. vulgatum eg/ezecéor mutandum 
fuit, quod ipsum habet Leon. et Camotiang Editio, In Ve- 
neto est ἀφίστασθαί φασι πρῶτον, sed manus secunda 
αφίσταται πᾶσι πρῶτον correxit. Deinceps συγνοοῦσιε habet 
Med. et Venetus. Verba vulgata καὶ λευκὴ φαίνεται πάν- 
τῶν Camus ex Med. mutauit in κελυφη à φαίνεται aov- 
roy. quae verlit: Zl semble que ce soit I" étuit de tout. le 
reste. Non potuit ineptius. Gaza contra: glabrum enim hoc 
omnium ante quam reliquum corpus apparet. Ys igitur scri- 
ptum legisse videtur λείη ye αὕτη πρώτη φαίνεται πάντων- 
Albertus : zía quod qui non cognoscit hoc accidens tyri, 
putet eum esse coecum propter dependentia veteris corüi su- 
per oculos. deinde paulatim aufert corium residuae partis 
capitis et deinde aufert totum corporis corium vsque ad 
caudam , et hoc perficitur intra diem et noctem... Dubia 
igitur quam maxime est scriptura huius loci. Cami et Me- 
dicei xeAvq»?) probare nullo possum modo. Sententiam enim 
minime aptam vel veram praebet. Nec forma vocabuh 
satis certa videtur. Quod enim ex Theophrasti h. pl. 3, 9. 
laudauit H. Stephani Thesaurus πρὸς τῇ κελύφη, id Hein- 
siana Editio et Bodaei tacite in τῷ κελύφει mutarunt. In- 
terim dedi, Gaza praeeunte, quod potest intelligi. Nunc 
video, in Veneto esse etiam κελυφη) γοὶρ φ. zt. sed manus se- 
éunda suprascripsit καὶ λευκὴ yco q. zs. Sequens ἀπο- 
λυόμενον vulgato ἀποδυόμενον ex versione Thomae substi- 
tui, vbi est absoluztur. ἢ | 


vo ἐντὸς ἐκτὸς] Med. Canis. τοὶ ἐκτὸς sine 2vroc, vt in 
Veneto, vbi tamen manus secunda τοὶ ἐντὸς ἐκτὸς correxit. 
V. R. A. φυομένου habent pro ἐκδυομένου. ln Reg. dein- 
ceps addita leguntur haec: τοῦ ἐντὸς δέρματος τ) τοῦ ἐκ- 
τὸς ἀποβολή. Similiter Gaza: e£ cute altera intus subna- 
scente ipsa remouetur. Sed ita scribendum fuerat: J'Yyve- 
ται δὲ ὑποφυομέἕνου τοῦ ἐντὸς δέοματος sj τοῦ ἐκτὸς ἀπο- 
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fo^»5. lta tamen sequentia non conueniunt. In Leon. et 
'Camot. est τοῦ ἐντός. 

ἐκ τῶν χορίωγ] Versio Thomae /ocellis. Legit igitur y«- | 
oto» scriptum. Gaza: τέ enim foetus inuolucro secundarum, 
quo contentus prodierit , exuétur, sic zsta senectute detra- 
cta renouantur. Huc pertinere suspicor membrum, quod 
supra alieno loco collocatum esse monui: ἔοτε δὲ τοῦτο 
ἔσχατον δέρμα καὶ τὸ περὲ vec γενέσεις κέλυφος. quae con- 
tinent descriptionem secundinarum aptam. Nescio qui fa- 
ctum sit, vt Sylburgius in Indice graeco sub vocabulo z6- 
Quo» etiam hunc locum poneret, cum ipsetamen nihil plane 
ad h. |. monuisset. 1 

4. σίλφη καὶ ἐμπὶς 1 στίλφη Camotiana, in quo gemi- 
nam scripturam σίλφη et zí(Aq? latere, recte monuit Syl- 
burg. Pro ἐμπὶς Edd. veteres cum V. R. A. «ozig habent. 
Verum ex Camot. reposuit. Sylburg. culex vertit Gaza, 
sylpha "Thomas. Scripturàm τίλφην probat Phrynichus 
p. 1352. Scholia ad Aristophanis Acharn. versu 926. vbi quis 
naualia Attica incendere dicitur ϑουαλλίδε eg τίφην impo- 
sita, monent: “ϑηναῖοι τίφην καλοῦσι τὴν καλουμένην 
σίλφην. ἔστι δὲ ξῶον κανϑαρῶδες. vnde Suidas in γεώρεον, 
qui habet ζωύφιον κανϑαρῶδες. Eadem Scholia ad Pacem 
versu 1077. de silpha tradunt eadem, quae poeta de σπον-- 
0v), nempe eam βδεῖν. Et Galenus de Compos. medic. 
sec. loca 5, 9. habet 7; σίλφης βδεούσης. vnde Aetius 8 , 55. 
σίλφης τῆς κατοικιδίου τῆς βδεούσης τὸ στῆρ. Plinius 29. 
capite vltimo in eadem medicina habet pznguedo blattae. 
Paulus Aegineta in ἀντεβαλλομένοις libri 7. habet ἀντὶ 80v- 
πρήστεως olAgot βδέουσαι. In his tamen locis omnibus 
adiectum (jó£ovae suspectum habebat Cornarius ad Galeni 
l.c. p. 428. Σίέλφην librariarum habet Eueni Epigramma 
Analectorum I. p. 167. vbi σελεδηφᾶγος, λωβήτειρα, xs- 
λαινόχροως audit. Scholia ad Lucianum Tom. VIII. p. 18. 
vbi libri inutiles ταῖς τίλφαις οὐτήσεις nominantur, ita 
tradunt: τίλφη Govquov. τι τοῖς βιβλίοις ὡς ἐπίπαν ἐντί- 

Ss 
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κτεσϑαιπεφρυκὸς, ἐπιμήκη κέρατα ἔχον ὡς ἐν μικρῷ κατιδεῖν, 
λευκὸν ἡ πέλμιον" εἴ τις τούτου ἐγχρίψαυντο, κονιορτὸν απο-- 
βαλλον. Quae descriptio conuenit generi Lepismatis Lin- 
maeani, cuius tamen species argentea ex America ortum 
habere dicitur. Contra Eueni silpha bene cum blatta Lin- 
nacana conuenire videtur. | NNidos hirundinum infestare 
ait otAquxc Aelianus H. A. 1, 57. 

ξωοτοκουμένοις ro χόριον | Postrema duo vocabula ex 
Med. et tribus versionibus addidit Camus. Pro £e0ovoxov- 
μένοις Sylburg malebat eoroxovuérow. | Sed id nunc sal- 
vum praestat additum χόρέον. Contra equidem in sequen- 
tibus malim ὁμοίως δὲ xol (ελέτταις. Gaza etiam separatim 
verüt: eque et apibus et locustis. Sequens éxÓvoocir 
vulgato ἐξέλθωσι substituà ex versione Thomae, vbi est 
exuerint : sed est ἢ. l. cum emerserint e terra. Cetera de ci- 
cadis illüstrau& ad 5, 3o... Pro verbis ἐπί τε — καλάμους 
V. R. A. habent ἐπέ στενὰ πέτραν. Albertus: Taacoz autem 
est genus locustae, quando exuunt recenter corium suum, 
pràno manent super arbores oltuae et cannas — et acquartt 
ab eo modicum  humizditatis: deinde exsiccat ad solem, 
post modicum tempus volat et sibitat. 

5. τὴν yo ἔχδυσιν)] Med. ἕκλυσεν. ἴπ sequentibus can- 
Cri μαλακοστρακοιὶ sunt, qui iu alienis testis habilare so» 
lent, eremita Bernhardi et similes. 

τοῖς μαίας τὰς τε γραῦς] Vulgo solae μαῖαι memorantur, 
sed Canis. τας γεραῦς, V. R. A. τας μαίας τὰς γροραὺς ha- 
bent. Albertus solum zeAoz nominauit, Equidem non du- 
bitaui nouum nomen et animal addere historiae animalium 
Aristotelicae, vnde idem olim descripserat Artemidorus 
Oneiroer. 2, τά. ybi est: ἀποδιδύσκονται yoo τὸ γῆρας 
τῶν £y wor o£ μαλακοστρακοι, οἷον καρὶς, καραβος, καρ- 
κῖνος, ἀστακος, παγουρὸς καὶ ἡ λεγομένη γραῦς καὶ OGvt 
ἄλλα ἐστὴὲν ὅμοια. quem locum iam olim ad Oppianum 
p. $87. comparaueram cum Epicharmeo apud Athenaeum 7. 
p. 2318. vbi post polyporum genera varia yoo£« e ἐρυϑαπκώδης 
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iemoratur, varie tentata a Casaubono. Hesychius habet: 
Kogput0sc, yoosc, Μεϑυμναῖοι. ldem: Σ,μοαφίδες, γρᾶες, 
καὶ ἐχϑυδέεὰ μεκρα. Denique idem: Κωρέδες, γρᾶες, ξῶον 
ϑαλάσσιον. Ad cancros ὀστρακοδέομους vna cum maiis 
perünere, docet hic locus. 


CAPVT XX. (vulgo | XVIII.) 


MOL πρὸς τὴν ἄλλην ὑγίξεαν ] Haec verba ex Med. V. A. 
versione Thomae et Gazae addidit Camus. e£ ad alam δας 
nitatem ei partus nom minime WVhomas, igitur πρὸς ante 
τοὺς τύκους et copulam ante οὐχ ?7xtorc omisit. Etiam 
Alberti versio verba ista expressit, et φατταις reddidit 
fehytet generi hoc est generi columbarum. | Pariter sequens 
colou τοῖς à ἐχϑυσι và αὐχμώδη ex Med. Reg. et versioni- 
bus tribus Thomae, Scoti et Gazae inseruit Camus. pzscz- 
bus autem siccitates vertit Thomas. Igitur αὐχμοὶ scri- 
ptum legit. Post ὕλως συμφέρει ex iisdem libris verba τοῖς 
ὄργεσιν accesserunt. Albertus de piscibus siccitate nimia 
aeris et calore morientibus in lacunis addit: e£ eocatur 
vulsariter haec. piscium pestis bullitio aquae. 

2. Ἡρόδοτος ] Ex Med. V. R. versione Thomae et Gazae 
Camus dedit Ἡσίοδος. Scoti versio Homerum nominat. 
Albertus: .Homerus, quem .4rabes antyopos dicunt, di- 
cens in captura ylton vulturem potu suo e£ zorte praesc- 
gnasse vrbis excidium. Esyodus 'homas habet. Cui sane - 
nomini sequens verbum z;rezo/jxe melius conuenit, quam 
historico Herodoto, cuius locum hodie frustra quaesiueris. 
Quae viri docti comment sunt de libris perditis, videapud 
Wesselingium ad Herodot. p. 54. 

μαντείας πρόεδρον Vulgatum πρόσεδοον correxa. Syl- 
burgius ex causa grammatica ταῖς μαντείαις Scribi male- 
bat. fecit enim. diuinationis praesidem versio "Thomae. τὴν 
Νίνου pro τῆς N. ex Med. Vat. dedit Camus. Versio Tho- 
mae habet sina non bibentem, igitur 1s scriptum legerat 
οἶνον ov πίνοντα. : 

9s 2 
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ὅλως δ᾽ οὐδ᾽ ἀλλο] lta pro ὁμοίως Med. generaliter Ai- 
bertus. attamen neque 'Yhomàs, qui ὁμῶς scriptum legit. 
Verba postrema ita interpretatur Aibertus: aegritudines 
auium cognoscuntur ex dependentta alariam neque dub. 
permittit alas 1n vna dispositione manere , sed quast contr- 
nue eleuantur et decidunt. 

3. cue? nva] M. V. R. εὐσϑενεῖ. Sequens zAe£o ante v9o- 
quv ex Med. inseruit Camus. Vertit etiam Gaza plus, cibi, 
.et Albertus. Pro UO EY C male Med. φυόμενα habet. Pli- 
nis 9. s. 25. Gustu olez maxime, dein iodicis imbribus 
gaudent alunturque. Quippe et arundines, quamus Zn patu- 
de prognatae, non tamen sine imbre adolescunt : et alias ebi- 
cunque pisces in eadem aqua assidui , si non affluat, ex- 
animantur. vbi vitium manifestum est in orat mentione , 
quae ad antecedentia pertinere videtur. 

4. εἰς zov Iovrov ] Albertus: ad locum qui caycom vo— 
catur arabice, quem quidam potum interpretari. dicunt, 
sed falso: caycoz enim arabice vocatur cetus , et lacus εἷς 
vocatus est eo, quod ceti ibi expectant aquam dulcem. Àp- 
paret quosdam πότον legisse. 

xo fol πίονες] Med. πλείονες, Thomas καὶ o£». πίο- 
vec scriptum vertit. Sequens evAzure vulgato evAcuerot ex 
Med. substituit. Camus. Zoca praedita lacus cominoditate 
vertit Gaza: qui boni portus locorum 'Thomas. Postea vul- 
gatum £zougov ex Med. mutaui, Supra emum fuit ἐπο μ(-- 
βοίοιες ἔτεσιν. Infra, cap. 20. est τοὶ ἐπόμβοεα ἔτη sine va- 
rielate, sed paulo post re £moufipe ér5, vbi sola Dasil. 
ἐπόμβροια habet, quod ex suis Codd. restituit Camus, 

5. τοῖς πλείστοις éyvvot] Med. πλείστοις omisit, habet 
versio Thomae. Deinceps vulgatum γρωμὶς correxi. De 
nomme et lapillis dixi supra ad 4, 8. Lapilli, quos, qui 
plurimos habent pisces, ternos habent in singulo latere, 
auditui inseruientes, sanitati piscium nocere nec a frigore 
quidquam pati posse videntur. Postea vulgatum q«yyoos 
ex libris suis correxit Camus. fagrus habet versio Thomae. - 
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Albertus nominat: coronus, [lupus siue lucius et sciae, 
quae graece vocatur haremy , librahon et scabiae. sed et 
pisces apud nos tales lapides saepissime habentes sunt zs, 
quem monachum vsualiter vocant , quem quidam numer, 
quidam autem klane vocant, et ille, qui vocatur bresma 
et qui vocatur naso, qui est in aquis Danubü , et de his 
sum. ipse expertus , qitod frequentissime lapides habent in 
cerebro et sunt albi. 

καταπηγνυνταὶ) Thomas verüt /aeduntur. Idem dein- 
ceps £efato tel muleto — marinum. Med. etiam et Venetus 
μαοῖνον noininat. Rondeletius μύξονον legi voluit, quem 
alibi μύξωνα nominatum legimus. Albertus mzurenos habet, 
et addit: e£ de isto. genere est id quod vocatür gugum siue 
conoruum et murena et orphus et pisces vocati lapide: ca- 
vant enim terram et condunt se. Plinius 9. s. 24. Praege- 
lidam hiemem omnes sentiunt, sed maxime qui lapidem in 
capite habere existimantur, v£ lupi, chromes, sciaenae, pa-- 
gri. Cum asperae hiemes fuere, multz caecz captuntur. [tae 
que his mensibus iacent speluncis conditz , sicut in terre- 
strüum genere retulimus. — De barino cogitare hic non licet ; 
is enim fluuiatilis est, et de eiusdem nomine dubitatio ma- 
gna est. Sed Hesychu testimonium, ἤαρῖνος, καϑαρος, 
ἐχϑὺς ϑαλασσιος, καὶ ὄνομα κύριον, fecit, vt Codicum 
optimorum scripturam vulgato μυρένον substituerem. Quid ? 
quod noster supra 6, 17. κύουσι δὲ πλεῖστον yoovov, οὺς κα- 
λοῦσί τινὲς μαρίνους. vbi Codd, nihil variant, nisi quod V. 
A. uaguov habent. Marinum piscem in Indice nominum 
et in Commentario plane omisit Camus. 

6. τότε λεπτοὶ ] Vulgato λευκοὶ ex Med. Canis. et tribus 
versionibus substituit Camus. Deinceps vulgatum «AA 
καὶ διοὶ τὸ ινύχος μᾶλλον ex libris suis correxit Camus. 

Ναυπλίαν — vrívoyog | Camus vrbem vel oppidum pu- 
tans maiuscula littera scriptum verbum "T'enagos vertit , 
quod omnes Geographi ignorant et sensus loci τορι τας. 

7. &yoovoc] Vulgatum &oreroc ex Aldina, Med. Canis. 
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Reg. correxit Camus. Das. Junt, Camot. ἀχάνας habent, | 
quod cum Sylburgio ex Gazae versione in ἀρχάνας muta- 
runt recentiores Edd. aryez Alberto. acharnas Thomae. 
Pro coracino Albertus πορφύραν et κηρυκα vertit. 

εὐϑηνίαν | Camot. εὐθένειαν. — Dicitur pro. evoG£veur, 
Sequens παραγξέώ 2) πελκάγεα vulgato πελαγεα ἢ αἰγεαλωδη 
ex Med. Reg. substituit Camus. Sed iu Mediceo obscura 
tantum eius lectionis vestigia sunt. Aldina πελάγει 2) πε--. 
λάγια, Ambr. πελάγιοι πελάγεοι habet. quecunque sunt 
non apud terram aut pelagalia vertit Thomas, sed. voluit. 
naiura dare, et error videtur esse librarii. Scripturam 
nosiram reddidit etiam Albertus. 

φυκώδεις) Fhomas verüt graminata. 

8. το γὰρ μακρὰ) Thomas μικροὶ vertit parui. Deinde 
πλείους vOLG βορείοις ex Codd. suis dedit Camus. 

οἰστρῶσι) Thomas vertit: "Uunnz autem et gladiati. 
vÜ pisces cum. sáta insaniunt. (sic) Prius compendium 
forte vocatz sigoilicat, alterum non extrico. — Athenaeus 
7. p. $02. h. 1. laudans habet καὶ o£ ξεφίαι — οζονεὴ σκω-- 
λήκιον. Deinceps τὸν καλουμένον de meo dedi pro vul- 
gato τὸ καλουμένον. lu Athenaeo τὸν καλούμενον ex 
Codd. dedit nuperus Editor. Postea ὅσον ἀράχνη cum 
Thoma praefero, qui vertit: magnitudo autem quanta 
araneae. ldem τὸν &ugtav altero loco vertit pzsczs spata- 
ius. ln Athenaeo constanter libri omnes ἡλίκον ἀρἄχνης 
habent, quod item "Thomas interpretatus esse potuit. Ce- 
tera memoriter ita recitauit: τοῦτο δὲ ποιεῖ αὐτοὺς ἐξαλ- 
λεσϑαι οὐκ ἔλαττον τοῦ δελφῖνος, xo τοῖς πλοίοις πολλα- 
κις ἐμπίπτουσι. Denique initio notitiae οἶστρον ἐπὶ τῆς 
κεφαλῆς memorat, et postea p. 327. iterum τὸν ἐπὲ τῆς 
κεφαλῆς oloroor habet, nescio quo auctore. Plinius 9. 
s. 21. animal est paruum scorpionis ejfégte, aranei ma- 
gnitudine: hoc se et thynno et ei qu£ gladius vocatur, cre- 
bro delphini. magnitudinem. excedenti , sub pinna. affligit 


aculeo, iantoque infestat. dolore, wt in naues saepenu- 
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mero exeliant. Oppianus Halieut. 2, 508. vocal πτερύγεσ-- 
σεν évijucvov ἄγριον οἶστρον, ὃς σφίσι — κέντρου meuxe- 
δανοῖο ϑοὴν ἐνερείδεται ἀλκὴν. — Albertus nominat 7a- 
chyos e£ kybya , quod latine scia dzcitur , pro oestro vero 
astaros, Statim tamen cochyo dicitur pro thynno. Ce- 
terum insectum, a quo vexatur xiphias et thynnus, con- 
jicere nondum potui, quanquam suspicor ad genus Ler- 
naearum aut Monoculorum Linnaei pertinere, sed haec 
praecipue branchiis adhaerent, veluti Monoculus scombri. 
Vide etiam dicta ad 5, 25, 3. 


9. καὶ roU*yorov| lta Camot. Contra καὶ τούτων Edd. 
reliquae cum V. ἢ. xoi τούτων ov Ambr, Sequentia ita 
vertit Gaza: cum. enim pisces desiderio teporis loca foe.. 
turae adeant , liguriunt quicquid attigerint. Longe in- 
tegriorem igitur locum vertit, cuius vitium etiam per se 
est manifestum , quanquam taceat Camus. neptissime 
enim foetura piscium perire dicitur propter calorem, cui 
praecipue opponere student matres ipsae oua deponentes 
in locis soli expositis. τὰς «éoc superest ex scriptura 
πόϑῳ τῆς ἀλέας. Conjicio, reliqua ita fere scripta olim 
fuisse: δεοὶ τὸ τοῦς ἐχϑὺῦς προσχωρεῖν πρὸς τουτοὺυς τοὺς 
τόπους πόϑῳ (vel ἕγεκα) τῆς ἀλέας" οὗ yo ἂν et cet. 


10. καὶ μετοὶ τὴν OÓvour ὅλως δὲ — ἀνατολὰς) Haec 
verba omisit versio ''homae, nec habet simile quid Al- 
bertus. Plinius 9. s. 23. Capiuntur ante, solis, orum; 
tum maxime piscium fallitur visus. | |INoctibus quies , et. 
illustribus aeque quam die cernunt. 


11. οὐδὲν εἰς τοὺς ZyOUc] lta pro ἐν οὐδενὶ τοῖς ἐχϑύσε 
ex Med. Canis. versione Thomae et Gazae scripsit Camus. 
Ad sequentia εἰς ἵππους .— ἄγρια repetitum ἐμπίπτει in- 
tellige. xo βοὺς omisit Juntina.— Plinius 9. s. 75. Mor- 
bos vniuersa genera piscium, vt cetera animalia etiam 
fera, non. accipimus sentire. | F'erum aegrotare singulos 


manifestum facit aliquorum.macies , cum in eodem genere. 
) € $ 
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praepingues alit capiantur. De piscium morbis compara 
Camperi librum: | Beantwortung: einer. Preisfrage 1786. 
p. 24. | 

12. τούτοις οὐδὲν] Ita pro οὐδενὲ dedit Camus ex Med. 
Vat. consentiente versione Thomae. Deinceps, vulgatum 
γλαγὶς mutaui. Albertus geledys nominat, quem sz/rum 
interpretatur. Plinius 9. s. 25. Fluuzatilium. siturus. Ca- 
niculae. exortu sideratur et alias semper fulgure sopitur. 
-Hoc et in mari accidere cyprino putant. vbl pessime cy- 
prinum facit marinum. Pro cyprino Albertus nominat 
kokomos. 

μετεώρως νεῖν] Thomas vertit scriptum μετέωρος eive 
eleuatus est. Deinceps οἐστροπληξ Camotiana, Med. Ca- 
nis. quod "Thomas vertit zesanim stupens fit. Sequens 
γλαγεῖς iterum mutaul in γλάνεις. 

ἀπόλλυνται πολλοὶ] Posterius vocabulum ex Med. ad- 
ieci. ldem scriptum legisse videtur '"Ehomas, in cuius 
versione per compendium scriptum extat mZre, Albertus : 
adhuc autem sunt quidam piscium, qui cum a dracone aqua- 
ico mordentur, moriuntur.  Draconem serpeutem mire 
dixit hoc vno in loco Aristoteles, quem in Indice et in 
Commentario omisit Camus. Nescias, num piscem aculea- 
tum an serpentem dicere voluerit. Draconem in marinis 
nominauit, serpentes eliam (íluuiatiles; sed draconein 1lu- 
viatilem vel aquarum dulcium nusquam. 

βαλέρῳ] Vulgatum. βαλλέρῳ Med. Vat. et versio 'Tho- 
maein βαλλέρῳ mutant. Sed ba/fero Gaza vertit et su- 
pra 6, 14. Med. versio Thomae et Gazae βάλερος habent 
scriptum , quam formam hie reduxi. Deiuceps rguiovt 
ἑλμενς Med. tArone versio Thomae, ballero et tilloni Ga- 
zae. llerodotus inter pisces lacus Prasianae Thracicae z«- 
ztgetxeg et τίλωνας memorat 5, 16. Albertus haec nomina 
duo piscium omisit. Sedsupra6, 14. Codex Med. Canis. pro 
«ρύλωνα dant τύλωγα, leg. wiAova, Gaza fullonem, Sco- 
tus &/ona, Albertus Cy/ona, versio Thomae tZonem. 
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Quare etiam h. 1. τέλωνν praetulit vulgato v/AAo»:. —Dici- 
tur ibi fluuiatilis, ἀγελαῖος, et in littoribus tranquillis 
parere. 

χαλκίδι] "Thomas vertit byaldz, Alberto £aketz  Pli- 
nius 9. s. 71, vbi de pediculis marinis: Quibusdam vero 
z»sis innascuntur, quo in numero chalcis accipitur. Ler- 
naeae scilicet et monoculi Linnaeani branchiis piscium 
inultorum iunascuntur. 

15. πλόμῳ)] Med. πάγῳ et deinceps πλωΐξοντας, Eadem 
est scriptura in Veneto, sed manus secunda πλόμῷῳ — 
πλομίέξοντες correxit. Versio Thomae: ges, et vetantur 
alii quidem eos, qui in luus et stagnis natantes. | Ex- 
pressit igitur scripturam libri Medicei. Albertus pariter 
πάγῳ glacie expressit. Gaza verbasco herba vertit, igitur 
φλόμῳ legit et φλομίξζογτες, aut potius πλόμῳ et zAogu- 
ζοντὲς pro φλόμῳ et φλομίξοντες dictum recte accepit. 
Galenus enim libro 8. de Simplicibus Medic. monet quos- 
dam πλόμον dixisse, Modum piscationis eundem obiter 
memorat Aelianus H. À. 1, 58. de tollendis apium hostibus: 
ἐμβαλὼν δὲ sic τὴν λίμνην φλόμου φύλλα ἢ κάρυα ἀπώ- 
λεσὲ τοὺς γυρίγους ὁ τῶν μελιττῶν δεοπότης ῥᾶστα. Pie 
sces succo phlomi inebriati et stupefacti sursum emer- 
gunt et facile manu capiuntur.  Verbascum phlomoides 
Linnaei hodieque in insula Tenedo et Athenis gogo» vo- 
cari testantur J"orsba Flora Àegypt. p. XXXL οἱ Zizedese! 
ltiner. orient. p. 112. 

vot βαϑέα ἐν τοῖς ποταμοῖς] Male Albertus vertit: guando 
fugiunt in hieme a pelago propter tempestates et veniunt 
ad flumina. Sequentia καὶ yog ἄλλως — 1Wvxyoor Gaza 
explicatius ita reddit; cum enim alias aqua dulcis frigi- 
dior sit , tum vel maxime eius ima algent. τούφρρον. male 
dhomas foueam reddit, recte Gaza fossam zn fluuium du- 
cunt. Sed quod addit quam maceriae iungentes operzunt, 
si voluit verba 01€ ξηροῦ reddere, aberrauit. Melius Ca- 
mus Lors du fleuve. Est per terram continentem. | Se- 
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quens yoAe07 ex Med. Canis. dedi. γρώλεον Vat. Reg. 
Vulgo erat φώλεον. caueam vertit Dhomas. In Reg. 
εἴσδυσεν postea correctum est. Pro κύρτῳ Albertus no- 
minat ;/zaghade, quod apud. nos sonat gurgustium. | De- 
nique in aitero modo piscandi govyerotg "Thomas | vertit 
fritectis. | 

14. ἐξερεύγεται ] "Thomas vertit fluuius exundauerit. 
Sequens γεύσωνται vulgato yevgovr«s vel ex Sylburgii 
correctione vel ex suis Cod4. substituit Camus. eustaue- 
rint etiam versio Thomae habet. Paulo antea ὅταν γοὶρ 
ci yn ὁ ποταμὸς ἐξέρχηται est in Mediceo. 

ὑπ᾿ ἀλλήλων] Hinc sumsit Plutarchus de Solertia ani- 
mal. p. 192. de purpuris congregatis ad cerificandum: τοὶ 
δ᾽ ἐδώδιμα τῶν βρύων καὶ τῶν quxiov ἀναλαμβανουσαε 
προσισχόμενα τοῖς ὀστράκοις οἷον ἐν περιεύδῳ κυκλουμέ- 
γὴν ἑστίασιν αλληλαὲς παρέχουσιν, ἑτέραν ἑτέρας ἔξωϑεν 
ἐπινεμο μένης. Plinius 9. s. 61. ἀζθθη86 genus purpurarum 
enutritum alsa, vilissimum censuat. 

ἐπιγίγνεται yao] Versio Thomae: innascitur — fetulen- 
iia quaedam et scaturzgo. ineptissime. Albertus: szror 
aquae hoc est. humiditas quaedam aquosa. viscosa. o£ πυρ- 
gol κεένες Gazae: pectines tunc magis trahunt rufum co- 
lorem. Plimius. 32. s. 53.  Pectines maximz et nigerrimz 
aestate laudatissimi  JMitylenis. | Quae integriora habet 
Xenocrates c. 19. Krévec κράτιστοι οὗ εὐμεγέϑεις, κοῖλοι, 
τὴν χρόαν μελάντεροι. ἀκμάζουσι δ᾽ ἦρος καὶ ϑέρους, 


τότε yo αὔξονται μάλιστα πρὸς σελήνην — οὐκ εὔφϑαρ- 
τοι δὲ οὗ πυξίζοντες. — εἰσὲ δὲ o£ λευκοὶ καὶ πλατεῖς γλυ-. 


xvrepot , σκληροὶ δέ: o£ δὲ zvogol βοωματώδεις. καὶ ουρη-- 
vtxot o£ δὲ ποικίλοι μέσοι. Diphilus Athenaei p. 90. τῶν 
δὲ κτενῶν ἀπαλωώτεροι μέν εἶσιν οὗ λευκοί: ἄβρωμοι yoo 
καὶ euxo(Àuov τῶν δὲ μελανων καὶ πυῤῥῶν oi μείζονες 
καὶ ἐχοινοὺ εὔστομοφ. — Mitylenaeos Lesbi pectines omnes 
laudant. 

15. τῷ Ilvogoíq] Ita pro. Πυρῥαίων Med. Sequens o o& 
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vulgato o o£ ex Canis. Reg. substituit Camus, consentiente 
versione Thomae, vc ἐπόμβρια pro ἔπομβρα cum Dasil, 
dedit. Camus. ΟἹ. dicta ad c. 19. Πόντος Alberto est 
kaycoz, τοὶ δίϑυρᾳ rameteon, hoc est duarum concharum, 
εἰονόϑυρα monokora, hoc est vnam concham habentia. 

c ἢ ολίγα] Thomas vertit zn fZuuis non fiunt autem 
pauca. . Sequens ἐμπήγνυται verüt compinguntur. | Legit 
igitur scriptum συμπήγνυται. | De Ponto alia noster in- 
fra c. 28. | 

CAPVT XXL 

zoLoiv] Versio Thomae quinque habet. Deinceps 89oy- 
χία malebat Sylburg. | Gaza fauces vertit, et morbum 
βοάγχον raucedinem , rectius Scaliger anginam; mam 
Plinius etiam suum morbum anginam et strumam nomi- 
nauit. Albertus haec curiosius vertit 1ta: | orczs enim 
tres modi accidunt aegritudinum in genere frequenttuss . 
quorum vnus est , quod accidunt eis branchi quidam siue. 
apostemata post auriculas et maxillas et sub mandibulzs 
et forte etiam in pedibus, et in quolibet membro , quae 
Jiunt ex collectione fleunatica «a capite illis descendente : 
e£ hoc est fleuma: naturale putrescens, quod calefactum 
putrescit. in apostema. .— Aliquando autem dilatatur. hzc 
fluxus; et haec collectio sub syutture , et incidunt in squi- 
nantiam, ei tunc multum mouentur pedes et moriuntur. in- 
Jra tres dies. 

δὲ καὶ ὅπου] Versio Thomae copulam xo? omisit. Dein- 
ceps τοὺς πόδας λαμβάνεται Vat. Reg. — Postea πλεύμογα 
Innt. Camot..vo(900xo; Edd. pr. quod corrigi 1ussit Syl- 
burg, seruauit tamen Camus. Albertus pergit: quando 
autem non quidem in apostemate colliguntur , sed pau- 
latim stillando implet pulinonem et corrumpit ipsum, . ei 
tunc cum, aspiratione et tusst moritur porcus. Augmen- 
tatur autem haec infirmitas subito eo, quando ipsum fleu- 
maticum et humidum est: δὲ est consuetudo | pastorum, 


qui porcos. custodiunt, statim abscindere membrum , in 
V i Ϊ 
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. quo est infirmitas, sí potest abscindi » quod videtur eis, 
quod nom possunt δια nist per inctsronem. 

αἴσϑωγται μικρὸν ov]. Versio Thoniae ἄρξωνται reddi- 
dit inceperint. ln Vatic. est μένον opuxgov, vnde σμικρὸν 
assumsi in locum vulgati guxgor. 

2. 49ev9«v| Vulgatum antea κραυγῶν correxit Sylburg, 
monente etiam H. Mercuriali Var. Lect. 6. c. 10. de vitio, 
Coinparauit etiam locum Suidae in vocabulo διαροοια, 
vbi haecsunt: παάϑος περὶ ταῖς ὗς γινόμενον. Τρία δὲ εἰσὶ 
zo», βροαγχή;, κραυρα, διαῤῥοια. Ἡ μὲν ovr βοαγχῆ 
μέρους τινὸς τοῦ σώματος, 2j δὲ κραῦρα πυρετὸς σὺν κε- 
φαλῆς πόνῳ. Σημειούνται δὲ τοῦτο τῷ καταβεβλῆσθαι 
τοὶ ὦτα καὶ κατηφῆ εἶναι τὰ ὄμματα. Ἡ μὲν οὖν διάθ-- 
QoLo. ἐστιν ἀϑεράπευτος" τὴν δὲ κραῦραν ob γομεῖς ἐγχυ- 
ματίξουσιν" τῆς δὲ βράγχης περιτέμνουσι τοὶ σεσηπότα 
τῶν σαρ»ιεδίων. Quorum particulae extant etiam sub vo- 

cabulis βραγχὴ οἐ κραῦρα. Hesychius: Αραυρυᾶν, γόσος 
μελισσῶν, ὅταν σκώληκας καὶ ἀραχγνας ποιήση. Vbi κραυ- 
Θᾷν scribi dehere viderunt interpretes; Alberti posuit lo- 
cum ex Photii Lexico MSto hunc: Κραυρότερον, εὐϑραυ- 
στότερον. Κραῦοα δὲ καὶ ἡ τῶν συῶν νόσος ioyvoc τις 
ὀῦσα. Οὕτως “ριστοτέλης. Idem Hesychius: 967706, 
νόσημα τὰ τῶν ἐν τῷ σώματι γιγνομένων TOV πρόγχον; 
ὅταν vg μάλιστα διαφθείρεται. vt Codex habet, vbi Μα- 
surus διαφϑείρηται dedit. Duker ad Fhucydidem p. 631. 
ex antiquo scholio recte corrigenduin vidit esse περὶ τὸν 
Booyxov, ᾧ ἢ vc — διαφϑείρεται. lta coniectura Sylbur- 
gu βοογχέα scribentis etiam Hesychii auctoritate confir- 
mari videtur. Porphyrius de Abstinentia 3. p. 231. ed. 
Rhoer. ὗς δὲ βραγχᾷ καὶ ἔτι μᾶλλον κύων, xci το πά- 
ϑὸς ἐπ᾿ ἀνθρώπῳ ἀπὸ τοῦ xvvoc κυναγχη κέκληται. vnde 
versio Scaligeri angznam interpretantis defendi potest, 
Booxov esse strumam Columellae 7, 10. ex ratione cura- 
tionis adhibitae suspicatur C. Gesner in Histor. Quadrup. 
p. 995. atque hine χοιράδες strumae dictae fuerunt, quod 
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suibus familiare est vitium, vt recte vidit Beroaldus. [ta 
etiam Vegelus 2, 25, plerumque strumae vel parotides 
aut scrophulae (xbi Codex serufae) zumentorum guttur 
infestant et faucium. tumorem. producunt. Sunt autem 
scrophulae Graecorum xo(pgaósc. | Albertus ita: 2o au- 
tem duplex aegritudo porcis accidit frequentius, et haec 
duplex aeoritudo fraretyn zn arabico vocatur. | É/na autem 
harum aegritudimum, est | dolor. e£ ponderositas capitis. 
seue scotomia, e£ ex hac moritur mazor pars. porcorum, 
propter congregazionem multorum frigidorum humorun, in 
capite. | Jdlia autem infirinitas est. fduxus. ventris, ex. diu- 
more radente intestina , aut etiam, quod verius est, ex 
Jluxu lienteréco. ex inulta. viscerum in[rigtdatione. Μὲ est 
opinio pastorum , hunc dolorem non habere remedium. 
J'orte autem, valet zn ista. vltima infirmitate vinum, rece- 
ptum cum cibo: sec tamen euadere ab ea est graue, quia, 
postquam inualuerit, ex vitto epatzs uflantur porci vaíde 
et interficiunter intra tres dies. Inter morbos suum foriam 
et febrem nominauit Vowro ἢ. ἢ. 2, 4. foria est te go0:c, 
febrim dixit pro χραύρῳ. — Noster etiam boum. κραῦρον 
cum febri humana compa vauit. 
ἀναιρεῖ γὰρ}. Vulgatum, αἀγαιρεῖταν, ex Med, correxit 
Camus. Deinceps, ϑέρος ἐγέγκῃ σύκα καὶ πιότατα habet 
Codex nescio quis ; Vaticarium nominat. Camus , sed idem 
.ex Vat. et Reg. apposuit zo. ὄρος éréyx1) εὖ. Gaza verüt: 
quo montes abunde tulerint. | Vexsio Thomae habet: cum, 
aestas incidit. quasi τὸ ϑέρος συγνενέγκχῃ vel simile. quid. 
scriptum legisset. | Albertus post superiora. ita. pergit! : 
Quando autem, primus et, secundus. dolor in porcis agsra- 
vantur, accidit eis casus aurücularum , et δὲ, porcé sunt; 
pingues et grossi, iuuat eos comedere mora, et iuuat bal- 
neum aquae valde, calidae, qe od, reso(uit, aliquantulum. 
malum et quando minuatur eis vena, quae est. sub linsua : 
gis valet ceteris medicinis. Quid ille secutus sit 
in vertendo, coniectura equidem. assequi non possum. 
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"Lectionem vulgarem vitiosam esse non dubito; remedium 
nondum reperi. In Heg. est evxo rua. 

3. τοὺς ὥμους] "Thomas spatulas vertit, pro γλυκεροὶ 
posuit οποίον, quast γλυκυτερα scriptum legisset. Se- 
quens διάχυλος vulgato ἄχυλος ex Med. Canis. substitui. 
succosa ex versione Thomae posuit Camus, ego vero ex 
libro Lipsiensi /u£osa annotaui. znszpida vertit Gaza. Al- 
bertus: Porcis etiam mollis carnis qué sunt castrati con- 
tnsunt pustulae in crure e£ collo et spatulis ,| et saepe 
sunt istae pustulae sub lingua et sub assellis: et vocantur 
leprosi tales porci. et quando extrahuntur pili et setae ra- 
dicitus euulsi , adhaeret pilis humor albus venenosus , qué 
ettam exprimitur de porco, vnde euulsus. est capillus siue 
seta. Μὲ contra hanc infirmitatem valet ei granum, 
quod dicitur tyki stue glandes, quae sunt cibus conuenzen- 
ior porcis. Conueniunt autem. etiam eis ciceres et ficus. 

4. ἔχουσι τὸς χαλάζας] Versio l'homae ἔχουσι μάλιστα 
τος z. auctius reddidit. Sequens λοφιᾶς seta reddidit 
eadem. Plinius 8. c. 50. e£ alias obnoxium genus morbis, 
anginae maxime et strumae. | Index suis inualidae cruor 
in radice setae dorso euulsae, caput obliquum in incessu. 

ταῖς τίφαις} tipha Gazae, tyinfis 'Yhomae. στιφαῖς Al- 
dina, Vat. Reg. Membrum sequens vo δὲ σαρκοῦν ex 
Codd. et versionibus addidit Camus. Zzmpleantur carne 
Gaza, haec autem carnes facere Thomas, quzdam enim 
cibi sunt inflatiui, e£ quidam carnis, quidam autem pin- 
guedinis generatiui Albertus reddidit. 

βαλάνους ἡδέως] Interpositum vulgo μόνον cum Med. 
Canis. omisi, "Versio Thomae βαλαάγους μὲν reddidit. AI- 
bertus: Sed hoe generale est, quod porci delectantur in 
comestione glandis, et ex ea generatur caro solida , lice£ 
faciat carnem aliquantulum humidaim. | Efferari sues glan- 
dium esu in Slauonia narrat Taube T. I. p. 58. 

ἐκβαλλουσι] Albertus: quando porcae multum comede- 
rint de glande, forze abortient, sicut δὲ oues aliquando 
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sboriiunt ex pastu. MDecapris idem tradit Columella 7, 
6,5. vbi vide annotata. Postremum ὧν ἔσμεν refeven- 
dum ad diuersam giandiorum rationem in aliis animalibus 
obseruandorum ceusuit aique ita Philosophum excusauit 
egregius Hartmann in Ephemerid. Naturae Curiosorum 
Decur. ll. Anni Vll. p. 59. qui glandia etiam 1n corde suis 
reperit, eadem praeterea in leporibus aliisque animalibus, 
atque adeo in piscibus adesse allirmat. Denique is pri- 
imus glandia naec nidos esse vermium affirmauit.  Natu- 
ram animalem grandimum suillarum demonstrauit libello 
peculiari anno. 1784. Halae edito Goetz, qui obseruatio- 
nem Hartmanniignorauit. Mirum vero mihi accidit le- 
ΘΗ rei rusticae scriptores romanos, Plinium et Cre- 
scentium, grandium suiliarum mentionem inter morbos 
suum a nemine factam 6556. G/audiorum vocabulo Hart- 
mann abusus est ad grandines suillas significandas, sed 
glandia suillae carnis Plinius longe diuerso sensu dixit. 
Idem Plinius, vbi grandinosae suis indicia ex Philosopho 
memorare debebat,  znualidam suem. nominare maluit, 
Rufus autem medicus in Oribasii Collectione 4. cap. 2. 
egregie grandinem 'suum descripsit, quem locum graece 
ex:Codice Mosquensi ponam: χαλάξας δὲ τὰς £v τοῖς κρέα- 
σι γινομένας (μαάλεστα addo) δὲ ἐν τοῖς ὑξίοις, ἡγουν (ηγοῦ 
scribo) τας μὲν ολίγας ἡδίω τὴν σάρκα ποιεῖν, vog δὲ 
πλείους ὑγροτέραν καὶ αηδεστέραν. Πειρᾶσϑαι μὲν οὖν 
μι) χοήσθαε τοῖς τοιούτοις" εἰ δέπου δέοι; κηροῦ προσεμι- 
βαλλειν βραχυ, οὁπτῶντας δὲ τοὺς ὀβελοὺς τῷ κηρῷ y oteur. 
4ιαγνωσὴ δὲ ἔτι ζῶντος τοῦ icgsiov, εἰ ἔνεισε χάλαζαι, 
παρᾶ τὸ τὴν γλῶσσαν σκεπτόμενος" διασημαίγει yog ἐν-᾿ 
ταῦθα" καὶ τοῖς zOUl τοῖς ὄπισϑεν: οὐ γοὶρ δύνανται 
ατθεμεῖν. ls legitur cognitam habuit grandinem etiam in 
aliorum animalium carne innatam. Denique Aristopha- 
nes Equitum versu 374. ita: ἐμβαλόντες αὐτῷ πάτταλον 
μαγειρικῶς εἰς τὸ OTOUR , εἶτα γ᾽ ἔνδοθεν τὴν γλῶτταν 
ἐξείραντες αὐτῆς σρκειψομεϑα εὖ κανδρικῶς χεχηγότος τὸν 
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πρωχτον, εἰ χαλαζῷ. vbi Scholia haec annotarunt : νόση- 
μα τοῦτο τῶν ϑρεμμάτων, ὅπερ ζώντων μὲν λανϑόγει, ἀπο- 
ϑαγόντων δὲ καὶ τεμνομένων φανερὸν γίνεται. ταῖς σαρξὶ 
δὲ αὐτῶν ἀναμέμικται καὶ ἐμπέφυκεν ἡ χάλαξα. Alter 
auctor ibidem ita tradit: εἰὐώϑασὺ γοὶρ o£ μάγειροι πασσά-- 
λοις τοὶ τῶν χοίρων ἀνοίγοντες στόματα (μετοὶ τὴν σφαγὴν 
addit Suidas in χαλαζᾷ, qui haec exscripsit.) κατανοεῖν, 
δὲ χαλαξῶσι. χαλαξα δὲ πάϑος χοίρων.  Archigenes 
"apud Aetium de elephantiasi in Codice graeco ita habet: 
καὶ oi ὑπὸ τὴν γλῶτταν φλέβες κυρτοῦνται καὶ μελαίνον-- 
ται, ὡς ἐμφαίνειν, ὅτι ἐν ὁμοίᾳ. ruyY καταστάσει καὶ co 
σπλάγχνα εἰσὶν, ὁποῖα βλέπεται καί τενων χοίρων τὸ ἐν-- 
τὸς, ἃ δὴ χαλάξια καλεῖται. Albertus in extremo ver- 
üt: Pustulae autem elephanticae, de quibus dictum est, 
non accidunt inter quadrupedia. nisi porcis. 


CAPV'T XXII 


λύττα ] Med. λύσσα hic et alibi. Deinceps sola Juntina 
πρὺν ἀνθρώπου habet. Sequens membrum in libro Re- 
gio et versione Scoti deesse, arguo ex verbis Cami: Za 
phrase suivante m'est point dans le Ms. BR. ni dans la tra- 
duction de Scotus. L'ancien "Traducteur a aussi abrepé 
cet endroit :: et cum lyssam patiuntur , omnia morsa ex- 
cepto homine interimunt. | Narrat etiam ἢ. Mercurialis 
Var. Lect. 1, 2. in Codice antiquissimo verba deesse haec: 
καὶ 0, vL ἂν δηχϑὴ ὑπὸ λυττώσης πλὴν erégonov. Equi- 
dem in Lipsiensi libro Thomae legi scriptum: e£ cum Zs- 
sam patiatur, omnia morsa excepto homzne interimit. Per- 
imit autem. infirmitas haec canes, perimit et kynante 
canes. ]lsigitur breuius scriptum legit: καὶ ὅταν λυττῆ, 
ἅπαντα TO ὃ. πλὴν ἀνθρώπου ἀναιρεῖ. vous? δὲ τὸ 
νόσημα τοῦτο τοῖς κύνας" ἀναιρεῖ δὲ καὶ 2) κυνάγχη τὸς 
κύνας. Antigonus cap. 102. ex h. 1. retulit haec: ὑπὸ 
κυγος λυττώσης λυττᾷν παντὰ τὰ δηχϑέντα πλὴν ἀνϑρώ- 
που. Pollux 5. s. δὅ. difficultatem, quae his verbis πλὴν 
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αἀνϑρώπου inest, et quae torsit interpretes, ita vel emol-- 
lire vel euitare voluit, vt diceret: πᾶν τὸ ὑπὸ λύττῃ 
iyouévov κυνὸς δηχϑὲν ἀγαιρεῖται " ἄνϑρωπος δὲ uóvog 
οὐκ ἄνευ κινδύνων περιγίγνεται. lta apparet etiam alte- 
rum orationis membrum in Codice eo fuissgscriptum, quo 
vsus erat Pollux. Alu negabant antiquis hydrophobiam 
fuisse cognitam apud Caelium Aurelianum Acutor. 5, 25. 
Leonicenum πρὲὴν αἀνϑρώπου scribentem refutauit Mercu- 
rlalis 1. c. Accorambonus tamen ex codice antiquo πρὶν 
ἀνϑρώπου scribendum esse iterum (p. 510.) contendit; 
quia homines tardius et post multo longius temporis inter- 
vallum rabidi fiant et intereant. Cum Polluce facit Arabs 
Eldemir, cuius hunc locum ex versione gallica post Op- 
pianum gallicum Galli BeZn de Ballu p. 208. habe, ' vbi 
is alium scriptorem Arabem laudat in haec verba: // ajoute 
que la morsure du chien malade est mortelle pour tous les 
animaux excepté pour l'homme, qui peut en guerir. L'áne 
et le chameau sont aussi sujets à cette maladie. 

Quod attinet ad ipsam, rabiem caninam, Plinius libri 
29. c. 5. s. 52. hanc originem tradit: Est vermiculus in 
lingua canum , qui vocatur a Graecis lytta, quo exempto 
infantibus catulis, nec rabidi fiunt nec fastidium sentiunt. 
Sic etiam Gratius Cynegetici versu 286. Namque subit, 
nodis qua lingua tenacibus haeret ,| vermiculum dixere, 
mala atque incondita pestis. Sed hic error recentioris 
est aetatis, eumque iterum in fraudem et damnum domi- 
norum dominarumque reduxit in Marchias iniperante 
Friderico lI. alioquin superstitionis hoste acerrimo credu- 
litas aulicorum. |. A Graecis recentioribus susceptum er- 
rorem tradidit Cynosophium Rigaltii p. 264. ἐν τῷ κάτω 
μέρει τῆς γλώττης αὐτοῦ δεσμοῖς τισι ΠΡ τ ἢν γίνεται 
δὲ εἶδος εἰς ἐκτύπωμα σκώληκος, ὅμοιος γευρῷ λευκῷ" 
πρὶν ἢ οὖν αὐξήσῃ zo λάβη Tt V TOt TO» λαιμον τοῦ κυνος, 
απόκοιψον. Signa canis rabiosi accurate tradidit Paulus 
Aegineta 5, 3. cuius locum inicgrioré exscripsit Glycas 
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Annalium p. 63. nominans Παῦλον τὸν Σενώπην et Σενό- 
πτὴν, quem Labbeus de Paulo Silentiario inepte accepit. 
περισώξονται) Med. περιφεύγουσι. Versio Thomae ef- 
| jfugiunt. Eadem copulam xoi omisit. Pollux 5. s. 53. 
ex h. l. retulit,zAX ἡ μὲν ποδάγρα οὐ πάντη ἀνίατος, τ 
δὲ κυνάγχη εἰς ϑάνατον φέρει. Sequebatur vulgo λαμβα- 
ψει ταῦτα καὶ τὸς καμήλους. GCorrexit Camus ex Med. 
Canis. versione Gazae, "Thomae, Scoti et Alberti. | Capiz 
autem et lissa habet versio Thomae. | Auctor Arabs, quem 
supra nominaui et testem adhibui, praeler camelum no- 
minauit etiam asznum. 
τοὺς δ᾽ ἐλέφαντας δ ϑυρα haec vsque ad finem sectionis 
seclusi, vtpote ab hoc loco aliena, vbi primum morb: 
domesticorum animalium pertractantur. ^ Elephanti de- 
mum morbos infra c. 26. noster tractabit, vbi etiam in- 
flationes iterum memorantur. Albertus contra hic statim 
subiunxit ea in versione, quae Caput 26. de morbis ele- 
phantis tradit. Scaligero etiam hic locus ob eandem cau- 
sam fuit suspectus. á 
2. οὐδὲ veg ozAcc] Vulgatum τοὺς δ᾽ ὁπλος ex Med. ver- 
sione Thomae et Scoti correxit Camus, consentiente no- 
stro supra 6, 21, 4, vbi est: τὸς δὲ ozAcc, ὁπόταν ποδα- 
79 , οὐκ ἀποβάλλει, αλλ᾽ οἐδεῖ μόνον σφόδρα τοὺς πόδας. 
Albertus: Cum autem habent podagram, constringuntur 
eis pedes, neque statim propter hoc eiciunt vngulam, sed 
δὲ znunguntur eis cornua oleo mixto cum cera et pice , αἰ 
quando sanantur. 
᾿ς βέλτιον δ᾽ ἴσχουσι] Vulgatum βελτίω ex Med. Canis. cor- 
yexi, vbi tamen est βέλτιον δ᾽ Zoyvovot, quod reddiderunt 
etiam versiones, si Camo credimus. Gazae habet: valent 
zelius cornibus pice illitis. vnde BéAvvov ἔσχουσε iam olim 


scribi voluit Sylburg. [n Vatic. similiter est. Zoyvovor. 


Praeterea Ambr. verba πέσση «gps; omisit cum versione 
Scoti; in Regio manus secunda suppleuit. Cf. supra 8, 7. 


et 1b1 annotata. 
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ϑερμὸν xol πυκνὸν} Gaza vertit: euenit struma, vt 
calidius frequentiusque spiretur. Albertus: Cum autem 
accidit eis dolor capitis, quem dicunt crocharos, vehe- 
menter inspirant ex angustia et cito reuertitur anhelitus e£ 
Jit breuis, ac δὲ aestuet ex febre: quia ista infirmitas im 
vaccis assunilatur infirmitati febris in hominibus. | Is sci- 
licet ab initio|de hoc morbo dixerat: podagra videlicet e£ 
erocharos , quod est dolor capitis arabice. s igitur com- 
probat, quod in locum vulgati ἐν τοῖς (ovo) τὸ κραυρᾷν 
restitui vocabulum χραῦρος. Sumaliter Gaza idem in boue 
siruma est: et Phomas, qui crauros repetiit. Febrem in 
boue dixit Columella 6, 9. Denique πλεύμων atticum ha- 
bent luntina et Camotiana. Post τοὶ ὦτα malim additum 
g09 , vt est in capite sequenti: σημεῖον δὲ τῆς ἀὐθωστίας" 
ὁ γὰρ ὄρχις ederet. 


CAPVT XXII (vulgo XXIV.) 
φορβάδες] Med. φοραάδες, deinceps ταύτῃ habet, quod 
vulgato ταύτην praetuli. lta enim noster paulo post: o£ 
δὲ τροφίαι πλείστοις — κάμνουσι. φορβάδας gregales 
Gaza interpretatur, Albertus sZ/uestres, qui sunt in equarum 
congregationibus in pascuis. 

ὁ yc ὄρχες) Male Camus ye omisit, quod equidem et- 
iam in simillimo loco Capitis antecedentis addendum cen- 
sui. Deinceps vulgatum ὃν κοῖλον γίνεται καὶ ῥυτιῶδες ex 
Gazae versione, vbi est cauum quiddam rugosumque, iam 
olim corrigiiussitSyIburg etCasaubonus, quod ex auctori- 
iate Med. fecit Camus. Versio tameu Thomae: vna cauc 
Jit et rugosa. Albertus posuit tantum £remor dextri te- 
sticulz: cetera omisit. Scaliger vertit: £esfzs dexter subsi- 
üens, vel etiam. paulo infra nares medio in loco rugosa 
quaedam. cauitas est, atque in annotatione interpretatur: 
Labzum sub naribus subsidit cauum atque corrugatur. Quem 
secutus est Camus. In. Hippiatricis p. 164. Apsyrtus inter 
signa podagrae habet etiam o? re ὄρχεις αὐτοῦ ἐνοάλλογται 
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ἐναλλὰξ xo ἕνα καὶ ὃ καυλὸς προπίπτει καὶ ἐπαίρεξαι. 
vnde naturam submissam tantum transtuht Vegetius Mu- 
lomedic. 3, 53. reliqua praeteriit Apsyrtus. 

εἰλεὸς] Med, 7:09. Ex eodem vulgatum eq £Axovotr £z 
correxi, vli deinceps vülgatum ὥστε ἀλλήλοις συγκρούειν, 
vbi Juntina, Camot. ἀλλήλους, Basil. ἄλληλα habent. e£ 
fere copulent vertit "Fhomas. Sequentia εἶτα uer -- ἐκ- 
τέμνοντες Gaza vertit: δὲ, ebz antea diebus aliquot sponte 
ceiunarint , mox in furorem vertantur, sanguine detracto 
iuuantur. Omisit igitur verbum ἐχτέμνοντες,, vt Camus, 
et de suo addidit spenze. Scaliger annotauit, propter frc- 
quentiam capitum et morborum necessario mutasse Philo- 
sophum loquendi modum, et mira breuitate vti, signa 
praecedentia simul,et Nb et remedium ponentem. At 
vbi signium morbi AM ὁ αἀσιτήσας continet causam, non 
signum. Deinde qui potuit Scaliger éxr£urovreg interpre- 
tarl secare venam? Ex. falsa interpretatione nata est re- 
prehensio falsa, qua dici oportuisse ait ἐκταμόντες, et ante- 
poni ἐχτέμγοντες xoi ἀφαιροῦντες, prius enim secari ve- 
nam, postea auferri sanguinem. Nusquam éxréuvew ve- 
nam secare significat, nec potest significare; vbique est ex- 
secare, id est excidere, vel virilitatem cum testibus au- 
ferre. Audi nunc Albertum ita vertentem: J£ szenmum 
huius infirmitatis in eis est, quod membra posteriora adu- 
nantur per constrictionem ita, quod quaedam videntur 
constrinpgi ad quaedam, et amittit cibum οὐ desiderzum 
comedendi: et iuuamentum eius est per minutionem forte 
in coxa, quod ibi est quaedam vena, quae minuitur a me- 
dicis equorum. Vides nullam hic furoris mentionem fieri, 
ct in cura verbum éxz£uvovrec plane omitti, Similiter Scott 
versio apud Vincentium S. N. 18. c. 54. adunantur membra 
posteriora — item equus abscinditur quandoque a. come- 
sitione Θέ cum minuitur ei, éuuabitur. Contra Thomae 
versio aliud et quidem manifesüus eorruptelae indicium 
praebet. Ea enim pro uav7 reddidit rareféat. | Legit igitur 
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scriptum ero. Alterum res ipsa praebet: deest enim 
signum morbi, quod vbique addit Philosophus. "lertinm 
argumentum vilii est iu causa furoris edita: ασιτήσας τοὺς 
ξμιπροσϑεν ἡμέρας: δὲ diebus aliquot antea ieitunauerit. 
Philosophus si voluit inediam niorbi causam signilicare, 
debebat inediae tempus aliquod. numero definire, non id 
nominare tempus simpliciter, quod antecedit furorem mani- 
festum. Nec vsquam furoris causam equini inediam tradi- 
tam legimus. Contra ipsa oratio et modus loquendi arguit, 
τος ἔμπροσθεν ἡμέρας referendas ad sequentem curae ra- 
tionem et venaé sectionem, quam post aliquot dierum in- 
ediam adhibendam censuit scriptor. | De furore igitur mi- 
nime loqui voluisse videtur Philosophus. Sed nec ipsi ileo 
de quo praecessit, conuenit remedium venae sectionis: 
Alia commodiora subministrant Hippiatrica et Vegetius 
Mulomed.2, 14.et 20. Indicio igitur corruptelae facto con- 
tentus alis locum. emendandum peritioribus relinquere 
cogor. 


2. καὶ ἡ κεραλὴ] Haec Gaza vertit: eenae vt omnes ner- 
vique intendantur et caput ceruicesque immobiliter rigeant, 
recttsque cruribus gradiantur. Albertus: Equis etiam ac- 
cidi£ coníraciio neruorum , et signum huius est extensio 
venarum, et capttis et colli, ac si distendatur equus: et tunc 
grauat eos ambulare, et expedit eis quies. | Vexsio Scoti 
apud Vincentium 1. c. plane eadem est, nisi quod ibi male 
scriptum fiumorum contractio extat. Vulgatum ποοσβαί- 
ve iam olim ex Gazae versione corrigl iusserat Sylburg. 
quod auctore Med. Canis. et Regio fecit Camus. De tetano 
equorum compara Hippiatrica p. 119: et Vegetium 5, 23, 
(vulgo 5, 24.) i : 


ἔμπυοι) Gaza: suppuratzone infestantur. Scaliger: pulmo 
íaborat pure. Annotat, Italos bo/szm vocare equum aegro- 
tum, Gallos pousszf. Camus: une autre maladie pour eus 
est de jetter. Albertus: Al/quando, etiam accidit equis ag. 
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gregatio pori siue veneni siue in pede siue in alo loco. 
Apud Vincentium Scotus: accidit in eis congregatio veneni. 

«ou9u.xy| Vulgatum χρεϑίας ita corrigi voluit Sylburg, 
et ex Med. correxi. Versio Thomae £rityare, seu, vt Ca- 
mus ex suo libro refert, &richzare habet. Gaza Aordeatzo 
vertit. Albertus: Jecidunt etiam equis infirmitates oris 
multae, et in palato est vna, quam quidam vocant forcin, 
a nostratibus autem Germarus Schuf siue Schule vocatur, 
et nisi tune cito iuuentur, cadit eis palatum et ftt eis anhe- 
litus calidus. Scoti versio apud Vincentium form habet. 
À verbo κρεϑεᾷν dicitur κρεϑέασες hic morbus in Hippia- 
iricis p. 56. sed ibi ovoevíoxog μετέωρος 1n signis est, sed 
plaue ϑϑεομον πνεῖν. Ibidem p. 266. eadem de ἀσυτέᾳ tra- 
duntur. Columella 6 , 14, 2. nomen morbi nullum posuit, 
sed signauit ita: Zn£erdum et tumor palati cibos respuit 
erebrumque suspirium facit etc. ad quem loca adscripsi 
quaedam. Nimis inepte Camus h. 1. vertit: qu'on appelle 
L'orge. 

TO, T6 vvugur | Repete λαμβάνει τοὺς ἵππους. Junti- 
nae et Camotianae γυμφίαν ante Sylburgium correxerat 
eliam Scaliger. Versio tamen "Thomae δὲ reddidit. Margo 
Isingr. λυμφεᾷν habet. Versio Thomae zzfiare, Gazae ἐγη1-- 
phar. Sequentia idem Gaza vertit: ad £zbae sonum quz- 
escat et demittat frontem. Hesychius κατωπιᾷν interpre- 
tatur κατηφῆσαιν, quasi oculos deiicere. Albertus ita: .4c- 
cidit. autem, ettam equis rabies. Signum autem huzus est 
quod declinant aures et reflectunt ad collum , et haec in- 
firmitas in equo non est visa habere medicinam. Scotus 
apud Vincentium: rabzes — quod tunc declinant eorum 
aures ad colli partes. Difficillnmam igitur loci partem omi- 
serunt; aut potius totum hunc locum omiserunt. Pertinet 
enun haec versio ad sequentem periodum et sequitur sta- 
tum ur Alberto: .4ccidit etiam equis vesicae infirmitas. 
'T homas ita: detznerz e£ cum fistulet aliquis , recalcitrare — 
donec vtique possit aliquis retinere. Quanta scripturae di- 
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versitas! cui simile nihil exhibent Codd. nisi quod Med, 
habetécoc ἂν μέλλη τις κατασχεῖν. Breuiüs Canis. ἕως ἄν 
τις κατασχη. Sed Gaza etiam vertit: czm vero conscen- 
deris, citetur contentius, donec retineas. Camus vulgatam 
lectionem admirabili ratione vertit: e son d'une JTáte le 
tranquillise dans les accés de ce mal. '.Lorsqu'il en est at- 
taqué, td baisse les yeux à terre; si on le monte , id ne cesse 
de tourner, jusqu à ce qu'il voye quelqu'un sur qui qourir. 
Scaliger: Zt quod vocant lympharz, cohibetur sono tibiae: 
demzssa his frons est... dt vbi conscenderis , cursu inctitan- 
lur, quoad fiat, vt ad quempiam feratur. |. Hoc erat verba 
graeca reddere et proprie interpretari. κατέχεσθαι emm 
est znhzberi, cohiberi. Sed idem Scaliger egregie vidit, si 
ita, vti fieri debet, vulgatam et librorum omnium scriptu- 
ram xocréyeo Oo. interpreterls, prius poni remedium, quam 
morbi rationem absoluerit, nisi iungantur verba ita: τό τὸ 
γυμφιᾷν καλούμενον καὶ κατωπιᾷν (ooyovotr, vt supplet 
Scaliger, vel λαμβανγει). Itaque mendum aliquod in Graeco 
inesse suspicabatur. Ceterum qui sint γυμφόληπτοι, alibi 
a se in libris de Re equestri declaratum esse ait. Quod. 
attinet ad verbum κατωπιίᾷν, quod Thomas mirabiliter red- 
didit recadcitrare , idem statim sequens κατηφεῖ, δὲ ἀεὶ vex- 
tit: recalcitrat autem semper et oirat. Sienum autem etc. 
Vides igitur, eum. pro verbis xa» Avrrgos aliud verbum 
scriptum legisse. Albertus cum Scoto hinc rabiem duxit. 
Locum antea posui.  Ziabiem etiam Gaza interpretatus 
est. Itaque tres morbos congeneres equi memorari vides, 
uoríay, νυμφιᾷν et λύτταν; qui nullo tamen signo 
certo discernuntur. Sed absoluamus postrema de Arr 
verba, vbi pro x«i zv& Codices Med. Canis. et Reg. ha- 
bent καὶ πνεῖ. Gaza vertit: . rursusque protendat idque vi- 
cissim factitet. vbi simile Graecis nil inest. "Thomas e£ 
fiat interpretatur. Scaliger ἀσϑμαίψει dicendum polius 
fuisse admonens vertit: e£ deficitur animo et anhelat. Red- 
eo nuic ad morbos ipsos, ex quibus alterum verbo rv:t- 
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qr signatum agnoscere mihi videor in loco Columellae 
6, 55. Hara quidem sed et haec est equarum nota rabies, 
ví cum tn aqua ümaginem suam viderint , amore inani ca- 
piantur, et per hunc oblitae pabuli, tabe cupidinis inter- 
eant. Jüus vesaniae signa sunt, cum per pascua extimu- 
latae concursant , subinde vt circumspicientes requirere ac 
desiderare aliquid videantur. Mentis error discutitur, si 
deducas ad aquam. ''um demum speculatae deformitatem 
suam, pristenae imagtünis abolent. memoriam. Fateor ta- 
men, signa infirmitatis non esse similia, nec praeter nomen 
ab aquis sumtum. conuenit quicquam. Nec ab Hippiatris 
graecis auxilii quid speraueris in hac loci diflicultate, 
quam alus expediendam relinquere iterum cogor. Tei- 
tur in scriptura vulgari nihil sum ausus mutare, cum 
verborum sensus omnium sit dubius et morborum non so- 
lum natura sed etiam numerus in ambiguo lateat. Vulga- 
ium tamen προστείψει mutandum in προτείνει censeo. 

ó. καὶ rcs] Versio Thomae ταδε omisit, et sequentia 
reddidit ita: eraczle existens: et si vesica transciderit. Omi- 
sib igitur verbum «Ara. Gaza: irremediabile etiam malum, 
δὲ cordis dolore vexatur: cuius indicium , v£ latera subsi- 
dani e£ ilia praestringantur. | Scaliger 3ta: cum dolet , du- 
cit iia. 

μεταστῇ] 1n Aldina, Juntina, Camotiana est lacuna, vt in 
Codice Ambr. et Regio. Isingr. suppleuit παρακεγηγϑείη 
τόπου, e Gazae videlicet versione, vbi est dimoueatur de 
suo situ. Sylburgiana eamque secutae παρακιγηϑὴ solum 
adsciuerunt. Ex Med. Canis. μεταστῇ recepit Camus, et 
versio Thomae £ransciderit habet: Camus ex suo libro 
transsiderit posuit. Idem 'Thomas pro vocabulo Zozie ver- 
Lebras reddidit, Gaza clunes. Albertus: 4deccidit etiam 
equis vesicae infirmitas, et signum huius est, quod tunc 
nungere non possunt , e£ declinant musculos coxarum ver- 
sus sotulares pedum inferius. Versio Scoti apud Vincen- 
luum: £rahunt coxas e£ so£ulares. Mars. Cagnatus Var. 
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Observ. I. cap. 7. malebat συστραφρῇ» quoniam Plinius 8. 
cap. 42. ita scribat: Equo fere qui homini morbi , praeter- 
que vesicae conuersio. Scaliger ἀποστῇ scripsit et. vertit: 
siue abscedat vesica. "Gazae παρακιγηϑῆ ideo reprobat, 
quia non possit moueri vesica loco, sed abscessus pati, 
vnde fiat ischuria. In lhppiatricis p. 116. legimus haec: 
δεῖ ys μὴν πεέϑεσθϑαι ᾿Αριστοτέλει, Oc φησιν ἵππον uovov 
περιπίπτειν τῷ τῆς δυσουρίας πάϑει. quae sententia si fuit 
olim a Philosopho hoc in loco perscripta et tradita, lacu- 
na maior esse in libris scriptis debet, quam vt verbo ue- 
ταστῇ interpolari possit. Scilicet dysuriam equi repeti- 
erunt graeci Hippiatri a vesica loco mota, vti patet ex ra- 
tione curandi, quae traditur 1n Hippiatricis pag. 111.6et 115. 
De vesicae μετακινήσει, aut, vtin verbis textus est, ἐὰν 
κύστις μεταχωρήση απὸ τῆς ἐδρας, exstat caput ibidem 
pag. 26γ. Vegetius Mulomed. 2, 23. (vulgo 1, 51.) δὲ ve- 
sica currendo fuerit inuersa, similis dolor sine inffatzone 
ex cursus iniuria et nimietate frequenter emergtt. 

καὶ ἐοὶν σταφυλῖγον περιχόνη] V. R. A. καὶ τυφλὸς otov- 
περ ἢ χάνη. Versio Thomae staphilion — fondile habet. 
Gazae pastinacam —- verticilli bestiolae. ln Hippiatricis 
pag. 266. est: ὅστεν ὁ σταφυλῖνος ὅμοιος ταῖς σπονδύλοις 
τοῖς κατ᾽ οἐκίαν, μείξων δέ. οὗτος γίνεται ἐν τοῖς ἀγροῖς 
πανταχῆ; καὶ πορεύεται ἐπηρκὼς τὴν οὐρᾶν. — ἡ γορ πνοὴ 
δοιμεῖο καὶ οὐ ἐχῶρες ὥσπερ ἔχεως etc. Hesychius: σταφυ- 
λῖνος, ζῶον ἡλίκον σφονδύλη. De σφονδύλη dictum ad 5, 
7,2. Staphylinum equidem aliunde cognitam non habeo: 
quanquam in cauda sublata agnouisse sibi videtur Camus 
cum aliis staphylium Linnaei, quod genus alii in. plura 
dispertiti sunt, Scaliger herbas staphylinum et sphondy- 
lium 1ntelligendas censuit. 

τῆς μυγάλης] Med. vote μεγάλοις. Versio Thomae: 7Mor- 
sus autem magis. Voluitzagnzs dare. Gaza muris aranez 
verüt. Deinceps verba γίνονται δὲ φλύκταιναι omittunt 
V.R.A. Postea vulgatum εἰ δὲ μι)» οὔ" emoxrelveu δὲ δά- 
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xvovac ἢ σφόδρα ex Reg. Camus mutauit; in δὲ δὲ qu] κύου-- 
σα, οὐ. A noxreiveu δὲ δακνουσα 1) etc: Contra Med. Can. 
habent: & δὲ μὴ, ovx ἀποκτείνει. ἔτε δὲ δάκνουσα. |ta 
Thomas: s; autem non, non moriuntur. 4dhuc autem 
znordens. Gaza: Sed sí non grauida est, non interimit. 
Quin etiam ea, quam alii chalcidam, alii dy gnidam vocant, 
Suo norsu aut interümit aut vehementem, dolorem mouet. 
Albertus: /Morsus etiam venenosorum multum nocet equis. 
Sí enim mordeatur ab eo quod vocatur mogaliz, nocet 
equis e£ mulis: facit enim venenum huiusmodi animalis ve- 
sicas amputlosas in corporibus equorum. Sed pessimum est, 
quum. hoc anunal moinorderit equam. impregnatam ; quo- 
nin tunc ex quantitate ev extensione impregnatzonzs fin- 
diiur ampulla et moritur equa. | Si enim non findatur, 
consumitur paulatim veneni vapor a calore naturalr, et 
euadit equus. | Cum autem finditur ,| nimius fit. affiuxus 
humorum et. inoritur. Apparet Scotum scriptum legisse. 
tay κυουσαν δακη. Sed omnes reliqui scriptores grauidi 
muris aranei morsum grauiorem tradunt. Vegetius Mulo- 
med. 5, 81. (vulgo 3, 82.) Quod sz praegnans mus araneus 
fuerit | qui percusserit , his agnoscitur signis. .Pustulae 
per totum corpus exeunt. Sed idem paulo antea dixerat: 
Quod si eruperint vulnera. ad quem locum Hippiatricorum 
auctoritatem adscripsi. Dioscorides Theriac. c. 8. morsum 
muris consequi ait haec: περὶ τὸν τόπον τοῦ δηγματος γί- 
γεταν φλεγμον"), φλυκτὶς δ᾽ ἐπανίσταται μέλαινα μεστὴ 
ἐχῶρος ὑυδατωδους. — θαγείσης vé τῆς φλυκταίνης; vou 
παραλαμβάνει παυαπλησία τῇ ἀπὸ τῶν ἑρπυστικῶν etc. 
ζυγνὶς) Med. ξιγνίς. Versio "Thomae zzgnis. V. R. A. 
δέγνυς. Gaza dygnidam vertit. Hesychius: ξίγνες, ἡ χαλκῆ 
σαύρα. ldem: πίγγαλος, σαῦρος ὁ καλούμενος χαλπκίς. 
Scholia ad Nicandri lheriac. vers. 817. σῆπά ye μὴν πεδα-- 
voig.v ounv σαύροισιν αλυξεις, eandem sepem docent et- 
iam :cvAx(Ó« vocari, eamque describunt ita, vt dgnosci 
possit. Hoc genus in Sardinia equis et bobus cum herbis 
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deuoratum ventris tumorem excitare dicitur, czceigna ab 
incolis vocatum ; in quo nomine reliquias antiqui agno- 
scere possis. Vulgatum ζυγνγὲς ob Medicei et Hesychii au- 
ctoritatem correxi. Columella 6, 17. caeciliae morsum bo- 
bus infestum memorauit; quae videtur eadem esse cum 
chalcide, quam Philosophus caeciliae similem dixit. Al- 
bertus ita: Similiter autem morsus animalis , quod dzcunt 
haldyz, quidam autem vocant hoc acingyz , inducit equis 
magnas aegritudines. Est autem hoc animal simile lacerto 
paruo, et iacet in prato sub gramine: in colore autem si- 
mile est serpenti, qui vocatur kokamoz. . Haec autem anc- 
malia venenosa nor, multum abundant apud nos, nzst zl- 
lud , quod vocant halbyz , videtur esse quidam vermis apud 
nos viridis et latus, octo pedum, et est breuis, et habet 
crura alta sicut musca , et foetet multum, cum rumpitur, et 
fama est, quod animal comedens eum inflatione dirumpz- 
iur, et praeczpue equus : et quando mordet equum ., contra- 
hit vesicas. Quod insectum dicat Albertus, alii quaerent; 
male id cum chalcide comparauit lacerta. 

4. αὐῤῤωστήματα 1 Vocabulum omisit versio Thomae: 
eadem etiam sequens σανδαράκης et copulam xo vulgo posi- 
tam ante ἐν ὑδατι. | Gaza vertit: Znterit veneno sandaracae 
et equus et quoduis iumentum siue veterinum; datur in aqua 
percolatum. Contra "Thomas διηϑθεῖταν vertit penetrat. 
V. A. habent δέδοται δὲ iv νυκτίέ. | Reg. δίδοται δὲ ἐν vvxvi 
xo ἐν vuxti διηϑεῖται. Albertus haec cum praecedentibus 
ita copulauit: multotiens enim, sicut homines, i£a moriuntur 
et equi et oues veneno «ut ex venenoszs humoribus putrefactis. 
Omisit igitur mentionem sandaracae, vt Fhomas. Quam 
sandaracam intelligi voluerit Philosophus, dubium est; 
nomen enim variis rebus datum nouimus; nec simile quid 
in scriptoribus rei veterinariae graecis aut latinis traditum 
reperi. Semel cum asphalto et allio sandaracham in suf- 
funigatione adhibuit Vegetius; pluribus in morbis adhi- 
bitam testatur Dioscorides 5, 122. et Plinius 34. s, 54. At- 
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que ipse Philosophus verbo δίδοται medicamentum contra 
- imorhos adhibitum significare voluisse-videtur. 

ocu koyvov] Vulgatum ὁσμην ita ex Gazae versione 
odorem senttens fungi fumigantis lucernae extinctae corrigi. 
iussit Sylburg. odore habet versio Thomae. Scaliger διὸ 
τὴν ὀσμὴν correxit. . Aelianus H. A. 9, 54. I4otoror£iye 
φησὶν ἐκβαλλειν vo ἔμβουα voc ἵππους, &£dv ἐπὶ πλέον 
οσφρήσωνταιν ϑρυαλλίδοω λυχνου ἐσβεσμένην. Hierocles in 
Hippiatricis p. 58. εἴ τες μέντοι μη ϑέλοι τοὶς ἐγκύους ἐξα ρμι- 
βλίσκειν, φυλασσέσϑω, ur δᾳδὼῶν σβεσϑέντων τῆς κϑίσσης 
αἴσϑωνταν" εἴωϑε yocp ἐκ τούτων ἐξάμβλωσις γίνεονϑαι. 
Vincentius S. N. 18. cap. 50. ex Zenone in Libro de ani- 
malibus habet: Eque foeta cum odorat quod est im sebo 
renum vaccae, egreditur. partus eius. Albertus vertit: 
Sunjter autem. s& olfecerié equa impregnata collectionem 
magnam candelarum extinctarum , abortiet. 

8. περιλείχουσι καὶ καϑαίρουσι) Vulgatum περιλείχου- 
σαι καὶ καϑαίρουσαι περετρωγουσεν ex Med. correxi. ab- 
rodunt etiam Gazae versio habet. Pro vocabulo πωλίον 
"Thomas πολιὸν vel πολεοὶν scriptum legit et canztzemm ver- 
üt. Ceterum merito miratur Scaliger, quare repetat hiec 
Philosophus, quod alibi narrauit, et quidem accuratius, 
Idem monuit, etiam reliquam capitis partem extra proposi-- 
tum esse, et ad mores pertinere, non ad εὐθηνίαν nec ad 
morbos. Quare haec equidem omnia suo a loco diuulsa et 
a librariüs transposita esse censeo. Albertus ita: 4JdAhuc 
autein δὲ adhaereat pullis equarum id quod vocatur ycome- 
nes, quod est pellicula secundinae , equae. lambunt iliud 
lingua sua et comedunt ipsum; et multeres incantatrices 
quando possunt habere hoc, | cum hoec faciunt quaedana 
carmina incantationum , quibus prouocant parentes ad εἶξε 
leclionem infantum: et haec carmina vocat Jristoteles 
corrupte prouerbia: et haec. est culpa non philosophz , sed 
eius qui transtulit librum ín latimun. | . Ab equis enam exit 
apud partum: id vocatur kolaydon, hoc est secundina : et 
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sanguis menstrui, quod multum quaerunt mag? ad incan- 
tandum , sicu£ et quaeruntur secundinae cattorum. 


6. sivo πεοῦσαι} Sylburg πιόντες scribendum censuit ; 
quod probo. Pro φέλυδοον Thomas φέλεδρον scriptum 
vertit amans sudorem. Ad verba οὕτως συνέστηκεν Gaza 
adiecit haec: μὲ viuere nzsi in humore non [passe Aelianus 
11. H. A. 36. πυνϑανομαι τοὺς ἄνδοας τοὺς πωλευτικοὺς 
λέγειν, ovt ἀρὰ χαΐρουσιν ἵπποι λουτρῷ καὶ ἀλοιφῇ. CR 
idem 16, 24. Plane cum mostro idem 4, 6. τοὺς ἵππους 
ἑλεσί τε καὶ λειμῶσι καὶ τοῖς κατηνέμοις χωρίοις 10809 0. 


9 
αἀκέραιδν) Cato R. R. c. 75. per aestatem boues aquam 
bonam et liquidam bibant semper, curato: vt valeant , re- 
fert. ad quem vide adscripta. 
i € 
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unMóe| Gaza malidam vertit. quae vocatur mehkda 
Thomas. Albertus: quae arabice vocatur mzlida, latine 
sero catarrus. Scaliger monet, etiam equum morbo hoc 
laborare, quem Galli vocent bormum. Suidas in vocabulo 
Διαλιασμος " νόσος περὶ τοὺς ὄγους γενομένη" ὃς ἐστι κα- 
ταθόους διοὲ μυκτήρων: καὶ στρόφος περὶ τοὺς αὐτούς" 
οὐκ ἐκφεύγειν δὲ οὐδέτερον τῶν νοσημάτων ὁ ὄνος. ΠεδΥυ- 
chius: Mo, τὸ negl τοὶ ὑποξυγια πάϑος, ὅτε βήττη. 
ldem Mois interpretatur ἄφϑα, φλεγμογή. Vegetius 
Mulomed. 1, 2. molleum dixit, ad quem loca Hippiatrico- 
rum adscripsi, quae κατάρῥουν et latine suspérium inter- 
pretantur. 

Q& φλέγμα] Vulgatum gée monente Sylburgio correxi. - 
Idem ex Camot. φλέγμα vulgato ῥεῦμα substituit, quod est 
etiam in V. R. A. Deinceps πολυ καὶ πυῤῥὸν Med. quod 
reddidit Gaza. grossum. et spissum Thomas. Sequens πρῶ- 
vor omisit Thomas et Gaza. 


τοῦτο τὸ ζῶον] Versio "Thomae τοιούτων τῶν ξώων red- 
didit. De sententia paulo inferius dicetur accuratius. 
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xol ἐὰν γὴν ἐσϑέῃ} Med. καν γοὶρ otn. Albertus: e£ 
quando terram comederit , morietur, nisi ad hoc fuerit ge- 
neratione assuetus. Pro diarrhoea Albertus alium morbum 
nominat: zfccidiít etiam: elephanti dolor iuncturarum : et 
contra hoc valet ei potus aquae calidae, et herbae submer- 
sae in melle comestae: hae enim duae res fluxum ventris 
elephantis prohibent. Vitio igitur librariorum videtur scri- 
ptum dolor iuncturarum, cum ipse postea //uxum ventris 
nominet, 

εἷλὶ — ὕδατι ϑερμῷ ] Albertus salem omisit. ὕδατι πολ- 
AQ habent V. R. A. Sequens remedium carnis suillae tra- 
dit etiam Arrianus Indicorum cap. 14. ἐπὶ δὲ τοῖσι ἕλκεσι 
τοὶ ὕεια κρέα οπτώμενα καὶ καταπϑασσοόμενοι. vbi male nu- 
pera etiam Editio καταπασσόμενοα habet. Aelianus H. A. 
18, 7. τὸ τραύματα --- ἐὸν ἡ βαϑέα, τὴν φλεγμονὴν πραῦ- 
γουσεν veto κρέα eoo μὲν, ἔναιμα δὲ ἔτε προσφέροντες 
καὶ ἐντιυϑέντες. 


σιδήριον τι} Aelianus 2. H. A. 18. ὅταν εἰς αὐτὸν ξλϑη 
δόρατα καὶ βέλη πολλοὶ, ἐλαίας πάσσων ἄνϑος ἢ ἕλαιον 
αὐτὸ, εἶτα πᾶν τὸ ἐμπεσὸν ἀπεσείσατο, καί ἐστιν αὖϑις 
ὁλόκληρος. Plinius 8.s. 10. znfdatzonemque et profluuium 
alui nec alia morborum genera sentiunt. Olez potu tela , 
quae corpori eorum inhaereant , decidere inuenio: a su- 
dore autem facilius adhaerescere. .Ett terram edisse his ta- 
bificum est , nisi saepius 4nandant.. .Deuorant autem et la- 
pides. 

τοῖς δὲ μη πίνουσιν, οἶνον] Vulgabatur τοῖς δ᾽ oU, ῥίξαν 
ἑψήσαντες ἐλαίῳ διδόασι. Med. habet τοῖς δὲ πίνουσε τὸν 
οἶνον, Qi&ev ἑινήσαντες ἐν ἐλαίῳ διδόασι. Canis. 1dem ha- 
bet, nisi quod verba zov οἶνον omittit. Venetus: τοῖς δὲ 
μὴ πίνουσι, τον 'olvov ῥίζαν ἑψήσαντες ἐν ἐλαίῳ διδόασι. 
sed verba ro» οἶνον punctis suppositis damnauit. Aldina 
τοῖς δὲ ὄνοις habet. Gazae versio: qué autem. oleum non 
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bibunt, is radix tyrtami decocta in vino datur. "Thomae: 
non bibentibus autem , vinum radicem decoquentes ín oleo 
dant. Albertus vertit: J/ephas etiam bibit. vinum, et 
quando potare non possunt , accipiunt immedicinas et deco- 
quunt cum. oleo et dant illam decoctionem elephantibus ad 
potandum , et tunc curantur. Apparet igitur, horum 1n li- 
bris fuisse scriptum τοῖς δὲ μὴ πίνουσιν οἶνον. Solus Gaza : 
οἶνον non reddidit, et radicem £yr£amz nominauit. In Regio 
Codice manus secunda posuit τυρτανοῦ gtGov ἑιψησαντες. 
Tyrtamum herbam vel radicem ignorare se, iam olim C. 
Gesuer professus est. Equidem τοῖς δὲ μη πίνουσιν, oi- 
vor ὀρύζης ἑινήσαντες ἐν ἐλαίῳ διδόασι scribendum censui, 
facillima omnium correctione. Elephanti bellatori. prae- 
beri solitum vinum, non viteum, sed quem Indi τὸν μὲν 
ἐξ opUEne χειρουργοῦσι, τὸν δ᾽ ἐκ καλάμου, testatur Aelianus 
H. A. 15, 8. Vinum ex oryza confectum memorauit etiam 
Strabo 15. p. 1035. ldem Aelianus 13. c. 7. τοὶ δὲ νοσημα-- 
τα 000 αὐτοῖς προσπίπτει ἄλλως ὁ μέλ ας οἶνός ἐστεν αὐτοῖς 
ἄκος" & δὲ un 7.0 τὸ ἐξαάντης τοῦ κακοῦ τῷ QUEE τῷ-- 
δε, ἀἄσωστα oi ἐστί. Arrianus 1. €. πρὸς δὲ veg ἄλλας vo- 


σοὺς ὁ μέλας οἶνος πινόμενος. 


/'CAPVT XXVI. (vulg XXVII) 


ἐν ἧπερ ὥρᾳ] Ver significari, monet Scaliger, qui queri- 
tur merito de oratione paulo concisiore, et in altero mem- 
bro ὅταν τοιοῦτον ἢ τὸ ἔτος deesse censet xod aut διό. 
Gaza inseruit videlicet: eo fempore valet, quo gignitur. 
Camus idem inseruit vertendo, sed ἐν οἵψπερ eoe reddi- 
dit, quod etiam ipse vnice probo. 


τοῖς σμήνεσι)] Med. ταῖς μήνεσι. Deinceps τὸ δὲ oxo- 
λήκιον scriptum vertit'Ihomas. Pro ἀραχνεοῦν Gaza ἀρα- 
χνιῶδες vertit. Postea Junt. Camot. πυραύτην habent. 
JP'iraustin versio Thomae... Suidae auctoritatem antestatus 
est Sylburg, vbi est: Πυραύστου μόρον" zr25r0ov ἔστι ξωῦ- 
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qptovs ὃ προσιπτόμενον τοῖς λύχνοις καίεται" καὶ A7 0c 
δέδοικα κάρτα πυραύστου μόρον" εἴρηται imi τῶν ὀλεγο- 
χοονίων. Xadem tradit Aelianus H. A. 12, 8. qui locum 
Aeschyli integriorem habet. De κλήρῳ Noster iterum 9, 
40. τὸ δὲ νοσήματα ἐμπίπτει μάλιστα eg vo εὐθηνοῦντα 
τῶν σμηνῶν, 0 vs καλούμενος κλῆρος" τοῦτο γίγνεται ἐν τῷ 
ἐδάφει σκωλήκεα μικροὶ, ἀφ᾽ ὧν αὐξανομένων ὥσπερ ἀρά- 
χνια κατίσχει τὸ σμῆνος ὅλον καὶ σήπεται τοὶ κηρία. vbi 
Codd. nihil variant, nisi quod versio Thomae τό, zs κα- 
Aovusvo» reddidit, Juntina vero, Camot. Codd. Vatic. et 
Ambr. σκλῆρος habent. Notitia ipsa tam dissimilis est, vt 
vix animal idem agnoscere possis. Dicitur in nostro loco 
simile sibi animal parere in fauo specie araneae: eocyvior 
igitur hic insectum et animal ipsum, non telam araneae si- 
snificat. Contra in altero loco hasci dicuntur in pauimen- 
to aluei vermiculi, qui crescentes totum alueum veluti 
aranelis obducunt. Hic verba oiov ἀράχνεια κατέσχει telam 
aranearum manifesto significant, nec insecto ipsi conue- 
niunt. Neutri vero notitiae conuenit;nomen et natura zv- 
ogovorov vel tineae, insecti volatilis, et vereor, ne mem- 
brum hoc, o£ δὲ πυραύστην καλοῦσι, locum alienum occu-. 
pauerit, translocandum iu altero membro post verba o 
ἠπίολος --- πετόμενος. Nomen haud vulgare ἠπίολος no- 
tiore πυραύστης interpretari voluisse videtur Philosophus. 
Hesychius ita: σκωλήκεον τὸ σμήγεσι γενόμενον. Plinius 11. 
cap. 19. s. 20. Sunt et operis morbi , cum fauos non explent : 
cleron vocant: item blapsigoniam , si fetum non peragunt. 
sect. 21. Znzmica est et nebula. Aranei quoque vel maxime 
hostiles: cum praeualuere, vt intexant, enecant azueos.. Pa- 
pilio etam ignauus et inhonoratus, luminibus accensis 
aduolitans , pestifer nec vno modo. — Nam et ipse ceras de- 
pascitur, et relinquit excrementa, quibus teredines gignun- 
tur; fila etiam araneosa , quacunque incessit , alarum ma- 
vune lanugine obtexit. | INascuntur et in ipso £gno teredi- 


nes, quae ceras praecipue appetunt. vhi Codices aliquot 
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claron habent, quod recepit Brotier. Plura dabit sequens 
annotatio. 

οἷον ὃ ἡπίολος] Versio Thomae: zpi£otis quae circa lu- 
cem. Deinceps τὸ vov ἀναπνέων vulgabatur. Junt. Camot. 
«voniéor habent. Med. Canis. ἐντίκτει χνοῦν ἀναπνέων. 
Reg. Ambr. yov, quod recepit Camus, qui ἀγάπλεων ex 
Reg. dedit, vertens δέ produzt aussi quelque chose qu'il en- 
veloppe de poussiere. Scaliger etiam ἀνάπλεων probauit. τὸ 
ZvoU ἀραχνείου coniecit Pauw ad Philen p. 107. ex Plinii 
loco supra posito. Certe Plinius yzov lanuginem reddidit, 
sed dubitari potest, αἀγάπλεων is an evomAéor (impleus, 
opplens, obtegens) exprimere voluerit. Gaza contra cum 
Camo xov puluerem veddidit. Vulgatum reddidit Gaza: 
haec puluerem spirando in alueo parit. Versio Thomae ca- 
liginem exspirans habet. Scoti: quando znspirat , eicit in 
fauos terram. | Alberti: e£ aliquando generantur inter eas 
in casis et vasis vermes nocentes apibus et sugentes eas e£ 
mel corrumpentes, Ix vermibus autem llis, cum creuerint, 
generantur araneae: et huiusmodi signum est, quod in exa- 
mine corrupto inueniuntur nidz et telae aranearum. | Ara 
nea autem illa arabice felideon vocatur: quidam tamen vo- 
cant eam ferzyzez. Hae enim in domibus apum faciunt 
texturam. Est autem in casis apum etiam aliud, quod vo- 
catur akykolon graece, et est animal alatum , quod volat 
circa lumen immittens se lumini. Hoc autem animal per 
spiritum alarum et motum corporis puluerem et terram in- 
Ucit inter fauos et interficit eos. pes vero non pungunt 
zpsum: et quando suffumigantur examzna, euolat morien- 
tibus apibus ex fumo. Haec autem duo animalia generan- 
tur ex cerae putredine: et iliud quidem , quod vocatur ara- 
nec, primum, est paruum , velocis motus, sicut vermicutt 
qui gusanes vocantur : et postea crescit et efftcztur in ara- 
neae quantitate. — Secundum autem animal nascitur et- 
zam ex cerae putredine aliquantu/um humida , et primo est 
sicut vermiculus , qui teredo vocatur, et postea nascuntur 


Uu 
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ei (alae) et volat: et locum, cui insidet , primo inficit albo 
puluere, sicut sit respersus modica farina: et ille puluis est 
ex Lerrestri cera: et paulatim crescit ille puluis ita , quod 
inficit fauos.et reddit eos inutiles apibus. Apparet, cum 
Scoto Albertum scripturam χοῦ «reuvéoy rcddidisse; sed 
praeterea ex verbis per spiritum alarum et motum corporis 
puluerem et terram indicit inter [auos videtar argui posse, 
Scotum pariter vt Plinium vocem πτερῶν additam in suo 
hbro legisse. Vnde enim Plinius odarum lanuginem duxit 
nis ex graeco χγοῦ τῶν πτερῶν . Versionem Scoti excer- 
psit etiam Vincentius Sp. nat. 20. c. 112. vbi est: ZJranea» 
quae graece felidron, generatur in domibus apum , et no- 
cet eis corrumpens mel, facitque texturam in circuitu do- 
morum illarum. idem cap. 110. animal , quod circa can- 
delam volat, eicit fauos in terram, cum inspirat , et apes 
quidem. nom pungunt illud , sed fugit, cum apes suffumiga- 
verit. Equidem in tam magna scripturae varietate et du- 
bitatione scripturam rov ἀναπλέων cum Scaligero tenui, 
donec Codices meliores lucem his tenebris intulerint. Νο- 
titia enim ipsa duorum hostium apum valde ambigua et ob- 
scura est, nescio auctoris an librariorum culpa. De priore 
senere suspicionem posui antea. Alterum hoc Philosophus 
intelligere videtur infra 9, 40. vbi est: ἐπεκάθϑηνται Ó ἐπὲ 
τοῖς κηρίοις αὲ μέλιτται καὶ συμπέττουσιν - ἐὰν δὲ τοῦτο 
μὴ ποιῶσι, φϑείρεσϑαί φασι vo κηρία, καὶ ἀροχνιοῦύ- 
ὄϑαι" καὶ ἐὰν μὲν τὸ λοιπὸν δύνωνται κατέχειν ἐπεικαϑή- 
μέναι, τοῦϑ᾽ ὥσπερ ἔκβοωμοα γίγνεται" εἰ δὲ μὴ, ἀπόλλυν- 
ται 0À«. 1 ίγνεται δὲ σκωλήκια ἐν τοῖς φϑειρομένοις, 
ἃ πτερούμενα ἐκπέταται. Hoc genus puto dici zz£oAo» hic, 
ab alis vero πυραύστην,, latime papilionem vel tineam. 
Hesychius plura habet nomina, quae dubitari potest ad 
hoc an ad prius genus sint referenda. [5 enim: ἄσπρος — 
xol vognue τι γενόμενον ταῖς μελίσσαις. ldem: 2xnvog 
— ἢ σκῆλος 2) me Doc ἐν μελίσσαις, ὅταν ἐν τῷ σμήνει γέ- 
νηται σκωληξ. Denique: Σκὴν, 0 vtvéc ψυχὴν», τενὲς δὲ φά- 
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Aewey. Suspicor, σκῆνος vel σκῆλος cognatum vel idem 
esse vitium cum σκλήρῳ Juntinae el Camotianae. Áudi nunc 
Plinium 11. 5. 10. P7 zm fauzs quibusdam, quz vocatur 
clauus, amarae duritia cerae, cum fetum inde non edu- 
xere morbo aut ignauia aut infoecunditate: natrirali. /— Hic 
est abortus apium. vbi Harduinus c/auus ex Codd. regiis 
edidit, cum Edd. antiquiores omnes cum Vincentio clerus 
haberent. Plinius tamen sua ex altero loco Aristotelico, 
antea posito, duxisse videtur; quem nisi aliter scriptum 
legit, interpretando peruertisse videtur. Iu Columella 9. 
cap. 14. morbus est nullus qui cum mnonunatis duobus a 
philosopho conuenit. Sed idem cap. 14. in cura toüus anni 
haec posuit: e£ omnia purgamenta, quae sunt hiberno 
fempore congesta, exiümantur, ei araneis, qui fauos cor- 
rumpunt, detractis fumus inunittatur factus incenso bubulo 
Jimo. — Fermiculi quoque, quz tineae vocantur, item pa- 
piliones enecandt sunt : quae pestes plerumque fuu£s adhae- 
rentes decidunt, si fimo medullam bubulam misceas, et his 
incensis nidorem adinoueas. ldem sect. 8. Praeterea vt tz— 
neae, sb apparuerint, euerrantur papilzonesque enecentur, . 
qui plerumque intra aluos morantes apibus exitio sunt: nam 
^ e£ ceras erodunt , et stercore suo vermes progenerant , quos — 
aluorum tineas appellamus. 'V'ineas, quae faciunt telas ara- 
neosas, Hesychius etiam in aluis apum natas habet: Ze, 
σκώληξ 0 ἐν τοῖς μελεισσίοις γινόμενος καὶ ὑφάσμασι. De- 
niquehaud scio, an prius illud genus sit, de quo noster 5, 
$2. καὶ ἐν κηρίῳ δὲ γίγνεται παλαιουμέγῳ ξῶον, 0 δοκεῖ 
ἐλάχιστον εἶναι τῶν ξώων πάντων, καὶ καλεῖται ἄκαρι, 
λευκὸν καὶ μικρόν. Acarum telarium Linnaei esse videri, 
dixi ad Columellam p. 498. 
κεντάται) Malim xevrétros, qua forma alibi noster vti- 
tur. Alteram nullo exemplo firmauit Stephani T hesaurus, 
sed κατακεντὰν ex Theodoreti Hist. eccles. annotauit. 
ας καλοῦσι τερηδόνας]) Haec verba omisit versio Thomae 
cum Med. Totum membrum omisit Scotus, teste Camo. 
n Uu 2 | 
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Vocabulum τερηδόνος deest in Reg. Amb. eiusque 1n loco 
lacuna est. Deimceps verba γοσοῦσε δὲ μαλέστα desunt in 
Edd. pr. etin Codd. V. R. A. E Camotiana inseruit Syl- 
burg, adiecto indidem ἡλεουμένα, quod auctoribus Med. 
et Canis. et tribus versionibus resecuit Camus. Gaza ver- 
tit: aegrotant potissimum , cum s/lua flores aeruginosos 
tuleril, atque etiam temporibus siccis. Thomas iia: cum 
flores erysiboidei per materiam illati fuerint. Legit igitur 
scriptum ἄνϑη διὸ τὴν ὕλην iveayÓn. Albertus: 4dAuc 
autem apes infirmantur tempore , quo f20res papaueris mul- 
Lun tunescunt, quia hoc fit ex ventositate generata in 
ipsis ex siccitate temporis: et hoc est contrarium omni ge- 
neri apum: oc enim tempore maxime in terris calidis se- 
quitur epidimia ,. quum aurugo quasi aeris rubigo vocatur : 
et haec inducit rores siccos in. album puluerem conuertibt- 
les , et ex illis apes infirmantur. 1s igitur pro vÀz videtur 
papxov reddidisse. Rem conficit, quod noster de eadem 
re infra 9, 40. tradit: γοσοῦσι δὲ μαλιστα,, ὅταν ἐρυσι-- 
βωδὴ ἐργαξζωνται ὑλὴν. quae Gaza vertit: eum per aerugi- 
nosam matertam operantur. | 

ἐλαιούμενα) Canis. Vat. ἡλεούμενα habent; vnde vi- 
detur verbum in Codice Camotii alienum in locum immi- 
grasse, vnde illud Camus expulit. Versio Fhomae habet: 
oleata, citissime , s; quis. Scriptum igitur legit: ἐλαιούς 
μενὰ τάχιστα, ἄν τις τὴν x. Albertus vertens e£ prae- 
cipue caput eius, et tunc maxime, quum inunctum  sofz 
exponitur, videtur μαλεστα reddidisse. Plinius 11. s. 21. 
Oleo quidem non apes tantum sed omnia insecta exani- 
mantur , praectpue st capite vncto zn sole ponantur.  Ae- 
lanus H. A. 4, 18. τοὶ δ᾽ ἔντομα φϑείρεται, εἰ ἐλαίῳ τις 
ἐγχοίσειεν αὐτά. —Dasilius Homil. 8. in Hexaemeron, 
cum eadem tradidisset, addit: ὄξους δ᾽ εὐθὺς ἐπιβληϑέν- 
τος παλὲν ἀγαβιώσκεται, τῶν διεξόδων erowyouérov. 
Item Eustathius in Hexaem. p. 31. ἀξ μέλισσαι καὶ σφῆ- 
xeg ἑλαίῳ καταβρεχϑεῖσαι φϑείρονται τῶν πόρων ἀποῴφρα- 
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γέντων" ὄξει οὖν ἀνοβιοῦσι βοεχόμεναι. — Apes mortuas 
circa aequinoctium vernum in solem proferre ficulneo- 
que cinere obruere iubet Hyginus apud Columellam 9, 15, 
Cf. Plinius 11. c. 20. Varro B. ἢ. 5, 16... De muscis neca- 


. tis aqua eadein Aelianus H. A. 2, 29. 


CAPV'T XXVII (vulgo XXVIIL) 

ὀλιγοβιώτερα] Vulgatum ολεγοχρονεώτερα ex Med. cor- 
rexi, minoris vitae versio 'Thomàe, vita breuiore Gazae 
habet: vnde iam olim βραχυβεώτερα scribi voluitScaliger, 
cum in Aldina, vt in Codd. Vat. Ambr, esset πολυχοονιώ- 
reo. Paulo antea oÀcg omittit Med. Deinceps vulga- 
tum ἔνϑα δ᾽ ov γίγνονται mutat Med. in ἐπέκεινα δ᾽ οὐ γί- 
γνεται. Sed eascriptura ex sequenti membro huc videtur 
immigrasse. Albertus:  JDuerszficantur autem animalia 
praecipue anulosa secundum regiones et loca, in quibus 
sunt vel esse possunt — perua et paucae vitae et macra. 
et illa loca aliquando sunt valde propinqua et aliquando 
valde remota ab inuicem. | ldem τέττεγας mutauit in £aty- 
gez, quod stridens dentibus interpretatur. Pro γαλῆ no-. 
minat murem quendam paruulum rubeum, qui nocte cla- 
mat et stridet dentibus : et vocatur apud Gerinanos infe- 
riores Schermus et apud superiores vocatur Spitzmaus, et 
catti non comedunt hunc murem, e£ abstinent ab eo, ac s 
sib vénenosus. 

2. Ποροσελήγνῃ] Vulgatum ἸΠοοδοσελήνη ex Camotiana, 
mutaui. ΠΙοῤῥοσελήνη Aldina et Juntina habent: Conto- 
selina versio. "Thomae, Jrodoselena Gazae. Sequebatur 
vulgo Botworíe --- ἀσπάλακες μὲν περὶ τὸν Ὀρχομενόν: 
quod ex Med. correxi, vbi tamen οὗ ἀσπάλακες legitur et 
ἐν. Βοιωτίδι. Versio 'Thomae: za Biotide circa Orchome- 
niam £alpae multae fiunt. | Gazae: terrae Boeotiae in. Or- 
chomenio agro. Similiter ex Med. vulgatum saut 
correxi.  Zebadico tamen Gaza vertit, "Thomas Lermoe- 
diaca, omisso γειτμεώση. Albertus Zabadiaky nominauit. 
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Plinius 8. s. 82. Zn .Poroselene insula viam mustelae non 
transeunt: in Boeotiae Lebadia illatae solum ipsum fu- p, 
giunt, quae tuxta zn Orchomeno tota arua subruunt : L^ 
In fthaca lepores illati moriuntur extremis quidem zn lit- 
toribus. — —— Cyrenis mutae fuere ranae, illatis e. conti- 
nente vocalibus durat genus earum. — — In Africa autem 
nec apros nec ceruos nec capreas nec vrsos. ldem eweeeGs ^ 
Est quaedam. et is locorum. differentia. | [n Milesza re- 
gione paucis sunt locis? sed in Cephalenia amnis quidam 
penuriam earum et copiam dirimit. Ma etiam Aelianus 
H. A. 5, g. de Cephaleniae cicadis. ^ Verba Philosophi 
transtulit Antigonus c. ὅ. καὶ iv Κεφαληνίᾳ δὲ ποταμὸς 
διείργει" καὶ ἐπὶ τάδε μὲν γίνονται τέττιγες, ἐπέκεινα 
δὲ οὔ. Auctor ϑαυμασίων ἀκουσμάτων cap. 69. ἐν Κυ- 
Qr φασὶ τοὺς ὄντας βατράχους ἀφώνους τὸ παραᾶπαν 
εἶναι. Similiter Aelianus H. A. 2, 53. Idem auctor Mi- 


. M 3 - ^" 7 3 
rabil. c. 136. «Ey Κορωνείᾳ δὲ τῆς Βοιωτίας λέγεται τοὺς 


.3} 


ἀσπόλακας το Goo μὴ δύνασθαι Cur» μηδ᾽ οὁρύσσειν τὴν 
γῆν, τῆς λοιπῆς Βοιωτίας πολυ πλῆϑος ἐχούσης. Ex eo- 
dem fonte hausit Àntigonus, qui cap. 1ο. Τῆς δὲ βοιω- 
τίας ἐχούσης πληϑει πολλοὺς ἀσπάλακας, ἐν τῇ Κορωνι- 
xi] μόνη ov γίνεσϑαι τοῦτο τὸ ξῶον, ἀλλο xv εἐσενεχϑῆ; 
zéhevrgr. De Coronea adstipulatur Stephanus Dyzantius 
in voce Kooovetx. | Contra ex nostro Aelianus 17, 10. 
Ἢ Βοιωτῶν γῇ ἀσπαλάκων ἀφεῖται, καὶ αὐτὴν οὐ διορύτ- 
τειν τὸ ζῶον τοῦτο κατοὶ .«]εβαδίαν- idv δέπως καὶ αλλα- 
χόϑεν εἐσκομισϑῶσιεν 5 αἀποϑνήσκουσι" περὶ μὲν οὖν τὴν 
᾿Ορχομεγίων γένονται καὶ πολλοί. ν δὲ “ιβύη συῶν 
ἀγρίων ἀπορία ἐστὶ καὶ ἐλάφων. ἔν δὲ τῷ Πόντῳ οὔτε 
μαλάκια οὔτε ὀστρακόδερμα γίνεται, & μὴ σπανίως καὶ 
ὀλίγα. Ceterum Lebadea et Coronea sitae sunt contra Or- 
chomenum, et vicinae sibi, sed Lebadea ad sinistram Co- 
roneae versus occidentem magis conuersa est. Ceterum 
Vat. cum Med. ἄν vic κομισϑῆὴ habent. 

᾿Ιϑάκη Versio Thomae Z"ithaca habet. |. Pro ἥπερ ἂν 
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Eustathius ad Odysseam p. 632. ed. Basil. οὕπερ ἂν habet. 
Antigonus c. 11. ἐν “στυπολαίᾳ δὲ ὄφεις οὐ γένονται, οὐδὲ 
ἐν 7] ϑάκη λαγὼς, οὐδὲ iv duum ὃς ἀγρία οὐδὲ ἔλαφος, 
οὐδὲ ἐν Τημείᾳ τῇ πρὸς Zh γαλῆ, ουδὲ μελεαγρὺς οὐδα-- 
(00 ἄλλῃ ορᾶται. 

ἑππομύρμηκες) Med. o£ ἑππεῖς μύρμηκες. ^ Vorte vera 
scriptura. Hesychius enim: "Zazie — λέγονται καὶ μύρ- 
μηκὲς ovrog. Noster supra libro 4. ἑππεῖς e cancrorum 
genere memorauit. Álbertus formicae magnae posuit. Se- 
quens πάσῃ omisit Med. Postea σῦς οὔτ᾽ ἄγριος Aldina, 
Junt. Camot. habent. 

Ó. οὔτε ἥμερος] Versio lhomae ior, additum reddidit. 
Deinceps ἔναιμα Med..et versio Thomae et Scoti. πᾶάγτα 
omisit Med. cum R. Δ. et versione Gazae. omnino magna 
habet versio Thomae. 

οὔτε το μαλάκια] Versio "Thomae. ot've omisit. liaec 
excerpsit Aelianus H. À. 17, 10. cuius verba supra posui- 
Narrationem de ostracodermis maris rubri alibi nondum 
reperi. Deinceps πάντα δὲ ἐν τῇ Συρίᾳ scriptum reddi- 
dit Thomas, qui σπεϑαμῆς καὶ παλαιστῆὴς vertit palmae 
quatuor digitorum. De ouibus etcapris Syriacis Albertus: 
Ἄρο autem vidi plures oues, quarum in cauda latitudo 
fuit quantitas palmi et amplius, et inter amriculas capro-. 
rum et caprarum illius terrae est. quasi distantia palmi, 
εἰ quidam. caprorum habent caudas pendentes vsque ad 
terram, eí auriculae eorum fere veniunt ad terram: et 
tauri illus regionis habent pilos super spatulas, sicut ca- 
meli, et tondentur sicut oues... Caprae istae a monte Sy- 
riae hodie /Maimmbricae vocantur. 

κάτω πρὸς τὴν γῆν] Vulgatum κάτω ἀλλήλοις vel, vt est 
in Edd. antiquis, αλλήλαις, ex Med. Canis. versione 'Tho- . 
mae, 9Scoli, Alberti et Gazae correxit Camus. pertingunt 
secundum aures ad terram est in Thomae versione; z£a 
wt spectent ad terram. Gazae. 

oi βόες ὥσπερ oí καμηλος χαίτας] Vulgatum. καμποὶς 
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ex Med. versione Thomae, Scoti et Alberti mutauit Camus, 
qui praeterea cum Med. dedit xol αὲ κάμηλοι. — "Thomas 
verlit: zubas habent in suminitatibus. Equidem auctori- 
tate optunorum librorum motus χαίΐίτος recepi, verum 
nec hoc nec vulgatum καμποὶς verum puto. Ecce enim 
Plinius 8. s. 70. 'syriacis non sunt palearia , sed gibber in 
dorso. [5 igitur ὕβους vel τύλους scriptum legit, et prae- 
terea scripturam ὡσπέρ αὲ κάμηλοι defendit. Boues gib- 
beres nouimus Asiae, non item camelos iubatas. 
. V Zlvxie] Vulgatum ἐν Κιλεκίᾳ ex Med. Canis. correxi. 
Callisthenes Aeliani 16, 20. ἐν «“Τυκίᾳ κείρεσθαι καὶ vog 
αἶγας — γίνεσθαι yop δασυτάτας καὶ εὔτριχας δεινῶς, 
ὡς εἰπεῖν βοστρύχους, ὥς τινὰς ἕλεκας κόμης ἐξηρτῆσθαι 
αὐτῶν. Καὶ μέντοι καὶ τοὺς τεχνίτας τῆς τῶν νεῶν ἐργα- 
σίας καταχρῆσθαι αὐταῖς τὰς σειρὸς συμπλέκοντας, ὡς 
καὶ τοὺς καλως ἄλλοι. ad quem vide adscripta in annota- 
lone. | 

4. τοὶ κερατώδη Sylburg intelligebat ζῶα. Sed se- 
quens κριῶν inolestiam inprimis facit in priore membro, 
cum o£ cL ogéveg generis definitionem non habeat, vti de- 
bebat. Expectabas enim τοὶ κερατωδὴ τῶν ζώων, οὐ μό- 
»ο» οὗ κριοὶ --- καὶ τοὺ ἀλλα. Locus Hilomericus est in 
Odysseae 4, 85. καὶ “ιβυην, oO. v. ἄρνες ἄφαρ κεραοὶ 
᾿τελέϑουσι. Gaza vertit: [n Africa artetes statim corni- 
Serv generantur, nec solum mares, vt Homerus scribit, 
Sed etiam foeminae. | |s igitur scriptum legisse videri pot- 
est κέρατα ἔχοντες οἱ κριοὶ — ἀλλὰ καὶ αὐ θήλειαι. Διὶ 
ita si locutus fuisset Philosophus, merito ineptus dicere- 
tur. Debebat enim dicere κέρατα ἔχοντα τοὶ πρόβατα — 
T€ ϑήλεα. Gazae tamen scripturam expressit etiam. Al- 
bertus: /n eadem Nubya oues parütné agnos cornutos , e£ 
cornua zn terra illa non habent tantum arietes , sed etiam 
Oues feminae, sicut dixié Homerus. — [n terra au£em se- 
ptentrionis in terra Koycor accidit contrarium | fuus ; 


quoniam ibi neque mas neque femina habet cormua.  Ver- 
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sio Scoti apud Vincentium Sp. nat. 18. e..7. in Libya cito 
apparent cornua in capitibus arietum, et, vt att Homerus, 
cornua sunt etiam in capitibus feminarum arietum. Apud 
Septentrionem vero arietes non habent. cornua in quodam 
loco. Confirmare haec videtur scripturam τοὶ ϑήλεα pro 
vulgari τοὶ ἄλλα, sed ab initio vulgatum κρεῶν reddidisse 
videtur, cum ex Alberti interpretatione το γεγνήματα 
τῶν κριῶν possis suspicari scriptum fuisse in libro Scoti, 
Audi nunc Herodotum 4, 29. de Scythia disputantem: 
δοκέει δέ uou καὶ τὸ γένος τῶν βοῶν τὸ κόλον διὸ ταῦτα 
OU φύειν κέρεα αὐτόϑιυ" μαρτυρεῖ, δέ μοι τὴ γνώμη Ὁμήρου 
ὅπος ἐν Ὀδυσσείη", καὶ “ιβύην, ὅϑε τ᾿ ἄργες ἄφαρ κεραοὶ 
τελέϑουσε" ορϑῶς εἰρημένον. 'ν τοῖσε ϑερμοῖσε ταχὺ 
παραγίγνεσθαι τοὶ κέρεα" ἐν δὲ τοῖσι. ἐσχυροῖσι ψύχεσι ἢ 
οὐ φύει κέρεα τοὶ κτήνδα ἀρχὴν 1 φύει μόγις. Ex quo 
loco possis suspicari in nostro scribendum τοὶ χερατώδη 
TOV κυνῶν — ἄῤῥεγες κριοὶ, αλλοὶ καὶ τὸ ϑήλεα. Nescio 
vnde habeat Auctor anonymus Augustanus, quem manu- 
seriptum humanitate Cel. Matthaei legi et excerpsi, cap. 
34. haec: Ὅτι ἐν “ιβύη τοῦ ἔτους τρίτον κατα διαδοχὴν 
ολλήλων τίκτει và ϑρέμματα. Ὅτε ἐν Luv ϑερμοτάτῃ 
οὔσῃ καὶ νομοὶς ἐχούση (deest vocabulum) ταχέως xeoa- 
τώδη τὸ πρόβατα γίνεται, καὶ συνεχῶς τίκτει, καὶ γάλα 
οὐ λείπει διοὶ παντὸς ἐν αὐτῆ. Ὅτε ἐν lion γένος ἐστὶν 
προβάτων ἄγριον μὲν, ἠλέίϑιον δὲ καὶ εὐχεοῶς ἀγρευόμε- 
vor, τὸ δὲ ἔρεον αὐτῶν ἄχοηστόν ἐστιν. Cf. supra ad ὅ, 9.. 
ἀκέρατα γαρ γίγνονται) Praeter locum. Herodoti antea 
positum compara Aelianum ἢ. A. 2, 53. qui contraria do- 
cet cum Strabone 7. p. 471. Noster eadem repetit de Ge- 
nerat. 2, 8. i 
τοὶ μὲν ἀλλα μείζω] In Reg. manus secunda ἄλλο dele- 
vit, quem secutus Camus omisit, improbatum iam olim 
a Scaligero. Deinceps “εβαδὲ pro Ἑλλαάδὲε Med. Postea 
vulgatum o£ ὄνοι mutaul in o£ κύνες e Medic. versione 
Gazae, Scoti et Alberti. Falsum de asinis esse, 1am olim 
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monuit Scaliger; esse enim in Aegypto grandissimos' et 
pulcherrinos. | Lupos et vuipes Aegyptiacas duplo mino- 
res testatur P. Alpinus Histor. natur. Aegypti p. 232. De 
vulpibus. variae recentiorum. interpretum fuere opiniones. 
Diucrsum enun animal. patant. pro vulpe habitum. Com- 
para dicia ἃ Caimo 1n. Comment. p. 726. 

καγωοὶ) Vat. Aeyot.. Deinceps vulgatum ἐφιϑόγως — 
σπανίως ex Med. et versione Thomae correxi. Gaza ver- 
tit: qui aliis large, alis parce fit , vt lupis et accipitribus. 
Carniuoris enim narum οὐδε suppeditatur propter. raptus, 
quo, vitunL, peniriem, ls plura verba aliter scripta legisse 
videtur, veluti τοῖς γὰρ σαρχοφάγοις ολίγη. ἡ τῆς eon 
γῆς ὕλη. Sylburg malebat τοῖς τὲ c&9xoq. | Sed.ex Codd, 
et versionibus tribus vulgatum 77 ὕλη) in. oÀcyr) mutauit Ca- 
mus. sarcofagis quidein autem. paucum versio Thomae ha- 
bet. Videtur is scriptum legisse τοῖς σχρχοφάγοις μὲν δή. 

αἀκρόδουα — Yoovtoc] Gaza vertit: neque nuces nec poma 
sunt dinturniora. "Thomas: mec sumrmüitates nec tempore 
nascentia diutina. Plura in hoc membro reprehenditSca- 
liser; primum illa, ὅσα οὐ σαρκοφάγα, quibus etiam bo- 
ves comprehenduntur; deinde lepores monet non pomis 
potius quam segete ali, quae in Aegypto laetissima et lar- 
gissima sit. Albertus ita: czbus enim animalis comeden- 
Ls carnem .est ibi paucus , quoniam paruae aues sunt ibi 
et siccae et parum. nutrientes. Εἰ simzliter est de carne 
alia quae est tr Aegypto animalium , quae venari possunt 
a. lupis et canibus. | 4 nimal autem non comedens carnem 
praeci»ue domesticum. habet ibi in locis palustribus mul- 
ium cibum et multum nutrientem. . Lepus autem et silue- 
stria sunt. in Jegypto pauca e& parua, eo quod arbores 
non habent ibi multos ramusculos, quos decerpant talia. 
ancunalia, et fructus arborum ilius regionis non possunt 
durare nisi parum: et ideo animalia siluestrza in hyeme 
non enueniunt cibum. 

5. Θράκῃ] Med. παροίκη habet, deinceps καὶ ἐν τῇ sev- 
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vun pro verbis ἐν δὲ τῇ Σχυϑικῆ. Sed. versio Thomae: 
in Celtyca autem et Lycia et Scithia. | Sequens ταῦτα 
eadem in zevro mutatum reddidit. Alberti versio mira 
regionum nomina posuit, et pro asinis haec: propter maxz- 
zum frigus eorum non inueniuntur in eis aues paruae 
omnino. | 

τῇ doceo] Vatic. omisso articulo 40ogo(9ie. | Albertus: 
in terra. zd4rabiae est. spectes lacertae. paruae, quae apud 
nos est quantitatis siue longitudinis palmi, et accibras 
proprie vocatur , inuenitur in longitudine cubiti: et lacer- 
iae prouinciae versus hyspaniam sunt breues θὲ magnae 
valde malorum morum, aliquando insilientes in. facies 
Aomimum. Deinceps πολλοὶ μείξους Med. In sequentibus 
ὅσον omittunt V. R. A. Versio Thomae: quantum vsque 
ad primam iuncturam cubitorum. [5 igitur τῶν πήχεων 
scriptum legit, non τῶν δακτύλων. Vnde scribendum 
ὀπίσθια ἄχοι τῆς πρώτης καμπῆς ὅσον πήχεως docui ad 
6, 57. Inepte Albertus: e£ posterzores forte habent longi- 
éudinem digiti, quoniam mus incedit quasi super totum 
crus posterzus. 


6. ἄπλατον] Vulgatum ἄπλαστον Sylburgio debetur. Iun- 
tina enim ἄπλατον habet, Camotiana vocabulum omisit. 
Scaliger ἄπλετον praeferebat, quod manus secundain Reg. 
scripsit. Med. ἀπαλτὸν habet, vnde natum in versione 
"Thomae ad quantitatem lanceae. Gaza vertit: magnitudo 
anguium mira. Albertus: “ἤπια autem in Libyainuenitur 
genus serpentum , quod aplaton graect sapientes dixerunt, 
eo quod sine latitudine proportionata longitudini ipsius. 
Confirmat igitur scripturam czÀero», quam Moeris Atti- 
cis propriam facit, cum Plato et Xenophon forma ἀἄπλετος 
vsi reperiantur in libris editis. 10 
προσπλεύσαντες) Versio Alberti: e£ dixerunt quidam se 
vidisse, quod in mari ciuitatum Lybiae viderunt ossa tauri, 
quem comederunt serpentes dicti. Sequentia καὶ δῆλον ἣν 
αὐτοῖς versio Thomae reddidit : e£ palam fiunt ipsis. Postea 
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vulgabatur καὶ ἐνίων αὐτῶν ἐκβάλλειν. ἀνασερένψασαν. 
Med. Canis. καὶ ἐγέον αὐτῶν ἐμβαλεῖν ἀνατρέψαντες. Gaza 
verüt: eum trzremes productas. in altum quam primum 
anoues insectarentur et. nounulli agoressi ériremem. euer- 
terent. Gazam scriptum legisse καὶ év(ovus αὐτῶν ἐμβαλλον- 
τας ἀνατρέπειν τὴν vQttjor suspicabatur Sylburg. Contra 
Scaliger inalebat ἐσβάλειν eroorgewavrror. Ex Reg. vbi ma- 
nus secunda adscripsit, dedit Camus hanc lectionem: er«yo- 
μένων yog ταχὺ διώκειν τὰς cQutjoéLc αὐτοὺς, καὶ évíoug αὐ- 
τῶν ἐκβάλλειν ἀναστρέψαντας τὴν τριήρη. Quod nollem fa- 


ctum. — Diuersaim lectionem secuta est versio Thomae: 


; » * t . . . 
et quidam ipsorum quos 9 vidisse redierunt ad nauem. ln 


compendio scripturae laiere videtur dzeunt vel ferunt. 
Scriptum igitur Phomas legit: x«i évtot αὐτῶν, ovs φα- 
σιν law, avéstoswear πρὸς τὴν τριήρη. — Equidem leuis- 
sima mutatione facia Med. et Canis, scripturam recepi. 


ἐν τὴ υρωπὴ μᾶλλον] Gaza vertit im Europa potius 
sunt. Supra 6, S1. erat: ro τῶν λεόντων γένος οὐκ ἐν 
πολλῷ γίγνεται τόπῳ, eo τῆς υρώπης ἁπάσης ἐν τῷ ue- 
ταξὺυ τοῦ -ἰχελωου καὶ τοῦ. Νέσσου ποταμοῦ. Hoc nostro 
in loco versio l'hoinae post Νέσσου additum μόνον red- 
didit: 4che/on e£. Nessu solum. quod inserui, — Vir do- 
ctus, qui censuram Gallicae editionis Cami dedit 1n Ephe- 
meridibus Goettingensibus, pro μᾶλλον scriptum male- 
bat μείξους ob locum Piinii 8. s. 17. /n Europa autem in- 
ter Acheloumn tantum Nestumque amnes leones esse, sed 
longe viribus praestantiores iis, quos Africa aut Syria gi- 


gnant. Compara dicta ad 6, 51. 


7. ἀνδρειύτερα) Med. αδρειότερα. — Deinceps pro. ποτοῦ 
Iunt. Camot. ποταμοῦ. Albertus ita vertit: omnia anz- 
malia agrestia sunt in. Europa. magis siluestria et magis 
fortia quam. alia propter spiritus et sanguinem, quae mut- 
tiplicantur in. eis ex. habitatione frigida; sed animalia 
Asiae sunt malorum morum. | Postea pro ἀποντῶντα ver- 
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: 
sio Thomae reddidit commiscer? videntur omnibus quae 
ad aquas. Legitigitur scriptum ἀπασε τοὶς πρὸς τὰ ὑδατα. 
Plinius 8. s. 17. Africa haec maxime spectat, inopia 
aquarum ad pawcos amnes congregantibus se ferzs. — Ideo 
multiformes ibi animalium partus , varie feminis cuiusque 
generis mares aut vi aut' voluptate miscente.  Fnde etiam 
vulsare Graeciae dictum: Semper aliquid noui Africam 
efferre. Noster de Generat. 2, 7. ΖΔ έγεταε δὲ καὶ τὸ περὲ 
τῆς “ιβύης παροιμιαξόμενον,. ὡς αδί τε τῆς “Ἰεβυὴς voe- 
φούσης xouyov διοὶ τὸ μίγνυσθαι καὶ το μὴ ὁμοφυλα αϑ- 
λήλοις λεχϑῆναι τοῦτο" διὸ yoQ τὴν σπαγεν τοῦ ὑυδατος 
ἀπαντῶντα πᾶντα πρὸς οΟλίγους τόπους τοὺς ἔχογτας TO 
γάματα μίγνυσθαι καὶ τὰ μὴ ὁμοιογενῆ. vbi versio Tho- 
mae scriptum reddidit: ἀπαντῶσι --- xo μίγνυνται τὰ uj 
ὁμοιογενῆ. 

καὶ γὰρ δέονται] Vulgo post yoo insertum x«i cum 
Thoma omisi; idem pro ἄλλων alzis reddidit, et sequens 
μᾶλλον omisit. 

8. καὶ ἀλλα] Copulam ex Med. Vat. et versione 'Tho- 
mae inseruit Camus. — Verba xoi γεγνώσε desunt in R. A, 
omisit etiam Gaza,  Laconicos ita signat noster de Gene- 
rat, 5, 2. ὅσων oi μυκτῆρες μακροὶ, οἷον vov “ακωνικῶν 
xvriótov , οσφοαγντικα. — Albertus: nimalia etiam ;ro- 
Jiciunt et deficiunt aliquando ex seminum permixtione 
cum speciebus, sicut dicitur , quod canis profecit. in spe- 
czem leporarii ex. coitu cum vulpe, et ex coitu cum lupo 
profecit zn speciem, magni canis, qui mastius vocatur ὦ 
nobis. Camus ait, in Scoti versione esse et generant leue- 
rarios, sed coitus cum vulpe ibi mentionem non lieri. 

ἐπὶ τῆς τρίτης] Articulum τῆς inseri iussit Sylburg. sed 
ex tertia permixttone versio T homae, sed tertzo coitu Ga- 
zae. Albertus: sed aliquando, quum tipris animal mul- 
tum est in libidine luxuriae, coit cum ipsa, et dentibus 
abscidit ligamen , et talis fetus prümz ventris non domestz- 
catur, sed coit cum domestica catula, et cum peruenit 
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ad tertium ventrem, tunc domesticatur. . Dicunt etiam 
quidam , quod leporari magni, quos veltres quidam vo- 
caní, venerunt ex cottu leopard cum cane. ' Plinius 8. s. 
61. E tieribus eos Jndz volunt concipi , et ob id in siluis 
coitus tempore alligant feminas. Primo et secundo fetu 
nimis feroces putant gigni, teriio demum. educant. |. .Hoc 
idem e lupis Galli. . Copiosius haec. eadem aliunde narra- 
vit Aelianus H. A. 8, 1. Noster de Generat. 2, 7. καὶ o£ 
νδικοὺ δὲ κύγες ἐξ θηρίου τινὸς κυγώδους γεννῶνται καὶ 
κυνός. et hocin loco pro τίγριος xoà xvrog Vatic. habet 
ἀγρίου κυνός. 


CAPYVT XXVII (vulgo XXIX.) 


καὶ o£ τόποι] Versio Thomae copulam hinc demtam et 
ante τοὶ 791) collocatam reddidit; quem ordinem ex Med. 
secutus est Camus. Sequens πεδιγοῖς vulgato πεδίοις sub- 
5.111 ex Med. vbi tamen est πεδεινοῖς. in campestribus 
mollibus habet versio Thomae, plana e£ molliora Gazae. 
αλκιμώτεροα Thomas erudelora vertit. | Albertus: | Porc 
enim in terra ko vocata et. simzliter lupi fortissimi sunt, 
eo quod est locus altus et montuosus: et dicitur , quod fe- 
minae de loco illo , porca videlicet et lupa , plus fortitudz- 
nis habent , quam masculi inferiorum locorum. 

Καρίᾳ] Med. i» Σχυϑίᾳ, quam scripturam reddidit 
etiam versio Thomae et Gazae. Plinius 11. c. 25. s. 20. 
Fisuntur tamen aliquando in. talia, sed innocuz, mul- 
Usque alis in locis, vt circa. Pharum. in 4degypto. | £n 
Scythia interimunt etiam sues , alioque viuactores contra 
venena talia: nigras quidem celerius, δ. in aquas se zmmer- 
serint. Vulgatam scripturam defendebat Pintianus et Scy- 
thiam reiiciebat propter frigus ineptum ad generationein 
veneni scorpionum vehementioris.  Caricos scorpiones 
etiam Nicander memorauit, ad cuius 'heriaca plura de 
his dicentur. Locum Aristotelis disertiorem ex »ogupuotg 
βαρβαρικοῖς posuit Apollonius Dyscolus παραδόξων c.11. 
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καὶ χαλεποὶ) Haec omisit Camotiana, ^ Sequens τοί 
χιστὰ vulgato uoiovo, substitui ex Med. 


2. ἐξ οὗ ὄφεως ποιοῦσι] Med. ἐξ ev ὄφεως ποιοῦσα. 
Deinceps vulgabatur καὶ ἄλλως ἀνιάτως. ^ Gazae versio 
habet: J44spis enim anguis , ex quo medicamentum putri- 
ficum illud componit , dn Afi ica gignaur, cuius ictue 
nilluin remediun est. Retulit igitur verba ad serpentem 5 
contra Scaliger cum Alberto ad septicum medicamentum, 
quibus opitulari videtur ordo verborum. | Quare etiam 
Sylburgius αἀγέστον Scribi maluit. [s tamen simul etiam 
ἄλλοϑε «v(crog coniecit, et membrum aliquod excidisse 
tale fere: τοὺς δὲ ινυλλούς οὐδὲν βλάπτει, suspicatus est 
ex Antigoni c. 19. 


ἐν τῷ σιλφίῳ] Reg. habet ἐν τῷ σιλῳφιώδει. Gaza. ver- 
tit: zn agro, in quo laser. Scaliger: inter virgulta laseris. 
Deinceps non ὁφέδεον, sed ϑηρίδιον Thomas reddidit be- 
sizola. Med. R. Α. ὁφείδιον habent. ldem Thomas se- 
quens ἄκος omisit vertens: bz dicitur esse lapis. Postea 
0» τινὲς λαμβάνουσιν ἀπὸ τάφου βασιλέων τῶν͵ ἀρχαί- 
Ὧν Scriptum reddidit Thomas: quidam accipiunt a sepul- 
cro regum antiquorum. ln vocabulo ἀρχαίων corruptelam 
quaesiut Th. Reinesius Var. Lect. p. 109. quem videbis. 


ἐν οἴνῳ ἀποβαάνγαντες] Albertus: nés lapis, qui acci- 
pitur in antiquissimis regum sepulturis. — hic acceptus 
et rasus im wino et in potu datus dicitur hoc venenum re- 
siringere. Pro ascalabotis idem nominauit «stoloboron. 
Stellionem vocat Plinius 29. fect. 28. no. 12. et in Italia 
nasci negat. ldem 8. s. 49. auctore Theophrasto refert, 
stelltones mortiferi in Graecía morsus innoxios esse in Sz- 
cia. n quo loco librarü error intercessisse videtur, 
quo minus Theophrasti fidem agnoscamus. Auctor Mira- 
bilium cap. 160, Καὶ ἐν Σικελίᾳ δέ φασι xoi ἐν Ἰταλίᾳ 
τοὺς γαλεώτας ϑανάσιμον ἔχειν τὸ δηγμὰ, καὶ QUY, ὥσπερ 
τοὺς παρ ἡμῖν, ἀσϑεγὲς καὶ μαλοιπόν. ' 
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σκορπίου ἔχεις] Sylburgii emendationem vulgato cxog- 
zov substitui. In Med. est σκορίος. Gaza vertit: sz aite- 
rum ederit alterum, vt scorpium deuorari a pipera certum 
est. Scaliger: Si forte alia, aliam | deuorarit — veluti si 
scorpionem vipera comederit. ln annotatione inepte quae- 
rit, quomodo possit hoc esse, vt duo inter se deuorent, 
et alterius morsus sit pessimus. Nam si αλλήλων sit vtrin- 
que reciprocum, neutrum fore superstitem. Intelligit 
igitur alterutrum. Non animaduertit, Philosophum dicere 
ἀλλήλων ἐδηδοκῦτο, siex se inuicem gustauerint, non 
vero «AÀqAovs xosónóoxoto, 51 se inulcem deuoraue- 
rint Eam ob causam Sylburgii emendationem recipien- 
dam censui. 


πτύελο»] Plinius 7. s. 2. omnibus homznibus contra ser- 
pentes inest. venenum , feruntque ictas salua vt feruentis 
aquae contactum fugere. Quod si in fauces penetrauerit, 
etam mori; idque maxime humani ieiuni oris. Albertus: 
E contra saliua homines ieiuni, qui diu ietunaust et in 
praecedenti sero abstinuit, contrariatur omnibus venenoszs. 


ispov] Vulgatum soc». ex Med. et versione Gazae et 
Thomae, vbiest sacrum, correxi. Deinceps ὃ OL πάντες 
μεγάλον Reg. habet. Albertus: Znuenitur autem Lyrus 
siue serpens quidam , quem Graeci, alkyneny dicunt, la- 
tne autem quidam, vocant eum basiliscum: alit verius 
vocant eum regulum, eo quod est rex serpentum , quema 
alii serpentes etiam magni fugiunt, cum tamen zn longz- 
tudine non excedat cubitum: et est pilosus in toto. cor- 
pore: et quando mordet aliquod animal vel hominem, cito 
putrefiunt ea, quae circumstant morsum, ex calore venenz. 
Nomen serpentis ex versione Scoti Vincentius Sp. nat. 20. 
C. 45. posuit caczem. 


δὲ μέγεϑος τούτου πηχυαῖον] Vulgatum δὲ τὸ μέγεστον 
πηχυαῖον ex Med. correxi. Etiam Camotiana habet μέ- 
750809 πηχυαῖον. Gaza vertit: Magnitudo huic ad .cubi- 
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tum. "Thomas: magnitudo huius cubitalis. Scotus apud 
Vincentium : quantas eius est cubztalis quasi. ᾿ 


καὶ Occ) ἐδεῖν] Margo Isingr. δασὺ εἴδει habet, inutili 
emendaticne. δασὺ refer ad οὁφέδιον, non ad proximum 
μέγεϑος. Deinceps ὅταν ze 0x1) scriptum vertit "Thomas 
cinque morserit. Verba τὸ κύκλῳ desunt in V. R. A. De- 
nique οὗ μόγου Camus ait se ex Med. vulgato μόγον sub- 
stituisse. At Sylburgiana etLaemariana anni 1597. μόγου 
habent. Quod attinet ad rem, serpentem hirsutum vel 
pilosum equidem nullum adhue vidi vel memoratum iegi. 
Fuerunt tamen olim, qui Nicandream descriptionem in 
'Theriacis versu $21. eo detorquerent. Verba enim, η) δέ yv 
40041 οἵηπερ λασίης δάπιδος περιδέδοομε τέρφει, Eutecnius 
paraphrastes ita reddidit: κατοὶ παντὸς δὲ παρέχεται τοῦ 
σώματος τρίχας" καὶ μὴν eo καὲ τάπητος εὐανϑοῦς ὅδϑ 
που δείκνυσι τὴν χοοιήν. Cum quo facit Epiphanius T. I. 
p. 116. cuius verba excerpta posui ad Aeliani H. A. 15, 
€. 18. 


Quod Albertus serpentem hunc facit eundem cum ba- 
silisco, nescio qua fide quaue auctoritate nitatur. Sunt 
quidem multa a Plinio, inprimis Nicandro Theriacorum 
versu 496. et seqq. narrata de basilisci imperio in reliquos 
serpentes et veneno acerrimo, sed nihil plane apud vllum 
scriptorem vel graecum vel latinum reperi traditum, quo 
hirsutia vel pilositas eius firmari possit. Memoratur etiam 
ab auctore Mirabilium c. 162. "Phessaliae /epoe καλούμε- 
γος ὄφις; de eiusque natura et veneno eadem fere tradit 
scriptor, quae de basilisco narrant ceteri; sed pilos tacet, 
et de magnitudine haec. tantum posuit: τῷ δὲ μεγέϑει οὐκ 
ἔστε μέγας, che μέτριος. ' Denique Indicum serpentem 
postremo loco commemoratum ab Aristotele Albertus idem 
pariter basiliscum vocari ait. Itaque in basilisci nomine 
tam varie huc et illuc tracto praesidium nullum quaeri 
potest. 

Xx 
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CAPV'T. XXIX. 

ZLéyeros δὲ κύησις] Ita pro. βλέπεταε δὲ ἢ w. ex Med. 
versione "Thomae et Gazae scripsit Camus. | Verba respi- 
ciunt opinionem Aristotelis, qui ogrgexoó£ouov vc κα- 
λουμενὰ ὠοὶ oua negauit esse vera, et pinguedinis aliquod 
S$enus potius existimauit. 


2. καὶ πλατύτερος] Ita pro παχύτερος Med. versio 'Tho- 
mae, Gazae et Scoti. Deinceps comparatiuum χείρους ex- 
pressit versio Thomae. Albertus ueuríóe vertit menyz, 
Plinius 9, 25. Mutant colorem candidae hieme maenae et 
Jiunt aestate nigriores. quem locum Harduinus nulla Co- 
dicum auctoritate male mutauit.  aruum tragum wi ἃ 
nullo alio dictum ex Ouidio commemorauit 22. c. 11. sed 
ibi Broterius ex coniectura Harduini et Ouidio percam tra- 
gum edidit. Oppianus Hal. 1, 108. maenides et hircos 
vna nominat, et vtrumque in litoribus algosis sub herbis 
degere canit, Marcellus Sidetes versu 28. paruas maeni- 
des, versu 22. hircos (τραγέσχον) separatim nominauit. 
Aelianus 12, 28. ex nostro: xol ἐχϑῦς δὲ τὴν χρόαν ue- 
ταβλητικοὶ οἵδε, κίχλαν τε καὶ κόσσυφοι καὶ φυκίδες TE 
καὶ μαινίδες, vbi τῆς χρόας scribi debuisse opinor, Ce- 
lera vide in Histor. litter. Pisc. p. 96. 

zo κίχλας) Omisit haec versio Thomae, vbi est: £ossz« 
fos: etenün karis. Supra c. 15. κόσσυφον nominauit, 
κίχλην contra quatuorin locis, vbi plura de hoc genere 
dicta sunt. Albertus focoboco δὲ clayca nominat. 

ἡ καρὶς — κατὸ rdg ὥρας μεταβάλλει) Verbum postre- 
mum ex Med. et versione Thomaeadieci. «eig Gaza squil- 
lae vertit eumque sequitur Camus. Statim eadem varie- 
tas occurret. — Tacuit h. 1. Camus, et Aelianus πκαρίδος 
mentionem omisit. Albertus merys nominat, quasi ite- 
rum μαενίδο scriptum legisset interpres Arabs. 

$. qvxic] Supra maris et feminae differentiam posuit 
6, 15. quae colore et squammarum magnitudine contine- 
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tur. στιβάδας versio Thomae szratum reddidit. Albertus 
habet £o&y autemw qui est vitulus marinus, quasi qox 
scriptum legisset Interpres. Idem habet: facit astarady 
hoc est nidum. Deinceps ἐν τῇ στιβάδε habent V. B. A. 
Plinius 9; 26. mutat et phycis reliquo tempore candida, vere 
varía. | Eadem piscium sola nidificat ex alsa atque ἐπ 
nido parit. Plutarchus de Solertia p. 196. Hutten. ἐδίᾳ 
δὲ «i φυκίδες ἐκ vOv φυκίων οἷον νεοττιον διαπλασάμε-- 
0L περιομπέχουσε τὸν γόνον καὶ σκέπουσε ἀπὸ τοῦ κλύ- 
δωγνος. | Marcello Sidetae versu 29. égeudíyjsooc φυκὶς, 
i. e. rubra, dicitur. Cf. Histor. litt. Pisc. p. 170. 


καὶ 1) σμαρὶς] In versione Thomae iuxta maenidem no- 
minatur carzs. lgitur xoig scriptum legit. ^ Gaza post 
alecem , quo nomine reddere solet μαινίδα, nominauit 
cerrum. . Nihilo tamen minus Camus ad vocabalum uouvig 
sectionis sequentis, vbi optima ad esum grauida dicitur, 
ex Med. apposuit varietatem xvoic, ex Canis. καρὶς, ver- 
sionum nulla habita ratione. Albertus tantum znzedyz no- 
minauit, et paulo post zenyz; nec initio sectionis 3. 
Gaza seu "Thomas variant. Si καρὶς vel κυρὶς vel X600085 
piscis est, habendus mihi videtur idem, qui alibi xoi; 
vel χιροὺς vocatur, de quo dictum fuit ad Oppianum 
p. 283. 

οἱ λοιποὶ πλωτοὶ] Ita pro οὗ λεπιδωτοὶ Scripsi ex Med. 
et Veneto. Dixi ad 6, 15. Vulgatam reddiderunt 'Tho- 
mas, Scotus cum Alberto et Gaza. 

ἃ, δύο mizcor| Vulgatum πέντε ex versione Plinii, 'Tho- 
mae, Scoti et Gazae correxit Camus. Plinius 9g, 15. /n- 
penunus talenta XF. pependisse thynnum , eiusdem cau- 
dae latitudinem duo cubita et palmum. | Versio "Thomae: 
duorum cubitorum et palmae. Albertus: Jam enim depre- 
hensus est tochen antiquus et ponderabat XF. talga, e£ 
sua cauda erat duorum cubitorum lata et enius palmae. 


[24 2 -Ὁ r . . Φ . 1j 
5. ovv ἀνατραφῶσι] Thomae versio: quz remissi fue- 
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rint. σαπέρδην ab Athenaeo et Hesychio vocari, monuit 
Sylburg. Compara Hist. litter. Pisc. p. τοῦ. ei 
γλάνις] Vulgabatur γλανίς. Alberto Aa/on dicitur, qui 
cum eo sequentia male copulauit addens: Es£ autem genus 
quoddam ostret, e£ vnum videtur habere virgam et. alte-- 
rum vuluam, et vocatur apud Germanos inferiorum ma- 
rium billegen. Forte vocabulum postremum idem est cum 
Pilleger , et [tineratorum pilei ornamentum, ostreum St. 
lacobi, genus pectinis significat. | 
ἀλλο τῇ Ost διαφερούσας) Vulgabatur δοκούσας. Ca- 
motiana cuim Med. Canis. διαφέρουσιν. Camus ex V. Rh. 
διαφόρους recepit. Nostrum habet versio Thomae: su 
differentes. — Gaza: quia aspectu a caeteris discrepant, 
foeminae appellantur. De ve dictum ad 4, 11, 5. 
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